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I. SAINT ÉPHREM DANS LA LITTÉRATURE ARMÉNIENNE 


Saint Éphrem occupe une place de premier plan parmi les Pères de l'Église 
uits en arménien. A quoi doit-il ce traitement de faveur? 

D'abord, à la valeur intrinsèque de son œuvre. Sur ce point, nous renvoyons 
aux histoires de la Littérature syriaque. 

Mais, de plus, les circonstances l'ont favorisé. L'influence de l’Église de Syrie, 
t il est l'une des gloires, sur l'Arménie chrétienne est indéniable. Elle était 
elée par la proximité des deux pays qui, de tous temps, a facilité les rela- 
s entre eux. Rappelons que la Mygdonie et l'Osrhoéne ont fait partie du 
royaume de Tigrane le Grand (95-56). 

La Syrie envoya de bonne heure des missionnaires en Arménie et, par suite, - 
les prières et le culte étaient faits en langue syriaque, ce qui n'allait pas sans 
convénients. Lazare de P'arp, qui paraît ne pas avoir eu beaucoup de sympathie 
r ses voisins du sud, se plaint que les prêtres arméniens devaient consacrer 
beaucoup de temps et se donner beaucoup de peine à apprendre la langue 
aque et que de nombreux fidéles, ne la comprenant pas, abandonnaient 
lise. П en sera ainsi jusqu'au début du ve siècle, date où l'invention de 
habet arménien permettra de coucher par écrit, dans la langue nationale, 
doctrine et Ja liturgie et le droit canon. | 

L'influence syrienne n’en-cessera pas pour autant. La politique perse, у 
ouvant son avantage, la favorisera. C'est sous son action que deux Syriens, 
429 à 432, seront à la téte de l'Église d'Arménie. Plus tard, l’affinité de doc- 
e, lors des querelles monophysites, maintient ces liens. Un Syrien, *Abdiso', 
rtieipera au concile de Dvin de 555, après avoir été consacré évêque par la 
érarchie arménienne. 

Dans le domaine linguistique et surtout littéraire, cette influence a laissé de 
nombreux souvenirs. De l’époque antérieure à l’alphabet, datent les traces syria- 
ntes relevées par Meillet dans le vocabulaire religieux arménien, ainsi que 
plusieurs prénoms empruntés à l'Ancien Testament sous la forme sémitique. Le 
jour où l'Arménie disposa d'un alphabet propre, elle eut soin de ne pas se replier 
r elle-méme. C'est une exigence de pastorale qui avait poussé la hiérarchie à 
doter son peuple d'un systéme d'écriture. Aussi le reláchement de cette espéce 
le tutelle de l'Église de Syrie qui s'ensuivit n'entraina pas un refus de puiser 


"Arménie, face au Mazdéisme, ressentait trop le besoin d'une sérieuse formation 
ctrinale et, pour l'acquérir, elle se mit à l'école de ses ainées. Cette saine 
curiosité intellectuelle se retrouvera à toutes les époques de l’histoire de l’Église 
"Arménie. Avec le souci de culture et la facilité d'assimilation qui caractérisent 
race, elle emprunta donc aux deux grandes littératures voisines, la syriaque 
la grecque. Pour ce faire, elle constitua des groupes de clercs qui apprirent, 
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les uns, le syriaque, à Édesse; les autres, le grec, dans l'empire byzantin, quand 
ce n'était pas la méme personne qui étudiait les deux langues, tel Eznik. 

Nous devons bénir ce zèle intelligent, car il a produit une littérature de tra- 
duction incomparable, où nous trouvons, entre autres, des textes dont l'original, 
grec ou syriaque, a disparu. Quant aux oeuvres dont l'original subsiste, étant 
donné la qualité des traductions, il serait imprudent de négliger a priori, pour 
une édition sérieuse, l'appoint de la version arménienne : le cas du Commentaire 
des Bénédictions d' Isaac et de Jacob par Hippolyte est probant. 

La liste des ceuvres patristiques et autres traduites en arménien est fort 
longue. En 1889, un Méchithariste de Venise, le P. Zarbhanalean, publiait un 
livre de 783 pages intitulé : Catalogue des anciennes traductions arméniennes. Sa 
liste est destinée à s'allonger car, aujourd'hui encore, la majeure partie des 
manuscrits arméniens, soit plusieurs milliers, attend d'étre cataloguée de facon 
scientifique. Que nous réserve l'avenir? 

Citons quelques titres. En liturgie, c'est le fameux Lectionnaire arménien 44 
de la Bibliothéque Nationale de Paris, l'un des plus précieux témoins de l'année 
liturgique à Jérusalem au début du ve siècle. En patristique, nous avons la 
Démonstration de la Prédication apostolique de saint Irénée; le Commentaire des 
Bénédictions de Moïse par Hippolyte; la première partie de la Chronique d'Eusébe, 
trois piéces qui ne nous ont été conservées que dans leur traduction arménienne: 

De la Littérature syriaque, nous trouvons, traduits en arménien, les ceuvres 
d'Aphraate, mises sous le nom de Jacques de Nisibe; les Actes des Martyrs syriens 
des гуе-уе siècles; la Doctrine d'Addai. C'est sur le syriaque qu'avait été faite la 
première version des Évangiles, comme l'a démontré le P. Lyonnet. C'est aussi 
par l'intermédiaire de cette langue qu'a été mise en arménien l'Histoire Ecclé- 
siastique d'Eusébe. 

Tel est le contexte historique dans lequel s'est faite la ee h armé- 
nienne de saint Éphrem. Quand les envoyés de saint Sahak arrivèrent à Édesse 
tout au commencement du уе siècle, peut-être même dès la fin du туе, le souvenir 
de l'illustre diacre у était encore tout frais, sa mort remontant à 373. On peut 
d'ailleurs supposer que, déjà en Arménie même, le clergé venu de Syrie avait fait 
connaitre la plus grande gloire de leur Église. Toutefois, on est certainement en 
droit d'affirmer que c'est surtout à ces envoyés que saint Éphrem doit d'avoir 
été traduit aussi copieusement et aussi bien. Nous ne croyons pas qu'aucun autre 
Pére de l'Église, sauf saint Jean Chrysostome, ait bénéficié d'une pareille audience 
auprés de l'Église d'Arménie. Cet engoüment pour saint Éphrem continuera, 
_ car l'une ou l'autre de ses œuvres sera traduite à une date plus tardive. : 


П. ÉDITIONS ET TRADUCTIONS 


Une partie seulement de la traduction arménienne de saint Éphrem a été 
éditée. La premiére publication porte le titre : 

Œuvres de saint Éphrem. Venise, 1836, 4 volumes. Cette édition comporte : 

T. 1: Commentaire de l' Heptateuque, des Rois et des Paralipomènes. 

T. 2 : Commentaire du Diatessaron; Explication de l'Évangile (inauthenti- 
que); Exposition sur la Perle; sur : « Celui qui a l'épouse, celui-là est l'époux ». 

T. 3 : Commentaire des Épitres pauliniennes, y compris la troisième aux 
Corinthiens, mais sans le billet à Philémon. 
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T. 4 : Une série d’homélies. 
En 1839, Chaîne sur les Commentaires des Apótres, de saint Jean Chrysostome 


` et de saint Éphrem. Venise. 


En 1911, Frédéric Mourat donne, dans Huschardzan, Vienne, pp. 203-208, 
un bref article consaeré aux 16 hymnes sur la ville de Nicomédie, en l'illustrant 
de quelques fragments avec la 14е hymne en entier. Il signale que l'original 
syriaque n'existe plus. 

Le méme auteur publie ces 16 hymnes dans Oriens Christianus, 1930, pp. 170 
suiv.; 1931, рр. 153 suiv. 

Livre des Prières : La première édition porte le titre : Livre des Prières compo- 
sées par saint Ephrem le Coelésyrien et par d'autres saints Docteurs... Publié 
probablement à Constantinople, 1734. On en compte 12 éditions, en plus de celle 
du t. IV des Œuvres de saint Éphrem, 1836, pp. 227-276. 

Le Livre de médecine spirituelle. П comprend, entre autres, des prières de 
saint Éphrem pour les maladies de l’âme. Il a eu 5 éditions : Constanti- 
nople, 1822 (?); Ort‘ agiul, 1847; Constantinople, 1856; Paris, 1858 (?); Ort‘ agiul, 


1876 (2). 


Une partie a été traduite surtout en latin, principalement par les Méchitha- 
ristes. 

Commentaire du Diatessaron : traduction latine par le P. Aucher, revue et 
éditée par Mósinger, G. Evangelii concordantis expositio facta a sancto Ephraemo 
doctore syro... Venise, 1876, x11-292 p. 

Saint Éphrem. Commentaire de l'Évangile concordant. Version arménienne, 
éditée par Louis Leloir. С.5.С.О 137/Arm 1, Louvain, 1953; traduite par 
Louis Leloir. CSCO 145/Arm 2, Louvain, 1954. 

Du même ouvrage, traduction de certains passages par J. H. Hill, À disser- 
tation on the Gospel Commentary of s. Ephraem the Syrian. Edimbourg, 1896. 

Commentaire des épîtres de saint Paul : traduction latine publiée par les 


. Méchitharistes, S. Ephraem Syri Commentarii т epistolas D. Pauli... Venise, 


1893, x-273 p. 

Commentaire de la troisième aux Corinthiens : une traduction allemande 
nous en est donnée dans P. Vetter, Der Apocryphe dritte Korintherbrief. Vienne, 
1894, pp. 70-79. Les pages 80-97 donnent en arménien et en allemand la revi- 
sion du Commentaire par Jean Orotneci, T 1388. 

Parmi les inédits, nous citerons des Commentaires d'Isaie, d'Ézéchiel, 
des Douze prophétes; des Panégyriques de l'Annonciation et de la naissance 


_ du Christ; de nombreuses Homélies sur Noël, le baptême du Christ et autres 


mystères, ainsi que sur des points de morale. Il est bien entendu qu'un tri 
sérieux serait à faire dans tout cet héritage éphrémien : on ne préte qu'aux riches! 


III. LES HYMNES DE SAINT ÉPHREM 


On entend ici, par Hymnes de saint Éphrem, des compositions poétiques 


- qui relèvent du genre midraš (instruction)!. Les Arméniens les appellent 





1. Parallélement à cette version arménienne et sur des sujets analogues, il existe 


une série de dix hymnes de saint Éphrem en syriaque, qui avaient été éditées par Ign. 


E. RAHMANI, Studia syriaca vers 1910 à Charfet. Le P. Louis Mariès, avec M. Léon Ево- 
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kcowrdk', de la racine joindre, unir. L'original syriaque de cette œu e 
| perdu, comme l'était celui du Commentaire du Diatessaron jusqu'en 1957. C’est 
le P. Zarbhanalean qui en a signalé, еп 1889, la traduction arménienne 1. 


1. LE TEXTE ARMÉNIEN DES HYMNES * 


La traduction arménienne de saint Éphrem, qui appartient, semble-t-il 2, ` 
au siècle d'or (уе siècle), nous a été conservée dans cinq manuscrits principau 
auxquels il faut ajouter un certain nombre d'extraits que l'on trouve dans d 
éarentir ou recueils d'homélies. Nous résumons l'analyse de ces témoins q 
le P. Akinian a mise en téte de son édition. Au besoin, nous complétons et no 
corrigeons. 


EJMiAcIN 821 (ancien 902) B | 
In-89; papier; 244 folios (à en juger раг la description du contenu par ` 
le P. Akinian); 12-13 lignes à la page; écriture bolorgir; lacuneux au début et ` 
au milieu; des interversions de feuillets. Copié par Grégoire et Jean, en 1313, 
dans le monastére d'Akn en Cilicie. Restauré et relié en 1596, à Tlkowran en 
Cilicie, par Towma, qui signale le mauvais état du manuscrit : « Je vous prie 
aussi de ne pas nous reprocher les lacunes et le désordre de ce livre. Car nous ` 
nous sommes donné beaucoup de peine, sans pouvoir trouver се qui manquait, ` 
et il n'y avait pas d'autre exemplaire. » Е 
Les hymnes де saint Éphrem occupent, sans interruption, les folios 1-74. 
Le texte commence à l'hymne 16, incomplète du début. Les folios 26-30 sont à 
reclasser dans l’ordre suivant : 26, lacune d’un folio, 30, 28, 29, 27. Comme le 
folio 27 était déchiré obliquement de haut en bas et à moitié détruit et que les 
copistes n’avaient pas réussi à reconstituer exactement les lignes incomplètes, 
le P. A. avait demandé au Professeur Patrick Séléan d'Érivan de le lui trans- 
crire. Malheureusement, la copie n'arriva qu'aprés l'impression de l'hymne 29 
à laquelle appartient ce folio. Le P. A. l'a transcrite sur une feuille supplémen- 
taire, avec des addenda et corrigenda. Traduction ici, рр. 15-16. Les folios 240 











le folio 243 après le folio 60, dans l'antienne 43, et il l'a fait suivre du folio 240, 
mais, dans l'Introduction du tiré-à-part, p. хи, il estime plus probable que le 
folio 240 appartient à l'hymne 41, réduite à un peu plus de deux lignes dans 
son édition. Dans ce manuscrit, les hymnes se présentent donc ainsi : À 
| 1-15 manquent; 16 incomplète du début; 17-26 texte intégral; 27-30 incom- 
plètes; 31-36 texte intégral; 37 incomplète; 38-39 texte intégral; 40-41 incom- 
plétes; 42 texte intégral; 43-44 incomplètes; 45-48 texte intégral; 49-50 incom-. 
plétes; 51 texte intégral. Ms. non utilisé directement dans cette édition. - 


MAN, en avaient préparé une traduction latine qui a été publiée dans L'Orient Syrien, IV 
(1959), pp. 73-109, 163-192, 285-298, édition comprenant le texte syriaque recopié sur 
Rahmani, la traduction latine et une nouvelle traduction en francais par le P. Fran- 
çois Graffin. 

| x Catalogue des anciennes traductions arméniennes. Venise, 1889, p. 466 (en armé- 
nien). 

2 Nous signalons cependant l'expression post-classique de Swhykpäbw Б avec infi- 
nitif, pour rendre la tournure grecque шле: avec infinitif ou son équivalent dans une 
autre langue; cf. pp. 182, 64; 190, 23. - 








































x 22; papier; 28 folios; 40 lignes à la page. 
La premiére partie a été copiée en 1848, à Ejmiacin, sur le ms. 1500. La 
euxieme, fol. 11"-25%, qui contient les hymnes, a été copiée sur le ms. B (Ejmia- 
n 821), la méme année. En raison de son origine, ce ms. présente, pour les 
mnes, les mêmes lacunes que le ms. В et, de plus, le scribe, n'ayant pas vu 
ue les folios 240 et 243 de B appartenaient aux hymnes, ne les a pas transcrits, 
e qui fait que, dans C, il y a une nouvelle lacune de 4 pages. Le P. A. a affecté 
> ms. du sigle C. Mais, dans l'apparat critique des hymnes 11 et 12, qui man- 
uent dans ce ms., C désigne le texte de ces deux hymnes tel qu'il est dans l'édition 
le Sargisean qui, lui-méme, l'a emprunté, semble-t-il, au manuscrit 202 (ancien 
) de Venise !. (Lettre du R. P. Akinian, en date du 27 février 1960). Manus- 
crit non utilisé. 


NISE 769 D 


Transcrit en 1851 à Venise, sur une copie de B faite en 1849 et commu- 
[uée aux Méchitharistes de Venise. Aucune description par le P. A. et le grand 
talogue des manuscrits de Venise n'est pas encore arrivé à ce numéro. 


ViENNE 257 E 

22,5 x 17,5; papier; 92 4- 8 folios; 24-26 lignes à la page; diverses écritures. 
La description de ce ms. а été donnée par le P. Tasean 2. D’après le P. A., 
il a été copié sur Jérusalem 63, contrairement à l'opinion du P. Sargisean, qui 
le dit transcrit sur Venise 769. Les hymnes occupent les folios 517-87". 

Ainsi, les mss CDE remontent, soit directement soit indirectement, à B. 





























Nicosre 8 А 

Jusqu'en 1939, on ne connaissait, des hymnes de saint Éphrem, que les 
quatre témoins ci-dessus analysés. Mais, cette année-là, l'infatigable chercheur 
u'est le P. Akinian découvrait un nouveau témoin, le ms. arménien 8 de la 
liothèque de l'Ordinariat des Arméniens à Nicosie, dans l'ile de Chypre. 
témoin avait une valeur inestimable, car il comblait la plus grande partie 
s lacunes de la tradition antérieure. En voici la description. 

17,4 x 13; papier; 299 folios; bolorgir; xiv? siècle. Trés endommagé et 
nangé par les vers. 

On trouve les hymnes aux folios 237-2837, sous le titre : Hymnes (kcowrdk') 
du bienheureux Éphrem le coelésyrien?. Ces hymnes constituent deux groupes : 
- d'abord, les hymnes 1-15 (et non 1-14, comme l'écrit par erreur le P. A.), dont 
les six dernieres appartiennent à la série des hymnes de nuit, qui s'achévent 
avec l'hymne 16, absente de ce ms., mais présente — incompléte du début — 
dans les autres témoins; puis, les hymnes 47-51 : оп complétera, p. xrv de l Intro- 
uction du P. Akinian, la liste.des 4 dernières hymnes par la 47* et, au lieu de 28, 
on lira 48. 
























1. Cf. Kcowrdk' de saint Éphrem le coelésyrien. Venise, 1934, p. 9. 
2. Catalogue des mss arméniens de la Bibliothéque des Méchitharistes à Vienne. 
Vienne, 1895, pp. 657-661. 

3. Et non le profond syrien. Le mot arménien est un terme géographique. 
PATR. OR. — T. ХХХ. — F. 3. 
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Comme on le voit, une grosse lacune dépare ce ms., puisqu'il n'a pas les , 
hymnes 16-46. D'autre part, il présente des interversions, qui sont indiquées. 
ici dans la marge du texte arménien. Voici comment se présentent les hymnes 
dans А: 

Hymnes 1-11 : folios 2377-2677; 12 : fol. 267v-268v, 2731-273v; 13 : fol. 273v- 
275v; 14 : fol. 275v-276v, 268v-269r (9); 15 : fol. 2691-2707; 47 : fol. 270v-272v; 
48 : fol. 272v-273r, 2777-277۷; 49-51 : fol. 2777-283". 

D'après la p. xiv, on corrigera, dans l'apparat, p. 98, ligne 58 : 267 en 276 
et, la seconde fois, en 268. 

Enfin, un certain nombre de mss de carontir contiennent, intégralement 
ou fragmentairement, une ou plusieurs des hymnes. Voici le relevé du P. Akinian , 


VENISE 202; JÉRUSALEM 154 F 

Hymnes 11, 12, 39. 

En fait, ces deux témoins ne sont pas utilisés directement, mais à travers 
l'édition de saint Éphrem de Venise, en 4 volumes, de 1836, t. IV, pp. 211-214 
(rectifier, p. xv, 212-213 en 213-214), pp. 61-62. Toutefois, l'édition de Venise 
n'a que les lignes 1-8 de l'antienne 39. 

EJMIACIN 836 

Hymnes 17 (et non 27) et 28. Témoin non utilisé. 
NICOSIE 4 

Hymne 39. Témoin non utilisé. 

JÉRUSALEM 1. et 154 J 

Hymnes 43-49, dit le P. A., p. xvr. En réalité, à en juger par l'apparat, 
ces témoins n'ont pas les hymnes 45 et 48. En revanche, au moins le ms. 154 à 
les lignes 30-100 (99) de l'hymne 50, toujours d'aprés l'apparat. De méme, 
signalons que les lignes 15-35 de l'hymne 44 se trouvent aussi dans les mss BDE, 
contrairement à ce que laisserait croire la formule du P. A., p. хуг. Dans ces 
passages, c'est Jérusalem 154 (désigné par J) qui est utilisé, sur une copie faite 
à la demande du P. A. Ce témoin a permis de combler la lacune 123-139 (ou 140?) 
de l'hymne 43, et 1-15 de l'hymne 44. 

EJMIACIN 640 
Hymne 48. Témoin non utilisé. 


Panis 116; VENISE 226 et 228; Евгудм 78 
Hymne 49, lignes 43-47. C’est encore l’édition de Venise, t. IV, p. 281, © 
le P. A. a utilisée pour ce passage, avec le sigle Е. 


Ajoutons que l'hymne 40 se trouve en entier dans le méme volume IV, 
pp. 61-62. 


Enfin, le P. A. donne quelques citations des hymnes dans la littérature 
arménienne. 
2. LES ÉDITIONS 


Nous avons dit que c'est le P. Zarbhanalean qui signala, en 1889, la tra- 
duction arménienne des hymnes de saint Éphrem. Jusqu'à cette date, seules, 
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. les hymnes 11, 12, les lignes 1-8 de l'hymne 39, l'hymne 40 et les lignes 43-47 
. de l'hymne 49 étaient éditées 1. 

En 1923, la revue des Méchitharistes de Vienne, Handës Amsoreay, 9-10, 
c. 480, annonçait, comme prêtes pour l'impression, les hymnes de saint Éphrem : 
… texte établi par le P. A. Vardanean et traduction latine du P. S. Kogean. Le 
projet était de les publier dans la Patrologia Orientalis, mais il n'aboutit pas. 
Le P. A. transmit la traduction latine au P. Mariés qui l'utilisa pour sa propre 
traduction ?. 

En 1934, enfin, le P. Grégoire Sargisean donnait la première édition séparée 
des hymnes, ou du moins ce qu'on en connaissait alors ?. Cette édition se présente 
ainsi : la 3¢ hymne de la nuit (la 12е du recueil); la 2¢ de la nuit (la 11° du recueil); 
les hymnes 16-51. Plusieurs hymnes ont des lacunes. Il n'y a pas d'hymne 41, 
les deux lignes et demie qui portent ce numéro dans notre édition sont jointes 
à l'hymne 40. D'autre part, les pp. 67, 1-68, 20 et 69, 22-71, 10, qui font partie, 
dans cette édition, de l'hymne 30, constituent en réalité l'hymne 28 (incom- 
pléte), qui ne figure pas dans cette édition-là avec ce numéro. D’après la préface, 
р. 9, à la base de son édition, l'auteur a mis D (Venise 769) et, pour les hymnes 11, 
` 12 (et non 15, 16, comme il est dit dans la préface, p. 9), 40, le ms. 202 (ancien 512) 
- de Venise, pp. 478-481. 

Cette édition, à laquelle manquaient 13 hymnes au début, dut attendre 1953 
pour être remplacée par une nouvelle édition, où la grande lacune du commen- 
cement serait comblée, gráce à un nouveau témoin, le ms. 8 de Nicosie. De 
1953 à 1956, le P. Akinian publia, dans Handés Amsoreay, les 51 hymnes du 
recueil; puis, il en fit un tiré-à-part qui parut en 1957 *. 

L'occasion de cette édition avait été la découverte, par le P. Akinian, du 
manuscrit 8 de Nicosie. C'est cette édition que nous reproduisons par procédé 
off-set avec l'autorisation du R. P. Akinian, à qui nous adressons nos plus vifs 
et nos plus respectueux remerciements. Elle comprend, ainsi que le dit l'éditeur 
arménien, p. хуп : 51 antiennes, dont 43 intégralement; 6 avec des lacunes; 2 à 


` peu près perdues. 


3. PRINCIPES DE LA PRÉSENTE ÉDITION 


Dans son Introduction, p. хуш, le В. P. Akinian s'exprime ainsi sur son 
édition : < La première partie du texte [les antiennes 1-15] s'appuie uniquement 
sur À qui a des parties défectueuses. 1. Par endroits, il est mangé des vers; 
des lettres ont été mangées, parfois 2-4 lettres de suite; les lectures douteuses 
sont mises dans l'apparat en noragir [écriture droite et comparable à notre 
romaine]. 2. L'orthographe n'est pas uniforme, surtout dans les mots terminés 
par ш, п, Où un ца été soit ajouté, soit omis (bun, dun, lu, mu); $ et к sont 
omis (прирц, цией). J'ai corrigé. 


1. Œuvres de saint Éphrem. Venise, 1836, t. IV, pp. 211-214; 61-62 et 281. 

2. Recherches de Science religieuse, XLII (1954), 3, p. 395. 

3. Kcowrdk' de saint Éphrem Че coelésyrien. Venise, 1934, 142 pages. Collection : 
Opuscules arméniens, 24. 

4. Kcowrdk' de saint Ephrem le coelésyrien. Vienne, 1957, ххіп-113 pages. 



















« Pour les kcowrdk' 16-51, j'ai comme texte le ms. E, qui descend 
В. Certaines de ces kcowrdk' ont d'autres exemplaires, dont j'ai tenu co 
en partie. | 
« Dans cette traduction arménienne, il y a beaucoup de syriacismes. I 
a, en particulier, des irrégularités grammaticales, que nous avons conservée 
sans changements. Le texte manque de manuscrits meilleurs pour le compléte 
et pour corriger les irrégularités. | | 
« Dans cette édition, nous nous sommes efforcé de faire ressortir la métrique. 
des kcowrdk' de saint Éphrem, dans la mesure du possible, en l'absence de l'ori- 
ginal syriaque. » P. 
Nous complétons ce que le P. Akinian vient de dire sur les mss qu'il a 
utilisés, par un tableau plus détaillé, établi à partir surtout des indications 
données dans son apparat critique. 


HYMNES 1-15 : 
A, avec collation de l'édition de 1934 (désignée par le sigle C) pour les 
hymnes 11 et 12. E 
Hymnes 16-51 : 3 
E (compte-tenu des précisions que nous 'allons apporter) avec collation 
de D. Il faut tenir compte des précisions suivantes : ] 
Hymne 39, 1-8 : en plus, variantes de Е. 
Hymne 40, 1-56 : en plus, variantes de Е. : 

— . — 56-81 : Е texte de base avec recours au ms. 202 de Venise; ` 

variantes de D. | 
Hymne 43, 75-121 : B seul utilisé, sur copie de M. Patrik Séléan d'Érivan. 
— . — 123-140 : J seul utilisé. 
Hymne 44, 1-15 : J seul utilisé. 

—  —_ 15-35: E texte de base, avec variantes de DJ. ` 
Hymne 46.: E texte de base, avec variantes de D (de J 35-36; 46-56). 
Hymne 47 : E texte de base, avec variantes de AD (de J 29; 33-39). 
Hymne 48 : E texte de base, avec variantes de AD. 

Hymne 49, 1-5 : E texte de base, avec variantes de AB. 

—  — 5-49 : A texte de base, avec variantes de J : 9-20 et de F : 43-47, 
Hymne 50, 1-34 : A texte de base, avec variantes de J : 30-34. 

— — 34-99 : E texte de base, avec variantes de ADJ. 
Hymne 51 : E texte de base, avec variantes de AD. 


4. LA TRADUCTION LATINE 


Depuis longtemps, le P. Mariès songeait à la traduction des hymnes de ` 
saint Éphrem. Personnellement, nous nous souvenons en avoir traduit plusieurs, 
alors que nous suivions les cours de notre Maître. Mais ce n’est qu’en 1953 
qu'il entreprit décidément ce travail, si l'on en excepte les hymnes 29, 30 et 32, 
qu'il avait traduites les 4, 5 et 14 septembre 1944. Il traduisit le reste en deux 
fois, ainsi qu’en témoignent les dates consignées par lui-même sur presque 
chacune des hymnes, une fois la version terminée. . E 

ll y eut, d'abord, un groupe de 18 hymnes : 34-51, dont la traduction 





























nna d'avril 1953 au 20 octobre de la méme année. Elles furent revisées - 
mars 1954 au 29 du méme mois. Les hymnes 20-33 (sauf 29, 30, 32) ne 
rtent pas la date de leur traduction; mais celle de leur revision, du 6 mars 
54 au 16 du même mois, permet de supposer qu’elles furent traduites aussi 
en 1953 et, probablement, dans les trois premiers mois de l’année. 

‚ Le deuxième groupe, qui comprend sûrement les hymnes 3-7; 13-19, fut 
traduit du 2 mars 1956 au 27 octobre 1956. Il semble qu'il faille dater de la 
même époque la traduction des hymnes 1, 2 et 8-12, qui appartiennent à la série 
5 15 premières hymnes révélées par le ms. de Nicosie, mais dont la traduction 
ne porte pas de date. 

Toutefois, le P. Mariès n’a pas traduit les passages suivants : Hymnes 43, 
75-140; 44, 1-15; 49, 5-49; 50, 1-34. La raison en est que le P. Mariès traduisit 
hymnes 20-51 et les revisa sur une copie du ms. E, semble-t-il, que lui avait 
voyée le P. Akinian et dont un de ses élèves, M. Froman, lui fit une transcrip- 
n jusqu'à l'hymne 31 inclusivement. Naturellement, cette copie ne compor- 
pas les folios 240 et 243 qui fournissent l'hymne 43, 75-121; elle présentait 
si, comme son modèle, les lacunes 43, 123-140; 44, 1-15, qui seront comblées 
us tard par le P. Akinian gráce à une copie de Jérusalem 154; les lignes 5-49 
l’hymne 49, absentes de E, seront rétablies par le P. Akinian grâce à A. 
ant au passage de l'hymne 50, 1-34, comme la transcription de M. Froman 
rétait à l'hymne 31, le P. Mariés se sera reporté à l'édition de 1934 qui n'a 
pas ces lignes. 

Quand il reçut le texte établi par le P. Akinian, le P. Mariès fit d'abord 
(mars-octobre 1956) la traduction des hymnes du commencement, dont c'était 
dition princeps. Il aurait certainement revu sa traduction en entier sur ce 
uveau texte, si la maladie, qui devait l'user lentement, ne l'avait atteint 
ement au dernier trimestre 1956. Nous sommes responsable de la traduction 
et des notes de ces passages : Hymne 43, 75-140; hymne 44, 1-15; hymne 49, 
5-49; hymne 50, 1-34. 

Nous nous sommes permis, dans un certain nombre de cas, de conformer 
traduction du P. Mariés au texte définitif du tiré-à-part, quand nous avons 
la conviction que le P. Mariés n'avait pas eu connaissance de cette dernière 
action. Mais, quand le P. Mariés a justifié lui-méme un choix différent de 
celui du P. Akinian parmi les lecons des mss, notamment pour les 15 premiéres 
1nes, nous avons, cela va de soi, respecté son choix et conservé sa traduc- 


ion. 


5. LA MÉTRIQUE 


Voici ce qu'écrit le P. Akinian à propos de la métrique dans la traduction 
arménienne : « Le traducteur arménien des kcowrdk', traduisant littéralement, 
ne pouvait pas, naturellement, conserver la métrique de l'original; mais il 
en a gardé la construction intégralement. Je ne puis affirmer qu'il ait cherché 
à présenter une traduction métrique, bien qu'à chaque ligne on sente un souffle 
que le P. Bagratouni qualifierait de rythme arménien. 
` « Dans cette ingénieuse traduction, on voit facilement les strophes et les 
lignes syriaques, de sorte qu'on peut faire ressortir les parties de la construc- 











14 INTRODUCTION [14] 
tion syriaque. Je me suis efforcé, dans cette édition, de mettre deux lignes 
syriaques dans une seule (ligne arménienne), dans la mesure du possible. » 

Le P. Mariés a fait progresser le travail de reconstitution. Non seulement 
il a bien distingué les strophes, mais encore, à l'intérieur d'à peu prés toutes 
les hymnes, il a montré comment elles s'agencaient. Comme nous reproduisons 
le texte arménien tel que le P. Akinian l'a édité et que la traduction latine y 
fera face, il ne nous a pas été possible de faire ressortir typographiquement 
la reconstitution du P. Mariès. Toutefois, à la fin de cette Introduction, nous 
reproduirons le schéma des hymnes, tel que le P. Mariés l'a tracé. Nous présen- 
tons ici celui de la premiére hymne. 


А В с UC C B B A 
5 4 6 6 6 4 4 5 


Voici l'explication de ces signes : les lettres désignent les strophes; la 
méme lettre, en principe, est affectée aux strophes qui ont le méme nombre 
de vers. D'ailleurs, pour faire mieux comprendre le tableau, nous traduisons 
les pages xix-xx de l'Introduction dans lesquelles le P. Akinian analyse le ` 
procédé en détail à propos de cette premiére hymne. 

« L. Mariés, qui a traduit du latin ces 51 kcowrdk', a réussi, avec l'aide 
de syriacisants, à préciser non seulement l'étendue de chaque verset de certaines 
[il faudrait dire de la plupart des] kcowrdk', mais encore il en a mis en évidence 
la construction qui, par endroits, est identique à la construction complexe 
de la versification hébraique. Le R. P. a eu la bonté de me communiquer le 
secret de cette construction, en prenant pour modèle la première kcowrd. 

« La premiére kcowrd a 40 versets. Ces versets sont ainsi disposés [les 
lignes sont celles du texte arménien; les nombres de la seconde colonne dési- ` 
gnent les vers de la traduction latine, dont les hémistiches sont indiqués par 
une légère séparation, et le nombre entre parenthèses donne le total des vers 
pour chaque strophe. Les strophes sont désignées par les majuscules]. 


Agnes ПОЗ 00) ` CP lignes 37-43 = 2-2-2 (6) 
в — NEM OE Bt — 451 — 92 NUN 
б — 5262005807 Bs — 5250 =ош 
(i 1020.96 09:080) . A — 589865253 X 


« Cette composition comporte : une propositio A; une inclusio B; une 
responsio C. 

«Се qui est dit dans la Propositio est expliqué dans l’ Inclusio et est démontré 
dans la Responsio. ‘L'accent est fortement mis sur la Prière, conjointement 
avec la Foi. D'abord, des exemples et, à la fin, la puissance et les effets de la 
prière sont démontrés. l 


«A : la prière est notre demande, notre messagère; 
B :la force de la prière a séparé la Mer Rouge, l’a refermée, a fait 
descendre la manne et fait sourdre l’eau du rocher; 
C :il béatifie ceux qui aiment la foi et la prière; la prière ouvre la 
porte des cieux, converse avec Dieu, apaise la colère de Dieu, 
ouvre la porte de la miséricorde à ceux qui pleurent; 
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С! : les combattants sont fortifiés par la foi et la prière; la prière a fait 
arrêter le soleil et la lune, а fait crouler les sept murailles de Jéricho, 
a détruit Amalec, a donné à Israël la Terre en héritage; 

C? : influence de la foi et de la prière; elle а fait arrêter le soleil et la 
lune; elle а détruit Jéricho et Amalec, elle est capable d'éloigner le 
mal, d'écraser Satan; 

B! : la prière a donné la manne, par elle les justes sont nourris, elle lie 
еі délie les cieux, elle a fait descendre le feu du ciel, elle a absorbé 
victimes et eau et détruit les faux-prétres; 

B? : pendant 40 jours, la prière a été compagne de route d'Élie, il a 
conversé avec Dieu sur l'Horeb, elle a fait descendre un char de feu 
et a enlevé Élie, à la vue de son ascension les anges se sont réjouis; 

A!:]a prière a lié la gueule des lions, elle a protégé contre le feu les 
trois enfants. Telles sont les merveilles que la prière et la foi ont 
accomplies. » 


Nous aurions aimé souligner les inclusions et responsions, comme le P. Mariès 
le fit pour la traduction francaise des trois hymnes publiées par lui dans les 
Recherches de Science religieuse, mais les indications qu'il a laissées sur son 
manuscrit sont trop vagues pour nous y engager. 


6. LES APPARATS 


L'apparat arménien a été établi par le P. Akinian sur les bases que nous 
avons indiquées p. 12. 
L'apparat latin ne le reproduit pas intégralement, car il est des variantes 
. que l'on peut appeler « intérieures » à l'arménien, comme la présence ou l'absence 
de l'article, les variantes orthographiques; d'autres nous ont paru sans signifi- 
_ cation pour le sens. Nous nous sommes limité, avec l'arbitraire inévitable 
que cela comporte, aux variantes qui nous ont semblé de quelque importance. 
Il va de soi que nous avons signalé les passages où le P. Mariés s'écarte du 
.texte choisi par le P. Akinian, soit qu'il préfére la lecon d'un autre témoin, 
soit qu'il corrige de lui-méme. 
|. Quand une variante de l'apparat latin se misit sans sigle, c'est la lecon 
du témoin unique ou de tous les témoins. La lecon choisie et, par conséquent, 
-celle que traduit le P. Mariés, est alors une restitution ou de l'éditeur ou du 
P. Mariès. 


7. TRADUCTION DE L'HYMNE XXIX, 22-46, d’après le texte donné en appendice 

à la page 240. [C. M.] 

Quia paleam introduxit animalibus et herbam ferocibus belluis, 

In arcam murmuraverunt quia manducabant paleam et herbam. 

Et non in initio conviciata sunt cum gustabant herbam viridem. 
Ut in diebus illis unum genus erat animalibus 

Et una esca animalibus et una natura ! omnibus, 

Similiter et in die qua facta sunt quia non oderant alia alia, 


1. Nous restituerions plutót ріш" Вр, habitatio, à quoi répondrait loco un peu 
plus loin, tandis que natura fait double emploi avec genus. [C.M.] 

















Propterea non cibo nec loco aliena facta sunt Ша alia ab aliis. 
Sed a tempore quo separatus est homo per manum fructus a Deo, 
Separata sunt et illa ab illo qui factus est ad imaginem Dei. 

Periit paradisus deliciarum et illa perdiderunt pabulum suum, 

Ille venit ad herbam et illa se demiserunt in spinas gustandas. 

Venit in calamitatem, venit universum sicut causa capitis, 

Omnis homo venit ad herbam maledictam et sudoribus venit ut comederet 
illam. `= 

Ferae concupierunt cadavera et quae ossibus adhaerent !; 

Animalibus dedit comedere spinam et serpenti solum... 

Quia pertinaciter offensa sunt alia in alia et abalienata sunt illa alia ab 
aliis. 

Puris animalibus promissa est herba et impuris, caro hominis. 

Confusae sunt universae res per manum principis universi. 

Condiderat (Deus) illum structuram universi; a Domino constructio 
et omni sapientia factum est universum. 


8. CORRECTIONS à la numérotation des lignes du texte arménien et de 
l'apparat arménien et autres corrections. | 


Р. 28, Apparat : 48 à lire 49; 50 à lire 51; 61 à lire 63. 

P. 34, Apparat : 80 à lire 79. 

P. 38,. Texte : 1. 35, coppiger qhon pl en apap plr. 

P. 44, Texte : 1. 30 : corriger u gull pnp en u gull ın Er. Apparat : 
33 a lire 32. 

P. 54, Apparat : 80 à lire 79. | 

Р. 56, Texte : 1. 98, corriger ЕЕ ри р en lhghpuóp; 1. 7, corriger 
пш. en ши). Apparat : 19 à lire 20. 

P. 60, Texte : L 59, corriger бит ВЕ еп dun ; d. 76, s ицииит EN Чүшшп, 

Р. 68, Apparat : 71 à lire 72. 

P. 72, Apparat : dans la référence 12, corriger р en dh (cf. р. 110 de l'édi- 
tion arménienne); 29 à lire 28. 

P. 74, Apparat : 39 à lire 38; 42 à lire 41; 49 à lire 483; 50 (png) à lire 49. 

P. 76, Apparat : 65 à lire 64. 

P. 80, Apparat : déplacer 8 avant A 4шишр; unb; ajouter 7 devant C ghmuu 
et avancer cette référence avant la variante précédente. 

P. 82, Apparat : 33 à lire 34; 35 à lire 36. 

P. 84, Apparat : 57 à lire 58; 74 à lire 73. 

P. 86; Apparat : 25 à lire 26. š 

P. 88, Apparat : 28 à lire 29; 29 à lire 31; de 30 à 36, augmenter - 
d'une unité toutes les références; 40 à lire 39; 42 à lire 43; 44 à lire 45; 
45 à lire 46?; de 47 à 59, augmenter d'une unité toutes les références. 

P. 90, Apparat : ajouter 62 avant C UL ; augmenter d’une unité ` 
toutes les références de 62 à 81. 

P. 96, Apparat : à la référence 11, lire 61 au lieu de 62. 


1. Un hapax. 







Р. 


Р. 
Р. 


exte : remonter d’une ligne les nombres 50, 55, 60. Apparat : 
| corriger 267 en 276 et 268. 

Apparat : 8 à lire 9. 

Apparat : 8 à lire 9. 

Apparat : 13 à lire 14; 14 à lire 15. 

Apparat : 8 à lire 7; 21 à lire 23. 


Apparat : 11 à lire 15. 
, Apparat : 3 à lire 4. 
Pp. 138-140, Texte : remonter d'une ligne les nombres 25, 30, 35, 40, 45 et 
mettre 50 à la derniere ligne. 


138, Apparat : 7 à lire 8; ajouter 25 avant D quiu. 
140, Apparat : 42 à lire 43. 
142, Apparat : 27 à lire 28. 


“Рр. 146-148, Texte : descendre d'une ligne les nombres 15, 20, 25, 30, 35, 


19; 25 


P. 
lire 13. 


P. 





. 146, Apparat : diminuer d'une unité toutes les références de 26 à 44. 
. 150, Apparat : 42 à lire 43; 45 à lire 46. 

. 154, Apparat : 32 à lire 33. 

. 160, Apparat : 41 à lire 42. 

. 162, Apparat : 11 à lire 12. 


164, Apparat : 9 à lire 10. 

166, Apparat : 30 à lire 31. 

. 168, Texte : 1. 4, corfiger шшр en рїш шүр. Apparat : 18 à lire 
à lire 26; mettre 27 avant E ¿mhh qh; 29 à lire 28-29. 

178, Texte : 1. 6, corriger podljb en pdelib. Apparat : 51 à lire 52; 12 à 


180, Texte : remonter d'une ligne les nombres 30 et 55. Apparat: 26 à 


. 182, Apparat : 64 à lire 65. 


188, Apparat (titre) : remplacer Е par Е (77p-78p); 7 à lire 8. 

190, Apparat : 33! à 'supprimer; 41 à lire 42. | 
194, Apparat : ajouter 9 avant DE hnpm[p; 16, [ити eût été préfé- 
Кып. 


. 196, Texte : 1. 32, corriger uu бинт еп uidiaslignzugb. 
. 198, Texte : remonter d'une ligne les nombres 65, 70. Apparat : 65à 


. 206, Apparat : 139 à lire 140? | 
214, Texte: 1. 5, nous lirions DE ¿ainuuhkunp plutôt que Зицини Вер. 


Apparat : à la référence 12, corriger h en Б? 


КОЕТ ыры E 


216, Texte : descendre d’une ligne le nombre 55. 
218, Apparat : 3 à lire 4; 4 à lire 5; 45 à lire 15. 


. 220, Apparat : 33? à lire 34-35; ajouter 53 avant A щит Бицій. 


222, Apparat : 19 à lire 19-20. 


. 224, Apparat : 27! à lire 26; 54,5 à lire 52, 54. 


226, Texte : 1. 1, nous aurions préféré la leçon Е Ipupbunp à Ipuplip. 


Méme remarque pour p. 232, 44. 
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P. 230, Apparat : ajouter 18-19 avant 488. nj, ... 

P. 232, Apparat : 40 (aprés 48) à lire 49. 

P. 234, Apparat : ajouter 64 avant А smbh be: би : 

P. 236, Texte : l. 11, nous aurions préféré la leçon ADE аи ие р 
А шир. Apparat : diminuer d'une unité les références de 92 à 100. 

P. 238, Texte : 1. 14, nous aurions préféré la leçon A чер а їр. 
Apparat : 27 à lire 29; 28 à lire 30; 29 à lire 31. 

Corrections aux pages 240-241 : 

P. 240, 1re ligne, lire 22-46 au lieu de 20-46. 

P. 240, dans les corrections, à 2, m . 3, nous ne retrouvons pas dans le 
texte le mot una. 

P. 241, 18, m. 7 à lire 16, m. 7; 60 à lire 61; 73, m. 43 à lire 73, m. 42; 83 
à lire 81. 


9. SIGLES DES MANUSCRITS OU ÉDITIONS UTILISÉS 


А : Nicosie 8. 

B : Ejmiacin 821 (ancien 902). 

С : Jérusalem 63 (aux hymnes 11 et 12, désigne l'édition des hymnes 
de Venise, 1934, pp. 15-22.) 

D : Venise 769. 

E : Vienne 257. 

F : Édition des CEuvres de saint Éphrem. Venise, 1836, t. IV, pp. 61-62; 
211-214; 281. 

J : Jérusalem 154. 


10. SCHÉMAS ET TITRES DES HYMNES 


HvwNE I : PUISSANCE DE LA PRIÈRE 


A lignes 1-7 = 2-3 (5) С? lignes 37-43 = 2-2-2 (6) 
В — 8-14 = 2-2 (4) B! — 44-51 = 2-2 (4) 
С — 15-260 = 2-2-2 (6) В? — 5258 = 2-2 (4) 
| (1 — 27-36 = 2-2-2 (6) A! — 59-65 = 2-3 (5) 
HYMNE II : DE LA VIRGINITÉ 
À lignes titre -5 — 3-2 (5) 
В — 6-14 — 2-2-2-2 (8) A! lignes 50-54 = 3-2 (5) 1 
B! — 15-23 = 2-2-2-2 (8) A? — 55-61 = 3-2 (5) 
С — 24-31 = 3-2-2 (7) CL — 6269 —223 (7) 
В — 32-40 = 22992 (8) B* — 70-78 = 2-22-2 (8) 
B? — 41-49 = 2-2-2-2 (8) В? — 79-00 = 22-22 (8) 
HYMNE ПТ: DE NOUVEAU DE LA VIRGINITÉ 
А. lignes 1-9 = 2-2-2-2 (8) A? lignes 56-65 = 2-2-2-2 (8) 
№ № — 10-17 = 223 (7) CT — 66-72 —2-2-2 (6) 
. АЕ — 18-27 = 2-2-2-2 (8) C2 — 73-80 = 2-2-2 (6) 


B! — 28-38 = 3-22 (7) D — 81-83 =3 ` (3) + 
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С — 39-46 = 2-2-2 (6) A? — 84-91 = 
A? — 47-55 = 3-2-3 (8) D' — 9294 = 
En plus, un vers hors strophes à la fin. 


Нумме IV : DÉBAT ENTRE LA VIRGINITÉ ET LA SAINTETÉ 


A lignes 36 — 3 (3) CS lignes 53-59 = 2-2 
ES 0-3 (3) C" — 6066 — 2-2 
По — 2222 (8) (p due оо 
EE 9104 — 22 (4) tU ` 7 > 
EN — 25-29 — 22 (4) (ug e 
EN 30-33 — 2-2 (4) В 33 20002 

Bo — 3441 = 22 (4) В O = 2090 
КИК 42438 = 2-2 (4) А® — 10 ПЗ 
№ 4952 — 2-2 (4) 


En plus, un vers hors strophes au début, sous forme de doxologie. 


ТӨ 


(8) 
(3) 


(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(8) 
(8) 
(3) 


Нумме V : DE NOUVEAU, DÉBAT ENTRE LA VIRGINITÉ ET LA SAINTETÉ 


3 lignes 1-9 — 2-2-3 (7) B? lignes 51-55 = 2-2 
— 10-14 = 2-2 (4) B° — 56-59 = 2-2 
E. — 15-20 = 2-2 (4) Вю — 60-65 = 2-2 
B? — 21-24 — 2-2 (4) B" — 66-69 — 2-2 
ED" — 25-30 = 2-2 (4) B? — 70-73 = 2-2 
B* — 31-35 = 2-2 (4) BS — 74-77 = 2-2 
Вә — 36-41 = 2-2 ` (4) A! — 78-85 = 3-2-2 
Ве — 42-45 = 2-2 (4) B4 — 86-91 = 2-2 
В" — 46-50 = 2-2 . (4) Bis — 92-96 = 2-2 


En plus, trois vers hors еэ à Ја fin, sous forme de prière. 


HYMNE УГ: DE NOUVEAU DE LA VIRGINITÉ 


Bisnes 1-11 = 2-2-2 (6) B! lignes 71-80 = 3-2-3 
_ о в = 2-2-2-2 (8) р: О фо 
Ш 27-59 = 3-22 (7) Be 4 о 
BD 10-47 — 22 (4) pies 107500105955 
RU 48-55 = 2-2 (4) pire 102100 e 
EN 5663 = 222 (6) CC Со s 
EU 54170 — 222 (6) 


En plus, un hémistiche hors strophes à la fin. 


Hymne VII : GARDER LA VIRGINITÉ А LA FAÇON DE JÉRÉMIE 


A lignes 1-5 — 3-2 (5) A? lignes 39-45 = 3-2 
ENTM 515 — 323 (8) о 25 
EN 19539 — 3332 (8) шш 51:620 —:19:0.019 
EE 3238 = 3-2 (5) а Еа 


(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(7) 
(4) 
(4) 


(8) 
(4) 
(8) 
(4) 
(4) 
(7) 


(5) 
(5) 
(8) 
(5) 


Нумме VIII : simple remarque du P. Mariès : Disjecía membra. EXCELLENCE 


DES ANGES 


INTRODUCTION 


Hymne IX : DIALOGUE ENTRE LA VIRGINITÉ ET LE MARIAGE 


А lignes 1-7 — 2-2 (4) B? lignes 39-58 
iE 849 — 22999221) C — 59-66 
DU — 20:33 —29222 227012) са Ж 
КО 5058 5 (4) A? — 74-79 


Hymne X : DES AVANTAGES DE L'ÉTAT DE VEILLE 


A lignes. 1-8 = 2-2-2 (6) D lignes 40-43 
A1 — 9-14 = 2-2-2 (6) CL = 44671 
в — 5-9 = 2-2 (4) D! — 55-56 
С — 20-34 = 2-2-2-2 (8) A? — 57-62. 
B — 35-39 = 2-2 (4) 
Hymne ХІ: VEILLONS POUR ACCUEILLIR LE SEIGNEUR 
А lignes 5-12 = 2-2-2 (6) A? lignes 33-43 = 2-2-2 
Al — 13-22 = 2-2-2 (6) В — 44-59 = 2-2-2-2-2 
A? — 23-32 = 2-2-2 (6) В — 60-78 = 2-2-2-2-2 
En plus, deux vers hors strophes au début, sous forme d'exhortation. 


Hymne XII : MÉFAITS DU SOMMEIL ET AVANTAGES DE LA VEILLE 


пез 1-18 — 22222 (10) B! lignes 47-58 = 2-2-2 
EN 10522222. (0) Bs #90 2 222 
ГИ — 75546 = 2:99 (6) Bsp. 7182 = 20] 


HYMNE ХПІ : BIENHEUREUX CEUX QUI VEILLENT 


А lignes 1-10 = 3-2 (5) B* lignes 43-50 — 2-2 
В — 11-18 = 2-2 (4) AT — 51-58 = 82 
B! — 19-26 = 2-2 (4) | A? — 59-65 = 3-2 
B? — 27-34 = 2-2 (4) B5 — 66-73 = 2-2 
B3 — 35-42 = 2-2 (4) 

HYMNE XIV : < PROCÈS DE BÉATIFICATION DE DAVID > 
А lignes 1-6 = 2-2 (4) B? lignes 34-41 = 2-2-2 
В — 7-16 — 2-222 (6) С — 42-52 = 2-2-2-2 
B+ — 17-27 = 2-2-2 (6) G — 53-64 = 2-2-2-2 
A! — 28-33 = 2-2 (4) 

Нумме XV : MÊME SUJET QUE LE PRÉCÉDENT 
À lignes 1-14 — 2-2-2-2 (8) A! lignes 32-44 — 2-2-2-2 
B — 15-19 = 22 (4) С — 45-52 = 2-2-2 (6) 


B! — 2025 = 22 (4) с — 53:69 220 (6) 
D: 98.31 — 22 (4) | 


HYMNE XVI : VEILLÉE DE NOCES MONDAINES ET VEILLÉE DE NOCES ` 
MYSTIQUES у 
A lignes 1-7 = 9-22 (6) В: lignes 50-69 = 2-2-2-2-2 (10) 
В — 827 = 22222 (10) B? — 70-88 = 2-22-22 (10) 











89-98 





= 2-2-2 










_НуммЕе XVII : MULTIPLICATION DES PAINS 







titre - 1.7 = 3-2-2 O “т йез 32:39 — 2-22 (6) 

lignes 8-16 — 3-2-2 (7) (О 4046 : — 22 (4) 
m1 3 (6) (| — 4751 —22 (4) TM 
225-3] — 3-3 (6) | EE. 







En plus, deux vers hors strophes à la fin, sous forme de bénédiction. 









. Hymne XVIII : Ёле ET LES CORBEAUX (1) 


A lignes 1-2 = 2 (2) ^ C lignes 33-38 — 22 (4) 

E) 2222 (8) gU TS „оо (4) 
ES 2.2.0.2 (8) д BAS — 2 (2) 
EUMD — 2222 (8) 











. Hymne XIX : ÉLI ET LES CORBEAUX (П) 


A lignes 1-3 — 2 (2) B? lignes 28-34 — 2-2-2 (6) 
ELS de) — 2 O Bi. — оор (6) 
E13 — 222 (6) в — #55 20020 (6) 
БЕ ОТ — 222 (6) HU — B — 225 (6) 
BE — 2929 (6) 


Е; HYMNE XX : DIEU PAYE LES DETTES DU JUSTE ABDIAS EN MULTIPLIANT 
L'HUILE 


lignes 1-4 — 2-2 _ (4) Сї lignes 36-44 = 2-2-2-2 (8). 
E 0 —22 (4) (3 — 48% = 9.9.22 (8) 
ELE —3 (3) G — Bud 22995 (8) 


16-20 3 (3) B — 69-73 —3 (3) 
8195 — 3 (3) ^. A — , 7479 am: (4) 
20:356— 2-2-2-2 (8) 


HvMNEÉ XXI : RÉSURRECTION DU FILS DE LA VEUVE DE SAREPHTA 
titre-l. 4 = 2-22 (6) B? lignes 30-37 = 2-2-2 (6) 13 
gnes 5-12 — 2-2-2 (6) С — 38-44 — 2-22 (6) 
E 13-90 — 222 (6) G — 45-53 = 2-2-2 (6) 
— 21-29 = 2-2-2 (6) x 

À noter que, dans cette hymne, toutes les strophes ont le méme nombre de — 


Hymne XXII : L'AUMONE PURIFIE DES PÉCHÉS 


A lignes 1-7 — 2-2-2 (6) B! lignes 25-34 = 2-2-2 (6) 


A! — 8-17 = 2-2-2 (6) С — 3442 = 2-2-3 (7) 
EN 17-24 = 2-2-2 (6) С — 43-52 = 2-2-3 (7) 
A noter que, dans cette hymne, les strophes A et B ont le même nombre de 
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Hymne XXIII : DE LA MESURE DANS LE BOIRE ET LE MANGER I 
A lignes 1-8 — 2-2-2 (6) B lignes 23-34 — 2-2-2-2 (8) 


DON 0 16 5 (6) p — 3543 02 (8) 
DNE 12: — 9225 (6) 


En plus, deux vers hors strophes à la fin, sous forme de bénédiction. 


Hymne XXIV : PRODIGALITÉ ET GRATUITÉ DES DONS DIVINS 


A lignes 1-5 — 2-2 (4) Аз lignes 20-23 = 2-2 (4) 
КЕ 60 —22 (4) gp — EM ар (6) 
ГЕИ 1043 — 22 (4) p — о (6) 
LEE 710019. — 999 (6) Вә — 37-45 —222 (6) ` 


En plus, deux vers hors strophes à la fin, sous forme de doxologie. 


HvMNE XXV : CONVERSION DE ZACHÉE 


A lignes 1-13 — 6-4 (10) B! lignes 33-41 = 2-22 (6) 
DEO 1123 — 4-6 (10) Bp — 4250 o (6) 
EE — 2432. 2:22 (6) pr — Is Pii (6) 


Dans le texte arménien, la strophe B? est dans l'hymne XXVI. 


HvMNE XXVI: NE PAS FAIRE DE LA CHARITÉ AVEC DE L'INJUSTICE 
A lignes 9-15 — 3-2-2 (7) B lignes 27-36 = 2-2-2 (6) 
A! — 16-26 = 3-2-2 (7) B! — 37-45 = 2-2-2 (6) 


Hymne XXVII: il wen reste que quelques vers. ZACHÉE, MADELEINE, LE 
PHARISIEN 


Hymne XXVIII : FARINE ET HUILE MULTIPLIÉES CHEZ LA VEUVE DE 
SAREPHTA 


lignes 1-2: — 22 . (4) A3 lignes 25-29 — 2-2 (4) 
В ҖЫ СЕ 253» (9) At — ро оо (4) 
ELE. 1518 — 22 (4) Bi — $444 о (9) 
EN 1921-22 (4) AR .— 4551 ш (4) 


HYMNE XXIX : LE PÉCHÉ. D'ADAM CAUSE DE L'HOSTILITÉ DES ANIMAUX 
CONTRE LUI ET ENTRE EUX 


A lignes 1-16 = 2-2-2-22 (10) Al lignes 32-43 = 2-2-22-2 (10) 
ER = 17:23. 9229.9 (6) B?? — 44-46 = 2-2.. ' (49 6) 
B! — 2431 — 22-2 (6) 


HYMNE XXX : INTERVENTIONS MIRACULEUSES DE DIEU POUR NOURRIR LES | | 


SIENS. Il n'en reste que 14 vers. En raison du refrain unde non exspectabant, ` 


le P. Mariés était porté à croire que toute cette hymne se composait de courtes 
strophes de deux vers. 


HYMNE XXXI : TROIS ANGES ANNONCENT A ABRAHAM LA NAISSANCE 
, 
D'IsAAC 


A lignes 1-9 — 2-3 (5) A? lignes 37-44 = 2-3 (5) Ë 


Dos "10-18 — 3-2 (5) pr — "nuo ш» (6) 


EC 





| 
| 
| 
| 








pa 


INTRODUCTION "NS 
A? — 19-28 = 3-2 (5) DS 555 (6) 
_ 2936 — 222 (6) EE 6575 — 9922 (6) 


À noter que, dans cette hymne, les strophes B et C ont le méme nombre de 
. Vers. 


HYMNE XXXII : MÊME SUJET QUE LE PRÉCÉDENT 


A lignes 1-6 — 2-2 (4) B lignes 27-35 = 2-2-2 (6) 
E 1-1 =252 = (4) ВІ — 36-42 = 2-2-2 (6) 
A? — 12-16 = 2-2 (4) B? — 5-11 = 2-2-2 (б)! 
АЗ — 17-21 = 2-2 (4) B? — 43-52 = 2-2-2 — (6) 
А? — 22-26 = 2-2 (4) 


En plus, deux vers hors strophes à la fin, sous forme de doxologie. 


HYMNE XXXIII : NOUS GARDER DU VIN. POURQUOI LE MIRACLE DE CANA 


A шге. 4 = 3-2 (5) A lignes 26-31 = 3-2 (5) 
B lignes 5-14 = 2-2-2 (DM о (6) 
В 15.18 — 22 (4) Do e uoce (4) 
BENE 19-95 = 2-2 (4) Di. = 4i —199 (4) 


En plus, un vers hors strophes à la fin, sous forme de doxologie. A noter que, 
dans cette hymne, les strophes C et D ont le méme nombre de vers. 


Нумме XXXIV : BÉNISSONS DIEU POUR SES BIENFAITS 


Aigues 1-6 = 222 (6) Аз lignes 25-34 = 222 (6) 
EN 717—222 °` © д PT aoo EX. (6) 
КОЖ 1524 — 222 (6) 


En plus, un vers hors strophes à la fin, sous forme de doxologie. 


Hymne XXXV : DE LA MESURE DANS LE MANGER ET LE BOIRE. LEÇON 
DE NoÉ 


A lignes 1-9 — 3-22 (7) C lignes 30-37 — 2-2-22 (8) 
EE 10-19 = 222 (6) Cb ио ug (8) 
EN 5029 = 222 (6) A o = о (7) 


ы P La 
HvMNE XXXVI : EXHORTATION А LA SOBRIÉTÉ A L'EXEMPLE DES PRO- 
PHÈTES ET DES APOTRES 


А lignes 1-6 = 2-2-2 (6) A3 lignes 25-33 = 2-2-2 (6) 
A! — 7-14 = 2-2-2 (6) ` At — 34-43 = 2-22 (6) 
A? — 15-24 = 2-2-2 (6) A5 — 44-53 = 222 - (6) 
. Hymne XXXVII : DIEU А RÉCOMPENSÉ L'HOSPITALITÉ D'ABRAHAM 
А lignes 1-4 = 2-2 (4) B! lignes 32-41 = 2-2-2 (6) 
12-14; 

Аз — 15-19 = 2-2 (4) B? — 42-50 = 2-2-2 (6) 
EC — 20-31 = 2-2-2 (6) 


En plus, un vers hors strophes à la fin, sous forme de doxologie. 


1. Strophe prise à l'hymne XXXVII, рр. 75-76. 















as- a 
р а 


HYMNE XXXVIII GUÉRISONS ET MULTIPLICATION DES PAINS SIMUL 





A lignes 1-16 = 2-2-2-2 (8) A? lignes 57-68 = 2-2-2-2 
Ат — 17-32 = 2-2-2-2 (8) Аз — 69-80 = 2-2-2-2 
В — 33-44 = 2-2-2 (6) At — 81-94 = 2-2-2-2 (8) 
В — 45-56 =2-2-2 (6) i 

Hymne XXXIX : LA PÊCHE MIRACULEUSE 
A lignes 1-5 — 2-2 (4) : Bt lignes 39-45 = 2-2-2 (6) 
A! — 6-9 = 2-2 (4) Вэ — 46-55 = 22-2 (6) 
В — 10-17 = 2-22 (6) A? — 56-62 = 2-2 (4 
B! — 18-23 = 2-2-2 (6) АЗ — 63-66 = 2-2 (4) 
B? — 24-30 = 2-2-2 (6) Аї — 67-74 = 2-2 (4) 
B3 — 31-38 = 2-2-2 (6) 

Нумме XL : LA РЁСНЕ MIRACULEUSE ET LE REPAS SUR LA GRÈVE | 
A lignes 1-7 — 2-2 (4) А? lignes 36-43 = 2-2 (4) 
A! — 8-13 = 2-2 (4) АЗ — 44-51 = 2-2 (4). 
B — 22-31 = 2-2-2 (6) At — 5156 = 2-2 (4; | 
B! — 14-21 = 2-2-2 (6) Е! 

32-35; | | 


Les lignes 57-81 sont divisées en groupes de deux vers поп reconstitués en | 
strophes. а 


Hymne XLI : Deux lignes еї demie seulement. 


Hymne XLII : LES MERVEILLES DE L'ExopE. MÉFAITS DE L’OISIVETÉ 
POUR ISRAEL AU DÉSERT 


A lignes 1-4 — 2-2 (4) С? lignes 34-39 = 2-2-2 (6) 
IE 5 — 23 (5) В — 4046 — 23 ( 
EU 10175222 (6) At — 50 — 5 (4 
A1 — 18-23 = 22 (4) e — Bm om (4 
CQ — 2433 = 992 (6) C! — 0867 — 500 (6 


En plus, deux vers hors strophes à la fin, sous forme de doxologie. 


HvMNE XLIII : JEUNE DÊ MOISE. JEUNE DE JÉSUS 


A lignes 1-7 — 2-2 (4) AS lignes 34-40 — 2-2 (4) 
A1 — 7-12 = 2-2 (4) В — 41-51 = 2-2-2 (6 
A2 — 13-18 — 2-2 (4) Bt — 52-58 = 2-2-2 (6) 
A3 — 19-23 — 2-2 (4) B2? — 59-65 = 2-2-2 (6) 
A! — 24-29 = 2-2 (4) в — 66-71 = 2-2-2 (6) 
А5 — 30-33 = 2-2 (4) j 


En plus, trois vers qui ne peuvent étre classés par suite d'une lacune. Enfin, 
les lignes 75-140, que le P. Mariès n'a pas traduites, n'ont pas été non plus étu- ` 
diées par lui du point de vue de la métrique. | 


HYMNE XLIV : ENTRE CHRÉTIENS S'HONORER MUTUELLEMENT 
А lignes 15-19 = 2-2 (4) A? lignes 25-31 = 2-2 (4) 
A! — 20-25 = 222 (4) AS — 535 = 90 (4) 


| 
| 
| 
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E riés n'a ni traduit, ni analysé, du point de vue de la métrique, 
rze premières lignes et demie. 


Hymne XLV : L'AMOUR DES PAUVRES А VALU A ABRAHAM LA VISITE DE 
DIEU. L'AUMONE EFFACE LES PÉCHÉS 


lunes 1-5 = 22 (4) Аз lignes 29-33 =22  . (а) 


11—22 (4) НЕ o2 (4) 
EE» (4) Wem CE ооа (6) 
>> (4) сЕ 202 (6) 
2620 (4) | | 


En plus, deux vers hors strophes à la fin, sous forme de prière. 

. Hymne XLVI: А L'OCCASION DE LA CONSÉCRATION D'UNE VIERGE. Analyse 
réduite à ces mots : « Une suite, semble-t-il, de dix strophes de quatre vers 
hacune. Responsions entre toutes les dix; quatre seulement : 1, 2, 6, 10, ont 
des inclusions en plus des responsions. » 


HYMNE XLVII : SUR r'EucnanisrIE (I) 


A lignes 1-6 — 2-2 . (4) A5 lignes 27-30 — 2-2 (4) 

— 7-12 = 2-2 (4) AS — 31-35 = 2-2 (4) 

— 13-17 = 2-2 .. (4) AT — 3639 = 2-2 (4) 

|» — 18-21 = 2-2 (4) В — 40-45 = 2-2-2 (6) 

А“ — 22-26 = 2-2 (4) B! — 46-53 = 2-2-2 (6) 
HYMNE XLVIII : Sun L'EUCHARISTIE (П) 

А lignes 1-12 = 2-2-2 (6) A! lignes 41-52 = 2-2-2 (6) 

В — 13-24 = 2-22 (6) Bt — 53-64 = 2-2-2 (6) 


— 25-40 = 2-2-2-2 (8) 
А noter que, dans cette hymne, les strophes А et В ont le même nombre 
de vers. 


LU 


HYMNE XLIX : Sur L'EUCHARISTIE (III). Le P. Mariès n’a traduit que 
les cinq premieres lignes et n'a pas analysé la composition de cette hymne. 


. Нумме L : Sur L'EUCHARISTIE (IV) 


A lignes 34-37 — 3 (?)-2 (5) B? lignes 66-70 = 2-2 (4) 
E 3846 = 23 (5) QM О лы OS (6) 
B 1752 — 22 (4) (1 — as 200 (6) 
— 53-58 = 2-2 (4) В — 87-91 = 2-2 (4) 
БИШ 5965 — 2-2 (4) оао (6) 


Le P. Магіёѕ n'a pas traduit les 33 premières lignes et n'en a pas analysé 
la composition. Il suppose que la ligne 34 (de l'arménien) est le second vers d'une 
strophe de cinq vers. = 







HvMNE LI : SUR L'EUCHARISTIE (V) 
A lignes 1-9 — 2-2-2-2 (8) Ві lignes 16-19 = 2-2 (4) . 
B — 10-15 = 2-2 (4) A! — 20-30 = 2-2-2-2 (8) 
| Une doxologie termine l'hymne. 

Paris, le 26 décembre 1960. 


CHARLES MERCIER. 
PATR. OR, — T. ХХХ, — Е. 3. 3 








=з 
© 


QAR PR 
bPUUbLhNSU GOPbURP nrhu UUNPRNS 


u8nhf^ U. 


Pug dq, Shp, runi quidne шлш [һу [ubgpnemóng ГЕ рту > 
Uu Bp dkp (pgp fq щрт инш три 
Er шит Бут иуЁБЙ ph ss uin пели rL [A hut р": 
[пеш реф quiu un hug [nfurinnihp, nahua bp [Е ртр 
unb iuh o fhinncip. | 
Џ.пшушртір gd fauna ku g^uh&up, hpphe тшш рр be [и шшттЙй р: 
Финли Гуру nuff dkp qunuippuncfd fiia штит [ру uppng. 
Шта Bp pu pduibg fi Ф афи up kp: 
ke ийт у fl дётүт{т. түй pig dE npe. 
feo awqan pug pupku, шину 
£. pihia qu pun gp uas ug un erii ph Eu qun pbi р 
Ungu Be Fons rn дашшу jEpljubg.- 
шаши ftp Suu piu qn pul u pq f Sad kt. 
шш [Bp Suppi qt fh ушйшщинп рӯ ku pp fubug rcp шри шўи : 
bpu f fu pp пр битума be babe plunuhh Sutuinng x 
be amu [Bg 
рїш gume райе [Ж шр be qupuphgnyg. wa fep qanun Bu 
be qSurunnu: 
Оли p Super np h upak Буш, uyi 6 тр Firiya) 
queen frugum | 
бшу Ба. {ўиш и}, pip mumn nifthu be Sul qil pinu 
Ди тель дт гра пуй : 
Unes e qu pinh inna f? ht S£unt quruipbgnegurubh, 
© quuwahh pauplmc fhi hapas i 
Шиш и Eu шришитр пр jugug E parie, d'un b purius, Uaf uws 
qqnınt nın pil nu Flurl wnpu : 


U. lnpugbpp' Epubbinph... uiu np : пр Чопар IL. : 
7 щш” bg fg s — 13 ginpif wu pq : 


Fiughn£ hv fûû. U. 4. 
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A. 


HYMNI BEATI ЕРНВЕМ COELESYRIANI 


< Hymnus I > 


„ Aperi nobis, Domine, portam thesauri * precibus postulationum nostra- 
rum; 
Preces nostrae sint nobis legatus noster! * et reconcilient (nos) cum 
divinitate tua. 
Audite hoc, omnes sapientes, * aurem praebete, omnes docti! 
Acquirite 1 intellectum et sensum * tanquam instructi. et sapientes! 
Enarrabo coram vobis * miranda gesta precum sanctarum. 


Preces diviserunt mare rubrum * et fecerunt ut transiret populus per 
medium ejus; 
lisdem precibus rursus 'consutum est'3* et deglutivit Pharaonem 


rebellem et iniquume. 


Preces fecerunt ut descenderet manna e caelis; * preces traxerunt 
coturnicem e mari; 

Preces percusserunt rupem in deserto * et scatens effluit aqua sitien- 
tibus €. | ` 


Beatus homo qui assensus est * et fuit familiaris fidei et precibus! 
Habitavit in solitudine * et fecit ut demorarentur apud ipsum preces et 
fides. X 


Preces hominis quae e corde eliciuntur 4 * illud est quod aperit nobis 


portam caelorum; 


Stat (homo) et colloquitur cum divinitate * et flectit mentem Filii 
Dei. 

Preces irae Domini moram interponunt, * vehementi iracundiae ejus. 

Hoc modo etiam lacrimae quae ex oculis eliciuntur, * valent aperire ei 
(homini) portam misericordiarum ejus. 


ШОШО ТОЛ 2. Cf. n. 2. — 3. Cf. n. 3. — 4. Gf. n. 4. 


d. Ex., ху, 21-28. — b. Ex., xvi. — с. Ex., XVII, 1-7. 
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(0 УВОКОФЕ béPbiTh 3 | 


bhuye inbugnzp дит pugdnpui, npg ит, 

be unum phuru Gununnm[p ke apu pup Fephubg: 
Uus Bp apak bb qu ph quli p has pare nh 

be реси hhi f quant lanifubug. 
be qk. раар pug n péwikg pi qb phen ратар skòp 
Eu gU u kl, Бшцшепрш:ћ Suri b pd ut ТОД 

be qU fumus ut fr 
be gl шиш be Чп, afp be quel bou ројишћи wngu. 
чепту Бит Б [р vagu h шпат fret 

Горива fad рбай fo predi 
боеушь Г dbg bypupe, чар qnpbbg[rh Gununnp be mur Rp ° 
Ungu Bp пр wpqh чаре 1 p Фиршспў, 

Sup Е wpak net qw pfu b FEE: 
bi шуй np pal чути pii f триото Олти Бану. 
be qki Fup fui ash phai qbphpnd[ pump Shop: 
be gl df wrk |, Fugen puc Suri pd ij rab ag (ku gU фиш pu), 
fuk бе. орали que рое pet ummy: 
Ugue пр benne qd шінші пуп] prp bur, 

mif Fu que ир ke раар {E pulp pT: 
Оле Bp np яраи puubgp, 

три и uuykg fi he pu pdk, шр&ш Бу f: 


qu Bp bone q<neph pepliubg, 


gp up nean e priui giu Ekbp ku q9 rup реф аи : 

[РЯ [р pf poculo pi ku lnunn pkg pfu 
qon ph psu pup ku чуфрипей Фпер uh Passwnne. 

b. q Purum шір mu e Eg Eh LUT fu pq pf hi: + 

bi f hEppue h ugph wit b Papke 
ушјитїнмир и [ишни Буш. mt phy uruin n cur n [J urbi: 

luno “pb 1р (bhgui ke рр, шп [і Erg ur mif ши. шп. йш 
qrp “bebri: | 
d'ou pif ne] Jh ply plu : 

Ugur [2р fg fi ku lu uy kg [rh gpb puris un btó nig f ik npu f = urn. 
bL n fk rg uu au prp ui [j : 

Ише e upui bg b абы Гы та йш É Spnjl pr [pn pl n < 


30 b gpueoanio: — 81 gare [Bh w.: — 39 я} ш: — 40 sss n шр: — 48 h. чӯўт різ "T 
50 giénpbpSuphep: — 112 ат khan — 5 1b bg uw : rif me ndniuppüpbnfjh : — 61 %т9 (mw) : 









er mus bellatores, vicerunt, * et praecellentes fuerunt 
et precibus suis. 
Preces detinuerunt solem in Gabaon * et lunam in campo Aialond. 
. Et septemplicia moenia everterunt, * (moenia) Jericho urbis magnae*; 
. Et simul cum rege Amalect* destruxerunt et Sisaras. 


Occiderunt et Madam et Sehon, * Og et omnes principes eorum}; 
Quorum terram dedit in haereditatem * Israeli populo suo. 














Ostendo vobis, fratres, quae operatae sunt * fides et preces. 
Preces quae detinuerunt solem in Gabaon * valent detinere malum a 
nobis. 















Et Ille qui detinuit lunam * in campo Aialon, 
Et septemplicia moenia destruxit * (moenia) Jericho urbis magnae, 


Et simul cum rege Amalec * profligavit <et Ѕіѕага>, 
Profligat et frangit * potentiam Satanae. 


“дь 


Preces quae dederunt mannam populo * iisdem precibus et justi nutriun- 
tur. 

Preces quae caelos catenarunt * sicut catenarunt et rursus (catenas) 
exsolverunt!. 





Preces fecerunt ut descenderet ignis e caelis, * oblationem voravit et 
aquam lambit. 

Preces arripuerunt et confregerunt * quadringentos et quinquaginta 
sacerdotes Baalk. 












Et quadraginta dies, preces * fuerunt itineris sociae prophetae!; 
Et in interioribus cavernae illius in Horeb, * manifeste collocutus est 
illic cum divinitatem. . I 
- Currus ignei juncti sunt et descenderunt, * acceperunt, in altum sublati 
sunt cum eodem apud quem amabatn. 

Laeti fuerunt pervigiles in excelsis * de ascensu prophetae cum corpore 
in caelos. - 












Preces obturarunt et catenarunt * ога leonum. 
In interioribus fossae illius et non nocuerunt justo °. 


Preces servaverunt tres juvenes * ex igne succensoP. 


DS. x, 12-13. — e. Jos., vi. — f. Ех. хуп, 8-13. — g. Jud., ту. — h Jos, KT t 
EU 21-35. — III Reg., хушь 41-45. — j. III Reg., XVII, 38. — К. III Reg., 
BUD ртт Reg, хак, 3-8. m. М Reg., xix, 9-13. — п. ТУ Reg., п, 11. — 
ап., XIV, 30-40. — p. Dan., 111, 19-27. 
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Vh LÉPETR ` [30 


luc Hp pug [o qupgwipu und png 
be banni пуш gun fu plug : 

Quyu uput Бури be инш Еу eu ди туй qn po by ft мари Вр 
be Surin ри Suriurupug : 


u8nhf?^ P. 


URP UDUL t fif 620% SUCSPaUVU 9140808 ANPRPU ОРАУ 
UU чо hU 


N пр gun haruni gb be при шпшішу qunum, 
0; BBE pfo meus qus, шур [шр шр pgi: 
¿ubus убори be ‚брови be /bpbd fas ke f Gn Selen, 
92h f puudiuna Бш p uu Sh gy b ginu . 

ku f dL ni qung матов giu: 


Барш Е О прЁр [5p ршпшитћі up apu bung. 
bur f Snponpu f pug шп Еп, pusgpunnog f pug lk тан еб т. 
b. quf biru тре ku qhe ушин [ди Ёп ku É Suht uri : 
Эр ¿Ep blu hemut phy quppuju, giiomnncai шшр шнш ир. 
b. f Ru pd kg f puyi unk, qf шш Бау glpnecum [и fep: 
bphgn шй usi Бурі шп йш уше пишут fu pl jhuhhbgh be jhuncuph. 
(ku п; Гошт п) пр шп. bus, qf шор L pi upribiuip np: 
Ш упш qgSwphepui Иш ur d Lo тш - 

be Lhgryg gyhunchat nin pf npa: 
b. Ве. bd nean wu fy рштш ph иг иг y f piu diu que fr {Б uman arr, 


Np uth babe ann шу nj < ар ay ph Ё if poaae п; bf mn: , 


bi hepte kung фий Ци qui! ng bun ити И | 

туерт p ph hapu. 
Шу berte amk wur f innt fep, hhyajg bc pPryg Би. kin giw: 
Р тр. шп. ЁЁ Ёш үй, ku by, стир qas lurhunp pugni p. 
р Suggs pug uy pi inp, ЕЁ аш be ququphug b ЦВ : 
бе ng qunbpe bBunuug Фира цару qun &шїш бабу. 
Sp neumi wngu jugent qu ply омета RB pe fu paw pk fi: 


R. bnpuqhpn. jnruumügfh qpuy* (Ugnepg) F.: 

1—5 мл мар ábnugpnbhf ЧЕе qhunbaniwë t U. ügnipnbü dbhpgp: — 3 RUES 
6 ujpuwku Uophp фир. fopkg: — 12 ща nnyp un билла К. | || zebr ||| ve == Yan 
qË unen fb аорте шр: — 16 {Бр®шнтш ЪЪ: — 17 bu майну : — 20 ћррё; : — 23 gh тиш} 
бе. qi пемш 1 
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E 
Preces aperuerunt uteros sterilium * et dederunt eis haeredes ipsarum. 
Haec mirabilia iisdemque majora operatae sunt * preces et fides per- 


petuo. 
< Hymnus > II! 


А. Benedictus est qui traxit ad (dignitatis) gradus * pervigilium filios 
hominum mortales? ! 
O tu qui concupiens es virginitatis * et amas acquirere illos (gradus), 
Non a me discis illam * sed a prophetis ?. 
Conjice oculos in Eliam et in Elisaeum * et in Jeremiam et in Joannem, 
Ut solitudine servaverint illam, * et per jejunia acquisiverint illam. 


ОВ. Elia in monte 'Coreb! 4 * quadraginta dies jejunium servavit; 
| Ille in valle solus sedebat, * a corvis solus nutriebaturb. 
Et totum diem ac noctem * in precibus erat et in vigilia. 
Quia non illius erat corripere regem * Deum deprecabatur precibus, 
Et in Carmelo solus sedebat * ut servaret virginitatem suam. 
Ter egressi sunt ad eum * duces quinquaginta (militum) et quinqua- 
ginta (milites). 
pem quis ad eum 5, * quia commonefaciebant supercilia ejus °. 
Combussit centum illos zelus ejus * et vivificavit quinquaginta miseri- 
cordia ејиѕг. . 


В!. Et cum introisset Ше in urbem Gentium * ipse solus se recepit іп 

superiorem partem domus, 

Quantum (necesse) fuit, viduae causa, * nam vidua in superiorem 
partem domus” non introivit. 

Et cum Чесії surgere? puerulum illum * non sivit ut videret resurrec- 
tionem ejus, 

Sed cum sederet illa in domum suam * vivificavit (illum) et fecit descen- 

. . dere et dedit illi. 

Cum accepisset (illa) illum qui mortuus erat et egressa esset * viderunt 
illam mulieres multae; 

Nam oculos conjecerunt in matrem illius : * eccilla tacuit et cessavit a 
plangendo! 

Et filiae Gentilium non ausae sunt * „ conculcare (dignitatis) gradus 


Eliae; 
"Quia didicerunt? illae a vidua * castitatem prophetaed?. 


1. IL in margine. — 2. Cf. n. 5. — 3. Cf. n. 6. — 4. Tzoreb (sic). — 5. Linea corrosa. —* 
8. Cf. n. 7. — 7. In superiore parte domus. — 8. Cf. n. 7 bis. — 9. э didicerunt et quia 
didicerunt. 


g. I Reg., 1, 19-20 (Anna) et alibi. 
a. III Reg., xix, 8. — b. III Reg., хуп, 6. — c. IV Reg., т, 9-15. — d. 111 Reg., хуп 


17-23. 
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b. борги f 459 (Бри у bL Чи тршуйу ши & kurg qiru. 
b. npi hop f uu pep ph high Ё Чшћїпршуи bunk fu 
k. fh FER, ku JO phond , gnp mek Бш gy Bhun.: 
b. Fpphe snque йш pr. af u prp superan fra ku fh giu pá pu шп. тиш bi. 
Ge ЁрЁ. тин. dune шуй упр kin lun fu UÜnifhuigenjh, 
h Pu pif kg ¿mur ш ku mb pupniqubby ЧЕ bep, 


. U fu giu kq fn urn. d bs Бат. us o us ЁЁ рише. [^p , 


Б. ab n urb ш Ë р Lan É её, mnu plug go b bab ihn риши l, bep: 
Б. Gbune [A Eq pu "EE rode Ë i pir Furl nih при $ burg gunuu B. 
Ua. Lp Lau Auria nigri pi, gh uri. Ёп ba. при oin cd her: 
Sh npubu bohem gbabe Sabu Ep, bi Ya fof uipigiughiniu pep: 
P uncpp uppngh gu plu, Ep as be p (unit Бу piy bhu: 
Sh Ет [ди uigunf щш&ЁБшу U mulu шетри ршпшитћи · 
Боуи uigu? up bug Gbune quencpui, 
упр щш&Ёшу i[nsprguruieuh bep. 
Эр pr blu b uarie n ar, piq lu bc apar рп йш: 
Sh né $p шатер (pfi, шур Ep ha f tE Ой: 
б. Gn Son ушїншшинп flu up burg qhncanc @ pul рер: 
Sbpbunch ші unii plbiun ng bg blu puy dasna fl 
Эрипишӯір [єт ph. Отт ёт, bnpénipre рер pre =н 
итир [ер Eph pup qqun, 
be Ети тп Su pu fu ku dEnp {шур} neunkp ww. 
ap Аир дотри dupqhut, 
gh 97-9965 fbg пр &ш&Ешу Ep phi шуй. 
Шш тер Ë bnnc dE hoqen be fone, gd'hnp ушур пуй 
Б. Бш йт Ёш pu pung бшнш ишп Бш g i 
Ii; EPS (Ерш{ тєрї qu pu pen Ep, шур infe pple оар обр: 
Qnp fig nipu [ип d but p шп hg £ {ш үт 
[щит br PES руб put уушрп un pu, dinpphutnuy puri йш pl: 242 


b. EE duh бт] т. Fléwug f, huh shepp freka: 
вв; $n ug |" упеишӯћ, ЕЕ nuin h^ lk pul, рБиз fF Ts 
É f ridurre үй Fr: 
Uu борш ш pure Ёп bL Gape u purutu Ë p. 
Б. Sug dupe $aqnjp n pu t 
Uji "Г lb pul plug qùnuu þh &np&npu ku f џЕррћи, 


31 quhebah: — 82 benng: — 34 bonhou : — 47 пр Su S bwy: — 52 ohn pp lj u uy euh 
441241] ар: — 53 у|шл®®: nf (9. y"): 




















tatem). 
Et filii prophetarum in monasteriis * sedebant, et in Bethel et in Jericho, 
quam (urbem) destruxit Jesu 10, 

Et cum ivit ille cum magistro 1, * etiam in reditu ad illos venite. 

Et cum mortuus est puerulus ille? * quem dedit mulieri Sunamitaes?, 

In Carmelum ivit illa et adduxit * ad ressuscitandum filium suumh. 


Solum illum invenit illic * cum Gehezi discipulo ipsius !; 
Et quia tardus erat ille ad eundum ad vicum, * misit Gehezi sui ipsius 
loco 12 j, 


Et Jesu Nave suis cum fratribus * ad Tabernaculum servavit illos В. 
Illic erat ille"assiduus * quia illic erat et officium ipsius. 


Nam sicut Elisaeus ad Eliam * accesserat, et ille ad magistrum suum. 

In Sancto Sanctorum adjunctus erat (Moysi) 14 * et in montem ascendit 
cum illo. 

Quia bis servavit jejunia * Moyses dies quadraginta, 

Bis servavit Jesu dies illos * quos servavit magister ipsius. 

Quia cum eo (Moyse) ascendebat ille (Jesu), * cum eo et jejunia servabat 
ille. 

Quia non erat ille in capite montis, * sed erat ille in medio montis. 


вз, Et Johannes in deserto * servavit virginitatem suam. 
Triginta annos nihil commercii * fuit illi cum hominibus. 


Oblectationes ipsius cum Deo, * cogitationes ipsius cum Lege; 
Consolationes ipsius erant cum feris *..... пы 


Et езса (erat) locusta * et mel silvestre comedebat Ше, 
(Illud) quod !debilitabat! animas hominum * ut ostenderet nobis. 


(Ille) qui tractus! erat ad illam escam * e defectu 18 butyri et mellis, 
Mel cum (melle) silvestri, et escam * cum locusta, adaequavitk. 


Al. Non quod esca illa pinguis esset, * sed illi sicut mel videbatur. 
Quodcumque cum gaudio * fecerit homo, quamvis (illud) 
Majus sit quam posse illius 17, * minus fit quam posse illud. 


Et si (illud) sicut mons quidam exaltatum fuerit, * planitia fit coram 
illo; к 
Et si, simile mari, magnum factum erit, * fit parvum stagnum. 
_ A?. Aut sollicitudines sibi struet virgo * undenam nutriatur ille (virgo)? 
Dum in solitudine sua versatur, * ecce Elias pauper erat; 
Et Elisaeus paupertatis amans, * et panis hominum non erat illi. 


Ille qui nutrivit eos * in vallibus et in montibus, 


1 10. Cf. п. 8. — 11. Cf. п. 9. — 12. Cf. п. 10. — 13. Cf. п. 11. — 14. Cf. п. 12. — 15. Cf. 
n. 13. — 16. Cf. п. 14. — 17. Cf. п. 15. 


e. IV Reg., 11; praesertim 18-23. — f. IV Reg., 1v, 20. — g. IV Reg., 1v 16-17. — 
h. IV Reg., ту, 24-25. — i. IV Reg., 1v, 27. — j. IV Reg., 1v, 29. — К. Matth., 111, 4. 
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uBlRP MR bePbUb р [34] 


b. f рш цирпа £ Ест 1 quio, 
np Уши bn pr Erk if pus Suru : 
Np f (uni lul f buk |, Uf wins [B pu рор т} ушр ш ри, 
bu пр Ë aff lel f putet, тЇ} pep nc pfinuly qbap: 
ВЕЕ f (tunî ng kashka nni, qpiulgnc[B peu Gahuyh рїш Вия que. 
Ug qf ваш ЦЕ wu шубы, qh орар р un deg ирер Елп š 
be HE pun puuha pku bah ng pull gnuuglu que quiidu pn, 
ириши, BOE qua prp upuSbughu, qap pig dupquphet uyi 
“maqan ng lu pug fi mushy 
И [шї qap qphgh pha: ° 
Fuyg dh ng тше. шё раб, EAE f ирии pauniinupiep bakt. 
Р Бал $} Бари be pupnghig duS прст Ujompn. 
Ge gbabeu шур mquskp 8npul шррщу Ри ру т, 
Ge р Зо [бш И ЗЕрт фи mhi mp be питта р qha: 
Ge pin pkg fi qu pun pSwi qrnuuw p Fung: 
ku qf ng lu pug fu lb uk | up, 
Lian phy hh rp rona up na uma , np Fo Ишь Е iJ ep fu plu пе Eu. 
9h she hitu ушт рар be dnm р а d fep: 
№ pria пу wuy tnt ar ıı ın pu L. 
gh sib buy fan pS пере чиш? fu Ё La ons + 
ef u pfi ry gu pf E Ё f шута an uri , 243. 
pug f ná иш nbn ki gui ушуп. fhig: 
Sudnip [р publ шуй, np Skap E fp &щшеттиў. 
ku fe ў шуша рїш Бш Ë, пр ршута bi ger fep: 
[uu pna p qf prb Олт пу f hari &їзш уш p ушош риту [png 
be Бушу утрин u, | 
ЧЁ hk pln prvi pp титси Ртрппошёи Eu f ulu dinu ft аи 1 
Snp, Str, ушірт [Жї hun ийги, 
Е B fat, 


64 Ltk: — 80 turipis ат oan Ñ 4: — 87. bplinpnid' p: — 90 ришу LL ELA 1 d bpeurnpni- 
pbut' aman pk gue i 
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Etiam procul (ab iis) potens est nutrire lillos! !5 * qui ob eamdem cau- 
sam solitarii evadunt. 


Qui in montem vult ascendere, * quibus adsimiletur habet prophetas; 

Et qui in vico vult habitare * habet ut suum exemplum Eliam. 

Si in montem non ascendis tu, * habitationem Eliae habita tu; 

Nam habitavit ille hoc modo * ut esset ille nobis magister. 

Et si secundum habitationem Eliae * non habitare feceris tu corpus 
tuum 19, 

Admiror quo pacto servaturus sis * quodcumque prophetae illi 

Cum anima non potuerunt servare * sine illa habitatione quam descripsi 
tibi. 


Nemo vero in mente existimet * eos e persecutionibus monticolas 
exstitisse. 

E monte descendit Elia * et nuntiavit mortem filii Achab!. 

Et Elisaeum 'instabat!??, precabatur * Joram rex Israelm, 

Et Joannem Herodes * venerabatur et honorabat illum". 

Oderunt illi vicum * quia pleni sunt Dei concupiscentiis. 

Et elegerunt gradum (dignitatis) pervigilium; * et quia non potuerunt 
ascendere illuc, 

Elegerunt desertum quod aliquo modo * simile est superae habita- 
tionis, 

Quia non sunt in illo concupiscentiae (carnales) * et se ipsas colligunt 
in illo mentes. 


Postulationi desertum conveniens est, * quia omnes cogitationes aboles- 


cunt in illo. 
Corpori bonum est (esse) in solitaria domo, * quia neque ducunt neque 


trahunt?! illud concupiscentiae. 

In vallato vico habitat ille * qui longe est a proximis; 

Et in medio fluctuum habitavit, * (ille) cui multi sunt ipsi socii 22. 

Didicistis Filium Dei in solitudinem recessisse * a discipulis suis, et 
stetisse in precibus, 

Ut ambabus (rebus) doceret * postulationes et solitudines. 

Da, Domine, fortitudinem montanis, * et solitariis tolerationem; 

Et in precibus, pro longinquis (hominibus) #, * se servent, qui sunt in 
vico. 


D CL п 16. — 19. Cf. n. 17. — 20 СЁ n. 18- — 21. Cf. 1. 19. — 22. Cf. n. 20. — 
Cf. n. 21. 


L. IV Reg., т, 16. — m. IV Reg., ur, 13 (?). — n. Marc., v1, 20. 
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ВИРА bÉPEUR 


ПАТ" 8. 
UU UNRUNRP EU UP9bUL 


ЗЕ BE фЕишу bphpwcnp чї ш (gu һер, np шеи ушна. lu, 
ГЬФ ши. урпу mêk тїш, f hunu humnncgaril be 5 bunt pu imn uri р. 
p нлара ага hut kyu dant af opua, ke pi bep 
оне тв gau uar sf ls u4 та. J ara Гош quus бе пери [и unik: 
Plug pupdwtg mamih qp que уут ре, 
ba f Qunut Бору hunu gur k ku f kd pk gin < 
{шты fuyhynigu gybgnequik ilu, 
b Znqnifu qruuwp Fungi phplph wu. 
“bpndphe be phpriphp u ws pig waw began : 
b. EBL {тит B hh пр щш Буше pu те инр dfe wd unl Бтр тн, 
qu popu pf тїр Дарат up bi 4 pu pulp wl buyî 
lui Браше. I 
ирен &шр шй Ephunueupye be Иш пашет had шифр» 
kpahg flue еде p fec phurhg ke mpnikumuhut r cen purt p bephurg : 
Опит B fh np шш 6 bug ошї hep hppla ши punch bc ns uwha , 
bert- gh hg тїн ъпрш Ep be fu pf fi би ши blu, 
Ба. urinaria гуши пие р [епт р upuinb panpfEp Suhurapurg: puy Hada; 
h Фиш Sug ulu ишу f, ne 
Jnpd этиш ЁЙ mhbaqbpp qup wnpu, 
Ба. aris áb [иш зам S arra рї, uyt be rrr fri unf [uh nu purgergp, 
be фарстар supe b [up BE puthg вери ku f qnpèng, 
bruns рр qupbquhi qupquph fiurnuwup: 
Uh пр qqghgnuugk be Ë d anl, 
gh tump hepkhe quppuy h ph pf Фот but beng, 
be gg pls шаш Бш jupe фут quus b duod 
be ppp шишийт qiia |, үштү | 
u gnu gulik qnuus pu. fit, 
птуш qumum pig утс ти Jara fw p Sie ушуй, 
апр forums, af u: 
Шу np (pup h цон Rhu, пр apash fur d'apres, 
fu pirp lih Eh bi Читать fep, 
bi фин ш йш КБш, ¢ пели пала. о nae Z cho bep. 


q. hapughp. jncüp Чунь D: 
1 np] тр: — ï тупн Ai] b, hniun fth: — 3 quégnigé 1 





< Hymnus III > 


DE VIRGINITATE RURSUS 


А. Nam si sponsus terrestris * hanc quae ipsum accepit, quae illi se ser- 
vavit, i 
Magna pompa ducit illam, in curru * facit sedere et ad pronubos vehit, 
In honorem illius faces accendit * coram illa, et secum 
In thalamum sponsalem * introducit illam et laetificat, 
Sponsus excelsorum magis * blanditur illi : Газсепай virginitas 1 
Et in curru Eliae sedere facit * et magnificat illam; | 
Gloria congrua vestit illam; * in coetu pervigilium exsultat Ша; 
Seraphim et Cherubim * advolant obviam illi. 


Et si virginitas ?, quae servata est * cum fortitudine unum annum aut 
duo, 

Adornantur muri velis * et plateae omnibus facibus, 

l'Tympana! 3 percutiunt juvenes, * et citharoedi canunt cum citharis, 

Cantores cum tubis suis * et artificiosis * concentibus suis, 

Virginitas quae servavit animam suam * circiter annos quinquaginta 
et non paucos : 

Quantum pulcritudo adversus illam erat! * et caro contraria illi! 

Et Satanas cum exercitibus suis * bellum gerebat perpetuo cum illa! 


Tempore ortus Sponsi, * cum videt universus orbis signum illius, 

Et erubescunt crucifixores illi, * et anguntur omnes negatores, 

Et conterrentur mali stimulo conscientiae * verborum suorum et 
operibus, 

Cum eodem (Sponso), sicut sol, * (illa) adornatur gloria. 

Ille qui vestierit (illam) etiam in tempore, * quo sedet tamquam rex 

In tribunali majestatis suae *..... 5 

Et malos, cum parabolice adsimulasset illos haedis, * constituit illos 
a sinistra, | 

Et bonos, cum parabolice adsimulasset illos agnis, * constituit illos a 
dextra. 





Bi Facit illos (virgines) volare cum pervigilibus * in mundum illum quem 
promisit illi (virginitati). 
Omnis qui versatur in virginitate * quae servatur propter homines, 
Humanae sunt remunerationes ipsius, * et temporales sunt glorifica- 
tiones ipsius. 


DEGERE 2 CE nup. SCN — 4. Cf. n. 23 bis. — 5. СЇ. n. 24. 





38 





ВПР DÉéPEUR | [38] 


qhob ph шутеуш $ qmibumb рер, 

итше tu Lan $ udu рб gfu pius fune Фрей прш, 

ce qb pp bu mı mı Lu Ltn LD np ng wk , 

lg uk u pur fh p ni puu fun [d kulu dul us 1 

Uniun [d fu np {mut ubpny Ёрї E тр Sunnnighs при. 

Le тиш и ng ATL ттт, Ве ng urhg urhbi, 4 uin rii gil nul plu ui + 

uuh ke une qnp muy du, Jan [иту huy pha vw: 

Б. виплат ruin nı pu fune buit gnp ирип pis uiri Ë fun, 
prt nu їй Ju fanb Bg nó шп та: 

Оро uri wencpe, ЧЁ ni nj ибир uspha h, 

ébe wig фетр ful nulup, ЧЁ n£ чу CUT: шиши уши тй р. 

учи hanbhhg pf pena fuk miy wP hiui np, 

mn уин [ип ру bu прш [ипе f? bug byuinnigurhl Ирин 
прш и [отити t 

laki ba шир Вонр in pu. br Sugg fh uw Jul ou fu pin fg - 245 « 

éke тир | np {иги Ўл Lin, Б. nó пар np dhruigh. 

ku n£ kb pug np furi уйш, qf Hutu fh prt zulu ng: 

U], S Puri fu wl Euh рў [dug ph ku ушу Jura n pS wl f 4 unnni gil ubg. 

[miS uh upas p pump br f hane] heh ^r 


fun fr ph qnem pff nhu: 


тр д bun Leu . m ruh J итп) kth fu pif fu Dr pu. 
b gph qui ийирип рерту ртр рту bphuug impu: 
n° lu pk ıı, anf by g$ ‘$ ugk pd ku | £ Incun Bur: 
qh lı gy uk ит. Ёп Jn pu func Z bo. be [nr nif [^r É hiinc pl heh. 
Sul уши аи рер f jaojo uyi, 
Ez. uri Lir af u un u |, per É pins] hi: 
be f Suripumnburh решш pi upp be gpueuutp, 
Ё Гиш Вр pep f 061 Suiipuinbang. 
ébe “by уши тд [ттд , qh bif nian f отте uuu р. 
ng Бриз B uung, qh Читу qnpaquyf hee. 
Juil aui Ful иһит fp phphph В [ubuni bep np ng qbphgun. 
bı Sui gf uod bep gh тему, EE тЇрЇ Бш уйш ели р и pep. 
qb qup uio fup E ЧЕ родит. iu, qunpth unpu BE plu gua wu. 
Fr qh quiu mofjuups kf nun. Ynfobug meh һер gkh Брурр: 
9£ Pug up ann] uña da Sur, qh Bunaka. uri. mkg supp: 


с = уннн do kuizin pb ph Lu чат humit: x 35 83 71.644 шатта É bnp: === 36 updurphp: Е 
48 nf af o ee LATTE 





HYMNUS Ш. 39 


Nox facit transire 'laudem!$ ipsius, * matutinum recusat laetitiam 
illius; 
.. Cum nocte et matutino quae transeunt * transeunt merita gaudii illius ê 
Virginitas 7 quae (servatur) propter amorem :* ipse est Dominus 
remunerator illius; 
Et sicut non transit dator, * nec transeunt remunerationes illae. 


C. Corona et gloria quas dat illi (virgini) * in aeternum perstant? cum illa; 
Et thalamus gaudii quam parat illi * dissolutionem in aeternum non 
accipit. 
Non sunt illic dies, * quia non exsistit illic sol; 
Non sunt illic vicissitudines, * quia non exsistunt illic constellationes. 
In aeternum pascitur illic * omnis, quivis..... : 
Ad aeternam mensam gaudiorum * sedere facit illos sicut promisit. 


А?. Silent etiam illic inimici illius (virginis), * et requiescit Ша ex omnibus 

certaminibus. 

Non est visio quae 'noceat! 19 illi, * nec larva 19 quae laedat, 

Neque somnium quod perturbet illam, * quia aboletur somnus membris 
(illius). 

Terminantur omnes cursus, * et stat (virgo) in gradu remunerationum. 

Solvuntur jejunia deliciis, * et solitudo ipsius commiscetur cum pervi- 
gilibus. 

Transit omnis vilitas tunicarum talarium * longe a 11 gloria qua vestitur 
illa. 

Sine illuvie fit corpus illius * dum resplendent membra ipsius її 

обла Б Оо эзы TRTRTE TIE ILL * auferuntur : velum faciei illius. 


A3. Quis potest enarrare * quid paratum sit virginitati? 

Nam transit luctus ipsius in gaudium, * et fletus ipsius in laetitiam. 

Attingit suspitio ipsius ad spem illam, * et omnis labor ipsius ad laeti- 
tiam; 

Et in requie abolentur flebilia et solatia * dum intrat ipsa in castellum 
'requiei!??, 

Nulla est illic suspitio de furibus, * quia intravit in domum refugii. 

Non timore afficitur de noxiis, * quia laqueos circum insiluit. 

Omni hora cor ipsius exsultat * de mercibus suis quae non captae 
sunt 13; 

Et requiescit anima ipsius quia speravit, * est ita #! manu compressa 
tenuit 'margaritam! suam !5! 


C. Quia ex hoc mundo liberata est, * instrumento hujus (mundi) denudata 
est illa; 
Et quia in illum mundum intravit, * conculcavit pes ipsius habitatam 
terram. x 
Nullo modo opus est illic scuto, * quia abolitus est illic mucro Mali; 
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lo rica opus est illic, * quia consumpta sunt tela Inimici. 
4x incessabilibus bellis * resipiscit Ша dum se revelat Filius; 
.Et vincitur ille (Malus), haedi illius 26, * dum oritur Sponsus dilectus. 








; Illis (haedis) minata est revelatio illius (Sponsi), * et illam laetam facit 
ortus illius (Sponsi); 
. Mis retributio est in medio gehennae?, * et illi in regno (caelorum). 

Illo in mundo (caelo) 17 oblivio est illi * omnium quae vidit hoc in mundo 
(terra). 

Illic aspicit in fraudatores suos * quod 18 жайрап illam (пе salvet 
eos) ab igne illo. 

Et и animam suam * quia, temporali certamine 

EN oe or Ww cc Me EC 1? * emit retributionem aeternam. 






D. Ad horam obtenebrationis solis * illuminantur oculi virginum; 
Et ad horam obscurationis lunae * accenduntur gloria sensus r 
Et sicut sol et luna * illuminantur in regno. 


A4, vi (illi) qui in pigritia sua * non servavit margaritam suam! 
Vae (illi) cui, in dissolutione ipsius, * ereptum est onus divitiae illius! 
Vae illi cui, in somno ipsius, * rapta est capsa thesauri illius! 
Vae illi qui similis Esau? * vendidit virginitatem suam! 
Vae illi qui flebit hora * qua laeti fiunt socii ipsius! : 
Vae (illi) cujus obtumescet os ipsius * cum extollunt vocem socii ipsius! 
Vae illi qui denudatus est hora * qua vestiuntur gloria fratres ipsius! 
Vae (11) qui manebit ad horam * qua volant in nubes versus socii 

ipsius 20! 


DI. Medere, Domine, vulneratis, * et dealba sordidos! 
Ne sint pars ignis qui cucurrerunt * ut fierent heredes regni tui! 
Et ne sint requies Malo 21, * cum viderit illos secum in igne! 


Nomen tuum, Domine, vivificat omnes * super quos invocatum est 
nomen tuum! 


< Hymnus > IV! 


BENEDICTUS? EST DOMINUS SANCTITATIS * ET VIRGINITATIS 
EXALTATARUM 


Benedictus est Sponsus qui adventu suo * exaltat virginitatem ?! 


Et Virginitas et Sanctitas * miscent in me duellum : 
Ut enarrentur mira gesta ipsarum, * ecce urgent me dolores parturi- 
tionis ipsarum?, 
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Ut nascantur et, e labiis meis, * audiant? (illas homines) in ecclesiis 
gentilium. x 

Prius dicit Virginitas et postea Sanctitas 

Coepit dicere Virginitas sic: 


< Virginitas > 


P, Egof creata sum prius * cum initio mundi prioris?. 
Ego vestita sum et gloria, * ego imposui et nomina». 
Ego principatum omnium (creaturarum) quarumvis * accepi in mari 
et in arida. 


S[anctitas].. 


. Attigi etiam ad te?, о Virginitas, * quia Noe (est) initium posterioris 

mundi. 

Qui servavit me in medio arcae, * liberatus est ille per arcam; 

Et liberatus est e diluvio; * subditae sunt illi ferae?; 

Et in signo arcus quod dedit (Deus) illi, * exclusit diluvium ex omnibus 
saeculis. 

Mei erat (proprium) Noe sanctitas * priusquam exsistebas tu. 

Nam te, unum annum solum, servavit * et me servavit annos quin- 
gentos ?. 

Non in anno quo servavit te, * superior fuit ille in medio sanctorum 10! 

Sed quia servavit me annos multos * etiam in medio libidinosi saeculi, 
superior fuit ille magnitudine 4, 


5 Ecce Moyses in sanctitate sua * lignum mortuum vivere fecit ille*; 
Pisces vivos trucidavit!; * musca, quae non erat vivens, pullulare fecit; 
Locusta, quae erat, consumpsit^; * aquas in sanguinem mutavit ille!; 
Ranas fluminis multiplicaviti; * pustulam hominibus abundare fecitk. 


V[irginitas] 


2 Et ecce Yesov in virginitate sua * Madian magnum destruxit 1; 
Flumina retrorsum retroegit, * populum per aridum transire fecit !; 
Moenia clamore evertit, * et Raxab meretricem vivere fecit”; 
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* et Terrae populum suum haeredem 





< Sanctitas p 


3 Etiam Yesov cum virginitate sua * discipulus erat Моуз159; 
ИШ ministrabat ille in Tabernaculor * et ab Шо recepit spiritum 5. 
Virginitas Yesov oculos injicere * in faciem Moysis sancti 

Sine velo mantili * non poterat quia impotens erat. 


< Virginitas > 
Vicit Yešov virginitate sua * et peremit exercitus Amalec t. 
Meretricem, quae conversa est, vivere fecit ille" * et Ak'ar, qui furatus 
К best, lapidibus percussit illev. 
Remansit Moyses et non transivit Jordanem, * quia diffidebat ille 
transitui fluminis; 
Et Yesu intravit et haeres fuit Terrae * cujus Moyses haeres non fuit. 
















< Sanctitas > 


. Et Yesu qui nisu haeres fuit Terrae, * videamus quocum haeres fuerit 
illius! 

E Cum pervigilibus intravit ille et haeres fuit, * an cum Cherubim et cum 
‚ Seraphim v? 

Si vero cum наа meretrice * et cum adoratoribus serpentis haeres 
E! fuit ille, 

Manifestum est non propter diffidentiam suam * Moysen privatum 
esse illa (Terra). 


< Virginitas > 
. Vincit te, Sanctitas, * Virginitas miris gestis suis. 
Sol, sine auribus, dicto audivit * virgini et cohibuit cursus suos; 


Et luna, sine auditu, * aurem praebuit et cohibuit gressus suos. 
Cohibuit ille duo luminaria * et huic mundo toti injecit admirationem*. 


S[anctitas] 


3 Victoriam quam reportavit Yesov virgo * Moyses sanctus dedit illam 
Cum attollebat manus suas, vincebat Ше", * et cum demittebat 


manus suas, debellatus fiebatv. 
Р у Et si in precibus Moysis vincebat Ше, * major est Ше qui facit vincere 


. quam ille qui vincit. 
Si victoria sua magnus est Veëov, * Moyses qui facit vincere quanto- 


major exsistet! 


P: 


E 13. Illum. 


Eg. Ex., XXIV, 13; XXXII, 17. — г. Ex., XXXII, 11. — s. Deut, xxxiv, 9. — t. Ex. 
мт, 13- 14. — и. Jos., VI, 22. v. JOS. VII, 25. — W. Jos., v, 13- 16. — x. Jos., x, 13. 
y. Ex., xvn, 11. 





46 


. 60 


70 


75 


ПГ bePbUb [46] 


Bug ји дпр ben иви h ngut виш gh (nu dui $. 


gh É ити инд mul) dhru gy Ёоо 

щш piri Бил qd nın] nu pah пр ушт bang - 
be gb шїпии, gnp щш итии», [uq Egg. 

ab blu plug gq jun pS ru при lyn pó uud ur ku کک‎ 
np Row wf [iuh f : 

8= BL РЁ, "n утилит fht, ипр" Вр. nir ui phin [d brun pp 
berne: 

Ва. р nf ff E anh enbbgng qeu Брали иль ри : 


VARUN ehki 
Suybmg убури, qh утми? £p, ршщ inu ЧЁ [ш be kird. 
be ее тыша та ЦЕ pul, pli gp uri. ku f O = pipu fP Аир Їн у туў gif ln bur [u с 
quiin rh he авт рер? Аля be hryg nep ааптара fip. 
ba рш тиш 1 Билу har ga bor ku mtg, ku S т БИ ke ph u pur p iurpbgun: 


UP P feno 


Sugbug qne pun U mfubu uncpp, qh b pue {шли ah 

kanku qquepnc fu uppng Sphoumlpug. 
bink u É f n (bun Jiu glloinniauó , bubu ku Ё [5p f . 
Рту d'atouts ттт ттш їй. Sui gupábuy (o pure upa. 
San pur lag шиті] aif ic u шуй. 

ba tss esae nbi cep u | 

WARUAREPRY 

Ng EPL b dupriy png рирар ku puri qhu, Форт ый, 
qb ni пр hab, $p шун? ерут и jbgfhupnnuk- 
puin шуу qap qnpbbug тиби quinbpaf quipm шр. тт. 
ke ng ERE ah dhò Ep qnpò ke dub impu, 

“yy ЧЁ nina $ mnhgh шуй: 
Up ewig gU gig huk айра bp риву f dniu, 2 
be qf шіт. [шин трий Sun Я | p ИптпрЕ | Tur. 
alle Ban ашт Ьу ke ишрина Ей, wppuy, 


90 prede: 


HYMNUS IV | 47 





< Virginitas > 
ШС. Victoriam quam dedit Moyses * in signo crucifixionis est. 
. Nam, cum extendit manus suas, * vicerunt et debellatae sunt partes 

ambae. 

Debellavit populum quem fecit vincere * et gentiles quos debellavit, 
fecit vincere, 

Ut figuraret hoc mysterium 14 eversionis * et erectionis, quod evenit 
utrique (parti) 15. 


< Sanctitas > 
E. Vineit te, o Virginitas, * Sanctitas miris gestis suis. 
Nam filius Amram divisit mare, * et primogenitos Aegypti trucidavit2. 
In mare traxit (Aegyptios) et submersit^; * aquas in deserto dulces 
reddidit^; : 
Et e rupe illa scaturire fecit? * flumina duodecim 18е. 
V[irginitas] 

С°. Oculos injice in Eliam! quia virgo erat, * vinxit ille caelos её solvit!; 
Et a corvis nutritus este, * et in Carp'at' vivere fecit mortuumh; 
Lagenam et cornu (olei) scaturire fecit!, * et fecit descendere ignem 

in hostias suas; 
Et divisit ille flumen et transivitk, * et igneis equis evectus est. 


S[anctitas] 
Cu Oculos injice tu in Moysen sanctum; * nam, in deversoriis 17, ille vidit 
Fortitudinem sanctorum angelorum"; * vidit іп rubo Deum”; vidit 
etiam in monte 18; 
Descendere fecit mannam populo; * denuo attraxit coturnicem?; 
Expulit nube caliginem ille * et tenebras columna ille dispersit». 
V[irginitas] 19 
Bi. Non e tenore vitae tuae altior * es quam ego, Sanctitas; 
Nam nemo conveniens fuisset * illi liberationi ex Aegypto 
Secundum illa quae operatus est Moyses : * (scilicet) bellum fortitudine 
sua 20; J 
Et non quod magnae essent opera et vox illius, * sed quod misericors 
est Donator ille (Deus). 
Jam vero quia (Deus Donator) Aegyptios * erat submersurus in mare, 
Et reges Canaan * trucidaturus erat ille (Deus Donator), 
Ovk' regem perempturus4, * et occisurus Sehon regemr, 
Amalec destructurus, * et trucidaturus Madianitas, : 


14. Cf. п. 52. — 15. Gf. n. 53. — 16. Cf. п. 54. — 17. Cf. n. 55. — 18. Cf. n. 56. 
— 19. Cf. п. 57. — 20. Cf. п. 58. 


г. Ex., XIV, 16-21. — а. Ex., хи, 29. — b. Ex., xiv, 23-28. — с. Ex., xv, 25. — 
d. Ex., хуп, 5-6. — e. Ex., xv, 27. — f. III Reg., хуп, 1. — g. III Reg., хуп, 4-7. 
— h. III Reg., хуп, 17-24. — i. ПІ Reg., хуп, 14-16. — j. ПІ Reg., хуп, 36-38. — 
№ ТУ Ред. и, 8. — L IV Reg. п, 11. — т. Ex., IV, 24 (LXX). — n. Ex., ш, 1-6. 
ESO. ВЕ, XVI, 4-13. — р. Ex., xiv, 19-20. — 4. Num., xxi, 33; Deut., 111, 1-7. — г. Num., 
XXI, 21-35; Deut., I, 4; п, 26-27; ш, 2. 
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gU ug bl unb pb, ku fnunn ph | qU ug [иш 1ш pu т 
uu gun ply шршр шерт peu убери, 
gh Сшить be dh бе 
Puphwbbug qni, qb kphkgnugh ae be qUEéni, 
gh p lnm phkug р: 
mpup quac pne! [ic pahanqann hho, gb kphbgk Шш be dh «kg 
Pun if nu убу wngu гии уши. шуищви, 
in pan iur pini sb Бур puy fus: 
Bab шерт рер ши bghupnnub, 
ah fbgnengb чирт [Fhurl peh (— 
puduthug 10 n ifu {шиї ÜbS nib, 
gh f db m mb Ети qUk ть. 
b. ur Ui wk lu ун-т gu Eg bh прп hip furia прет fl, 
uro fiunk g pu gU Juku gu pn Plu pp, 
gh b S£pu прш ng 4 uit uninuig fti: 
Ting шуйте Ета, Upprefôhi, ku dh 4щшртпшішр уша пт 
ВЕшрр + 
gË шшр шшр пр engem nibus; pub, 
13 Tus щш pò wtu g d'u pny. 1 
b. dl n sogni Bo feng, 
шур пр шпат Бу ити р put quid bru : 


u8ühP^ b. 
UNRUUUUS bh URNS. Окъ ОРЦ RPRUSAUR 


l'upunne пп БоБ. jbphph, пер урур fus npnongo: 
Чпіит. f [n d'u pun f піт рро: kut "TTA Ferry 
ab grnugghi junquwg bephuug [FE n^ np bó br wunub, Ё. 
nó ЕЕ Ё {шту Lu Ё gnpéóng, 
uyy Ë дец Есш атту uppny: 
Вщуть р E, qf тит. рей сити Бу шо [ишип 
be ипрп рей шуй JE Е, 
np Прем dun. be bl nup Jupp Su, lun бшош В [ny диш: 
[ пеш pnp apte haruni huru ku ор un pu qup pen RET: 251 
94 чать: — 103 wdugbhqugnighs — 108 hub: 


b. lnpuqpp. h mu. >: uunnupuópü* шый Бш lunacus ; 
5 hb upuphbrag : 








| . Divisit mare ut conterreret * Ovk* et Sehon, пе trucidarentur; 

Fecit forte factum in deserto, * ut conterreretur Amalec et ne caderet; 

Etsi propter vitam illorum sic nisus est (Deus), * illi proeliari venerunt 
cum illo (Deo). 

Fuerunt fortia facta propter Aegyptum, * ut (Moyses) vivere faceret 
fortibus factis Aegyptum; 

(Moyses) divisit mare propter Sehon, * ut рег mare vivere faceret 
Sehon; | 
. Et propter Amalecitas * fuerunt fortia facta in deserto : 

Defatigaverunt Moysen fortibus factis * quoniam in Dominum illius 
non crediderunt. 


A?, Jam dehinc mane tranquillius 21, Sanctitas, * et ne sis gloriata fortibus 
factis! | 
Оша omne munus quod cum Spiritu datum est 22, * non est illud jacta- 
tionis hominis; 
Quia non est liberalitatis ipsius * sed (illius) qui magis laborat quam 
. omnis (homo). 


< Hymnus > V! 


VIRGINUM ET SANCTORUM BENEDICTIO REGI CHRISTO ! 


A. - Certamini quod factum est in terra * aurem illi (certamini) praebeant 
` qui discernere queunt. 
Virginitas concertat * cum Sanctitate contubernali sua, 
Ut ostendant auditoribus suis * quaenam magna et major sit ?; 
Non e tenore vitae et ex operis, * sed e muneribus Spiritus Sancti. 
Liquet Virginitatem magis р * et Sanctitatem illam magnam 
esse, 

Quae conversa est et spuit in mundum hunc, * postquam illum gustavit. 
Audite verba Virginitatis * et post (verba) illius, (verba) Sanctitatis *. 


21. Cf. n. 59. — 22. Data sunt. 
1. IV (sic) in margine. — 2. Add. adjuva Deus. — 3. Cf. n. 60. — 4. Cf. n. 61. 
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HENNE borbih x [50] 


inh Uf nh 


ugh ung те Gabin hrent, np bin Yen f uu lun Ш, gU up - 

be qUqupb pug kin тату. 

qni fer bnpu Гита h итер. be wikp ln ша Фере рий o. 

плеере шурша Ë Snip be qne RS ppp итап upg pb uv 
biegt Епир [ртр lnumn plug : 


UPRARRPR 


Ge Gabhht, iui qan ph ит anku brand p Верт] f Û krî пише, 
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Eu gu phew van ud quijt fru nu rau Биш у. 
gh ѓ үү р&рин hui kk un | tu 
Einb u guppnil hiis Ё пер f urina uas | + 
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ul Uf АД 


пели Е ш £p бг утишї, gh ¿nf 1, rl, fîr pihu үш. dun 
Sug puggh ng piuq/iignjg, ўпер pun fi pr fukgngg. 
Чт ги Ё d4 f {тиш g йш, br qiiis рш fF uu, hh рези Би . 
gif irn pil f Eug Б. thn fuia ly прш qk phu [2% {Ертиш туў [А ши: 
Верить E qh be прин Pacgbuy Цр wip, 
gb mnm. b if uk уши т. dd bu rpg ferry, 
bumbu gph pn] gk ulu qh (ku, f flu. 
bunk u arth Ё Ч Ему итш уй. Le я ит тали és f anku fr | & ппу · 
qure burg йш qr u lyk pu ушли ри + 
Ө шуш £ ар Борош тиш qr pu ш [итш kın u #2 Ешу < 
ku qb r per] ип nhung f Зита ри. 
Ez. gif wt jen fit FERE утппрЕшу < 252. 
gi EL ur Рпрп uppbuig br qt bbgh untpp pnpninbgnyg- 
Ë burn Реп hb gnjg id urbia by. Ea. Ë fu $ т. pepret J” туў huhi: 


10 9hnuqpbfi dkg ций uU hPhh'y pe UPRAÜhPPhh djbnü&ugqhpübpp : 

25—30 lüplfinuu& qpsh6 wüniownpntpbunfg. ünlüuln nih pÜpbpgnuuóh wupphbpni 
Ра Вбр. lp üouGulbV «4.» huifunounuqpnm plug : 

26 шл (Ё infit). H. шаша: — 984. gnh be (дши паи.) | — 90 [ug пуд + у. {Ёўпуў ı 
— 81 pd bol burg : 


HYMNUS V 51 





< Virginitas > 


В. - Intuere tu in Eliam virginem, * qui dedit ille occidioni Achaba, 
Et Jezabel canibus dedit уогапдат°; * filios illius (Achab)? tradidit 
gladio*; 
Et desolationem vocavit in populumd; * et illos centum (milites) combus- 
sit igne*; 
Et octingentos falsos prophetas * ipse manibus suis trucidavitf, 


< Sanctitas > 


Bt. Et Ezechiel, propheta sanctus, * in visione sua in Sion ivit; 
-Occultas effigies revelavit Шеё, * et solis cultoribus illis probrum 
intulit, 
Quia in sublimia ascenderat ille, * vidit cultus sanctitates igni traditas!; 
Urbem eversioni dediti; * et natis illius decidit captivitatem =. 


< Virginitas > 


В?. Nominatus est Elisaeus virgo * quia spiritum duplicem recepit ille!; 
Panem esurientibus multiplicavit&; * aquam in deserto scaturire fecit”; 
Aquas in oleum mutavit illeo, * et vacuum morte fecit cacabumP?; 
Lignum immersit et, illius loco, * ferrum emergere fecit, аїїгахїїа, 


< Sanctitas > : 


Bš. Liquet et filium Buzi, * post illum (Elisaeum) assumptum esse ab illo 
(spiritu); 
Quod cupiebant pupillae ipsius êr * vidit Cherubim qui conjuncti erant; 
Vidit Filium super currum * et Deum in visionem ignis$; 
Conexuit ille ossa dispersa * et vivere fecit mortuos voce suat. 


‚< Virginitas > 


B^. Liquet Elisaeum virginem * aquis contaminatis medicinam attulisse и; 
Et Jericho benedixisse in natis (ipsius Jericho)", * et pueros Bethel 
trucidasse v; 
Neeman leprosum purificasse * * et Geezi purum, leprosum fecisse У; 
In vita ipsius vivere fecisse puerulum z * et in morte ipsius adsurgere 
fecisse cadaver?. 


5. Cf. n. 62. — 6. Cf. n. 63. 


a. III Reg., xxi, 19. — b. III Reg, xxi, 23. — c. III Reg., ххт, 21. — d. III Reg, 
pur 1 — e IV Reg, 1, 0-12. — f MM Reg.. кти, 99: — 9. Beech, van, 1-4. — 
В. Ezech., VIII, 16-18. — i. Ezech., x, 1-8. — j. Ezech., жи, 17-20. — К. Ezech., хи, 11-15. 
— 1. IV Reg. п, 9-10. — m. IV Heg. ту, 42-44. — n. IV Reg., тїї, 16-20. — 
о. IV Reg., ту, 1-7. — p. IV Reg, 1v, 38-41. — q. ГУ Reg., Vi, 1-7. — г. Ezech., т, 4-14. 
EXC n г в. хххуп, 1 — "X № Reg. п, 19-22. — 
v. IV Reg., п, 18-19 (?). — w. IV Reg., п, 23-24. — x. IV Reg., v, 1-14. — y. IV Reg., 
027. — 2 ГУ Reg. ту, 14-17. — а. IV ед, 1v, 26-37. 
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58 Ем: — 65 RFE nd J.: 
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< Sanctitas > 
Hoc liquet, fratres, * Annam, filiam P'anuel, 
l'Agnovisse! ? in sanctitate sua Filium * quem non agnovit populus in 
Templo sancto. 
Cepitillumin brachiis; * assumpsit (illam) Spiritus quia Illum osculata est; 
Prophetissa facta est et praedicavit de Шо» * impavide coram crucifixo- 
ribus 5, 






< Virginitas > 

Bs. Quia magnus eraf et Daniel * virginitate sua in Babylon, 

Cum? somnium regis invenit** et somnium alterum interpretatus esta. 
Inscriptionem muri legit ее; * visione Spiritus 10 dignus factus estf; 
Angelum oculis vidit?; * in foveam leonum incidit et (ex ea) ascendit ille}, 
P < Sanctitas > 

BP. Pauli autem, qui sanctificatus est, * quis enarrabit pollentiam "n? 

E Nam apostolatu dignus inventus est * et revelatione dignus factus est!; 
In paradisum per visionem penetravit * et in caelos ascendit beatus Ше}; 
Juvenem mortuum vivere fecitk * et Evangelium gentibus praedi- 

cavit. 











< Virginitas > 
B*. Quis sufficit enarrare hoc * quod evenit Johanni (Baptistae) virgini? 
Nam Spiritus inde a sinu (matris) assumpsit (eum) * et intra? matrem 
suam Dominum suum praedicavit; 
Remissionem debitorum dabat ille * per baptisma quod baptizabatn; 
Dominum suum dignus fuit qui baptizaret? * et descensum Spiritus 
vidit Шер. 







< Sanctitas > 
B°. Intenti simus illi quod evenit, * in sanctitate ipsius, Simoni. 

Nam fundamentum Ecclesiae (Jesus) fecit illum; * habere potestatem 
dedit illia, . 

Et caput apostolorum 'posuit! 18 illum; * et clavibus animarum gra- 
tificatus est illum"; 

Pascere oves dedit illis; * solvere et vincire dedit illit. 









< Virginitas > 

Ecce vero oculos injice tu in Virginitatem :* quanto honorificentius ` 
agebatur cum Johanne! 

Nam eo tempore quo commovebantur apostoli * et cecidit ille pectus 
amplectens Filii, - 

Et ut per illam (virginitatem = Johannem) nosceret Sanctitas (Petrus) * 
quodcumque est occultum longe ab ea; 

Nam illi (sanctitati) in cena..... 14 * revelavit quis traderet 15u, 


DECUS 01. б сга GS © Cf. n. 66; — 10. Cf. n. 67. — 11. Cf. n. 68. = 
12. Cf. n. 69, — 13. Dedit. — 14. Cf. n. 70. — 15. Cf. n. 71. 


b. Luc., п, 36-38. — c. Dan., п, 37-45. — d. Dan., ту, 16-24. — e. Dan., v, 17-28. 
— f. Dan., уп. — 9. Dan., vin, 15-27; 1x, 21-26; x, 4-9, — h. Dan., xiv, 28-42. — 
КОО № xx, 7-21. xxvr 12-23; Gal, т, 15-16. — j. II Cor., хи, 1-4. — 
Е. Асі, xx, 9-12. — 1 Cf. i. — m. Luc., 1, 41-44. — n. Luc., ur, 3-6. — o. Matth., 
HL 1317. — p. Joan, т, 32. —9. Май, xvi, 18. — г. Maith., xvi, 19. — s. Joan., 
xxr, 15-17. — t. Matth., хуь 19. — и. Joan., хп, 21-30. ' 
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Un P fih fe hi, 
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nó Lpt Черта р Eu {шштш йш. р, 
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66 хичобаш — 68 Ydbnynyy: — 74 dpund'ighbug: пра"): — 76 ушпа ріш ph, س‎ 
80 pupåp Би fwb qhu: — 88 упш ит — 89 qnn pü/as mü: 





HYMNUS V 55 


< Sanctitas > 


Ви. Potius quam oculos injicere in аен * Johannis, qui blanditiis 
fructus est, 
Oculos injice tu in Simonem sanctum! * nam super aquas ambulavit 
illev; 
Tabitha mortuam vivere fecit", * et Anania viventem mori fecit*; 
Umbra et cingula Sancti * sanationes dederunt aegris v. 


< Virginitas > 


Ве. Planum est Virginitatem majorem esse * et praestantiorem Sanctitate. 
Nam Filium illa genuit? * et lac e mamma sugendum dedit; 
Et ad pedes illius sedit, * lavationes dedit illi 18; 
Et in cruce apud illum erata; * et in resurrectione vidit illum. 


< Sanctitas > 


ВВ. Veli Seire, о Virginitas * ..... 17, 
Virgines qui erant inter prophetas * inferiores fuisse Moyse; 
Et virgines qui erant inter apostolos * inferiores fuisse Simone; 
Quia in duobus testamentis * sancti fuerunt viri pollentes. 


. < Virginitas > i 


AT, Cur magna loqueris super me?" * Lege et vide, Sanctitas, 
Ut, si altior es quam ego, * sicut opinaris ..... 18, 
Altius sit etiam quam tu !? * matrimonium Abrahamitarum. 
Non vero matrimonium altum est * inde a te, vel tu (altior es) quam 


ego, . 

Sed muneribus (Spiritus sancti) praestiterunt, * alius alii, (illi) quos 
enumeravimus. 

Major est Paulus sanctus, * secundum verbum tuum, quam Johannes 
virgo, 


Quia dixit : «Plus defatigatus sum * quam apostoli qui ante me erant 29° > 


В“. Major её prophetis Моузез sanctus, * et apostolis major est Simon, 
Non tenore vitae et defatigationibus, * sed muneribus quae receperunt. 


| lomo АЕС п. 73. 7 13. Cin. 74. —- 19. Altior es quam ego. == 
20. СЕ. п. 75. 


DS Man. xiv. 24-31. — №. ACL, тх, 36-41. — х. Act, v, 1-6. о Vs 205. 
Er. Luc., п, 6-7. — а. Joan., xix, 25- 27. — b. Cf. Ps. xxxiv, 26 : oi ueyoXopnuovobvcec 
ér'éué. — c. II Cor., хи, 11- 12 (?). 
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À 





. 


autem virginitatis * major est quam sanctitas. 
E dem modo major est retributio ipsius * secundum eumdem laborem 
ipsius. 













2 Vehementer laudabilis est qui servavit illam, * a pervigilibus 21, qui 
possessionem illius tenuit; 
Et magnum « Vae » est illi qui perdidit illam, * et ignominiam aeternam 
_ possidet cum illo (vae). 
E Et si voluerit pollere * magno nisu, invenit illam (virginitatem); 
Quia nihil est quod Deo non sit facile * factu, sicut etiam scriptum 
est, 


Da, Domine, manum lapsis, * ut adsurgant e lapsu! 
Da, Domine, remedium vulneratis, * ut curentur lacerationes ipsorum, 
Et hyssopo istius misericordiae tuae 22 * dealbentur sordes illorum! 


< Hymnus > VI! 


(DE VIRGINITATE) CONSONANS CUM ILLIS 
(SCILICET ALIIS PRAECEDENTIBUS)? 





Virginitatem audivi ego * cum ipsa sibi diceret illa : 

« Mortali ego non sum sponsa, * mariti mortalis 'servitutem! ego non 
colui 3. 

Non cogitavi (de illo viro) dum non videram, * neque servivi (illi) cum 
vidi; c à 

Non gaudio affecit fama illius auditum meum, * neque aspectu ejus 
. exhilarati sunt oculi mei. 

A molestiis feminarum abalienata sum 4, * quia contempsi ornatum 
feminarum; 


B Et cum sponso terrestri mortali * Sponsum excelsorum ego non commu- 
tabo. 

Temporales nuptias non cupivi; * plausibus publici non indigui; 

In unius diei thalamum ego non intravi; * quod attinet ad coronam 
quae feratur ad tempus, coronam ego non posui (in fronte mea) 5. 

Naturam cognoscere non cupivi; * dolores partus Evae non cognovi; 

Gradui mortis non obstiti, * quia aliena facta sum ego a subolibus 6. 


21. Cf. n. 76. — 22. Cf. n. 77. 


1. V (sic) et quidem in margine. — 2. сї. n. 78. — 3. Сї. п. 79. — 4. Abalienata est. — 
5. СЇ. п. 80. — 6. СЇ. п. 81. 





4. Eccli., хт, 23 (?); Luc., 1, 37 (?). 
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ЕТТУ T 
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b. iin purl ur |, sır rn di urs ушинте, 


Преспу Iph uhi pu рп f Гишти qu + 
ifin fami, ma pru juni [d kut mintpg 


J pink hy перш [ит f? busti дш Ити уш): 
b. if fu arid, {ш fS luk | fı sas rı ua qur nin fitr 


uf pkg f tu rua tp tı u rrr urf и fn шї, 
br ihn fa rani |, $ ug Бш) uus рш gu 
iE ph fungi уи нушу: 
Ашури. аў говар T ра, 
qp азана п faf ani 
бору Зое чүн fl, 
Spin cur pup СЬ 
Fu [теш fy ишити Шиш png: 
gh Е nkugk kc арор yiki anp 
n pni [иши и буш] : 
Бе qf раша kapa hphpan n qu pd hi bep 
Eplpmenp huh Ferry: 
Ен упути шш Еу fi ути f ti EL gif u pifi nu 
AT ap ET; LE 
С 
ku gif unu bd humi, 
qh ng Мирт] qepa трей, 
ba. ng num n. quina ca d'un pumnmphgh шото 


21 ъпрш : — 43 inbuhg : — ДШ! wg hg : 


ae NES 7; 


me blanditiae illorum, * neque implicarunt moles- 


Non Е fastidia passiones illorum, * neque consternarunt 


8* neque jejunium servavi illorum loco; 





Et preces meas in omnes disseminavi, * neque posui votum Wn pro 
illis voverem °. 


rum, 


Et pro filis..... w * filia Dei elegi esse; 

Et pro filiis et filiabus * expetivi mihi mores bonos; 

Et pro marito mortali, * Filio, vitae creatori, sponsa sum; 
Pro gaudio dierum, * aeternum gaudium concupivi; 


. Et pro thalamo qui finiturus est, * amavi thalamum qui non est fini- 
turus; 


Quia Deo devovi personam meam 1? * potiusquam essem mater alio- 





Et pro floridis coronis, * celsam gloriam concupivi. 


Cum speculo non vidi vultum meum, * quia non adornavi vultum meum 
marito; 


Sed cum speculo mandatorum * videbo interiorem faciem meam, 
Ut lavem maculas animae hujus, * et lavem sordes mentis meae 


J € 


Ne videat et retro a me abhorreat * Sanctus cui sponsa sum. 


Et quia servavit!? virgo terrestris * corpus suum terrestri sponso 
suo, 


Ego animae hujus servavi virginitatem * et corporis hujus (virginitatem) 
caelesti sponso, 


Servando corpus hoc ab apparentibus rebus * et mentem meam a 
latentibus, 


Al, Quia non corpore opera corporis, * neque corde quod mens cupiebat 
perfeci 15, 


их — СЕ п. 82. — 9. Cf. n. 83 


. — 10. Cf. n. 84. — 11. Cf. п. 85. 
2. Cf. п. 86. — 13. СЕ. п. 87. 
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b. kfk my guin hgk mÊ neu Y" т&шрЕ Ену png pin nt [d Euri, 
Б EE ES руб штирі, fep, 
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ml firit puppi, [ер bi agumun mahh уе pln раке PEU. 
аташ qhu þh уи при fjupunnk qum f (hasa PEt : 
Prok Surimaniq quingu wapu, np шп. Su pu bi mru рум + 
Фирудин ийин шп бдеть. Suir faf, 
(be пишит [fh В бшйинирир&[ї: 
fl; EPE quif neum hul funinki fig nuni, упр mumghu:. 
uyy quinpánc pel wngu bplipnpa bi | 
berr ng qud иту Ephpapykd, 
qb qr% ung np hg rh vngui ke ppm pp waaka wafu. 
ng k$ mun. Puguun phg hh, uyy fu pnp [a phi Puguun pkg fu: 


Ë UL Вер Juil Yur, Ë щш&Ё, 


gh Ep gun йит pui Pack £ Шиттьв-пу + 
Eu É if us ^ тє. bn pau nó Ўппшїниру ціни < 


Fu $ qh phg utt Jt pna gmk gun : 


59 ujuuku, np pwûqwpntuê U'bphrug- 54... p. nk Дари): 
74 S me p: — 78 Sumbu: — 81 бетт tb f : — 101 upphgb|ng br: 





-Cum ferat omni hora incommoda * domus quam possedit in vita sua 14. 
Non insidiae quae a morte (struuntur) contra il <lam !5 * curas affere- 
bant ma > rito ipsius 16. 
In vita sua cum concubinis commutavit illam, * et si moritur illa, suam 
(uxorem) aliam facit. 
Et si sterilis evaserit, * vae est illi a conviciis mariti ipsius. 





A?, Et si filii fuerint illi, * venit, transit illa in gradum mortis. 
Intravit illa in dolores partus Evae, * dominati sunt in illam dolores 
feminarum ; 
Laborat omni hora ut afferat * adjumenta ad aegrotationem suam. 
` Fert illa convicia filiorum * cum avellit illos ab ubere; 
Cor illius laceratur doloribus illorum * et sollicita est de morte illo- 
rum 17, 
` In aegrotationibus illorum : lamenta! * et in morte illorum : plangores! 





Et si vivunt Ш, fiunt * servi socruum suarum. 
Et si pauper erit uxor, * terrore fractus (erit maritus) in paupertate; | 
Et si magna (= dives) erit uxor ipsius, * miscebit illam cum beatitate 
sua; 
Nam (maritus) commutat illam cum ancillis * et ulcerat illam concu- 
binis. 
Et si potor et rixator est (maritus), * perpetuae sunt injuriae ipsius; 
_ (Uxor) restringit illum in potatione ipsius * et facit ut temperet ab 
ingluvie; 
Subjicit illum in rixa illius; * suadet illum (ut se retrahat) ab impudi- 
citia; 
Numerat perpetuo gressus illius * quos (tendit) ad concubinas et ancil- 
las. ; 





Quoties leoni it obviam! * et (leo = maritus) occisor fit in via! 18a 
Non quod matrimonium conculcem ullo modo, * iis (verbis) quae hic 
dixi; 
Sed quod experiuntur illae (maritae) iterum dico, * sicut non omnia 
iterum dico. 
Quia sunt germanae (maritae) quae vixerunt cum illo (matrimonio), * 
et justae coronatae sunt cum illo; 
Non quod per illud (matrimonium) diadema ferentes evaderent, * sed 
per mores suos diadema ferentes evaserunt. 
В?. Virgo, quae amavit Christum, * his omnibus altior est. 
In vita ipsius ab omnibus servat (Christus), * quia capillos capitis illius 


numeravit Deus 19b; 
Et in morte illius non obliviscitur illius : * et e sepulcro surgere facit 


illam, 
| AL СЕ 38. — 15. Cf- n. 89. — 16. Cf. n. 90. — 17. Cf. n. 91. — 18. Cf. n. 92. — 
19. Cf. n. 93. 
а. Ргоо., ххи, 13; xxvi, 13 (?). — b. Matth., x, 30. 





62 


95 


110 


115 


YENRPPE benh [6 


Be # peius gu bankihy щинтршшт& 
gf bn b pna рей Дт ит. fth ut йит тш + 
Peu телу phh itu, be туші ghqupgbuh fupuunk. 
quendi трии uin fu рийицу blu, ki p Eg дитей fuinminpp: 
Be qh Sw (lug quip fii һер up Sup, Su ppp labi щире 
ku ЧЁ Sunum wu f hhpwhpng, реБ qii willy dub pup: 
Fnqn£ qdoqn[u тошини у bi funk gina pu bghugp: 
Ёшр&р Eh pul quif hifi ш зт iSt ion pu , 
be hhg Bh gu pin ийиш үт шр Mn ge 
qb alif mn i Spkenuhumg fpnesuinug $ pum papa. 
be qhip lpecunidnug! upphghgng be m fuurpoilpuinug Цр wngu: 
Puff uugnup bp h gun рбай рр f herkes bal b ph unan [ry ° 
dh dah upp npping ушт бш qrnuup туй mcinupungntps i 
b hhi пр Ишь put gftn igh d'hnun : 
ke £ hhi np f Slunuiupglu РЕпшћр < 
черри qop ubphbug! ng pf pngphkuy. 
La. gumin fhs uih gnim [ [Qur tg ly gun: 
Uh bplfgncp f gbplupudfrg unk pug б отит ийг. 
pu fgu ширин fu faul Е fhp huy: 
barwpe bd, EBL panpata uifg dkp, 
: plug. inf pu be pug wur be Samar gif ra Y pu. 
ebgree berte qel Bb, mpnkiwimg, пр туш, 
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106 Bpoofrhbmg т c 112 Shpris: — 114 gjopbingybl: 
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HYMNUS VI 63 


Et in vitam aeternam preparat * mortalitatem virginitatis illius. 
Alas animae ponit illi * et incitationem lanceae (in eam) inducit 2, 

. Portam paradisi aperit illi * et in medio arborum glorificatur. 

. Et quia persecuta est corpus suum jejuniis, * pratis Eden saginatur; 
Et quia intercisa illa est ab escis, * fovet?! illam omnibus deliciis. 


Congregat (Christus) congregationes virginum, * et conjungit illam cum 
Elia. 

Altiores sunt omnibus gradus illius * et consociantur cum gradibus per- 
vigilium. 

Quia post gradum angelorum * virginum (gradus) est, secundum ordi- 
nem, | 

Et post (gradum) virginum, sanctificatorum, * et mundanorum (gradus), 
post illos (duos gradus). 


Curramus nos ad gradum superum, * dum locus est currendi; 

.Ne, propter amorem filiorum, * a gradu pervigilium abalienemur. 

Est mulier quae ante partum suum mortua sit, * et est mulier quae in 
partu moriatur : 

Filis quos amavit non fruita est, * et a gradu pervigilium frustrata 
est. 


Ne deterreamur a diuturno * hoc bello virginitatis! 

Quoties finis noster * post tergum nostrum adstat, fratres mei! 

Si multiplicantur anni nostri, * similiter et multiplicantur et retribu- 
tiones. 

Totum tempus proelii nostri* ponamus esse quasi (tempus) quod 
palpitent palpebrae. 

Quod transit, hoc pro iis qui lapsi sunt, * quia hac disciplina non sunt 
assuefacti; 

Nam bona voluntate inceperunt, * et quia pigri fuerunt non perfece- 


runt. 
Ecce perdiderunt tuguria sua 2? * perdiderunt etiam coronas suas! 


* et arrogantiam vultus sui..... 


e...» 


90 СЕ n. 93 bis. A. бт. 9% 22, Cf. n. 95. — 23. Cf. n. 96. 
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„= 21 hn pm фр. Graf on : 








. Hymnus УП! 


BENEDICTUS EST ILLE QUI VIVIFICAVIT USQUE AD GRADUM PERVIGILIUM 
NOS QUI E PULVERE FACTI SUMUS 


- 


- 


A. Unigenite Dei nostri, * da mihi enarrare 
Pollentiam virginitatis * et ..... sanctitatis ?, 
Ut adhorteris homines * ad appropinquandum ad ambas. 
Valentes virginitatem eligent?, * et qui non sufficiunt illi (virgini- 
tati), 
Capientur? cupidine possidendi * suam propriam sanctitatem. 


B. In die quo dixit Dominus ipsius * Jeremiae, ne uxorem duceret 42, 
Gaudio magno indutus est ille, * quia dignus factus est ille 
Qui, ordine, consors fieret gabrielensis * legionis spiritualium (entium). 
Non ante illum, neque post, * data est (virginitas) jussu cuiquam, 
Sicut data est Jeremiae. * Johannis virginis (filii) sterilis 55, 
Et aliquot virginum 'populi'5, * virginitas ipsorum a voluntate oritur 7; 
Et virginitas Johannis Zebedaei, * cum aliis virginibus gentilium [ ] ®. 
Virginitas autem Jeremiae, ipsius * et non ipsius est : liquet < e 

verbo > illius °. 


B! Nam, ante jussum, non elegit illam, * et (illam simul)illius esse rursus 
liquet. | 
Nam concupivit illam !? post jussum; * et, si ille qui jussus est 
Adimplevit 11 illam secundum jussum, * (illi) qui elegit illam, quanto 
magis est debitum | 
Adimplere votum oris ipsius! * Liquet! 12 Si difficilis est (virginitas) 
(Illi) qui ?? elegit illam voluntate sua, * infinite difficilis est 
Illi qui non elegit illam * e voluntatis actu mentis suae. 
Perpaulum bellum est illi * qui e voluntatis actu concupivit illam, 


Et duplex bellum est illi * qui e jussu.... servat illam 14. 


1. VI (sic) in margine. — 2. Cf. n. 97. — 3. Cf. n. 98. — 4. Cf. n. 99. — 5. Cf. n. 100. 
БИ КО mM IO. — 7. Cf. 102. —8. Cf n. 103. — 9. СЕ. n. 104. — 10, Illius. — 11. Cf. 
n. 105. — 12. Cf. n. 106. — 13. Cf. n. 107. — 14. Cf. n. 108. — 


Ec eem т, 5, 17 (9): GC n. 99. — b. Luc., т, 41, 47 (?); cf. n. 100. 
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U8NRPIR LÉPEUR ` [66] 
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40 Ви. Бо. 9. 9% == 41—43 flyr Ф. 28—29: 


HYMNUS VII 67 





AL Monachi! adsimilamini * Jeremiae sancto virgini! 
Quia servavit illam postquam..... CE non promiserat, 
Servemus quantum poterimus * illam quam..... promisimus 15, 
Quia ille servavit in medio impudicorum, * nos servemus in medio 


sanctorum; 
Quia solus adimplevit ille in populo 16, * nos in medio multorum adim- 
pleamus illam. 


A?, Dedit (Jeremias) nobis adumbrationem modi quo * (a Deo) oblata 17 fiat 
virginitas : 
« Beatus homo qui accepit jugum tuum, * et sedit silens in domo sua, 
Et dedit pulveri os suum, * et colaphis genas suas?.» 
Qui hoc modo non possidet illam, * alio modo non possidet illam. 
Liquet illam sine jejuniis 18 * non creari, sicut et dixit (Jeremias) 19; 


B. Et sine humilitate * non adimpleri, sicut et decidit (Jeremias); 
Et si in solitudinem non secedit a sociis, * non potest ille servare illam. 
Qui, sicut ille (Jeremias fecit), non facit illud, * non servat illam (vir- 
ginitatem) similiter atque ille ?9, 
Liquet, si Jeremias * hoc modo suffecit ad servandam illam, 
Nos, impotentes, sine his (jejuniis, secessu, cet.), * non sufficientes esse 
ad servandam illam. 


В?. Per laetitiam поп creatur (virginitas), * quia Propheta, dies totos, 
« Pulveri dabat os suum? », * ut occideret concupiscentiam carnis suae. 
Puer erat Jeremiase, * et increpuit ille regem, 
Non populi solum, sed etiam gentium * quae circum illos ?! erant. 
Postquam fuit omnibus odiosus, * propter calicem irae quem dedit (eis) 
biberef, 
Abundavit illi virginitas; * servavit illam et coronatus est. 
Pueri qui eligunt gradum illius (virginitatis), * eligant sibi?" mores 
quoque illius (Jeremiae). 
Non major est qui eligit, * quam Propheta, qui illo modo servavit : 


At, Et quia ille servavit in medio odiosorum, * serva tu, in medio amabi- 
lium; 
Et quia ille adimplevit postquam objurgatus erat, * per laudationem ?З 


adimple tu. 
Jesus qui adimpleturus erat * virginitatem in Ecclesiam sanctam, 


ОСОО — 16. CE m. 110 — 17: Cf. n. 11. — 18. Cf. n. 112. — 19. CE. n. 115. 
БИО RIG — 21. GE п. 115. — 22. CE. n. 116. — 23. Cf. n. 117. 


c. Lam., ur, 27-30. — d. Lam., ur, 29. — e. Jerem., 1, 6. — f. Jerem., xxv, 15, 17, 28- 
20 XEIX, 12. 
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Uk pf hang иш йш. dh f dry n] nepgih, 
I 4 ab ih minu pre |і pug utp‘ 
ОА mu swa p hur |, bin pas Ё 2kppoykghs, 
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u8nhr^ r. 
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гй, pi f чорт ри “Ег nu prp fecu pl шућр 


Е випр [junp^pipng JE png 
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ab ту! pup [терер ту fl png 

{шр [итиҥш glu | E Ë ишта? : 
Upsin ful phy f qn пит g ° 

np ný Еш |j Et Ё phncpl hen f pburiy 
éhe шл. ort uu yunh pugi + 

qh ghe ишҥитшїшу h ГЕЯ wngu. 


. She brngu [uns шри pneu, 


qb the eges [ob f ретт. 
kı she ngu Yu hat b ub pprnuuun , 

mpage р [f bh na a ene hug, 

ЧЁ dhen bh ирро рр þipkutg: 

fhe шп. nuns [ишити й, 

ПЕ Ке P ep ТОС 
Па quus ques penc BERE, 

gh qunf binji Фит руби] ki d'u : 
П" quippe Bb, ципи, 

EE чт р тр guhit pc pshncpf rb: 
Il; bh mig dud р штар, 

qb ng ту uno su memp: 


70 инш ши} : z— | 4h шй ии : 
lnpmqbhp! ушу Чулерр f: 
» Диет | — 16 шін uet sip lo p fe A 








[m adumbratio illius PUS apud Hebraeos, * et vera effigies 
illius apud 'gentiles! 25, 


< Hymnus VIII > 


BENEDICTUS! EST QUI FECIT DIGNA CORPORALIA UT ESSENT SOCII SERAPHIM 


E 
À 
E 

4 


E. 





Liquet, si meditabimur bonum, * in mente nostra, facere, 


Immergi in meditationes nostras opera illius (boni) * a bonis medita- 


tionibus nostris. 27 А 

Bona igitur meditemur, * etiamsi non veniemus ad effectionem illorum 
(bonorum); 

Quia illis bonis meditationibus nostris * praemium promissum est a 


Verace. 


Benedictio tibi a pervigilibus, * qui in angustum non sunt contracti 
in naturis suis! x | 

Non est apud illos bellum, * quia non est Satanas in medio illorum. 

Non est illis obstaculum exterius, * quia non est illis impedimentum 
interius; 

Et non est illis nodus interius * ..... 2. 

Sine intermissione pleni sunt gaudio, * quia aeternae sunt sanctitates 
ipsorum. 


Non est apud illos cessatio, * quia non est illic opus (finiendum) apud . 


illos. 

Non satiantur benedictione, * quia omni hora esuriunt illam. 

Quis ad satietatem spirat aerem hunc (nostrum)? * Ita? pervigiles 
satiantur benedictione! 

Non sunt illic horae dierum, * quia non exsistit illic mensura diei; 


24. Cf. n. 118. — 25. Gentilem. 
I Cf п. 118 bis. — 2: Ct. p 119 — 3. Gi n. 120: 


br 
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УВПАРЪР БФРЫГЬ [70] 


Эрве mbi шташ ше ит ba bpbln , 
ЧЁ she uri. Š mp rt ifa ирта + 
П; zy rı 1ı f mip [ишт pu ши, 
ЧЁ éhe m Sunan [2 hetu up i 
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ab mf kuru np g [nnt п пр. 
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2b mtp пр ptik Чий, mip, 
gh ghenbu ЕБЕ wipi fi E uur. 
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lfe np Su gulik [шиї uncpp дт пуй, 
gh bb [rn P hit L gun Eb prid pp, 
атг г и шига ши 
h pb, Чери mu, 
Slug un pip Ë mn Ўтиш : 


94 [К тштрЁши f Bu puan pug kEgnuguiukl эйтр&р pn: 
fl; ур b purhne B hh uang fly , | 

np n» qu png fi чит пр nifun pn. 
БОЕ Публ bup Ep. gul nuuiun ban, 

{шҥштш шр un pu ng Бтшї np: 261 « 
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Ё Gupquienp ушт} &ш® пеш pq Fung, 
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92h утит f ful, фир те d ful, 

pupere рршу gate gui 
smu pugs b. SEp gf he рорад, 

br Gulu pg fi qšunnmcgd niiu fu pburhg : 


29 Sui ii fË fiat: — 91) wit qb25p : НЯ! ln purt p i — 39 ші рї рЪ + — kz gif Erb 
gnedp: — 44 aer eim pb pri] wyw myynwè afr np, : — 46—61 Un pnih пурра Ugnipah 
duu- ролше &. — 50 Бри диф: — 51 агъа quepduh: Y'urwpnh [ишти p уш : 





HYMNUS VIII 71 


Non est illic mane et vespere, * quia non est illic ortus solis. 
Non inveniuntur illic tenebrae hae (nostrae), * quia non est illic firma- 
mentum hoc (nostrum); | 
Non est illic nox obscurumque, * quia non sunt indigentes requiei 
hujus (nostrae); ; 
Non est illic somnus et sopor, * quia non est corpus quod obdormitet 
illic. 
Non est illic qui obliviscatur et reminiscatur, * quia omnium quisquis 
scit illic. 
` Non est qui det et (qui) accipiat illic, * quia non est illic indigentia. 
Non est illic qui investiget de Patre, * quia sciunt illum esse investiga- 
bilem; : 
Non est qui interroget de Filio, * quia compertum habent eum non 
interrogari *; 
Non est qui interroget de Sancto Spiritu, * quia uno silentio invol- 
vuntur omnes, м 
Glorificare? tria nomina * sempiternum est apud illos 


Vulneratos? e corporalibus * vivificat gratia tua. 

Non dabitur beatitudo illis * qui non sunt obsecuti sancto voto tuo. 

Si versati essemus nos in matrimonio, * laboribus illius non beati 
evasissemus. 


& 9 à е е «ө эө ө з е 


* э е ө ө е э э 


Scienter et inscienter * res bonas concupierunt : 
Perficient ad Dominum labores suos * et recipient retributiones suas. 


4. Cf. n. 121. — 5. Cf. n. 122. — 6. Glorificando, quod postea correctum est in : 
glorificare. — 7. IX in margine; cf. n. 123. 
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bu Fig QUE mph mque, fh np hq puk hl n gh уши. 
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À s 
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bu Nay ушу, Өштр, np Suus quqgu Брут : 
b: Suy gl nutu, np afar arn ph yut E kup n [uu : 
би Suy абите nui, np шн quiphgquii kc уута pir: 
bu huj Eu gU wf nuk, , npn [neun {Ди тта u npniniPunfp : 
би Stuy үти тшш, 
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bu Stuy ke qf, np {Булуу qbplmen Епир: 
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lonpuqhp' juu Gy r. р P. 17269 fhü Р: Чупе Ёё рЕрш : 
3 paa kp lng nite: 12 pus шш ХБ. ın uu wn рр (esf f im . Bmnu m mpu, (p RINE 
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ymnus EX >! 


DE MATRIMONIO, CONSONA EJUSDEM (ЕРНВЕМ) ANTIPHONA (СОМ EA) 
ЕХ ORE VIRGINUM ET EX (ORE) SANCTORUM (PROLATA)*. TIBI, DOMINE, 
s BENEDICTIO, SALVATOR 


Audi, audi, Matrimonium, duellum * quod inierant Virginitas et Sanc- 
titas! 

Et tabuit (invidia T e : quanto humilior est * gradus ipsius 
[quam (gradus) ambarum 3! 

Ne manifesto maereret illud (Matrimonium), * quod superior fuisset 
progenies ipsius quam illud, 

Factus sum illi os, ut diceret mihi : * « vide quid coeperit dicere Matri- 
monium Virginitati. » 


Matrimonium 


Ego genui Abel justum, * cujus pergratum fuit donum Deo. 

Ego genui Enoch simplicem, * qui sublatus est cum corpore in caelos?. 

Ego genui Noe sincerum, * a quo propagatus est mundus hic. 

Ego genui Sem, filium pue (Мое) an -" 

Ego genui Abrahamum caput * sacerdotum et prophetarum 

Et regum, amatorem pauperum, * quem (videndi) cupidine capti sunt 
Superi ^; 

Et increscere fecit precibus * sterilem ventrem uxoris ipsius*. 

Ego genui et Isaac, * qui vivus servatus est ex holocaustis. 

Ad altare alligaverat ille (Abraham) unicum matris filium illum, * et, 
retraxit gladium a collo illius. 

Is est (Abraham) qui vidit diem Christid, * per redemptionem dilecti 
iw suie, 

Ille, qui Melchisedech vocatus est et sacerdos magnus * illi (Christo) 
receperat decimas cunctorum, etiam Abrahamif. 


B. Ego genui illum Jacob, * qui genuit tribus duodecim. 

Ego genui Moysen, * спіша glorificatus est vultuss. 

Ego genui Jesu virginem, * qui retinuit solem et lunam. 

Ego genui et Samuelem, * pu dicto audivit Deus tonitrui. 

Ego genui Eliam virginem, * qui ad vitam revocavit in Sarepta mortuum 

illumi. 

Ego genui et Elisaeum, * qui ad vitam revocavit duos mortuosk. 

Ego genui et Ezechielem, * qui ad Ms revocavit, in planitie, ossa 1, 

Ego genui Danielem et socios ipsius, * qui vicerunt ignem et feras m, 
Е і. уш (sic) antiphona ех ore, in margine. — 2. Cf. п. 124. — 3. Ambarum enim. — 
. Сї. n. 125. 
а. Gen., v, 22-24; Hebr., xt, 5. — b. Gen., XVIII, 1-16. — с. Gen., XXI, 1-2. — d.Joan., 
3 ,96. — e. Gen., xxi, 1- 14. — f. Gen., XIV, 20. — g. Ex., XXXIV, 29-30. — h. Jos., х, 


E — i. I Reg., xu, 18. — j. III Reg., хуп, 17-24. — К. uw Reg., ту, 18-37; хит, 21. 
. Ezech., XXXVII, 1-14. — т. Dan., пт, 19-23.46-51 ; ут, 16-24. 


PATR. ОВ. — T. XXX. — Е, 8. 6 
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H8f Pf БФРЕРҺ 


Cu hag be уретры br уше 5 bouge шуй ding naf ph uri т 
Би Š ip ципш ри pusuta. Би Su ku ЦЕ ри: 

Gu Sumy be Ёш ршн и. bu ina be quinunphu ий: 
S'fphumnu, np ng Elus, Sime U wphunf np jut: 


WI Uff PP 


Uh Фаир fuut рипурт В npprng png, 

f штит fe fui 
qh Phin ke qu ppm pul que баре que hmp be phun npa. 
Fi БӨ qu qu pul que Sup, que ир ke quapuinqu wagu. 
ki kfk quan mph pha que Shmp, (зрте. Shan) ke gpmplnhgu hngm: 


UU fi Uv nro 


Quoi р bu риф р pip hana, 
qk né Abuphgug ku piy пан 
напси ET р, 
duuh че арад 
iF FEL EE p. cuan а Men s 
rk ушуд Smqnpgp hh {шишти ту png 
Ec pu qd pu glu | wun Swi pn: 
Fupádp qui qSpbommlpug тот рше pn. 
Echelles cent поо. 
Би &ugnpihgugg mknm [dl pri. 
ke qh bplyanlpp iig kag ap шр degit fS рар Ки quus 
2h rol qeta jprdughh, mupphguyg h Spn mimp: 
ki qh Sing qub bplanfpp уо јери, puqun Bu pn dumpy fUr: 
бе qh ng bunk qgkq учурар, 
Mardi PU c DULL DAC 
Ge qb артур gkq h EP шуш, 
bebe qhu f Сипа даай: 
Unmphu pu mp mig quyu, Ehgh puphjounu duh ujunppli 
lbggb, muk, dira png ерту, 
LØS ipuggEu h Sunanmu be ивр: 
N тит рей, np inar fe риа тали ль ml moun BERE, 
тра" miq faute wu pil mann gn 
r [qb u fg phy bar mun {ши® pn: 


39 пр ГАД Sup : — 19 npud : == 49 Би = 20 пд: Jr gnu pr : — 54 тару: — 







A. 


е. 


10. 


Ego genui et reges, * et unctos illius populi. 
Ego genui primos sacerdotes, * ego genui et ultimos. 
Ego genui et prophetas, * ego genui et apostolos. 
Christum qui non genitus est, * genuit Maria quae а me (genita est). 


75 


Virginitas 


Noli altum sapere de multitudine * filiorum tuorum, o Matrimonium! 

Quia, etsi justos tu genuisti, * tu genuisti etiam peccatores. 

Et si prophetas tu genuisti, * tu genuisti etiam occisores illorum; 

Et si apostolos tu genuisti, * — tu genuisti — etiam eos qui illos lapi- 
dibus percusserunt. 


Matrimonium 


Non participo ego cum illis, * quia non properavi ego cum illis 

In occisionem justorum 'gladiis!5 : * quod attinet ad negatores et 
socios ipsorum $, | 

. Quia illis piaculum fuerit in coramine tuo, * exsistunt ex illis (qui sunt) 

participes magnorum laborum tuorum, 

Et (exsistunt qui sunt participes) sublimis gradus tui, * gradus tui 
altioris (gradu) angelorum 7! 

Et quia major est gradus virginitatis tuae, * ego particeps fiam visionis 
tuae8; : 

Et quia doloribus partus genui <ебо >, * dignum evadam reliquis 
bonorum < tuorum >. 

Quia portavi te in ventre, * salvum servabor ab igne; 

Et quia genui te doloribus partus in hunc mundum, * precum tuarum 
beneficio intrabo in Eden 5; 

Et quia non frustravi te istius (Eden), * particeps fiam illius retribu- 
tionis istius (Eden); 

Et quia hospitio te accepi. in medio fluctuum, * memento mei in retri- 
butione. 

Apostolus qui dixit hoc DRE * fiet advocatus propter hoce 
(verbum?) : 


« Vivet, inquit, propter progeniem suam, * si et in fide et in 
amore 1, > 


О Virginitas, quae genita est * ab honorifico matrimonio, 
Obsecra illic pro hace fstirpel 10, * sicut obsecravit illa (stirps) hic 
ро ге; 


5. Quibus. — 6. Cf. п. 126. — 7. Cf. n. 127. — 8. Cf. n. 128. — 9. Cf. n. 129. — 
Cf. n. 130. 


a T Tim. Yr, 15. 
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‘Pun pk n | ушур фтп U „Ҹириһ f LE ppu gut gui , 
БӨ Гб p! ишити р fh {тштшу unb: 
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2 s — 3 шити. nunnbgh an um it Laud tree ls ı1 : —-—. 5 "луш: 





Quia etsi justificari iiim ego, * ascendere ad gradum tuum non 


possum; 
Et si omnes mores (бй possideo * 


Et si omnibus laboribus superavero, * margaritam tuam quis dabit 
mihi? 





B. Angelos affero tibi (ut) exemplum, * et pervigiles facti sunt tibi speculum. 
| Adsimulata es tu Michaeli, * Gabrieli, confini illi; 
Adsimulantem te fecisti tu Cherubim, * ..... 12 
Quoniam cum Seraphim duxisti corpus tuum, * et in altum sustulisti 
cum angelis 13; 
Et cum ous in caelos 14, * et lux magna in ortu tuo! 


2, Quis potest de te enarrare, * cum altior sis enarratione? 
Sed ille qui scit cursus tuos, * ille scit satisfacere tibi 
Gloria quae glorificat te; * et te alte extollit corona sua, 
Et fovet te thalamo suo !5, * et saginat te mensa sua. 


Hymnus X . 


BENEDICTIO, < PRIMUS > NOCTIS HYMNUS. FILIUS GLORIFICATUR A 
PERVIGILIBUS. BENEDICTIO TIBI A VIGILANTIBUS 1 


O vigilantes, similes esse velitis * Moysi capiti Hebraeorum! 

Ille qui abalienatus est a somno * dies per quos constitit in monte. 

Ab hora autem qua factus est Deum-< videns > ?, * et glorificatus est 
vultus illius, 

Timuit somnus e ase * ad oculos qui induerant gloriam.  - 

Nam velamen Moysis definiebat? * aspectum omnis populi; 

Extra omnes parietes manebat (populus), * neque audebat sermocinari 


. cum illo (Moyse) (dum erat Moyses) extra velamen 4. s 
Е. Contrarie, insidebat somnus * Moysi, intime magis quam illud (vela- 
теп) 5, 
DIPILLHOIDAL ..... 6 * occidebatur (somnus) a gloria illico. 


Quia sine gloria ipsa insectatus erat (Moyses)* somnum octoginta 
noctium 7, 
Ab eo die quo indutus est АЙТ, * quanto magis insectabitur Шиш! 


Ni CE n. 131. — 12. СЕ п. 132. — 18. Cf. n. 133. — 14. Cf. n. 134. — 15. Cf. n. 135. 
1. Gf. n. 136. — 2. Cf. п. 137. — 3. Cf. n. 138. — 4. Cf. n. 139. — 5. Cf. n. 140. — 
SCL. n. 141, — 7. Cf. n. 142. 
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Vl RP" f LÉPEUR [78 
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Ne autem erraret populus * et putaret hunc non esse hominem, 
Dormitabat ille (Moyses), ut doceret * eum (somnum) esse infimum 
(= terrestrem) et non superum (— caelestem) 8. 


B. Et cum se exercuisset et factus esset vigilans * parvis laboribus volun- 

tatis suae, | 

Ессе abalienatus est Ше а somno (terrestri) * abhinc diebus Domini 
nostri et usque adhuc °. 

Declivis dies adventus !? (Domini nostri) * edicit eum (Moysen) abhinc 
(illo die) 

Non amplius obdormisse, sed perstare * cum pervigilibus in somno 
(caelesti) м. 


Et quia habitator erat Jesu Nave * in Tabernaculo, sicut scriptum est, 

Habitatione sua in sanctitate (Tabernaculi), * insectatus est somnum 
oculorum suorum, 

Et concupiscentiam membrorum suorum, * et dormitionem et somnum 
|». pupillarum suarum; 
| In corde ipsius habitavit pudicitia,* et vigilia in superciliis ipsius. 

Somnus et concupiscentia naturae sunt (propria), * et debellata sunt 
ambo ab Hosea!?; 

Quia ille qui vincit concupiscentiam corporis * potest vincere somnum 
oculorum. 

Somno paululum subjectus est (Ho&ea), * concupiscentiae vero num- 
quam omnino. 

Dormitio dimicavit cum oculis illius, * et concupiscentia non dominata 
| . est cordi illius. 





31, Eodem modo Elias * insectatus est somnum ab oculis suis; 
Nam noctes quadraginta? * jejuna fuerunt supercilia ipsius somno. 
Et quia se ipse exercuit in vigilantia, * in peregrinatione in monte 


Horeb, 
Vigilantia Ша paucarum horarum * fecit illum vigilantem aeternum». 


). Vigil erat Job in probatione sua, * ut peteret et acciperet a Domino 


suo 
Laudationem murmurationis loco, * et benedictionem pro blasphemia. 


A. Vigilavit Jonas noctes * per quas fuit in ventre ceti. 
Sepultus erat in cetum et in mari : * non dominatus est somnus oculis 
illius. | 
Admiratione affecit et obstupefecit vigilia * filii Amathiae cetum 


magnum; 
Quia vel genu non poterat ponere * quamdiu fuit in alvo ceti. 


ось Ша — 10 Cf n. 445. — 11. Cf. n. 146. — 12. Cf. n. 147. 


a. III Reg., xix, 8. — b. III Reg., xix. — c. Job., п, 10. 
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Fugit Jonas a facie Dei, * quia putavit, in ignorantia sua, 
In Terra repromissionis tantummodo * habitare Sanctum et Gloriosum. 
Cum autem i in fundum maris, * didicit, e propria sua 
(periclitatione) Ше, : 
. Non in terra tantummodo esse Sanctum illum, * sed et in abyssis 
profundis maris. 


р, Vigil erat in fossa Jeremias * preces ut faceret occisoribus suis. 
Cum mentem ipsius occuparet Deus * abalienatus est а fetida fossa“. 


р. Insectatus ‘est somnum suum Ezechiel * dies quadringentos et triginta; 

Quia ille servavit se jejunum a somno, * sicut ille servabat se jejunum 
a cibo. 

Eadem statera (qua pensabat) cibum suum, * pensavit somnum oculo- 
rum suorum; 

Et quia parcus erat cibus ipsius, * palatum ipsius tantummodo umec- 
tabat. 

Cum parca aqua quam bibebat ille, * parcum quemdam сон 
іп oculum adducebat 13; 

Et priusquam obdormierat * illico evigilabat. 


< Secundus noctis > Hymnus XI! 
IDE VIGILANTIBUS? 


BENEDICTUS EST ILLE QUI VENIT ET LAETIFICAT * VIGILANTES IN MANI- 
FESTATIONE SUA 3 


Patienter sustinete paululum, virtute pollentes, * bajulare * gravitatem 
tenebrarum! 

Quia ecce paululum et perfecerunt (tenebrae) horas suas, * et venit 
matutinum, laetos facit nos. 


A. Nocte 'vigilaverunt discipuli 5, * et quia sopiti sunt prae tes 
Corripiendo corripuit * magister Duodecim 5. 
Conditor ille naturae * non vi compulisset impotentes, 
Nisi scivisset potentem esse * humanitatem vincere somnum; 
Nec mandatum posuisset rursus * nisi..... evictus esset ê. 
« Estote, inquit, vigilantes, * ad custodiendam horam Sponsi qui 
venturus est. » 


PAL. Quatuor custodias dedit nobis custodiendas * per omnes noctes vitae 
nostrae, 

р Ut, in qua (custodia) ex illis venerit Sponsus °, * inveniret vigilem 
Ecclesiam suam. 


` 


13. СЕ n. 148. | : i 
1. "X (sic) in margine. — 2. Om. А. — 3. Cf. n. 149. — 4. Cf. n. 150. — 


E. Cf. n. 151. — 6. Cf, п. 152. — 7. Om. А. 


d. Jerem., xxxvii, 6. 
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Quamquam celavit diem et horam suam, * et non manifestavit horam 
ortus sui, 

Sed quia in nocte fit manifestatio ipsius, * ecce praenuntiavit trans 
quatuor partes (noctis). 

Custodiamus igitur horam Sponsi, * sicut accepimus nos mandatum. 

Quia si in diebus nostris non venerit, * non fraudat nos fidelitas illius 8. 


A2. « Sicut inventi eritis, ducemini », * dixit magister discipulis suis. 
Expellamus somnum ex oculis nostris, * ut parati simus ad adventum 
illius. 
Unde non putas fulgurat fulgur, * tonat tonitrus et salire facit : 
Unde non putas molitur Primogenitus, * et commovet potentias caelo- 
rum. 
Violentia omnium ? fulgurationum, * et terror omnium tonationum, 
Sicut aura et sicut nihil sunt * in oculis manifestationis Christi. 


г 
PAS. Tenebrescit sol a facie illius * et evanescit luna a facie gloriae illius; 
Et extergentur tenebrae et deficiunt * per ortum signi magni; 
Et elabitur somnus et sopor oculorum, * et evanescit concupiscentia 
membrorum; ! 
Et unica sola vigilia extenditur * cujus non fit ipsius defectio. 
Omnis qui 'custodit horam 19 Sponsi *, laetum facit illum in manifesta- 
tioné sua; 
Quia justitiae est facere quiescere membra * quae bajulaverunt gravi- 
tatem in vita sua. 


B. Vigilemus secundum potentiam !! nostram, * sic igitur : non minus 
quam potentia nostra! 
Robusti qui laborant in medio nostro, * ab illis reprehenditur socordia 
nostra. 


8. Cf. n. 153. — 9. Om. A. — 10. Enarrat horas A. — 11. Ordinem A. 
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* ne fuerimus omnino grave-vigiles. 
Quia est qui vigilet noctem integram, 


* nos, vigilemus saltem dimidiam. 
Quae utilitas est, quod dormivimus heri, 
* ut dormiamus hodie quoque? 







Augent vigilantes preces, 
* et somniculosi computant somniis. 
Emendantur animae vigilantium, 
* et modesta fit mens illorum; 
Et in anima somniculosorum collectus est — 
* error fallacium visionum. 









Glorificatur anima vigilantium 
* occupatione sua quae (est) cum Deo, 
Et anima somniculosorum. . . . . 2 
* fit 18 udus Mali. 








В!. In somniis suis caeno oblinuntur рег visiones suas, * et dominantur 

passiones super illos. 

Et somnus quem putaverunt esse quietem, * factus est omnino fatigatio. 

Vagantur (animae eorum) per multa loca; * et gaudent 14 et maerent 
in inutilibus. 

Per omnes partes volarunt et reversae sunt, * cum non discesserunt e 
corporibus suis. 

Quia non fuerunt in vigilantia Dei, * dominatus est Satanas in visio- 
nibus illorum; : 

Quia non se collegerunt ad portam Domini sui, * dispersi sunt in detri- 
mentum animarum visione sua. 

Quod ad vigilantes attinet, aucta sunt lucra ipsorum, * et quod ad 
somniculosos attinet, laucta sunt" 15 somnia ipsorum. 

Custoditus est labor vigilantibus, * et revertitur in nihilum collectio 
somniorum. | 

Fiat mihi commemoratio in medio vestro, * vigilantes, qui sublevastis 
gravitatem! | 

Qui 16 non vigilaverunt ecce multos * exhortor ut fiant vigiles. 




















12. Cf. n. 154. — 13. Est A. — 14. Circumeunt A. — 15. Cf. n. 155. — 16. Cf. n. 156. 
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< Hymnus XII > 


TERTIUS NOCTIS HYMNUS. GRATIAS AGANT TIBI VIGILES, QUI DIGNI 
FUERUNT FIERI SOCII SANCTORUM ! SERAPHIM 


A. Ne dederitis principatum somno * ut regnet in membris vestris! 

Audite miserias quascumque fecit in terra; * abhorrescite et fugite 
ab eo! 

Nam 2 spoliatus est in somno Адата * costa quae ablata est ab illo. 

In vigilia unus erat; cum obdormivisset * divisus est et factus est in duo. 

' Noeb graviter irrisus est per somnum? * . . . . . qui natus est ab 

Шо“. 

In vigilia honestus erat et modestus, * in ѕотпо suo nudatus est et іп 
parabolam versus. 

Гос, rursus, per manum somni sui, * spoliatus est et non sensit. 

Divites facti sunt vigiles e thesauro illius, * et facti sunt in nationes e 
semine illius. 

Nam, si in justis hoc fecit somnus, * neque senserunt (justi) dum 
(vigiles) furabantur illos, 

Quanto magis timeamus nos, peccatores, * somnum, ne dominatus sit 
nobis! Í 


At. In somno mortui sunt majores natu Aegyptid, * nec sensit (Aegyptus) 

calamitosum illud; 

Sed cum evigilasset et surrexisset (Aegyptus), * tunc sensit plagam 
suam. 

Ѕіѕагае, qui cum gigantea vi sua * fregit nationem Hebraeorum, 

Quantum magnus exstitit in vigilia sua, * tantum infirmus evasit per 
manum somni. 

Nam Yayel surrexit 5 supra illum 9 * et infixit palum in tempora illius. 

Somnus ignominiis affecit illum, * quia per manum feminae occidit 
illum. 


Titulus : De somno et vigilia C. — 1. Difficile lectu. — 2. Om. A. — 3. Cf. n. 157. — 
4. Cf. n. 158. — 5. Percussus est A. — 6. Om. A. 


a. Gen., п, 21-22. — b. Gen., 1x, 20-22. — с. Gen., xix, 30-38. — d. Ex., xu, 29-30. — 
e. Jud., 1v. ; 
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Samson votum-ferens (voto dicatus), * qui a ventre vestitus erat 
gigantea Vi, 
| Qui combussit Philistinos : рег manum feminae, * caecos fecerunt 
Philistini oculos illiusf. i 

Ille qui occidit leonem illum €* et vulpibus illis *^ combussit Philis- 
tinos : 

Somnus defraudavit et tonsit illum, * et, die, ad molas alligavit illum. 


B. Nocte Madiam dirutus est * a vigilibus qui erant cum Gedeonei. 
In voce tubarum exsiluit (Madiam) et evigilavit, * surrexit et in Aensem 
projecit se ipse 8. 
Non foedatae sunt manus vigilium * ad sanguinem grave-vigilium 
somniculosorum. 
Taedis et clamoribus vigilium * pollutus est (Madiam) ad sanguinem 
suum ipsum $. 
Gedeon vigilans erat in precibus, * et Madiam somnia labefaciebant. 
Prophetizaverunt (somnia) illi (Madiam) женш * et exstitit Ш 
EX clades. 


Вт. Spoliatus est in somno Saul! * nam (in somno) pereundam dedit caudam 


paludamenti sui. 
Per manum caudae quam secuit . .— . . .9* сери second ар о 


Et quia non abhorruit ille (Saul) m illo (sommo), * et amplius, altera 
vice dormivit, 

Nudus mansit telo suo, * nam capta est ab illo hasta ipsiusk. 

Et vitam, quae (fuit illi) post somnum, * per gratiam, dedit illi David; 

Nam inde ab illo somno, qui (fuit) in specu illie, * ducendo somnum 
per aeternitatem dormivit ille (Saul). 


в. Et quia blasphemavit Rapsac! et dormivit, * cecidit angelus exercitus 


illius; 
Et semen quod seminaverat die * messuit in nocte. 


7. Om. А. — 8. Cf. n. 159. — 9. Cf. n. 160. 


f. Jud., xvi, 19-21. — g. Jud., x1v, 6. — В. Jud., xv, 4-5. — i. Jud., vix. — j. І Reg., 
xxIv, 1-8. — К. I Reg., xxvi, 1-12. — l. IV Reg., XVIII et xix. 


PATR. OR, — T. XXX. — F. 3. 7 
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HYMNUS XIII 91 


Ессе Rapsac dormiebat in lectica sua, * et Ezechias vigil erat in precibus. 

Et descendit 10 pervigil in preces vigilis, * et exterminavit castra dor- 
mientium. 

Sion plena erat precibus, * et castra Assyriae, mortuis n, 

Vigilantes, somniculosos qui blasphemaverunt, * dormire fecerunt in 
somno aeternitatis. 


p? Noctu diruta est Babel ™ * Medis qui vigilantes erant. 
Somnus ad mortem tradidit * celebrem (illam urbem) per totam terram. 
Quia ille qui dormit, simul cum vigile, * unum sunt, et non sunt unum 
illi. 
Quies 12 somni non stat, manet, * et servata est retributio precibus. 
Hic labor, qui (est) in membris nostris, * auget nobis lucrum in altis. 
Transit labor hice 13 noster * et stat, manet merces nostra in aeternum. 


< Hymnus XIII > 


QUARTUS . NOCTIS HYMNUS. BENEDICTUS QUI DIGNOS FECIT FILIOS 
ADAMI QUI PSALMOS CANERENT CUM ANGELIS 1 


A. Beati vigilantes, illi qui in omnibus noctibus, * adversus somnum in 
acie dimicant ?! 
Vigil erat in fossa Daniel, * et vigilabant cum illo ferae. 
Brevis erat nox ad gratias agendas * pro salute illius; (revera nox) 
fuit. . . . . illi (brevis) è! 


10. Om. А. — 11. Mortui (plur.) А. — 12. Cum (praepos.) А. — 13. Om. A. 
1. Angelo. — 2. Cf. n. 161. — 3. Cf. n. 162. 


т. Dan., у (vv. 30-31 praesertim). 
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үн a № И PU De ИТ Е = e adi B 

est somnum etiam Darius, * abalienatus est etiam a cuppe- 
ELM š 
diis; 


Non dedit requiem corpori suo * propter amorem Danielis? . 


Per tempus illud per quod servavit (jejunium) Daniel * a cuppediis 
aulae regiae, 

Castus erat in omnibus horis suis, * quia vigil erat in omnibus horis 
suis. 

‚ Insectatus est somnum <a> pupillis suis 4, * ut deprecaretur Deum 

suum, 

Ut signo et manifestatione * abolerentur ignominiae e gente illius 
(regiae). 


Vigilantia, persuasit Deo * ut ostenderet illi somnium regis; 
Et vigilantia illius et sociorum ipsius (Danielis), * manifestavit (Deus) 


- illi (Danieli) somnium et interpretationem ipsius (Danielis) 5. 


B?. 


Intraverunt vates et harioli, * et confusi sunt f, quia (conjectura) non 
sunt.adsecuti. 

Intravit vigilans et dixit somnium, * et, cum somnio, interpretationem 
illius. 


Quia quaecumque vidit rex, * cum dormiebat in domo regni sui, 

Preces vigilantium fecerunt ut ea effulgerent * coram rege et sociis 
ipsius. 

Vigilantia, quae fuit adolescentulorum, * salvi facti sunt vates per 
illam 5; 
Quia vigilantia effulsit et manifestavit * somnium de quo celati sunt 
harioli. E 


Vigilia et castitate * pervigilibus excelsis similes estis vos; 

Et prophetis, alleluiis 7 vestris; * et seraphim, trisaghiis vestris 8. 

Conventui? illi qui benedixit in Ephrata, * in nocte, cum effulsit 
Salvator nostert, 

Ecce similes factae sunt turmae vestrae * benedictione! !? quae intonuit 
ore vestro. 


DECIMIS D Сы 164. — 6 Cf. n. 165. — 7. Cf. n. N66. — 8. Cf. n. 167. — 


9. Cf. n. 168. — 10. Cf. n. 169. 


и Dan ть 18. Np Dan. п, 12-28. — с. Luc., п, 13 
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HYMNUS XIII 95 





В*. . Magi, qui senserunt Unigenitum Filium, * quia insectati sunt somnum 
oculorum suorum, 
Per omnes noctes currebant, * antecedente (eos) stella luciferad. 
Vigilaverunt noctem integram apostoli, * ut piscarentur piscem, et 
non invenerunt. 
Mane, laetatae sunt mentes illorum * magno piscatu quem invenerunt 
illi e. Ë 


A: In precibus pernoctavit Dominus noster cum advesperaverat!, * ut 
esset exemplum vigilantibus. 
Beati vos qui dediti estis discipuli illi Praeceptori, * qui docuit vos, 
Primogenitus ille! 
Dominus est ambarum : * vigiliae et somnulentiae. 
Sic ille venit in ambabus !!, * quae propter nos sunt ambae, 
Quasi dormiisset propter nos, * et vigilasset ille rursus propter nos. 


A?, Per somnum dedit indicium de corpore suo, * et per vigilantiam insec- 
tatus est somnulentiam nostram. 
Quia venit in mundum, qui subjectus est * vigiliae et somnulentiae, 
Subjectus est ille ambabus, * cum esset proximus ambabus 12. 
Nam si non esset bona vigilantia, * non fieret exemplum Filius. 
Sine vigilantia nemo potest * abalienari ab omnibus malis. 


B*. Dedamus nos discipulos illi, dextre, * ut perficiatur in nobis vita illius; 
Ne dederimus nos discipulos sinistro ?, * ne fiamus somniculosi et non 
' vigilantes. 
Filius, qui non erat indigens vigilantiae, * factus est propter nos vigi- 
lans; 
Arma confecit et dedit nobis, * ut polleret discipulatus 14 noster. 


To CO EST Со. ЛҮ 13. Gb п. 172. — 14. Ci. n. 173. 
d. Matth., 11, 1-12. — e. Joan., xxr, 3-11. — f. Matth., XIV, 23. 
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< Hymnus XIV > 


QUINTUS NOCTIS HYMNUs. BENEDICTIO FILIO, QUI LAETIFICAT VIGI- 
LANTES ORTU SUO I 


A. David rex, qui meditatus est! * aedificare templum Deo, 
Votum vovit electe * se non esse daturum somnum oculis suis 2. 
Longe abscessit a domo sua, * quia vidit ille in remoto loco 2 [ 
Deversatam esse arcam illam b, * quae plena erat mysterio Christi 3. 


B. Abalienatus est rex а domo sua * et a pulvinis 4 lectorum suorum. 
Statuit sibi tentorium pro domo, * et stravit cilicium 5 super solum. 
Et ne ingravesceret corpus ipsius, * dedit illi escam ad mensuram; 
Privavit seipsum ab omnibus, * ut sufficiens esset ad votum suum 
persolvendum. 
А domo et a lecto suo, * poterat David abalienari, 
А somno autem suo, * quomodo poterat abalienari? 


В!. Locum (ubi erat arca) volebat scire ille, * et templum aedificare concu- 
pierat; : 
Et votum vovit hisce de (rebus), * et definivit per jusjurandum. 
Juravit Domino et vovit illi * se non dare somnum oculis suis, 
Ne levem quidem, palpebris suis, * donec invenit locum Domini 6 <. 
Descendit ille in magnam humilitatem * donec vidit locum illum; 
Et hora qua scivit locum, * persolutum est votum oris illius. 


А1. Noluit offerre alias quasvis res, * nisi (eas quae erant) e loco illo; | 
Et in eo et ex eo loco ? * obtulit < quodcumque > ? inventum est (ibi). 


1. Cf. n. 174. — 2. Cf. n. RN 0 иса 197. — 5. Ct n«o178. — 
6. Ct. n. 179. — 7. СЕ. n. 180. — 8. Om. 


a. Ps. CXXXI, 4. — b. Ps. CXXXI, 6. — c. Ps. CXXXI, 4-5. 





98 


Q 
© 


45 


55 





YENRPRE bePbUP [98 


Г Е Барр Buah 

be ¿Ep hupun Yar h huynh. 
upan f be qul pp np bhh nbgenju, 

Шиппо дш р Suni петь: 
Ve qp перап Ep ирий Бушу, qnpblug h ac Shp ununk, hpu: 
ab b & Spry, np b pupåug igri kyke umm pug heu 
quib fro qop ету, Булуў nbus 

Le qfi ираи үш n pu: 
bu ob, qui рир p ng lin ihu. 
“Бён Еди np ng pnp br, тро Бш un йш SEph fep pupkpup: 
Ec quy np фтрр Бр puri диний 

u ph [ gai {ший уй та шд rg. 
be gh he bp wptphep juignemë при у 

пр зраб qhu o [ab] quimica. 
Uppt pu grue Sbgbhpn EL 46 u ш, mut, 

ЕВЕ т. ориБиуЕи: 
Uppt шпш f ht ding urna Lp Eu qhip br pu Ud ug kl gun gu < 
be qunju ul quyu ng штшїу нтк дп) rmn plug qunuu. 
be ушуд упр kpop Shihe, {йш &шруш®Ёр be шщш bpaubp: 
Ulus £ rinin pus при у фий qujnph4, 

ap nenn plug qhphbuncu бе Entre panum 
Uppt риа ерта? ng kkg, puyg pug qup pei Перри г 
berre hret Перри phimugh Ep be ng Skppugbgh: 
и рашит [iu pup ng ориеи Plug f uu рана ви + 

embqh С quu Шар. 
Ec бистар wpqusuunbug dua Шатт ёту be Вт фиш Puin, 
gh ap n aiam а жаш Сш 

пр piq bbu Eph. 
qhapa * qopebe waq pi реро ийан рр aapurhurhk 5 fi yap. 
FRE инер ung шуи уићдтшё Буша Pawg Шр h Ъш[#шї. 
О ane hanh unpu, qh unang ghar, НЕ 
Puyg qh Sh риби [авия ёрет | ficu Su pry Фан fr 

berte 5Ершуше., 
debug qupun qifih wapu. 

al FIRE Е а 


42 impp lunc : — 44 Sbybp: 
49 пш; — 50 bu = 53 Ё Vus pouce. муар шиш, ера. Һал. IL. Ёш, 
bb. 3 bı щий: — 58 pn: 260 L'uiwpuh ушр punnd, pa: 267p Up uluh fe шар. 


wtf L 100906 < qu i» fui gu p Ит: — 59 wmprburep: Jugnu: — 64 Aui pin lui : 


[99] HYMNUS XIV 99 





In eo loco inveniebantur boves regis, * et non erat indigens ille (locus) 
ligno : 

Cum ligno et bubus, quae erant loci, * offerebat Domino loci. 

B?. Et quia votum erat prodigii, * operatus est in illum (David) Dominus 

majores res ?. 

Nam per ignem, qui (descendit) ab excelsis, * acceptabilis facta est 
oblatio illius 10. 

Locum quem elegerat, ostendit (Dominus) illi (David), * et mortem 
arcuit a gente illius 

ON E D. 11 * et aedificare domum, quare non permisit illi? 

Maxima, quae (homines) non operantur, * operatus est in illum (David) 
Dominus ipsius beneficusd, 

Et ab illo (ab aedificando domum), quod minus erat quam omnia, * 
prohibuit illum, transgressionum causa. 


C. Et quae erat re vera transgressio illius, * quae prohibuit illum ne 

aedificaret domum? 

« Sanguinem multum effudisti, * et non est dignum, inquit (Dominus), 
ut tu aedificese. > 

sanguis primus Goliathi eratf, * et post illum Amalecitarume£, 

Et quod attinet ad hunc (Goliath), certe quod attinet ad lhos!!? 
(Amalecitas), * non sine Deo cecidit hos. 

Et de gente ?, adversum quam iret praedo, * illum (Deum) consulebat 
(David)? et postea irruebat. 

Minor est caedes illius!^ quam (caedes) illius * qui cecidit triginta 
duos reges !5, 

Sanguinem in gente-sua non effudit (David), * nisi solum sanguinem 
Uriaei, 

. Cum ipsissumus Uria * hetaeus erat et non hebraeus. 
С. Contumeliarum suarum (acceptarum) ultionem non petiit а Nabal, * 

quia deprecata est illum (David) Abigaili; 

Et Sauli misertus est (David), * propter Deum et Jonathan. 

Ille qui occisorem suum vivum servavit * ab occisione virorum qui 
erant cum eok. 

Quomodo filios gentis suae * inique occideret frustra? 

Num vere haec eadem transgressio * perstitit, permansit usque ad 
Nathan? 

Et solvit (Deus), per hunc (Nathan), voto illius (David), * nam dixit 
(Nathan) illi (David) : < Non aedificabis!. > 

Saltem, ne augesceret gravitas * corporis David, cum senuit, 

Projecit (Nathan) causas (gravitatis) post tergum ejus (David) 1f, * 
ut versaretur senex in quiete. 


9. Cf. "п. 181. — 10. Cf. n. 182. — |11. Cf. n. 183-184. — 12. Cf. n. 185. — 
13. Cf. n. 186. —14. Cf. n. 187. — 15. Cf. n. 188. — 16. Cf. n. 189. 


d. II Reg., уп, 8-12 (?). е I Chron. ххи, 8; xxvi 3. — f. I Reg., хуп. — 
ЕО Л TENEO. хха, 2,4; xxx, 8; II Reg., п, 1; v, 19,23. — i. II-Reg., 
xi, — j. I Reg., Xxv. — К. I Reg., XXIV (v. 8 praesertim). — l. II Reg., уп. 
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< Hymnus XV >! 


SEXTUS NOCTIS < HYMNUS >. CUR PROHIBITUS EST АВ AEDIFICANDA 
DOMO DAVID, ET NUM PROPTEREA QUOD SANGUINES MULTOS? EFFUDISSET, 
IMPEDIVIT (DEUS) ILLUM 


А. Si David qui cecidit gentes * et (ei) non licebat aedificare domum, 

Omnis, qui ceciderit, sicut ille, * in reprehensionem cadit similiter 
atque ille. 

Si ita est, ergo Abraham est reprehensus, * qui cecidit quinque reges?, 

Et Moyses qui cecidit Madiam?, * et Josue qui cecidit Canaan’. 

Est reprehensus "Asa? 4, qui cecidit Nigros^, * et Ezechias, qui cecidit 5 
Assyriam å, 

Et Maccabei, qui ceciderunt Graeciame, * et Zorobabel, qui cecidit! 
Macedoniam $. 

Et si illi non reprehenduntur quoad * sanguinem, quem effuderunt e 
gentibus illis, 

Cur David solus * К propter hunce (sanguinem) 7? 


B. Si aliae reprehensiones sunt, non permisisset (Deus) * Moysi non facere 
mentionem (earum); 
Nam magnus est (Moyses) quod attinet ad mda d * et fent 
reprehensiones Petrae 85. 
Moyses cecidit . . . . .?* e gente suah, et non reprehensus est; 
Neque Elias, qui, suis manibus, * cecidit prophetas Baal. 


В" Moyses, qui cecidit Hebraeos, * refulsit gloria vultus ipsius; 
Et Elias, qui cecidit idolorum sacerdotesi, * evectus est curru in caelosi. 
Jehu, qui cecidit prophetas Baal,* armaturam etiam honorum !? 
dedit (Deus) illi; 
Nam quatuor generationes ordinavit (Deus) * in coronam, in sobolem 
epus к. 


В?. David, qui aequalis est sociorum suorum, * cur secrevit (Deus) illum 
a sociis ipsius? 
Et, si non secrevit illum, * cur privavit ab aedificando templo? 


1. бї. n. 190. — 2. Multum; cf. n. 191. — 3. Cf. n. 192. — 4. Cf. n. 193. — 5. Cf. n. 
194. — 6. Cf. n. 195. — 7. Cf. n. 196. — 8. Cf. n. 197. — 9. Cf. n. 198. — 10. Cf. n. 199. 


a. Gen., xiv, 8-16. — b. Jos., totus liber. — с. II Chron., xiv, 8-14. — d. IV Reg., 
xix. — e. [её II Macc. — f. Ubinam in Biblia? — g. Petra = Deus; cf. TI Reg., xxu, 2. — 
h. Ex., хххи, 28. — i. III Reg., xvin, 40. — j. IV Reg., п, 11. — К. IV Reg., x, 24-30. 
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Socii ipsius receperunt promissiones, * et ПИ coacervavit (Deus) " 
occisiones. 
- Moyses confecit Tabernaculum * et illum (David) prohibuit (Deus) 
a domo aedificanda. 


AT, Non privavit (Deus) illum propter gentes * quae inter sanctas 22 annu- 
meratae essent !?, 
sed e labore voti liberavit? illum, * ut properaret (David?) solvere 
votum. | 
Si ille (David) non properavisset * vovere, Ше (David) aedificavisset 
templum : 
Votum, quod vovit de templo, * illud privavit illum aedificando. 
Vovebat ille (David) majus quam ipsius posse 14 : * se non esse introi- 
turum in domum suam, | 
Neque ascensurum in lectos suos, * neque daturum somnum oculis 
suis. 
| Ne ergo esset in anxietate, * quoad perfecisset aedificium, 
Antequam incepit ille aggredi opus aedificii, * perfecit (Deus), per 
prohibitionem, votum illius. 


C. Gratiam voluit (Deus) facere illi (David) * in speciem 15 asseverationis : 
Prohibuit illum nomine (non re) reprehensionis, * cum longe est (David) 
a criminatione. 
| Nam si propter reprehensiones * prohibuisset quominus aedificaret, 
Praesto illi (Deo) esset ille Urias, * ut commonefaceret illum (David) 
illa hora. | 
Quia autem nusquam erat ille Urias qui commoneret, * si quidem 
condonatus est (David) per Nathan 161, 
Praenuntiavit (Deus) contra illum (David) reprehensiones justorum * 
qui circumdederunt illum (David) et non sunt reprehensi. 


EL Cum autem ad templum (aedificandum). . .17 * etiam spiritum sancti- 

tatis accepisset, 

Glorificati Spiritus dignus factus est, * aedificandi templi non fuisset 
dignus? | | 

Et si re vera dictum est illi (hoc) 18, * cur rationem exegit (Deus) ab 
illo (David) 

Illius rei !? cujus, (vel) in uno * quorumvis justorum, ratio non exacta 
fuit! 20? | 

Et si omnes justi qui ceciderunt (homines) * е populo et e gentibus, 
non sunt reprehensi, | 

Quomodo etiam (Deus) reprehendit David 2? * sed utique beatus et 
sine reprehensione est, sicut socii ipsius 22! 


11. СЁ n. 200. — 12. Sanctam A; cf. n. 201. — 13. Cf. n. 202. — 14. Cf. п. 203. — 
EU п 205. — "I7: Ci n- 200. — 18, Cf. n. 207. — 19. Cf. n. 208. — 
Do СЁ n. 209. — 21. Cf. n. 210. — 22. Cf. n. 211. 
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< Hymnus XVI > 


< SEPTIMUS NOCTIS HYMNUS >! 


КОИ .......... *.. сит longus fit numerus? horarum illius, 

Vigilantia quae gravis est omnium cuivis, * válde levis (est) apud illos. 

Paranymphi estis vos, qui invitati estis * ad nuptias Sponsi qui vitam 
non finit. 

Expellamus somnum e pupillis nostris * benedictione labiorum nostrorum. 


B. Nam si illic gaudent gaudio * quo venit? conscientiae morsus spiritibus, 
1 Quanto magis gaudebunt hic gaudio? * quod centuplicia congregat sata 
1 sua! ' 
| Et quia illic voces* tubarum, * hic cithara psalmorum; 
4 Illic voces * maledictae Mali, * et hic benedictiones Dei; 
Illic duplicant passiones odiosas, * quas fabricatur concupiscentia in 
humanitatem hanc; | 
Hic duplicant passiones benedictas, * quas tulit Dominus et servi ipsius. 
Nam si, per tubam et citharam, * asportant$ somnum ab oculis hominum, 
Et (si) ille (somnus) qui a nemine domari potest”, * tinnimeutum cymba- 
lorum dissipat illum, 
Hic, quia resonat Spiritus sanctitatis * in ore Davidis, citharae ipsius, 


3 E СЕ 212. = 2. S81 D. к=к (OI, rn: . 213. — 4, Exardescentes D. — 5. Tuba D. — 
lo. Cim OM. —7 (п. 215. 
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HYMNUS XVI 107 
Quanto magis regnabit in nos vigilia, * ut, potentia verborum illius (Davi- 
dis), intelligamus! 


AT. Somnus, expulsus jocis . . . . .9* . . . . . superatur 
Et impudicitia vicit illum : * quanto magis vincet modestia! 
Sponsus inferus gaudet * vigilantia contraria luctui; 
Sponsus superus gaudet * pura vigilantia sanctorum lugentium. 
Qui superatur gravitate * hujus somni membrorum, 
А temporali paranympho corripitur, * quia expulsus est somnus ex 
oculis illius °. f 


| A2, Vigilia ergo sine mercede, * et vigilantia sine promissione; 
Vigilantiae nostrae praeparata est gloria, * et paradisus deliciarum 
promissus est. 
Si in Ша vigilantia laetitia est, * ecce modestia in hac vigilantia. 
Et quia plena omni noxa est illa, * alioqui, etiam referta est lapsibus. 
Ila vigilantia transit, fratres, * et servantur omnes maculae ipsius; 
Et haec vigilantia desinit, * et manet thesaurus vitae suae. 


B!. Peccata occulta quae congregata sunt* in vigilantia temporalium 
sponsorum, 
Objicit (Deus) 10 illa in magno ortu * Filii Dei, Sponsi aeternitatis. 
Quia illic, omnium quivis paratur * scandalizare illum qui audit eum; 
Hic, paratus est omnium quivis * utilitati esse illi qui audit eum. 
Illic, omnium quivis faciem suam * ostendit propinquo suo ad nocendum; 
Hic, ecce, beneficio veli, * cauti sunt fratres alii cum aliis. 


8. Cf. n. 216. — 9. Cf. n. 217. — 10. Cf. n. 218. 
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illorum; 

Hic, audiunt vocem Spiritus, * qui sanctificat mentes illorum. 

Illic, omnium quivis obdurescit * ut peccando damnum det propinquo 
Suo; E: 

Hic, omnium quivis diligentiam adhibet, * ut lucretur animam suam H 
et propinquum suum. 








В?. Illic, in jocum et in risum eunt; * hic, in ploratus et in luctum veniunt. 
Debita quae congregaverunt illic (peccatores), * illa vigilantia expiata 
solvunt (justi). 
Si vigilantia, quae talibus noxis plena est, * amabilis est et levis, - 
Vigilantia haece nostra multilucrativa, * quanto magis blanditiis 
fruetur pervigilium! 
Accipiamus nobis exemplum bonum * ab illa impudica vigilantia; 
Vigilia alii aliis similes fiamus, * et abalienemur a cogitationibus illorum. 
Et quia similes sunt cogitationes illorum * vocibus quae cadunt in aures 
illorum, ! 
Fiant similes cogitationes nostrae * vocibus Spiritus quas audivimus 
Desinit jocus et stat noxa ipsius, * transivit vigilantia et stat iniquitas 
ipsius; 
Mortui sunt dicentes et audientes, * et servatum est judicium terribilis 
tribunalis. 

















Aš. Unum sumus hic et illic, * et non sumus aequales; 
Sed hic cum fastidientibus * animosque demittentibus mentibus 12. 
Nam res quae inutilis est * levis est facientibus !? ipsam; 
- Et omnis res quae fit in spe, * labore perficit illam homo. 
Dum М urget Malus et compellit * ad vigilantiam quae peccando 
damnum dat vigilantibus, 
Simili modo illic 'commonefacit!!^ illos * qui vigilant propter utile. 










11 650 210. — 12. СЁ п. 220. — 13. Cf. n. 221. — 14. Cf. n. 222. 


110 


15 


30 





Vh HR LEPURI 


УЗ ПАГ? dt. 


URP2UGUL flf h 2614 WUUUUUET 80908088 20,9070 RUANRUY 


Пре pin утар pper, min ku рири рар отри. 
DE qpu рир h S rg рии реро Supp pugne: 
Ua рир np b Sfr раа ЦЕ paqhgapg Сири ри purqnidu-. 
h Sg Ыр йи ратуши: БЧ шайла рӯи hanta" lu Sul: 
bı три" pip Su ашо рӯ, шуй manty урта [ўи 
Eu штите [ў : 
lp hh dkamgi, пр f nuns урии bu ph f hahaha ‘ 
Ср hanka Иры шуй Suu ррери be <иушри huge 
Этти Рота lg рр лир nkp руш b furl phu miut. 
bu npg fquummnmhh рир Epi 
Е рате fo s fum phy fr: 
Шашизу рїї тї. 9 pu py Shut Yachani if faf buts , 
N bur шата йй роли шуй, np mbaj Ef phn инр pu phy + 
bu gh lglg pi ipf ff kuin Shut nh 
miaf nihii пу Би. пррищфи , 
N ришат f ubl ипе рр шори ай аа рр mt : 
Ur mk pi Чр gp frag аии Йй be acha pki [рр Sugh gu qb ply pur , 
knw yg [rh тит рї f knu їтрш. 7 JE 
ba qu pf up [pui puri qu уш Б pin rh him рии + 
Эр ц bp, mbkiuyi ng арат рэ 
hi b] qha mp pug u gui, quiu ng np qf} p: 
(лш phn рр pk hi h dbnmg hup. 
П EPL Eplpninmuuri pi рау урп fu qsugh h dbnmg ири, 
мур be La duin ke Брут рї pk pu Sug Sug pug (аир иш: 
Sh LPL bi wl ph Ф тут pihurii рибу Ep шу В dbumg unpu, 
papse EE pe ha ur NN. Nr 
bu hppla Finibus бин пў , lu pug 
BE pep Б риси ций, кту. 
“bee th роутер [april p aung be р dbnmg перш ng щш шиЁ р: 
Ша fi ротна тй gp pu qil ony o ba fh ЦЕ pug dhru gy un pur mk pi 


d. B Eu Wh D Ly 9 FE E. 52 : 

linpuqhp* D о. £: 

11 E Брит : — 12 E Фи ГІД ве 2s E L [ly try en mu ua ph : د‎ 20 D “hq . Е иц Ф 
CITES 5 бру Е sii d рї : 





AT, 


HYMNUS. XVII 111 


Hymnus XVII 


Benedictus qui, e quinque panibus, * satiavit millia multa 1а! 

Qui scrutaris generationem Filii, * enarra de dono illius, 

Scilicet quomodo e quinque panibus * satiata sint millia multa. 
Benedictus qui, e quinque panibus, * satiavit millia multa. 

E quinque panibus satiata sunt, * si panes panes genuerunt. 

Et quomodo genuerunt panes illi * sine conceptione et conjugio? 
Benedictio (sit) manibus in quibus? * conceperunt panes illi alii alios! 


Quinque panes illi genuerunt * decem millia et millia panum; 

(Panibus) quos puer, cum attulisset, tenebat, * repletum est ab Illo? 
(Jesu) omnino desertum; 

Et qui in mappa involuti erant, * duodecim cophinorum reliquias 
liquerunt. 

Dicet scrutator : « Quomodo * genuerunt panes alii alios? 

Quis dedit incrementum panibus * qui steriles erant natura sua? » 

Et quia panes alii alios genuerunt * sine conjugio et sancte, 

Quis ambiget de generatione * Sancti Primogeniti Mariae? 


Accepit Dominus noster quinque panes illos, * et simul atque intuitus 
est in caelos, 

Efferbuerunt panes in manibus illius, * et admiratio obtinuit discipulos 
illius : 

Quinque fuisse (panes) omnis quivis sciebat,* et quomodo multiplicati 
essent, illud nemo sciebat. 

Apostoli ferebant de manibus illius * ..... š 

Non duodecim solum * ferebant panem e manibus illius, 

Sed et septuaginta duo * ferebant panem millibus hominum. 


Quia etiamsi omnis populus tulisset * panem e manibus illius, 

Victus esset (miratione) e multitudine (panum) * quam frangebat vis 
creatrix illius (Jesu). 

Et cum appropinquasset Simon, * putavit se solum satis esse futurum. 

Ille 5, plenis brachiis suis, accipiebat * et e manibus illius (Jesu) non 
deficiebat (panis); | 

Coram discumbentibus multiplicabatur (panis), * et super manibus 
illius increscebant (panes). 


М — O Са 224. — 3. Ci nn 225, — 4. CK. n. 226. — 5. Cf. n. 227. — 


a. Joan., vr, 1-15. 
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Millia infirmorum et aegroti * erant ex omnibus regionibus. 

Postquam sanavit aegrotationes illorum, * satiavit fames illorum. 

Virtutem sine numero, * in infirmos sine dinumeratione, 

Fecit Ille in populum illum, * postquam ? scrutatus est? (populum) 
dies tres. 

Postea fecit miraculum hoc, * cui testatus est populus omnis. 


Ab omni quovis glorificatus est, * quia omnis quivis, expletus, satiatus 
est. 


C. Dulcis erat panis deserti * sicut manna in deserto. 
Manna diluculo corrumpebatur, * ille autem (panis) quamdiu perdu- ' 
rabat, dulcescebat. 
Paucus erat panis quem in reliquiis liquerunt, * quoniam duodecim 
cophinorum reliquias liquerunt : 
Multus erat panis quem comederunt, * multo etiam copiosior quem 
commeatum extulerunt. 


C. Non capiebant ventres illorum * quantum capiebant humeri illorum. 
In ventribus cum mensura extulerunt, * et sine mensura in humeris 
suis. 
Satiati sunt, commeatum sumpserunt et reliquias liquerunt * et quia 
nemo erat qui acciperet, 
Collegendas curavit in deserto, ne deperirent * reliquiae benedicti panis. 


Benedicat Dominus tecta vestra * e precibus adoratorum suorum! 
Quia sanctos laetos fecistis, * laeti sitis cum angelis illius ?! 


Hymnus XVIII 


BENEDICTUS DOMINUS ET PRIMOGENITUS, QUI NUTRIT OMNES RESPECTU 
VOLUNTATIS SUAE 


A. Benedictus Dominus curam gerens esurientium * qui sunt e quattuor 
(caeli) regionibus! 
Quia unde... 1 non exspectat, * illinc paratur illi esca. 


B. Cujusnam mens arbitrata est umquam * a corvis nutriri hominem? 
Et hoc? quod omnibus difficile est, * facile (Deus) fecit in Eliam. 
Cum dixisset illi suus Dominus : * < Occultare in valle Khoriath! 32 » 
Cogitavit re vera sic : « Quisnam feret * escam in desertum horribile? » 
Fortasse arbitrabatur mannam * laturum esse (Deum) illi sicut populo; 


1. Cf. n. 231. — 2. Hujus D. — 3. Cf. n. 232. 

b. Marc., vim, 2. 

6. Cf. n. 228. — 7. Et postquam D. — 8. Cf. n. 229. — 9. Cf. n. 230. 
Я. III Reg., XVII 3-4. 
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HYMNUS XVIII 


Vel (se futurum esse) sicut Moysen: manet ille *sine esca in vertice montis. 
Dum cogitabat de hoc, * vel priusquam cogitaverat, 
Dicebat (Deus) illi : « Corvos * jussi ut nutrirent te. » 


115 


Bt. Cum dictum esset hoc Eliae, * audierunt corvi mandata illius (Dei). 
A progenie et ab amata abalienati sunt * ut nutrirent prophetam. 
Corvi, aufugientes ab hominibus, * oscula cum Elia partiti sunt, 
(Ita) ut, non solum panem afferrent illi, * sed ut essent illi sermonis 
socii. 

Et quia despexerat conversationem * (hominum) propheta, * et egressus 
erat ille in vallem horribilem, 

Corvi alieni facti sunt erga desertum, * quia concupierunt conversa- 
tionem prophetae. i 

Illic fecerunt habitationem * et de pabulis ibidem providebant; 

Et non fugiebant a facie illius, * ut essent illi in oblectamentis. 


B°. Tempore prandii comedendi, * adibant (illum) illi festinanter, 
Ut unus ferret panem in ore * et alter carnem in labiis suis. 
Meridie, vespere, * cum quiescit omnis ala a defatigatione, 
Illi laborabant, ut compararent * prandium et cenam prophetae. 
Si defatigabantur, sive non, * tempore quo contrahitur ala 5, а 
Meridie ferebant prandium * et уезреге cenam illius. 
Fortasse nihil prandebant, * quia didicerunt jejunium nove : 
Cum escae illius cura coerciti essent, * ab omni esca inventi sunt 
abalienati. 


C. Unus habebat panem in ore, * et alter carnem in dentibus suis; 
Et ne quidem qualis sapor * esset illis sciebant, * cum apponebant [ ]? 
panem et carnem. 
Adstabant apud illum, dum comedebat ille, * ut comederent e reliquiis 
illius. x 
E pane illius comedebant * quamdiu fuit in valle Khoriath 3. 


E. Et ille (Elias) qui nutrivit in Sarepta viduam $, * (nutrivit) et corvos in 
valle Khoriath ?. 
Curam gerentes prophetae? indigebant propheta, * quia illius causa 
nutriti sunt. 


4. Cf. n. 233. — 5. Numerus E. — 6. Voluntas D. — 7. Cf. n. 234. — 8. Cf. n. 235. — 
О Сї. n. 290: 


b. Bx., way, 18: 
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PA. Benedictus Primogenitus qui aves * duxit secundum voluntatem suam, 
Ut nutrirent Eliam * et nutrirentur ab Шо. 


Hymnus XIX 


BENEDICTUS UNIGENITUS CUJUS DONO NUTRIUNTUR OMNES CREATURAE 
# - 


A. Deus, qui nutrivit servos suos * corvis? qui rapiunt aliena, 
Exemplum dedit! divitibus * ut similes fierent avi °. 


pA. Nam vixerunt per manus Eliae * corvi illi qui nutriverunt illum : 
Ex illorum bonis dabat illis, * quia vivebant e reliquiis illius. 


B. (Illis) qui defatigati sunt, nutrierunt prophetam, * nonne creavit (Deus) 
retributionem illis 3? 
In valle in qua requiem compararunt illi (Eliae), * multiplicavit (Deus) 
in eadem requiem illis. 
Vita promissa, si exsisteret avibus, * tunc * retribuisset illis. 
Cum autem hic mundus solum est illis, * in hoc mundo retribuit illis. 
Si corvi, qui non conducti erant, * acceperunt retributionem a propheta, 
Homines, quibus promisit retributionem, * quomodo fraudabit Bene- 
factor? À 


Bt. Libentissime utebatur valle Elias, * quia sine curis erat in illa. 
Brevis erat dies precibus illius, * et nox integra postulationibus. 
Achab ab Шо longe erat, * et Jezabel, uxor illius, longinqua erat. 
А conjunctionibus falsorum prophetarum * immunem praestitit illum 
desertum. | 
Ludus preces erant illi illic, * et [ ]5 requies perfecta erat illi; 
Et ne huc illuc jactaretur mens illius, * corvos in oblectamenta misit 
illi. 


B°, Accipiebat ab oribus ° illorum * panem et carnem quam afferebant; 
Et ponebat sub rostra illorum * panem et carnem, reliquias quas lin- 
quebat. 
Sicut oscula partiti sunt cum Adam * et cum Noe ferae et aves, 


То. o А. “39 Cin 237. 1 Cf п. 238. —5. Cf. n. 239. — 6. Ore D. 
c. III Reg., хуп, 17-24. — а. Cf. ПТ Reg., хуп, 2-6. 
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HYMNUS XIX 119 


Oscula partiti erant cum Elia * corvi, ministri illius. 
Egressus est corvus ex arca * neque iterum ingressus est illuc; 


- Hi autem cum pane et сагпе * veniebant ad Шит..... 7 
D°. Scio (illum : corvum) reliquisse Noe, * dum ferae et aves apud illum 
erant. 


Illi adhaeserunt prophetae, * cum se separavisset ab omnibus. 

Noe, qui nutriebat illos perpetuo 8 : * aufugere volebant ab illo! 

Et Eliam illi nutriebant, * neque relinquebant, neque aufugiebant ab 
illo. | 

Odio habuerunt conversationem quae (erat) in arca, * et amaverunt 
desolationem diluvii; 

Et illi odio habuerunt conversationem (hominum) * et desolationem in 
sermonis societate cum propheta amaverunt. 


В“. Corvus qui поп servavit concordiam * сит ихоге sua in агса, 

Sed reliquit illam derelictam et oblitus est * neque iterum ingressus est 
ad illam, 

Adstabat, manebat apud prophetam * cum tranquillitate neque amplius 
secedebat ab illo. 

Corvus vorax et immisericors * factus est socius prophetae ut nutriret 
et curaret Шит 9. 

Vallis Khoriath maestitia affecit Eliam * aquis quae siccatae sunt; 

Et corvos etiam maestitia affecit, * quod separati sunt a sermonis 
societate cum illo. 


B5. Cum abiisset illinc Elias, * corvi crocitu requirebant illum; 
Petebant escam illius, * et familiaritatem et osculum illius. 
Fortasse adierunt secundum consuetudinem, * meridie et vespere, ut 
afferrent (escam), 
Et cum non invenissent secundum consuetudinem, * reversi sunt cum 
maestitia. 
Vel, re vera, ne adierunt quidem, * nam statim atque abiit Elias, 
Abalienati sunt a curatione * in qua erant illi apud Eliam. 


Ве. Exuerunt amorem prophetae, * ut curarent de se ipsis, 
Qui de se ipsis * et de Шо curabant. 
Nocte abierat e populo, * ne forte viderent et occiderent; 
Nocte abiit e valle, * ne viderent corvi et maestitia afficerentur. 


7. Cf. n. 240, — 8. Cf. n. 241. — 9. Cf. n. 242. 
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. Quia odio habuerunt illum filii generis ipsius, * corvi voraces amaverunt 
illum; 
Et quia maestitia affecerat illum lgenus! 19, * blanditi sunt illi aves. 


Hymnus XX Ж 


BENEDICTUS QUI DEDIT NOBIS ESCAM IN REMEDIUM INDIGENTIAE é 
NOSTRAE ! | 


Corvi, qui nutrierunt Eliam, * рег manum Eliae nutriti sunt. 
Nam dedit mercedem illis * et nutriti sunt laboribus suis. 
Hebraeis defecit aqua : * et illis (corvis) panis in reliquiis erat ?. 
Prophetae pane esuriebant : * et corvis caro abundabat. 


Et quia persecuta est Jezabel prophetas * et nutrivit illos? e domo sua, 

Quis dicet prophetas nutriri ab Achab * rege, etiamsi illi (Jezabel et 
Achab) nutriverunt? | 

Nam erat inscius (Achab) illius quod fecit * Abdias erga centum pro- — 
phetas. 

Nam ille nutrivit prophetas * unde non exspectabant. 


Quis poterat excogitare * e domo Achab nutriri illos? 
Attamen nutrivit illos qui nutrit * a principio usque in finem 
Filios hominum et animalia * et serpentes et aves caelorum. 


9 | د‎ 
T AMT 
À: 


Cum dedisset Abdias * quaecumque habebat prophetis, 
Coepit furari e domo Achab, * ut injiceret spiritum in prophetas. 
Et, quae furando furabatur, * debebat rationem reddere omnium. 


Dum vult solvere creditas pecunias, * praevenit, abduxit illum mors. 
Venerunt servi domus Achab * ut exigerent debita Abdiae. 
Et quia non manserat illius hereditas, * heredes servos fecerunt. 


10. | Cf. n. 243. — 1. Cf. n. 244. — 2. Dedit D. | 
a. III Reg., хут, 4. B d 
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HYMNUS хх 123 


Accessit mater illorum ad Elisaeum * et commonefecit quae fecisset 
vir suus : 

Eum, non filiorum suorum vitam sustinuisse creditis pecuniis, * sed 
prophetas nutrivisse creditis pecuniis. 

« Vir meus mortuus est, inquit, * et tu scis illum fuisse (virum) timentem 
Deum. 

« Et dominus, cui debebat, postquam venit, * ducit duos filios meos 
ut servos. | 

« Nefas est servire * prolem justorum iniquis! 

« Ne seductione neve timore * jungantur jugo Baal! 

« Etiamsi pecunias creditas accepit Abdias, * attamen Deus factus est 
sponsor illi; 

« Tamquam curator Dei? * solvit debita Dei 3. > 


Dicit (Elisaeus) illi : « Congrega vasa * vicinorum et compaganorum. 
tuorum. 

« Et, cum impleveris illa aqua, * vas unum plenum afferes ad me. » 

Egressa est illa in unam partem, * et filii ipsius in alteram partem. 

Totus vicus miratione tenebatur * vacuorum vasorum quae congregarat. 

Qui viderunt illam cum appropinquaret, * non illis opus erat interro- 
gare; 

Et qui non viderunt (illam), * eo quod congregabat vasa noverunt 4. 

Animo fluctuabatur unusquisque * quonam impleret vasa, 

Et quo posset solvere * multa debita Abdiae. 


Mutavit illa 5 aquam in oleum * et clausit fores supra se, 

Ne luderetur illa irrisione prophetarum et sacerdotum Baal* qui 
congregabantur ut viderent illam. 

Cum implevisset vasa aqua, * attulit unum sicut jussa erat. 

Cum unum illud vas fecisset (Elisaeus) oleum, * ut in omnia vasa inji- 
ceret, misit illam. 

Injecit illa ex aqua quae facta erat oleum * e primo (vase) in cetera; 

Et non aqua oleum mutavit * sed oleum aquam transformavit. 

Vas quod attulerat (vidua) prophetae * ex tempore in oleum conversum 
est; 

Et illa vasa in quae illa injecit, * ecce, perstabant in naturam suam. 


Cum injecisset Ша in vasa (plena) aqua, * et dicit filiis suis : « Afferte 
etiam! », 

Et cum dixissent consummata esse vasa, * conversa sunt in oleum 
omnia vasa. 


3. Deus D; ef. n. 245. — 4. Cf. n. 246. — 5. Cf. n. 247. 
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es T7. * adversus risus, dum implet aqua, 
Aperuit illa, tanquam ad gloriam, * ea hora cum conversa sunt in oleum. 
1 к signum et dederunt * gloriam Deo propter ambo : 
1 . . Quia mutavit aquam in olivum * et solvit debita pro Abdia. 
Hausit et vendidit vidua * et divitibus et pauperibus; 
Et domus Achab ad fores illius veniebant * emere oleum ab illa. 





B. Plus quam petierat * * dedit illi Elisaeus. 
Petierat ut solveret debita sua : * dedit illi (ita) ut solveret et nutriretur. 


Fecit inopinato (illam) divitiis affluere * majoribus quam omnes quas 
antea possederat. 


pA, Videte quomodo retribuat Verus * illis qui faciunt eleemosynas 7. 
Nam non solum quod dederunt dat illis, * sed magis et plus dat. 
Quia omne quod hic dat nobis, * non computat in futurum, 
Quia hoc omne e superfluo 8 * datur, sicut dixit. 


Hymnus XXI! 


p^. Benedictus qui incrementum dedit sinibus sterilibus * in medio domus 
viduae! 
Nam lecythi et lagenae steriles * genuerunt inopinato in ictu oculi. 
Quae pauper erat mulier, dives evasit; * quae in esurie erat, satiata est; 
Et quae emendicabat. ex omnibus, * dedit illa escam unicuique. 
Et quae pulsavit fores multorum, * steterunt ? multi ad fores illius. 
Pecuniam solvit loco paucorum, * et fecit gratias multis. 


JAI. Fontem bonum acquisitum habebat, * nam scaturiginem farinae aper- 
tam habebat; | 
Thesauri regii sub Шо (fonte) erant, * nam scaturigines superorum sub 
illo erant. 
Dedit illa panem esurientibus * et oleum viduis? mulieribus; 
Et in festis et in capitibus mensium * faciebat requiem unicuique. 
Quia noverat necessitates esurientium, * non cohibuit panem ab esurien- 
tibus; 


6. Add. Illa D. — 7. Eleemosynam D. — 8. Superfluum est D. 
1. Cf. n. 248. — 2. Stabant D. — 3. Om. E. 


r ЛИТО чї, 33. 





126 ВПР UOPUUP 





Ec qh mn pl gus fu áph Uminit, 
ng шрубу qmnpilnc Юре утар. 
о аге, 
Ex. w'n puns pu jubbi mulk pk 
15 gupuhbkuy fun qd pul usp wapu, ke Втр gina тй} pep: 
Бушу be and put Бб. qq py шт Бш. 
bap, mb, phone, mpl pif Ec uuuuik| qnpgbuu pif: 
I fep muki. PE pup Ё, pugk^p kin dut «РЕ пли | 
4 итир mubu. PL dhquanp Ep, 
20 qun pi ke gupnemnd n^ m&bgnjg: 
D pu pune Phet hingi qupdur f umg, 
gh mihu h пи ppl ug wngu. 
Of im E, muk, пр wpqky ЧЕРИ, 
gupdmugk цот np huhhh $. 
5 gh ББ pemb Wu шарр, траш Ца dh ong h due inp. 
Ë dEnu 4пціпу Ê ilgi np puntu, 
Smtunmnpluf jh PE mpl, quidpheh: 
БЕ Рп шу lb gni gulik р, ný Еру [ ўш Ё ius neut. 
ERE гт quupánigaib p, ng ии [аў р ba h ЗЕ urinun. 
s Eur зите liu h i] phunniih, ke amg dfujph шт. п Ери fepe 
Ër ng punnap dusa npipeng фин 
h Tn pS n ph Жш fub i. Ё ifia пет в , 
ku f O wplih [иу bf nem Ё {ш juris ain + 
зу ве ЧЁ qk pour hur f usnik, n pu gur qi mun ly pir impu. 
пр Еру рї h déni. FES u рш И шу f fk pug dune. 
afr uibus h an etin чи ората j pk puny wapu: 
Perte pil gu my pf шуршит шр uqguannSdh hepr, 
kin ilu qn pq hep f pun pln ilta epkeo f pak феи рр, 
mbp uni] mu ulu p ghrum , тиши uuug up f ulu + 
Ее. qf wmuphkgryg піни h ungoy unb, ghpénjg har h Fumi} : 
бушу urge Bu Bu pgm pb, ke qanpan тЇ НН hhi. 
ng fu gu pb Би. ng иур death 
nku plu qk utk, ku gf mulk, pugni. 
5 hu gf bur gina qnpi hh dhnbu bi un f luk лири, 
миин. ke Ер [р bug apar р pu, ke bon punu Шотт Sn): 


40 


kaf amy — 19 D &£gwbnuphi — 21 D пгршјп: ра: — 27 D Summ] f a — 84 D ĉu- 
TEREE 






В!. 


G. 


HYMNUS XXI 





127 


Et quia misertus est illi gratis Deus, * non cohibuit misericordiam a 
quovis. 


Cum dives evasisset et locupletata esset * et accepisset beatitudinem 
ab unoquoque, 

Visu nocuit morbus unico matris suae * et reliquit illum spiritus ipsius. 

lEgressa est, dixit et accusavit, * « Hei mihi! » dabit (= lamentabitur) 
apud Eliam * : 

« Venisti, inquit, ut commonefaceres peccata mea, * et occideres filiolum 
meum ?. 

« Furentes dicunt : Si justus est, * сиг dedit (= permisit) puerum mori? » 

« Ethnici dicunt : Si peccator est, * lagenis et lecythis quis incrementum 
dedit? » 


Gaudium mulieris conversum est in luctum, * quia cecidit in manus 
sacerdotum illorum. 

« Si ille est, inquit, qui cohibuit caelos, * reverti faciet spiritum qui 
unicus est. 

« Quia si dicto audierunt illi nubes, * migrabit unus spiritus in voce illius. 

« Per manum animae (— per animam) pueri quae revertitur * fidem 
faciet se cohibuisse pluviam. 

« Si mortuum ad vitam revocaret, * non timeret ille mortem; 

« Si spiritum reverti faceret, * non effugeret ille ad ethnicos. » 


Extulit puerum in cenaculum * et mansit mater apud socias suas; 

Et non in die mortis filii sui * ingressa est ut videret resurrectionem 
illius. 

In vallem aufugerat (Elias) a morte * et in Sarepta ingressus erat in 
fuga. 

Et quia ereptus erat ille a morte, * (mors) sibi venata est puerum loco 
illius. 

Qui timebat mortem * magna ausus est in mortem; 

Qui aufugiebat a morte * evellit puerum ab ore illius. 


Cum tentata esset vidua * irrisione cognationis suae, 
Dedit (Elias) illi filium ipsius e tabulato * sicut (dederat) a porta civi- 


tatis. 
Illic fames occisura erat Шит! 5 (puerum), * sicut dixerat mater 


pueri; 
Et qui vivere fecerat illum (puerum) a fame illa * eripuit illum a morte. 
Stetit in oratione propheta * et reversus est spiritus juvenculi; 
Neque propheta neque mater pueri * viderunt egressum et ingressum 
spiritus. 
Et quia dederat illi (Eliae) filium mortuum * et acceperat ab illo viven- 


tem, 
Cecidit et adoravit prophetam * et dedit gloriam Deo. 


4. Cf. п. 249. — 5. 105. 


qj [17 Regia 18. 
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шә X idola et м. аа ы qui ad vitem — mor- 
tuos. 

Benedictus Dominus 7 qui laetam fecit viduam * in fame quam pepulit 
e domo illius, А 

Et rursus? hilarem fecit faciem a" * morte quam pepulit a filio 
illius. 


& 
Hymnus XXII 


. BENEDICTUS EST DOMINUS OMNIUM QUI EST CURAM GERENS OMNIUM 1 


A. David rex et propheta * Achitophel interrogabat?*; 

Et quia sapientia erant consilia illius, * posuit illum prophetam secun- 
darium. 

Neque consilium Chusai * minimi faciebat David et filius illius. 

Et quia propheta dicto audivit tenui homini, * quanto magis dicto 
audiemus nos prophetae! 

Daniel regi Babylonis * fuit consiliarius boni consilii, 

Ut expiaret debita donis * et expiando in favorem indigentium*. 


Al, Si ille qui excaecavit reges * et consumpsit filios regum 
Et succendit domos expiationis * et accepit supellectile cultus; 
Ille qui male vexavit unumquemque male * et se extulit super Dominum 
omnium 
Et sexaginta cubitorum statuam * adorandam, loco ipsius, excogitavit; 
Re vera, si illius iniqui est facultas * ut expietur? per manum donorum 
(= per dona), 
Sicut et promisit Daniel, pater ille animarum, * quis minimi faciet 


dona? 
| B. = Quae (dona) tantas efficientias habent * ut, si cum illis viveretur 3, 
| Nulla prorsus esset iniquitas * quae indomita esset ab illis (donis). 


Qui indiges remissione, * dona misericordiae sunt medici tui. 
Absterge peccata tua quae Íecisti * per manum donorum quae dabis 


tu. 


6. Cf. n. 250. — 7.. Om. E. — 8. Duxit E; cf. n. 251. 
в. 202, — 2 Expiet D. — 3. Cf. n. 253. 


a. П Reg., ху, 12 (LXX). — b. II Reg., xvi et хуп (LXX). — с. Dan., 1v, 24. 
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24 D 4% nus pi ane perdues рир 5 






n) — HYMNUS XXII e 


Bona sunt tibi dona misericordiae : * in similitudinem sunt baptismatis. 
Quia non est tibi facultas ut baptizeris ^, * est facultas ut justificeris 
donis. 


Ex eo quod dedit tibi Deus * pone coram servis illius : 

Pauco illo quod das benedicitur * multum quodvis quod manet tibi. 

.. Non exigit a te pro creatione tua * neque pro conceptione neque genera- 
tione tua 
Neque pro luce neque pro sugendo aerem * neque pro contumeliis et 
cruce sua. 

Non fecit nos per illa debitores, * quia nulla re vera est ea facultas ut 
reddantur; 

Nam quantocumque adjiciemus, justificabimur, * pro hoc omni vehe- 
menter exiguum est. 





Cum omnia quaevis ille dederit nobis, * si dabimus illi quod ejus est, 

(Ipse) scribit seipsum inter debitores * (ita) ut reverti faciat nobis, pro 
uno, centum. 

Loco hujus quod manet relictum a nobis, * dat nobis illud quod nobis- 
cum it; 

Loco hujus quo non delectatur (quis), * dat nobis illud quo delectatur 
(quis). | 

O materia, quae temporalis est! * et quaestus ipsius aeternus! 

Hic manet vivum 5 * et lucrum 5 illius mittitur nobiscum. 

Minister est illud (vivum) hujus vitae * et non descendit nobiscum in 
inferos. 


Quia per seipsum non mittitur nobiscum, * donis et quiete dispergamus 
illud, dilecti, Í 

Ut sepiamus per illud diruptiones * quas dirupimus, dum illud congre- 
gamus. 

Et quia non acquisivimus cum eo regnum, * ne iverimus cum eo in 
inferos. 

Ne iverint nobiscum debita illius, * neve illud manserit in manibus 
aliorum. 

Babylonium donis ipsius * expiabat (Deus) illum a debitis ipsius, 

Qui multa debita dimittit, * exigua debita quanto magis dimittet! 

Dum est in manibus vestris, * abstergite per illud debita vestra. 


А рп. 254, — 5. Cf. n. 255. = 6. Cf. n. 256. 
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Hymnus XXIII 


TIBI BENEDICTIO, DOMINE NOSTER, QUIA E GRATIIS TUIS NUTRIUNTUR 


OMNES FIDELES 


Dedit Adamo paradisum omnem * et prohibuit illum ab uno illo fructu. 
Reliquit ille (Adamus) omnes arbores * et petivit jussu vetitam (arbo- 


rem). 


Eden similis est mensa haec nostra * et aviditas 1 (nostra), jussu vetitae 


arboris. 


Fruamur omnibus quae data sunt nobis * et abalienemus nos ab inter- 


dicta illa. ` 


Al. 


A. 








illa, 


Per manum unius illius fructus * perdidit Adamus stolam gloriae suae; 
Per manum nimiae escae * perdit homo nobilitatem suam. 


Оша ? edimus nos nimium, * etiam ingravescunt alae orationis nostrae. 
Tantillum e multo comedamus, * ut alleventur alae rationum nostrarum. 
Cum mensura accedamus nos ad vinum * et cum pondere, ad escam; 
Ne transierimus trans hanc limitem, * ne condemnet nos ratio. 

Audi apostolum, quomodo insecet * edaces et potatores 

Et aequat cum homicidis : * « Non, inquit, hereditabunt regnum. » 


TPleno ventre nostro comedamus 3, * et cur avemus nimium? 

Nam nimium illud quod ingreditur (in ventrem) * extrahit nos e regno. 
Parvus est venter adspectu suo, * quia sufficit illi exiguum quodvis; 
Vehementer ampla est virtus * et exiguum est illi multum quodvis. 
Tantillum e multo comedamus, * et stat aeterna promissio nostra; 

Si acceperimus nimium, * non transeunt ignominiae illius (nimii). 


Potiusquam veniamus nos ad penuriam, * cur non ad nimietatem? 
Quia, cum accipit quis nimium, * adscribe * illum inter voraces. 
De temporali mensa hac gratias agamus, * ut digni fiamus aeterna mensa 


Ne per manum transitoriae hujus (mensae) * abalienemus nos ab illa 


quae semper stat. 


Sunt qui sibi resecuerint vinum * et omnia obsonia quae coram nobis 


sunt. 


1. Aviditatis E. — 2. Quantum D. — 3. Cf. п. 257. — 4. Cf. п. 258. 
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Quod non similes facti sumus jejunantibus, * ne similes facti simus vora- 
cibus. 

Cum gratiarum actione accedamus ad vinum * et cum benedictione, ad 
escam. 


Justum est ut pro omni re * gratias agamus Domino omnium. 


В1 Angeli concupierunt * mensam Abrahae. 
Tria sata similae et vitulum * coxit tribus viris. 
Noverat ille eos pervigiles esse : * multiplicavit, coxit magis, 
Ut, e reliquiis angelorum, * dispertiret famulis suis. 
Edit ignis res quasvis * et manent residua illius: 
А pervigilibus autem non remansit quicquam relictum, * quia conversa 
est in nihilum esca. 
Loco vituli illius promissus est fructus * et, loco similae trium satorum, 
Ortus est a prole illius? * (Ille) qui est secundus divinitatis. 


Benedicatur tectum servorum tuorum, * 'dum calcant (solum) adora- 
tores tui 5; 

Augeatur mensa hujus (— hospitis) * apud quem laeti sunt sancti 
tui. 


. Hymnus XXIV 


BENEDICTUS QUI DEDIT NOBIS ESCAM ET PROMISIT PARADISUM EDEN 


A. Mente agitemus, fratres dilecti, * quot bona dederit nobis Dominus 
noster, р 
Nam in mari et in terra et in aere * condidit escam nostram. 
Condidit aves propter nos * cum puris animalibus. 
Pisces fluminum multiplicavit nobis * et (pisces) maris etiam adauxit 


nobis. 
A1. Escae variorum saporum * fiunt nobis ex una re, 
Et alimenta innumera * ..... 1 


Manifestum est ut ex oliva * fiant olea multigena 
In remedium et in convivium * et in calefactum et in refrigerium. 


А? (Manifestum est) etiam ut fetus vitis * unus sit её non sit unus. 
Unus videtur et diversi sunt * fructus illius adspectu et gustatibus. 
Ita, quanta rursus vina scaturiat, * educat lignum vitis, 
Dies unus integer brevis est mihi * ut compleam numeros illorum. 


B. Ecce montes pleni sunt aristis * et campi, fructibus concupiscibilibus. 


5. Add. Filius Editor. — 6. Om. E. 
(£f. 7.1259. 
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arida laborant * ut ferant omnia necessaria nostra. 
Ecce rursus et ipsae arbores * varios fructus porrigunt nobis : 
Una enim scaturit fertilitatem ? * et socia illius dulcedinem. 

` Dedit nobis etiam alios fructus, * quibus illuminantur oculi nostri, 
Et laeti fiunt illis sinus nostri * et curantur illis morbi nostri. 


Е . . D ` . š 
p. Et partes omnes (orbis) sicut membra * alia aliam curant; 


Fruges colligit? pars (quaeque) sociae suae * et fruges colligit e parte 
illius (sociae) 3. | 

Stimulat amor et misericordia terram * ut curet de mari quod circum 
ipsam est; 

Et locupletat et ipsum mare terras * quae sunt circa littora illius. 


Bt. Dedit et mellifera avis gratis dulcedinem, * quae (avis) veneranda magis 
est. 
Dederunt vitis et oliva * vinum et oleum sine pretio. 
Dedit (Deus) lac sugentibus ubera * et germinare fecit herbam anima- 
libus. 
Aegrotos olere medicatus est * et bene valentes adimplevit pane. 
Paravit terra semina sua * et arbores, fructus suos. 
Neque terra neque arbores * exegerunt umquam vectigal a nobis. 


—— 
5 е} ۴ 
š 


Jesus condidit omnia * et dedit nobis sine pretio omnia. ) 
Nos autem emimus et damus pretio * (ea) quibuscumque gratis grati- 
ficavit nos. 
Dedit nobis ventum et campum * * et ignem et aquam gratis; 
| Et sic scaturit ab eo * omne remedium sine argento. 
Cohibuerunt 5 quidam aquam ad sitim * et Magi, ignem in Assyria; 
Cohibuerunt ventos aedificiis suis * et luminaria 6 tectis suis. 












35, Nostri causa extenduntur nubes * et pro nobis, imbres earum; 

Venti noctu diuque * ecce laborant pro nobis. 

Pro nobis etiam sol * oritur continuo et occidit; 

(Ita) ut vocet 7 ad laborem ortus ejus, * et ad requiem, dum complet 
(cursum) suum. 

Lux illius fugat tenebras nostras, * calor illius maturescit fructus nos- 
tros. 

Cursus illius mensura est diei * et occasus illius, dominatio tenebrarum. 


Nam ecce cum oculo (sol) est pulcritudines, * et ferax est ? : odoratui et 
palato i 
Decem mille gustatus et sapores! * benedictio (sit) illi propter omnia! 


ZO 200 —3 CET 261. — 4. Cf. n. 262. — 5. Cf. n. 263. — 6. Cf. n. 264. 
ПАС пл 8. 6f. п. 266. 


PATR. OR. — T. XXX. — F. 3. 10 
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HYMNUS XXV 139 


Hymnus XXV 


BENEDICTUS QUI NUTHRIT E DIVITIIS SUIS OMNES ESURIENTES TERR/E 


Seipsum invitavit apud Zachaeum Dominus nosters, * postquam vidit 


(hanc esse) mentem illius 


Ut sitiret abalienari * a peccatis et aviditate sua. 
Cum ingrederetur Dominus in domum illius, * habitavit amor in corde 


illius. 


Denudatus est simul ab omnibus : * a diripiendo et ab hereditando. 
Judicavit seipsum ex Lege * et quadruplum! reddidit direptum *. 
Et addidit etiam (ei quod reddebat) ex Lege, * dum disperdit dimidium 


bonorum suorum 2. 


Primum adimplevit (officium) certum, * postea autem incepit eleemo- 


synam. 


Solvit primum quod debebat * et postea fenori dedit ?. 
Dum reddit omnia quae defraudavit, * debita sua solvebat, 
Et dum dispertit dimidium bonorum suorum, * fenori dabat Deo suo. 


O debitor qui inopinato * factus est creditor! 


Solvit hominibus in terra * et Deo fenori dabat in excelsis! 

Misit in quattuor partes, * non ut adducerent debitores ipsius, 

Sed ut adducerent direptos * qui conversi sunt et facti sunt exactores. 
Clamabat ille laetando * ..... 4 

« Sumite, direpti, thesauros vestros, * et "bonis еуегѕі! 5, possessiones 


vestras!» 


А quibus sumpserat stateram unam (ii) ingressi sunt, * sumpserunt 


quadruplum et egressi sunt. 


Et 'cujus!'$ diripuerat possessiones, * (is) sumpsit lillas! 7 multipli- 


catas. 


Congregati sunt quoque debitores, * quia audierant vocem remissionis ê. 
Sumpserunt — et egressi sunt cum laetitia — * hypothecas et syngra- 


phas suas. 


O mirandum! Poterant videre in domo Zachaei * direptos illos et pau- 


Direpti sumpserunt possessiones suas * et pauperes, remedia sua. 
Ingressi sunt nudi et vestiti sunt, * et qui erant nudis pedibus egressi 


sunt calceati. 


Esurientes impleti sunt et reliquias liquerunt * et indigentes peras 


extulerunt. 


1. Quattuor (tous les quatre) D. — 2. Cf. n. 267. — 3. Cf. n. 268. — А. СЕ. OD 


E—5 сп 390. "6. Сп 271. — 7. Cf. n. 272. — 8. Cum, vel in, remissione E. 


d. Luc., XIX, 9. — b. Ex., Xx1, 37. 
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ertatem * et debitoribus, perscriptionem ipsorum. 





Bt. Magna miratio effecta est * mutatione quae facta est illic. 
j Quia eversor factus est eversus * et direptor, direptus. 
| Cum idem esset, etiam non erat idem, * ille qui ? transformatus est a 
priore statu 19, 
Nam vir qui defraudabat unumquemque * sua etiam coepit dare aliis. 
Direpti qui sumpserant gratias agebant, * et Zachaeus gaudebat, dum 
ipse dat. 


Et a sumentibus et a dantibus * egressa est illic benedictio Filio Uncto. 


B. Haec sunt indutiae verae * quibus reconciliatur Deus, 
| Qui indutiis tranquillat servos et liberos * et debitores cum pauperibus. 
In indutiis Zachaei ubique * plenum erat gratiarum actione os ipsius. 
Ne indutiis tranquillaverimus animas paucorum, * neve dolore affece- 
rimus corda multorum. 
Et quia sedere nos jussistis, dilecti, * ad hanc mensam temporalem, 
Sedere vos jubeat rex Christus * ad mensam suam aeternam. 


Angeli qui non nutriuntur * non deficiunt a benedictione. 
Nostra quia impleta est indigentia, * gratias agamus Грго eo quod ! 
satiati sumus. 


Si angeli gratias agunt * [qui non defatigant creaturas, 

_ Creaturae quae ministrant 12 * quomodo tacebunt a benedic tione? 

Omni hora qua otiosus quis est, * hac hora non licet deficere (a benedic- 
tione?); | 

Si, dum esurientes eramus, benediximus, * quanto magis nunc cum 
satiati sumus! ` 





9. (Cit mn. 273. — 10. Cf. n. 274. — 11. Cf. n. 275. — 12. Cf. n. 276. 
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BENEDICTIO Епло Охсто QUI NUTRIT OMNIA E SUO! 


A. In die oblationis tuae * ne dederis locum homini querendi tecum, 
Quia ascendit questus ejus * et irritam facit oblationem tuam. 
Quia gratias agunt de te pauperes, * gratias agant de te etiam pere- 
grini. 
Ne ceperis tu e pauperibus, * et? dabis (— ut des) illa dona aliorum. 
Quomodo computabit illud tibi Dominus tuus? * nam non e tuo dedisti 


tu. 
Si aliorum est donum tuum, * cuinam revertetur merces pro illo (dono)? 
Date e vestro, divites, * ut vobis computet illud Deus. 
At. Ne feceris benigne e bonis egenorum * et? gloriaberis (= ut glorieris) 


illo quod non est tuum. 
Quae necessitas capiendi e paupere * et dandi alteri pauperi? 
Unum esurire fecisti et alterum implesti, * et ubi est, illic, justitia tua? 
Bene facis quod nutris pauperes, * ni forte divites pauperes feceris. 
Nam non est oblitus Omnisciens * undenam esset congregata oblatio 
tua. 
O qui vestis pauperes, * forsitan excoriaveris corium egenorum. 
Qui das panem esurientibus, * ne circumcideris bona indigentium. 


B. Qui curam gerens es pauperum, * ne neglexeris egenos tuos. 

Ecce pauperes istic sunt sub te : * quiescere fac animas cohabitatorum 
tuorum. 

Quae necessitas est dandi exteris? * cum ecce indigentes sunt in domo 
tua. 

Noli curare exteros * et negligere internos. 

Ne benedixerint tibi exteri * et? maledicent (— ut maledicant) interni. 

Ne congregaveris ab extero beatitudinem * et, ab interno, « Vae! » amari- 
tudinis. 


Br. Primum in servos tuos justificare * ..... i 
Et, cum impleveris necessaria illorum, * perfice etiam cum exteris. 
Job, qui super genua sua * aluit orphanos, sic dicit : 
« Contempsine umquam judicium servorum meorum * in omnibus rebus 
de quibus judicium habuerunt mecum 58? » 
Quisnam erit (ei) similis donis? * similis fiat illi et dulcedine sua. 
Impleat dulcedinem exterorum * et quiescere faciat animos inter- 
norum. 


т ОРА. 277. A db T1995. — 3 fr. m. 398. — 4. Gf. n. 280: — 5. Cf. n. 281. 


а. Job., XXI, 13. 





УЗПАГТ ht. 


УЛ ЪЪ, ubpuunh9 UUEUUS UP, h 20180108, TTE 180% 
bh 000,008 


Эр теорија kyke шр те, np kin fus pum [вали ерига г 
lui рш утуу fi imah bapu, npp Üpputunlne арш йип. 
Pu pq puk gy fi пўшад be miu нш у gia ng kin whau juguguiuk < 
Eden Бе mn pune fu dp ra déqueng, np fpupigurg um hana 
U t$ &ш; Фарри усті une pgp Flag f puy. 
иитии итш gi Бат рист RP peu, be Yar pulpa uns quii [Гита fa. 
шіли решу qubqu Фарри пуй, 

OT EE араш 
и. 


gh hinku 9819 Ё fun pS nr pipu прш : 


Ugur рей ‘Pun q puk gry порі; дш ИИ | 


u80h^^ he. 


pig Биг дйни nep, al z4 tıı ın juin bug fun ph, Ё dul ut Smg. 
бари, np pb, qbplfin, p Cuppa Sug dfrncpuugp: 
be пў тышт &Бш | fan ph, пр" g Eppink Киш g ppt. 
Pang шшр Ъ, FE трибы ll pulpy 

b Unpéngh glibpuliphin fep, 


hb. B 206: D 63: E 64—65: ; 

11 £apnabu Up #müopuiqnk hnu. Uun щшуши dh pnp, np unik рул ОрЬвъцьв 
ФС waqu puühg. рй при k bt quulmpqnphé РС. ügpnbü»: Pninpp рб t 26/27 
papbpni рід чек: 

hf. В 30w, 28»: D 67—71: E 66-67, 65p—860u : 

hnpuqhpü Бе ulqpüuinpntpbükG fuih Ур wngbp nnvpu hôlwô bû В рі. wbnb 
niibguó k (ub prinphpar wbquubnjunrphii Gab'u Buin ли Pres mie) : 

D пар &ynepy L. hlughp Pf: 

4 D арфи: - 








Hymnus XXVII 


BENEDICTIO (TIBI), NUTRITOR OMNIUM, AB ESURIENTIBUS 
QUI REPLETI SUNT ET RELIQUIAS LIQUERUNT 


Quia gavisus est Zachaeus?, * (Is) qui dedit illi expiationem peccatorum 

Vitam fecit habitare in domo illius, * filium Abrahami? conscripsit 
illum. 

Pharisaeus vocavit et contempsit illum? : * non dedit illi ex hisce (rebus). 

Ingressus est et accepit expiationem (peccatorum)? * mulier peccatrix 
quae clamavit ad illum. 

Magna cena Pharisaei * multa cum re, stetit seorsum. 

Lacrimis dedit expiationem, * et ille habuit redargutionem. 

Contempsit mensam Pharisaei, * quia vidit derisum in mente illius; 

Dedit (Christus) expiationem illi quae peccaverat, * ` quia vidit paeniten- 
tiam in cogitationibus illius; 

Derisus Pharisaei nihil illum. * ..... 1 


* э эз e s 9 а e өэ ө э ө э 9 э э * э ç ө * ө э ө э q ө ө s ө ө * э ө ө * э «= = 


е <i> bat, veniebat, similis arundini. 
p ab illa раа» * пат eum puduit petere ab illa panem. 


B. Cum vidisset (eam) cucurrisse ut afferret illi, * addidit et petiit ab illa 
panem». 

Elias qui cohibuerat caelos * in n Sarepta panem mendicabat! 

Juravit illi non per vitulos, * per illum (vitulum) per quem jurabant 
Hebraei; 

Neque rursus per idola * per quae jurant Cananaei. 

« Vivens est?, dicit, Dominus, forsitan aderit * tantummodo unius 
pugilli farina 3! 

Е. Set ecce * collida шо цаа, 

Ut, postquam coxerimus, comedamus * ego et filioli mei et moriamur ! > 

Compertum habuit шшен, "up modo a se nutritos esse * in torrente 
nutritores suos 5, 


1. Cf. n. 282. 

a. Luc., хіх, 6. — b. Luc., xix, 9. — c. Luc., vir, 44-46. — d. Luc., уп, 47-48. 

1. XXX (sic) D. — 2. Cf. n. 283. — 3. Cf. n. 284. — 4. Cf. n. 285. — 5. Cf. n. 286. 
а. ПІ Reg., хуп, 10. — b. III Regi, хуп, 11. 
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Eodem modo se venisse ut nutriret mulierem * quae jussa erat nutrire 
illum. 


wm Esuriens esurienti magis etiam quam ipse * occurrerat et indutus est 
maestitia. i 
Deus autem, sicut scriptum est, * illuminavit oculos amborum. 
Locutus est Spiritus ex ore * quod multiplicatis doloribus cruciatum 
est 5; А | 
Benedixit lagenae 7 et cornui * et dedit incrementum duobus sinibus. 


As. Credidit (mulier) illi tamquam prophetae, * cum non vidisset in illo 
signum. 
Et quae egressa erat spe praecisa * venit, ingressa est spe magna. 
Quae maestitia affecta erat, dum egreditur, * hilaris erat vehementer, 
dum ingreditur; 
Quae, dum abit, tacita ibat, * reversa illa est magna festinatione. 


A3. Injecit manum suam in lagenam, * ut extraheret l'pugilli! 8 (mensura) 
farinam quae in illa ?; 
Et reversa est, iterum injecit manum suam, * et ecce : pugilli (mensura)? 
farina ibidem in loco! 
Nisi festinavisset * extrahere panem prophetae, 
Non dedisset facultatem " manui suae * multiplicandi escam corpori 
suo. 


А“. Una manus in massa illic erat * et altera etiam extrahebat farinam. 
Flabat in focum labiis suis * et extrahebant farinam digiti ipsius. 
Donec massa coquebatur, * aucta est illa (quae erat) ad manum. 
farina 12. 
Impleta est os ipsius gratiarum actione * pro ratione farinae quae 
impleta est illi. 


B. Extraxit primum prophetae, * ut quiescere faceret primum indigen- 

tiam esurientis : 

Dixit illi! 8 laetando : * < Crevit farina sicut dixisti. 

« Ecce cumulum farinae cumulavi, * et, pugilli mensura, farina ibidem 
in lagena! 

« Quia occurrit tibi fames ad portam, * ecce in domo plenitudo magna. 

« Et quia obviam fuit tibi maestitia, * veni, ingredere cum gaudio sub 
tecta nostra. 

« Et cum minime urgens 14 necessitas erat * olei, sicut (erat) panis, 

« Multiplicata est farina verbo tuo * et oleum, oraculo tuo. 

« Quis praenuntiaverit in Sarepta * mirabilia quae (facta sunt) in domo 


nostra? 
« Quia adduxisti lagenam in conceptionem * et cornu, in incrementum 
genuinum. » : 
ne Christus benedixit ambobus : * benedicat tectis adoratorum suorum, 


7 Са о S. Cf n 289. — 9. Cf. n. 290. — 10.Cf. n. 291. — 
СЕ м — 12 Сы. — 3. Cf. n. 204. — 14. Necessitas (sic) D. 
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ideat (= visitet?) corda в suorum * 
iis qui petunt ab eo! 
Vivos et dormientes vestros * expiet in mundo altero. 


` In gaudio sitis ad mensam illius, * qui, hic, gaudio affecistis servos 
illius. 





et det incrementum 





Hymnus XXIX 


BENEDICTUS! ILLE QUI NON EST ULLA RE INDIGENS, QUI IMPLET OMNEM 
INDIGENTIAM NOSTRAM? 


A. Feria sexta condidit Adamum, * eadem (feria) et animalia et feras. 

Eodem die quo facta sunt * noverunt quaenam esset esca ? b. 

Sufficiens fuit herba animalibus * et olus campi belluis; 

Et homini non fuit sufficiens * paradisus deliciarum quem: dedit illi 
(Deus). 

Et sic omne reptile contemnit * olus quod occidit illud (reptile) 

Et eligit pabulum * quod vivificat illud. 

Homo autem, sapientior omnibus, * insanivit plus quam omnes. 

Nam reptile curam habet de vita sua, * ille autem cucurrit ut occideret 
se ipse. 

Filii Adami similes Ei Adamo, * nam adversus mannam murmura- 
EURE. 

Serpentes reptilia momorderunt illos?, * (ipsi) qui adversus solum non 
murmurarunt 4. 







ЕВ. Dum unanimia erant animalia, * unum erat pascuum omnibuse. 
Fuerunt divisiones in medio illorum * propterea quod pertinaciter illa 
offensa sunt alia aliis. 
Leo olus comedebat * et lupus herbam depascebatf, 
Sicut comedebant in arca * per annum integrum diluvii. 
. Non agnos lupis introduxit (Deus vel Noe) * neque oves leonibus; 
Quia paleam introduxit animalibus * et herbam campi < belluis > 58. 


ПОО С ООС 13295. — 3. Cf. n. 296. — 4. Cf. n. 297. — 5. Cf. n. 298. 


: q. Gen., r, 31. eb Gen., т, 30. — с. Num., ххи, 5. — d. Num., XXI, 6. — e. Cf. IS, 
[xv 25. Г С. Is., xv, 25. — g. Ct. Gen., vi, 219. 
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BI. In arcaumurmuradrunt ...*..... paleam et herbam | 
Et non re vera ... suffecerunt * tamquam cibus < herba > viridis. 
|o Tu RE, p c PME 
Unum genus f erat animalibus * et una «natura omnibus. 
Similiter et in ... qua" facta sunt, * quia non erant? ... inter se, 
Propterea non lindolel® nec loco * < aliena facta sunt > illa alia ab aliis. 


Al. Sed < a tempore quo > separatus est homo, * per manum fructus, a Deo, 
Separata sunt et illa (animalia) ab illo * qui factus erat ad imaginem Dei. 
Periit paradisus deliciarum * et illa perdiderunt pabulum < suum >. 
Ille venit ad herbam et Ша * in —lucro posuerunt > 10 gustare spinas. 
< In discordiam > И venit universum * capitis universi causa; 
< Homo > ?? venit ad herbam maledicta * < et animal 13 venit ut 
comederet illum (— hominem). 
lenses concupierunt = cadavera, * ét ..... 
< Animal > 14 ... comedere spinam, * et serpenti solum < sorte 
evenit — 8. 
Quia pertinaciter offensa sunt < alia in alia >, * её abalienata sunt 
< illa alia ab aliis >, 
< Puris animalibus promissa est > herba, * et impuris, <caro > 
hominis. 


B2. Confusae sunt universae res * per manum principis universi (= hominis). 
Condiderat (Deus) illum structuram universi, * a Domino constructio 
et omnis sapientia 15. | 
Factum est universum 16..... 


< Hymnus ХХХ > 


Ко: * ..« unde non exspectabant > 1. 

Elisaeus centum prophetas * nutrivit pauco pane?; 

Comederunt esurientes, * et reliquias liquerunt^, unde non exspecta- 
bant. 

Et affer 2, juvenis, sycomorum * occisorem sub nomine escae : 

Prohibita est mors farina? * et comederunt unde non exspectabant. 

Cecidit in cisternam Jeremias, * et neglexit illum populus ipsius. 


DIO 7. СЕ п. 299. — 8. Cf. n. 300. — 9. Cibo; cf. n. 301. — 10. Си. 3021 
БИ Cin 808. — 12. Cf. n. 304. — 13. Ci n. 305. — 14. Cf. n. 306. — 15. Sapientia 
(abl.) D. — 16. Cf.n. 307. 


h. Gen., 111, 14. 


1. Cf. n. 308. — 2. Cf. n. 309. 


a. IV Reg., 1v, 42-43. — b. IV Reg., 1v, 44. — c. IV Reg., 1v, 39-41. — d. Jerem., 
XXXVIII, 6. 
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| L de Шо Aethiops 3 * et egressus est Em manum Mits 
de quo non pie di e, 

Defecit vinum in nuptiis * et, ne luderetur irrisione Sponsus, 

Mutavit Dominus noster aquam * in vinum quod поп exspectabant'. 

Esurierunt millia hominum * in deserto, duabus vicibus z, 

Et cumulavit illis 5 piscem * et panem unde non exspectabant. 

Zachaeum raptorem aliis * inclinavit ut divideret possessiones suas : 

Provisum est pauperibus et indigentibus * ... unde non exspectabant ^. 

E navi, cum esurirent, * egressi sunt discipuli; 

Et invenerunt panem et piscem * in prunis unde non exspectabant i. 


Hymnus XXXI 


. BENEDICTIO DoMINO BENEFICO QUI NUTRIVIT CREATURAS SUAS! 


Abraham, amator pauperum, * ille ad quem angeli descenderunt, 

Cucurrit lille! ? obviam pauperibus? * et vidit in illis transformationem. 

Ad ostium tabernaculi sui sedebat, * hora caloris, sicut scriptum est^. 

Et, cum in miratione esset * coram manifestatione quam solent videre 
eadem hora ?, 

Manifestatio, quam statim (Deus) supposuit priori, * fuit illi sub specie 


Cucurrit ut acciperet alienos * et "occurrerunt! * illi angelic. 


pauperum. 
E B. 


ОО — 4. Cf.n 311.555. Om. D. 
e. Jerem., XXXVIII, 7-13. — f. Joan., п, 1-10. — g. Matth., xiv, 13-21; ху, 32-38. — 
h. Luc., хіх, 1-10. — i. Joan., xx1, 9-13. 






T. 


1. Creaturam suam D; cf. n. 312. — 2. Et. — 3. Cf. n. 313. — 4. Servaverunt ; 
cf. n. 314. 


а. Gen., XVIII, 2. — b. Gen., хуш, 1. — с. Gern., XIX, 1. 
РАТЕ. OR. — T. XXX. — Fr. 3. alal 
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Cum putasset (eos) homines esse, * splendor qui super unum (erat) 

Permissum dabat cogitandi : « Dato hoc : illos pervigiles esse, * visus 
omnium non erat aequalis. » 

Nam glorificatio quae (erat) super unum * major erat quam gloria 
duorum; 

Splendor duorum cum mensura erat, * tertii autem, sine mensura. 


Et quia viderat Abraham * illos etiam qui venerant cum illo (tertio) 
revereri illum (tertium), 

Direxit interrogationes suas ad unum illum, * quia fuerunt illi 
(Abrahamo) duorum ? etiam exempla. 

Justus coepit petere ab uno illo tamquam a Deo : * « Noli praeterire 
domum servi tui 4. » 

Calor non impedivit Abrahamum * quin curreret ad armentum pedibus 
Suis; 

Et Saram participem fecit secum, * ut pararet tria sata similaef. 


lConcursus! $ factus est domus Abrahami, * ut viderent descensum 
pervigilium. 

Quanta acie intuebantur, ut viderent! * esuriebant oculi illorum 
splendorem. 

Ille dies erat laetitiae magnae * servis et liberis et dominis. 

Qui cum pauperibus laetati erant, * cum pervigilibus, quanto magis 
equidem! : 

Congregati erant servi apud Abrahamum * et ancillae apud Saram. 

Destiterant ab omnibus rebus, * ut intuerentur in novum visum. 


Pedes illorum lavit manibus suis * et servos suos non sinit prope adire. 
Massam coxit Sara * et non propinquavit" ancillas suas. 

Et pervigiles honorabiliores omnibus * ipse per se honoravit. 

Accepit butyrum et lac et vitulum? * cum pane et apposuit coram. 
Non sedit coram illis, * sed in pedibus stetit" et ministrabat illos. 


Cum satiati essent, impleverunt esuriem ? * qua induti erant, in momento 
uno 8, 


5. Duo (exempla) D. — 6. Cf. n. 315. — 7. Cf. n. 316. — 8. Dulcedinem E; cf. n. 317. 


ПСС e О хуп, 7. — f. Gen, XVIII, 6. — g. Gern., xvin, 8. — 


h. Gen., xvii, 8. 
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с .brahamum) de Sara : eam accepturam esse * filium 
esuriebat ab antiquo. 
Dicit illi : < Hoc ipso tempore * erit tibi filius a Sara’. » 
Audivit Sara et dubio divisa est * mens ipsius de promissione. 
« Incrementum quomodo erit mihi? * quia iter vitae transactum est 
mihi. 
« Non solum ego transgressa sum aetatem, * sed et dominus meus 
Abraham senuiti. » 






C. Improles (Abraham) non petivit signum ab illo * et per seipsum (Deus) 
dedit illi signum. 
Nam perspexit occulta * quae noverat intus cogitatio illius. 
Tune regarduit risum illius coram multis, * et illa negavit : < Non risi!*» 
Redarguebatur occultus risus, * et negabat de externo. 
Corripiebat cogitationes illius, * quod risisset in ventre suo, 
Et negabat os cum halitu * egressum esse risum per labia illius. 


С. Confirmabatur correptio correptoris * et оз bene negabat. 
| Et Abraham, qui stabat apud illam, * testatus est non mota esse labia 
illius. 
Miratus est Abraham et timuit * dare responsum Sarae loco. 
Nam, quamquam (illa) non riserat, * sciebat illam in mente sua risisse. 
Benedictus est qui laetum fecit Abrahamum * per manum fructus 
qui (fuit) e Sara sterili, 
Qui factus est natio multa * e qua ortus est rex Christus. 





i. Gen., XVIII, 10, 14. — j. Gen., XVIII, 12. — К. Gen, хуш, 15. 
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Hymnus XXXII 


BENEDICTUS EST! QUI, PER MANUM DILECTI SUI, NUTRIT MUNDUM PLENE 


A. Missi sunt pervigiles in. domum Abrahami * gaudio exsultantis obviam 
indigentium ?, 
Ut darent illi in senectute ipsius * filium quem petivit in juventute 
sua. 
Post senectutem Abrahami * et senium Sarae uxoris illius, 
Promiserunt ut darent * centenario filium. 


um Declararunt etiam Sarae : * < Eodem die erit filius Saraet. > 
'Risit Sara 3¢; quia timuit, * negavit, cum redarguta est. 
Mendax aestimavit mendacium * obrussam * Шат vituperatorem 
mendacii. 
Mendacio mendacium suum * voluit (Sara) occultare quia timuit. 


А?. Pervigiles illi spirituales * familiariter usi sunt esca; 
Quia similitudinem hominum induerant, * escam hominum comede- 
rumte. . 
Abrahamum autem tremor tenuit, * hanc mentem accepit : Dominum 
pervigilium 


Cum pervigilibus se humiliasse, * sedisse ad mensam illius. 


IS, Cor ipsius piissimum scissum erat 5, * (hora) cum appropinquaverat 
Lavare pedes domini sui, * qui laboraverant et venerant ad illum. 
Extulit vitulum humeris (ille) de quo * dixerat (Sara) : « Senuit Dominus 


meusf, » 
Quamvis corpore senex esset, * corde tamen juvenis erat. 


At. Cum quiescere fecissent Abraham, * faciendo omnia quae petierat, 
Dederunt mercedem laborum illius, * ut esset filius indigentiae illius. 
Qui credidisset, sicut Abraham, * dixisset : « Facile est hoc! » 
Et qui (esset) anceps, opinatus esset : * « Impossibile est ut eveniat hoc. » 


B. Post diem illum concepit Saraë, * cum illud non senserat. 
Nam non fuit in ventre ipsius transformatio, * fuit in facie ipsius 
commutatio. 
1. Om. D. — 2. Indigentis D. — 3. Om. D. — 4. Meretricem E; cf. n. 318. — 
5. Cf. м. 3109 
а. Gen., XVII 10, 14, — b. Gen., хуш, 10. — с. Gen., XVIII, 12. — d. Gen., XVIII, 15. 


— е. Gen., XVIII, 8. — f.. Gen., xvin, 12. — g. Gen., xxi, 1-2. 
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culi ipsius illuminati sunt, * a senectute alienata est brevi tempore. 
Et testatur Abimelec rex, * nam accipere illam uxorem voluit в. | 
Sara, si senuisset, sicut dixerat : * < < Non solum ego transgressa sum ° 
aetatem 9 » >, 
. Non, transgrediendo omnia, anum * concupiebat rex alienigenarum. 


B!. Dum volebat Sara scire * occultam conceptionem ventris sui, 

Pulcritudo, quam acquisierat facies ipsius, * testata est conceptionem 
laterum illius. 

Fructus ventris illius occultabatur, * pulcritudo faciei illius non poterat 
(occultari). 

Pulcritudine, quam erat impossibile occultare, * proclamavit concep- 
tionem occultam. 

Voluerunt 'Cananaei! 7, non ut viderent * procreationem quae facta 
est sterilitati, 

Sed ut? viderent senectutem * quae conversa est in juventutem. 


EB". Lex? naturae Abrahami * non (haec erat) : quantum crediderat, 
sed (haec) : quantum amat * pauperes conservos suos; 
Cum (Deus) tentasset fidem illius * et dedisset promissionem amori 
illius, 
Qua, altera vice, per Isaacum, * reciperet retributionem 1° utriusque 
(amoris et fidei). 
1 Non quod integre retribuerit illi; * nam retributio, quam retribuit per 
filium illius, 
Similitudo erat et figura * retributionis in veritate (faciendae). 


В:. Legistis, fratres, quid fecisset * pauperum amor erga Abraham. 
Nam dignus fuit pervigilibus et benedictus est * in latere sterilis conjugis 
suae. 
Magnus erat ille fide, * et perfectus in omnibus mandatis. 
Et partum Sarae nihil dedit! * nisi pauperum amor. 
Similes (ei) estote, qui dona datis, * et imitamini matrem nostram 
Saram. 
Acquirite, sicut Ша, patientiam, * ut vobis sit solatium celere, sicut illi. 


Benedictus ille qui non recusat * mercedem aquae, sicut juraviti; 
Et quia omnibus quibusvis laeti fuimus, * laeti sitis ad mensam illius. 


| 6 Gf т.320. — 7. Sacerdotes; cf. п. NN s. Я — «V Bf n 32. — 
10. Promissionem D. — 11. Cf. n. 323. 


| h. Сеп., xx, 2. — i. Marc., 1x, 41. 
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Hymnus XXXIII 


А. Ab esurientibus qui repleti sunt et reliquias liquerunt, * Tibi benedictio, 
Domine nutritor 1! | 
Ne fuerimus exemplar deterius * bonis et malignis, 
(Ita) ut boni abhorreant a nobis * et maligni similes fiant nobis. 
secundum esuriem nostram comedamus * neve ad nimium appropin- 
quaverimus, 
T. ** пеуе vehementer vino concupierimus. 


B. Voto obstricti populi (= Nazaraei), * quasi similitudo est voto obstric- 
torum nostrorum, 
Resecti erant a vino * et alienati sunt omnino a vite. 
sanctis hominibus et virginibus * quam (id) dedecorum est ut offendat 
Odor vini ex lore illorum? * aut color vini in facie illorum! 
Concupiscentias cordis vicimus; * concupiscentia vini ne vicerit nos. 
Et quia omne quodvis concupiscit corpus, * victoriam fas est adipisci. 


C. Populi, qui in deserto erant valentes, * fame confracti erant; 
Et aegroti et infirmi eorumdem * angustia tabescebant. 
Filius creatoris universi * ..... 
Non consolatus est per vinum * esurientes et aegrotos illorum. 


С, Рапіѕ quem multiplicavit * expulit esuriem quae (erat) іп medio fameli- 
corum а; 
Et valetudine illius consumpta est * aegrotatio aegrotorum eorum. 
Esurientes pane laetos fecit * et infirmos, valetudine. 
Loco vini, panem abundare fecit * et, loco sicerae, valetudinem. 


Al. Jam vero quia habemus valetudinem, * ne appropinquaverimus ad 


vinum, 

Quod habitare facit tremorem in valentibus * qui perpetuo bibunt 
illud, 

Te 5* ne huc illuc agitet mentes illorum. 

Et quia mundani cavent ab Шо, * quanto magis etiam sancti! 

Quia terrestres "aegroti facti sunt! ê ex illo, * fugiant ab illo caelestes. 


1. Cf. n. 324. — 2. Cf. n 325. — 3. Oribus illius D. — 4. Cf. n. 326. — 5. (CJ Cs д2 
Eo Cf. п. 328. 


a. Joan., VI, 1-12. 
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і fecit abundare panem in deserto * poterat ille condere vinum. 
ille necessarium et reliquit * illud quod non erat maxime neces- 





Feci 
sarium. 
- ~. lteravit etiam et abundare fecit panem * et cumulavit piscem indigen- 

tibus. 
Esuriem pane implevit * et sitim aqua transire fecit. 
Et postquam ad vitam rediit, condidit * ignem et panem et piscem^. 
Ille qui condidit haec illic * noluit condere vinum. 


D. In medio Canaet, cum condidit vinum, * (ibi) erant noti Mariae; 
| Et non decebat germanos matris * Domini nostri indigere. 
Ne fieret mater illius deridicula * et cognatio omnis in humiliationibus, 
Per manum vini (— per vinum) nobilem effecit * familiam indigentem 
et pauperem. 


Dt. Priusquam advenerat Dominus noster, * vinum mutuum accipere 
volebant; 
Et cum venisset illuc Dominus noster, * distribuerunt vinum per 
omnem Canam. 
Maestitia quae (aderat) ante adventum illius, * rejecta est post adven- 
tum illius; 
Indigentia vidit Deum in domo * sponsi et erupit, exiit. 


Benedictus (sit) Pater et Filius et Spiritus Sanctus * ab esurientibus 
qui comederunt et reliquias liquerunt. x 


Hymnus XXXIV 


TIBI BENEDICTIO AD UNIVERSO, NUTRITOR MUNDI MISERICORDIA TUA 


A. Nefas est recusare cor * epulas quas vidit oculus; 
Neque (fas) os non contentum esse * de illo quod gustavit palatum. 
Nam labore congregatae sunt (epulae) * et defatigatione etiam appa- 
ratae. 
Quod ecce gratis apposuit (Deus) coram, * benedictionem gratis demus. 
Nam quantum fas est dare illi (Deo), * hic (Deus) multo major est 
quam nos. 
Mensuram vis nostrae ! demus illi * et plus computat illud (quod damus). 











A. Etiam pervigiles qui domicilium habent (in caelis) * non sufficiunt ad 
retribuenda debita sua. 
Quod angeli victi sunt ab hoc (Deo), * quanto magis re vera terreni! 


b. Joan., xxx, 9. — c. Joan., п, 1-11. 


ИЄ n. 329: 
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Recusavit illud (gratias HERS) populus in deserto, * qui murmuravit 
super mannam. 

Nos, demus benedictionem * quod in medio terrae habitatae nutrivit 
nos; 

Quis potest retribuere, fratres, * pro creatione et apparatione nostra? 

Et si hoc etiam retribuatur, * pro crucifixione quis retribuat? 


A?, Оша ii non sumus qui vincant potentiam harum, * non exegit a nobis 
jejunia dura, 
@шаз аге ѕвехарепа EN. . ....... 2. 
Benedictionem petiit a nobis, * quae facilis est altis et humilibus, 
Justis et peccatoribus, * valentibus et aegrotis. 
Verbis non satiatur homo * et benedictionem fastidit. 
Objurgatorii sermones non praeciduntur * et, in oratione, animo fran- 
gimur. 


АЗ. Quis? miserebitur illius * qui cohibet os suum a benedictione? 
sermones nostri qui cum hominibus sunt * pretiosiores fuerunt nobis 
quam Deus. 
Demus gloriam Deo pro omni * quod dedit nobis * Deus. 
Quia dedit nobis reapse osculenta, * demus benedictionem vocibus. 
Quia sine opera? est creatio illius, * et sine labore (sit) benedictio 
nostra. 
Per manum Verbi condidit nos : * verbis condamus laudem. 


At. Quia magus murmurat et edit, * gentilis edit et bibit, 

Pro eis et pro nobis retribuamus * benedictione quae egreditur per os 

nostrum. - 

Quia Marcion recusavit nutritorem suum, * et Mani, fictorem suum, 
Е 6 * fuerunt steriles benedictione. 
Оша Bardezan recusavit Patrem, * et Judaei, Filium Unctum, 
Frequentetur in ore nostro gratiarum actio * et egrediatur e sancto 
corde nostro benedictio 


Patris et Filii et Spiritus Sancti. 


PCI п 330 — 3. ОЕ. —4. Om. E. — 5. Operis E. — 6. Cf. n. 531. 
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Hymnus XXXV 
Ав ESURIENTIBUS ET A SATIATIS TIBI BENEDICTIO, DOMINE NUTRITOR! 


A. Dabo consilium bonum ei qui dicto audit mihi, * ut e bono consilio ? 
utilitatem accipiamus omnes. 
Nam non est possibile ut non comedamus, * quia fames insita est in 
” nobis natura. 
Sed quando et quantum comedat (quis), * non sunt haecce natura. 
Ut nemo bibat, non est possibile, * et regula huic (necessitati) non est 
posita. 
Sed quid et quantum bibat (quis), * voluntaria sunt haecce utraque. 
Non ut ne comederet (quis) dixi, * sed ut condigne comederet (quis); 
Et non vinum prohibeo ego, * sed rogo ut mensura bibat (quis). 


#5 4 
B. In Noe justum si inspiciemus, * metuit cor nostrum a vino. 

(Vinum) quod gravem ? (virum) fabulam fecit, * adversus nos quomm 
sileat? 

Vir 'modestus et justus * erat ille * in seculo libidine et iniquitate 
consumpto. 

Vicerat milia filiarum Caïni * et cava palma (haustum) 5 vinum vicit 
illum. 


Fuerat per longum (tempus) inter filias Caïni* et habitaverat annum 
unum inter animalia. 
Et ille qui vicerat intus et foris * debellatus est a vino. 








B. |. Commutatae sunt in maledictiones * omnes benedictiones ipsius. 

Quia maledixit filio suo nec voluit, * et fecit illum servum servorum 
еса ме. 

_ Maledixit os illius filio minori natu, * quem Dee Cham, 

Et Canaan adolescentulo?, * quippe qui 7 afflixerat illum in nuditate sua. 

Inspice etiam in Isaac! quantum afflictus est^ * hora qua ? benedixit 
filio suo. 

Et cum Jacobi essent benedictiones, * cum afflictione КО illas 
Гар Esau! °. 


С. Сит malediceret Noe Canaan, * in luctu magno erat mens illius; 
E Quia, non ira (motus) !? maledicebat, * sed veritate (motus) (ad vivum) 
resecabat. 


1. Cf. n. 332. — 2. In bono consilio. — 3. Ridiculum E (scriba); gravem B. 9 
- Justus et modestus E. — 5. Cf. n. 333. — 6. Veritatis; cf. п. 334. — 7. Cf. п. 335. — 
EO. Е. — 9. Cf п. 336. — 10. Cf. n. 337. 


а. Gen., x, 25-27. — ? Gen., XXVII, 33. 


PATR. OR. — T. XXX. — F. 3. 12 


170 


40 


45 


u8DhP HR LÉPEUP 





ll; EPE qned pu pony Еру. штп И be arpan ph, 
qk ЕР wpphu Ep gyi, qhapa qim kp Papp umn Suu: 
nny [Û [ih ms w'a шї bphumg Parure. 
gf prp сит р qua quisuenp dhymgi qap [ph шшр: 
CRE afe ушп Blu, Ep nfi, dh Spahu k puk р 
Ë TE up eee be sgip ap ийише шү: 
uil nif {Ж gurl wm f gir, ke шери iun qaqan h £h fap. 
mqpþip npr у шршр qii, дирт Ешй ke pupa Pkg 1 
P Фат. aa pani buri Suineghw Ep, 
be mpl ku, f df. шарё py. 
Fc fup Puf if pin рш р nus, qh mu pup {т bah Ти. 
ФЕ шпа шд qqiiéncd fh ийт, 
qb "pp [р ke qug [ибри qd lana рту: œ 
bi £B har qf инерт ар шарр php ишш. be sun, 
EL qu pá ur уе ди wu qirn fd bip fep, 
EC CT fel, 
erth’ bru Ер Бу mlpupnc pei dkp fabien, 
ah righ dfbqhgt Pig. 
b ph pm By bob аррар, ЧЁ ушун puh mmm, E qhip: 
Пр ушБуш® pun Зат kah $ pil n Е 
my pul kir qm Шти„рЕш, 
РФ г Ер bouc тушн [n phurig. 
np puf quai {ший ушту, 
qrSmugh qpurnenyu ap bin qhur dhg. 
Ee mang? np sfuph tres, атт Елар Би. punfimf шрру{: 
Upsin Ph Преспу np pup йш P o| Fup ml khapu 
n pn kg rg < 
be que ил nbu, qh шршр qiu deg qup uh; gung dbpng: 


46 ED s epi dun. i — 54 E nih mp: — 59 D jm af kı + 





his HYMNUS XXXV 171 

Non a vehementi vino nudatus est * verax ille et justus ille; 

Nam si (ita) bibisset, ut irridendi sui facultatem dedisset !!, * in illius 
vestigia 12 ivisset poena. 

- Veritas non respexit * personam Canaan! 

Quomodo faciebat Noe judicem * peccati quod ipse fecit? 

Si vinum vicisset illum (Noe), * una sententia exiisset : 

In illum qui denudatus est * et in illum qui non obtexit (nuditatem). 


E! (Veritas) # maledixit per illum (Noe) conviciatori ejus * et benedixit 

per illum veneratori suo. 

(Veritas) 8 fontem separationum fecit illum (Noe) : * malitiarum et 
bonitatum. 

In hora benedictionis quietus erat (Noe)* et maerore confectus in 
horam maledictionum. 

Et ipse Cham afflictionis causa (fuit) ili, * quia extorris factus est a 
benedictionibus. 

Vinum fabulam fecit modestiam gravis (hominis); * nam bibit vinum 
et devicit (vinum) mentem senis. 

Et si is qui, cum benedictione, * bibit vinum paucum et cum mensura, 

Et converterunt 14 in maledictiones benedictiones ipsius, * et promisit 
liberis (hominibus) servitutem, 

Quanto magis timebit infirmitas nostra Vinum, * ne forte noceat nobis! 


p. Medendi causa tantum bibamus, * nam ad hoc re vera datum est vinum. 

Qui aegrotarunt ad instar Timothaei, * ejus modi (aegris) dedit illud 
(vinum) Apostolus i 

Ad medendum eo aegrotationibus ipsorum^ * ....... tn 

Ош 16 bibit illud propter aegrotationes * gratias agat pono (Deo) qui 
dedit illud nobis; 

Et valens (sanus) qui utitur eo * cum gratiarum actione et mensura 
bibat. 

Benedictio Filio qui fecit illud * consolatorem omnium maerentium а; 

Et gratiarum actio illi qui fecit illud nobis!" * remedium curans 
aegrotationum nostrarum! 


11. Cf. n. 338. 12. Cf. n. 339. — 13. Cf. n. 340. — — 14. Convertit. — 15. Cf. п. 341. 
—.16. Om. E. — 17. Om. D. 


e I Tim., у, 23. — d. Ps., сту, 15. 
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Hymnus XXXVI 


BENEDICTUS DOMINUS QUI NUTRIT OMNES HOMINES 


ГА. Е pauco pane implevit Elisaeus * prophetas viros сепішта; 
Et quinque offs milia quinque * satiavit Salvator noster. 
Una offa Elisaei * paucis sat fuit vivificandis; 
Et una offa Domini nostri * mille (homines) integros satiavit. 
Prophetae malva! nutriti sunt * et sycomoro vixerunt illi 1; 
Et quia eum plenitudine mensa nostra (apponitur), * benedictionem 
cum ipsius plenitudine efferamus. 


b 


pA!, Prophetis : omnes angustiae! * et nobis : omnes epulae! 
Quoniam illi pro angustiis gratias agebant, * quanto magis agemus 
nos quibus de delicate vivendo cura est. 
"Стапа frumenti e, spicis perfricata ? dedit (Deus) prophetis * et apostolis 
eadem °. ° 
Nobis autem, nimia * est esca nostra. 
Esuriebant panem apostoli * et prophetae sitiebant aquam. 
Obsonia opulenta et vinum coacervata sunt nobis, * gratias agamus 
pro utrisque. 


А?. Apostoli quibus de Domino 'nutriendo cura erat ?, * in angustiis 
suis gratias agebant, 
Nobis autem, si quod defuerit, * nascitur murmur in ore nostro. 
Expellebant daemones ex homine * et illi, in segete, spicam conterebant. 
Apud aegros praeclara illorum opera * et, in agro restibili ^, angustiae 
ipsorum. | 
Omnium Conditor cum discipulis suis (erat) * et illi cotidiani cibi indi- 
gentes erant. 
In crucifixoribus insidebat plenitudo * et in discipulis, esuries. 









A3. Dedit 5 potestatem discipulis * expellendi daemones ex hominibus 9. 
Large dedit sanitatem illis * et extenuavit obsonia opulenta illorum. 
Insufflavit spiritum in facies illorum, * ut loquerentur omnibus linguis €; 
Et, labiis corporis, insufflarunt (spiritum) * let granum perfricatum 

comederunt 5. 

Panem sacrificii comederunt crucifixores; * apostoli etiam, et non 
cum temeritate. 


1. Cf. n. 342. — 2. Cf. n. 343. — 3. Scriptores; cf. n. 344. — 4. Cf. n. 345. — 
5. Cf. п. 346. — 6. Cf. n. 347. 


a. IV Reg., 1v, 42-44. — b. Matth., xiv, 21; Marc., ут, 44; Luc., 1x, 14; Joan., vi, 
10. — c. Matth., хп, 2. — 4. Matth., x, 1. — е. Act., п, 3-4. 
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is concupiscentiae, (panis) crucifixorum, * et discipulorum panis, 
hordeaceus. 


AT, Prophetae diebus lElisaei! 7 * panem comederunt in librili perpensum. 
Et cum larga sint nobis omnia victualia, * cum mensura comedamus 
sapidissima illorum. 
Aquam parce bibebant * prophetae, quos nutrivit Abdias f; 
Nobis autem quod multiplicavit vina, * ne simus (dum bibimus) extra 
modum. 
Ne condemnaverit 8 te frater qui tecum est, * neve tu condemnaveris 
corpus tuum totum °. 
_ Sit cum mensura quod tibi bibendum est * et in librili perpensa, esca 
tua. 


I. Obsonium opulentum si aspernatus eris paululum, * insidebit corpus 

tuum in pinguetudine; 

Et a vino si abalienaveris, * anima tua magis insuper sanctificabitur. 

Color verecundus (est) jejunantium : * obsoniis opulentis ne sint (jeju- 
nantes) mutati! 

Neve vino ut consolatione usum sit cor * quod in miseriis versatur 
dum orat. 

Quoniam quidam sejunctus manet (ab iis) perpetuo, * nos sejungamur 
dumtaxat hodie; 

Et quoniam frater tuus (ea) omnino non gustat, * tu saltem in librili 
perpensa comede omnia. 


Hymnus XXXVII 


BENEDICTUS EST DOMINUS QUI NUTRIT GRATIA SUA EOS QUI CREDIDERUNT 


A. Venerunt pervigiles ad Abrahamum ? * .......... E 
E propinquo et non e longinquo, * e propinquo ..... tione 1. 


7. Eliae. — 8. Condemnatus sit D. — 9. Cf. n. 348. 
f. III Reg., xvin, 4. 


1. Cf. n. 349. 
a. Gen., XVII, 1 sq. 
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cd erat defatigatio in corporibus illorum * nec lassitudo in membris 


"Ne somniculosae facies illorum * nec nt pedes illorum. 


PAL. Quisnam audebit dicere * in pervigiles dominata esse talia, 

Qui in ictu oculi * descenderunt in terram ex excelsis? 

Descendit fulmen et revertitur, * cum multo sit invalidius illud quam 
pervigiles ; 

Non dominatur illi lassitudo * neque paciscitur cum illo pulvis. 


B. Sedatum est cor illorum, non quod esuriissent, * sed propter requiem 
Abrahami; 

Dederunt pedes suos ad lavationem, * ut major esset merces pro hac 
(lavatione). 

Compensato, quod lavit pedes pervigiliumP, * transierunt trans mare 
| pedes posterorum ipsius*. 

Et quia? extersit pedes illorum linteo, * induerunt (posteri) vestes 
Aegypti 9. 

Extendit (Deus) nubem? super natos illius, * compensando eam cum  . 
umbraculo quercusf. 

Et quia statuerat lectulum sub illis, * dedit posteris illorum tapetas 
pulcros Aegypti. 


Das‏ ی а о‏ و 


4 
p. 
3 






B1. Qui pro omnibus retribuit, retribuit Abrahamo, * non solum quantum 
fecit ille, 4 

Nam filios illius induit ille, * immo non sunt inveteratae vestes illorum. 

Retribuit таппате, compensando (eam) cum azymo, * et coturnicem h, 
compensando cum vitulo. 

Et quia nutrivit pervigiles obedientes, * кш Грапет quasi rorem! 3 
filiis illius. 

Scidit denuo petram, * et dedit flumina duodecim, 

Ut daret potui (aquam) innumerabili genti, * (eam) compensando cum 
№ aqua quam (Abraham) dedit tribus. 

В?. Legistis (hoc). Nam retribuit Dominus noster * iis qui faciunt dona 

. A misericordiae, 






2. Nec jam D. — 3. Cf. n. 350. 


š b. Gen., XVIII, 4. — с. Ex., xiv, 29. — 4. Ex., хп, 35. — e. Ех., XIII, 21. — f. Gen., 
хуш, 8. — g. Ex., хуп, 13-15. — h. Ex., XVI, 13. — i. Ex., хуп, 6. — j. Ex., ху, 27? 
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et in morte ipsorum * et natis qui veniunt post illos. 

Nictavit et incrementum dedit sterilitati * .......... °. 

Et multiplicavit per Isaacum posteros illius * sicut arena marisk quae 
sine numero (est). 

Benedictus qui retribuit Abrahamo * ante mortem et post mortem 
illius; 

Sicut restat quoque retributio ipsius * etiam post resurrectionem ipsius. 





Benedictio Filio qui omnia * retribuit filiis 5 suis. 


Hymnus XXXVIII 


BENEDICTUS QUI NUTRIT OMNE ANIMATUM SICUT (NUTRIVIT) 
MILLIA IN DESERTO 


A. Se collegerunt ex omnibus gentibus * in desertum ad Salvatorem 
nostrum. 
Erant inter illos aegri et daemoniaci!, * et caeci et surdi et leprosia. 
Die primo exspectabant : * hoccene (die) curat dolores illorum? 
Transiit, se extendit dies primus * et perstabat populus in vitiis suis. 
Die altero exspectabant : * hoccene (die) curat et dimittit illos? 
Completus. est dies alter * et non dimisit, quia non erant curati. 
Perpessi sunt caeci et IS * et qui habebant daemonia, et steterunt, 
permanserunt. 
Et cum (Dominus) quasi clausum se haberet contra omnes, * nemo 
se retraxit ab illo. | 





p. Si enim curavisset paucos, * impediissent pauci illi multos illos. 
Septies in die appropinquarunt ad illum * dolorosi, et non curavit illos. 


4. Cf. n. 351. — 5. Justis E. 
ka Gen., XXI: 17. 

1. Fragmenta D; cf. n. 352. 
a. Matth., xv, 30-31. 
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in illos doctrinam*; 


Ut, cum Cura viet mentes illorum, * sanaret etiam corpora illorum. 
4 Equidem aequum erat ut prius * daret magnam illam curationem; 
| - Quia major est anima quam corpus, * ex eo quod curantur defatiga- 
tiones animarum ?. 
Viaticum quod venerat cum hominibus illis * а est intra 
duos dies illos. 
Ingeminata est anxietas dum consumitur panis * et perstabant nunc 
etiam vitia illorum. 


ЕВ. Discrimina mortis? ceperunt illos : * si manserint, non curantur; 
Et ad redeundum in domos ipsorum * deerant vires in pedibus illorum. 
Perseveraverunt usque ad tertium diem*, * ad hoc spei perfugium : 
forsitan curentur! 
Transierunt horae undecim * et ullum ex eis non curavit! 
Secum habebant mulieres dilectos suos, * et paralyticos cum claudis. 
Una mulier ducebat fratrem suum enin * et altera trahebat patrem 
suum caecum. 









B. Sol prope occasum erat * et perstabant omnes in ingressu mortis. 
j Ingeminata est anxietas зец Шогит, * et vacillaverunt ех 


fame sani illorum. 
Dum retractat sol radios suos, * « Vae » inclamabant sibimetipsis; 
Quia aegroti in doloribus stringebantur * et sani inedia vinciebantur. 
Dum colligit sol extrema sua jacula, * exortae sunt illis misericordiae : 
Nam dedit curationem quam petierant * eum saturitate, quam non 


petierunt. 


2. Curarum Е; cf. n. 353. — 3. Cf. n. 354. — 4. Persteterunt E. 
b. Marc., v1, 34. — c. Matth., xv, 32. 
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[183] HYMNUS XXXVIII 183 


А?, Postquam susceperunt demonstrationem illi * de veris, illud etiam de 

simulatoribus, 

Sparsit misericordiam suam circa totum, * fquia non facienti injuste 
(sunt) retribuentes 5. 

А discipulis discebat * quodcumque clarum erat f cogitationibus illius : 

Testes voluit facere illos * panis qui defecerat populo. 

Dominus, qui sciebat quaenam mirabilia facturus esset, * "secundum! 7 
exspectationem illius (populi) adauxit panem : 

Non jussit permanere primum (panem), * sed adduxit post illum etiam 
alios (panes). 

Lux nostra interrogavit apostolos : * < Quot panes habetis apud vos? » 

Ut palam faceret defecisse panem * pauperibus et divitibus. 


Aš. Expletionemne dedit prius re vera * an sanitatem prius quam exple- 
tionem? 
Curationemne dedit prius * an laetificavit prius aegrotos in saturitate? 
Accubuerunt repente super herba * sacerdotes puri cum leprosis. 
Qui, eodem momento, receperunt puritatem.* .......... = 
Aperti erant oculi caecorum * et inspiciebant in flores et in herbas. 
Sani cum caecis stupebant — etiam illi! * pulcritudinem creaturarum 
harum. l 
Sedebat natu maximus apud matrem suam * paralyticus, cum festi- 
narat ille ventrem suum 
Explere et ostendere quomodo currant * pedes ipsius quos recuperavit. 


Af. Surrexerunt et discesserunt a Domino * populi singillatim in civitates 
suas e. | 
Et qui variis cum doloribus venerunt ad illum * discesserunt ab illo 
cum sanitate. 
x Magna miratio facta est illic, * quia unus ad saturitatem dedit omnibus; 
Dedit viaticum toti (multitudini), * et sanitatem omnibus. 
Reliquit caecus ducem suum * et paralyticus, illum qui bajulabat eum; 
Claudi projecerunt bacula sua * in sanitate quam recuperarunt pedes 
illorum. 


5. СЁ п. 355. —6. ЕЕ. — 7 Ш — 8. Cf п. 356. 
d. Matth., xv, 34. — e. Matth., ху, 39. 
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Quia? eodem modo curat et nutrit * omnes homines qui (sunt) per 
universum. 


Hymnus XXXIX 


BENEDICTUS QUI NUTRIT MISERICORDIA SUA MUNDUM HUNC 
QUEM CONDIDIT MISERATIONE 


А. Die quo revixit Dominus noster Christus * (tunc) quoque solutus est 
tremor discipulorum. 
Dicit Simon apostolis t : * < Ibo, piscabor piscem!a > 
Surrexerunt comites, iverunt cum illo, * quasi ad piscatum et ad 
oblectamentum, 
Ut divellerentur a maestitia * et ferrent cottidianum (victum) diei. 


t. Noctem totam laboraverunt * et in rete non introivit piscis”. 
Quia maestificavit illos mare, * Dominus maris laetificavit illos. 
Hora qua cohibitus est piscatus, * evenit? illis piscatus grandissimus. 
Cum lassatae sunt manus illorum, * invenerunt illi piscatum et Filium. 


B. Et si, dum cum illis erat medicus noster * et medebatur omnibus 

doloribus, 

Indigebant pane et spicam, * prae esurie, perfricuerunt et comederunt*, 

Hodie, quomodo non (indigent), qui soli manserunt * longe ab eo et ' 
virtutibus illius? , | 

Dum enim cum illis erat, esuriebant, * quanto magis esuriunt sine Шо! 

Nam sine piscatu et sine pane * erant illi Шо die; 

Et dedit Dominus noster ambo * iis qui indigebant ambobus. 


Bt. Et addidit Dominus ambobus * plus quam ambo : 

Nam Filium Domini universi * invenerunt illic. 

_ Similem seipsum fecit tenuioris cujusdam, * ut peteret panem ab esurien- 

tibus. ` 

.....? aliquid comedendum?? » * dicit nutritor universi. 

Et quia ex hoc non cognoverunt illum * et vidit illos maestos esse, 
tunc dicit : 

« À dextera navigii istius jacite * et ecce invenitis!? > 
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[187] HYMNUS XXXIX 187 
B?.  Jecerunt rete * et invenerunt piscatum grandissimum!. 
` Simul cum Шо piscatu cogitare coeperunt : * « Quis est ille, qui, dum in 
sicco est, 
« Vidit pisces, in medio maris congregatos, * congregari a dextera 
navigii? 


« Si vidit illos, (jam) miratio est 4; * et si ille congregavit illos, 
« Quisnam est ille * cui dicto audierunt pisces? » 
Cogitare eum esse Filium? * non similis erat voce nec visu! 


B:. Et si non est ille, quisnam esse potest? * quia simul cum verbo illius 

effectae sunt operae. 

Cognovit illum Johannes et dicit * Simoni : « Dominus est ille!£ » 

Traxerunt instrumentum? impletum * et huc et illuc spectabant ad 
piscatum maris. 

Spectarunt ad Filium, ad siccum, * et tenue quid erat gaudium pisca- 
rium, 
. Quocum (spectabant) ad Salvatorem nostrum, * quia multiplicatus 
est piscatus esurientium, 

Et non est possibile ut enarretur * gaudium illorum quocum (specta- 
bant) ad Salvatorem nostrum. 


В“. Non 'exspectavit! 5 Simon * donec traxisset rete in siccum. 
Natabat, veniebat et sic agitabat animo : * « Utrum re vera ille sit 
an non sit ille? » 
Non dixit : < Si tu es, Domine, * jube me venire ad te. > 
Ille enim timuit ne periclitatio fortasse * eveniret illi sicut prior. 
Linea se succinxit veste! * dum in aqua illic erat; 
Et cum egrederetur ille, quomodo * re vera accessit ad Dominum 
suum? 


B5. Timorene magno, sicut filius sterilis, * an simplici mente, sicut Maria? 

Utrum in os dedit re vera salutem (osculum) * an ad pedes procidit 
её adoravit? — — 

Dixitne aliquid re vera Шо tempore Simon * an silentium evenit ad 
tempus? 

Obsecravitne, quod negavisset illum * an non erat tempus obsecrandi 
illum? 

Rogavitne illum Simon ut narraret * de morte et resurrectione sua 

An tremor occupavit illum, * cum videret (eum) non (esse) sua propria 
specie? 


IA, Egressi sunt (e navigio) discipuli et viderunt * panem et prunam et 
piscem super illis*. 
. Mirati sunt quattuor illa signa * quae ostendit illis uno temporis puncto. 


4. Om. D. — 5. Cf. n. 359. — 6. Cf. n. 360. 


Осан хх, 6. g. Joan, xxt, 7. h. Joan., xxi, 8. — i. Matth, x1v, 28-30. — 
№ Joan., xxr, 7. —k. Joan., XXI, 9. 
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narinum tenue erat, * quia congregando congregavit piscem, 


aneum (signum) magnum erat, quia condidit * panem et piscem 
et prunam. 


АЗ. Eratne е mari Шо piscis Ше * ап Magni Maris (piscis) erat re vera? 
Panis eratne ex hoc mundo * an panis novus erat? 
Eratne piscis те vera ? (ille) quem genuit siccum, * et panis, (ille) quem 
pullulavit aer? 
r An non erant ex illis, * quia e nihilo erant illi? 


А. Ше qui multiplicavit panem populo, * Ше condidit discipulis. 
Benedixit piscibus in deserto, * condidit ignem in littore maris. 
Et quia non crediderunt indocti * conditum esse ignem in omni re, 
Veniant, videant eum conditum esse * simul cum ligno a Salvatore 
nostro. 





Hymnus XL 


| BENEDICTUS QUI COMEDIT СОМ DISCIPULIS UT OSTENDERET 
1 SE CARNEM INDUISSE 


A. Cum vidisset Dominus discipulos suos * defatigatos esse et esurientes, 
$ Paravit Dominus servis suis prandium, * priusquam advenerant ili. 
1 Egressi sunt (e navigio), invenerunt coram Шо * panem et piscem 
| positos circa prunam. 
| Dicit illis : « Venite, prandete?, * quia dies est Pentecostes! » 
| 
| 


BA!. Huc illuc l'egressae sunt!! mentes eorum : * < Undenam est hice panis 
et piscis hic? » 
Nam in deserto, crescendo crevit (panis) * et hic, conditura conditus est. 
Nam in deserto illic ex aliquo facti sunt (panes et pisces), * et hic, e 
nihilo conditi sunt. | 
Nam, dum crescere faciebat, viderunt illum, * non viderunt, cum 
condebat ?. 






7. Om. E. 


1. Fuerunt DF. — 2. Cf. n. 361. 
a. Joan., XXI, 12. 
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Quare unius piscis loco * non condidit pisces multos? 

Quia daturus erat ille piscatum illum, * non adjecit ut conderet pisces 
nimium. 

Uno pisce quem condidit * ostendit suam conditoris potentiam; 

Et rursus, quia neque adjecit neque condidit, * ostendit vigilantiam 
scientiae suae. 

Nam sciebat eos deterreri ab ipso * propter dissimilem ipsius speciem; 

Non adjecit neque condidit, * ne forte perterreret illos potentia ipsius 
conditoris. 


« E piscibus istis quos piscati estis? torrete, > * dixit Dominus discipulis 
suis. 

Non illi piscati sunt pisces illos, * sed Tu jussisti (eos) piscari illos! 

Illorum fuissent fortasse, si prendissent * in illa nocte in qua nihil 
invenerunt; | 

Et quia post verbum tuum prenderunt, * resurrectio tua fcondita est! 3 
ipso (facto). 

Cum secuissent et lavissent et torruissent (pe, * l' participem (obsonii) 
fecerunt * illum cum pane. 

Quia munere remuneratus est illos, priusquam venerant, * munere 
remunerati sunt illi (eum), postquam venerunt. 


Quodcumque ? promiserat ille * in fine se facturum esse duodecim illis, 

Praevenit, fecit ille hic illud, * ut illa (cena) pro illo (promisso) oppigne- 
raretur. 

Nam promiserat Ше 'se comesurum!? * ad mensam regni*^; 

Et, quod non erat promissum, fecit, * quo magis confirmaretur promis- 
sum illud. 


« Venite, prandeted > dicebat * Deus piscatoribus. 
Accumbebant esurientes et in medio illorum * nutritor esurientium 


accubuerat. 
Seraphim perterrebantur ab illo * et chori Gabrielis (— archangeli) 


tremebundi, 


3. Credita est DE. — 4. Participes Тасы sunt F. — 5. CE N 862. 6 Haec EF. 


— 7. (Eos) comesuros secum EF. 


DD ss IO — С. Luc., xx15 16. — d. Joan, хх, 12. 
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|| mn Шо * ante diem quo accumbunt cum illo 
(in regno). 

A*. ` Siinterrogaverint de pane * et de igne et de pisce, 
7 . Sciebant illum qui vi constrinxit pisces, * qui dispersi erant in medio 
maris, 

Ut congregaretur multitudo (piscium) * in parvum sinum retis, 

Imperasse pani et igni * et pisci, et eos factos esse improviso. 


Ostendit enim illis et suam potentiam conditoris * piscatu quem dedit 
illis 8. | 

Ignis enim ille et panis ille et piscis * ecce testantur tres simul divini- 
tatem Trinitatis. | 

Comedebant cum illo et spectabant : * comeditne an non comedit? 

Si indigebat ille pane, * nonne poterat ille condere panem? 

Comedit cum illis ut significaret * se reapse carnem induisse*. 

Ostendit illis vulnera! ut certiores eos faceret * se ipsum eumdem 
revixisse. 

Et si, cum haec fecisset, * voluerunt falsam dicere resurrectionem 
illius, 

Si (hoc faciendo) supersedisset, * quanto magis falsam fecissent (eam)! 

Cum circumtulisset panem et piscem * coram illis, nec condidit aquam : 

(Hac de re) enim lerant conscii! * quemlibet, si sitierit, ire, * bibere ad 
lacum et redire, accumbere. 

Neque vinum condidit, sicut poterat, * ut doceret nos discipulos factos, 

Se, si tantulo vino opus fuisset, * illud daturum esse apostolis. 

Immo dixit ipsissimus : < Non bibam * denuo de genimine vitis! > 

Miratio haec est et valde audax fui * enarrare de hoc perspicue! 

Nam condidit vinum requiei nostrae! * et ne illo ad iram moveamus 
Deum! 

Bibamus cum mensura vinum * qua 10 gustarunt fratres nostri. 

Nam est qui non gustaverit illud, * et est qui exiguum (gustaverit); 

Quia fortasse impudicos faciet (vinum) * eos qui nimium bibunt. 


8. Cf. n. 363. — 9. Erat conscius Editor. — 10. Cf. n. 364. 


e. Luc., XXIV, 41-43. — |. Joan., xx, 20. — g. Matth., XXVI, 29; Marc., хіх, 25; 
Luc., ххи, 18. 
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Hymnus XLI 


ncc. К айуешап nobis ..... 


Gratiarum actio illi qui auxilio erit infirmitati nostrae * neque sinit nos 
debilitari, ne murmuremur. 


Hymnus XLII 


Ex ESURITIONE ET E PLENITUDINE NOSTRA 
ТІВІ BENEDICTIO, DoMINE BENEFICE 


A. De plagis quae factae sunt in Aegyptum? * et de mari quod divisum 
estb, 
Et de nube et de columnae igne*, * audierunt gentes omnibus in regio- 
nibus. 
Commotae sunt, venerunt omnibus e regionibus * videre gloriam 
Moysis; ; 
- Et mannam? et регате * quae scatebat duodecim fluminibus. 


B. Sic censere, non audivisse gentes * de signis, impossibile erat; 
Quia quadraginta annos! * perstiterunt, manserunt (illa signa). 
Egressa est per universum * fama illorum quae effecta sunt 
In deserto, et extensa sunt * propter duas causas : 

Ut populus delectaretur illis * et erudiretur illis. 


C. Et quaenam (gens) erat quae patienter ferret * — cum audirent prodi- 
gia illa — 
(Se) non ire et videre * essentne, prout audivisset, rerum et eventus? 
Profectae sunt, venerunt, viderunt omnia * quae dispersa erant per 
totum desertum; 
Et quia viderunt novam mannam, * dederunt illae benedictionem 
novam. 
Viderunt columnam, quae! ministrabat * neque indigebat cibo folei! ?. 
Aliena erat a calore, nam lucem * dabat et non urebat dum radiat. 


At. Petra, unde aqua scatebat, * aspectu suo nullius pretii et miserabilis; 
Et scatent scaturigines ipsius * ..... 
Jesus, qui nuncupatus est petra?, * figuratus est, Пп typum š, in medio 
petrae; 


1. Cf. n. 365. — 2. Suo. — 3. Cf. n. 366. — 4. Typus Editor. 


а. Ex., уп, 14-12,.30. — b. Ex., xiv, 21-29. — c. Ex., хіп, 21-22. — d. Ex., XVI, 
№13. — e. Ex., хуй, 6; ху, 27? — f. ET., xvi, 35. 
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icet, per duodecim apostolos, dat bibere * remedium vitae toti 
universo. 
Ce. Omnes gentes quae reversae sunt et viderant 5, * sumpserunt mannam 
ut essent р 
Visio et cautio aliarum rerum * quas impossibile est ut tollant. 
Non putrefacta est (manna) apud gentiles, ut mihi videtur, * sicut 
putrefacta est apud illos (Hebraeos)h, 
Quia, quo modo 'conservata erat? in urna! , * (eodem modo) conservata 
erat apud gentes apud quas sumpserunt. 
Non permanebat illa (manna) apud tribus populi (Israel), * ut verecun- 
diam illis incuteret, dum carpunt illam; 
Apud gentes autem сиг? conservata est 8? * quia (ut esset) in gloria, 
sumpserunt illam. 


(ORS Unde veniebat manna illa? * doctores errant! 

E nihilone descendebat * an ex aliquo, re vera, fiebat? 

Re vera, descendebatne ex aere? * etiam in aere, unde est manna? 

Е firmamentone re vera erat * an e nube, quae umbraculum? habeba- 
tur ?? 

Quis potest mentis acumine hoc attingere * undenam descenderit 
manna? 

Е nihilo !? descendebat illa * et 11 non ex horreo! 


В!. Quiete fruens, populus abstinuit * а latere (coquendo) et a serendo et а 
_ metendo. 
Inhibiti sunt viri ab omnibus operis * et mulieres illorum, ab omnibus 
textrinis. 
Detrimentum magnum viderunt illi * cum quiete Ша quam invene- 
runt. 
Putrefacta est manna in vasis illorumk, * ut esset illis opera crastino 
dien | 
Et parca (erat) in mensuris illorum, * ut alienarentur a desidia. 


Az, Vitulum sculpsit desidia illam! * et dupliciter applicuit (Deus) illos ad 
operam, 
Ut, dum carpunt mannam et 1? molunt et coquunt, * consumeretur dies 
integer! Е 
Discurrebat populus рег desertum, * non ut carperent paleam Aegypti, 
Sed ut colligerent mannam * et, acervatim, aggeratim, coturnices". 


IA», Melopeponem elegerunt mannae loco * et cepam, allium, coturnicis 
loco?. a 
Moysen cum Core commutaverunt? * et Deum, cum sculpto vitulo?. 
In Aegypto, vexationes illorum, * et in deserto, quietes illorum. 


5. Viderunt et reversae sunt D. — 6. Putrefacta est D. — 7. Cf. n. 367. — 
8. Conservatae sunt E. — 9. Cf. n. 368. — 10. Cf. n. 369. — 11. Om. D. — 12. Om. E. 

g. Ua o Pp MD ES ху: 20 ET, xvi 32-94. — 1. Num., 1x, 15-16. — 
ВЕ. KVL 20. — ET, XVI, 4. — m. Er., хххи, 4. — n. Er., XVI, 13. — o. Num., 
Exr, 5. — p. Num.,xvi. — q. Ez., xxxii, 4. 
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ql pp punqgbun. mbp тфа иһ. Apeh fu pil fu quhgun., 
U „иви Uum штат gut: 
туша шї рий ї, qh шти, [E dui fu qubgun.. 
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HYMNUS XLIII 199 


Et si desidia corrupit illos, * operando, cur adjumentum sibi non compa- 
rarunt? 


E. Legedum! Quia in hora laboris * coram vitulis incurvescebant; 

Et in hora desidiae suae * vitulos priores renovaverunt! 

Milia vinculorum tamquam exile aliquid * dirupit "Salus; 

Et 3 in deserto, in quo liberati sunt, * renovati sunt in assuetudinibus 
suis! 

Dereliquerant idola Aegypti * et adhaeserant domui Moysis; 

Et, cum nemo esset qui, vexatione, eos urgeret ad idola colenda, * ipsi, 
sibi, renovaverunt vitulum! 


Benedictio Domino Abrahami! * qui munere remuneratus est Abra- 
hamum in filiis ipsius! 

| Et, cum recusantes facti essent, * non commutavit promissum suum 
(factum) ad servos suos. 


Hymnus XLIII 


TIBI BENEDICTIO EX OMNIBUS REGIONIBUS 
QUAS SEMPER GRATIIS TUIS NUTRIS 


A. Dies quadraginta jejunavit Moyses? * bis, et non esuriit. 

Jejunavit etiam ! Dominus dies quadraginta * et esuriit, sicut scriptum 

este, 3 
Quis credet de Moyse eum non esuriisse, * ubi etiam Filius esuriit? 

. .* * quomodo esuriit Dominus Moysis? 


. . 


A1, Filius carnem induit; * Moyses < Deus > nominatus este. 
Esuriit Primogenitus, * ut (nobis) notum faceret se carnem induisse. 


13. Et salute D et salus E; cf. n. 370. 
КО». CE n:371. 


a. Ex., XXXIV, 28; cf. xxiv, 18. — b. Matth., ту, 2; Luc., 1v, 2 e Er, үп, 1. 
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Е. U nfuku ifia ure ni pli gur , 


ab gu plug fi hang шиш рт kanf p 


ng pu glu ФГофифи jhnpéunt, | 

ab fhpugryg qhu winih f pug‘ 
bnpsmig puggbur upp pli; qh 69 nu Ju pin] f ратуй: 
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„рй و‎ 
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Ec qhupp pk ke чї Ер wapu, 
ke gh unkuy qåuyph, np h Чри бету шнш шу, 

BE a $ прър pf ре. 
лиш qha ЕЕ fe, nop wn Финиш dh nbphig infu: 
2h BE $p unun u pu plu | иштир qf u р шр и be q&phomnulju, 
ERE gb plu qéuepb, qh штити kt "hus E apeh bd: 
п ban phi uyup pup pung’ yh uk b apar f фор |, 
goulot h Sug nuni, щш&шЪўЁ р b dbnug wapu: 
Up qp mnm bke apana hh Umduku, 

пр n£ pugs pppke ЧИШ а. „ 
n d nqni[nepr, bh nka gp, 

herke arpan a punrháh hu puri + 
bp kin quif lana pig h Цера Цор Appert Uf kulk pulp he: 
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Ё чщши Appen) Ut bannkbuniih: 
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гиру wu push h que fep: 
Ei. quiu n pry ЧрЁонни ой ng pugni, 
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| ненне est, * ut jungeretur gloria сит justitia 
E In divitem divinitatem ?, * qua indutus est gratia. 


A. | Non esuriit Moyses gratia, * quia constituit illum nomen (Dei) superius 
esurie. 
Gratia esuriit Primogenitus, * quia descendit ille cum carne in esuriem. 
Servum superum constituit et in altum edidit * nomen Domini ipsius 
quo appellatus est. 
Et Filium adegit ad humilitatem * caro nostra quam induit. 


LAS. Non solum propter carnem * venit Christus ad esuritionem, 

Sed etiam bellum poscebat * ut intraret, staret esuries in medio. 

Esurie decepit ille Satanam, * ut ei ansas daret ad putandum eum esse 
hominem. 

Nam timuisset (Satanas) decertare cum Шо, * si non vidisset * eum 
esuriisse. 


А“. Оша mendaces habuerat Malus * prophetas qui vaticinati sunt adven- 
tum illius, 
Et Gabrielem et comites illius * qui praedicaverunt conceptionem et 
nativitatem illius. 
Et quia mendacem (habuerat) Patrem qui super flumen clamavit : * 
«Iste est Filius meus dilectus », 
Insidiatus est illi Filius esurie, * quae ad tempus dominata est in illo. 





Nam verum ponamus mendaces non habuisse Satanam * prophetas et 


pv. 
angelos, 
Verum ponamus non scriptum esse de Patre * eum clamasse : « Iste est 
Filius meus? », 
Nihil (Satanas) edidit hujus vocis (Filius Dei) loco, * dum exit ille ut 
tentet (eum) : 

Lapides, ut in panem verterentur, * poscebate, manibus illius! 5 


Cum igitur hinc praestiterit Moyses, * qui non esuriit sicut Primoge- 
Dus. 
O popule, veni, vide Filium, * quomodo fecerit mirabilia in deserto! 
Terra dedit omnia quaevis * in escam !Filio qui omnes nutrit ff; 
Caeli miserunt habitatores suos * ut famularentur Filios, omnium 
Domino. 


E Ille qui condidit cibos esurientibus, * dominata E in illo esuries ad 


voluntatem ipsius. 
Et illum (cibum), cujus angeli non esuriunt, * paraverunt ante illum. 






3. Divite divinitate. — 4. Vidit D. — 5. Cf. n. 372. — 6. Filiis, ejus qui omnes alit? E 


d. Matth., тп, 17; хуп, 5; Mare., 1x, 7; Luc., 1x, 35. — e. Matth., ту, 3; Luc., rv, З= 
. Sap., xvi, 25. — 9. Matth., 1v, 11; Магс., т, 12° 
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HYMNUS хип 203 


Uno (scilicet cibo) praedicaverunt humanitatem illius * et altero (scilicet 
parando) etiam divinitatem illius. 

Nam esuries ipsius clamabat eum esse hominem; * pervigiles clamabant 
eum esse Deum. 

Et si esuries ipsius apud Malum illum (fuit), * et sitis ipsius apud mulie- 
rem SamaritanamP, 
Defatigationem suam ad puteum, * et in navicula somnum! gustavit. 


BI. ‚ Et si, his adjunctis, non crediderunt illitterati * illum assumpsisse 
carnem, 
Sine his, quanto magis * ementitam habuissent 7 humanitatem illius! 
Sicut esuries et sitis, mors quoque * clamabat humanitatem illius; 
Et mirabilia virtutum * testabantur divinitatem illius. 
Recusaverunt quidam lex illitteratis 8 * humanitatem illius... 
Et quidam carnem posuerunt illum (esse) : * Ariani illum opus (esse 
creatoris) dixerunt! 


B?. Venite, inquiramus de illa esca * quaenam sit et undenam sit, 
T'Quae!?, altero nostro Creatori, * die quo solvit jejunium suum, appo- 
sita est. 
Esca spiritualisne erat 1° * an carnalis re vera? 
Terrestrisne erat !? re vera * an caelestis...? 
` Quia, si spiritualis fuisset, * non venissent angeli; 
Quia esca spiritualis * non est indigens ministris. 


Bê. Comedit Moyses gloriam in monte * et illuminata est facies illius*; 
Bibit gloriam et saginatus est * et non fuit indigens ministris. 
Et Primogenitus, si gloriam comedisset, * gloriae fulgore illuxisset, 
Et angelos in famulatum ministerii * venire ad illum non fuisset necesse. 
Et si escam carnalium * comedit caro quam induerat, 
Quaenam erat et undenam * parata est illi in deserto? 


Statim ut adimpleta est * per quadraginta dies (producta) tentatio 
ilius, 
Scriptura dicit : « Venerunt angeli * ad Jesum et ministrabant illi!. > 


Quantus erat numerus discipu — lorum > ..... X 
* # ө өе ө ө е э э ә = ж: аа з э ооо ө а ә ә ине ео 
"m Т аи n: 


Filius cum venisset, ingressus esset * e deserto in urbem sanctitatism 
Et tentatus esset, et postquam ascendit cum illo (Satana) * in montem 
excelsum et inquisitus est", 


7. (Ementitam) habent E; cf. n. 373. — 8. E studiis B (secundum Petrosean). 
9. Quam; cf. п. 374. — 10. Est D. — 11. Cf. п. 375. 


В. Joan., їх, 7. — i. Joan., 1v, 6 — j. Matth., ут, 24; Marc., ту, 38; Luc., уи, 23. 
— К. Ex., xxxiv, 29,30,35. — I. Matth., ту, 11; Marc., I, 13. — m. Matth. . Iv, 5. — 
n. Matth., 1v, 8. 
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Tunc, cum perfecisset tentationes * et Satanas abcessisset ab Шоо, 

Fecit (Filius) illud quod petebat ille (Satanas), * sed non quomodo 
<“ ille. 

Satanas enim ad mensuram suam * parvum signum petiit sibi, 

At Filius, ut Deus, * maxima fecit in deserto. 

Caeli aperti sunt pervigilibus, * terra scaturivit, dedit cibos. 

Е terra ascendit esca * et de excelsis descenderunt ministriP. 

Unus pervigilis panem porrigebat * et comes illius, varia pulmenta. 

Unus calicem porrigebat * et comites ipsius infundebant vinum et 
aquam. 

Si enim non posuissent coram illo * nec sustulissent e conspectu illius, 

Et si non esset scriptum de potu, * non scripsisset (evangelista?) eum 
ministratum esse 4, 

О Maligne! qui petebas * ut lapides isti in panem verterentur”, 

Veni, vide eum condidisse omnia quaevis * sine lapidibus et sine quavis 
ге. 

Quia, multis (rebus) quas fecit Christus, * non credidit Malignus illum 
esse Filium Dei, 

Quomodo, mutatione lapidum, * crederet de Domino eum esse Filium? 

At non est possibile nescivisse * Satanam haec utraque, 

Quomodo non intellexit * quae facta sunt ab illo in (terra) inhabitata? 


Quia jon ven indigebant pane et aqua, * ad inopiam cum illis se ipsum 
redegit (Abraham) 

Et timuit nutrire adulescentes suos * ne esset captivus (Lot?) in inopia. 

Quia, si nutrivisset captivorum esuriem, * consumptae essent posses- 
siones, 

Redegit se et adulescentes suos ad inopiam, * ut, parvae esuriei tole- 
rantia, 

Faceret captivum reverti * cum gregibus et ovibus suis cum gaudio. 

Paulum molestiae toleravit * et exivit satietas obviam illi. 

Panis enim et vinum Melchisedecs * expulit ab illo esuriem. 

Cum toleravisset (Isaac) esuriemt in terra Philistinorum, * messuit 
centum modios in illo anno". 


o. Matth., ту, 11. — p. Matth., тх, 11: — 9. Malih., 1v, 11. — г. Matth., ту, 3. — 


s. Gen., xiv, 18. — t. Gen., xxvi, 1. — и. Gen., XXVI, 12. 
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Esurivit panis Jacob * et misit emptum ab Aegypto”, 
Et quia misit emptum ab Aegypto panem, * invenit illic filium suum 
Josephv. 
Eduxit (Deus) populum suum * ex Aegypto multis plagis*; 
Divisit mare coram illis * et impedivit ne periculum aquarum adirent y. 
Cum probati essent electi illorum * et dominatum esset murmur inter 
pravos illorum, 
Ostendit (Deus) lignum Moysi * et dulces fecit aquas amaras". 
Cecidit, humi stravit * milia alienigenarum Samson? 
Et sitivit^ hora * in qua mirabilia fecit. 


sn mms nm mm э ө ө э ө ө ө ө ө 


з. Nunc autem, cum comedit Dominus noster et bibit, * quod superfuit, 

quid fecit (Dominus) illud? 

Ecce enim pervigiles spirituales qui famulabanture * non indigent 
escis. 

Omne quod venit e nihilo * ad corporis necessaria, 

Illius qui esuriit propter humanitatem suam, * ad nihilum convertit hoc 
divinitas. 

Qui nos invitarunt, * per nos Christum invitarunt 

Et videbunt illum et cum his (rebus) videbunt illum * (scilicet) cum 
psalmis et benedictionibus. 

Qui indiges remissione, * dona misericordiae sunt medici tui, 

Quomodo (fuerunt) Nabuchodonosor û et aliis * .............. 

Absterge peccata tua per dona, * bona sunt tibi dona misericordiae; 

АШ ШИШ оа baptismisunt *................................ 

Non est enim tibi possibile baptizari, * est possibile justificari donis. 

Ex illo quod dedit tibi Deus, * pone coram illo pauca, 

Et benedicitur multum * quod reliquum est tibi. 


| v. Gen., XLII, 2. — ш. Gen., XLV, 26-28; хилл, 29-30. — x. Ex., уп sq. — y. Ex., XIV, 
21-22. — z. Ex., xv, 24-25.— a. Jud., xv, 15. — b. Ju, ху, 18. — c. Маш, ту, 11. — 


d. Dan., 1v, 24. 
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< Hymnus XLIV > 


Venerunt 1 pervigiles ad Abrahamum, * Dominum vidit (Abraham) per 
pervigilesa 

Et angeli viderunt Dominum * per Abrahamum. 

Et, benedictae, audactae sunt * omnes possessiones Abrahami. 

Despiciamus honorem, fratres, * qui nobis evenit tamquam justis. 

Beatus est (is) qui sciat * sui similem esse secundum posse suum. 

Jesus, qui fuit nobis doctor, * lavit? pedes discipulorum 5. 

Quia factus est ille servus servorum suorum, * ne subjiciamus conservos 
nostros. 

Petrus petra fugit honorem, * qui erat caput apostolorum. 

Ne cursim persequamur illud * a quo abhorruerunt discipuli. 

Faciendo faciamus alii aliis * sicut accepimus praeceptum с. 

Ne honorem consequamur, * quia non in hoc fuit nobis exemplar Jesus. 

Honoret te comes tuus diligenter, * tu vero horre honorem illius. 


А. Наес est amentia magna * si dedamus honori (praestando) nosmetipsos, 
Et non aemulabimur imitari * hos qui honorant nos 3. 
Nam, cupimusne nos honorem? * honorare alios festinemus *. 
[Si autem praeceptum spreverimus, * quod non praeceptum est, quo- 
modo faciemus? 


Al. Fugite, fratres, honorem, * non ut abrogetur praeceptum 5; 
Quia, cum honorat quivis comitem suum, * tunc confirmatum, in 
fastigium venit praeceptum $. 
- Honorare velis fratrem tuum. * Si autem ille, sicut tu, recusat (hono- 
rem), 
Honorando 'honorati estis * * unus ab altero "secundum praeceptum $. 


А2. Adi et Һопога minorem (te), * sicut Dominus noster, discipulos suos. 
Maximi fac minorem (te), qui tuus est, * let illico mensuram accipies ? 
honoris. 


Пи 2. Cf. 0 397 — 3. Om. J. —4 Cf. n. 378. — 5. Om. Г. — 6. Tunc 
perficitur praeceptum J. — 7. Honorabat vel honorabatur E honoramini D honorastis et 
honorati estis J. — 8. Om. J. — 9. Et tu cum mensura accipe J. 


a. Gen., XVIII, 3, 27, 31, 32. — b. Joan., хит, 4-12. — с. Joan., хіп, 14. 
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Si laverimus pedes alii aliorum, * dum compensatione utimur, remu- 
nerabimur 1°. 

Et si laverimus pedes aegrotorum, * ad Dominum nostrum projecimus 
id.quo compensatione utimur. 


AS, Bonum est accipere honorem, * melius etiam est honorare alios. 
Simplex merces est illius qui honorem accipit, * et duplex illi qui hono- 
rat. 
Benedictio (sit) Filio qui docuit * nos, dum agimus, agere alios aliis, 
Sicut innuit etiam Simoni 12, * ut deterreatur homo ab honore. 


Hymnus XLV 


BENEDICTUS Еило$ DOMINI UNIVERSI, QUIA ILLE EST QUI NUTRIT OMNES 


А. Abrahamum considerate et imitamini, * quia coram alienis terram 

(fronte) percutiebat2. 

Quoniam ille elegit honorare hos!, * quis elegerit honorem sibimet- 
ipsi? | 

Honorando et cum gaudio humilis * terram (fronte) percutiebat coram 
illis; 

Precando precabatur ? ut (ad illum) se converterent, * ut lavaret pedes 
(eorum) et nutriret 35. 


ANT. Id volo discere, fratres : * si pauperes erant, quomodo 
Unum ex illis Dominum nominaverit^ * et super faciem suam terram 
percusserit? 
Et si sciebat eos esse pervigiles, * terram (fronte) percutere coram illis 
decebat, Я 
Vocare autem (unum ех eis) Dominum universi, * quomodo sibi arro- 
gabat (vocare sic) pervigiles? 


AN Et si re vera Deus erat * unus ex illis, vel in uno quodam (erat), 
Quomodo rursus audebat * Deum ad panem invitare? 
. Multis in adjunctis (et) multis in locis * apparuit magnitudo (Dei) illi 
(Abrahamo), 
Et ne in uno quidem loco * sibi arrogavit (Abraham) ut illam ad panem 
invitaret. | 


АЗ. Considerate, fratres, similisne sit * haec res quam hic dico. 
Nam venerunt pervigiles ad Abrahamum * et Deus in uno inter illos 
manifestissime apparet. 
Nam dum currebat, * obviam hominibus currebat. 
Et cum pervenit ad illos et agnovit, * (coram illis), ut pervigilibus, (fronte) 
terram percutiebat. 


10. Accipiemus alii ab aliis J. — 11. Sed J. — 12. Cf. n. 379. s 


1. Cf. n. 380. — 2. Precationem D. — 3. Nutriretur D. — 4. Cf. n. 381. 
a. Gen., XVIII, 2. — b. Gen., xvii, 3-5. — с. Gen., XVIII, 3, 27, 30, 32. 
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| itiae magnae; * et propterea antea probarunt illum. 
cum se oblectavit ille cum pauperibus, * laetum fecit illum Dominus 
superorum. 

Invitavit verum (convivam) ad panem hominum, * quia vidit illum 
(esse) in carne hominis. 

Sive similitudo (carnis) erat, et sine indubia (caro), * ille his cum com- 
pagibus corporis vidit illos. 








AS , Non invitasset 5 illos ad panem * neque lavisset pedes illorum, 
Nisi ê scivisset ob eam ipsam causam * illos descendisse in terram. 
Propter pauperum amorem * introivit Dominus pauperum; . 
Non cum indigentibus, secundum consuetudinem, * sed cum pervigi- 
libus quos nullus afficit angor. 








AS. Descendit et remunerationem retribuit * amatori pauperum. 
Non hereditatem quam ille habebat, sed dedit ? illi * hereditatem quam 
nullo prorsus modo habebat. р 
Vos qui datis, accipite; similes fiatis * Abrahami, principis dantium, 
Ut laetificemini cum Abrahamo * apud mensam Domini Abrahami. 







B. Modicum, iterum modicum, et eximus * nudi omnibus bonis nostris. 
Efferamus nobiscum saltem modicum * e multo bono quod collegimus. 
Quia manent omnia * quae acquisivimus jure et injuria, 
Et ex omnibus ? quae acquisivimus, * peccata solum efferuntur nobis- 
cum; 
Velis dona eleemosynarum tuarum * efferantur tecum, 
Quia donis abstergit homo * debita quae scripserunt fusticuli 3. 






В!, Lege et disce * quod dixit Dominus noster : 

« Facite e mammona iniquitatis amicos; * sub tecta sua recipient vos e 
sinu aeternitatis 104, » 

Magnum est hoc tributum quod (tributum) est (a Deo) hominibus !!! * 
nam et in hora mortis suae, 

Ex ea (mammona), toto quolibet, * potest (homo) acquirere totum 12. 

| (Sit) benedictio illi qui, per dona, * quae eunt post mortales, 
Solvit debita 13 quae ierunt * cum illis et illis anteierunt. 


Absove, Domine, peccatores * et errantes et crucifixores 14, 
Et hi qui fecerunt ut servi tui quiescerent 15, * fac ut quiescant in regno 


tuo! 


5. Invitavit D. — 6. Non enim D. — 7. Posuit E. — 8. In omnibus D. — 9. Cf. 
| n. 382. — 10. Cf. n. 383. — 11. Cf. n. 384. — 12. СЇ. n. 385. — 13. Saltationes D. — 14. Cf. 


n. 386. — 15. Cf. n. 387. 


ch JUN. су Oi. 
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Hymnus XLVI 


BENEDICTIO ILLI QUI NUTRIT OMNE UNIVERSUM MISERICORDIA SUA 
* 


Fratres, ecce invitati sumus ad nuptias * sororis hujusce quae despon- 
sata est 1 

Non mortali sponso * sed Filio Vivificatori omnium 2. 

Temporali thalamo * emit? thalamum veritatis; 

Et unius diei nuptiis * nuptias aeternitatis. 

Hilaris est facies ipsius cum sciat * quem elegerit vel cui renuntiaverit. 

Elegit Dominum servi loco * et Deum, hominis loco. 

Vidit fraudulentum esse mortalem hunc * et amavit alium maritum. 

Odit dominum servorum * et amavit Dominum pervigilium. 

Ecce mens ipsius exsultavit * et corpus ejus sanctum est extrinsecus. 

Si nupta gloriatur de suo ornamento, * de illo quo non fruitur, 

Et, tempore suae vitae *, hac de corona quam illi imponit * sponsus, 
paucos in dies 5, 

Quanto magis magnificabitur gaudium hujus * quae accepit magnam 
 propitiationem! 

Facies Moysis non erat luminosa? * sicut luminosa est mens hujus. 

Beatitudo aeternitatis promissa est huic$ * et corona quae perstat in 
aeternum. 

Et mensa permanens 7, * et thalamus sempiternus : Jesus, 

Qui facit haec illis qui fecerunt corpora sua * templa sanctae Domina- 
tionis ejus. 

Quanto minora sunt promissa * quam illa quae facta sunt! 

Quia mortem gustavit pro nobis, * quanto magis dabit nobis regnum 
suum! 

Ne contumeliam jecerimus in Regem, * ne aversetur Regis Filius! 

Per verba et mores sanctificemur, * perstemus coram illo! 

Conjice, tu, oculos in hanc nunc ipsum desponsatam : * quam caute se 
abstinuit ab omni quolibet, 


1079595 2, CF. n. 389. — 3. Vitae в. — 4. CL п. 990. 5. (Cris Ji MH == 
6. Illi D. — 7. Cf. n. 392. 


Gb в, FSC 29. 
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€ leplaceret * immortali cui desponsata est! 

_ s agamus Filio 'Domini omnium® , * quia ipse sicut ignis vorax 
esth, 

Humiliavit se pro sua beneficentia, * ut desponsarentur illi ancillae 
ipsius. 

Sanctificemus igitur animas nostras, * purificemus linguas nostras, 

Os nostrum contemnat irrisionem * et 'cor nostrum? , consilia mala. 

Accipite, parate lampades vestras * et instillate oleum in vascula 
vestra, | 

Ut, cum inclamaverit уох resurrectionis, * illuminati, procedatis cum 
luminibus vestris*. 

Congessistis cibaria vestra 1° * et parastis vestes vestras 11, 

Et cum cibariis et vestibus * introducit vos in thalamum suum. 

Corpora, quae lauta sunt et sanctificata, * perstent sic : sine macula; 

Libri illi accusationis, quos expunxerunt aquae, * ne iterum denuo sint 
editi et scripti. 

Preces alae sint nobis * et jejunia, tamquam indumentum! 

FProximos salvemus sicut nosmetipsos ?? * et filios, magis quam nosmet- 
ipsos! 

Parvo temporis momento et manet omne * ornamentum ornatuum quo 
` utuntur dissoluti, | 

Et ingluvies, longe ab ingluviosis * et concupiscentiae, longe а lupana- 
ribus. 

"Majus est quam omne quodlibet * id quod promisit Dominus omnium 

` Dare, ut consequens omnis cujuslibet, * iis 13 qui contempserunt omne 

quodlibet. А 

Benedictionem condigne demus illi 14 * in medio harum benedictarum 
nuptiarum, 

Et preces faciamus ut digni * evadamus nuptiis aeternis. 


8. Cf. n. 393. — 9. Corda nostra DE. — 10. Cf. n. 394. — 11. Vestem vestram D. 


— 12. Proximos nostros amemus sicut familiares J. — 13. Magnum est quod promisit 
dare Dominus omnium illis J. — 14. Deo J. 


b. Deut., ту, 24; Hebr., хп, 29. — с. Matth., xxv, 6-10. 


EGR GOR — T. XXX. — F. 3. 
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ВПГ EÉPEUR ` [218] 


ugnhr^ ЮЕ. 


URPAVEUL UuUTPU vh, NP bS Ub9 ГОР b LRURNREPRU 
10751083 VEPAS 


Шашу SEp РЕ р jurbinupuriph. DEL np ng тыт quf 
be тщ qup Appen dupe, ng тр души опиаты ум + 
yigkugnig, bqpupp, ЧЁ рші [утыр unm, 
И Враг 

gh wmf kui, пр má matne gua pu puf, uapa f &шишишр Ё, 

пр ngt unda: 
Эр uh пр ngh mnim, рићар ng Sununmug! ng ГЕ р уши» 
Ei. np nh nln u pq pn kurl f, aus anh lul f unl | Tif ur + 
шптупер gif u pif flu un pu, qp fh 1. мута р d ng ni] ppl wl , 

np né $ r1 LLL vi 111 J Ё Lau. 
руу иррешщ и dFunnbgnep, qb VÀ етед 

if u fg pl p ap f ттш: 
2p np matni gina рррт jb upd wf. 

panneau mahn mid fu hrpnid. 
ku uju Eh gu рр, gh ди gne dus ЦЕ ph би pn , 
чі Jn pd ud шур und dEghgt, JUunneS- ny Фин | Lau, 
bol np тп. ишт шї db urhst , n^ Ë шуй np рш: И qua: 
г диш p ng &шишИ В f уше тта [һай PES np f dbnu РЕ. 
ke ng тои pp pk hg qrp шиити опсо 
&рЕтбр чт Бш bh hf urit, br ш&ш gun p gun uinbg b ngu. 
wanye рр h gut [M ub, qh wqunbug£ ипин. ad puran pu t 
b. gnuu [1 [Zh р np né urqinbghgurh, gp urbi ly ui gj ur Eg hti щш pur piu |, Ë + 
qb {rebbe фиш рб fu odu, ри}! Surhpasagh Snqbgfinugu, 

ep Ë Poanes heb duh phil qim. 
qf ¿Eh qupun риста [шї шарар quw quipdurtf qnomp[Fung, 
ku bin Bur plu hi {Бр pur gui pd ui : 


hb. A 270p—212p. В 66p. D 125—128. E 84w—85». J (154): 

bnpuqhp' A £o рал fep be: Ушу dhqug dbpng: 

1 А раг Етаирић, wip иррта ЕЁ ng np: — 2 A ўши: — 3 A уп inpar: — 

4 DE улі уйш: À wpdwbh: — T DE gwiqh up: — 10 DE ncsnugph. упа 
Ё йш: — 12 D гш? ур À ifwbhgncp wp&uiiip&ngugi: — 13 A bpphe: — 14 А pu- 
eue. hilin. IL. бпр. FU. 99. <quanuwunumtu шары [ферты прот br puky: — 45 D 
f bboph plana инь: — 16 DE ўпа ур: — 17 AD nf А £ пр pus£: — 18 А np ng: — 
19 À e5pnifnt hg qrp hhg mw.: — 20 А umbgneuknjs D umkqyòbgkjngu: — 21 А imBh ssdue:ic 


AD runtus bg pfi: DE Ыш: — 24 А три: — 25 DE qupd us Ё: — 26 Ах. np 
20 pub: 
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Hymnus XLVII 


BENEDICTUS PRIMOGENITUS QUI DEDIT NOBIS ! CARNEM SUAM 
IN EXPIATIONEM PECCATORUM NOSTRORUM 


A. Dixit Dominus noster lin evangelio : * < Si quis non? comedit carnem 
Et bibit sanguinem Filii hominis, * non habet vitam promissam а. > 
Firmi simus, fratres, ut digni evadamus * sumere remedium vitae 


ejus ?. : 
Nam omnis qui non sumit illud ^ condigne * illi aequalis est qui non 
sumit. 
AL Ille enim qui non sumit, * quia non credidit, non appropinquavit; 
Et qui non sumit cum sanctitate * contumelias vult imponere illi 
(remedio). 
Sumamus carnem ejus, ne adsimulemur * populo qui non 'credidit in 
illum 5; Ы 
Sancte autem accedamus * пе forte adsimulemur iis qui (eam) nihili 
faciunt. 
А. Nam qui sumit Шоа (remedium), cum non est dignus, * judicia sumit 
sibimetipsi^; 


. Et hoc est mirandum quod lucratus est * mortem vita, retrorsum! 
Quando enim $ vir in virum peccaverit, * a Deo expiatur ille; 
Qui autem in Deum peccat, * quis est ille qui expiet illum? 


АЗ. Angeli non pertingunt ad prodigia * magna quae ? (sunt) in manibus 
nostris; 
Nec datum est Cherubim * quod sumunt labia nostra. 
Ignigenae frustrati sunt ab illo (remedio) * et ecce (illo) gratificatus 
est (Deus) plasmatibus quae sumus! 
Valentes prohibiti sunt ab Шо, * ut adligaret eodem * vulneratos! 


AT. Et pervigiles qui non sunt inquinati * concupierunt vitulum sagina- 
tum 
Quia superi cupidissimi fuerunt hujus?, quanti ponderis erit * nobis 
terrigenis qui ad gaudium quaerimus 1° illum! 
Quod non indigent expiatione * ..... H 
Arcuit illum (Dominum) a dignis pervigilibus * et dedit hominibus 
'supra quod dignum est 12. 


1. Om. A. — 2. In evangelio illo sancto si nemo A. — 3. Om. A. — 4. Om. DE. — 
5. Crediderunt DE. — 6. Om. DE. — 7. Add. non A. — 8. Om. A. — 9. Illius DE. 
— 10. Quaerebant A. — 11. Cf. n. 395. — 12. Qui non sunt digni A. 


Пе EOS — Б. T Gor. ж 29. — e. І бог, x15 9042). а, xvi 29. (7k 
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У8ПРРЪЕ bOPEUP 


Tg Дашу Bra. В pupduñy qh рїш Бир рарфићри bep 
upphugnig quid piu be gfunpénepqu dep f uui fi fing wapu- 
(атташ nui pp f dbnu f Ep. dh Варя mpun p fu pf fu Ep. 
inb рїш ЦЬ pm] ple f dhg, upphugnep qaghu Ер f kre: 
9k EBE h гогон адор рар epus Бү diy uanga Pht, 
gmbh beu Був p Bu ping прш рист |Ë fica Е ng > 
dh bY f Fuarus pupud ly pusuh br пр unin gm. 
1% E pul ЕЦ J pug рЕушӯ qu. herbe шпат. диш“ 
Smriuuuph puy Eg: 
Danse tig пр fuanncgurkh фиш у рту фо рр шнур puru quini, 
фит. шнур be mangi шт Бу p prb put gif mın rug f sh. 
ln pu Ёш ЕЙ gq u pt pul f &Епі шот [бшгш уй, 
<u mulk dana hh f as pif [її ng шп | бийг р, шур {ш рттыр: 
Ulp ¢ ph pul gnSuriuin] Ec уруп wu pS пу, 
gh ugh, np Бр [їр prep ki ulu, фитр шуш. (fuk | pum ábnu dkp. 
/Ешпћ U piu, рты £9, пт T$ <i 5Бшу Ё aif шг, 
ay, ути иш pink gua plains, Su nb nul flu Риттер Ep: 
Uphhp Е. дт ku Бр рар hpplhe ju das Ёш bY f du. 
hi шуй, npned фтрр Вы рп: ре р, pk pul тушп риша ubus, 
qu рер. L uyu qup uw h, ЧЁ phukkugk fs feq Sbp шш щш. 
ш&ш Ё пт пурии be $}, upphugnip fu уштпиршишт upinhg: 
Zurunnni[p ERE fEnábugnop, ppp pun |2 heh тшу d hg, 
unphinid upph qEg be шарить fui ГЕФ anu ar Meg. 
gn&umugnep, Ётршрр, ЧЁ шр шї] bqup Ybbpeuh Гирі пу 
P pli dkp 
ku qf wliu р Буш. р dinge рр 6 үшушйш ири, 
щиппп_ Ву hh Sbfduinup душ души и: 


29 J mâh wu nngp: — 30. А mh danbw,: ч&т ua: — 31 AD РЕ: — 32 А гир пу ‹ 
uu pank rq la pape : — 83—39 nip J: — 33 ED dune: J упр br: DE b: urmind р AJ “amina 
qħu: — 33 A berte шайт. qiru Smemwurph nha ГЕ. dhd ¢ pur, дБ J pus ph lut qu: — 
35 J упр гї: — 86 J LPIhbg bh пр fun neg uk. À d'unnnigqurué. J ута ты — ш 
nnyu: — 37 J $ntüh fik: — 38 А ВбщЕт ke pe: А uran P ww gy +; — 38—39 J АНИ din piu 
— duprbhi — 39 АЈ арар (J fupnig) «шиш: — 41 А фтор E: E pin: — 42 DE 
u fitku ,; 49] "бше. з Sh$bug] "кў шз — 43 РЕ mt: — 44 DE Ë bu: — 45 прп] А mp: 


S 46 DE 4 utt unn ni] Et: eiua 50 А п. CAT url : — 52 E №. a. D Er ab: A qË el. 
A шушипте БидЁћ t 
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5 = т * n c . А 
AS. Remedium vitae devolavit de excelsis, * ut deversaretur apud dignos 
se. 
Sanctificemus animas et cogitationes nostras * in honorem gloriae ejus. 
Deum habemus in manibus nostris : * ne sit macula in corporibus nos- 
tris! 


lPostquam introivit 8, deversor deversatur in nobis, * sanctificemus 
animas nostras intus! 


Af. Оша si e fimbria vestis ejus * exiit magna valetudo е, 
Quanto magis exibit e carne ejus * expiatio inquinatorum! 
Unum sunt hacce hora * sacerdos et 14 qui sumit 25 illam; 


"Major est (sacerdos) quam nos, dum frangit illam; * cum sumit illam, 
aequatur nobiscum 16, 


Az. Caveat qui sacrificat 17 illam, * ne forte sit minor quam is qui sumit!? 
(eam). 
Properet et ipse qui sumit * praestare illi 19 qui sacrificat. 
Illi (sacerdotes) frangunt carnem, * utpote qui ordinum gradibus 
ascenderint. 
Pertingunt homines 20 ad carnem * non gradibus sed moribus ?!, 


B. Deficiens est os ad gratias agendas * et lingua, ad benedicendum, 

Quia ille cui caeli parvi sunt * parvum se fecit, ut se commetiretur cum 
manibus nostris! 

Mons Sinai in quem descendit 22 * "tremulo magno clangore insonuit 281, 

Vim 24 qua victus est mons, * ecce, postquam sumpserunt (eam), habent 
digiti nostri! 

Terra et mare et caeli * tamquam in palmas inclusi sunt lin Шо # 
(Deo), 

Et ille cui parvae sunt naturae, * os debile suffecit illi! 


B. Largitas est haec mira, * ut deversetur in nobis Dominus perpetuo. 
Ecce reliquit caelos et descendit! * sanctificemus illi thalamum cor- 
dium! 


Fide si appropinquabimus, * cum expiationem det % nobis, 

Sanctificando sanctificat nos * et adjumentum magnum dat ille nobis. 

Gratias agamus, fratres, nam digni evasimus * viva °>? carne Salvatoris 
nostri, 

Et 28 quod 29 nihili factus est a populo illo (judaico) manifesto, * hono- 
raverunt?? gentiles occulte. — 


13. Om. A. — 14. Om. Г. — 15. Sumimus DE. — 16. Cum sumit Шат aequatur 
nobiscum ; major est quam nos dum frangit illam A. — 17. Caveant qui sacrificant J. — 
18. Om. J. — 19. Magis quam J. — 20. Om. J; illi] etiamsi A. — 21. Add. pertingunt AJ. 
— 99. Solutus est DE. — 23. Cf. n. 396; insonuit] solutus est DE. — 24. Vis DE. — 
95. In illum DE. — 26. Cf. n. 397. — 27. Om. A. — 28. Om. A. — 29. Om. E. — 
30. Honorabunt A. 


AMI XIV. GO — | Ex., xix, 18-19. — д. IS, XL, 12. 
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YBNRLRR БФРЕГЬ [222] 


u8nhP^ Ne. 


URPÉUVEUL ПП bS QUUPUPY hh? h UQU%0hU%, 9b ПГО {PSP 
VALUR 2600%00%. 


Орращви Ет утыр qil u pil pi, 
qup pikbnbuny dugbilnepgh phehaung, 
mpegnee hppbe quibm khas qup pfeil, 
ap FIP M LRL 
fu pd fii упр burn. fe ришат, 
DENT Sa qus cus EE 
Варша, qap kin amm ph png perag, 
ш&ш en fi qim эр[#т®р tkp: 
Gum uyub ша решаро muy dhg puSuiuyh, 
qop Suanmaukk be pars Er 
upin f. uppnd, npupbu d'unnbuñ wguhbpngph, 
"ишт у wl bug dupy: 
[pui Фит: gnpbbug U тиви 
fF SES augure fi шшптшё ne [J шӯ? , 
qh b Брои wngu ghp рїш Ёш, 
b “рр pel ирртуй рїн, ну} з 
eb иттин o fubgun. Бар, 
ндап quel hg, 
guid fu dkp pill qui рт B fici, 
[guru f ni pl aid Eph: 
ngiri up pry fan Phut pi 
Ë pununa Ë hal IE ge E 
Ee que pn hah enu, np В EP Sug fri рїш шү E, 
тш? Suri sh h fk 
ke qummpmum b, huq? L &ш®шщшф 
uis uii fl ирро, 


ht. В 68r. A 2172—2713. D 129—131. Е 85—86: 
bnpuqhp' А shgh <: 


1 А чє М; — 3 А лг — 4 E pft: А k Ynnti: — 8 А уһ чї“: — 10 AD 
ep Е qop: ke этш hnb: роо рава — 14 А забната h SE: — 18 А уер бур Ферт E 
опия: А wu mky qhubquë K ФА. Чопар 49—58 wngbpp: — 19 А рам оу инета 
Bb рли шр Бросить. nlp fpaanfurph allie: — 24/3 А Зорь ирро. и 
den kanf... Smpnpiph тигра фай прог. рош] de ран h dkg: — 25 А sm 
ke. ADE щинтршии (А ke) hunt: 
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Hymnus XLVIII 


BENEDICTUS QUI DEDIT CORPUS SUUM AD OCCISIONEM UT LAETI 
[FIERENT ILLO GENTILES! 


A. Sancte manducemus corpus ? * quod adfixit populus (judaicus) clavis. 
Bibamus, ut remedium vitae, * sanguinem qui scatet? e latere ejus. 
Corpus, quod rupit in Сепасшо?, * ecce distribuitur in medio nostri. 

Et calix, quem dedit apostolis suist, * ecce sumpserunt illum? labia 
nostra. 

Hoc modo dat nobis sacerdos * (corpus) quod * rumpit et distribuit 5 : 

Corde sancto, sicut accesserunt discipuli, * accedat omnis homo. 


B. Tabernaculum exstruxit Moyses, * in medio deserti, divinitati;: 
Quia in cordibus eorum non erat deversata, * in sancto sanctorum 
deversabitur. 


Gentilibus aedificata est Ecclesia, * 'synagoga precum? 
In animabus nostris 'deversatur Potentia * quae ducit currum uni- 
versi ?. i 

[Spiritus sancti baptizationed, * expiationis peccatorum participes 
sumus; 

Et potentia illius (Spiritus), quae in medio panis deversata est, * introit, 
quiescit in nobis 8. 


C. Et ° apparat, accommodat 1° perpetuo * sacerdotis sancti (Patris) (illum) 
quem 11 vocat (Christum) 


1. Fieret (sic) gentiles A; cf. n. 398. — 2. Corpus hoc A. — 3. Om. A. — 4. Qui 
(sacerdos?) AD. — 5. Dat E. — 6. Quo in loco congregatio est precum A; ct. n. 399. == 
7. Deversetur potentia deversans in Jerusalem A. — 8. , Spiritus (nomi.) sanctitatis 
baptizatione expiationis peccatorum particeps est Potentia quae... deversans introit, 
deversatur in nobis A. — 9. Om. A. — 10. Cf. n. 400. — 11. Qui. 


a. Joan., xix, 34. — b. Matth., XXVI, 26; Marc., XIV, 22; Luc., xxii, 19. — e Maith, 


XXVI, 27; Marc., XIV, 23; Luc., XXII, 20 а Joan LOS! 
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qrp fib wi papi, Elus, 
berte ni hnb b as h nbn fh‘ 
шш шт Quip k he h Sug hu 
| kı рї ш РЕ ke f рш ш fu: 
h {Ep kr і [тїш nŠ br Ё upin f ib pne, 
ku n^ шр ушу h fEpog wmpu: 
fl; kg гт dpud Ерида р uuu 
алш pill b fg, 
шур р Phacd h DES pull wl kimi, 
Eu uf Eb phuti nó ри БГ p TETE 
mp ЧЁ hnerhagag quiidu рер 
пит whåwbg шптушу ферту + 


рїш Биз Брут b jork”, 


"ри puhh Apek Ureyi: 
Uayt [^p Іп Ё 4 pana, пр inuy pr 

ku pug рим | 6р mf ЕТЕ gnu gy + 
PE utn ku d ng mi nu рий uupurh gui , 

hiet q pup ищшћї dbnup teprde: 
дите Ви үїг‚ gnp ишш fit dkr p bep; 

fru gh g flu af hin pu Ё d nggn[lu. 
EE 560 euh quidi fep ртр“ рее, 

nó uu uu hh qiru бош pin fpa i 
Ur fu pul quie ри ции gh ph три , 

he шши бат шат рї ищшї ри gui › 
qf bumihag qf u pid hu þer Jd ng nif гг шї, 

ıı uy uk | PU) npk и Lu lul lg urb, 
wu Бат qb u pif [fr [^r Sb ushnu g | 

| щш т. Бу gui n puk u br uf pty f: 

U Enu Unf uni dn nı] nu pp пр uumi qui, 

ULET flu boues. Sb B uhnup шптп р þer: 
9f g e pk wann ln pS utkuy u of wı p [prd 

bug gblbnbgh upbunfph Берт. 
nın nu [pu шпішў br пр Ju pull gw Ё Uu, 

gpr byuk php jr pu lng utu , 


27 A рыбий: — 27 пр: — 28 А mp be: D фир: — 30 D ши. — 32 А snûh 
kr: — 33 А Pt: — 35 А пр шу: — 89 А уп / Jp bloss — 41 D ЧЕриштптей: À тшу з 
E веер в р: — 42 A bi] р: — 45 DE quapsibwyy — 46 ADE f qoqueuy: — 50 А mih 
be: — 51 À qup pirs — 54, 5 А #nuüh ве: 


(Dominus noster) locum e loco. 


AL 


В!. 





бега illa blande tractans; descendit (Ша), * cum non mutat ille 


Ecce apud Patrem est et in hoc pane * et ad dexteram (Patris) et in hoc 
calice, 


Sursum et deorsum 12 et in corde nostro, * et ? quis potest stare super 
illum? 

Non vapor aut aliquid deminutum de illo * A deversatur in 
nobis, = | 

Sed # in unoquoque nostrum deversatur totus * et (nos) toti non suffi- 
cimus illi. 

Quia igitur parvum fecit semetipsum * ad mensuram personarum eorum 
qui sumunt (illum), 

Deversetur timor fin animabus !5 * in quibus deversatur Filius Sancti. 


Idem ipse erat in Cenaculo 16 qui dabat !? * et distributus fiebat onim- 
bus. = | 
Etsi populus ille occidit illum, * ipse seipsum occidit manibus suis. 
Occisum (hominem) quem occiderunt manus ipsius, * crucifixerunt 
vesani illi in Golgotha. 

Si non occidisset seipsum mysterio (Eucharistia), * non occidissent illum 
re vera. ! 

Pridie occidit seipsum in figuram, * et 18 deinceps, postridie, occiderunt 
illum, l 

Quia tradidit corpus suum populo illi, * ut illuderent illi sicut volue- 
runt. 


Ecce dedit corpus suum gentilibus, * ut honorarent illud quomodo- 
cumque amaverunt. 

Mortuus est per idem populus ille qui occidit illud, * vixerunt per idem 
gentiles qui sibi sumunt. 

Quia Judaeam destruxit occisione sua, * TUR Ecclesiam san- 
guine suo. 

Populus ille prior qui adsiluit! in illum * dispersus est 1° in quattuor 


` regiones, 


12. Cf. п. 401. — 13. Om. A. — 14. Om. А. — 15. Om. А. — 16. Cenaculum D. 


— 17. Distribuebat E. — 18. Om. А. — 19. Cf. n. 402. 
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Eu Sb B urhnup ут Вт р, Up guu gut Ё йш, 
ФпупЕдшћ h fh Фат]: 


u8nhf?^ NA. 


UhfAubUL NP bS 9UUPUTV PRP b £URNREhRY UUbUUSU 
4URUSUSULS 


Шш Вер f mun рутер, Еџрирр, шп. idus pil hun шји y 
gnp inu рш ur 1 , 
Eu тты ptuhbugk Ё er P chu “Ег, ут ть | ты йиш • 
f urf ni три unm [е f u pif її ит рр 
5 ıl ur if ln pus прошли lp eif p + 
rp rrq ur u hı rf Liu rrp und р / Juil rL gb ur Ug pub Guru : 
Ih Eu Lan Eu fun p4 nu рр при pel h, pp fug br pus ин pk £ Sub: 
ГЕФ L pui guid bui dus dus d'u ии gb wl bn тш: + 
bujbugnip dd ne mu lp p Eu nbuguep піш бш fuk u | gun. 
10 be Sul ug [rh РЁРР Ер Jp bib, np fugu gy Ё упт in тиг: 
Usb. Eu u fı pn] id uninhgnip Ё ph qu lun gy Fepte чпртопци. 
АЛЛА ufi pır fk Ё iuis тош? йл риш, 
Eu fin p S пер hn pau g u иги} ши dhp. 
ттт түй щш рд Ё п f uuu heh , 
15 ЧЁ АЕ pur Ё Tul uut Le шї fo фиат р + 
œuf" Б.и pupépuugnep Surg hieu ушу, 
J"p né &шишиЁйи Lr gae [ [J ni: 
Ёш pd pu шн. Eu Url рит, ab шр? ўт р Ё dira can E beyt, 
guip Ё.и РілршиуЁ, пр ui po uh fı Eu bs. 
20 tp rain n cau lur m plut Pphonnuk. 


59 À Jurp dur Едш? 1 


hf. А 271—219. В 170p. D 132. E 86». J 154. Е %. 281: 

hnpuqbpp' A gD nep df pt + š 
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[227] HYMNUS XLIX 227 


Et gentiles dispersi qui exsultarunt in illo * collecti sunt in uno populo. 
Benedictus qui dignam fecit Ecclesiam * quae expiaretur 2 corpore 
et sanguine ejus! 


Hymnus XLIX 


BENEDICTUS QUI DEDIT CORPUS SUUM IN EXPIATIONEM OMNIUM CREDENTIUM 


Cum affectu (congruenti)! appropinquemus, fratres, * ad corpus hoc 
quod dat hic sacerdos; | 

Et tremor deversetur in labiis nostris, * dum sumimus remedium vitae. 

Momento quo rumpitur corpus illud sanctum, * immolationis illius 
memoriam facimus ?2. 

Contremiscant omnia membra * momento immolationis Primogeniti. 

Etiamsi mysterium illius distribuatur 3, * in mortem illius decet intueri. 

Majus est quam omne momentum * hoc momentum immolationis illius. 

Adspiciamus occulto oculo * et videbimus illum e ligno pendentem. 

Et l'intueantur pupillae nostrae in sanguinem * qui effluxit * e latere 
ilius P. 

Timore et amore appropinquemus * ad remedium vitae sicut dijudi- 
cantes 56, | 

Timeat cor nostrum mortem illius * et mysterium illius concupiscat 
anima nostra. 

Populus glorificabatur illa manna, * quia de illa comederunt etiam 
incircumcisi 6, 

Quanto magis exaltabimur hoc 7 pane vitae * ad диет non pertingunt 
etiam pervigiles! 

Exaltatus est et Samson, * quia bibit aquam e maxilla asini4, 

Quanto magis exsultabitur * qui dignus fuit pretioso sanguine Christi! 


20. Cf. n. 403. 


1. Cf. n. 404. — 2. Cf. n. 405. — 3. Cf. n. 406. — 4. Intueamur in sanguinem qui 
En SS Om J1 6. Cf. n. 407. — 7. Illo A. 


В UI: Gor, хт, 24-26. — p Joan, xix 04. = e PI Gor XB 29: = 
d. Jud., xv, 15-19. 
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aturiv erunt 8 e реітае populo, * qui bibit et corroboratus est; 

o quod (fuit) in Golgotha * fons vitae scaturivit gentilibus. 

Acie gladii interclusum est * iter ad arborem vitae !; 

Gentilibus Dominus arboris * dedit seipsum in ens 

Quod datae sunt arbores Eden * in escam Adamo priori š, 

Nobis ipse consitor illius (Eden) * factus est esca animabus nostris. 

Quia exivimus e paradiso cum Adamo * qui exiit e paradiso, 

Nunc autem quod sublata est lancea, * lancea accingamur, eamus hinc. 

Transit populus per flumen et circumcisus est!* et superbiit quod 
azyma comedisset, 

Quanto magis sigo gentiles, * quod corpore Dei digni 
fuerunt! 

Comedit agnum populus i in Aegypto; * quia mysterium (— вк illius 
sanctificavit populum, 

Quanto magis sanctificabit * veritas (rei) gentiles! 

Destructor cum vidit sanguinem * in foribus populii cohorruit, 

Quanto magis pudore confusi erunt calumniatores * coram signo Filii 
dilecti et uncti! 

Plus quam omnia momenta * hoc momentum honoretur in mentibus 
vestris, Š 

- Quo descendit Filius, ad fovendum °, * super mensam reconciliationis. 

Ossa mortuorum qui sunt in infernis 10, * ecce bibunt vitae rorem 
nominibus suis, 

Quae commemorata 1 sunt!?* coram Deo hoc in momento 13. 

Et 14, si mortui in hoc (momento) profecerunt, * quanto magis vivi 
lexpiabuntur in hoc (momento)! 15 

Benedictus qui immolatus est ab una natione * ad salutem omnium 
gentilium. 


8. Scaturient A. — 9. Cf. n. 408. — 10. Sepulcris F. — 11. Cf. n. 409. — 12. Add. in 


sacrificio F. — 13. Om. F. — 14. Nam F. — 15. Proficient ab illo F. 


e. Ex., хуи, 6. — f. Gen., ш, 4. — 9. Gen., п, 16. — » Jos., 11, 16-17. — i. Jos., 


v, 2-3. — j. Ex., хи, 23. 
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HYMNUS Г, 231 


Hymnus 1! 
BENEDICTUS QUI VENIT AD ADIMPLENDA MYSTERIA SUA 


Sanctificemus nosmetipsos, dilecti, * et appropinquemus ad panem 
vitae. 
Non sunt enim azyma populi (Israel) * neque agnus qui (fuit) in Aegypto. 
Non ad coturnices appropinquamus * neque ad mannam quae (fuit) 
in illo deserto, 
Neque ad panem oblationum, * quia vehementer altior est (panis vitae) 
quam illi (panes oblationum). 
Illi enim signa erant et similitudines * futurarum rerum. 
Nunc, quia tempora sua consumpserunt, * locum dederunt veritati 
nostrae. 
Si enim non venisset Verus, * perstitissent, permansissent iniquitates. 
Ex illa abrogatione sciamus * veritatem abrogasse illa. 
Non quod cum populo (Israel) contendamus, * sed erudire gentiles 
volumus °, ` 
Ut purificent cogitationes suas huic sanctitati, * quibus? socii fiunt 
prophetarum. 
Quod enim dictum est : « In servos * et in ancillas effundam de Spiritu 
meo а, » 
Hodie facti sunt eventus illarum (rerum) * quae antiquitus promissae 
sunt. 
Jam in servis et in liberis * et in infantibus deversatur Deus, 
Quia (is) qui carne dignus fit * Filio dignus fit per carnem. 
Non est hic electio * ex stirpe et e regione, 
Quia ille est major quam comites ipsius * qui sanctior est quam comites 
ipsius. 
.Ezechieli dictum est : * « Imprime sigillum in medio oculorum ? » : 
(Hoc est) mysterium quod (sigillo) obsignavit angelus in superiori 
(parte) domus, * —ubi- perfectum est illud (mysterium) *. 
Non arceo peccatores * si accedent ad sanctitatem. 
Quis est enim ille qui defatigatus erit, * si omnino dignus sit illa (sanc- 
titate) 5. 


1. Cf. n. 410. — 2. Vultis A. — 3. Cf. n. 411. — 4. Cf. n. 412. — 5. Cf. n. 413. 
DOE 1-2: До, м, 17-18. — Ё. Ubinam? 
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A. Neque ille qui offert, * est enim supra potentias. 
Sed illi cui sunt deliquia, * magis jus est appropinquare, 
Quia f deliquia remittit illi * et sine sorde facit illum. 
Qui autem semper est contaminatus in peccatis, * decet illum noscere 
seipsum °; 
Nam forsitan, cum non purificetur 7, * contumelias faciat carni. 


AL Ejusmodi (homo) dupliciter 8 peccat : * quia seipsum non noscit ille, 
Quali in sorde sit, neque carnem * Domini sui, quam magna sit! 
Apostolus scribit de (homine) hujusmodi * eum ad damnationem suam 

sumere illam 4; 
'Quia, non cum purus est, sumit illam? * neque cum affectu 
. (congruenti)!? appropinquat ad illam omni tempore n". | 
Qua mente appropinquet 1? peccator * qui semper appropinquat, 'nisi 
contemptu 13? | 


В. Beatus qui factus est dignus * baptismate expiationis 4! 
Et appropinquavit.ad carnem et sanguinem ejus, * cum non sit 
lreprehensione dignus a mente sua 5. 
Post hunc, beatus ille * qui appropinquaverit cum timore 
Et crediderit expiationem illi fore * sicut scriptum este! 


B. Audite, fratres, Filium, cum dicit : * « Qui manducat carnem meam 
et bibit sanguinem meum, 
Ille in me et ego in illo, * et ressuscitabo illum in novissimo die f. > 
` Si autem etiam in inferno 16 * nobiscum est, sicut dixit, 
In hoc mundo et regno, * quanto etiam magis est nobiscum 1"! 


. 6. Add. si DE. — 7. Add. et deinceps appropinquabit J. — 8. Secundus А. — 
О CP n 404. — 11. Cf. n. 414. — 12. бїз n. 415. — 13. Om. АЫ — 
14. Corpore et sanguine illius sicut expiatione J; baptismate] per baptisma expiatione DE. 
— 15. Secundum inventionem mentis suae DE; cf. n. 416. — 16. Sepulcro nostro 10395 == 


17. Apud nos DE. 


СШ ОО SI 28. — d. I Gor, xs, 29. — е. Maith., xxvi, 28. — f. Joan., ут, 54, 56. 
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УЗ ПРЕ БФРЫГЬ [234] 
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HYMNUS L 235 





В?. Hoc verbum audierunt discipuli * et non tolerabant, dubitaverunt : 
« Quomodo potest hoc fieris * quod est impossibile? > 
Cogitaverunt : < Quomodo dat nobis seipsum 18, * dum vivens est? 
Et 19 post mortem suam? 


« Et quis potest manducare carnem hominis, * dum vivens est vel mor- 
tuus? » 


ВЗ, Contumelias facere propter illud 20, * hoc fortasse potest fieri; 
Manducare autem viventis ejus carnem * vel cum mortuus fuerit, 
non potest (fieri). 
Non audierunt simplici animo * neque spiritualiter judicarunt illud 
(verbum), 
Et 21 viderunt durius? (verbum) ? esse quam illos, * reliquerunt illum 
et abierunti. 


C. Noluit manifestare Salvator * mysterium carnis ante tempus. 
« Manducant eam », dicebat, * quomodo autem, non praenuntiavit. 
Magnus erat amor apostolorum * qui, amoris sui causa, carnem, 
Dum vivens erat et mortuus, * manducare illam ? se paraverunt. 
Antequam (Dominus) secuerit panem, * manducabant illam occulte; 
Cum enim 24 distribuerit, * manifeste appropinquabunt cum gaudio. 


C1. Qui igitur manducat carnem Filii * panem viventem manducat; 
Et qui bibit sanguinem * gustant labia ipsius hoc remedium vitae ®, 
Et tanquam homines, * qui carnem Excelsi manducamus %, 
Purificemur illi ut, sicut in quiete est (ille) * a dextris, quiescat et hoc 
nostrum mysterium. 
Гоша vehementer amavit humanitatem, * omnino curat illam; 
Carne sua purificat sordem ejus * et sanguine suo, quo communicat 
cum Ша 27; 


В“, [Si qui non manducat carnem ejus nec bibit * sanguinem ejus, non est 
ei vitai; 


18. Ом. DE. — 19. Om. A. — 20. Contumelias fecit ille IDE et. m: 417. — 21. Om. 
DE. — 22. Cf. n. 418. — 23. Om. DE. — 24. Autem РЕ. — 25. Qui igitur manducat 
panem viventem carnem Filii manducat et qui bibit hoc remedium vitae sanguinem 
gustant labia ipsius AJ; cf. n. 419. — 26. Nos autem quemadmodum comedimus DE. — 
27. Quia vehementer amavit humanitatem ejus (suam?) ecce omnino curat nos carne 
sua purificat sordem nostram sanguine suo quo communicamur cum eo DE; cf. n. 420. 


9. Joan., vi, 52 (?). — В. Joan., ут, 60. — i. Joan., VI, 66. — j. Joan., vi, 53. 
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Vae illi qui non sumit, * quia noluit credere in illum #8! 
] est peccatori qui offert * ad pupillas suas ut Шо expietur, 
Quam (illi) qui re vera justus est * nec sumit illum e pigritia ?9, 


GE. Non est verus qui contemptu * appropinquat ad carnem Domini 
nostri : 
Si ita (est), non est ille verus, * sed falsus est omnino intrinsecus. 
. Non est qui despiciat puritatem ejus 30 * et evadat ipse ad puritatem; 
Qui sumit carnem contemptu * seipsum facit abominatum extemplo. 
Dare velis, Domine, errantibus * ut appropinquent ad illam cum fide, 
Et dignos facere maculatos * qui appropinquent ad hanc tremore. 


Hymnus LI 


BENEDICTUS QUI SIGNAVIT SANGUINE SUO ÎEOS QUI FIDEM EJUS POSSEDERUNT 1 


A. Quia asperserunt gentiles * sanguinem animalium coram vitulis ?, 
Fudit sanguinem suum Filius unctus (Christus), * quem biberent omnes 
homines. 
Quia? litaverunt carnem simulacris, * ita ut exacerbarent Deum, 
Nobis factus est Filius hostia reconciliationis, * ut reconciliaret nobiscum 
Patrem suum. | 
Quia nutriverunt 4 deos, * factus est etiam 5 nobis Deus in nutrimentum; 
. Et quia litaverunt juvencos idolis, * factus est nobis Filius hostia. 
Per unam perfectam hostiam illam 5, * servavit miserans oves ex occi- 
sione 
Et vitulos ? e coctura * et aves e laceratione 5. 


B. Quia finxit nos Dominus in utero, * nutrit nos extra ventrem. 
(Cibis) apparentibus et occultis * gerit curam animarum et corporum. 
Vivificat corpus pane * et animam, vivente pane. 


28. Qui om. А.; si qui non manducat carnem ejus nec bibit de sanguine ejus non est 
ei vita sicut dictum est (dicit J) vae illi (sic) qui non sumunt (sumit J) quia noluerunt 
credere in illum (non credidit illum J) DEJ; cf. n. 421. — 29. Admovet eum J ad 
pupillas suas cum amore et dura fide se expiatum iri ab eo quam illi qui re vera justus 
est et sumit eum e sopore DE; e pigritia] om. e J; cf. n. 422. — 30. Om. DE. 


1. Patres quos acquisivit A; cf. п. 423. —2. Cf. п. 424. —3. Et quia DE. xd Nutrie- 
РЕ — 5. Om. DE. — 6. Cf. n. 425. — 7. Cf. n. 426. — 8. Lacerationibus A; cs 


n. 427. 
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bibant, lcorporibus nostris °, * et animabus nostris 10, 
(quem bibant). 


Quia fecerunt gentiles simulacra, * necesse fuit nutrire illa. 

Et, quia non erat os quod comederet, * fuit illis ignis os! 

Ignis (erat) qui comedebat litamina eorum * et frustrati sunt dii eorum. 
Et vinum, quod illis offertur, * bibit illud terra sitiens. 


Si Moyses, qui tantummodo п vidit Deum?, * hac ratione glorificatus 
est, | 

Quanto magis glorificabuntur mentes * in quibus deversabitur 12 Filius 
Sancti! 

Cum serpens mortuus potuit mederi * contra ictus serpentium illorum», 

Quanto magis medebitur corpus vivens * vulneribus (corporum) sui 
similium! | | 

Si ille (serpens), qui stolidus 13 erat, * distribuit gratis "benedictionem 
sanitatis 14, 

Dominus omnis scientiae * quanto magis dabit vitam suam gratis! 

Si imago maledicti serpentis * vitam dedit corpori 5, 

Corpus et sanguis Benedicti * quanto magis dabit (vitam) animae !5! 


"Illi gloria pro omnibus! 17 


9. Corpori nostro A. — 10. Om. DE. — 11. Om. A. — 12. Deversatur DE. — 


13. Ingenium A. — 14. Sanitates DE; cf. n. 428. — 15. Corporibus DE. — 16. Animabus 
DE. — 17. Om. A. 


a. Ex., xxxii, 23. — b. Num., xxi, 9. 
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NOTES 


(1) Qurngufuun pu. Nous voyons dans ce mot un singulier suivi du démonstratif de 
la 16 personne. Ce singulier est attribut de шин др. | | | AM 

(2) Ййшшушрптьр, parallèle à pnewpnip sûrement impératif, est, lui aussi, un impératif, 
acque. А А 

(3) Ms. huphunnkqadk, repris par l'éditeur. Pourquoi ce pluriel? Car le syriaque, sous 
һи нир р, est un singulier, yama’ dsuph. Nous lisons donc [uplgunkgus. | - 

(4) Буш. Ce singulier, dans une relative dont l'antécédent est un pluriel, n'a rien 
d'insolite, quand le relatif garde la forme du singulier. 

(5) Ce qu'on pourrait prendre pour un titre, constitue un vers. Dans le ms., les quatre 
vers qui doivent suivre ce premier vers, le précédent, fautivement, à la fin de la premiere 
antienne. Au vers 2, ghnuw renvoie à шош[@ш1ш. 

(6) Peut-on penser qu'un verbe comme пьму[ш, disces, exprimé dans le syriaque, 
devant a prophetis, aurait été supprimé par le traducteur arménien? 

(7) Le début du vers 12 surtout est trés abimé. Pour le sens, le P. Akinian, dans son 
texte, conjecture : (№ ns бин р) пр wn hui, (et non appropinquabat) quispiam ad eum. 
Élie, homme velu, devait avoir une paire de sourcils menaçants, dont le froncement suffi- 
sait à tenir en respect les soldats envoyés pour l'amener au roi? 

(7 bis) [Dans les corrigenda, le P. Akinian propose de remplacer {илутци, fecit surgere, 
par hbmynyg, vivificavit, que l'on retrouve au vers suivant. La correction est plausible, sans 
plus. C.M.] 

(8) On peut se demander si qup wikpkug 8bum,quam (urbem) destruxit Jesu, du ms., 
n'est pas ici une glose inspirée et ajoutée d’après l’ Antiphona I, vers 18, 24. 

(9) Cum magistro, à savoir cum Elia. 

(10) Nous croyons qu'Éphrem veut dire qu'Élisée avait si peu d'empressement pour 
sortir de sa retraite et aller au bourg qu'il envoie d'abord Géhézi à sa place, се qu Ephrem 
certainement souligne, à la louange d'Élisée. 

(11) Tabernaculum. Dans II Macc., 2, 4, Че dun traduit le seul «7» oxnviv; 
Hebr., 8, 5, урны dufuuh traduit aussi thv oxnvhv. А qui renvoie Чпиш, illos? Est-ce à 
wonféwhu, gradus dignitatis angelorum, cf. vers 1? C'est bien loin. On ne peut guère cepen- 
dant le rapprocher de bqpuppp сер, cum fratribus suis. 

(12) Peut-être Deut., хххт, 14. Mais, pour tous les détails circonstanciés réunis dans 
cette strophe, ce doit étre dans des traditions juives qu'Éphrem les aura trouvés. 

(13) П paraît bien qu'un hémistiche est tombé là. La traduction de la fin de cette 
strophe est problématique. Ce texte a souffert. 

(14) Le ms. a uhw , terme inexistant. Le P. Akinian lit Qul, , delectabatur. Nous 
proposons aku , plus en rapport comme sens avec h bign BETE. C'est le manque de 
beurre et de miel qui a tiré Jean-Baptiste au miel sauvage et à la sauterelle. Nous croyons 
que h ет ВЕ vaut ici à peu près b Bep. BEME, e penuria, e defectu. De méme, dans le 
vers précédent, nous corrigeons |" Бр, conservé par le P. Akinian, en ї{ФипЁрп. [ Malxa- . 
seanç, s.v., renvoie, pour le sens, à fifmcgkw, , «chancelant >, се qui justifie la correction du 
P. Mariés. C.M.] 

(15) Posse est substantif chez Ovide, Met., 2, 483; 11, 177. 

(16) Le sens paraît demander uhu, illos, au lieu de quyt, illum. [A l'inverse, dans les 
corrigenda, le P. Akinian propose de lire le verbe correspondant au singulier, Shia, 
се qui donne, avec тиі, í illum qui... solitarius evadit. C.M.] 





NOTES (17)-(32) 243 


(17) Nous croyons qu'ici qubäh рп est à traduire par corpus tuum, par opposition 
avec трет ‚ сит anima, deux vers plus loin. C'est-à-dire, < toute ta personne, y compris 
ton corps ». 

(18) Instabat. Le sens parait inviter à lire шүр, au lieu de qup, patrem, du ms., incom- 
préhensible. 

(19) SuphimSbh : mup de madh, unup-uq, porto et u$ de шёЁй, duco. 

(20) Пр vaut пре OÙ npmd, cujus ou cui; ретй, multi, est sujet; gaps, socii, attribut 
indécliné. [Toutefois, dans les corrigenda, le P. Akinian propose de lire ce mot au pluriel. 
C.M.] | 

(21) Ршушийниу, datif : < en faveur des gens éloignés qui sont dans les lieux habités >. 
Il faut, croyons-nous, rapporter npg bh f ор, qui sunt in vico, à pugulyulug, pro longin- 
quis (hominibus). [Autre traduction possible : /n precibus eorum qui procul sunt sereentur 
qui sunt in eico. C.M.] 

(22) Le ms. porte kj dium pp, à lire bj цот Вр, qui, aprés un point-virgule ou 
deux points, donne ascendit Virginitas ou egressa est (e vita) Virginitas, qui se comprend 
très bien. 

(23) Le mot ирт |у ne se trouve dans aucun lexique. Est-ce une corruption de 
упин [при Suma уи > u pn уи? CEST Reg., VI, Е Gu plu шш и. 

(23 bis) [Dans les corrigenda, le P. Akinian propose le pluriel tpn влить ш Фр, ce 
qui donne musici (canunt) сит concentibus suis. Пу a ainsi balancement parfait entre les 
quatre hémistiches. C. M.] 

(24) Un hémistiche sera tombé qui, probablement, se terminait par |. ре, comme le 
précédent. Nous proposerions : acriter profert sententiam judicii sui. 

(25) Le sens de ce quatrain n'est pas obvie. Peut-on le gloser comme suit : « Pour 
celui qui a gardé la virginité en vue d'étre récompensé par les hommes, la fraicheur de la 
nuit (peines de l'ascése?) passe; le matin lui refuse la joie à laquelle il a droit (ојрат Pht 
арш) >, soit : « Avec la nuit et le matin qui passent, passe ce qui aurait dú lui mériter la 
joie. » Nous remplacons, dans notre traduction, qm[buwh, frigora, par цеБиить, laudem. 
[Le P. Akinian, dans les corrigenda, propose qqglumhi (?), vestem. La restitution du P. Mariès 
nous semble meilleure. C.M.] 

(26) Untunm fhb, Virginitas, parait bien être un nominatif absolu, à prononcer sur 
un ton interrogatif et valant à peu prés : « Quant à la virginité ». 

(27) On est tenté de lire ium p au lieu de punu et lu, au lieu de hay. [C'est exacte- 
ment ce que propose le P. Akinian dans les corrigenda. C.M.] Mais {шаш peut être un sin- 
gulier suivi de l'article (on a des exemples de un). Le sens serait : < La couronne, comme 
la gloire qu'il lui donne à ce moment, demeure pour l'éternité». Le h, ici, a à peu prés la 
valeur du français < comme >; ou bien le groupe upuud l hunu forme une espèce de singu- 
lier, d’où le singulier du verbe huy. | 

(28) Quelques mots paraissent être tombés, une relative, sans doute. On peut supposer 
ші, пр про kup pupinp, omnis, quivis, (cujus vita [erat ou fuit] bona); wébluujh np, 
singulier de forme est, de sens, pluriel, d’où чёпиш, dans le vers 36. м 

(29) Nous lisons luwulh, noceat, au lieu de {ишиЬЇ, noceant. Le sens de фт, ici, 
paraít étre larea, « un esprit mauvais », ou « un esprit malin, le diable ». | 

(30) Le p, dans ce vers, parait bien avoir le sens de longe a. Nous croirions volontiers 
qu'un hémistiche est tombé aprés membra ipsius. Nous proposerions : funebria velamina 
ipsius. E 

(31) Castellum, au sens que ce mot a dans Virgile, G., 3, 475 :» A dwelling in an elevated 
position > (Lewis and Short, 5.9.). Nous lisons qulupuinbuh, au lieu de Lis bit 

(32) L'âme se réjouit de ce que sa cargaison de mérites ne lui a pas été ravie par les 
pirates, tout comme le commandant d’un bateau marchand se réjouit de ce que sa cargai- 
son de marchandises ne lui ait pas été volée. 








244 NOTES (33)-(50) 

(33) Le sens de ЕВЕ paraît bien être ici : est ita! oui! ou : ita/ une affirmai 
mative comme en français : « oui! » ; 

(34) Elle a gardé sa perle, en la serrant jalousement dans son poing fermé. Au vers 67, 
au contraire : < Malheur... à qui n'a pas gardé sa perle! > Nous lisons qdwpqup[un, au lieu 
de g$wpqupbu (prophetam). [C'est aussi la leçon que propose le P. Akinian dans les corri- 
genda. C.M.] 

(35) Nous choisissons les deux lectures rejetées en note par le P. Akinian, d’où nos 
traductions : vincitur Ше (Malus), haedi illius; et, en supposant la chute d'un |, < ez > 
incessabilibus bellis, au lieu de incessabilium bellatorum. | 

(36) Nous entendons puk wofuup$ au locatif. А l'hémistiche suivant, il faut couper 
ушёр et non ші p, D'autre part, il y a anticipation du relatif et шінші 
détermine oblivio, d’où notre traduction. 

(37) Le qb ou bien peut valoir un пр qui, ou bien une conjonction, quod, introduisant 
une complétive, comme en latin scolastique. 

(38) Nous croyons qu'ici quelques mots sont tombés, quelque chose comme : in quo 
accepit eictoriae honorem. - 

(39) Le ms. a : a sociis ipsius, qui n'a pas de sens. 

(40) Malo; ісі, хиррї a le sens de maligno spiritui, le diable; en français : < le Malin >. 

(41) Cette hymnus IV se divise en trois parties. 1. Vers 1-14 : strophes A, A!, B. 
Chacune des deux, Virginité et Sainteté, se présente. On peut intituler cette première 
partie : Professio. 2. Vers 15-59 : les 11 strophes C. Alternativement, Sainteté et Virginité 
font valoir leurs exploits. On peut intituler cette deuxième partie : Contentio. 3. Vers 60-96 : 
les strophes B!, B?, A. La Virginité explique les exploits de Moïse par la volonté salvi- 
fique de Dieu qui se servait de lui. On peut appeler cette troisiéme partie : Conclusio. 

. Les indications Ч ип: и]: V[irginitas]; ULpgm. Bh h]: S[anctitas], que porte en marge 
le ms. sont trop rares et manquent là où elles devraient figurer pour indiquer les change- 
ments d'interlocutrices. Nous y suppléons, en mettant ces mots entre <>. Là où Ч et 0 
figurent dans la marge du ms., nous écrivons ces mots comme ci-dessus. 

(42) Ces deux vers, si ce sont des vers, sont hors strophes. 

(43) Dans Бри р [ср Ешй}, 1е génitif [i plut, ipsarum, est un génitif objectif; il 
signifie dolores quibuscum pariam illas. 

(44) Ce перу est un actif, mais il n'a pas de régime direct; le mieux paraît être de 
sous-entendre ghnuw, illas. Cette 3° personne pluriel est une sorte d'impersonnel; en fran- 
cais : « Pour qu'on les entende. » 

(45) C'est en la personne d'Adam, avant la création d'Éve, que parle, ici, la Virginité, 
comme en font foi les allégations à la Genése. 

(46) Attigi etiam ad te. Le sens parait être : < J'ai atteint méme jusqu'à toi! > C'est-à- 
dire : < Je suis aussi haut que toi. > Car toutes deux sont à une origine : la Virginité, à lori- 
gine du premier monde; la Sainteté, à l'origine du second, avec Noé. Nous gardons lı ph 
du ms., au lieu de ku рї] , ego ad te, proposé par le P. Akinian et mis par lui dans le texte. 

(47) Nous croyons qu'ici ph hêw doit se traduire en latin par illi; cf. Luc., 1, 22 : 
ши В] pin тиш, traduisant AuAñoæt adroïc. 

(48) Si nous comprenons les vers 11-12, la Sainteté veut dire que la sainteté de Noé 
existait avant et après l’année où il garda la virginité, donc un an au cours des 500 qu'il 
vécut. Mais quelle est cette année? Est-ce bien l'année qu'il passa dans l'Arche? C'est bien 
cela que laisse entendre le vers 13. 

(49) En effet, l'année où, dans l'Arche, Noé garda la virginité, il se trouvait au milieu 
des saints, les justes dont se composait sa famille. 

(50) En effet, Noé, avant d'entrer dans l'Arche, avait vécu de longues années au 
milieu du monde qui allait se corrompant. Le second hémistiche du vers 14 parait bien 
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long en arménien, mais, en syriaque, superior fuit magnitudine devait étre exprimé par un 
seul verbe. 

(51) Nulle part, il n'est dit, en propres termes, que Josué défit les Madianites. Mais, 
en Num., ххх, 1 sq. et Jos., xiu, 21, il est parlé d'une campagne contre ce peuple. 
Saint Éphrem l'attribue à Josué en raison du rôle militaire qu'on lui voit jouer, par exemple, 
contre Amalec, Ex., хуи, 8-13. 

(52) Nous croyons qu'il faut voir, dans qfunpénepqu, le singulier арбир, suivi de 
l'article, hoc mysterium, ce mystère dont nous avons la réalisation au temps où nous sommes. 
Deux vers plus haut, aprés extendit, on attendrait et demisit. 
| . (53) Nous croyons que ши: peut se traduire, ici, par omni parti, c'est-à-dire 

utrique, < ce qui est arrivé à chacune de ces deux parties >. 

(54) Les douze sources d'Élim, Ex., xv, 27, deviennent, dans la mémoire d'Éphrem, 
douze fleuves sortis du rocher d'Horeb, Ez., хуи, 5-6! 

(55) In deversoriis, < dans ses campements >, allusion sans doute à Ez., ту, 24, où il 
y а, dans les LXX : « &yévero 8è ѓу тї] 086 év «à xatarvuatı ouvivenoev adré бүүєйос Коріоо. 

(56) Les mots eidit etiam in monte paraissent bien être une addition. 

(57) Dans cette conclusion, il est difficile de suivre la pensée en ses développements. 
Dans les vers 63-70, nous croyons que le sujet est Dieu, « sévissant par miséricorde »; dans 
les vers 71-74, nous croyons que le sujet est Moise, exécuteur du plan miséricordieux de 
Dieu. Dieu a échoué, Moise s'est fatigué en vain. 

(58) Nous croyons que upunbpuné цш: pn Blu pe Ipod; bellum fortitudine sua, est 
une apposition à qap qupébwy Unubu, (ea) quae operatus est Moyses. 

(59) Dans le contexte, fuy ne peut être que la 2€ personne singulier de l'impératif 
moyen de Ж. [C'est pourquoi, dans ses corrigenda, le P. Akinian l'accentue en consé- 
quence. C.M.] 

(60) TES №. шп: В} , € grande et davantage, plus que grande >, donc magna et major. 

(61) Alj hapa: peut s'entendre ou simplement post eam, « après elle»; ou post (verba) 
illius; mais, étant donné que quppm huh signifie certainement (verba) sanctitatis, nous 
préférons entendre а бари, post (verba) illius (virginitatis). 

(62) Nous croyons qu'il s'agit des fils d'Achab, enveloppés dans la malédiction d'Élie, 
III Reg., xx1, 21. 

(63) Suhl Ba РРЧ9 рту est attribut de рр Би%, mot-à-mot : cupidinem 
pupillarum suarum. Nous traduisons par quod cupiebant pupillae ipsius, plus clair. Les 
vers 20-23 sont répétés par inattention, avec quelques variantes : 20, assumpsisse ; 22, om. 
et; 23, stare ou surgere fecit. | | 

(64) Il faut évidemment, au lieu de Siku; , peperisse, lire Bwbbun, agnovisse, ou, si 
l'on veut, Swbkuy , si l'on préfère donner à ЗшЁш| , се qui est possible, la valeur d'une 

| Зе personne singulier aoriste indicatif. | 

(65) Ubhpl.g est sans doute, ici, adverbe : impavide. Il pourrait étre cependant 
adjectif et se rapporter à Anne, impavida. Le sens est le méme. Crucifixoribus, [uu gu fun - 
wyb paraît bien avoir, ici, le sens de iis qui erant crucifixuri Шит. 

(66) 25 a plutót valeur temporelle et non causale, done cum. | 3 
| (67) Dans ınku kul $ngcnjh, le génitif Спот est un génitif qualificatif à mgr en sémi- 
tique : « une vision d'Esprit », donc « spirituelle »; ou un génitif possessif : « d'une vision 
appartenant à l'Esprit; venant de l'Esprit >. | su 

(68) Pollentia, un vieux mot employé par Plaute et qui rend bien, ici, croyons-nous, 

uu p pin fth. 
| (69) L'arménien porte ши. шар рт, mot-à-mot : apud matrem suam ; mais le sens 
est évidemment : intra matrem suam, « encore au sein de sa mère > | №. 

(70) L'hémistiche est un peu court. Peut-être un adjectif est-il tombé? En scriptio 

x continua : робот pho png : saut de, à (2); се qui donnerait in cena novissima. 
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(71) Ісі, junnil; est un présent duratif : < qui est en train de trahir ». Le mieux paraît 
étre de le rendre par un imparfait latin. 

(72) L'ensemble du passage suggére l'épisode de Marie-Madeleine raconté dans 
saint Matthieu, xxvi, 6-13 et dans saint Jean, хат, 3-8. 

(73) Il manque très probablement un hémistiche dans cette strophe. Peut-être, 
d’après le sens, faut-il conjecturer quelque chose comme si oculos injicies in pollentiam. 

(74) L'hémistiche est trop court. Quelques mots ont dû tomber. Peut-être, en scriptio 
continua, IpupSku | Bbpupápugnyhhu ' te altiorem esse. 

(75) Saint Paul n'a pas dit cela textuellement, mais Éphrem fait sans doute là allusion 
à ce qu'il dit, II Cor., хи, 11-12. [C'est sans doute en raison de cette citation que le P. Aki- 
nian, dans les corrigenda, propose de lire secundum eerbum suum, au lieu de tuum. Il suggère 
également de lire, au vers suivant, major est, au lieu de major et. C.M.] Contrairement au 
P. Akinian, nous ne croyons pas que ce soit la Sainteté qui reprenne la parole désormais. 

(76) [Le P. Akinian, dans les corrigenda, propose de lire пр upuGlungh ціни qqniup[dhngh, 
qui se traduit : qui servavit illam (i.e. virginitatem) pereigiluum. Nous ne voyons pas en 
quoi le sens en est amélioré. C.M.] 

(77) La lecture „|=: ЮБшйрц рп est possible. Le sens serait : < et par l'hyssope, par 
cette tienne miséricorde. » [Cf. également Meillet, Altarmenisches Elementarbuch, n. 99 : 
« par Fhyssope de ta miséricorde; ou par l'hyssope en ta miséricorde. » C.M.] 

Dans les strophes А et Al, les mots uppm fhf, sanctitas Où umpp, sanctus, sont, à la 
fois, inclusion dans A et A! et responsion de l'une à l'autre. Les strophes B ont entre elles 
des responsions. Dans B!, uppmfdhuh, sanctitas, est, à la fois, inclusion dans B! et responsion 
avec les autres strophes B. De méme, dans Bš, ugpn.B[nih, sanctitas, umpp, sanctus; dans 
B8, бп, spiritus; dans ВИ, umpp, sanctus; dans ВМ, #Ь$ ...puh, major; dans BY, 56% 
magnus. Les mots шир. р, munera, vers 4 et vers 68, 72; wo]uuunb, , laborare, vers 5; 
mojima fh, labor, vers 73, 74, forment une inclusion pour toute l'hymne. 

Le sujet lui-même appelle ces répétitions, mais elles sont, en méme temps, voulues. 

(78) L'hymne VI peut se diviser en deux parties : Dans la première, Éphrem 
entend la Virginité personnifiée se parler à elle-méme, vers 1-29. Dans la seconde, c'est 
Éphrem qui parle, vers 30-76. 

La seconde partie elle-même peut se diviser en deux sections : 1. Parallèle de la femme 
mariée avec la vierge, vers 30-65. 2. Exhortation aux frères, vers 66-76. 

Titre : que veulent dire au juste ces mots : дицйш [у пуш? Nous pensons que дшш fry 
se rapporte à (утки, sous-entendu et qu'il faut comprendre : (hymnus) consonans cum 
illis, c'est-à-dire : < qui s'accorde avec celles-là >, à savoir les hymni précédentes qui, 
elles aussi, sont sur la virginité. Le P. Akinian ajoute (ши Џин: Ьай, de Virginitate) 
devant dupli hoga. [Mais, dans les corrigenda, il propose de remplacer les mots entre 
parenthèses par № bu Ujpbó, et ego Ephrem. C.M.] 

(79) Cet hémistiche peut paraître un peu long. Sans doute, l'arménien explicite-t-il 
par Sunum иї Би ng щитку, servitutem ego non colui, une seule forme verbale. Avec 
le P. Akinian, nous corrigeons servituti en servitutem. 

(80) Si le texte de cet hémistiche est génuin, il est difficile d'en faire le mot-à-mot 
avec la seule syntaxe arménienne. Littéralement : e tempore e corona coronam ego non posui. 
Mais on peut penser que chacun des mots correspondant dans le syriaque à tempus, corona, 
était précédé de ce d syriaque, qui peut se traduire de façons variées. En s'inspirant des 
différents sens que donne Brun de ce d, on pourrait, en paraphrasant un peu, comprendre 
ainsi ce passage : Quod attinet ad coronam. quae feratur ad tempus, coronam ego non posui 
(in fronte mea). Le sens est sans doute : « Je n'ai pas ceint une couronne qu'on ne porte 
qu'un moment », c'est-à-dire, pendant le temps oü, dans la cérémonie du mariage, la mariée 
porte la couronne. Nulle part dans la Bible, l'emploi de f шийи n'éclaire le tour 
h ddl f щиш В, (Mais, dans les corrigenda, le P. Akinian renvoyant ici p. 214, ligne 14, 
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suggère justement de remplacer |» ши ни par 'hapax дар, « qui dure un temps >. 
C.M.] 

(81) Vimy est un singulier, mais collectif, d’où, au vers 11, le pluriel туш, qui se 
rapporte évidemment à Skbyhwh. Nous traduisons Sigkuh par un pluriel, subolibus, pour 
qu'en latin ce pluriel soit repris par illorum. Guompáuf, gradui, a valeur de datif et lu, , 
dans уша, celle de < tenir ferme >, d’où < s'opposer >. Gradui mortis, ici, équivaut à morti 
progredienti. 

(82) Il manque un hémistiche. П devait у être question de jeünes, щшбр, саг, tout de 
suite aprés, ukyh signifie vraisemblablement jejunium servavi. Le scribe, si omission 
s’est faite dans l'arménien, aura sauté de ap dans Zap à шбр dans щщш&р. Mais il est 
impossible de deviner ce qu'il pouvait y avoir dans cet hémistiche absent. 

(83) Dans pha Бпиш, впиш nous paraît être un accusatif, comme шиї, est 
certainement un accusatif. 

(84) « Personne », la Virginité s'est vouée à Dieu corps et âme. 

(85) L'hémistiche est un peu court. Il est peut-étre tombé deux mots devant filiorum, 
soit et pro eo ut < genetrix essem > filiorum. 

(86) Servavit. L'aoriste arménien parait bien être un aoriste gnomique. 

(87) Non corpore... neque corde: « ni avec le corps... ni avec le cœur »; à savoir : « J'ai 
gardé la virginité du corps et de l'àme, avec l'aide de la grâce ». Cf. hymne V, vers 4. La 
fin du vers 29 dans le texte arménien est un peu longue. Il nous parait que wn.unp[i, eodem 
die, d'autre part, n'a pas de sens. Puis, au vers suivant, on ne voit pas à quoi se rappor- 
terait in illam. Aussi croyons-nous qu'il y a là une corruption et qu'il faut lire unl, 
marita « femme mariée ». Le développement commence dés lors par marita, comme le 
développement sur la vierge commence, au vers 54, par eirgo. Marita, ici, est un nominatif 
absolu. 

(88) Nous considérons f {kuru hip comme un locatif à sens temporel. 

(89) Mot-à-mot : Non insidiae quae (sunt) cum illa. 

(90) La fin de cet hémistiche est trés détériorée. Avec les lettres demeurées lisibles, 
il semble qu'on puisse conjecturer : non insidiae... curas afferebant marito ipsius. Curas 
fait écho à curatio du vers 30. А 

(91) De morte illorum; la préposition arménienne doit rendre un 5 syriaque causal, 
propter. 

(92) Il y a là peut-être une allusion à Prov., ххи, 13 (hébreu) : < Le paresseux dit : 
Il y a un lion dehors! Je serai tué dans les rues! » ou à Prov., ххут, 13 (hébreu) : « Le pares- 
seux dit : Il y a un lion sur la route, il y a un lion dans les rues. > 

(93) Nous voyons dans la construction arménienne un parfait impersonnel, dont le 
sujet est Deus, au génitif. | 

(93 bis) [Le P. Akinian, dans les corrigenda, propose [ри (бш)ш 6, « il brise », au lieu 
de [upunnE, que le P. Mariès a rendu par inducit. Nous avouons que la traduction de notre 
Maitre nous laisse insatisfait, qu'à notre avis elle ne s'accorde pas avec le contexte et 
qu'elle donne à уші (rendu par incitationem) un sens plutót aberrant. La correction du 
P. Akinian réduit ces difficultés. Grâce à sa restitution, on traduirait : « П brise la barrière 
de l'épée », allusion à l'épée de feu de l'ange qui gardait l'entrée de l'Éden. La suite s'y 
harmonise : « Il lui ouvre la porte du Paradis. » C.M.] 

(94) [Le Père Mariès proposait de lire риб, au sens de obruit, au lieu de зБ, qu'il 
lisait qq. Nous nous en tenons à la lecon du ms. et traduisons fovet. С.М.] 

(95) Tuguria, les demeures misérables, quelles qu'elles fussent, qu'ils avaient sur 
terre. Cf. par exemple, s., xx1v, 20 : «une hutte de gardien de fruits ». De méme, Mich., 1, 
6; ш, 12. | ie 

(96) Nous ne croyons pas que les mots traduits par et arrogantiam vultus sui soient 
authentiques. Cet abstrait s'accorde mal avec perdiderunt. А supposer qu'un hémistiche 
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soit tombé, on aurait alors une strophe de 8 vers et Гоп n'aurait pas de strophe de " 
pour répondre à la strophe Cl. Ces mots sont probablement une glose. De C (7 vers) à С! 
(7 vers), il ny a qu'une responsion et à la fin de chacune de ces strophes, mais cette respon- 
sion est trés significative : couronnes terrestres dans C; célestes, dans См. 

(97) Si notre division en vers est exacte, cet hémistiche est trop court. On peut penser 
qu'un mot est tombé, par exemple verae, qualifiant sanctitatis. 

(98) Vers 4 et 5 : nous traduisons les deux conjonctifs aoristes par deux futurs : eligent, 
capientur cupidine. Deux jussifs seraient possibles ou encore deux finaux, dépendant de 
ui du vers 3. Dans ce dernier cas, il semble que ut aurait été répété. 

(99) Ne uxorem duceret. Où Éphrem a-t-il vu cet ordre donné à Jérémie? La virginité 
de Jérémie était-elle affirmée par une tradition juive? Est-ce une allusion à Jer., 1, 5 : 
« Је t'ai consacré? > i x 

(100) Nous mettons Joannis sur le même pied que aliquot virginum, donc au génitif. 

(101) Nous croyons qu'il faut lire populi (cf. n. 110) et non populorum. La confusion 
en arménien entre y et c est des plus communes. Il s'agit, ici, d'Israël, comme au vers 48. 

(102) Éphrem pense peut-étre à la fille de Jephté, qui garda deux mois sa virginité 
pour la pleurer dans les montagnes, avant d’être immolée par son père. Mais, sûrement, 
à Josué, Élie, Élisée, Daniel, etc. Voir les hymnes précédentes. 

(103) Aprés Gentilium, on lit eoluntatis et libertatis. Du point de vue strophique et 
syntaxique, il nous parait impossible de trouver une place à ces mots dans le contexte. 
Nous y verrions volontiers une glose de a eoluntate, vers 11. Le mot que nous rendons par 
libertatis ne figure pas dans cette hymne. 

(104) Les mots e verbo sont une conjecture trés plausible. Le P. Akinian met le pluriel 
e verbis. 

(105) Vers 16, 26, 32, 46, 47, nous avons traduit partout le méme verbe arménien 
par adimplere, bien qu'avec ce verbe latin certaines alliances de mots ne šoient pas très 
atines. 

(106) Nous croyons que liquet! est, ici, en incise affirmative exclamative. 

(107) Le relatif au nominatif vaut ici un datif, comme au vers 16. 

. (108) En effet, celui qui a reçu l'ordre de gardér la virginité et qui, ensuite, la garde 
volontairement, a deux difficultés : obéir et rester fidéle à sa promesse. Le mot duplex 
serait encore mieux justifié, si, en même temps que l’ordre, était aussi mentionné le volon- 
taire. Nous croirions assez volontiers que sont tombés des mots comme et e voluntario actu 
aprés e Jussu. 

(109) La pensée exprimée dans cette strophe semble assez subtile. Nous croyons que 
le scribe, un peu dérouté par cette subtilité, aura laissé tomber quelques mots. Nous réta- 
blirions le texte à peu prés comme ceci : quia servavit illam postquam < jussus erat et 
servavit illam postquam > non promiserat, sereemus quantum poterimus illam quam < non 
Jussit (Deus) et quam > promisimus. ` | 

(110) In populo est un locatif. Dans cette hymne, le mot arménien suit, à la fois, la 
flexion des thémes en o et des thémes en n, au singulier. 

(111) Nous pensons qu'ici le verbe arménien a le sens signalé par Ciakciak oblata. 

(112) Sine jejuniis renvoie à dare puleeri os suum. 

(113) La strophe A? enjambe sur la strophe АЗ, mais le sujet change : < humilité, 
solitude ». 

(114) Nous croyons qu'ici l'arménien ffw£ est adverbe. 

И (115) Illos, pluriel se rapportant à populi, singulier de forme, collectif, donc pluriel 
e sens. 


| (116) N ous préférons le jussif eligant au futur eligent et le réfléchi nous semble devoir 
étre traduit par sibi ou ut suos. 






_ (417) Laudatio opposé à objurgatio, implicite dans objurgatus erat; cette dernière 
. expression fait écho à odiosus ou à increpuit. 

(118) Le sens est : < Pour que le trop grand nombre de vierges ne fit pas perdre à la 
virginité l'éminence de son caractére. » 


(118 bis) Ce que, dans Handés Amsoreay, on lit sous le titre kcowrd VIII, est un 
assemblage de trois morceaux qui n'ont pas de lien les uns avec les autres. 

(119) Il manque, ici, évidemment, un hémistiche. D'aprés le sens, on peut conjec- 
turer : quia non est illis vinculum exterius. Le sens est : « Point n'y a-t-il pour eux de nœud 
en leur intérieur, parce qu'il n'y a pas pour eux d'attaches à l'extérieur. » 

(120) Une autre traduction possible serait : Numquid pervigiles satiantur benedic- 
tione? L'ensemble donne : « Se rassasie-t-on de respirer? Ainsi des Anges : ils ne se rassa- 
sient pas de louer! » Aussi la traduction que nous adoptons rend-elle mieux cette nuance. 

(121) Quia compertum habent eum. non interrogari. П semble qu'il y ait là allusion à 
Joan., xxi, 12 : < Et nemo audebat discumbentium interrogare eum: Tu, quis es? Scientes 
quia Dominus est. » Ou mieux encore à Joan., хут, 30 : « Nunc scimus quia scis omnia et 
non opus est tibi ut quis te interroget : in hoc credimus quia a Deo existi. » 

(122) Uno silentio ineoleuntur omnes, mot-à-mot : < Un seul (et même) silence est 
autour de tous. » 

(123) Les trois vers 24-26, à la rigueur, peuvent faire une suite, mais où se trouvaient- 
. ils? A la fin de l'hymne V, il y a trois vers hors strophes, où il est question de < blessés >, 
mais les vers 24-26 de cette hymne-ci ne s'y raccordent pas. Au vers 27, le P. Akinian 
croit pouvoir déchiffrer conjecturalement ce que nous traduisons : alliga fracturam casus. 
Quel peut être le sens de ce vers? Il y aurait beaucoup à dire sur les vers suivants. En résumé, 
les vers du troisiéme morceau, soit 24-31, formaient peut-étre originellement un dévelop- 
pement suivi que rendent inintelligibles des lacunes évidentes. Le scribe arménien avait-il 
un original syriaque détérioré? Il aura traduit à la suite. 






(124) Nous croyons que tel est le sens de ces lignes. 

(125) Vers 8-16. En note, le P. Akinian note qu'ici le ms. parait corrompu. Tout 
d'abord, dans la phrase que nous avons mise au vers 16, il est évident que illi (Christo) 
ne peut pas se rapporter à Sem! Ce n'est pas pour Sem que Melchisédech a reçu de tous 
la dime et méme d'Abraham. Mais là où nous mettons cette phrase, illi peut se rapporter 
au Christ. Car Melchisédech étant la figure du Christ, Éphrem peut avoir dit que Melchi- 
sédech avait reçu cette dime pour le service du Christ. Puis, nous avons mis, comme se 
doit, Abraham avant Isaac. Abraham ne revient ensuite qu'aprés qu'il s'est agi du sacrifice 
d'Isaac. [On peut se demander si le vers 15, Is est..., ne serait pas mieux à sa place avant 
le vers 12? Et serait-il impossible que illi du vers 15 renvoie directement à Isaac, en tant 
que figure du Christ par son sacrifice? C.M.] Et, puisque nous avons sürement deux stro- 
phes de douze vers, B! et B?, il est trés probable que cette première strophe B avait, elle 
aussi, douze vers. Et l'on est amené à y supposer la perte de trois hémistiches. L'un concer- 
nait probablement Sem et les deux autres parlaient peut-étre de Tharé, pére d'Abraham? 

(126) Cet hémistiche est à lier aux deux suivants. 

(127) Nous croyons qu'il ne faut mettre qu'une virgule après in coramine tuo,... tuo- 
гит.... tui, des trois hémistiches précédents. Le sens parait bien étre : « Parce que leurs 
crimes auront été expiós par les mérites, il y en aura d'entre ces criminels qui auront part 
à tes travaux. » Nous comprenons le vers suivant ainsi : « Et il y en a qui participeront à 
ta dignité de vierge, à ta dignité plus haute que celle des anges. » Nous croirions qu'ici 
saint Éphrem pense à la Vierge Marie, la seule dont la virginité soit plus haute que celle 
des anges. Les poésies d'Éphrem renferment des énigmes : est-ce Е сав ісі? и 

(128) D’après се qui suit, il semble bien qu'il faille entendre, ici, sous 91510745 tuae, 
la vision béatifique. 
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250 NOTES (129)-(145) [250] 


(129) Nous voyons dans la construction arménienne un sens causal: precum tuarum 
beneficio, plutót que local : intra preces tuas. | | B. 

(130) L'arménien est au pluriel stirpibus, mais le verbe au singulier : obsecravit Ша 
suggère le singulier stirps, correction banale en arménien. П semble qu’il у ait là une allu- 
sion lointaine à Zs., xr, 1. Cet hémistiche а vraisemblablement en vue les prières que deux 
époux ont faites pour avoir des enfants. M 

(131) П manque sûrement un hémistiche dans cette strophe. En raison du contexte, 
on peut supposer qu'il contenait Z Thess., rv, 4 : Etsi eas meum in honore possideo. Du coup, 
in honore forme inclusion avec honorifice du premier vers de la strophe. 

(132) Ici également, il manque un hémistiche. Que disait-il? 

(133) Les participes arméniens équivalent tous les deux à des propositions causales, 
d’où notre traduction : quoniam... duzisti... sustulisti. On remarquera comment les mots 
corpus, caeli qui ne sont que là dans tout le poème, forment une inclusion pour toute 
l'hymne. 

(134) Ces armées des cieux semblent bien étre les astres, ou les anges assimilés aux 
astres. 

(135) [Comme pour l'antienne VI, note 94, le P. Mariès remplace, ici, qpqb par qphb 
En fait, c'est bien qpgl qu'il faut lire, au sens de fovere. C.M.] 

(136) [Le titre, dans la rédaction du ms., ne peut pas se traduire autrement. Dans 
une note, le P. Mariés se demandait si, au lieu de Filius, il ne fallait pas voir un vocatif, 
Fili, et, au lieu de glorificatur, verbe, gloriosi, adjectif au génitif, ce qui est possible en 
arménien. Et il traduisait : « Fils du Glorieux ». Mais que faire de la suite? Dans les corri- 
genda, le P. Akinian propose aussi le vocatif, Fili, mais garde la forme verbale, en la mettant 
à la 2¢ personne, ce qui donne : « Fils qui es glorifié >. Le sens est alors parfait. C.M.] 

(137) Le ms. n'a que пинти, Deus ; le P. Akinian conjecture judicieusement munnu- 
ш$шшЁи, Deum-videns. 

(138) Definiebat aspectum populi. Dans Cicéron, on trouve, Div., 2.44.92 : ПИ orbes qui 
aspectum nostrum definiunt. 

(139) Si nous comprenons bien le passage de l'Exode (xxxiv, 29-35), auquel Ephrem 
fait allusion, nous y voyons comme trois temps : 1. Moïse est sans voile, car il öte pour 
entrer en conversation avec Dieu. 2. Au sortir de son entretien avec Dieu, sans voile, sans 
l'avoir encore remis, il fait part au peuple de ce que Dieu lui a dit. Son visage rayonne; le 
peuple le voit et n'ose pas, à ce moment, lui parler. 3. Cette communication une fois faite, 
Moise remet son voile et le peuple ose alors lui parler. 

(140) Nous croyons bien que tel est le sens de ce vers. Contrarie : le voile de Moïse ` 
lui était extérieur; le sommeil, au contraire, intérieur. 

(141) On peut supposer une chute : Moyses ad Dominum. 

(142) Nous voyons dans le génitif du verbe, un génitif descriptif, non de temps, qui 
n'existe pas en arménien. Donc « un sommeil de quatre-vingts nuits ». 

(143) Nous comprenons infimus plutót que intimus, par opposition à superum. Cepen- 
dant, le méme mot fait inclusion avec intime du vers 7. Nous rapportons eum à somnum 
du vers 9. S'il s'agissait de Moïse, on aurait se. [Nous hésiterions à être aussi affirmatif. 
C.M.] 

(144) Nous croyons que l'adverbe arménien qui signifie ordinairement huc a, ici, le 
sens de usque adhuc. — — 

(145) Nous ne savons vraiment pas comment faire le mot-à-mot de cet hémistiche. 
Le texte, tel qu'il est édité, doit se traduire : « Au sujet de sa (Moise?) venue sur le Thabor, 
il dit ». Mais quel est le sujet de « il dit »? Nous pensons que les trois premiers mots, que 
nous lisons (jun | Bas] (wep), forment une expression qui équivaut à declivis et l'on 
traduit alors : « Le jour penchant de sa venue (Notre Seigneur) en terre >, c’est-à-dire : 
« Le jour de l'Ascension du Seigneur proclame qu'à partir de ce jour Moïse n'a méme plus 
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simplement sommeillé, mais se tient perpétuellement avec les anges dans un sommeil 
céleste. éternel ». [ Toutefois, nous nous demandons si le sens primitif n’était pas que la venue 
au Thabor de Moïse, à la Transfiguration, signifie que, dès lors, il ne s’est plus livré au 
sommeil. C.M.] 

(146) Nous pensons qu'Éphrem, jouant sur le mot « sommeil », fait allusion au sommeil 
. éternel. Au ciel, il n’y a plus pour Moïse à sommeiller, mais bien à rester plongé dans le 
repos éternel. En effet, plus haut, si nous avons bien compris, Éphrem a fait la distinction 
entre deux sommeils, l'un « terrestre »; l'autre, « céleste ». 

(147) Hošea autre nom de Josué, par exemple, Num., хит, 16. 

(148) Tel est bien le sens de cet hémistiche. Le méme mot, en syriaque comme en 
arménien, signifie « ceil » et « source ». 

(149) Nous croyons que ces deux premiers vers forment une espèce d'invitatoire hors 
strophes. Dès lors, cette hymne est symétrique de la 12e. Elles se présentent ainsi : XI : 
6 6 6 6 10 10 (44 vers). XII : 10 106 6 6 6 (44 vers). 

Il est vraisemblable que cet invitatoire vaut pour les deux hymnes, qui paraissent être 
comme jumelées. [Pour ces deux hymnes, nous rappelons que, dans l’apparat arménien, 
le sigle C désigne l'édition des kcowrdk£ de Venise, 1934. C.M.] 

(150) Bajulare. À a bajulando, circonstanciel; C a bajulare, infinitif complétif. Nous 
préférons cette lecon. 

(151) Apostoli. А : discipuli. Nous préférons la première leçon, à cause du mot vardapet, 
magister, du vers suivant. Mais, à ce méme vers, nous préférons la lecon de A : duodecim, à 
celle de C : eos, et pour le métre et pour le sens. Car ce n'est pas seulement au jardin de 
Getbsémani, aux trois apôtres, mais souvent ailleurs et aux douze apôtres que le Christ a 
fait cette recommandation. Notre traduction eigilaeerunt suit C, alors que le P. Akinian a 
préféré A eigilabunt ou vigilent. Enfin, nous préférons prae tristitia de C à prae ira de A, 
accepté par le P. Akinian. 

(152) Il semble bien qu'il faudrait suppléer, et pour le mètre et pour le sens : nisi 
< scivisset > eum (somnum) evinci et nous pensons que evinci est dit du sommeil, men- 
tionné au vers précédent. 

(153) Nous croyons que fidelitas rend bien l'idée : en donnant cet avertissement, N. S. 
est, véridique. En transposant l'abstrait en concret, on pourrait traduire veridicus ille. 

(154) Ces deux hémistiches sont un peu courts en arménien. Nous croirions qu'un 
adjectif comme probrosorum aura été omis. 

(155) Pour le texte, nous suivons А, mais en lisant au passif le verbe aucta sunt, comme 
à l'hémistiche précédent. 

(156) Le 4h arménien traduit sans doute un d syriaque, relatif personnel. L'arménien 
paraît l'avoir entendu au sens de quia. Aussi bien, le même mot arménien peut valoir qui. 
Le sens, en effet, parait bien étre : « Voici que j'en exhorte beaucoup, qui (jusqu'ici) n'ont 
point veillé, à devenir veilleurs. » 

(157) Nous croyons que per somnum. est prédicatif et se rapporte à Noé : « en som- 
meil ». 

(158) Cet hémistiche est trop court et, pour le sens, on ne peut guère rapporter au som- 
meil la relative : qui natus est ab illo. On est amené à supposer qu'un mot comme : a filio suo 
(Cham) est tombé par homoioteleuton. 

(159) Au lieu des traductions se ipse et suum ipsum, nous pourrions aussi bien mettre 
corpus suum, et corporis sui. 

(160) Quel est le sujet de secuit? Ce ne peut guère être le sommeil personnifié. Dés lors, 
on est amené à se demander si l'original ne portait pas, aprés ce verbe, David, car c'est bien 
David qui prit la royauté à Saül. 

(161) L'expression « rangés en bataille » (contre le sommeil) nous semble bien carac- 
tériser les moines récitant l'office de nuit. 








NOTES (162)-(185) 


(162) Les mots fuit illi ne sont pas clairs. N'y avait-il pas, originellement, 1 éqt ak 
de etiam, tombé par haplographie? En mettant une ponctuation suffisante après Ши , 
le sens de се vers serait peut-être : « Brève était la nuit pour rendre grâces du salut (qui) lui 
(était accordé); de fait, elle (cette nuit) fut (brève) <même> pour lui », c'est-à-dire : bien 

qu'il füt au milieu des bétes fauves. [On pourrait aussi supposer la chute du relatif, ren- 
x voyant à salute, ce qui donnerait : pro salute illius < quae > evenit illi. C.M.] 

(163) Le texte de А se traduirait : insectatus est somnum pupillarum suarum. Car, au 
vers 22, on a : quia insectati sunt somnum oculorum suorum. Nous lisons cependant, avec le 
P. Akinian : insectatus est somnum <а> pupillis suis. 

(164) Le sens de ce vers parait bien étre : « Et par (les mérites) de la veille de Daniel 
et de ses compagnons, Dieu révéla à Daniel le songe du roi et l'interprétation qu'en donna 
Daniel. > Ipsius renvoie, pensons-nous, à Daniel et non au songe. Car Daniel, devant Nabu- 
chodonosor, fit deux choses : il devina d'abord le songe que le roi avait eu et, ensuite, il lui 
en donna l'interprétation. 

(165) Le verbe arménien signifie au propre incureati sunt, mais, au figuré, « furent 
humiliés ». 

(166) A l'imitation de l'arménien, nous nous permettons de décliner le mot alleluia, 
senti comme un substantif. : - 

(167) Il semble bien qu'il faille traduire littéralement sanctificationibus vestris au sens 
concret, en comprenant qu'il s'agit du chant du trisagion. 

(168) Conventui désigne le rassemblement des anges, chantant le Gloria in excelsis à 
la naissance du Sauveur. 

(169) La lecture du P. Akinian se traduirait par benedictionis ou benedictioni. А suppo- 
ser qu'il ait bien lu l'abréviation arménienne, le ms. est fautif, à notre sentiment. Il faut 
l'ablatif, car c'est par la bénédiction « qui a tonné par leur bouche » que les moines sont 
semblables aux chœurs des anges. 

(170) N. S. est venu sous les deux formes de veilleur et de dormeur. . 

(171) N. S. était proche de la veille et du sommeil. Il s'en était rendu proche par son 
humanité. 

(172) Le mot sinister, opposé à dextre, désigne vraisemblablement le diable. 

(173) Discipulatus : Tertullien, Praescr. Haeret., 22; Cassiodore, Var., 5.40. 

(174) Le verbe meditatus est fait inclusion avec le mot mysterio, vers 4. 

(175) In remoto loco. C'est un des sens donnés par Ciakciak à || pug- 

(176) Mysterio Christi. Sans doute, allusion à la manne conservée dans l'Arche, la 
manne, figure de l Eucharistie. 

(177) Puleinis. П semble bien que tel est le sens du mot arménien correspondant. 

(178) Cilicium : couverture; à l'origine, faite de poils de chèvres de Cilicie. 

(179) Domini, plutót que Domino : le lieu choisi par le Seigneur. 

(180) %8рь, 1,1, anaphoriques. Dans Ё оі ınkquny, bnjh non accordé, parce qu'il 
précède le substantif. ! 

(181) Quel est au juste le sens de ce vers? Votum... prodigii équivaut-il à gotum prodi- 
giosum? In illum, à 'hémistiche suivant, parait renvoyer, à première vue, à votum. Mais, 
étant donné qu'au vers 25, la méme expression se rapporte sûrement à David, il vaut mieux, 
croyons-nous, ici, la rapporter à David. | 

(182) Sur quelle tradition s'appuie cette assertion? 

(183) Gente illius : il s’agit de la famille de David, avec allusion à Ps. 88, 30, proba- 
blement. | : 

(184) П parait bien, ici, manquer un hémistiche. 

(185) Nous lisons ños au lieu de hunc; nous voyons dans hunc et hos deux accusatifs de 
relation. [On pourrait aussi voir dans qunjh ...quiu un simple renforcement du démonstratif, 


un peu comme au vers 29, et l'on traduirait : « Quant à cela méme (le fait de verser du sang) » 
C.M.] 
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NOTES (186)-(202) "o8 






(186) La préposition arménienne a bien le sens de « en ce qui concerne ». 
. (487) Caedes, actif. Entendez : « Le massacre que fit celui qui tua Goliath et les Amalé- 
cites est moindre que le massacre de celui qui tailla en pièces trente-deux rois. > 
(188) Trente-deux rois : Où cela est-il dit dans la Bible? [Faut-il y voir un rapproche- 
ment fait par Éphrem entre deux textes : Jos., x1, 17 et хи, 7, 24? Dans le premier passage, 
) 1 est dit que Josué mit а mort les rois d'une région que l'écrivain sacré délimite avec préci- 
sion; dans le second, on donne la liste des rois de cette région qui furent battus par Josué et 
2 arrive au total de 31. A une unité près, nous avons le nombre donné par Éphrem. 
.M.] 

(189) Post tergum ejus parait la traduction qui s'impose : Nathan débarrasse David 
de ce qui pouvait alourdir sa vieillesse, c'est-à-dire, comme du remords de ne pas avoir 
accompli le vœu qu'il avait fait de bâtir à Dieu un temple. Nous ne croyons pas que, dans le 
contexte, il y ait référence au successeur de David. 

(190) Nous ne sommes pas sür d'avoir compris cette hymne. Nous croyons que l'idée 
principale est exprimée au vers 28 : en interdisant à David de bâtir le temple parce qu'il 
avait versé le sang, Dieu annonçait, à l'avance, en la faisant porter sur le seul David, repré- 
sentant en sa personne l'homme juste, l'interdiction qu'il faisait à tous les justes de verser 
le sang (?). Ce serait là la réponse à la question posée au début. [Nous rappelons que le 
P. Mariés a publié, avec notes, la traduction frangaise de cette hymne et de la précédente, 
dans Recherches de Science religieuse, XLV (1957), 3, pp. 396-408. C.M.] 

(191) Sanguines multos : pluriel biblique. 

(192) Moyses qui cecidit Madian; Allusion à Num., xxv, 17 et xxxi, 1 sq. 

(193) Il s'agit évidemment du roi Asa, le juste, qui défit les Éthiopiens, qu'on peut 
appeler des nègres. [Dans son Introduction, p. ххп, le P. Akinian renvoie au Commentaire 
des Chroniques (II!Ch., xiv, 11-12), où Éphrem (Œuvres, Venise, 1836, I, p. 483) dit que 
l'ange du Seigneur, lors de l'attaque des Kushites contre Asa, les défit et les tailla en 
pieces. C.M.] 

(194) Ezechias qui cecidit Assyriam (vel Assyrios). Ce n'est pas tout-à-fait Ézéchias 
qui mit en pièces les Assyriens, mais bien l'ange exterminateur. 

(195) Macedoniam. Où est-il dit, dans la Bible, que Zorobabel ait eu affaire avec la 
Macédoine? [Éphrem entendrait-il Agg., u, 22-23 des luttes contre les Séleucides, succes- 
seurs d'Alexandre de Macédoine à Antioche? C.M.] 

(196) Propter hunce (sanguinem). Peut-être n'y a-t-il là qu'un simple neutre : propter 
hoc. | ү 

(197) Tels que ces deux vers, 9-10, nous sont attestés dans À, nous n'arrivons pas à y 
trouver un autre sens que celui de notre traduction. En français, nous gloserions ainsi ces 
deux vers : < S'il y a réellement, dans l'histoire d'Israël, des reproches de ce genre, autres 
que celui qui a été fait à David, Dieu n'eüt pas permis à Moise de ne pas les mentionner, 
car Moise est grand, quand il s'agit de faire des reproches, et il porte à la connaissance 
d'Israél les reproches du < Rocher >. 

(198) Cet hémistiche est trop court. Peut-être y avait-il en chiffres tria milia. Cf. 
Ez., XXXII, 28. | 

(199) Nous croyons qu'ici щшфинийт@р signifie honores ; cf. Ciakciak. [Toutefois, on 
pourrait garder à ce mot un de ses sens primitifs et le traduire par officii. Dieu lui-même a 
remis à Jéhu l'armure, signe de sa fonction de chef militaire. C.M.] І | 

(200) Coacervavit. Le sens est : < Dieu entassa devant David tous les homicides qu’il 
avait commis. » 

(201) Les nations dont David avait répandu le sang n'étaient pas des nations saintes. 
Essent, subjonctif causal subjectif indiquant la raison qu'aurait eue Dieu de faire cette 


interdiction. - 8 
(202) Liberavit. Tel est le sens à donner, ici, au verbe arménien. Cf. Ciakciak, s.v. 











254 - NOTES (203)-(222) . x [254] 


(203) Posse : substantif chez Ovide; cf. п. 15. U 

(204) Mot-à-mot : in eultum faciet asseeerationis; simplement, croyons-nous : ¿n 
speciem asseverationis, c'est-à-dire, < sous la forme d'une assertion formelle, donnant la 
certitude. » \ — 

(205) Cet hémistiche forme incise. П n'y a plus d'Urie pour reprocher son crime à 
David, puisque ce crime, vu son repentir, lui a été pardonné. | 

(206) L'hémistiche est un peu court. La conjonction ef, que nous remplaçons par ейат, 
semble indiquer qu’il y avait un autre régime direct après templum. 

(207) (Нос); entendez : Non aedificabis templum. 

(208) Illius rei ; entendez : « du sang versé >. 

(209) П semble bien qu'il faille lire, au singulier, exacta fuit, au lieu du pluriel des mss, 
à moins de voir, dans illius rei, un collectif qui justifierait le pluriel du verbe, dans la cons- 
truction arménienne, où le sujet n'est pas ratio, mais illius геї. 

(210) Ces trois interrogations, dont la premiére surtout est exclamative, vers 36, 
comme aussi les deux autres, vers 37-38 et vers 39-40, appellent une réponse négative. 

(211) Cet hémistiche est un peu long, sous sa forme arménienne du moins; peut-étre 
était-il plus court dans le syriaque original. 

(212) Le titre et le début manquent dans B et dans les mss qui en dérivent. Le texte 
est celui de E. П est à croire qu'il ne manque que 5 hémistiches, soit 2 vers et demi, où 
devait être brièvement annoncée l'opposition entre deux veillées de noces. Vu le nombre 
de répétitions qui unissent les quatre strophes A, il semble bien qu'on ait au début la pre- 
miére de ces strophes A. Il se pourrait cependant que cette premiére strophe eüt été une 
strophe de 10 vers. Nous rappelons que, dans le ms. A, il y a une lacune qui va d'ici jusqu'à 
l'hymne 46, inclusivement. 

(213) Mss : venit. Le P. Akinian corrige, avec un peut-être, en dat. Nous ne croyons 
pas que cela soit nécessaire, si l'on comprend le relatif arménien au sens d'un ablatif, 
malgré sa forme nominative, ce qui est possible. Les mss, aux vers 8 (DE) et 10 (E), ont 
un accusatif de relation, que nous rendons par l'ablatif gaudio. Mais, à l'hémistiche 10, 
D a l'instrumental qui correspond encore mieux à notre traduction. 

(214) La 3° pers. plur. asportant est quasi impersonnelle. < Ils > équivaut à français 
« on ». 

(215) Le sens est : « Et si le sommeil que personne ne peut dompter, le tintement des 
cymbales le dissipe etc. » En écrivant : ‹... que personne ne peut dompter... », Éphrem pense, 
sans doute, au vœu impossible à observer qu'avait fait David de ne pas dormir. Cf. 
hymnes XIV et XV. 

(216) L'hémistiche est trop court. Peut-étre y avait-il en plus : et saltationibus. 

(217) Le sens de ces quatre vers parait étre : « Le paranymphe mondain qui, lui, a 
chassé de ses yeux le sommeil, fait honte au saint qui, au cours de sa veillée, se laisse 
vaincre par le sommeil. » 

(218) Mss : objicit; le P. Akinian corrige шпиц ЦБ en unalibugbh qu'il entend au sens 
de Фриш Бич : « les donneront en spectacle x. Ofnuw renverrait à sponsorum. Nous 
croyons qu'il renvoie à peccata et que objicit peut être conservé, en sous-entendant comme 
sujet « Dieu », trés souvent sous-entendu dans ces hymnes. 

(219) On pourrait traduire seipsum. Nous traduisons animam suam, plus prés de 
l'Évangile. | 

(220) Le sens parait être : « Nous ne faisons qu'un, ici (chez les moines) et là (chez les 
mondains); mais, ici (chez les moines), avec des âmes dégoütées et décourageantes! » 
Ephrem les secoue. 

(221) Facientibus. Nous donnons à l'adjectif verbal arménien le sens actif. Cf. Eznik, 
XIV, 26; xxi, 8; xxxix, 7-8; сххш, 15. 

(222) Dum rejoint un d syriaque, mais à valeur temporelle. А l'avant-dernier hémis- 


а 
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tiche, wbquumnt est à lire шй} wgnb. Le sens des deux derniers vers est évidemment : 
« Le diable, en poussant aux veilles qui font pécher, avertit pareillement ceux qui veillent 
dans un but utile. » [Dans ses corrigenda, le P. Akinian propose une autre correction, que 
nous admettrions difficilement. П suggère de lire uwbquuntk, verbe inconnu de tous les 
dictionnaires que nous avons consultés et donc surprenant dans une traduction aussi 
classique. Ce terme proposé, apparenté à ишушитш, signifierait : < injurier > ou « ridicu- 
liser ». La correction du P. Mariès nous apparait meilleure. C.M.] 

(223) Vers 1 : ce qui est en titre dans le ms. parait bien étre le premier vers de la 
première strophe. | 

(224) In quibus; littéralement, l'arménien reproduit la construction syriaque : qui 
in eis. 

(225) Au lieu de ab illo, on pourrait croire qu'il faut lire ab eis, antécédent de quos, 
ce qui donnerait : repletum est eis (panibus). Mais, dans cette hypothése, au lieu d'un abla- 
tif, il semble que l'arménien aurait recouru à un instrumental. 

` (226) Un hémistiche а dû tomber par homoioteleuton entre bnpui et in pu. 

(227) Qu'est ce шір de E? et uf, de D? Le P. Akinian met en note le mot uil phi. 
axillae, avec renvoi à Jean d'Erzindjan. Le plus simple est de lire шір et de comprendre : 
« alors» ou « celui-ci > (Simon), avec valeur adjective de why, qui en fait presque un pronom 
démonstratif. 

(228) Verbe au singulier, parce que le mot interrogatif arménien sujet est au singu- 
lier. | 

(229) Scrutatus est, au sens de « mettre à l'épreuve ». 

(230) Les deux derniers vers ne se rattachent nullement au sujet. En guise de merci, 
ils contiennent un souhait pour ceux qui ont invité les fidèles ou les moines à un repas, 
où l'on a probablement chanté cette hymne. 

(231) П manque un sujet à exspectat, auquel rapporter illi de l'hémistiche suivant. 
Lire peut-être < aliquis non. 

(232) Khoriath, arménien; Carith, hébreu. 

(233) Bien que le terme arménien dise proprement référence à des lieux habités 
(ainsi qu'au vers 16), on peut, dans les deux cas, traduire, croyons-nous, par le latin conver- 
satio ; cf. conversari, < se trouver ensemble >. 

(234) Aprés apponebant, nous supprimons trois mots qui se traduisaient : ad mensam 
illius. A notre avis, ils sont'une traduction appuyée de apponebant. 

(235) Et ille (Elias) qui aluit in Sarepta viduam, à première vue, parait le contraire 
de ce qui est dit, ZII Reg., хуп, 9. Mais, comme la suite de ce passage le montre, c'est bien 
Élie qui a nourri la veuve, en multipliant le peu de farine et d'huile qui lui restait. 

(236) Les curam gerentes sont la veuve et les corbeaux. 

(237) Nous eroyons que la ponctuation du P. Akinian, qui met un double point aprés 
prophetam, n'est pas exacte. Il faut un point aprés illius, du vers 4, et une virgule après 
prophetam. Ces deux hémistiches doivent se comprendre ainsi : « Eux qui se fatiguèrent, 
nourrirent le prophéte, (Dieu) ne leur a-t-il pas créé leur rétribution?» La relative est avant 
la principale. | 

(238) On peut hésiter entre la valeur adverbiale et la valeur anaphorique démonstra- 
tive de why. Tunc, que nous préférons, vaut pratiquement illic, qui en est le sens propre. 

(239) Les mss ont, ici, en plus et corvi in oblectamenta. Ces oblectamenta viennent un 
hémistiche trop tôt, puisque ве n'est qu'au vers suivant qu'il est dit que Dieu lui avait 
envoyé les corbeaux in oblectamenta. Peut-être ces mots ont-ils été ajoutés par le traducteur 
arménien ou un reviseur postérieur, pour gloser ludus. 

(240) П manque vraisemblablement un ou deux mots signifiant quelque chose comme 


« tous les jours ». | 
(241) Dans Noe qui alebat illos perpetuo, Noe est un nominatif absolu. Ces pluriels 






256 NOTES (241)-(262) 






illos, volebant, odio habuerunt, amaverunt, en parlant du seul corbeau de Arche, étonnent. 
Sans doute, la pensée d'Éphrem, partie de ce corbeau, s'étend à tous les corbeaux. 

(242) Hémistiche un peu long. L'arménien a sans doute ajouté prophetae (?) 

(243) Les mss portent libertas. Mais, d'aprés generis du vers précédent, il faut, croyons- 
nous, avec une correction plausible, lire genus, « sa race »; à moins d'entendre, ce qui est 
possible, la leçon des mss au sens concret de « noblesse » et de désigner par « noblesse » 
les rois d'Israël, Achab et Jézabel. 

(244) Pour Abdias, 11 Reg., хуш, 3, 4, 13; pour la veuve, IV Reg., ту, 1-7; Éphrem 
joint les deux histoires, par hypothèse (de Flavius Josèphe et des rabbins) que la veuve de 
IV Reg., ту, 1 sq. est la femme d'Abdias. 

(245) Le sens paraît être : « C'est en qualité de curateur de Dieu qu'Abdias a payé ce 
que Dieu devait aux prophétes. » 

(246) Le sens paraît être : « Ceux qui virent la veuve leur demander des vases appri- 
rent d'elle, sans qu'ils eussent à l'interroger, pourquoi elle rassemblait des vases. Les 
autres le devinérent, du seul fait qu'elle rassemblait des vases. » 

(247) Nous rapportons le démonstratif à la veuve, donc Ша, parce que, dans la suite 
de la strophe, c'est la veuve elle-méme qui change l'eau des vases en huile, en versant, 
dans l'eau de chacun, un peu de l'huile en laquelle Élisée avait transformé l'eau de l'un de 
ces vases. 

(248) Cette hymne XXI serait bien mieux à sa place aprés l'hymne XXVIII : farine 
et huile multipliées chez la veuve de Sarepta; 42 vers (?) dans chacune; elles sont jume- 
lées. 

(249) [Le P. Mariés a choisi le texte de E. Celui qu'a établi le P. Akinian se tradui- 
rait : ploraeit et accusavit Elisaeum арий Elisaeum. D'autre part, il semble qu'il faille 
remplacer, comme fait le P. Mariès, Élisée par Élie. C.M.] 

(250) Au lieu de Еш, steterat, on est tenté de lire Бш, vixit = revixit, surtout à cause 
де [упьуш Е, vers 80, ad vitam revocat, mais steterat est possible et bon aussi pour le sens. 

(251) Et rursus, leçon de D, doit rendre le syriaque iteravit. 

(252) Bien entendu, il s'agit d'Achitophel avant qu'il eût rallié Absalom. Cf. ZI Reg., 
XVI, 23. 

(253) Viveretur au sens impersonnel; cf. Cic., Offic., І, 15, 46 : quoniam vivitur non 
cum perfectis hominibus, sed... 

(254) Ut baptizeris, sous-entendu, denuo. 

(255) Vieum, « le capital ». 

(256) Lucrum ejus, < les revenus >. | 

(257) Pleno ventre nostro comedamus. C'est-à-dire : < Mangeons de facon à emplir 
normalement notre ventre, sans y mettre plus qu'il ne peut, vu ses dimensions, conte- 
nir. » 

(258) Adscribe, forme anomale d'impératif; à moins d'entendre : adscribit (Apostolus). 
[Si nous avions le réfléchi, au lieu de l'anaphorique, il faudrait traduire : seipsum adscribit, 
qui irait fort bien avec le contexte. Mais on hésite à croire que le traducteur ait rendu un 
réfléchi syriaque par un anaphorique. C.M.] 

| (259) Il semble bien qu'il manque, ici, un hémistiche. [Nous le rétablirions volontiers 
ainsi : fiunt ex una arbore. Una s’opposant à innumera et arbore annonçant olivier et vigne, 
dont les produits sont variés. C.M.] 

(260) [ Fertilitatem : le mot arménien se traduirait plutót par pinguedinem qui, d'autre 
part, nous semble s'accorder mieux avec dulcedinem. C.M.] 

(261) Le verbe arménien que nous traduisons par fruges colligit doit étre moyen, 
employé absolument. « Telle partie du globe récolte pour sa compagne et récolte du cóté 
(de la part) de celle-ci >: П y a échange. C'est déjà le Marché Commun! 

(262) [Campum au sens de terram, pour avoir les quatre éléments. Mais le mot armé- 








NOTES (262)-(280) 


nien, ши, que le P. Mariès traduit par campum n'a jamais eu ce sens. Le P. Mariès a-t-il lu 
wpn? П nous paraît qu'il faut et garder le mot arménien win et lui donner son sens normal 
aerem; mais le Tot précédent, фт, ventum, nous parait devoir être remplacé раг фт], 
terram, et nous avons ainsi les quatre éléments dans l'ordre et avec les mots mémes avec 
lesquels ils sont cités habituellement. C.M.] 

(263) Cohibuerunt. D a le singulier, mais la lecon plurielle de E s'impose. 

(264) Ces luminaria doivent étre le soleil et ]a lune. [ Éphrem, ici, nous semble faire 
allusion à des rites. C.M.] 

(265) П faut lire [nghugE h rfuuinuly, (ut) vocet ad laborem, au lieu de пи Чишш, 
DE, (ut) vocetur labor. 

(266) Couper pkp E, au lieu de рЁрЕ. Le sens paraît être : < Car, voici que pour l'œil, il 
(le soleil) est beauté! Et fructification il est : pour l'odorat et le palais, dix mille goûts 
et saveurs! Qu'il soit béni pour tout! > [Le P. Akinian se demande s'il ne faut pas corriger 
le texte actuel et il propose de lire Мат sole sunt pulchritudines et fructificationes, et 
odoratui... C.M.] 

(267) Nous comprenons : La loi (Ez., xx1, 37) imposait, pour un vol de petit bétail, de 
compenser au quadruple; non content de satisfaire à ce précepte, Zachée va plus loin et 
distribue la moitié de ses biens. 

(268) Le don de ses biens est un prét à Dieu. 

(269) П doit manquer un hémistiche qui aura été sauté par homoioteleuton. 

(270) Les manuscrits BD ont urbpbwujp, diruti. La leçon uuu pup est une correction 
faite par Petrosean, copiste de C sur B. Donc E aussi doit avoir la leçon de BD. [Quand le 
P. Akinian cite B, qu'il n'a pas eu à sa disposition, nous pensons qu'il déduit les lecons de 
B d'aprés les remarques de Petrosean, copiste de C sur B, lequel C est l'exemplaire sur lequel 
a été copié E, manuscrit de Vienne. C.M.] Nous suivons la correction de Petrosean, soit 
bonis eversi. 

(271) A cause du singulier sumpsit qui suit, nous lisons cujus et non quorum des mss, 
en rappelant combien, dans les thémes arméniens en o, la désinence du génitif singulier et 
celle du pluriel sont faciles à confondre. 

(272) En raison du pluriel repris ici, il faut lire illas et non illam des mss et de l'édi- 
tion. 

(273) П faut certainement entendre la conjonction qf au sens du relatif пр. 

(274) Nous acceptons la correction de l'éditeur; les mss portent : a priore irrisione, 
dont le sens nous échappe. 

(275) [Autre traduction possible (gratias agamus) illi (Deo), quia... C.M.] 

(276) Les six derniers vers, depuis angeli qui non nutriuntur jusqu'à la fin, font partie 
de l'hymne XXVI dans les manuscrits. Mais, à notre sentiment, nous avons là une strophe 
qui se rattache à ce qui précéde. Aussi la rattachons-nous à l'hymne XXV. [D'autre part, 
au lieu de qui non defatigant creaturas, le P. Akinian se demande s'il ne faudrait pas lire 
qui non fruuntur creaturis. Ainsi corrigé, ce passage serait tout-à-fait en harmonie avec 
angeli qui non nutriuntur, que l'on a trouvé deux vers plus haut. C.M.] 

(277) On pourrait traduire e seipso. Mais la présence de l'article et le sens général de 
lhymne nous font préférer e suo. Nous rappelons que nous avons rattaché les huit pre- 
mières lignes de cette hymne à la précédente. 

(278) Ce et peut s'entendre comme un wau syriaque consécutif. Mais on peut aussi 
expliquer cette tournure en partant de l'arménien. La négation porte sur l'ensemble de la 
phrase et non sur chacune des deux propositions prise isolément. 

(279) Méme explication que ci-dessus. 

(280) Il semble bien manquer, ici, un hémistiche, où il était question des interni; il 
devait, lui aussi, se terminer par un impératif et il aura été sauté par homoioteleuton. 


Bs 





258 ` NOTES (281)-(307) 


(281) L'hébreu n'a bien que deux hémistiches. L'arménien doit avoir un peu para- 
phrasé le syriaque d'Éphrem. 

(282) Dans l'apparat arménien, on lit, à la fin de l'hymne XXVI : Petrosean [le copiste 
de C] écrit.ici en note : < Ici, il manque un folio qui représente, selon le modéle, dix-huit 
lignes de texte, dans lesquelles il y a aussi le début de la kcowrd XXVIII. » Le folio tombé 
se trouvait entre les folios 26 et 30 [du ms. В]. 

(283) En francais, ce vers se traduirait bien : « Par Dieu, oui! il y en a, mais juste une 
poignée! de la farine! » 

(284) L'absence du mot « pain », qu'on trouve dans la Bible, met le verbe aderit un 
peu en l'air et donne à cette proposition une allure un peu contournée. 

(285) A notre avis, il manque, ici, quelque chose comme : et aliquantulum olei, car, un 
peu plus loin, il sera question d'huile. 

(286) Il s'agit des corbeaux, dont il est question dans les hymnes XVIII et XIX. 

(287) Mot-à-mot : quod multiplicaeit et cruciatum est. ; 

(288) [I] faut lire évidemment quuufnp et поп quubnph, comme l'indique le P. Aki- 
nian dans les corrigenda. C.M.] 7 

(289) Au lieu de sunhmf, cum mensura, nous lisons шит], que nous trouvons dans D, 
mais sous la forme fautive ушију. 

(290) Les trois mots quae in illa allongent de trop cet hémistiche, nous semble-t-il. 

(291) L'instrumental que nous rendons par le génitif pugilli peut étre considéré comme 
un prédicatif ou comme indiquant la quantité. 

(292) Ici, nut vaut Вп . 

(293) Au lieu du génitif farinae de l’éditeur, nous lisons le nominatif farina des mss. 
[Toutefois, le génitif donnerait un sens qui n’est pas à rejeter a priori, à savoir : dives 
evasit (mulier) per manum (= per) farinae. C.M.] 

(294) Nous ne voyons pas comment on pourrait traduire l'accusatif ці’. Faudrait- 
il y voir un neutre : dixit illud? Avec le P. Akinian, nous corrigeons en ghu, illi. 

(295) Dans la deuxième partie de cette hymne, le texte est mutilé. Nous indiquons 
entre < > les leçons conjecturales. [Pp. 15-16, nous donnons la traduction des lignes 
22-46, telles que le P. Akinian les a restituées, p. 240. С.М.] 

(296) L'aliment qui leur convenait. 

(297) Le serpent avait été condamné à manger de la terre et il s'en contentait. 

(298) Avec le P. Akinian, nous restituons belluis, car le sens parait indiquer qu'il 
s'agit de bétes fauves et les deux lettres qui restent correspondent au commencement 
du mot arménien. 

(299) Le P. Akinian restitue : in die quo. : 

(300) Le P. Akinian restitue : регипасйег offensa. Cf. vers 31. 

(301) [Nous hésiterions à accepter cette correction du P. Mariés de cibo en indole. 
Car cibo du ms. est bien dans le contexte : tous mangeaient de la méme nourriture et vivaient 
ensemble. C.M.] 

(302) Restitution du P. Maris: «ou Ó$kguh, au lieu de -upu7 Sbguh, servaverunt 
du P. Akinian. [Dans la nouvelle rédaction de ces lignes, p. 240, le P. Akinian restitue 
[unliupSEgulh, se demiserunt : « (les bêtes) s’abaissèrent à brouter les épines. > C.M.] 

(303) [Ici également, restitution du P. Mariès, l'éditeur ne prenant pas parti. C.M.] 

(304) [Conjecture du P. Mariés, alors que l'éditeur, partant des trois lettres qui 
restent, restitue : wÿk<ujh> omnis, que le P. Mariès rattache à ce qui précède. C.M.] 
ть pem [Conjecture du P. Mariés, alors que le P. Akinian propose шиі, omnis. 

(306) [L'éditeur restitue whuu<bng>, animalium ou animalibus et ne prend pas 
parti là où le P. Mariès restitue sorte evenit. C.M.] 

(307) Un folio est ensuite tombé. 






NOTES (308)-(328) 259 


(908) [Le début de Phymne manque; la restitution du P. Mariès se justifie par la 
répétition de la même expression tous les deux vers, le deuxième mot de cette expression 
étant resté ici. Dans les corrigenda, le P. Akinian propose la même restitution. CN] 

(309) Le texte portant pkp, affer, et l'arménien de cette version étant très classique, 
nous le gardons, au lieu d'y voir, sans l'augment, la 39 pers. sing. de l'aoriste, attulit. Nous 
l'entendons au sens concessif : « Apporte, jeune homme, si tu veux... » Le sens est : « Tu 
peux apporter du poison, la farine d'Élisée le neutralisera. » 

(310) Littéralement : « l'homme de la terre de Khous ». 

(311) De quo non opinabatur. En syriaque, il devait probablement y avoir le même 
mot que partout ailleurs, à savoir unde non exspectabant. 

(312) Ce titre ne va guére à la piéce qui suit. | 

(313) Coram manifestatione quam solent videre eadem hora. П s’agit sans doute des 
pauvres quémandeurs qui viennent mendier à l'heure des repas ou, plutôt, simplement 
de la splendeur de la nature à midi (?). 

(314) Occurrerunt. Lire wunnw$kghh, au lieu de upuSbgpib, servaverunt. 

(315) Concursus factus est. Lire évidemment gpo5, au lieu de ypn$ du texte. 

(316) Propinquavit, transitif (Virgile). 

(317) Esuriem s'impose en raison du contexte, au lieu de dulcedinem. Momento uno : 
il leur suffit d'un instant pour apaiser une faim qu'ils avaient comme revétue, contraire- 
ment à leur nature (?) [On pourrait aussi faire de momento uno le complément de temps 
. de induti erant, c'est-à-dire, ils n'ont revêtu qu'un temps la faim. C.M.] 

(318) Obrussam D, tandis que E, repris par l'éditeur, porte meretricem. Avec obrussam, 
le sens parait étre : « Le mensonge estima menteuse cette épreuve par le feu (la connais- 
sance de Dieu passant comme au creuset la valeur de toute affirmation humaine) qui 
confond les menteurs. » 

(319) [La traduction du P. Mariés suppose la leçon upuplibounungegh Ep Quan] , 
alors que les mss ont un texte qui se traduirait : (Cor ipsius) pium (erat) et vultum mutavit. 
C.M.] - 

(320) Nous suppléons ce vers d’après hymne ХХХГ, vers 31. Le texte arménien 
aura été sauté par homoioteleuton. 

(321) Cananaei; mss sacerdotes. On ne voit pas bien ce que viennent faire ici les 
` prêtres. Nous proposons donc Cananaei, terme qui pourrait désigner Abimélec et ses gens; 
en effet, Abimélec était roi de Gérare (Gen., xx, 2), ville toute proche du territoire des 
Cananéens (Gen., х, 19). 

(322) Nous prenons les vers 33-38 à l'hymne XXXVII, lignes 5-11. Ainsi, nous avons 
les responsions : Pauperum amor et amat pauperes; fide et fidem. L'hymne a, dès lors, 
le méme nombre de vers que la précédente, avec laquelle elle parait étre jumelée. 

(323) Le sens est que c'est l'amour pour les pauvres manifesté par Abraham qui est 
à l'origine de la naissance d'Isaac. 

(324) Ces deux vers sont mis comme titre dans le texte arménien. Ils nous paraissent 
faire partie de la strophe A. 

(325) П nous semble qu'ici un hémistiche soit tombé. Nous proposerions de le lire 
ainsi : secundum sitim nostram bibamus. 

(326) Ici également, un hémistiche a dû tomber. 

(327) П manque vraisemblablement un hémistiche qui se terminait par Иша comme 
le précédent et qui aura sauté par homoioteleuton. Cet hémistiche devait contenir la 
principale qui, probablement, disait quelque chose comme : et aegroti facti reliquerunt 
illud. | 

(328) Nous changeons en aegroti facti зит la leçon de В, signalée par le Р. Akinian 
— probablement sur les indications de Petrosean qui a copié C sur B — qui se traduirait, 
en supposant ип hapax : < devinrent matière >. Le copiste de C proposait < s’éloignèrent .» 





NOTES (329)-(349) 


(329) Nous pensons que Ерт, nostrae, datif, est pour skpny, nostrae, génitif, e 
au vers 11. On trouve cette forme de datif à la place du génitif dans plus d'un texte. 

(330) Nous croyons qu'un hémistiche est tombé par homoioteleuton, dont le sens 3 
serait et exigeret centena. 

(331) Un hémistiche commençant par knkh, fuerunt, comme le suivant, a dû sauter 
par homoioteleuton. 

(332) Ab esurientibus et a satiatis; cum esuriunt B; ab esurientibus satiatis (?) D. 

(333) Pour calea palma, cf. cavis undam de flumine palmis sustulit, Virg., En., үш, 
69; pour haustum, сї. palmis hausta duabus aqua, Ovide, Fasti, 2, 294. 

(334) [Le P. Mariès corrige veritatis des mss en veritas. 11 se représente Dieu, la Vérité, 
réduisant, par la bouche de Noé, Cham à l'état de serviteur de serviteurs. La lecon du 
texte, pourtant, est trés acceptable; elle signifie que Noé a fait de Cham le serviteur de 
ses fréres, eux-mémes serviteurs de la Vérité, Dieu. C.M.] | 
` (335) Cham et sa descendance sont considérés comme un seul personnage, qui à 
manqué de respect à Noé. Cf. Gen., 1x, 22-25. 

(336) Mss génuuyl (D qnum Б) unaq; (uuu doit se corriger, comme l'a fait 
le P. Akinian, en бинишу, ab Esau. 

(337) On pourrait traduire : Non quod enim ira (motus) malediceret, sed quia veritate 
(motus) (ad vivum) resecabat; mais, en arménien, il n’y а que deux affirmations juxtapo- 
sées; il n’y а pas la nuance causale qu'il y a dans ce latin. 

(338) Tel parait être le sens de yuyub; c'est-à-dire, ita ut irrisui fuisset. 

(339) Vestigia. On pourrait traduire eum subsecuta esset poena. 

(340) Nous croyons que le sujet de maledixit et de fecit est veritas; et que per illum 
se rapporte à Noé et non à sententia. 

(341) Ici, i1 manque vraisemblablement un hémistiche, sauté par homoioteleuton. 

(342) Éphrem parle du « mauve » et de « sycomore », alors que l'hébreu parle de 
« vigne sauvage » et de « coloquintes ». 

(343) Cette expression de cinq mots rend un seul mot syriaque et aussi arménien. 
En IV Reg., ту, 42, le syriaque traduit l'hébreu karmél par prikat‘a, de racine p-r-k. Le 
mot arménien est traduit dans les dictionnaires par arista fricata ou expressions similaires. 

(344) Les mss ont aphsp Skwnh, scriptores Domini. [En renvoyant à Gal, vi, 17 - 
et à II Cor., ту, 10, le P. Akinian propose {рЁёр, « porteurs ». La correction du P. Mariès 
nous parait plus en harmonie avec le contexte. On pourrait aussi penser à 4kpwlphsp, 
nutritores. C.M.] 

(345) In agro restibili, « en plein champ cultivé pour les apôtres, en plein milieu 
d'une moisson sur pied » et la plénitude de la moisson fait contraste avec la pénurie oü 
se trouvent les apótres. 

(346) Nous croirions, sans en étre sür, que cette strophe fait allusion à la fois à la 
crucifixion et à la consécration eucharistique. Pour le vers 21, cf. Joan., xx, 22 et Act., 
11, 7-12; pour le vers 22, a labiis corporis insufflarunt (Spiritum) viserait la consécration 
du pain à la messe; cf. certaines formules d'épiclése où l'on invoque le Saint-Esprit comme 
opérateur de la transsubstantiation. Granum perfricatum désignerait le Christ eucharis- 
tique avec allusion peut-être à Joan., хи, 24. Comederuni serait la communion. Au vers 24, 
panis hordeaceus, en arménien, génitif de matiére, assez bizarre : panis hordei. 

(347) Le texte arménien se traduit : insufflarunt granum perfricatum et comederunt. 
Nous croyons qu'il faut déplacer la conjonction de coordination et sous-entendre spiritum 
aprés insufflarunt. 


a 
(348) Nous croyons qu'ici whàñ a le sens de corpus ; corpus шит; en français : « toute 
ta personne », le corps aussi bien que l’âme. I 


(349) П y a une lacune dans cette hymne. Le P. Akinian signale, dans l'apparat, la 












chute d'un folio entre les folios 43 et 44 de В. D'autre part, nous estimons que les vers 5-1 1 
sont, ici, déplacés, c'est pourquoi nous les avons introduits dans l'hymne XXXII. 
(350) [Le P. Mariès corrige уршуп (dont nous proposerons un sens ci-dessous) en 
дбшу ушы , Qu'il traduit panem-rorem, < pain-rosée > et il y voit une allusion à Ez., хут, 
13, 15 : « ... et le matin, il y avait une couche de rosée autour du camp. Quand cette rosée 
fut dissipée, on apercut, à la surface du désert, quelque chose de menu comme des grains, 
pareil au givre sur le sol. > Nous proposerions plutôt de garder la leçon түшуп] , au sens 
de protestataire. A l'obéissance des anges, s'oppose le refus d'obéir des fils d'Abraham, 
qui n'ont cessé de protester dans le désert et que Dieu vét et nourrit en souvenir de leur 
ancêtre et malgré leurs fautes. Donc : retribuit recusantibus filiis illius. Le méme participe 
se trouve dans l'hymne XLI et le P. Mariès Гу traduit par recusantes. С.М.] 
- (351) П nous semble qu'un hémistiche soit tombé après sterilitati. 
(352) Daemoniaci. Е à фшрш$р, ulcus. Peut-être, à cause des autres adjectifs envi- 
ronnants, pourrait-on traduire le mot arménien par ulcerosi. Pourtant, en raison du vers 7 : 
` et qui habebant daemonia, on peut se demander si, ici, фшрш$р n'équivaut pas à үш&шрр, 
 daemoniaci. C'est à ce sens que nous nous sommes arrêté. D a фиипшёр « sections >. 
(353) E a la bonne leçon, avec l'ablatif au sens causal. 
(354) Discrimina mortis, cf. discrimina partus, Juvénal. 
(355) Nous ne sommes pas du tout sür d'avoir compris cette strophe, vers 29-30. 
Nous avons choisi de faire de йлдш le sujet де шпі; pour le texte, nous suivons celui 
| _ que le P. Akinian avait établi dans un premier travail, soit : чё sqplibgueqbh bb. Gunnncguls- 
un.qp. Mais, si l'on fait de ngu le complément et non plus le sujet de l'expression nomi- 
nale-verbale шпйүпү Чи щи, dont le sujet serait le Seigneur, le texte imprimé doit se 
traduire : Postquam experimentum fecit illorum (hominum), sincerorum nempe illorum 
et simulatorum, sparsit misericordiam suam circa totum (omnes), circa illos qui injuste 
| faciunt et circa illos qui retribuunt. 

(356) Vraisemblablement,.il manque, ici, un hémistiche. 

(357) Le 4h arménien, quia, pourrait se rendre par le relatif пр, qui. 

(358) L'hémistiche commence par nunky , comedere, qui doit certainement dépendre 
d'un verbe qui sera tombé au cours de la transmission. Nous proposons de combler par 
пр, d'où :. < habetisnez- aliquid comedendum? 

(359) Le texte imprimé se traduit : habuit vigorem; nous proposons de lire : dnjd 
au lieu de ттд, ce qui donne le sens : exspectant. [C'est aussi la correction que le P. Akinian 

| propose dans les corrigenda. C.M.] 

(360) Faut-il proposer иршФВину, servavit, au lieu de uuumuGbwg, evenit? П ne semble 
pas, car le verbe en question se présente trois fois dans cette hymne. 

. (861) Nous croyons que les lignes 14-21 du texte arménien doivent être transposées 
aprés le vers 14. Dans notre traduction, elles constituent les vers 15-18. 

(362) Les vers 21-24 sont certainement un développement de Luc., ххи, 16-18. 

(363) Les vers qui suivent, jusqu'à la fin de l'hymne, ont été édités sur la base du 
texte du tome IV des Œuvres de saint Éphrem, Venise, 1836, p. 62. Dans B, quatre folios 
sont tombés et cette lacune se retrouve dans Е. Si quelques traits de ce morceau s’accor- 
dent avec certains traits de l'hymne XL, ainsi : les thémes feu, pain, poisson; la possibilité 
d'aller se désaltérer dans le lac et de revenir prendre sa place à table; la mention de la 
résurrection; d'autres traits paraissent tout autres : la mention de la Trinité; N. S. mon- 
trant ses blessures, ce qu'il fit non prés du lac, mais au Cénacle, etc. Peut-étre ces 17 vers 
appartiennent-ils à une autre hymne parallèle à la XL* et qui aurait roulé sur l'appari- 
tion rappelée en Luc., ххту, 40. 

(364) Nous croyons que qnp à pour antécédent non qf, vinum, mais gun, mensura, 
et que c’est un accusatif de relation (ou de mesure?), d’où notre traduction, qua. 











262 NOTES (365)-(384) 


(365) Le 4h arménien qui introduit une complétive se rendrait normalement par une 
infinitive : columnam ministrare. . | 

(366) П manque, ici, un hémistiche, sans doute quelque chose comme : per duodecim 
flumina ejus; сї. Quae scatebat duodecim fluminibus, vers 4. Пу aura eu saut par homoio- 
teleuton. | 

(367) Nous voyons, ici, en arménien une interrogation. | 

(368) Nous sentons le verbe arménien comme un passif : habebatur ; et le relatif, 
comme un nominatif. Si l’on y voit un accusatif, on traduira : quam (nubem) umbraculum 
habebat (manna). | 

(369) Nous ne voyons pas dans ce vers une tournure interrogative, contrairement 
au P. Akinian. 

(370) Nous préférons la leçon de E au nominatif à celle de D à l'ablatif et nous dépla- 
cons et aprés salus. 

(371) Ici, il parait bien manquer un hémistiche, disant à peu près ceci : ubi sereus 
Domini non esuriit. Il y aura eu saut par homoioteleuton. 

(372) Vers 21-24. Passage trés difficile. Le sens nous paraît bien être : « Mettons 
que Satan n'ait pas tenu les prophétes pour menteurs, mettons qu'il n'ait pas été écrit 
que le Père avait crié : Celui-ci est mon fils, il n'en est pas moins vrai que, quand il voulut 
tenter N. S., Satan n'employa pas un autre mot que « Fils de Dieu » pour s'adresser à lui 
et qu'il lui demanda de faire une œuvre créatrice : changer les pierres en pain. » La conjonc- 
tion [JJ vaut presque etiamsi; mais il n'y a pas subordination, il y a juxtaposition. Le sens 
est le méme, mais le style est différent. - 

(373) Le texte imprimé porte le présent (етешиат) habent. Nous préférons lire, 
avec D, l'imparfait avec valeur d’irréel. 

(374) Au lieu de l'aecusatif du relatif, nous lisons le nominatif. 

(375) [Les lignes 75-96 du texte arménien semblent bien appartenir à l'hymne XLIII, 
ainsi que les lignes 123-140. Mais les lignes 97-121 n’en font certainement pas partie. 
Faut-il y voir l'hymne XLI dont il ne reste que quelques lignes? Rappelons que les lignes 
75-121 ont été retrouvées par le P. Akinian aux folios 243 et 240 du ms. B et qu'il s'en 
est fait adresser une copie d'Érivan. Les lignes 123-140 sont tirées de J, ms. 154 de Jéru- 
salem. Nous rappelons aussi que la traduction des lignes 75-140 du texte est notre œuvre 
et qu'il faudra nous en imputer les faiblesses. D'autre part, ne nous sentant pas capable 
de rétablir les strophes avec leurs inclusions et leurs responsions, nous avons laissé ce soin 
à plus compétents. .C.M.] x 

(376) [La traduction de cette hymne par le P. Mariës ne commençait qu’au milieu 
de la ligne 15 de l'édition actuelle, soit à dedamus honori de la traduction. Le P. Mariès 
n'avait pas encore l'édition définitive. La premiére partie que nous avons traduite nous- 
méme est établie à partir de J, Jérusalem 154. C.M.] 

(377) [La forme arménienne [n^ qui ne peut se traduire que par audivi, est à corriger 
en nig, lagu. La confusion у et g est fréquente. C.M.] 

(378) [Est-ce une allusion à la recommandation du Christ de rechercher la dernière 
place, où le maître de maison viendra nous chercher pour nous honorer? C.M.] 

(379) A la Cène, au lavement des pieds. 

(380) Nous voyons dans 4-ици un accusatif pluriel pour qu uu. 

(381) In uno quodam, incarné, évidemment. 

(382) Fusticuli. Peut-être les « tailles de bois » sur lesquelles, autrefois, les boulangers 
marquaient, par des coches, ce que leur devaient les acheteurs. Une suite de coches sur 
une taille de bois peut lui donner l'aspect d’un bâton noueux. 

(383) Е sinu aeternitatis. Nous croyons que tel est, ici, le sens de fr jun [unb pg. [Peut- 
être [+ n'est-il qu'un rappel de |, рери, се qui donnerait : in (tabernacula) aeterna. C.M.] 

(384) Magnum est hoc tributum quod tributum est a Deo hominibus. Quel est le sens 






NOTES (384)-(402) 263 


de cette phrase? шр signifie-t-il « nécessité » ou < tribut »? Avec < nécessité », nous пе 
voyons pas de sens et, de plus, avec le sens de « nécessité », Ба, dans биру bgla, пе 


. va guère. Si l'on donne à $wph le sens де < tribut >, пр үи serait à traduire : quod tributum 


est a Deo. Le sens général serait : < C'est là une grande largesse de Dieu. › [А moins d'entendre 
tributum au sens d'imposition sur les richesses, gráce à laquelle nous pouvons nous enri- 
chir spirituellement? Le P. Akinian, dans les corrigenda, remplace Suphu, hoc tributum, 
parraphu, hoc tectum, mot que nous trouvons à la ligne précédente. Cette correction ne nous 
parait guére éclairante. C.M.] 

(385) Ex ea, ce pronom rappelle mammona. [Peut-être l'antécédent grammatical 
est-il plutôt tributum. Mais le sens général reste le même. C.M.] Toto quolibet : toto substantif, 
comme aussi fotum, tout de suite aprés. En donnant tout, quoi que ce soit, méme des 
richesses d'iniquité, c'est-à-dire, mal acquises, ils peuvent acquérir le tout, à savoir, la 
vie éternelle? 

(386) A savoir, les pécheurs qui, par leurs péchés, crucifient de nouveaule Christ. 

(387) Soit les pauvres qui auront été soulagés en leurs inquiétudes par l'aumóne. 

(388) Le P. Akinian propose de lire : qb [uucubgun. ртр p8, quia desponsata est soror 
mea. 

(389) Dans cette hymne, nous traduisons ши par omne, substantif. 

(390) Tempore suae vitae essaie de rendre дае, où l'éditeur voit l'équivalent 
de динйш1ншЇ ur . 

(391) Paucos in dies, mulut штру, Où nous voyons un datif. On pourrait y voir 
aussi un génitif : paucorum dierum (corona). [Dans les corrigenda, le P. Akinian supprime 
le démonstratif accolé à corona, ce qui donne à ce nom un sens indéterminé, corona, au 
lieu de hac... corona. C.M.] | 

(392) Mensa permanens. Étant donné l’idée de durée éternelle dans les lignes précé- 
dentes, nous croyons que c'est par permanens, plutôt que par natiea qu'il faut interpréter 

hur иипр. 

(393) Le P. Akinian se demande si, au lieu de ушиб | alunt, Domini omnium, 
il ne faudrait pas lire quskbumkunth, Domino omnium, apposition à Filio. 

(394) Congessistis cibaria vestra; on pourrait aussi traduire composuistis impedimenta 
eestra. 

(395) Nous restituerions volontiers un hémistiche par conjecture. Nous proposons : 
Nos autem indigemus expiatione. П у aurait eu chute par homoioteleuton. 

(396) Mot-à-mot : Tremor magnus insonuit in illo. 

(397) L'arménien hpph peut valoir « au moment où >, cum dat, mais il peut valoir 
aussi « puisque », au sens causal, cum (det). Ce dernier sens nous semble préférable. 

(398) [Nous rappelons que le P. Mariès a donné une traduction française de cette 
hymne avec notes dans les Recherches de Science religieuse, XLII, З (1954), pp. 394-403. 
C.M.] 

(399) Le P. Akinian signale qu'entre Ecclesia et Synagoga, on trouve, dans A, les 
lignes 49-58 de la douziéme hymne. 

(400) Au lieu du texte édité щинпршит E, Ipaq E, parata est, accommodata, est, nous 
lisons щинпршитЬ (№ А) juni de АРЕ. D'autre part, étant donné les vers 11-12 qui précè- 
dent et les vers 15-16 qui suivent, nous croyons bien que les vers 13-14 doivent se traduire 
comme nous l'avons fait. Цућ, dextera, est le sujet de рушії, descendit. П nous semble qu'il 
y а, ici, la doctrine de l'épiclése, quem vocat. C'est le Saint-Esprit, la « main de Dieu », 
qui descend et amène la présence de N. S. dans le pain et le vin, sans que N. S. ait à quitter 
la droite du Père. Souvent, chez les Pères, le Saint-Esprit est appelé la main de Dieu ou 
du Pére. 

(401) Sursum et deorsum, sans mouvement, comme chez Varron. 

(402) En arménien, les verbes sont au pluriel, avec le collectif dugnfnipy, populus. 





264 NOTES (403)-(420) 


(403) Quae expiaretur. Nous voyons dans puukugph la 3° pers. sing. avec l’article 
déterminant. 

(404) Cum affectu congruenti. Tel nous paraît être, ici comme dans l'hymne L, le 
sens de ce mot #шр1ир, : А 

(405) [Le texte sur lequel travaillait le Р. Mariès s’arrêtait 101. Le copiste de С signa- 
lait qu'ici il manquait trois folios. Depuis lors, grâce au ms. A, la lacune des autres témoins 
a été comblée. Nous sommes responsable de la traduction des lignes qui suivent et des 
notes qui les accompagnent. Les lignes 9-20 présentent des lacunes et de nombreuses 
variantes dans J. C.M.] | 

(406) [Nous comprenons : bien que l'immolation du Christ se fasse à l’autel de façon 
liturgique, mystérique, il n'en reste pas moins que c'est à sa mort que nous nous repor- 
tons. C.M.] 

(407) [Allusion à Jos., v, 2-9, oü il est dit que tous les Hébreux nés dans le désert 
étaient incirconcis. C.M.] É 

(408) [Nous traduisons par fovere le verbe qpyky , que Гоп trouve dans la traduction 
arménienne du Commentaire de saint Éphrem sur Gen., т, 2, où ce verbe exprime l'action 
du Saint-Esprit sur les eaux. C.M.] 

(409) П ne fait ‘aucun doute que nous avons ici une allusion au memento des morts 
au cours de la Liturgie. C.M.] 

(410) [Le texte dont disposait le P. Mariès lors de sa traduction et de sa revision ne 
commençait qu'à la ligne 34 du texte arménien en son état actuel, aux mots jus est appro- 
pinquare. Nous avons donc traduit nous-méme ce qui précède. C.M.] 

(411) [Nous ne sommes pas du tout sür d'avoir bien rendu le relatif pluriel à l'instru- 
mental. Si nous nous trouvions en présence du singulier, nous comprendrions ainsi : la 
sainteté à laquelle les Gentils se préparent les met sur le méme pied que les prophétes 
puisqu'il s'agit du don de l'Esprit qui les fera prophétiser. C.M.] 

(412) [Éphrem rapproche du Cénacle (in superiore parte domus) les maisons des 
Hébreux qui furent marquées du sang de l'agneau pascal. Il y a rapport du signifiant 
au signifié et ce n'est qu'au Cénacle que le mystére s'est trouvé réalisé, perfectum. C.M.] 

(413) [Nous comprenons : à la différence du pécheur qui doit fournir des efforts 
pour s’approcher de la sainteté, celui qui en serait tout à fait digne s'en croirait dispensé. 
D'autre part, s’il est exigé une sainteté parfaite pour y participer, personne n'en sera 
jamais digne. On pourrait traduire ce vers d'une autre façon, mais la construction armé- 
nienne serait singuliére : « En effet, quel est celui qui a fourni des efforts? Ainsi, il sera 
tout à fait digne. > C'est-à-dire : « Qui a fourni des efforts tels qu'il en est digne? > C.M.] 

(414) Omni tempore, « n'importe quand, méme en état de péché ». 

(415) Appropinquet, « peut ou pourrait s'approcher ». 

(416) [Le P. Mariès avait suivi, pour ce vers 33, deuxième hémistiche, le texte de DE. 
Il nous a paru qu'il fallait se rallier au texte définitif établi par le P. Akinian, qui est celui 
de J, avec une légère correction, et qui est en harmonie avec le contexte. C.M.] 

(417) [Le P. Mariès lisait la leçon de DE. Le texte de A, accepté par le P. Akinian, 
est, meilleur et nous le traduisons. C.M.] 

(418) [On peut se demander s'il faut traduire durius, en rapportant cet adjectif à 
verbum, d’après Joan., ут, 60, comme nous l'avons fait, ou duriorem, en le rapportant 
au Christ; dans la deuxième hypothèse, saint Éphrem soulignerait le caractère définitif 
des paroles du Christ, qui ne revient pas sur ce qu'il a dit. C.M.] 

(419) [Le P. Mariés a suivi, pour ces deux vers, le texte DE, sans avoir connu celui 
de AJ, que préfère le P. Akinian. Toutefois, les leçons DE nous paraissent supérieures, 
c'est pourquoi nous n'avons rien changé à la traduction du P. Mariès. C.M.] 

(420) [Entre le texte de AJ et celui de DE pour ces deux vers, il y a une grande diffé- 
rence. Le P. Mariés avait suivi le texte DE, ignorant celui de AJ, qui nous a paru meilleur. 


— 
remplacé la traduction du P. Mariès, que nous avons mise dans l'apparat, 


a feudi tion du texte AJ. C.M.] 

(421) [De nouveau, pour ces deux vers, il y a divergence entre les mss. Le P. Mariès 
avait suivi DE, avec lesquels s'accorde J, sauf en quelques points. Le texte de A, que 
suit le P. AES en y ajoutant un relatif au début, nous apparait nettement supérieur. 
Notamment, nous eroyons que, dans le deuxiéme vers, le singulier est la bonne lecon. 
Peut-être, le verbe wnbni, sumit, avait-il l'article détenait, d'où wnbmh, qui aura 
été pris ensuite pour la 3* pers. du pluriel, ce qui а entrainé le pluriel du relatif, sans qu'on 
ait remarqué que son antécédent mhs est au singulier, et de voluerunt. C'est le texte 
de À que nous traduisons. C.M.] 

(422) [Méme constatation pour ces deux. vers que ci-dessus et méme préférence 
donnée par nous à A. Toutefois, nous ne voyons pas ce que signifie ad pupillas suas; 
l'expression semble s'opposer à e pigritia, h jm ушћу, que le P. Mariés traduisait e sopore 
(à peine au sortir du sommeil). Nous pensons qu'il s'agirait d'un certain effort du pécheur 
s'opposant à la négligence du juste. Nous croyons que la négation devant sumit est primi- 
tive : c’est par nonchalance que le juste ne communie pas. On trouvera en apparat la 
traduction du P. Mariès. C.M.] | 

(423) Nous suivons la leçon BDE que l'éditeur a mise dans l'apparat. Le texte imprimé, 
qui est celui de A, peut se traduire de deux façons : Patres quos acquisieit ou sponsam quam 
acquisivit, Gwpuk pouvant être ou l'accusatif pluriel patres, ou le nom.-accus. sing. sponsa, 
—sam. Quoi qu'on choisisse, le titre ne convient pas très spécialement au contenu. 

(424) Vitulis : le boeuf Apis? Peut-on penser au veau d'or ou à ceux que Jéroboam 
fit ériger, alors qu'il s'agit de paiens? 

(425) Illam : valeur emphatique de f, dans ujuimupuquich. 

(426) Vitulos : cette fois, les veaux sacrifiés, non plus les veaux adorés. | 

(427) E laceratione, jurpnuw8ny, sens concret : < un morceau de viande coupée >. Ici, 
il faut le rendre par un abstrait. 

(428) [Là encore, nous préférons A à DE. C.M.] 
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INTRODUCTION 


Nous proposons iei l’édition et la traduction d’un texte syria- 
que du ХПГ siècle, de l'écrivain jacobite Bar-Hebraeus, de son 
vrai nom : Grégoire Abou-l'faradj (1225-1986). Il s'agit d'un 
fragment du vaste traité connu sous le nom de « Candélabre du 
Sanctuaire > '. 

Nous renvoyons le leeteur aux divers traités de littérature 
syriaque pour ce qui concerne la vie, et l’œuvre vraiment ency- 
clopédique de cet auteur 2. 

Le Candélabre est un ouvrage qui par ses dimensions et son 
caractère d'exposé systématique, tient une place importante 
parmi les œuvres de l'auteur?. П est divisé en douze «bases», 
correspondant chacune à un traité. C'est la septième « base » que 
nous présentons ici; elle traite de la démonologie. 

La plupart des autres bases ont déjà été éditées ou traduites : 


PREMIÈRE BASE: Du savoir en général, édité et traduit par Jan 
BAKO$, Patrologia Orientalis, tome XXII, fasc. 4, р. 489-541. 
Paris 1980. 


DEUXIÈME BASE : De la nature de l’univers, selon l’ordre des 
six jours, édité et traduit par Jan Влко$, P.O., X XII, fasc. 4, 
p. 942-628, Paris 1930, et X XIV, fasc. 3, p. 295-439, Paris 1933. 


TROISIÈME BASE: De la théologie, édité et traduit par F. GRAF- 
FIN, P.O., XXVII, fase. 4, p. 453-626, Paris 1957. 


QUATRIÈME BASE : De l'incarnation, étude et traduction par 
J. KHOURY, tliése, texte dactylographié, Paris 1950. 


1 C'est le titre qui semble définitivement admis; ef. P.O., XXVII, fase. 4, р. 457, 
note 1. 

2 В. Duval, Littérature syriaque, p. 408-410, Paris 1907; J.-B. CHABOT, Littérature 
syriaque, p. 131-137, Paris 1934; A. BAUMSTARK, Geschichte der syrischen Literatur, p. 
312-320, Bonn 1922. 

3 Cf. Н. F. JANSSENS, L'entretien de la Sagesse. Introduction aux œuvres philosophiques 
de Bar-Hebraeus, Liége 1937. 
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CINQUIÈME BASE : Des anges, étude et traduction par А. 
ToRBEY, thèse, texte dactylographié. Paris 1954. Cf. également 
deux études du méme auteur: «Preuves de l'existence des 
anges...», Oriens Christianus, 39 (1955), p. 119-134; et «Les 
anges dans la tradition orientale», Al-Machriq, nov.-dée. 1955, 
p. 724-135, Beyrouth 1955. 


SIXIÈME BASE : Du sacerdoce, Jacobitisehe Sakramenten- 
theologie im 13. Jahrhundert. Der Liturgiekommentar des Gre- 
gorius Barhebraeus, par le Dr P. Radbert Konraas, O.S.B., 
Liturgiewissenschaftliche Quellen und Forschungen. Heft 36, 
Munster 1959. 


SEPTIÈME BASE : Des démons, c’est l’objet de la présente 
publication. 


HUITIÈME BASE: De l’âme raisonnable, étude, édition et tra- 
duction par Jan Baxoë : Psychologie de Grégoire Aboul-faradj 
dit Bar-Hebraeus, Leiden, Brill 1948. 


LES NEUVIÈME, DIXIÈME, ONZIÈME et DOUXIÈME BASES sont en 
préparation. 


La septième Base, étudiée mais non traduite par G. FURLANI!, 
se compose de deux parties : dans la première, on trouve une 
définition de la nature démoniaque, et la preuve de l’existence 
des démons, fondée sur des arguments de raison, et surtout de 
l’Ecriture*; dans la seconde, l'auteur aborde le probléme de la 
liberté des démons, du refus qu'ils opposent à leur conversion, 
et décrit pour finir le processus de la tentation. 

La traduction que nous donnons iei se veut littérale, visant 
avant tout à aecompagner le texte édité; il en résulte une cer- 
taine lourdeur, dont nous avons pleinement conscience. 


LES MANUSCRITS 


Le Candélabre du Sanctuaire, «somme »? de la doctrine mono- 
physite, a été conservé dans de nombreux manuscrits‘. Suivant 


1 La demonologia di Barhebreo, Rivista degli Studi Orientali, XVI (1937), p. 375-387; 
ef. aussi ASSEMANI, Biblio. Orient., II, p. 285. 

2 Prise au sens large du mot, c’est-à-dire Écriture et Tradition; ef. Р.О, XXVII, 
fasc. 4, p. 463 et 487, note 2. 

3 J. KHOURY, thèse, commentaire p. 122. 

4 P.0., XXVII, fase, 4, p. 458. 
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en eela les publieations qui nous ont ouvert la voie, nous n'avons 
collationné, pour la septième Base, que les manuscrits syriaques 
d'Europe '. Ils sont au nombre de cinq : Vatican, Berlin, Florenee, 
Cambridge et Paris, désignés par les sigles : V, B, F, C et P. 


1. Le manuscrit dw Vatican : 


Le manuscrit syriaque du Vatican n° 168? (7° base : folios 
202 r°-211 r°), présente une écriture claire, lisible, sans mutila- 
tion; les titres en caractères rouges sont encore apparents. On 
estime qu'il remonte au XTV” siècle. Le texte est correct, et 
nous nous en sommes servis comme manuserit de référence, ainsi 
que l'avait déjà fait J. Кнотву* et F. GRAFFIN”. Les fautes 
qu'on y relève sont de peu d'importance, et peuvent être facile- 
ment corrigées ; une seule lacune — un mot — est à signaler pour 
le fragment qui nous occupe. 

Le texte que nous présentons reproduit fidèlement celui de ce 
manuscrit, aux remarques suivantes prés : 

L'orthographe des mots que l’auteur écrit de différentes façons, 
a été uniformisée; il s'agit principalement des noms propres et 
étrangers, et accessoirement de quelques mots syriaques. Les 
noms de nombre ont été éerits systématiquement au pluriel. Les 
abréviations ont été résolues (les eas douteux ont été signalés 
dans l'apparat). Les quelques points diaeritiques présentés par 
le manuscrit ont été gardés. La ponctuation, uniformément réduite 
à un point, a été conservée, mais différenciée. 

Une vingtaine de corrections légères ont été apportées : beau- 
coup d’entre elles font l’objet d’une note. Les principales sont : 
la correction de «lieu» en «air» (I, 1, 4)°, de «treize» en 
«trois» (I, 3, 2), du mot î1 еп ré áx ce qui donne au texte 
un sens plus satisfaisant (ТТ, 3, 3, note 4), la reconstitution du 
mot «troupeau > omis (I, 3, 2, note 4), et de deux л proclitiques 
(II, 1, 2, note 1, et П, 3, 3, note 9). Les autres corrections 
intéressent l'oubli de seyome, ou du point diacritique des parti- 


1 Cf. ibid., p. 458-459. 

2 St.-Ev. et J.-S. AsSEMANUS, Bibliothecae apostolicae Vaticanae Codicum Manuseriptorum 
Catalogus, tome III, p. 343-344, Rome 1759. 

& Cf. ibid., p. 344. 

4 J. KHOURY, thèse, commentaire p. 29. 

5 P.0., XXVII, fase. 4, p. 459. 

6 Les renvois sont faits respectivement au chapitre, partie, section. 
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cipes et des démonstratifs, des mauvaises graphies, et un mot 
répété par inattention. 


2. Le manuscrit de Berlin : 


Le manuscrit de Berlin syriaque n° 190 * (7° base : folios 133 r° - 
138 v°), présente une écriture fine, très serrée, régulière et bien 
formée. Les titres n’apparaissent pas en caractères rouges, du 
moins autant qu’il est possible d'en juger à partir du microfilm 
utilisé. C'est un texte précis, quelquefois plus lisible que V, cer- 
taines lettres étant mieux formées, mais il présente quelques 
omissions ou erreurs. D'autre part, le manuscrit a souffert : les 
coins des folios sont tachés, ce qui rend difficilement lisibles cer- 
tains mots du texte, placés en ces endroits. Toutefois le rappro- 
chement avec les autres manuscrits permet d'affirmer que le 
texte ne présente pas de variantes. Les mots qu'on ne peut recon- 
stituer de cette facon ont été notés illisibles dans l'apparat cri- 
tique. 

Le manuscrit a été écrit par deux mains différentes, et à des 
époques très éloignées. La première partie date de 1403, la 
seconde de 1693 °. Un changement d'écriture se trouve ainsi placé 
aux trois quarts environ de la Base consacrée aux démons (II, 
1, 4, note 1). Les deux écritures sont fines et serrées, mais leur 
caractére est totalement différent : jusqu'au folio 136 v^, e'est 
une écriture légérement inclinée, eursive oü pleins et déliés sont 
fortement contrastés; à partir du folio 137 r°, et jusqu'à la fin 
de la septiéme base, e'est une autre écriture, beaucoup plus serrée, 
droite, incisive. Le nouveau scribe est trés avare de place, 
mais aussi trés méthodique. Chaque fois qu'il le peut, il commence 
une section au début de la ligne, et laisse un léger intervalle 
entre les différentes parties; la lecture du texte en est grande- 
ment facilitée. Ce texte présente encore de nombreux signes de 
vocalisation chaldéenne. 

Outre quelques erreurs déjà signalées pour le manuscrit du 
Vatican, la principale erreur qui lui soit propre, est le déplace- 
ment d'une phrase (II, 1, 4). 


1 Preussische Staatsbibliothek no 190 (Sachau 81). SACHAU, Verzeichniss der syrischen 
Handschriften der Königlichen Bibliothek ги Berlin, Berlin 1899. 

2 Cf. BAKOS, P.O., XXII, fasc. 4, p. 495 se reportant au manuscrit lui- -méme, folios 21 ro 
et 3 ro. Pour le détail de ces notes, cf. A. ToRBEY, thèse, commentaire p. 9. 





3. Le M anuscrit de Florence : 


Le manuscrit de Florence Cl. III n° 54? (7° base: folios 
154v°b-161v°a) est un manuscrit trés soigné de 1387/8". П est 
écrit sur deux colonnes, les titres apparaissent en rouge; la gra- 
phie est élégante avec peu de ratures ou de corrections. Le texte 
présenté s’écarte cependant de celui du premier groupe formé 
par les manuscrits V et B. La plupart de ces variantes toutefois 
restent minimes; parmi celles qui méritent d'étre signalées, on 
trouve : un changement de temps (II, 2, 3, note 2), la reconstitu- 
tion du texte à l'aide du mot «ia» et non plus si comme dans 


В (I, 3, 2, note 4), la substitution du mot are par e. (I, 2, 2, 
note 5), ce qui entraîne un sens différent. 


4. Le manuscrit de Cambridge : 

Le manuscrit Add 2008* (7° base : folios 131 r^ a - 1397 r* b), du 
X V° siècle*, est étroitement dépendant de celui de Florence. Son 
texte sur deux colonnes avec les titres des chapitres en rouge, 
est facilement lisible. La plupart des erreurs relevées sont com- 
munes à ee manuscrit et à celui de Florence. 


5. Le manuscrit de Paris: 


Il est en trés mauvais état, du moins pour ce qui concerne la 
septième base. Ce manuscrit de 14047, conservé à la Bibliothèque 
Nationale sous le n? syriaque 210° (T° base : folios 223 у? - 235 v^) 
présente un texte en grosse écriture, trés distincte; les caractères 
rouges des titres sont restés trés apparents, contrairement à ce 
que Влкоќ a noté pour les parties qu'il a traduites”. 

Le manuscrit a subi beaucoup de mutilations, en particulier 
dans les trois ou quatre premiers folios qui nous occupent. Ces 


1 б. MAzzATINTI et Е. PINTOR, Inventari dei manoscritti delle biblioteke d'Italia, vol. 
XII, p. 109, Forli 1902-1903. Cf. G. FURLANI, Orientalia, Т (1932), fasc. 1, p. 2. 

2 Cf. P.0., XXVII, fase. 4, p. 460. l 

3 W. WRIGHT, A catalogue of the syriac manuscripts preserved in the lord of the 
University of Cambridge, I, p. 510-513, Cambridge 1901. 

4 Ofr. ibid., p. 510. 

5 Une note en fin du manuserit précise que celui-ei fut copié par l'« honorable Jacques », 
l'année 1715 des Grecs, soit 1404 de notre ère, à Scété, et complété, pour les cinq derniers 
folios, par Jean, en 1687. 

6 ZOTENBERG, Catalogue des manuscrits syriaques et sabéens de la Bibliothèque Nationale, 
р. 161-163, Paris 1814. 

7 Cf. P.O., XXII, fasc. 4, р. 495. 
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altérations doivent être assez anciennes car un scribe а soigneuse- 
ment recopié en marge tous les mots disparus; parfois même, 
quand les mots restés lisibles sont trop isolés, ce sont les passages 
entiers correspondants qu'il recopie. Le texte ainsi reconstitué 
est en général conforme à l'original, mis à part les barbarismes 
et les fautes d’orthographe dont ces notes sont remplies. On peut 
supposer que par la suite le manuscrit a subi une nouvelle dété- 
rioration, car on relève des mots ou des groupes de mots qui 
n'ont plus été suppléés dans la marge. 

L'apparat critique montre que le texte de ce manuscrit est 
assez étroitement apparenté au groupe К С, bien que souvent il 
garde son originalité. Faire le relevé des erreurs de ce manuscrit 
serait fastidieux et inutile pour le lecteur. Le texte, assez mauvais 
permet seulement des contrôles, mais ne pourrait servir à l'éta- 
blissement d'un texte sür. Signalons cependant qu'une vingtaine 
de fois au cours de ce petit traité, l’auteur rencontrant les mots : 
Satan, démon, réprouvé, les a transcrits en retournant son manus- 
crit la tête en bas; cette facon de faire n'est toutefois pas systé- 
matique +. 


Remarques sur l'ensemble des manuscrits : 


Nous pouvons dire que nous sommes en présence de deux grou- 
pes bien distincts de manuscrits : la famille V-B et la famille F-C, 
le manuscrit P présentant des affinités avec l'une ou l'autre de 
ces deux familles. Nous n'avons rien pu déceler dans nos textes, 
qui puisse nous permettre de mieux préciser leur filiation. Il est 
seulement certain, si l'on tient compte des erreurs et des omis- 
sions, que dans le premier groupe V et B n'ont pas été copiés 
l'un sur l'autre, mais qu'ils dérivent d'un manuserit commun, 
et que pour le deuxiéme groupe, il en est certainement de méme. 
Le manuscrit de Paris est plus prés de ce dernier groupe, sans 
toutefois pouvoir lui étre assimilé. Ces conclusions, faites sur les 
seuls folios correspondant à la septième base, se trouvent être 
en accord avec celles données, pour la cinquième base, par A. 
Товвех, thèse, commentaire р. 17. 


1 JACQUES D'ÉpESSE (Hexaméron, éd. J. В. Снавот, С.5.0.0. 1928, p. 18, col. 1; trad. 
latine А. VASCHALDE, С.5.0.0. 1932, р. 13), expliquant le nom de Satan, le transerit déjà 
de la méme manière, en le retournant. 
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Signalons pour terminer que les manuscrits étudiés ne présen- 
tent aucune glose marginale intéressante. Nous avons déjà signalé 
que le manuscrit de Paris portait de nombreux textes de recon- 
stitution en marge; aucun commentaire ne s’y ajoute. Les manus- 
crits du Vatican et de Berlin sont les seuls à présenter une véri- 
table glose : le texte porte en effet (II, 3, 2, р. 55) «le démon 
lui avait tendu divers fruits», et deux mots dans la marge pré- 
cisent : « peut-étre dans un panier » (II, 3, 2, note 2). Le manus- 
crit de Berlin présente en outre une quinzaine de mots en 
karSouni, et quelques mots d'arabe : ce sont des traductions ou 
des équivalents de mots syriaques peu usuels ou traduits du 
grec". Е et C ne présentent en marge que des oublis de copiste. 


NOTE SUR LES CITATIONS DE LÉCRITURE 


Nous avons comparé les citations de l'Écriture faites par Bar- 
Hebraeus ауес la Pe&itta, d’après les éditions de WALTON, 
Londres 1654 pour ГА.Т., et de la Société Biblique, Londres 
1950 pour le N.T. 

Les citations de l’A.T. sont conformes au texte de la Peñitta 
à part la citation d’Isaïe (I, 1, 1, note 1) et la leçon mmt 
(V et B) au lieu de xuz (Peëitta, Е, C, P) (I, 2, 2, note 5). 

Par eontre la moitié des citations du N.T. ne sont qu'appro- 
ehées. Les autres peuvent étre considérées comme exactes?, si 
l'on excepte quelques légères variations de détail, dont la plus 
importante se trouve en I, 2, 2 (note 14). Deux citations sont 
franchement différentes: Rom., уп, 15 (ТТ, 2, 2, note 4), et 
Luc, x1, 18 (II, 2, 3, note 3). 


Nous ne saurions terminer cette Introduction sans remercier 
très vivement le R. P. F. GRAFFIN qui nous a confié ce travail, 
et qui en a suivi à chaque pas l'exécution. Notre gratitude va 
également au Professeur A. GUILLAUMONT, qui a bien voulu criti- 


quer notre traduction. 
M. ALBERT. 


1 Nous devons eette remarque à l'obligeanee du R.P. R. LAVENANT, qui a bien voulu faire 
pour nous ees vérifieations. Qu'il en soit iei remercié. 
1 Elles sont signalées dans les notes. 
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Notes sur l'apparat critique : 


Conformément à la présentation de l'apparat critique, faite 
раг Е. GRAFFIN (P.O., XXVII, fasc. 4, р. 464) : «Seul le dernier 
mot syriaque affecté du chiffre d'appel de note, est l'objet des 
changements signalés dans l'apparat critique. S'il s'agit de 
plusieurs mots, le chiffre d'appel de note est répété deux fois, 
une fois avant le premier mot, une fois après le dernier ». 

Nous rappelons ici les sigles des divers manuscrits édités et 
signalés dans l'apparat critique : 

V — Vatiean syriaque 168 
В = Berlin syriaque 190 
F — Florenee Cl. III 54 
C — Cambridge Add 2008 
Р = Paris syriaque 210 


Notes sur la traduction : 


Les mots ou lettres entre parenthèses ne sont pas dans le texte 
original ; ils sont ajoutés afin de rendre la traduction plus claire. 

Inversement, pour rendre correctement le texte de la traduc- 
tion, il a parfois été nécessaire de mettre au singulier des expres- 
sions au pluriel dans le syriaque (en particulier dans les para- 
graphes I, 1, 3, et T, 1, 4). 








GRÉGOIRE ABOU'LFARADJ DIT BARHEBRAEUS 


LE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE 
(0 SEPTIÈME BASE: DES DÉMONS 


TEXTE SYRIAQUE ET TRADUCTION FRANGAISE 
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1 Cf. Isaïe, XIV, 18-14. — 2 Les étymologies de Satan et de Démon sont fantaisistes ; 
elles reposent sur des jeux de mots intraduisibles en français. JACQUES D’ÉDESSE dans son 
Hexaméron donne une liste explicative des noms du démon très semblable à celle-ci. Voir 
le texte édité par J. B. Снавот, C.S.C.0. 1928, p. 18, col. 1 et 2 et la trad. latine de 
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| SEPTIEME BASE 
DES ESPRITS MAUVAIS, C'EST-A-DIRE DES DÉMONS 
Il y a deuz chapitres. 


CHAPITRE PREMIER 


DE LEUR QUIDDITÉ 
ET DU (PROBLEME) DE LEUR EXISTENCE 


Il y a trois parties. 


PREMIERE PARTIE 


DES DIVERSES OPINIONS DES HOMMES 
AU SUJET DES DÉMONS 


Il y a six sections. 


PREMIÈRE SECTION : De leur(s) caractéristique(s), et de la cause 
de leur chute. 

Nous disons que le démon est une nature incorporelle, créée 
et raisonnable. Ayant considéré la splendeur de sa nature, et 
l'étendue de sa puissance, il s'enorgueillit et s'insurgea contre 
Dieu son créateur. Et il dit, ainsi que dit l'Écriture : «Je mon- 
terai dans le ciel, et au-dessus des nuages et des étoiles, je place- 
rai mon trône, et je serai semblable au Trés-Haut»'. Aussi 
reçut-il immédiatement le châtiment de la chute avec ceux de 
ses compagnons qui pensérent comme lui, et accomplirent sa 
volonté. Et, à cause de celà, le(s) ténébre(s) au lieu de la Iumiére 
furent le partage de sa horde. Parce qu'il se détourna, il fut 
appelé Satan, et parce qu'il fut banni, Démon”. Parce qu'il 
conçut un mode de pensée contraire à la perception vraie de 
l'intelligence, il fut appelé justement Diable. Et parce qu'il dit 
au chef de notre race : «De peur que vous ne deveniez des 
dieux, Dieu vous a interdit de manger du fruit»?, il fut nommé 
Calomniateur; et Tentateur aussi, parce que par lui ert éprouvée 
la eonstance des hommes de Dieu, comme Job et d'autres. De plus 
il a été nommé Béelzéboub, parce qu'à la ressemblance d'un 
cyclone, c’est-à-dire d'un ouragan à l'assaut de/s) hauteur(s), 


А. VASCHALDE, С.8.С.0. 1932, pp. 13 et 14. — 3 Of. Gen., Іп, 5. 
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il s'éléve* ауес insolence. Les Musulmans d'une part disent que, 
parce que Dieu dit à Satan de se prosterner devant Adam nouvel- 
lement créé à l'image de Dieu, et que lui (Satan) refusa et ne 
céda pas, il tomba avec toute sa troupe”. Et Mar Jacques de 
Saroug, d'autre part, dit aussi quelque chose de semblable dans 
son Hexaméron. Mais le vénérable Jacques rejette cette pro- 
position, ainsi que nous l'avons dit plus haut*. 


DEUXIÈME SECTION : De ceux qui disent que les démons sont des 
corps subtils et aériens. 


Certains disent que les démons sont des corps subtils et aériens, 
qu'ils peuvent prendre toutes les formes, entrer dans les hom- 
mes et les animaux, troubler l'air, ébranler les montagnes et 
accomplir des actions trés surprenantes et dépassant le pouvoir 
de l'homme. Et ils (en) apportent la démonstration en disant : 
Si eet air perceptible peut entrer dans tous nos membres inter- 
nes, nos nerfs, nos veines, nos artères‘ et nos articulations, et 
si, selon sa qualité, il transforme notre constitution?, (si) égale- 
ment des vents terribles ont souvent renversé des villes vraiment 
puissantes, (si) les vapeurs qui (viennent) de l'intérieur de la 
terre font trembler les montagnes et les collines par des secous- 
ses, et (si) les vents rendent sauvage la vaste mer, il n'est pas 
incroyable qu'un être vivant de nature aérienne, c’est-à-dire un 
démon, puisse faire des actions plus puissantes que celles-ci. Et 
ceux qui pensent ainsi, renforcent leur opinion par ee que dit 
saint Évagre: «Les corps subtils des démons reçoivent couleur 
et forme, mais ils échappent à notre sens, parce que la qualité 
ne ressemble pas par l'aspect à la qualité d'un eorps sensible. 
En effet, quand ils veulent apparaitre aux hommes, ils apparais- 
sent dans la ressemblance d'un eorps sensible, sans montrer leurs 
corps subtils °>. 


1 En conservant la leçon de trois mss.; les mss. F et C portent au contraire : mihdre 
— 2 Coran, п, 32; vir, 10-11, xv, 31-33, xx, 115. — 3 P. BEDJAN, Homiliae selectae Mar 
Jacobi Sarugensis, vol. III, Hom. 71, 6me jour. p. 127, 1. 6-13; Leipzig 1907. Nous n'avons 
pas pu identifier ce vénérable Jacques. Peut-être s 'agitil de JACQUES D'ÉDESSE, dont l'auteur 
s'est déjà inspiré (cf. p. 14, n. 2); toutefois nous n'avons pas retrouvé dans son Hexaméron 
la référenee invoquée par Bar-Hebraeus, non plus que le préeédent passage du Candélabre 
oà il y fait allusion. — 4 La traduction de ces trois termes est empruntée à la huitième 
Base (BAKOS, Psychologie, p. 1). — 5 Of. PAYNE SMITH, Thesaurus, col. 2060. — 6 ÉVAGRE, 
Les six Centuries, I, 22; ef. A. GUILLAUMONT, P.O., XXVIII, fase. 1, p. 24-26; citation 
textuelle d’après le ms. S,, à part six légères variantes. 
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TROISIÈME SECTION : De l'opinion de ceux qui disent que les 
démons sont les âmes des hommes pécheurs’. 


D'autres disent qu'il est impossible que Dieu — gloire à sa 
bienveillance — ait créé une créature aussi ignominieuse, excep- 
tion faite des âmes humaines une fois qu'elles ont adhéré aux 
convoitises charnelles, et ont été obseurcies par les passions de 
la matière. Quand par force elles ont été séparées de leur corps, 
elles sont restées étrangères, en dehors de la société des chœurs 
angéliques; et ainsi quelquefois, elles troublent les corps des 
hommes et des animaux, pour se lier à eux, et assouvir en eux 
leurs passions. Certes, elles ne font pas cela dans n'importe quel 
corps, mais dans ces corps qui possèdent une certaine affinité 
avee leur volonté et une ressemblance avec leur premier corps 
corrompu. Ceux qui pensent ainsi renforcent leur opinion en 
disant que ce corps, qui possède une ressemblance avec l’âme 
folle qui le tourmente, c’est-à-dire avec le démon, est cette maison 
nettoyée, balayée et ornée dont а parlé Notre-Seigneur, et ces 
sept autres esprits sont les compagnons de cette âme”. Ils disent 
encore : si les démons n'étaient pas les âmes humaines qui se 
sont faites les complices des convoitises charnelles, ils ne trouve- 
raient aueun repos à satisfaire ces (convoitises), pas plus qu'ils 
ne nous exciteraient, ni ne (nous) inciteraient à y succomber. Or 
voici, disent-ils, que nous voyons beaucoup d'hommes parmi 
ceux qui se eomplaisent (dans) les passions, aprés avoir, pour 
raison de maladie ou de vieillesse, perdu l'espoir de les satisfaire, 
irouver grand repos et eonsolation à voir d'autres (hommes) 
devenir complices de leurs passions, aimer partager leur vie 


avec eux, et les pousser à s'y adonner. 


1 Cf. BAKOS, Psychologie, p. 46 et p. 120, note 262. — 2 CE "Matin, хи, 44-45, 
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QUATRIEME SECTION : De l'opinion de ceux qui disent que les 
quatre éléments tiennent lieu de corps aux démons. 


Ils disent en effet : De méme qu'aux corps célestes sont asso- 
clés, à cause de leur supériorité, de leur clarté et de leur impassi- 
bilité, les anges bons et supérieurs, de méme, aux quatre éléments 
sont associós, à cause de leur bassesse, de leur passibilité et de 


leur nuisance, les démons mauvais, passibles et nuisibles. Qu'au 


feu soient en effet associés les démons, cela est évident par ce 
qu'enseignent toutes les saintes Écritures : c’est dans le feu que 
sont tourmentés les pécheurs par l'intermédiaire des démons’. 
Que dans l'air il y ait également des démons, cela est évident 
par ce que dit Paul dans son (épitre) aux Éphésiens : « Selon 
le cours de ce monde, et selon la volonté du prince de l'empire 
de l'air, de eet esprit qui poursuit son œuvre dans les fils de 
désobéissance»?, et paree que nous entendons les saintes Éeri- 
tures dire que les puissances mauvaises complotent dans l'air?, 
et font la guerre aux âmes des hommes au moment de leur mort. 
Que dans l'eau séjournent également les démons, cela est évident 
par ce que nous entendons l'Écriture dire qne, lorsque Notre- 
Seigneur fut baptisé, il brisa la téte du dragon «spirituel », qui 
rampait dans les eaux*. Et que dans la terre il y ait également 
des démons, cela est évident d'aprés ce que dit David : « Les fils 
de la terre et les hommes > °. 


CINQUIEME SECTION : De l'opinion de ceux qui disent que les 
démons sont les sens intérieurs. 


Les Sages profanes disent, en effet, que les forces qui sont en 
nous sont (au nombre) de trois : la raison, la colère et le désir ®, 
et que, si l'une d'elles prédomine, les autres lui sont complète- 
ment soumises, et sont attirées à elle. Ainsi quand le désir est 


1 Cf. Matth., хит, 42. — 2 Ephes., п, 2, suivant la Peëitta. — 3 Cf. Ephes., vi, 12. — 
4 Cf. Ps, LXXIV, 13. Ce verset semble avoir frappé l'imagination des écrivains qui 
y trouvent une invitation à fuir les lieux humides et à gagner le désert. Cf. p. 53, n. 1. — 
5 Ps., XLIX, 3. — 6 Les < Sages > auxquels Bar-Hebraeus fait allusion sont les Grees. La 
division de l’âme qu'il reprend a été établie par les Pythagoriciens, et exprimée dans 
le Timée (69c-71a) où Platon distingue : la raison, principe de connaissance, l'appétit 
irascible, principe des passions généreuses, et l'appétit concupiscible, principe des désirs 
matériels. (Cf. la cinquième Base, Ms. Vat. fo 185 vo, et la huitième Base, BAKOS, p. 19.) 
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débridé, l'esprit adhére à ce qu'il médite, et ainsi, quand une 
pensée traverse la mémoire ', ce qui a été jugé désirable devient 
quelque chose de sensible et de réel. De méme aussi pour la 
colère, quand elle domine. Et de là les hommes sont conduits à pen- 
ser que les démons les excitent par les convoitises. Les démons, 
de plus, cherchent des querelles avec eux, et tentent de les préci- 
piter du haut des rochers. Il est évident, disent-ils, que ee sont 
les pensées qui sont cause de ces choses, du fait que, lorsqu'un 
homme demeure en silence, solitairement dans un lieu éloigné de 
l'habitation des hommes, des visions semblables lui apparaissent 
de plus en plus, à cause de cette pensée qui médite intensément 
les choses qu'elle convoite. De méme aussi bien souvent il en 
viendra à la colére et à la eruauté, parce qu'il plaee son amour 
dans ce qu'il convoite, plutôt que dans ce qui est pur. Parfois 
également il songe à se détruire lui-même par différents (genres 
de) mort, en raison de ce chagrin qui l’accable. Mais en fréquen- 
tant les hommes, ils affaiblissent par la distraction de telles hal- 
lueinations. Et par l'argument (tiré) des réves, (les auteurs) 
renforcent davantage encore leur opinion que voilà. 


SIXIEME SECTION : De l'opinion qui fut (celle) des Mages et 
des Manichéens, au sujet des démons. 


Ils disent en effet, que le monde a deux dieux; l'un est bon, 
miséricordieux et généreux, et l'autre mauvais, nuisible et avare. 
Celui qui est bon a les forces du bien, qui sont les anges, et celui 
qui est mauvais, les forces du mal, qui sont les démons. Les 
Manichéens également, ont dit quelque chose de semblable : Il 
y a, disent-ils, deux dieux et créateurs du monde. L'un, lumière 
universelle, a d'autres auxiliaires de lumiére, qui sont plus ou 
moins élevés les uns que les autres, en grandeur ou en petitesse, 
en force ou en faiblesse : ce sont les anges. Et l'autre, ténèbre 
universelle, a d'autres auxiliaires de ténèbre, qui sont plus ou 


1 Litt.: «la tablette de l'imagination >. 
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moins élevés les uns que les autres, en grandeur ou en petitesse, 
en force ou en faiblesse : ce sont les démons. 


DEUXIEME PARTIE 
du chapitre premier de la septiéme base : 


OU L'ON CONFIRME L'EXISTENCE DES DÉMONS 
Il y a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : Des preuves rationnelles qui confirment 
celte question. 


Première preuve: Nous disons que lorsqu'un homme 
mène la vie solitaire, et que, loin des occupations du monde, il 
s'établit dans la paix, gardant le silence, et s'exercant à ces tra- 
vaux qui affaiblissent les forces du corps, il voit des (sortes) 
d'images qui (lui) parlent, (et) l’incitent à la chute par des 
paroles intelligibles. Ceci étant, ou bien ees images n'ont jamais 
existé, ou bien elles existent seulement comme simple pensée, 
ou bien en réalité. La premiére (hypothése) n'est pas vraie, sinon 
il faudrait admettre que toutes les images qui parlent et nous 
apparaissent n'ont pas d'existence, ce qui est absurde. La seconde 
(hypothése) non plus, n'est pas vraie, sinon il faudrait sembla- 
blement admettre que toutes les images de ce genre existent 
comme simple pensée, се qui est absurde aussi. Ainsi donc, il 
reste la troisième (hypothèse) : c’est une espèce de démons, non 
pas de simples pensées, mais des réalités. 


Deuxiéme preuve: Nous disons que ces mauvaises pen- 
sées qui montent à la mémoire, et ces paroles qui s'opposent (à 
lui et) qui naissent dans l'àme ont pour cause ou l’homme ou 
quelqu'un d'autre que lui. La premiére (hypothése) n'est pas 
vraie, parce que souvent l'homme ne s'y complait pas, et lutte 
pour les rejeter loin de lui. Ainsi done, il reste que c’est quel- 
qu'un d'autre qui en est cause. Et cet autre n'est ni Dieu, ni 
les anges, parce qu’ils sont bons, et que се qui est bon encourage 
aux choses bonnes, et non aux choses mauvaises. Ainsi done, il 
reste que c’est quelque chose de mauvais qui est cause de ces 
choses mauvaises, (et) nous l’appelons démon. 
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Troisième preuve: Nous disons que des magiciens ‘ 
ont tenté l'initiation avec des miroirs. Ils font venir des 
enfants candides, dont la pensée est libre des préoccupations du 
monde. Et ces enfants voient diverses images dans les miroirs ; 
et (les magiciens) les interrogent (ces miroirs) sur les réalités 
secrètes, et (ceux-ci) le révèlent : il est clair que les démons ne 
sont rien d’autre que ces images. 


Quatrième preuve: Nous disons avoir la certitude, 
grâce à des témoignages accablants, que des prêtres et des devins 
sont instruits et initiés, par ces idoles qu'ils servent et honorent, 
à maintes actions secrètes et occultes. Et nous disons que celui 
qui les initie n'est pas cette idole, parce qu'elle est inanimée, 
non douée de sens ni de raison, ni Dieu — gloire à sa bien- 
veillance — ni les anges, parce que ces initiations se consomment 
par des actions abominables que le Seigneur n’aime pas, non plus 
que ses saints anges. Ainsi des hommes зе mutilent avec des épées, 
comme des païens sur la montagne de Carie; ainsi sont perpétrées 
des fornications et des souillures, comme pour le contentement 
d'Aphrodite; ainsi sont suspendus des phallus érigés sur les 
nuques et sur les reins; ainsi le meurtre des étrangers chez les 
Tauriens?, la corruption et les lacérations des jeunes gens, les 
chants et les danses frénétiques, et toutes les autres obscénités. 
Et comme le dispensateur de ces oracles n'est ni cette idole, ni 
Dieu — gloire à sa bienveillance —, ni les anges, il s'ensuit que 
(c’est) quelque diable, c’est-à-dire le démon associé à cette image, 
et (qui), par son intermédiaire, parle et initie ses serviteurs. 


DEUXIÈME SECTION : Des témoignages «écrits » qui confirment 
cette question. 
Premier témoignage: La Loi: «Le serpent était le 


1 Liti.: «tentateurs >}. — 2 CLÉMENT D'ALEXANDRIE, Proírepiique, III, 2, texte et tra- 
duction de C. MONDÉSERT, Sources Chrétiennes, Paris 1949, p. 100, et ATHÉNAGORE, Sup- 
plique au sujet des Chrétiens, 26, traduction de G. BARDY, Sources Chrétiennes, Paris 1943, 
p. 141. 
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plus rusé de tous les animaux » '. Nous disons qu'il est impossible 
que le serpent, animal non raisonnable, ait prononcé de telles 
paroles avec la mère commune, et calomnié son créateur. Il est 
évident alors que Satan a pris la forme du serpent, et qu'il 
a parlé et agi de la sorte. 


Deuxième témoignage: Job : «Le Seigneur dit à Satan : 
garde seulement sa vie» `. 

Troisième témoignage: Moise: «A des démons qui 
ne sont pas des dieux š. | 


Quatriéme témoignage: David : « Que Satan se dresse 
à leur droite» *. 


Cinquiéme témoignage: Le méme : «Loin du souffle 
du démon de midi» °. 


Sixiéme témoignage: Zacharie : «Satan, que le Sei- 
gneur te réprime»*. 

Septième témoignage: Evangile : «J'ai vu Satan tom- 
ber des cieux comme l'éclair > *. < Car le prince de ce monde vient, 


её contre moi il n'a rien»*. < Le prince de ce monde est jugé? 


« Allez-vous en loin de moi, maudits, au feu qui a été préparé 
pour le calomniateur et ses anges» ?. « Par Béelzéboub, prince 
des.démons, il fait sortir les démons » ". « Et le tentateur s'ap- 
procha pour le tenter > ”. 


Huitième témoignage: Paul: «Mais ce que les paiens 
sacrifient, c'est à des démons qu'ils l'immolent, et non pas à 
Dieu. Or je ne veux pas que vous entriez en communion avec 
les démons » ? 


Neuvième témoignage: Le méme Apótre : «Ou bien 
quelle entente y a-t-il entre le Christ et Satan? Ou bien quel 
accord y a-t-il entre le croyant et l'ineroyant? Quel accord y 
a-t-il entre le temple de Dieu et celui des démons?» * 


* 


d’où la traduction, conformément à l’hébreu : < Loin du souffle qui dévaste à midi». — 
6 Zach., ш, 2, suivant la Peëitta. — 7 Luc, x, 18. — 8 Jean, xiv, 30. — 9 Jean, xvi, 11, 
suivant fis Peëitta. — 10 Matth., xxv, 41, ‘suivant la Pe&itta (sauf un mot omis). — 11 Matth., 
IX, 34; ef. хп, 24. — 12 Matth., IV, З. — 13 I Cor., x, 20, suivant la Pe&itta (à part un 
temps de verbe). — 14 II Cor., vi, 15-16, suivant la Peëitta (à part deux variantes : 1) Les 
trois termes de la Pešitta : Masa, mim, hasiz, entente, association, accord, 
sont transerits, probablement par erreur лаа, hasar hasle dans les mss. V 
B et P, tandis que les mss. F et C omettent le troisième terme. 2) Les deux partieipes 
came, eroyant, sont devenus des parfaits dans V et B). 
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Dixième témoignage : Grégoire le Théologien: « ...celui- 
là, Astre du matin à cause de sa splendeur, qui est devenu et 
qui est appelé ténébre à cause de son orgueil; et les forces rebel- 
les à lui soumises, artisans de mal, par fuite du bien, nous (y) 
incitant aussi» >. 


Onziéme témoignage: Evagre: < Les démons qui lut- 
tent avec la raison sont appelés oiseaux; animaux ceux qui trou- 
blent la colère; bestiaux, ceux qui excitent le désir >°. 


TROISIÈME PARTIE 


du chapitre premier de la septième base : 


DE L'OPINION QUI NIE L'EXISTENCE DES DÉMONS 


Il y a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : De leurs objections rationnelles. 


Première objection: Si les démons existaient, ou bien 
ils seraient raisonnables, ou bien ils seraient non-raisonnables. 
S'ils étaient raisonnables, ils posséderaient la perception intel- 
lectuelle, et par suite il ne serait pas juste qu'ils aient pris le 
mensonge pour la vérité, et le mal pour le bien. Car à nous, hom- 
mes, cela nous arrive à cause de cette matiére compacte qui 
recouvre les yeux de notre intelligence, et ne leur laisse pas voir 
les ehoses qui sont, comme elles sont. Ainsi, nous péchons en 
pensée?, et nous péchons aussi en action, à cause de ces forces 
corporelles, qui sont implantées en nous naturellement. Quant 
aux démons, puisqu'ils péchent et nous font pécher sans qu'au- 
eune force naturelle ne les (y) pousse, et qu'ils ne perçoivent 
pas non plus la vérité telle qu'elle est, sans qu'il y ait pour eux 
de cause qui empêche une perception exacte, il est évident qu'ils 
ne sont pas raisonnables. — Et d’autre part, s’ils étaient non- 
raisonnables, il ne conviendrait pas que tous les prophètes et 


1 GRÉGOIRE DE NAZIANZE, Orationes, 38, 9; P.G. XXXVI, 321A. — 2 Évacre, Les Six 
Centuries, I, 53, cité d’après la version 8, (seule variante : les trois noms eolleetifs sont 
au sing. dans Bar-Hebraeus, et au plur. dans S,). Cf. A. GUILLAUMONT, P.0. XXVIII, 
fase. l p. 43. — Cf. aussi plus haut p. 21, note 6. — 3 Le mot té'oria, dérivé du grec, 
désigne généralement la contemplation. Ici sens inhabituel. 
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apótres mettent les hommes en garde, et leur ordonnent de hair 
les démons et de ne pas accomplir leur volonté, parce que celui 
qui n'est pas raisonnable ne connaît ni amour d' aucune sorte, 
ni haine à son égard. Et il est évident par là que (les démons) ne 
sont pas non-raisonnables. Et comme ils ne sont ni non-raison- 
nables, ni raisonnables, en vérité, ils n'existent pas. 


Deuxième objection: Ils disent: Voici que nous 
voyons des incantateurs et tous ceux que l’on suppose servir les 
démons, (être) frappés par la misère, accablés par la famine 
et le dénuement, et méprisés parmi les hommes. Or si les démons 
existaient, et pouvaient être utiles ou causer du tort, il faudrait 
qu'ils aient rendu leurs ministres, plus que quiconque, opulents, 
riches et honorés. Or voici qu'il n'en est pas ainsi. Par conséquent 
ils n'existent pas. 


Troisième objection: Ils disent : Si les démons exis- 
taient, les prophéties des prophétes ne seraient pas recevables, 
paree que les hommes ne pourraient pas distinguer entre les 
vrais prophétes envoyés par Dieu, et les faux prophétes (envoyés) 
par les démons. Or, (de) tout prophéte qui prophétise et 
opére quelque prodige à l'appui de sa prophétie, tout homme 
confesse et croit que c’est par Dieu que ce prophète a été 
envoyé. Ainsi done les démons n'existent pas, sinon il faudrait 
que les hommes se demandent, au sujet de ce prophéte, si le 
démon est celui qui opére le prodige par son intermédiaire (du 
prophète), et non pas Dieu. Or ils ne doutent pas, parce qu'ils 
savent naturellement, et sans l'avoir appris, que les démons 
n'existent pas. 


Quatrième objection : Ils disent: Voici que nous 
voyons tous les Chrétiens, les Juifs et les Musulmans sans cesse 
maudire et réprouver les démons. Si les démons existaient, ils 
ne seraient pas sans faire du dommage à leurs détracteurs. Or 
voici que nous ne voyons rien de semblable, bien que, nuit et 
jour, nous les maudissions et (en) disions du mal. 


DEUXIÈME SECTION : Des réfutations de ces objections. 
Réfutation de la première objection: Nous 
disons que les démons sont certes raisonnables, et qu'ils possédent 


$ В ax — 7 p bis — B bus o — ° V supra lineam. B om. d Е emo — ac 
lawa — 12 FC sing. 
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la perception intellectuelle, mais non pas de facon compléte, et 
à cause de cela ils ont des pensées contraires à la vérité, et éprou- 
vent un certain plaisir illusoire et faux quand ils nous font tom- 
ber. Aussi, contrairement à ce que (les adversaires) ont dit : 
Nous, hommes, à cause de la matière et des forces corporelles, 
nous péchons en pensée’ et en action, alors que (pour) les 
démons, qui ne sont pas matériels, il ne serait pas juste pour 
eux de pécher et de faire pécher, s'ils n'étaient pas raisonnables, 
nous disons que cette proposition est du domaine de l'affirma- 
tion universelle, qui dit que tout (être) raisonnable (et) matériel 
possède la faculté de pécher et de faire pécher; mais la logique 
apprend que cette (proposition) affirmative, si on en convertit 
les termes, n'est pas universelle. C'est pourquoi il n'est pas vala- 
ble de (la) convertir, et de dire que tout (être) qui possède la 
faeulté de pécher et de faire pécher, doit étre (à la fois) rai- 
sonnable (et) matériel. C'est pourquoi il n'est pas impossible que 
le démon, raisonnable bien que non matériel, ait la faculté de 
pécher et de faire pécher. 

Réfutation de la deuxième objection: Nous 
disons que puisque les démons sont mauvais, ils peuvent seule- 
ment faire du mal, et cela pas méme souverainement et comme 
ils le veulent, mais avee la permission de Dieu. C'est pourquoi, 
méme s'ils voulaient faire du bien à leurs envoyés, ils ne (le) 
pourraient pas. 

Réfutation de la troisiéme objection: Nous 
disons que nous avons donné cette réfutation dans la deuxiéme 
section de la deuxième hérésie de la deuxième partie du troisième 
chapitre de la quatrième base °. 

Réfutation de la quatrième objection: Nous 
disons que nous avons dit plus haut que sans la permission de 
Dieu et son autorisation, ils ne peuvent rien faire. Cela est 
évident d’après la tentation de Job, et parce qu'ils ne s'atta- 
quaient pas méme à un troupeau* de pores, sans que (cela) leur 
eut été permis”. 

1 Of. p. 31, note 3. — 2 La réfutation se résume en ceci: Les actions miraeuleuses 
qui nous conduisent à confesser Dieu, nous garder du monde et sauver notre âme vien- 
nent de Dieu. Les démons nous poussent au contraire au mal. — 3 Cf. la réfutation 
de la 2me objection, ibid. — 4 Il faut compléter le texte de V, qui omet le mot : « troupeau ». 


Le ms. B a suppléé par mai, les mss. Е, C et P par rias, et par là sont en conformité 
avec le texte de la Pe&itta. C’est à ce dernier mot que nous avons donné la préférence. — 


5 Of. Matth., VIII, 31-32. 
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CHAPITRE DEUXIÈME 
de la septième base : 


DE LA NATURE MAUVAISE DES DÉMONS 
ET DE LEUR SAVOIR 


Il y a trois parties. 


PREMIÈRE PARTIE 
DES ASPECTS DE LEUR MÉCHANCETÉ 
Il y а quatre sections. 

PREMIÈRE SECTION : Sls ont été créés mauvais par nature, ou 
sls se sont détournés librement vers le mal. 

Nous disons que nous avons précédemment affirmé par une 
démonstration apodictique, que Dieu, — gloire à sa bienveillance 
— est le créateur unique’, et que par nature celui-ci est bon 
simplement °, et qu'il est impossible que (celui qui est) bon par 
nature crée une créature mauvaise par nature, surtout si (celui 
qui est) bon par nature, est sage aussi par nature. Or donc, 
comme le démon est mauvais, et qu'il est une eréature de Dieu, 
il est nécessaire qu'il se soit détourné vers le mal dans la pleine 
souveraineté de lui-méme, et dans la liberté, et non pas qu'il 
ait été créé mauvais par nature. Et de là il est évident également, 
qu'il n'a pas été eréé non plus bon par nature, sinon, il n'aurait 
pas pu se détourner vers le mal. 


Instance: Ils disent : Comme il n'a été créé ni bon, ni 
mauvais par nature, en quelle nature done a-t-il été créé? 


Réponse: Nous disons qu'il a été eréé, par Dieu, nature 
capable de bien et de mal, dans la liberté de la volonté. 


Instance: Ils disent : Si le fait que Dieu l'ait créé bon 
par nature, avait été plus conforme à sa bonté, comment ne 
l’a-t-il pas créé bon par nature, mais capable de bien et de mal? 


Réponse: Nous disons que les actions naturelles convien- 
nent aux créatures non douées de raison ni de conscience, et non 
pas aux eréatures douées de raison et de conscience. De Dieu 
seul en effet, est cette perfection d'étre à la fois raisonnable 
(et) bon par nature. Quant à nous, hommes, bien que nous soyous 


1 Bar-Hebraeus renvoie à la troisième Base de son Candélabre : de la Théologie, P.O., 
T. XXVII, fase. 4, p. 556-558. — 2 Cf. ibid., p. 558 et 562. 
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raisonnables, des forees naturelles agissent en nous; ces forces 
sont des forces végétatives et animales qui nous ont été données 
par Dieu — gloire à sa bienveillance — comme pour l'honneur 
de notre nature, mais n'appartenant pas à notre raison. Aussi, 
c’est dans la faiblesse de ces forces que nous sommes parfaits, 
si (toutefois) nous sommes parfaits, et c'est dans leur puissance 
que nous sommes faibles, quand nous sommes faibles, et que nous 
ressemblons plus à des bétes et des plantes qu'à des homunes. 
Nous disons encore que celui qui fait (cette) objection en disant 
(cela), ne dit pas autre chose (que ceci) : Pourquoi done Dieu 
n'a-t-il pas créé le démon, non-démon? Car cela est évident du 
fait que si le démon était bon par nature, il ne serait pas le 
démon. Et il est clair que cette question est une question vaine, 
parce que personne ne dit: Pourquoi Dieu n'’a-t-il pas créé 
l’homme, non-homme, et le taureau, non-taureau? 


DEUXIÈME SECTION : Leur conversion aura-t-elle lieu, et s'ils 
se convertissent, seront-ils ow non pardonnés? 


Que les démons obtiendraient le pardon, s'ils se convertis- 
saient, personne ne peut (le) nier, s'il considère la justice de 
Dieu — gloire à sa bienveillance —, l’incommensurabilité de 
son amour, et le fait qu'il n'est pas éternellement courroucé, ni 
qu'éternellement il garde sa colére; et s'il entend aussi la 
parole du Seigneur qui dit : «Quiconque demande, recoit'», et 
«А celui qui cherche, il sera donné?». Cependant, il est une 
question plus difficile : celle (de savoir) si leur conversion aura 
lieu, ou (si) elle ne convient pas. Quelques (auteurs), parmi les 
plus récents, dont Jean de Dara? et d'autres, disent que cette 
question (est l'une) de celles sur lesquelles il faut nous taire, dans 
une diseussion à leur sujet, parce qu'il ne nous appartient pas 
de les connaître. Il est écrit en effet: «Tu ne rechercheras 
pas ee qui est trop grand pour toi, et tu ne demanderas pas 
ce qui est trop puissant pour toi'». Mais d'autres, comme 
Étienne Bar Soudaili et les autres, disent que les démons se con- 
vertiront, et obtiendront le pardon, qu'ils retourneront à leur 


1 Matth. уп, 8, suivant la Pe&itta, après correction du ms. V qui porte Mem à la 
place de Хел Cf. Luc, xi, 10. — 2 Matth., уп, 7; cf. Luc, xr, 9. — 3 Probablement 
dans son traité Sur la résurrection des corps (inédit). — 4 Cf. Ecchi, тп, 21-23, 
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place, et qu'ils seront à nouveau des anges, sans apporter aucune 
preuve rationnelle, ni témoignage «écrit» à l'appui de leur 
déelaration'. Mais nous qui adhérons à l'esprit des saintes Écri- 
tures, nous disons qu'en raison de leur nature, les démons ne 
sont pas immuables vis-à-vis du bien, qui est la conversion à 
Dieu, puisqu'ils disposent souverainement d'eux-mémes, et que 
dans la mesure où ils peuvent se convertir, ils peuvent ne pas 
se convertir, ear ce n'est pas par nature qu'ils sont mauvais et 
ineonvertibles, ainsi que nous (l')avons dit précédemment ?, Mais 
ils sont immuables vis-à-vis du bien, c'est-à-dire qu'ils ne con- 
sentent pas à se convertir, pour cette raison que leur haine de 
Dieu et des choses divines s'est répandue en eux, a été habituelle, 


et est devenue semblable à une chose de nature, bien que volontai- 


rement elle ait recu un commencement ; et par suite la conversion 
leur а été impossible. De plus, la non-conversion est nécessaire : 
En effet, de méme que si quelqu'un parmi nous demeure un 
bon nombre d'années dans l'obseurité et y grandit, s'il (lui) 
arrive (alors) de fixer le soleil, aussitót ses yeux sont blessés, 
et il s'enfuit, sans que rien ne (puisse l'en) empécher, pour 
ramper dans les profondeurs obscures, et s'(y) trouver bien; 
de méme aussi les démons, ne supportant pas les lumières des 
rayons divins, jouissent dans l'obseurité insipide d'un bien-étre 
familier. Et ainsi demeurent-ils à jamais inconvertibles, bien que 
la non-conversion ne leur soit pas naturelle. Ainsi dit-on qu'une 
habitude, quand elle a vieilli, est une seconde nature. 


TROISIÈME SECTION : Si les démons sont égaux dans le mal, ou 
sls sont en celui-ci plus grands ou plus petits les uns que les 
autres? 


Nous disons : Si les démons ne formaient qu'une seule espèce, 
peut-étre aurait-il été dit que la méchanceté de tous est égale; 
de méme aussi, s'ils étaient mauvais par nature, et non pas par 
volonté. Qu'ils ne forment pas une seule espèce, cela est évident 
pour deux (raisons) : en premier lieu, d'aprés la parole de Notre- 


1 ÉTIENNE BAR SUDAÏLI, Le livre de Hiérothée, V, 2; édition Е. S. MARSH, Oxford 1927, 
texte p. 120*, traduction p. 133. — ? Cf. p. 37. 
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Seigneur qui a dit : < Cette espèce ne sort que par le jeûne et 
par la priére»', et par là il a indiqué qu'ils forment des espèces 
différentes. En second lieu, d’après la parole du bienheureux 
Paul qui а dit : «Notre combat n’a pas lieu avec la chair et le 
sang, mais avec les Principautés, les Puissances, et les Maîtres 
de се monde de ténèbres > *, et par là il а montré que les démons 
sont tombés de différents rangs angéliques, et non pas d'un seul 
rang seulement. Or, il a été également démontré précédemment? 
que ce n'est pas par nature qu'ils sont mauvais. Ainsi done puis- 
que les démons diffèrent les uns des autres en espèce, (et) aussi 
en méchanceté, il est nécessaire qu'ils soient plus ou moins dif- 
férenciés. Et maintenant, on examine la proposition dialectique : 
Siles démons sont tombés de rangs différents, Satan leur chef, 
de quel rang (est-il tombé) ? Nous disons que sur ce (point), 
nous ne voyons aucun des docteurs parler clairement. Cependant, 
si nous entendons l’Écriture, qui, parlant comme d'un seul être, 
dit qu'il а été rejeté du milieu des chérubins*, nous pensons que 
Satan était parmi les chérubins; puisqu'il s'agit proprement 
comme d'un seul être, il convient de parler seulement de celui 
qui est le chef, et non de chacun des subordonnés?. C'est (là) une 
indication, bien que non décisive. 


QUATRIÈME SECTION : Si la Providence divine englobe toute 
chose, comment la méchanceté des démons est-elle incurable? 


Nous disons que les saints docteurs connaissent deux formes 
à la Providence divine : la première, la Providence selon laquelle 
les choses qui existent sont; la seconde, la Providence selon 
laquelle elles sont bonnes. C’est pourquoi, (pour) tous ceux qui 
agissent librement, par la volonté d’une souveraine disposition 
d'eux-mêmes, (il faut distinguer) : d'une part, le fait simple- 
ment d’être, ils l’ont de la divine Providence; d’autre part, le 
fait d’être bons, bien qu'ils l’aient de la Providence, (c’est) 
seulement lorsque leur volonté est en eux habituellement bien 
disposée envers Dieu et les choses divines, qu'alors ils sont dignes 
de la Providence. Mais s'ils sont privés d'une telle volonté, et 


1 Matth., хуп, 21. — 2 Ephes., VI, 12. — 3 Cf. ci-dessus p. 37, et le Candélabre, 5me Base, 
Ms. du Vat. fol. 182 vo. — 4 Cf. Ezéch., XXVIII, 14-16. — 5 Litt., < ceux qui sont sous le 
chef ». 
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qu'ils ont une volonté eontraire, ils sont, avec justice, exclus de 
cette seconde Providence. Or les démons, puisqu'ils disposent 
souverainement d'eux-mémes, et qu'ils agissent volontairement 
et librement, détiennent le fait d'exister dela Providence divine; 
mais de la seconde Providence, (selon) laquelle ils seraient bons, 
ils sont privés', paree qu'eux-mémes, se sont séparés de son 
intimité. Ainsi la Providence est-elle à l'image de cette vigne, 
dont la clôture a été brisée, qu'un sanglier des forêts a dévorée, 
et dont les bêtes sauvages ont fait leur páture. Et de même ? que, 
lorsqu'elle (la vigne) a été soignée dans sa majeure partie, et 
ne s’est par guérie, a été abandonnée, elle (la Providence) les 
a abandonnés?. Et par là, il a été montré que, par cette première 
sorte de Providence, il est pourvu par Dieu au sujet des démons, 
et que, par cette seconde sorte de Providence, il n'est en aucune 
façon pourvu par Dieu à leur sujet. 


Instance: Ils disent : Pourquoi Dieu ne dirige-t-il pas de 
force leur volonté vers son intimité, en sorte qu'ils soient bons? 
Cela en effet conviendrait mieux à Dieu, puisqu'il ne se complaît 
pas dans le mal, et qu'il n’a pas son pareil pour ce qui est de 
transformer le mal en bien. 


Réponse: Nous disons : Si Dieu — gloire à sa bienveillance 
— dirigeait par force la volonté des démons vers sa propre 
volonté, il anéantirait complètement la volonté des démons. 
Alors, ils ne seraient pas (des étres) raisonnables agissant volon- 
tairement, mais (des êtres) raisonnables menés par force, et 
non pas selon (leur) volonté, ce qui serait absurde, puisque nous 
avons montré de facon apodictique que tout (être) raisonnable 
fait volontairement, et non pas par instinct ni par force, ce 
qu'il fait de bien ou de mal*. 


Instance: Ils disent : Savait-il, Dieu — gloire à sa bien- 
veillanee — que les démons viendraient à tomber malades d'un 
mal ineurable, ou bien ne (le) savait-il pas? Et s'il (le) savait, 


1 Le ms. V porte ici une marque, repétée dans la marge, à l'endroit où le ms. B présente 
un changement d'éeriture (voir Introduction). — 2 Conjecture : la lecon \,55 est attestée 
par quatre mss. (C a corrigé en las). Nous le faisons dériver de laa, mesure. — 
3 Allusion à la vigne d'Israél, choisie et soignée par Dieu, puis rejetée pour son ingratitude; 
ef. Isaïe, v, 1-7 et Ps., LXXX, 18-14. — 4 Cf. р. 37. 
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pourquoi les a-t-il créés? Et s'il ne (le) savait pas, comment 
est-il proclamé connaissant toute chose à l'avance? Et voici qu'il 
n'aurait pas connu la maladie incurable des démons! 


Réponse: Nous disons que Dieu a connu à l'avance la 
chute qui devait advenir aux démons. Mais, ayant comparé leur 
existence avec leur non-existence’, il jugea qu'il valait mieux 
pour eux être que ne pas être, parce que l'existence, quelle 
qu'elle soit, est un bien, et que la non-existence' est simplement 
un mal; et c'est pourquoi ils les a créés. Et, s'ils n'avaient pas 
trébuché volontairement, le bien qui (consiste à) étre, leur aurait 
été doublé par celui qui (consiste à) être bons. C'est pourquoi, 
ils ont reçu de Dieu le bien qui (consiste à) être, mais le mal qui 
(consiste à) n'étre pas bons, (ils l'ont reçu), non pas de Dieu, 
mais de leur volonté libre. Et pour confirmer cette opinion, d'au- 
tres dissertations seront présentées dans la onziéme base. Et 
que parmi les gens de chez nous (il y en ait qui) disent que Dieu 
a créé les démons, pour que par eux soit éprouvée la constance 
des hommes justes, cela ne me plait pas du tout, car ce raisonne- 
ment courant selon lequel Dieu les aurait créés mauvais par 
nature dans cette intention, (est) complètement absurde, parce 
qu’il prive les démons de volonté et de la pleine souveraineté 
d'eux-mémes, et qu'il déclare Dieu — gloire à sa bienveillance — 
eréateur du mal, opinion qui est contraire à la vérité. 


Instance: Ils ajoutent encore et disent : Dieu se complait- 
il en eux, ou ne se complait-il pas? Et s'il se complait, pourquoi 
sont-ils réprouvés? Et s'il ne se complait pas, comment leur 
volonté, alors qu'ils sont des créatures, l'emporte-t-elle sur la 
volonté de Dieu, qui est le créateur? Il faut en effet que le 
eréateur soit le plus puissant. 


Réponse: Nous disons : Si Dieu — gloire à sa bienveillance 
— ne se eomplait pas dans la mort du pécheur, ainsi qu'il est 
dit?, comment se complairait-il dans la mort de celui qui pèche 


1 Jätt. : «leur privation > (d’être). — 2 Ézech., хуш, 23, 32; ххх, 11; ef. Sag., 1, 13; 
xi, 28-26; Luc, xv, 7; Jean, уш, 11; П Pet., їп, 9. 
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et fait pécher? Mais ici, c’est la mort, celle du péché qu'il faut 
comprendre. Et contre ce qu'ils ont dit : « Comment leur volonté 
l'emporte-t-elle sur la volonté de Dieu leur eréateur?», nous 
disons : Si Dieu voulait les conduire de force au bien, mais qu'ils 
ne se soumettaient pas et se révoltaient, peut-étre aurait-il été dit 
que leur volonté l'emporte sur la volonté de leur créateur. Or il 
n'en est pas ainsi; mais il (Dieu) a abandonné leur conduite à 
leur volonté. En aucune facon, il ne peut être donnée de résis- 
tanee (vietorieuse) à leur volonté, ni de défaite à la volonté de 
leur créateur. 


DEUXIEME PARTIE 
du ehapitre deuxiéme de la septiéme base : 


SUR (CE) QUE LES DÉMONS RECONNAISSENT, 
` ET S'ILS SE TROUVENT BIEN 


Il y a trois sections. 
PREMIÈRE SECTION : Sls reconnaissent leur créateur. 


Qu'ils reconnaissent leur créateur, cela est évident du fait qu'ils 
sont raisonnables, car ils savent qu'ils sont contingents, et que 
tout (être) contingent a son existence non pas de son être, mais 
de sa cause. Et encore les paroles de Satan avec la première 
(femme) de notre race, au Paradis, montrent qu'ils reconnais- 
sent Dieu. Et encore ceci : « Qu’y a-t-il entre nous et toi, Jésus 
de Nazareth et caetera » '. Et encore ceci, dans les Actes : < Ces 
gens-là sont les serviteurs du Dieu Très-Haut»*. Et encore ceci : 
«Jésus, je le reconnais, et Paul, je le connais »*. Et le reste des 
autres (textes) témoignent qu'ils ne sont pas sans connaitre 
Dieu — gloire à sa bienveillance. 


DEUXIÈME SECTION : Sls se trouvent bien dans (l’état) où ils 
sont. 

Nous disons: S’ils ne se trouvaient pas bien dans la révolte 
dans laquelle ils sont, qu'est-ce qui les empécherait de se conver- 
tir? En effet, bien que les hommes, souvent, fassent ce qu'ils ne 
veulent pas, ainsi que (1’)а dit l'Apótre : «Се n'est pas ce que 
je veux faire, que je fais, mais ce que je ne veux pas» t ceci 
leur arrive à cause des facultés naturelles implantées en eux et 


1 Marc, т, 24, suivant le Peëitta. — 2 Act., XVI, 17, suivant la Peëitta. — 3 Act., XIX, 15, 
suivant la Peëitta. — 4 Rom., уп, 15. 
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plaeées en opposition avec l'áme raisonnable; mais comme il 
n'arrive rien de semblable aux démons, en raison de leur nature 
spirituelle et non corporelle, s'ils ne se complaisaient pas dans 
le mal, ils ne vivraient pas avec lui et en lui. 


TROISIÈME SECTION : Sls s'aiment entre eux, ou non. 


Qu'assurément ils ne s'aiment pas entre eux, cela est évident 
du fait que ceux qui sont, parmi les hommes, des instruments de 
perdition et les organes des démons, sont dépourvus de constance, 
d'amour, de compassion et de paix, ainsi que (l’)a dit l'Apótre !. 
C'est pourquoi, bien que pour accomplir les crimes et l'erreur 
des hommes, leur chute et leurs maux, les démons soient d'aecord 
les uns avec les autres et non pas divisés, ainsi que (1')a dit Notre- 
Seigneur : « Si Satan était divisé? contre lui-même, son royaume 
ne se maintiendrait pas >°, ils sont cependant dépourvus d'amour 
les uns pour les autres. 


TROISIÈME PARTIE 
du chapitre deuxième de la septième base : 


COMMENT NOUS SOMMES COMBATTUS 
PAR LES DÉMONS 


Il y a trois sections. 


PREMIÈRE SECTION, : Comment ils nous poussent à des actions 
honteuses. 


Nous disons qu'ils y a trois principes qui préludent aux actions 
humaines : En premier (lieu), la perception de ce qui est agré- 
able, ou de ce qui est nuisible, en second (lieu), l'inclination de 
l'esprit vers la possession de ce qui est agréable, ou le rejet et 
le refus de ce qui est nuisible, enfin, en troisiéme (lieu), le degré 
de puissance* des organes corporels, c'est-à-dire des membres, 
en vue de la réalisation de cette possession ou de (ce) rejet. Or 
il est elair que Satan n'est pas cause de notre chute de cette troi- 
siéme façon, parce que, s'il n'(y a) pas inclination de l'esprit 
vers la possession d'un plaisir et l'éloignement d'un tourment, 
une force corporelle n'est en aucune facon mise en mouvement 
en vue de la réalisation de cette action. Il n'est pas non plus 


1 Cf. Ephes., 1v, 31. — 2 Nous maintenons la leçon des mss. V et B (imparfait) contre celle 


des trois autres mss. (passé, conformément à la Peëitta). — 3 Luc, xi, 18. — 4 Litt. 
< la possibilité de la force >. 


УЕ E ! 
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cause de notre chute de la seconde facon, parce que s'il n'(y a) 


pas perception de l'esprit pour cette sorte d'aetion, il (l'esprit) 
n'a en aueune facon été incliné pour la posséder ou pour la reje- 
ter. Il reste done que c’est de la première facon que Satan est 
eause de notre chute. C'est-à-dire que si l'homme n'a pas à eceur 
l'un de ces plaisirs qui le font tomber dans le péché, lui Satan 
le fait se souvenir, et les fait monter (ces plaisirs) au cœur de 
l'homme, de méme qu'il les dépeint en détail devant ses yeux; 
ensuite l'esprit s'incline vers eux, et les puissances du corps sont 
mises en mouvement, en vue de leur possession. Et cette facon 
d'agir, des moines éprouvés la eonfirment, qui ont expérimenté 
en eux-mémes des combats démoniaques sous diverses formes. 


DEUXIÈME SECTION : Que les démons ne peuvent faire tomber 
les hommes que par l'intermédiaire des facultés soit psychiques 
soit corporelles. 

Nous disons que (ce n'est pas) de la méme facon et avec la 
méme intensité, que les hommes désirent ce qu'ils désirent, ou 
évitent ce qu'ils évitent. Cela est évident par le fait que, ce que 
celui-ci désire, cet autre l'abhorre, et réciproquement. Voici en 
effet : nous voyons des hommes dont l'amour de l'argent est si 
grand qu'ils (en arrivent à) ne jamais désirer savourer des mets 
exquis ou des boissons, ou tirer vanité de (leurs) vétements, ou 
bien prendre plaisir à des accouplements, ou s'enorgueillir d'une 
haute charge. D'autres (s’)asservissent à ce point à l'amour du 
ventre qu'ils ne cherchent plus autre chose. D'autres, de la pas- 
sion de la luxure sont tellement malades qu'ils dissipent pour 
cela leur bien, et qu'ils (en) méprisent méme leur vie. Et d'autres 
sont préoccupés à leur facon par d'autres choses. Aussi lorsque 
Satan veut faire pécher un homme, énumère-t-il en détail les sor- 
tes de plaisirs auxquels, par quelque passion, l'homme est naturel- 
lement incliné. Et plus (l'homme) essaie de les oublier, plus 
(Satan) les fait remonter à la mémoire. C'est pourquoi, quand 
chez les moines, les Anciens veulent guérir les fréres de la passion 
de la fornication, ils leur preserivent un jeûne prolongé, et leur 
interdisent de diner ou de boire de l'eau’, au moment du som- 
meil, afin d'affaiblir les instinets naturels, et d'apaiser (leur) 
combat avec eux. C'est ce que le bienheureux Pierre montre 
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1 Voir sur cette preseription plusieurs témoignages page 58. 
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dans son (épitre) catholique, quand il dit : « Abstenez-vous de 
toutes les convoitises du corps qui font la guerre à l’âme »'. C'est 
aussi ce que rapporte le livre du Paradis, au sujet de l'abbé 
Macaire : Il vit le démon qui lui avait tendu? divers fruits. Et 
lorsqu'il (l’)eut questionné sur la raison (de ce geste, Satan) 
répondit : Je les prends, et j'entre chez les fréres, de facon à 
allécher chacun d'eux avec ce qu'il convoite; et si celui-là ne 
plaît pas au frère, je lui (en) présente un autre, et de même un 
autre, et un autre, jusqu'à се que je le fasse tomber *. 


TROISIÈME SECTION : Comment on distingue les motions * divines 
qui sont en mowvement en nous, d'avec celles (qui sont) démo- 
niaques. 

Nous disons que des docteurs en renom, notamment des moines 
de (grande) perfection, ont des doctrines variées à ce sujet. Mais 
nous qui recherchons une (position) moyenne, nous disons que 
l'homme se compose de deux éléments, je veux dire l’âme et le 
corps. Que l’âme demeure toujours, nous le montrerons plus 
tard avec Dieu qui (nous) guide’, et, que le corps se dissout 
rapidement, tout homme le sait de lui-même, sans l'avoir appris. 
Par conséquent, toute motion qui nous incite au progrès de 
ате, en pensée’? ou en acte, ce progrès fût-il acquis au détri- 
ment du corps, une telle motion doit être reconnue sans hésita- 
tion pour divine. Par contre, la motion qui nous pousse vers 
une satisfaction de ce corps non durable, surtout si cette satis- 
faction est acquise au prix de l’abêtissement” de l’âme, dans ce 
qu'elle а d'animal et de sauvage ê, cette motion, sans hésitation, 
doit être déclarée démoniaque. 

Instance: Ils disent : Si Satan a souvent coutume de pren- 
dre la forme d'un ange de lumière, et de tromper, à la facon de 
(l'ange) de la droite, méme les élus, et (s’)il incite au progrès de 
l'àme et au tourment du corps”, afin de séduire, elle ne sert à 
rien la distinetion dont vous avez parlé. 


1 J Pet., п, ll, suivant la Pe&itta (à part un possessif). — 2 Les mss. V et B portent еп 
marge : « peut-être dans un panier ». — 3 A. C. Wallis BUDGE, The book of Paradise, London 
1904, І p. 421. Texte dans P. BEDJAN, Acta Martyrum et Sanctorum, Paris 1890-97, VII, 
p. 314. — 4 La lecture du mot ré, peu claire sur le ms. V est confirmée par tous les 
autres mss.; la traduction de ee mot : « semences », nous a paru difficile à admettre, et 
nous avons corrigé le texte en mht, < motions >, remarquant que dans l'exposé, ce 
dernier mot est fréquemment utilisé. — 5 Cf. la 8те Base; (BAKOŠ, p. 55-59). — и Cf. р. 
31, note 8. — 7 Nous faisons dériver ee mot du verbe gr < être triste >, et non pas 
comme le suggère FURLANI, du pronom misr? (d’où le sens de < qualification >), Rivista 
degli Studi Orientali, XVI, 1937, р. 386. — 8 Litt. : < dans ses propriétés animales, et dans 
вия caractéristiques sauvages >. — 9 Еп ajoutant un 3 proclitique, omis par le ms. V. 
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Réponse: Nous disons que tout (homme) jouissant d’une 
intelligence vigoureuse, et considérant l’objet de (cette) discus- 
sion, n’est aucunement égaré. Voici en effet : : lorsque nous voyons 
Pus hommes jeüner et prier en méme temps, mais l'un dans 
le secret, et l'autre ostensiblement, et de plus en s'exaltant, s 
glorifiant et en s'enorgueillissant, comment ne savons-nous pas 
que celui qui agit secrètement, est préoccupé du progrès de son 
âme, et que celui qui, gonflé d'orgueil, suit la vie ascétique, се 
soumet à ces (exercices), parce qu'il est (rendu) malade par la 
vaine gloire. Et ainsi, nous sommes tout à fait assurés que cette 
premiére motion est une motion divine, alors que l'autre est 
démoniaque, parce que la vaine gloire est introduite par des 
actions vaines. Peu d'Anciens de (grande) perfection ont rejeté 
(cette opinion); toutefois, ils (l')ont nuancée et ont dit : Même 
si un frère vit dans l’ascèse au début pour la gloire, à la fin, la 
plupart du temps, c’est pour la perfection de son âme et pour 
Dieu qu'il se surpasse dans les vertus. 


CONCLUSION DU TRAITÉ SUR LES DÉMONS. 

Il faut savoir que des hommes, principalement les Musulmans, 
disent que parmi les (êtres) spirituels, les uns sont supérieurs, 
et habitent dans les cieux : ce sont les anges; d'autres sont infé- 
rieurs, et habitent dans le monde de la génération et de la cor- 
ruption, et ceux-là sont ou bien mauvais, impies et hostiles aux 
hommes, et sont appelés démons; d'autres au contraire sont bons, 
croyants, protecteurs des hommes, et sont appelés «esprits» ` 
eroyants. Beaucoup aussi parmi les simples, et des peuples chré- 
tiens, en partieulier les Arméniens, (pensent cela). Les Tures 
appellent héros les étres de cette sorte, et disent qu'ils les ont 
vraiment vus assemblés au-dessus des sources et des fleuves ou 
dans des foréts épaisses, se réjouissant et organisant des fétes. 
Aux hommes qui les ont vus, ils sont réellement venus en aide, mais 
d'autres, qui sans savoir, ont répandu des excréments ou de l'urine 
là où ils sont, ils (les) ont méchamment molestés. Mais nous, nous 
disons qu'aueun doeteur de l'Église n'a enseigné pareille chose : 
ni qu'ils existent, ni qu'ils n'existent pas. C'est pourquoi, nous 
ne nous préoceuperons pas de croire à l'existence de tels diables, 
ni d'affirmer leur non-existence, mais nous remettons à la science 
divine elle-même la science de се qui les (concerne) °. 


1 Litt. : < diables y. — 2 Le ms. P ajoute : < Fin de la septième Base du livre du Candé- 
labre du Sanctuaire. Au Dieu fort et adjuvant, gloire éternelle (?) » 


NOTE COMPLÉMENTAIRE sur « L'Eau et les démons ». 


(Cf. page 53) 


Cette interdiction de boire de l'eau a pour but d'écarter les démons, en particulier celui 
de la fornication. Nous avons déjà vu (I, 1, 4, p. 21) que les démons aimaient séjourner 
dans les eaux. 

ÉvaGRE répétait au dire de saint Jérôme : Il y a toujours des démons là où il y a 
de l’eau. (Livre du Paradis, No 54, traduction anglaise par E. A. W. BUDGE, P. 1047-1048; 
texte syriaque dans P. BEDJAN, Acta martyrum et sanctorum, vol. VII, p. 946-947.) 

Il conseillait à ses disciples de ne pas boire trop d’eau, pour éviter que «leurs artères 
ne se remplissent d'une (trop grande) humidité, et que Satan ne trouve occasion de les 
exciter avec des pensées durant le jour et de les faire trébucher avec des rêves durant 
la nuit» (ibid.). 

SÉVÈRE D'ANTIOCHE, dans son homélie cathédrale X (à paraître dans la Р.О.) reprend 
cette idée : « C'est dans les lieux humides que les démons aiment habiter, ainsi que le 
calomniateur, le prince de ceux-ci; de méme également c'est chez des hommes qui mènent 
une vie ‘humide’ et dissolue, qu’ils se reposent. > ; 
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INTRODUCTION 


Comme il а été annoncé dans la préface de la version en géorgien 
ancien des Prophètes de la Bible (Р.О. tome 29, fase. 2), il n’a 
pas été possible d'imprimer l'apparat critique au-dessous du texte 
lui-même. 


Le présent fascicule présente cet apparat critique groupé en 
un seul volume dans l’ordre de l’édition : le texte géorgien corres- 
pondant à cet apparat critique se trouve donc avec sa traduction 
latine : 

Petits prophètes : Р.О. tome 29, fascicule 2 


Isaïe : » 3 
Jérémie : | > 4 
Ézéchiel et Daniel : > 5 


A la suite de cet apparat critique, on trouvera la liste des 
ERRATA relevés dans le texte géorgien ou dans sa traduction 
latine. Nous remercions cordialement M. l'Abbé Charles MERCIER, 
président de l'École des Langues Orientales Anciennes de l'Insti- 
tut Catholique de Paris et professeur d’arménien et de géorgien, 
d’avoir bien voulu se charger ñe cette révision. 

Nous regrettons cependant de n'avoir pas eu la possibilité de 
faire sur les microfilms eux-mêmes quelques vérifications néces- 
saires. 


hp: G. 


348 OSE, TITULUS — XIII, 14 


OSE. 


Titulus litteris capitalibus minioque serip- 
tus": Vo6s2U056996309c99»2 (-ob- ad- 
ditum super lineam) Labo O. 


x. 


(1) In initio eodieis I 8 aut 9 folia desunt; 
textum Ose supplevi e codice О. gogo 
О. 

(8) mmògwmodobo О: 
seripsi. 


(5) ооо О. 


q(o99e»odobo 


GATE 


(7) ante боор addidi 396. post dom 
lacuna videtur esse.  3m3b9b sie O. 
о) О. Jmol seripsi. 

(13) ósoeoob 9096 О : ósocoogoSmo serip- 
si. 

(14) 3o($40«qoo forte О. 

(17) 6567900 О: bsb9ev99o scripsi. 

(21) JygyoboLo О : Ampyoboloo seripsi. 
(22) omdevoboa in rasura seriptum manu 
scribae О. 

(23) обо» additum in margine O. 


CETT. 

(1) одо О : одобо scripsi. 

(3) xog О : xog seripsi. 
(5) 958b» О. 


С. ІУ. 

(5) 000630 О. 45955359 sie О : correxi. 
(9) gó[] О: 596 seripsi. 

(10) Fohgdohomb О: 9569956особ serip- 
51. 

(12) ggéobjgomo О: 
seripsi. 

(19) 99300 сто 05: Заз сео seripsi. 
C. VI. 


39©9%9доото 


(10) post 0“) оо rasura unius litterae О. 
©: УП. 

(2) 65690096 О: Lobomdçog6 seripsi. 
(9) 939660 O : 030960 seripsi. 

C. VIII. 


(9) dog O : dom seripsi. 
(10) (3626965 О: Gbmôvæ seripsi. 





CHX: 


(2) озб or озбсодоб seripsi. 

(3) 95389680 О: 95536096 seripsi. 

(6) co3ge 69b : g additum infra lineam 
manu correctoris O. 

(15) Qe 30dvge nb SIRO 
seripsi. 

(16) Amomab О : godmomml scripsi. 
(17) 0042696 sie О. 


92309“) 296 


С. X. 


(6) 99385 О. 
(8) dmdmbo О: 
доо [][]o^ О. 


dmdmbbo 


seripsi, 


Ce, 

(1) РР; о sie О. 

(3) omgomm O : оодоо) seripsi. 

(8) 996906 ut vid. О. 

(11) ante осоо зо lacuna videtur esse. 


СХ, 


(3) abo О: aoo» scripsi. 

(8) /mmgcro incipit textus codicis I, f. lr, 
valle, laesi et divulsi; partes, quae legi pos- 
sunt, inter semiuncinos eoneluduntur. doo- 
g6mdsa] ddmoghmdoa I. 
(9) ante o» add. œo I. 
(10) om. œo ante 99699 І. 
сторо I. 

(11) ante Босодобо add. 99 I. 
22368 IO : correxi. 
(12) goçmvoœb I. 
aoon sie О. 


bo(3 woo F; 
соо ow- 


903959b- 


Oymgoc O. gom- 


COIT. 


(1) dob I : bol О. 

(2) a08mçbmÈom ante 39630 I. bmm- 
post doo qoo finis f. lv I. 

(3) Gdgwove О: (^99eo»o. seripsi. 


ооа I. 


(5) om. 950, I. 49965 IL. mwodbe- 
һә... Фоо ante 4«9456»bo I. 

(8) 96 ante magma І. 

(9) om. оосо ut vid. T. 

(10) post gbo add. соо І.  aobaoé9bob 
forte О. 59х09 О. 9039 I. 


(12) 58698/ f. 2r T. 
(14) om. (одиусоосторо gob 95635663 
олобо оў О. 








(1) Exstat lacuna a I, т usque ad ХИ, 8 in I. 
` (3) Lobelam О : Dobelaim seripsi. 


С. TI. 


(7) ante poterit, addidi neque. розі eos, 
lacuna esse videtur. dicet] dixerunt O. 
(13) Baalim] a Baal O. 

(17) nominum] domorum О. 


C. FERE 

(1) illi] ille O. 

(3) sedebis] iudieabis O. 
С. ТУ. 

(10) poterunt,] poterit O. 


(12) baculis] benedictione О. 
(19) vinctus] congregatus О. 


С. УП. 
(9) eani] bestiae O. 


С. VIII; 


(10) ungere] vivere O. 


С. ТХ. 


(15) habui eos] habuerunt illi О. 
(16) producet] accipiet O. 


(А x. 
(8) altaria,] altare O. 


C XE 


(3) sumpsi] sumam O. 
(11) ante sieut lacuna esse videtur 


С. Сан. 


(8) / iugum incipit textus codicis I. 
cipatum] tyrannidem І. 

(9) ante dixit add. et I. 

(10) ante iterum om. et I. 

(11) ante visiones add. ego I. 

(12) Galaad] in Galaad I. 


prin- 





C. XT. 


(2) eonflando ante idolum I. artificum I. 
(3) laerimarum] adipum O. 

(5) om. illa I. super desertum illud ante 
in terra Г. 

(8) ibi ante catuli ï. 

(9) om. Israel ut vid. I. 
(10) post tuus add. et I. 
0. da mihi] dedi tibi I. 
(14) om. de morte redimam eos nune O. 


iudieet] iudieavi 


350 ОВЕ, ХПІ, 15 
(15) 5956 I. д»о Égo» post 039956 
I. onbo] добо I. 36300 I. om. 
dobos О. 

(@5 XIV. 


(1) a Lodobooe usque ad Lo(émagoo (v. 

2) textus prorsus illegebilis, et postea dif- 

ficilis lectu І : Lodohovabloo О. Jamm- 

bo correctum e 4d6mçrbo O. 

(3) 9006650? І. доороо] dmommo j. 

(4) ohmoho] обо Г. обр] оброб I. 
post jjcrmo add. доб I. цә(ўсоорә 

sie І. gof yol mòmmo I. 

(5) b540939c70/ ic PASE Sex primae 

lineae partim laesae. post ogobo add. 

дбододоо 659905) aobogéogo amçvob 

(4650952. do доо доб ut vid. I. 

(6) а gmsexoob textus plene servatur in I. 
«0956856 1б 

(T) a Poh добо : 


(о additum manu cor- 


rectoris I. 
(8) 653263965] Logwmdaggbo I. 
gmomçol I. ante доооё( јоз om. qo» I. 


(9) 3:3 55dobs I. post бов add. (оо I. 
99699 (99638 О) доро І. (ogc 
І 


(10) œo 46096] gmbogho I. Ad calcem 
textus : cogbémens mLGLo, litteris capita- 
libus minioque seriptum I. 


IOVEL, 


Titulus minio seriptus : 


Yobo 5699655 5- 
goa om39e»obo О. 


e. I. 


&89e»o О. doomagmols О. 
989-30o0»^o O. соло: T 
oj«96o»2ob» sie О. 

(3) Boogbogoo bbmoos I. 

(4) om. hodom O. 393595, additum 


(1) 
(2) 


manu correctoris I. с) $956 O. òm bo- 
boa О. 
(5) 989] одо О. boéogb О. $o6mqogo 


correctum e oymga manu correctoris I. 

ante осогоддрооо› add. qo О. om. 
g039e»bo О. 3bmodo 0. dm 9055 (9 
additum manu eorreetoris I)] 103960969- 
боо О. 


IOVEL, II, 26 





[616] 
(6) omdmjwo] оў dmg О. — сосодобобо 
О. 

(7) gawmgobo О. post aoboagom om. 
одо I. 

(8) додосэо/ f. 378v О. 
О. 

(9) post обр add. одојбосдәБ О.  Lob- 
molo доб magrobo post 90696300 O. 
(10) 496650 : 6, additum manu correcto- 
ris Т. 


(11) одобозддо O. 


Фосоо post oxzbbo 


6562290 сто sie 


I. 

(12) deg усто О.  dGo» I. 

(13) 9o6^($496o ik 96490000 О. 
ante 9056 o» add. 4Lbgmdoégmo О. 
(14) 8546509960 I. 

(15) om. dob qopgbs O. 
ogo О. 

(16) Lobsémgro/ f. 879r O. 
(17) 5560646656 : 6, additum manu cor- 
rectoris I. 

(18) Bmgboloo О.  aobobymbbb : Бу ad- 
ditum manu correctoris I. 

(19) 39 0bomo] mwodbmaloms О. 

(20) '096co»do О. 


om. одо post 


C TI. 


(1-2) от. magrolse... оф: О. 
(2) очеб О. 

(3) dobbss, › О. oyab] 037320 О. 
(5) ad initium versus add. (оо O. 
o»/ f. 379v О. ante dgmogho 
(7) om. соо ante gomzo, О. ош. 9%60- 
mmbos О. bonggo О. om. of I. 
(8) post dmymbobo forte erat o3bobs I. 
(9) Lobymdmpdon correctum e boky- 
won manu correctoris I. 

(10) dobbs correctum e дор» manu correc- 
toris I. ©5395 O. 

(11) ante 305 add, (оо О. 


b93- 
om. (оо 10 


(13) om. (оо ad initium versus О. post 
Lodmbgmbo om. 04“) 9ббо» I. де yo- 
ca f. 380r О. de Joe» Os О. ymnno- 


bo ob] gogo O. 

(15) Lombls O. yogo/ finis f. 4v I, 
Exstat lacuna 2 foliorum a II, 15 usque ad 
III, 13 in I; textum supplevi e eodiee O. 
(23) dbomo sie O. 

(26) бе О: Lbobacobo seripsi. 





C. XIV. 

(1) Samariae sic O. 

(4) om. iam I. neque] non iam I. opera 
manuum] faeta manibus I. 
pupilli I. 

(3) post eos add. unà, quia aversus est furor 
meus ab eis ut vid. I. 

(8) tegumentum] fundamentum I. florebit 
STENT. ante sicut, om. et I. 

(9) Ep'rem (dat. I. post quid add. adhue 
I. ultra ei I.  humiliavi I. 

(10) ante prudens om. et I. Ad calcem 
textus : Finita est < prophetia > Ose I. 


miserebitur 


IOVEL. 
Titulus : Prophetia Iovel O. 


(O 


(2) istiusmodi O. 

(3) generationibus aliis I. 

(4) om. etenim O. 

(5) ebrii sunt O. 
om. omnes O. 

tudo O. 

(6) ascendit] nunc accessit O. 

(7) post reiecit om. id I. 

(9) post est add. abhine O. 

mini post victima O. 

(13) ante ministri, add. sedentes O. 

(15) om. in illo die O. om. ile O. 

(19) eampi] deserti O. 


ante lugete add. et O. 
iueunditas] pulehri- 


leonis O. 


de domo Do- 


(1-2) om. Domini... dies, O. 
(2) fuit] erit O. 

(3) erit] invenietur O. 

(5) ad initium versus add. et O. ante 
fortis om. et I. 

(7) om. et ante sieut, O. om. bellatores, 
O. muros О. от. nunc I. 

(8) post proximo forte erat suo I. 

(9) fenestras correctum e fenestram manu 
correctoris I. 

(10) claudetur terra] claudet terram О. 

(11) ante valde add. et O. 

(13) ad initium versus om. et O. om. 
vestras І. 

(15) Sanetifieate / lacuna in I. 

(26) nomen] domum O. 
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C. Ш. 


(1) ообо» О. 

(4) 95690 O : hoa dg seripsi. 

(13) dobao/çrbho incipit iterum textus co- 
dicis І, f. 5r. ohosb Lobomemgègerbo О. 
(14) om. mgægbər (©0065 D обоя 
О. 

(16) оосо I. 99094696 Gobo О. 
49 9456оэ/ f. 382r O. ) 63202956 Збо- 
qb О. 5265907096696 sie О. 

(17) post Lombl add. Bobo O. 


(18) om, dobo... осоо6 3206 О.  aodm3g- 
ogmgol О. 

(19) ante 955308 add. bmm О. gob- 
hymbolo О. 

(20) сооод осо О. о@бугуһәе?ддо] 
оф сто О. 


(21) 34:69 sie I. соод зобср О, Ad 
calcem textus: çoogbh o oog9e»obo, 
litteris eapitalibus minioque seriptum I. 
In O deest eolophon. 


AMOS. 


Titulus minio scriptus : обо 5699644) 9- 
moa odmbobo O. | 


Ст. 


(1) onggyoaboLo О. 
omhmdmodobos О. 

«обоо I. 

(2) 099 уосоозобо// f. 382v O. 

(3) ©5955 3965ото I. agg] бо О. 
5263696630096 (0). 9) (3902296 >- 

оо] dogamdogmans O, 

(5) @odob3Galobo О. ош. одо О. 

mbolobo О. 973743069 О.  jobsbobo- 

собо I. (50e 56496» О. 

(6) om. dom І. 5269°9%30409 О. 

dons О. bogmodmbols O. 904969900» 

O. om. dob O. o@#dovabo o 

(7) om. оо ad initium versus О. 


(9) dob] доо О. ante 63239 add. доо О. 


бодсо обосоо I. 


ombobms О. 


бососодоборо O. оочудоор О. 
ддосооо/ f. 383г O. 
(10) &36mbolsms О. 
(11) mobs] mémo О. 5269930409 


О. 9502070965] doo 526 О. от, (oo аще 
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добу бо 0. ante 99659669995 
om. (oo I. 


(12) opdobbo correctum е mgd6obo I. 
(13) ja9[19e0» : vj; additum manu cor- 
rectoris super lineam О. 4962000062050 
О. 

(14) соосоосодё ооо» О. особі, 2 О. 
дороо O. 


(15) дообо:] дорбо О. от. 06020095 


0. 

CHI: 

(1) om. bgo О. go moo» post dmo- 
Qobooo O. 4568939409 I. om. одор 


ozb, sed rasura est 7 litterarum O. 
(2) gəomobobo О. доход f. 383v O. 
«етеу добо О. 


(3) ngage) О. 


(4) post одоо om, доо I.  mmdémado- 
o» sie I. 526693909 1. доБ'9@со@®д- 
$065] go60nhnggdobs I. усторо О. 

om. (оо аще 659907) О. обо] оба І. 


(7) Lobagro] bobe»o I. 
(8) 3000do@9b I. bo4:6505539e»b» O. 
(9) smdmhpgggo sie I. goo»6(js ante 


6595652 О. от. bodom (Lodommg 
Г: correxi) доро О.  9(54o(39 Г. dba 
соо/ Ё. 384r О. 47639 i 


(10) omðmgoygəobge O. 
55950435696 O. post Jmjyoboe 

add. одо О. ордобуз соса sie I. 

(11) 6m] obm О. о O. 

(12) Looo ggg 0. 

(14) om. ogbo; O. 

(15) doe» T 556966 О. 

(16) о3содо О. 


896] 196 О. 


C. ILE 


(1) ob8o656o І: ob8o59o О: obdoboboo 
seripsi. — bo4«»e. 009 бсоддсто О. 

(2) 015962] 4239205 О. 256] озі O. 
(3) gogmçgoob/ f. 384v O. o(36e0»6 
О. 


(4) obobmb O. hoa 99 post os(yob O. 
(5) ارم دوەم‎ О. 21994565... 99956 
bobos] 056096 (obo sie О) dobzçmobo 
49945655 bowo О.  oxzbogós (ombogé 
sie I) 0934 9ob» koal 09 Amayobobo O. 
(6) LGob О.  JomoJbo О. Igda yE оор 
O: 









quid] iterum sie O. 


(13) falces / incipit iterum I. adveniunt 
vindemiae O. 

(14) om. in valle,... Domini O. 

(16) eommovebuntur eaeli O. eonforta- 


bunt sic O. 

(18) om. montes... fluent, O. 

(19) post Aegyptus add. autem O. 

(20) Hierosolyma] Israel O. 

(21) habitabit] habitare faeiet O. Ad 
calcem textus : Finita est < prophetia > 
Tovel I. 


AMOS. 
Titulus : Prophetia Amos O. 


@ T. 


(1) de T‘ekua] T'ekuae O. 
Ioroboam O. Ios O. 

(5) om. illos O. dueam populum Syriae 

electum О. 

(6) om. illis T. Salamonis O. intro- 

duetionem] eonelusionem, post quod om. il- 

lam О. 

(T) ad initium versus om. et О. 

(9) illo verbo] illis verbis O. ante capti- 

vitatem add. illi О. Solomonis O. 

(11) quattuor] duabus O. eorum] ab eis 

o ante corrupit om. et О. ante in 

conturbationem om. et I. 

(14) in clamore] clamabitis, vel clamate O. 

(15) eorum,] eius О. om. simul О. 


quaes] quod І. 


С. II. 


(1) om. super O. et quattuor posí Moab 

О. om. propter hoc О. 

(2) eius] eorum О. infirmitate O. 

(4) om. illis, I. amotionem] laesionem I. 
ante quia om. et O. non] nequaquam I. 


Boss. 


(T) nomen] domum I. 

(9) Amorrhaeum] corrupte I. 
sieut O. om. altitudo, eius O. 
(10) te] vos O. duxi] eduxi O. post 
terram add. Шаш О.  Amorrhaeorum] cor- 
rupte I. 

(11) estne O. 

(14) om. suam O. 





altitudo, 





GITE. 


(1) verbum hoe quod O. 

(2) in vos] propter vos omnes О. 

(4) rugit] rugiet О. — apprehenderit quid О. 
(5) cadet О. in terra sine aucupe] sine 
gladio in terra O. sine captura quadam 
in terra O. 
(6) dat O. 


eivitate O. eonturbatur O. 
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(7) om. (099602856 О. 
ooo» dodoho О. 
(9) ob Mob съозобь, post quod om. до- 
65 O. 950. 
(10) 0365] (3656 O. 
О. Loges О. 
(11) 556] Фосоо 0. 
(12) godbe GoL О. 206/ f. 385r O. 
bo^bo I: joco ut vid. О. y9éobvdobo 
0. 0860 0. 059480606] 83306 
O. 0595605. correctum e Ls8s6oobs I. 
от. соо post mms О. 0595638 О 
(14) post godom; add. 99 O. om. 1006 
ox?99ob». .. godom О. Q206o95] об 


vga О. 
(15) 90d669b O, 


доро] obo О. 


bo(éymaglo] 9565 


е ТУ. 
(1) om. $95 0356 gomo О.  обдобубо» 


I om. 969 forte erasum O. Oobo»5o- 


љо» О. ددج‎ зрә О. (оод®госодороб» 
О. 9065350 О. 909930 O. om. mabma 
О. 


(2) «qjoevos correctum in rasura I : ош. O. 
955043669 sic I. Lopméamadons 

sie O. 45998 0. Log د607‎ sie O. 

(3) 9950335696 O. 

(4) от. бодом) О. 95em О. Bow- 

достосо О. globo собою О. 

(5) 2m 0m0/300baL f. 385v 0. 526996 

О. om او‎ J € “с О: of ym- 

(gb seripsi. sœloséadobs І. 

(6) ©9996 additum manu correctoris I. 

om, озу )боо; О. add. (оо ante ymggw- 

ооо I. 

(7) Vobohgb I. Lom obs O. om. (оэ 

боо, bgo JowoJbo O. Voom mb 

O. post bof ombo add. 9605 O. om. 

обо» I. 

(8) ош. (оо post 526996 O. 

(9) ©5069] cac Т. 

post quod om. mÂm9bo О. 

обо O. om. ñodeo О. 

(10) om, 8sbze»oos O. дободо O. 

96690 Т. post Iwo add. одоб оҳ 

26650 06936 agomo O. 

(11) 55510096 : o et 6 additum manu cor. 

rectoris I. om. Cod (os 9960956 О. 
5©(35/ f. 386r О. 9669 О. 

(12) gb^g О, om. 5266ъ... 956 0. 


с”) добо I, 
bomo О. 
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(13) bodomç gl] LomhdGbs О. om. 
89400 О. 


C. V. 

(1) 85455 0. 

(2) ‘996906 : D, additum manu correc- 
toris I. dobbs] озб» О. 

(3) JBW correctum in rasura I : om, O. 
(4) om. бод доли)... obéoGobols 0. 
(5) 9566429300 sie T. 

(6) b(3bebcogo» О. 

(7) Lolo) T: (0290(540(3o (0), 

(8) hood boymgogrobono/ f. 386v 
O 


(9) dEgmmgobow О. Jmofoob І. 
(11) 920099096 0. omgmomgôls O. 
589690@oo I. 95 О. Зоо О. 


(12) démogébo, post quod om. 56056 О. 
ante Cobham 60g add. соо O. gwo- 


bogbo О 

(13) bdo О. “9656 О, godbo omame- 
бо обооб О. 

(14) LOobobogo O. 96690 I. 9) 96 
ообо О. 


(15) оодоо] 023m0obo O. 

(16) amoge f. 387r O. 

(17) &4995o (fuit 640950 : (o nune era- 

sum Т)] 8009950 (оо ($499»o O. 

(19) 6565 ogo 0. 

(20) эб» 99» 0. 5 O. 
post dob, add. Bobo О. 

(21) особо ІО : correxi. 

(22) 303361 0. 

(23) glogrdm66o Т. 

(24) 609560) T. 

(25) 96,63 саро sie I. 

(26) боде» 04069600 О. 

(27) om. co» ad initium versus O. doa Jow- 

69] doo job 96 О.  8obo/ f. 387v O. 


Уе соок I. 


С. 


(1) om. 95 О. 
(1-2) ош. dmobomgal… obho oboe 
(оо I. 


(2) gaon О. 9939 ооо О. 329900 
9Gbnogberons O. dom ante Ie- 


goGgLo» О. Igggagobobono] moaobo- 
Lomo sie O. 99965396 І.  botmgoćbo 
doobo обоо] 09965 lo bmg bono I. 


[621] AMOS, ПТ, 
(7) от. Deus 0. 
(9) ‘in Assyria] Assyriorum О. eis] ei O. 


(10) neseient (sing.) O. mendaeium] ma- 

lum О. regionibus suis O. 

(11) de te] super te O. 

(12) museulos] passeres I. 
post tribubus om. et O. 


radieem O. 


(14) post uleisear, add. ego О. от. prop- 

ter... ulciscar, O. 

(15) addentur| commovebuntur O. 

С. IV. 

(1) от. hoe dieit Dominus О. om. haee О. 
Basaan О. pauperem O. egenum 

О. da О. от. vinum О. 


(2) от. Dominus, О. 

(8) introducent] introduxi sie О. 

(4) om. nam О. intrabitis sie O. 

(5) nuntiabant] mendose I : vocaverunt O. 
(6) om. vestris, O. ante in omnibus, add. 
et sic I. 

(7) om. et super, alteram civitatem O. 
post pars, add. altera О. om. non, I. 
(8) ante non, om. et O. 

(9) olivetum vestrum] olivam O. 
non O. om. ad me O. 

(10) om. gladio O. post Dominus add. 
propter hoe sie dieit Dominus O. 

(1l) om. subvertit Deus O. 

(12) om. praeterquam... tibi O. 

(13) celsitudinem] profundum О. om, 
Deus O. 


neque] 


С. V. 


(1) affero] habeo O. 

(3) om. Dominus, O. 

(4) om. etenim... Israel O. 

(6) vivetis O. 

(7) iustitiam... eonfirmavit O. 
(8) umbras O. 

(9) munitiones O. 

(11) accipiebatis] accipiebant O. 
sic О. 

(12) om. sunt O. 

О. pauperem О. 
(13) tempora mala sunt О. 

(14) vobis] vobiseum О. 

(15) Ioseb] Iacob O. 

(17) ante planetus add. luctus et O. 


eisg] ea 


ante conculcatis add. et 


NL: 355 


(23) cantum] cantus I. 
(27) ad initium versus om. et O. expel- 


lam vos inde] expellentur a vobis O. 


С. VI. 


(1) om. illo O. 

(1-2) om. vindemiarunt... et I. 

(2) descendite] intrate О. бее O. illos 
firmissimos O. ex regibus] corrupte O. 
termini eorum vestris] corrupte I. 
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3) доодстдбосо : © super б seriptum О. 

4) 30mo» O. 

5) 99“) 6536096 О. 

6) обо боо O. ombgòobo О. 

7) 6496 Е. 

8) ош. moods 0. 

9) dnfygog6 О. /коо’9о06» f. 388r 0. 

(10) 99%) ©9006 0. 5262905 О. 

sie I: jo О. (одоо, post‏ اد4 

quod om. ob O. vgyeobob»] maho- 

Lolo О. 

(12) сооооч)д:)6 sie O. 5260500039 О. 
оодоо : 9769 in rasura manu cor 

rectoris I. 

(13) Родос» О. дәбдә O. 

(14) 3930699095 О. 096090 О. 

odono О. 


С. ҮП. 


(1) gomb gomb О. 
208] 5536 ama О. 

(2) соо ad initium versus] dob 559% O. 
доодо О. от, gomm О. gwp- 
добо (07 

(3) odob озі О. 


dm bs ob- 


O.‏ 9696 ]265 وار 

(4) gb^go І. 4035629562] 09960956 О. 
Q9G5eoo» 659х075 O. /893ә96ә 

(f. 388v), ante quod add. o3»... bo'8segembo 

оо bis О. 

(5) gode ifs 

(6) وان‎ 565] 9096» О. дут O. 

(7) gbhgo І: 905580 О: 98 serip- 

si. 90509569 I. огоодоб@ообоһоо›» O. 

(8) 36953 O. 35644] 3044) О. 

(9) 526064696 I. om. одо О. ојбо- 

dmodoblo : од additum manu correctoris I: 

omémômodollo О. 

(10) 369056 О. obs Ge»obsbs, post quod 

add. o» 0. 

(12) omæooblo О. 

(13) Хдоот О. 

om. ońb О. 

(15) om. fgdlo O. 

(16) obdo6gm О. 

mgY O. 869% О. 

(17) om. 896602 To 


бод до» / f. 389r О. 


(06505690644 9- 


С. УПТ. 
(1) gb^go I. 9585656оәо O. 36953 
О. goj» I. 999565665 O. 


(3) doge» additum super lineam alia ша. 
nu: prius erat Johnom I.  qovjdoqvo 
sie O. 

(4) amobogLo О. оо ante 3ddgmogémèm 
additum in margine manu correctoris Г. 
coghgwmdognbo О. 

(5) post cxogb add. dj O. 
Bsdomo/ f. 389v О. 


(6) 303239090 О. 


079 О. 
Ghma О. 


(8) om. соо ante oggmmggogb О. dob bg- 
qo] дорбо O. 90065698, IL. ombo- 
Qmo sie I. Voc de (39b 0. 


(9) 05069096 а 
(10) 9035430669 sie I: correxi : goho- 


3240969 O. ооо собо I : py- 
65 Фомусобо О: correxi. — 43925 oog- 
bo O. 


(11) om. bgo» I. 

(12) om. gogég2 О.  8%ob О. 
Jmédomgoovb О. 3305 О. 
(13) ообо 0. 95409096/ f. 390r О. 
(14) post Logbobgdgombo add. dob O. 
ante соо сод 9сэбо littera incerta О. — 596»- 


om. до- 


65596 I. om. 99699 О. 

CNE. 

(1) goboc»G O. post 6549606989202 
om. tooo I. 39645900 I. ош. dombo 


O. 923945069 O. обо] обр O. 

(2) ©2085606] qepmeb9b I. әт 

sie О, post quod add. ogobo О. 

(3) q»99396696] q»959»596 I. 

(4) $06599 Зоб» О. 92394569 О. 

52630569 О. 

(5) om. 300»6(js,... 56909396 О. 

90965692 ИК 

(6) 5396956] ohmgbadl О. 

65990/ f, 390v O. %05655] %96369- 

0565 О. post «ose» add. соо О. ante 

6569сто add ac b O. 

(7) boom sie I. Род O. 
80030335630 I. 

(8) 05990950» T 

(9) gobob 006 О. 

(10) 90666 I. 

(11) оо О. 

3095635 add. qo» O. 

(12) gogoo» sie I. 403900» additum 

in margine manu correctoris I. 


(ооэ°@)9- 


om. ob О. 


52659.) 6639 сто О. 


532856. JL. ante 





+ 


(8) om. Dominus, O. 

(10) propter... Domini] ad invoeandum no- 
men Dei O. 

(12) declinasti O. 

(13) nostra] mea O. habebitis O. 

(14) Amat: O. 


C. VII. 


(1) Dominus Deus] Dominus Dominus O. 
musea Isgug] museae Gog O. 

(2) et ad initium versus] in illo tempore O. 
om. Domine, O. suscitabit] statuet O. 

(3) super hoe] propter hoe О. hoe non] 

ессе О. 

(4) Dominus,] Deus О. in igne iudicium 

О. amte devoravit add. ecce... iudieium et 

bis O. 

(6) hoe non] ecee O. 

(9) om. illa O. Ioroboam O. 

(10) ante non add. et O. 

(13) om. est, O. 

(15) om. meum O. 

(17) om. tuae I. 


C. МШ. 


(4) pauperem O. egenum O. 

(8) ante lugebunt om. et O. super eam] 
eius О. 

(9) obtenebrabuntur sic I. 

(10) omne caput О. 

(11) om. super I. 

(12) om. usque; O. om. hine et illine eur- 
rent O. 

(14) post propitiationem add. illam О. от. 
ultra O. 


X 


(1) ante altare, от. super І. om. eorum 

О.  non,] neque О. 

(2) abseonditi] sepulti I. post ascende- 

rint add. illi О. 

(3) abseonditi] sepulti I. 

(5) om. sieut, flumen... exsiliet O. 

(6) aedifieat] ostendit O. maris] regionum 

supernarum O. post Dominus add. et О. 
ante nomen add. est O. 


чш 


(11) ante sicut add. et О. 
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(13) oyl sie I. Lage О. ogb- 
mbo Bobo] 363202 Фоо О. 

(14) agno 89696 Пе: o3» 93665 О: omo- 
(36656 seripsi, docrodbo/ f. 391r О. 
добу бостбо 0 906 О. 


396930 О. 
(15) 950755] %9 O. 2003696606 T 
49949600 : o» additum manu correctoris 


І. Ad calcem textus : coogbéy eno ode bobo 
1. 


ABDIA. 


Titulus rubro atramento scriptus : Фобо- 


7269964992092 eÓgoooabo О. 

(0 06556 0. 350%] 2030409 9. 

(2) 989^» О. 

(3) осододосто sie I. 

oo O. 

(4) post omidomerc) add. ob О. 

(5) 9930%96 additum manu correctoris I. 
55385600 I. о3668( I. оодоо 

8pboloo дбоок О. 430 О. 

(7) Lobpaohowdw) I. 3ocg9b/ f. 391v 

0. 4968391. 

(8) ante dob add. соо O. 

(9) 'd566o ободоббо O. 

(10) o3b] 556 O. — 4:56ob»d c9 I. 

(11) post 906530 add, 3обоһ» О. ўәб- 

64996305 I. 06866529965] оббә- 

Вето T. 

(12) œogæogbo О. post œmglos add. 

ob 0. 

(13) ante 6m (зо: add. соо О. 90369053 О. 
9965369892...  omobobo] 000% 

3699065 domobobls 904 دادمو‎ до, 

post quod om, qoo О. qo»0»e56990] 

оооу соддо Г. om. %9 о О. 

(14) dobengog О. co Obs О. 

(15) œm98 Г. 3453 0. 93690» 0. 

p" ojo О. om. 90055969сто ° 


530939050» ozb- 


bdob O. 


(16) šLmgdo О. Jobo Faogobo] Fobo- 


A om. 9569 ante Lmdog9b; I. розі 
906962 om. соо О. (93096 I. o 
0496656 ogobo Не E 
(17) Lombls] Flogobs I. бодсо О. 


093506690 0. 
(18) 5069006 I: 20569005 О: speó- 
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496 seripsi. 9695960] QGgQbe»o O. 


99329696 O. Glogobo I. 
(19) 65590 О. Фәс О. ӧдбоо- 
996obo O. 
(20) 65050909 I. ош. qoos... JB- 
69000909. 
(21) 85493995». д) стобоо О. Ad calcem 
textus :, 000) сто одсоооро I. In О 


colophon deest. 


IONA. 


Titulus : 
Lo О. 


Fobo Fob 96909000 omboa- 


CT 


0309%)бддоз momo 
995 додобо О. 
7о6зосоә, post 
oo oon О. 
Lo- 


(2) 19q»599qo О. 
q99ob» domoboe O. 
(3) om. bogev$meneg О. 
quod add. босс стос О. 
3ogo/ f. 392v О. ооб доо О. 


6539 I. om. одо О. 

(4) post bowoblo, add. dob O. post 
Фоо add. dob О. dg gde I. 
(5) 5253460096 О. 396396bo О. 


Gogobobo О. om. 456 І. 
(6) ante dou jo ош. соо I : post id autem 


om. 956 I. 6ogol-dbghgocro] 996538 О. 
bobo I. 36960653 О. ош. 956 О. 
3bocoooo О. 

(8) ош. domboé R96 О. om. o62 


бсодеооһә ghoboa I. 
(9) 9собоо... 9990606] добо goho 99 
ra ob сод бозоро Gonvablse (оо 99 обо 
99 O. post 3300556939 add. dob O. 
99486 О. 

(10) odgo] 30075699 О. 

(11) офосозддсосоо/ f. 393r O. 

sie О. 


(12) om. до, О. 


gghme 


post mos add. gbg O. 


bgo] 556 О. ош. 942 О. popo 
050 00739 О. 
(13) »de»93co9b] 20959996 O. om. 
goada O. 3959256 O. 
(14) ante ооз add. 5906 О. 5039] dmo- 


0933 О. doéongmobobo O: 
(15) post bomoa add. одо O. 
(16) om. méoog O. om. 956 I. 
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(13) in semine] super arata О. 
(14)-vineam sic О. 

(15) in terra eorum] super terram О. Aq 
calcem textus : Finita est < prophetia > 
Amos I. 


ABDIA. 


Titulus : Prophetia Abdiae O. 

(1) stemus] eonsurgamus O. 

(8) habitationes suas O. 

(4) post fueris add. tu O. 

(5) tibimetipsi multum O. 

(8) ad initium versus add. et O. 

(9) tui fortes O. 

(11) post eoram add. facie O. 

mam] Israel I. 

(12) post dieg add. illa O. 

(13) ad initium versus add. et О. congre- 

gationem... eorum,] in die congregationis eo- 

rum interitum eorum, post quod om. et O. 
contentus esse] sedere I. super exer- 

citum] in exercitu O. 

(14) interficiendos] veniendos sic O. 

(15) fecisti] feci О. tibi] vobis О. om. 

retributio tua O. 

(16) in monte sancto meo] coram me О. 

ante bibent, om. ita I. eadent illi et 

fient] et pereutient vos et fient illi I. 

(17) Sion] sancto I. 

(18) aecendentur] accendetur О. ^ harundi- 

nes] ignis O. devorabunt O. Esaü, I. 

(19) Zep'ela О.  Beniamen (acc.)] Benia- 

men (gen.) O. 

(20) om. et habitatio... ad Ep'ret'am О. 

(21) regnum Domini О. Ad calcem testus: 

Finita est < prophetia > Abdiae I. 


Hierosoly- 
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ТОМА. 


Titulus : Prophetia Топае 0. 


CAT 


(2) malitia elamoris eorum О. 

(3) om. ut fugeret О. ut abiret] abiit, post 
quod add. fugiendo O. in Таг, o] e 
T'arëi О. om. ille O. 

(4) post mari, o add. Шо O. 

(5) е navi] navis О. от. ab I. 

(6) ante aecessit om. et I, post id autem om. 


ad eum I. gubernator navis] nauta O. 
om. tu O. 

(8) om. narra nobis O. om. vel euius po- 

puli I. 


(9) servus... timeo] servus sum ego Domini 

Dei eaelorum et timeo ego O. 

(10) quia,] quoniam O. 

(12) от. me, О. post mare, add. hoc O. 
super, vos] a vobis O. om. ego O. 

magnus hie fluetus O. 

(13) nitebantur] eompellebant O. 

(14) post animam add. hane О. des] per- 

venire facias О. iustum] iusti О. 

(15) post mare, add. illud О. 

(16) om. valde O. 
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(CBE 


(1) post 3995865 add. dob O. 
(2) om. Gogo О. 


(3) se bgoobs О. hgdobo I. دار‎ 
О. 

(4) ad initium versus add. 059905“) О. 
9075955090, post quod om. 95 I. 

(b) /qo, f. 398v О. om. 9g О. go» 
post quod add. dg O. 89-c0v89 О. ante 
дободо ада. op o: 

(6) часто 9903396 O. goobob- 
бчустородо6] opbobémgmoboons 0. 

(7) ante '8o»339coo add. qo» О. (оо əə- 
93905] 50039008 0. avbymbobo] 


доб bob» О. 


(9) gow»... 0507008001 nd» 
(05003390 odompdoa Loéygoboe do Ẹ 4o- 


обо 8960 ©5939 О. 
(10) oon dos О. 


С. 
(1) omboab О. 
(2) Jowoagôwo O. 


(3) bobgggo О. 606938 О. оров О. 
om. abo O. 

(4) Lgo О. dede e sie I. a bo 

moge О. 364» О. mo post гоо О. 
606536 О. ©5935 96b] œooj- 


(396 О. 
‚ (б) dom/ f. 394r О. bobgggmo» : бо ad- 
ditum manu correctoris in margine О. 


4502596] 9059496 О. додо 99092596 
0 


(6) Lodmbagro доро] Lodgomgmo obo O. 
(7)60693GL О. аще bhmboo add. œ 0. 
om. соо (3bmgoéo О. 
Lodmgoälo О. Ln go I. 
(8) ‘9909656 dodoa O. ante g2Go add, 
4039eo» O. om. go» bs(3bmaso» О. 

(10) от. ymo О. муо О. 


mgs 91390] 


CIV. 
(1) 0g 89mmbo] ово О. 
(2) ad initium versus add. qo О. (098 


Г: wo О: mo dg seripsi. ante одор add. 
оо О. 3067638 ТО : correxi. боле? @усо- 


oa О. 0756900 О. 39Gmg) O. om. 
оо ante opoo О. до особ E 
(3) doom I. д56/ f. 394v O. axm- 
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d9b E 
omo О. 
(4) om. и) зидом) O. boh O. 
(5) 3mb ante ozbobo О. 

(6) omamo] omdnbgg6es O. 
Loghomog] 25606726096 О. om. Mva- 
ow... 950, O.  bLogbobo... Особо] 
boddoméolo доб дәб осоо O. 
(7) post «726965 add. moods O. 
qo Lgo... deb О.  go3do] g%bo3dm oyo- 


boymæogro B9do] һд соо Logs- 


озсо 


ош. 


бсо одо О. 
(8) post )06добо add. maogrdob О. оод- 
bo bgo» omboablo О.  mdxmôgb 1. 


от. odob О. 

(9) om. (299607956 О. 

(10) oyohmbo post Lyon О. (059496 

I. 90 O. modG О. одб 0. 

06049соо/ f. 395г О. 

(11) g960@mo] 89309 yommo О. 506980 

ДостоДо О. от. odob ogbo О. обо O, 
mhogergb I. ујбсодод] о(оэб О. 
96%ҹ)669 I: doh Збоо О: Joð- 

x96) scripsi. 95636965» О. Аа 


calcem textus : (0990) сто omboabo, minio 


seriptum I. In О colophon deest. 

МІК БА, 

Titulus : obo goc. дојд)әа- 
bo O. 

С 


(1) 9049>26 О. доборообо sie О. 
post осоооодороо om. соо О. 

(3) досто] од)боо О. 075000 О, post 
quod соо additum manu correctoris I. 


оодоо Obs 0. 


(4) 199398 I. (одс?ӨБо О. post ow- 
696 add, 49986 dobbs O. G3wo О. 
om. gobo О. G9Gberobo О. om. go> 


Q@odeodogqoçoo 0. 

(5) от. oymb О. 4061] 30600 I. 

(6) ogo ТО: (093032 correxi. 

qo ante (0536369 О. 

(7) 5292 5/6 05490“) обо f. 395v O. 
q»c995936] 536364 I. 09036095» : 

6 erasum ut vid. I. bobyoggrobs О. 

(8) dgel O. одсоододЬ] ae95- 

cb О. ymb О. 


om. 
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(ЖШ 


(1) post draconi add. illi О. 

(3) audiisti] audivit O. 

(4) ad initium versus add. enim O. deie- 
cisti] deiecerunt I. 

(5) om. ego O. sumne] sum, post quod 
add. ego O. ante videre add. nune О. 
(6).abyssi vallaverunt... extremae O. 

(7) ante descendi add. et О. et exeat] as- 
cendat О. destructione] corruptione O. 
(9) custodes... dereliquerunt] qui custodie- 
runt vanitatem mendacii, illi misericordiam 
tuam dereliquerunt O. 

(10) quodcumque vovi] quodcumque votum 


О. 


C. III. 

(3) om. via O. 

(4) intrare] ire О. via tantum О. dies 
adhue O. subvertetur O. 


(5) Nineve] Ninevitae О. — praedicaverunt] 
disposuerunt О. saccum induerunt О. 

(6) vestimentum] ornamentum O. 

(7) ante boves (sing.) add. et О. от. et 
oves (sing.) O. neque pascantur] in pas- 
euo О. | 

(8) induerunt saccum O. ante homines 
add. omnes О. от. et pecora O. 

(10) om. ut faceret O. 


С. IV. 


(1) turbatus est] angebatur O. 

(2) ad initium versus add. et О. ante prop- 

ter add. et О. іп T'arái] в T'arsi О. scie- 

` bam О. ante multum om. et O. 

(3) mors mea] mihi mors O. 

(4) om. numquid O. 

(5) ibi post feeit O. 

(6) ascendit] orta est O. esset umbra] 

adumbraret О. om. ut, adumbraret eum О. 
aestu illo malo] vi illa aestus O. 

(T) post praecepit add. Dominus О. om. et 

percussit... Шаш О.  exaruit] arefecit cu- 

eurbitam illam O. 

(8) post praecepit add. Dominus O. super 

eaput Ionae O. om. haee O. 


(9) om. Deus O. 


(10) eueurbitae post misereris O. 

(11) paream (dat.)] miserebor (gen.) O. 
om. huie magnae О. noverunt] sciunt О. 
Ad caleem textus : Finita est < prophe- 
tia > Ionae I. 


MIK-EA, 
Titulus : Prophetia Mik'eae O. 


QT 


(1) post Ioat'am om. et О. 

(3) Dominus] Deus O. et ante descendet 

additum manu correctoris I. 

(4) post tabescent add. sub eo О. cera О. 
faciem ignis] ignem О. от. descen- 

dens O. 

(5) om. erit О. quae] unde I. 

(6) pones, vel posuit IO : ponam scripsi. 

om. et ante deiciam O. 


(7) eomminuent] deiciam І. mercedibus] 
mercede О. 
(8) lugebit] lamentabitur О. faciet] fa- 


cient О. 
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(9) 04) 052650909 О. 039020900 О. 

(10) om. of О. 690296 sie О. 209 396- 
9900 Ё 

(11) om. соод ззсоб 5) сто» О baboäb О. 
(12) ofyn] oym О. 

(13) obmçro О. 

(14) Lod33w@69dgcolowmèg) О 9gope- 


сооро О. (pe f. 396r O. 
(16) 59] qo» О. ооо0366 О. 


C T. 
(1) 049696 I. 


nu correctoris Г. 


Эбсдооо : © additum ma- 
94990 : 92 additum 
Om oobs I. bo- 


ош. (од ante 


manu correctoris I. 
остро О. ош. doo» О. 
дбофодор О. 

2) ynfo І. mômenno І. (оо post 
робото О. 380 содбсодсодо О. om. 
qo» ante Lobmow (то additum manu correc- 
toris I) O. 


(3) JoL O.  2o34g^669o I. 3ЗЫдросщооо 
O. om. (оо Jmofomb О. 

(4) осві O. ош. ngge bgo» О. 
ош. 99506) 900 L 

(5) oym O. om. 89bwo О.  ‘Bnodmdgwg- 
бле? О. 


(7) “Mndgçcrds6 О.  mimobl/ f. 396v O. 

52656065] aobéolbbs I. ош. dobbo, І 
dgeoe» дор ообо ante обообг О 

(8) 833œæmdobo sie О.  a0633çgb I. bəb- 

aos О.  '"8gdeb3»e dédmgmoloo O. 

(9) Lodmgdçmobo О. 

(11) odgo О. добдососодоо O. 

дор aob »sdogé obs I: JoL 9605 О: dob 

526 960b» зверя. 

(12) 89396800 I. 939509000] mm- 

(09900 lt 997096 O% 6599 ywo 

Imhol Шоу осоо (09 [соро I) О. əb- 


6096] 52637096 sie I. 
(13) dm 0. 


C TI. 

1) 3645» О. om. qo» 65398550»... ob) G- 
q»obsoo О. 

(2) 5обсо@о/ Ё. 397r О. 

(8) Lmg І. дободо О.  jmmsbo 


Е dobo O. от. qo» goo (ys... Bobo 
(4) 9509 0. 3°66-90о4сзос I : 2569e- 


9ooj(oob О: ghg Boo (осі scripsi. 
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(5) ante odob add. одоб ozb O. 

Jombor... 998% О. mydgbggb O. om. 

doo О. 9946» О. 

(6) Qo О. от. доо» %9 О. 

(7) 36903036 О. om. 39 О. 

(8) 920969800 dombmdop] dombéo- 

дооо O.  oogmèblo O. 

(9) dogon] доо 456 I. 

(10) omg О. boobbo/ f. 397v O. 
bo(3:930o»] «03629900» О. 

(11) доЬБот] 0449660 O. Logygolo bo- 

byoggrom О.  domagôgwgl] domméhmd- 

(9b I. 

(12) oj86»b O. 


om. Mm- 


C. IV. 


(1) ob99b5] mogbo I. 

одо О. 

(2) 2030090 О. obo] obo О. post 

gowmgon add. hgb О. 

(3) 460 Imhol O. (оо@$обоодб I: 

9360096 О: (о»9$богодЫ scripsi. 956- 

сого О. 

(4) 139901. post ози, з O. 

356% О.  oho/ f. 398r O. 

(5) gogmggb О. 

(6) 99906 зособо I. 09801] 9605 69до- 

bobo О. 99307465669] 9g yomEg О 

(7) om. (оо ad initium versus О. gomo 

post $905 О. от. соо ante доче) jr bobo8- 

o9 O 

(8) 80qoe»oo. sié О. 

oGwbse»9dobao О. 

(9) om. 396 О. 9938 О. agbo O. 

(10) dosbeoo O. 69890] бодоо O. 
бобоеесобБогосого О 909653] 996968 О. 
'dgbo»o2bo sie IO : correxi. 

(11) 2) 9605] Родо» I. 

(12) 5635 О. добо] добо I. 

f. 398v O. 039990 D). 

(13) «20.330 О. 99500569 С©досторобој] 

bgogmobobo 34869 О. oof стостбо О 
У 26956060] 9%60 Jhogogrbo Foé- 

добоообо O. om. 609653659... gwo- 


Los О 


ante 996oab add. 


Mr) Must 


6599 46сосо О. 


одобо/ 


О 


(1) ©1596] 336 O. 
(2) 9(3o6, ante quod add. bm manu cor- 
rectoris super lineam О. от. 45299656 
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(10) om. nune О.  Get‘] Bet'e sic O. 
(11) om. habitans, О. Senar O. 
(12) incepit] fuit О. 

(13) filia O. 

(14) Get'aeorum] Bet'aeorum sic O. 
(16) nune] et O. 


C. II. 


(1) cubilibus suis] cubili O. 
unà O. 

(2) concupiscebat І. et domos,] in domi- 
bus et О. et 401052] in domibus O. 
(3) hoc] illud О. om. et adveniet O. 

(4) om. super vos O. om. infelicitate I. 
(5) erit] fuit O. om. tibi O. ponat] 
imponeret O. 

(7) quod... spiritum] quod dieet domus Ia- 
cob : Iratus est spiritus I. ^ om. eius, I. 
sunt, post eo O. 

(8) detraxerunt] exierunt sic I. 
(11) ebrietatis] ebrietas O. 

(12) exspectabo] exspectabunt O. 
verbum mihi ignotum О. 

(13) ducebat O. 


om. et ante 


gregem] 


C. IIL. 


(1) dicet] dixit О. 
Israel О. 

(3) eiecerunt] rexerunt sic О. carnem] ear- 
nes О. от. et sicutg... in ollam О. 

(5) ante hoe add. propter hoe О. om. qui 
sedueunt populum meum О. mordebant О, 
om. eis О. data est] versa est О. 

(6) om. super eos О. 
(8) om. in potentia O. 
rans (lit. narratione) O. 
(9) istae] ab eis sic I. 
(10) mendacio] iniquitate O. 

(11) eius,] vestri О. mercede responsum] 
responsum mercede O. dabant] narrabant I. 


om. et reliquiae domus 


ut enarrem] enar- 


(IV. 

(1) vertiee] eapite I. post elevabitur add. 
ille O. 

(2) ascendite] aseendemus O. post eamus 
add. nos О. 


(3) faleem O. 
(4) ficeto suo O. 


E A 363 


(6) illos] populi mei O. 
miserebor (gen.) O. 

(7) ad initium versus om. et O. 
post eos О. post abhinc om. et О. 
(9) om. forte O. 
(10) quia] quae O. 
(11) nostri] mei I. 
(12) eius] eorum I. 
(13) aptabo tibi aereas] aereas faciam O. 
gentiles] populos multos gentilium О. om. 
multitudinem... Domino, O. 


recipiam (асс.)] 


Dominus 


hinc,] rursus О. 


с. №. 


(1) vos] te 0. 
(2) ante parvulus add. numquid manu cor- 


rectoris O. om. qui... Israel, O. 
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. obéoGmo 0. (ооһобәдоо› ото 
556 О. 


(3) ош. 926396 O. dob O. 
(4) om. (оо ad initium versus О. ош. Lobg- 
wobo I. 

(5) om. qo» ante 65500» O. 

(6) Bydémaobn О.  3obgbbo sie О. Bg- 
9230096] 93096 I. о“) бозо/ f. 
399r О, 

(7) ante 300:6(3», add. qo» O. 
Go add. соо О. (2505656 О. gogoa I. 
(8) озусобоһо] оодсобоббо I. үосодоообо 
О. LodFybmoms О. 93935646 O. 
goboðbogb ut vid, О. 565 O. 

(11) om. 4m 3900 (GE 

(13) om. 89660 О. — d63e»590 sic О. 
(13-14) om. qoo oémoho... ‘офоб 996% 
О 


ante bwy- 


(14) 35653654563 I. 
(15) &obb3o0»] amerol-Fybmdols В9до- 


booo О. 


С. УТ. 


(1) 06y3b досто О. oDgoboo О. 
(1-2) om. Joa... Oc (36m О. 


(2) 65'9/х 904 f. 399% O. post 39307 
add. соо О. box goss О. 

(4) ante доб add. дор O. 

(B) $65 O. боктоо; О. Somod О. 


Boÿoçgmonoabo sie IO : correxi. 
(6) бостоориксос» О. 
(7) {02956 207569) то] 099605656 »o- 
95eo О. 8% cm gobo 0. 
(8) Lodohangrobo O. om. oym О. 
oaos add. соо О. 3b3wmço О. 
(9) bo/b5evobo f. 400r О. 
(10) «495 O. md ооо O. 
(11) З5536одоо» I. 
(12) ymmdbmmpdoms O. 


обёуссоо domombo O. 


ante 


[ د ص0 صد 
post 3oébs add.‏ 


Jobo О. 
(14) 93599 976 O. 996, Qos] qoo 956 
E 26966 I. 65909660] Émdaçrbo 


(15) ante ‘906, add. co» O. om. соо ante 
сә bobm О. 3b» О. 
3260646 О. 

(16) &згосогооо О. оо (om. I) “Andro 
ohoob dob Bobo 059450696) O. 


ош. соо · ante 


NAUM, I, 1 





C VIR 

(1) Log дәфә І. 

(2) Qc 49соо/ f. 400v O. 
ДостоДоо І. 2306980 О. 
(3) godmomm О. bodgogwég О. 

(4) ош. одо О. ‘993596 О.  dbémée- 
906505] Abobmémdolobo О. goa semel О, 
(5) 99:6 )до О. éwa] ооо О. 

(6) Ldomo] (оэ доһ (ото О. 0429696 Jt 
(7) 3690390] 8063000 O. post môgé- 
07956 add. Jo(jbmgoédob O. 

(9) 3006990 O.  ao6od6mgmmb] gəbə- 


доозәбоо] 


боосоор I. ante ую add, qo» О. bo- 
одсео О. 

(10) '856o/ f. 401r О. qooboo 65639 (>50 
О. 

(11) s3mçom О. октоо О. 

(12) 99654969890 О. 556054983 9- 
тоо] aoblobymbasrog О. ®з®@сбоо»- 
526] @д®соһоо» О. дгооБбуэФ® год I. 
(13) om. qo» ad initium versus О. gonov- 
obo sie IO : eorrexi. 

(14) 8Fybob I. Bobobagmmobo О. gomo- 
Q9e»o»bs О. 

(15) ante cogo» add. соо О. — уубуулбсоЬ I. 
(16) ante уеб бо add. po O. оочуубм)д- 


©96 О. 
(17) аще 9096“ cog add. qo» О. dol 


95065] dooms boo O. ‘996 2106] dgb- 
œ» О. 

(18) до I. 03mg Г. (ўзб3блузро 
О. Log 42/q^999eob» f. 401v О, 

(19) ante 90041(9b add. qo» О. om. 5996 
О. 006861 О. 4039e»5o post hgb- 
бо. О. 

(20) 566555965 І. осо О. 
oo Т, Ad calcem textus : 
Jodocebo, minio seriptum I. 


doo] doo- 


©5966) emo 


NAUM. 


Titulus litteris capitalibus minioque serip- 


‚ tus : бобо ogg g2 bomdobo O. 


CITE 

(1) bo@gmoo... озі litteris eapitalibus mi. 
nioque seriptum O. ggg- 
دنام وا‎ LE JwjoJwoboa О: 9e49b9ero- 


boo seripsi. 


boc gobo О. 
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(3) om. dabit O. CIO. 

(4) ûd initium versus om. et О. 
minis I. 

(5) ante cum, om. et O. 

(6) Nebrot* O. 
(7) 
(8) 


om. no- 


intraverit] venerit I. 
ante sieut, add. et О. stet] maneat О. 
leonis] leonum O. gregis] gregum О, 
irruperunt sic О.  disperserunt sic O. 
(11) om. omnia O. 

(13) om. tua O. statuas] difficiles sic O. 
(13-14) om. nee iam... in medio tui O. 
(15) et in furore] furoris mei O. 


С. УТ. 


(1) Dominus loquebatur] loquitur Dominus 
0. audiant] audite O. 

(1-2) om. vocem... eolles O. 

(2) fundamentorum] et fundamenta O. 
post iudicium, add. est O. 

(4) post domo add. Ша О. 

(5) Balaak О. Balaam О. 

(7) Dominus milia] Deus decem O. 
pietatem] iniquitatem O. 

(8) om. sis О. ante ut; add. et О. 
(10) iniqui] iniquorum O. 

(12) exaltata est] loquebatur excelsum ver- 
bum O. : 

(14) eomedes tu O. quotquot] qui O. 
(15) ante tu, add. et О. ante ealeabis om. 
et O. ante destruetur om. et O. 

(16) ambulabitis] ambulabatis O. om. et 
ante Шоз I. habitant in еа] in ea habi- 
tant O. i 


im- 


C. УП. 


(2) terra] civitate I. 

(4) devorabit О.  speculationis] servitutis 
О. vae semel O. 

(6) ante nurus (filii eoniux O) add. et O. 
(7) ad Dominum aspieiam] in Domino con- 
fidam O. post Deus add. salvator O. 

(9) iustifieet] illuminet I. ante faciet add, 
et O. 

(11) lateris] flammae sic O. 

(12) divisionem] destruetionem O. 
(13) ad initium versus om. et O. 
(14) pasce] pascit I. Basan О. 
(15) ad initium versus add. et O. 
det І. 


Galad O. 


osten- 
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(16) ante aures add. et O. 
(17) ante conturbabuntur add. et O. in 
eonclusione Ша sua] super conclusionem 


suam O. a te] te O. 
(19) ante revertetur add. et О. от. nostri 
0. omnia post nostra, О. 


(20) Abraam I. 
calcem textus : 


Мікаае I. 


illos] eorum I. Ad 
Finita est < prophetia > 


NAUM. 


Titulus : Prophetia Naum O. 


С. т. 
(1) Elkiaei О. 
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(2) doa09cv0 О. om. 956 0. 
(3) ante qo», add. ob O. dogo добо] 


dooms О. 94300] 979300 О. 3699- 
боро I. dobosa О. 
4) noj doçgb] 9936066656 О. dobsobo 


О. от. одо О, yogogrmobo sie O. 
99367096] 9539(36^o9b О. 
(5) post Jobo add. qo» О. 
ante Зобојо add. qo» О. 
gombo... tooo О. 
(6) 99096656 I. 
(7) om. дороо О. 


939096696 (г 


om. (оо Je 


Jobobobo/ f. 402r 


n 
(8) oy369b O. 609396 О. 
(9) odomb О. (02033690 О. 


(10) 50до Г: 
seripsi. 

(11) осоодсодіо sie O. 
(12) 59%] 5906 ob I. 
99698 0. 

(14) 99698 О.  Lobggrobs О. a00mç- 
Emdogrbo I. аще ogogo add. соо О 
(15) @oBbolFomemmoôg ТО : correxi. 
соб) cons IO : correxi. BgLdobml 
O. 95698 O. aoÑdobeoqoo О. 


0690 со (@ dM odo 


90536 09b 0. 


СП. 


(2) om. Зо 936 O 
990396056] 9306536 О. 
402v О 

(3) 8 goo» add. ogo O. 
8990 Jono О 

(4) 0540(359t50 I. һәўзезде?бо] dogg- 
d9cbo О. domo í. 

(5) gbon (abo D]8o»o» O. 

(6) 99309696 т: 9930696 0E 3mg3Lgb- 
696 seripsi. dommo] dom O. 2063 bow- 
656 sie O. 93достбо (De 

7) gocrodobebo ©: 6599 озсобо 0. ф- 
9Gbab additum manu eorreetoris I, 

(9) добо О 

(10) om. qo» ante oho O. 
(11) »mg6»2] офбосодое О. 
бо f. 403r О. 
dmabolse О. 
(12) seb О. 
E oom 906365 О, 


63693 O. 
dogromo/ f. 


Imboa9- 


dooobs О. 
Logrdm/do- 
03695] 3906265 О. 


dno mo О. Smog 


“à omga bbg] arawan 0 


bodeg- 
wg I. 0996 О. 95698 0 


CHIH 

(1) 65368 I. 

(2) d33940e зе О, 

(3) Logméggoroloe O. 


0790799065 О. 
E abgégol О. 


f 3e2990b»] 


dobobsoo»o] дороо sie 


| | 0346509e»o/ f. 403v О. 

(6) додо ос] доодой дос: О.  Lodoagerg- 

doa О. 996054096] Igboa O. 

(7) 5560593006 O. 996 206] boo 

O. от. dob O. 

(8) omonmomgbob] »906o:96 тоббо 

eorrupte I. 094530 I: JzðobLoa О: 

9459055 seripsi. é&mðgwo О. 

(9) q7909e»5o O 033656 О. 

(10) 299 О. 05269024696 О.  ymggw- 
о... POJAM дороо О. досто О. 

(12) соо I. об I: Lémgoé О : 

Ob» seripsi. post mymjom add. 

346056 O. om. 99096606 O. 

(13) om. 9960 O. om. 996 О. 495ә- 

ne 42004005 I. om. (оо аще 99459606 


d a06çodmogob)/ f. 404r О. 5%61 
Ох 
(15) ante добор add. qo» О. mbo О. 


(16) 2060860936 О. dbo О. 

(17) 6o60] Bogoébo in rasura О. om. 
426965 O. от, wo аще ogo6o О. do- 
bo] domo О. 

(18) د مارەم‎ IO : Posho scripsi. 
(19) om. оо ad initium versus О. %дбо- 
Lo] дороро O. 5064“ 90656 I. Joo- 
Qos] 8390» О, ante quod эб» supplevi. 
Ad calcem textus : gogbémero bovwdobo, 
litteris capitalibus minioque scriptum I. 

In O eolophon deest. 


AMBAKUM. 


Ru litteris eapitalibus minioque serip- 


8: $0657 569944“) дето. 59054“) доро 


c әш 


SE 


~ 


3) vjooco 499obs O 


«сод бооз )добо 
9oop99b/ f. 404v O. 


om. 46595 


oc 
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(2) om. ille О. 

(3) post patiens add. est O. 

fortitudo eius] magnus est fortitudine О. 
motu] vietoria O. pedibus] pedum O. 


magna est 


(4) minabitur] irascetur O. Basaan O. 
om. Ше О. deficient] minuta sunt О, 

(б) post montes add. et О. | commovebun- 

tur O. ante a facie add. et O. om. et 

omnes... super eam O. 

(6) eonterentur I. 

(7) om. se, О. custodiet О. 

(8) restiterint] restiterunt O. perseque- 

bantur O. 


(12) ante hoe add. propter I. 
(14) domo] nomine sic O. 
add. et O. 

(15) transeat] exeat O. 


аще ponam 


CTT 


(2) om. in faciem tuam O. 
einge О. 

(5) vias] montes O. 
(6) recordati sunt I. 
(7) civitatis O. 

(9) eius] eorum O. 
(10) nec] non O. 
(11) quassatio] adspectus O. 
ignem O. 

(13) feminis] ossibus O. 

(14) suecendam] instituam O. 


contine] ac- 


eorum] illi O. 


eius] eorum O. 
ealorem] 


GHI. 


(3) armaturarum] armaturae O. vulnera- 
torum,] gentium O. 

(6) venire faciam] eonvertam O. secun- 
dum impuritates tuas] impuritatum tuarum 
О. 

(7) a te] ad te О. om. ei О. 

(8) numeretur] tolle tintinnabula sic I. 
(9) fuerunt] erunt O. 


(10) parvulos... elident O. omnes incly- 


tos O. 
(12) Нео I. ^ eoneussae fuerint] habuerint 
O 


(13) om. tuus O. in medio tui; inimieis 
tuis] in medio inimieorum tuorum О.  ter- 
rae] civitatis T. от. et ante devorabit O. 
(15) amte exstirpabit add. et O. 


AMBAKUM, I, 3 367 


om. in mace- 
eius] earum 


(17) euliees] venationes O. 
riam O. om. et ante illae O. 
О. 

(18) dormitaverunt pastores tui] finitum 
est pastoribus tuis IO : correxi. 

(19) om. et О. tuae] eius О. — plauserunt 
I. advenit] adiuvit O. Ad calcem tex- 
tus : Finita est « prophetia > Naum I. 


AMBAKUM. 
Titulus : Prophetia Ambakum О. 


CE 


(3) om. munus 0. 
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(5) 90369до О. 

(6) ) 807%) Е 

(8) myhmali] доообзә О. 
Въ О. dao] 3399» 0. 
ohodoobomo О. — 509306006 sie O. 

(9) dg doo 65$4796»30 ogo O. 

(10) om. qo» 090, ad initium versus O. 

0902] ogobo Г. ogos] dobo I: 

(12) дозу чодо/ f. 405r O. (985 О. 

(13) om. 3gbo O. 369533 О. Jonobod- 

gabs О. — 9» Gbob» I. «80306 ооо О 

voe Gbobs seripsi. 

(14) 45586 І: 459 0: je seripsi. 

(15) post omlmoéo(z add. одо О. om. 

(оо 0504609» одо О. 

(16) post oxzboo» om, соо o4 domb Loob- 

obo] 9obo О 


de 47- 


399b6o О 


93920075 ооо T. 
(17) om. qo» ante добосоор О. 


(ооо sie I. 


CL 


(1) dodmgodblğmhm sie О. дёусосоор (?) 
О 


(3) om, соо ante omdmbgg6ogb О. əy- 
06 О. 


(4) 0о6530/ f. 405v О, от. Bgdomo О. 

боб О. 

(б) доб I. ante обо add. соо O. 

996536. О. qo» ante Igoghoòmb ad- 

ditum manu correctoris I, ‘946006 O. 

(6) (0909, daro 0. boo og emoco sie I. 
oxzbobsbs О. от. оуер O. om. gob- 

bo О. 

(7) оусоЬ О. 


8) 76963596656 I: 75698499696 
О: 75692084) 96696 seripsi. (5695429- 


Bob sie I. jo(çjmoabs sie IO : correxi. 

(9) 563536999 sie I: 5642369696 

О: 56423626090 seripsi. bobjgrolo О. 

(10) 3'*56555G I. bobgmobo] ldo rob О 

(11) 25050906 Т. 

(12) 59969996 L jsesdbs/ f. 406r O. 
eir eu 20290000 О. 

(13) эб» О. oj96 gv T. 

(14) ) Jygyoboe post “сто ооо О. dg- 

Gboghgdoono 000096065] (y6995oo» (оо 

(000099005 T: 

(15) sodmgmoebo I. 

(16) Lododmés 0 

add. 526 О. 


369g ار مە‎ О; 
30699obs, post quod 


aob additum manu correctoris 
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Т: от. O. 3545 О. ров Qgodoh add. 
qo Ө. 894609» О. vj3oomg9»o : 9 


additum manu correctoris I. 


(17) (99043006959 mo» О 


(18) post одобо add. œo О. 999 оо О. 
(19) 2609360638 О. дәбо506 O. 
gogesec О. 

(20) 206 post дороро O. 3)9Уә6ә0/ f. 
406v О. 

C. ME. 


(1) 29954499, post quod add. (уобоў»®дд@®у- 
yggwobLoa aoçmmdom minio scriptum O. 

(2) 5296365969 (godom - 3D 3000 066 - 
(оо, post quod add. 956 О. Fomo», post 
quod add. Qg6mobo O. 6536596 oym] 
зоболо збособ о 896 О. Ўуосоодоо О. 

(3) mpdobom] 6596оо О. додосо О. 


Jooo, post quod om. gob О. domboh- 
оосо O. от. 406%) 969дое O. 
(4) om. соо ad initium versus О. ош. oy- 


eb О.  qoegogeb, ante quod om. qo» O. 
953099 І 

(5) добдсто О. 
@д8годсодәго О. 
(6) соосодо qoo 83od6»] 20596 qo» 8jod- 
hob О. dodbgomb бод Sos qo» pow- 
656 О. 350906656 O. 
050656 О. 4554969601] Эъюособо qo» 
О. добо] д%5бо O 

(7) @бсодоо, post quod om. босо О. 
06073696 О. ‘99995696 ante Loym- 
$960, post quod add. одо O. post 
3905099 add. одо 0. 


ggo, post quod add. 


oxgbooo О. 


domoodjgmmoaloe 


di wee ante дооб сот О. 
30651] ob О 90065690202 bgo post 
8960 О. net добо» add. ом) О. (3696- 
оо] gwo» O. post 'Зобоз»о add. bgo» 
О 


(9) geamoooo 930m 98300 бодо О. 
om. добо) бодоо О. дәб] дәбо- 

3cb/ f. 407r О. 

(10) jhoy О. 5250050309 0. (оо 

Oram доо О Lodhogomons 


i dommo ТО : omdommæo scripsi. 
bo»eoqo sie О. 

(12) @obGb9] ‘9929699665 О. 

(13) dGbnghog 0. (be 99»q] cojb- 


! 
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(8) plus quam pardus] sieut pardi 0. 
veloeiores] plures О. lupi] bestiae O. 
(9) post praedam add. illam O. 

(10) om. et Ше ad initium versus О. ille,] 
illi sic I. 

(12) ereasti O. 

(13) om. tuus O. 

(15) post eripuit add. eum О. от. et con- 
gregavit eum O. 

(16) om. et turifieabit reti suo I. 

(17) ante semper om. et O. 


e. №. 


(3) ante germinabit om. et O. 
(4) om. mes, О. 

(5) ante nihil add. et O. 

(6) om. erunt O. om. suam О. 
(7) erit O. 

(8) spoliabunt] spoliabit sic I. 
(9) avarus erit] corrupte I. 
nominis sui sic O. 

(10) domui] sponsae sie O. 
(11) elamat I. 

(12) praeparabit] administrabit O. 

(14) terra post Domini O. gloriae] et 
glorià I. d 

(16) ignominiae a gloria] ab ignominia glo- 


domus suae] 


riae О.  bibes О. ante circumdedit add. 
et O. 

(18) ante creaverunt add. et O. creator] 
faetor O. 


(19) omnis] omnino O. 


C. ш. 


(1) post Ambakum add. prophetae eum cau- 
tico O. 

(2) revelaberis] apparuisti, post quod add. 
tu О. post annis add. tuis О. notus eris] 
revelaberis tu О. misericordiae] cum mi- 
serieordia O. 


(3) e T'eman] ab austro О. venit O. 
silvis O. om. pausa O. 
(4) om. et ad initium versus О. от. erit O. 


ponet, ante quod om. et О. 
(5) exibit in campum] pertransibit campum 
О. a tergo] post tergum O. 
(6) stabit et commovebitur О.  aspiciet gen- 
tes et tabescent О. ^ eonterentur О. tabes- 
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cent О.  aeterni,] excelsi et O. itinera ae- 
terna] viae aeternae O. 

(7) pro] in О. videbunt О.  turbabuntur 
habitacula illa Aethiopum О. розі taber- 
naeula add. Ша О. Madianitarum 0. 

(8) irasei super flumina O. furor tuus 
super flumina О. in] super О. equos] 
eurrus O. 

(9) accipiens accipiam areum meum O. 
om. pausa O. seindetur] findetur O. 
(10) populi] unà О.  dispergebat О. et 
abyssus dedit O. altitudine] multitudine 
0 

(12) percuties] conturbabis O. 

(13) salvares] liberares 0. ante sublevasti 
add. et O. 
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бого O. post Loymwogro add. соо О. 

950705909 О. 

(14) devogéoosbo sie I: dmog^ow О: 

devogéo»bo scripsi. 200569696] фә 

5043696 О. 

(15) 0000633500 sic І. 

(16) om. соо ante '059co3» О. 

aodo Bodo inverso ordine O. 

qo O. тоб» О. 

(17) обоо О.  nodmomm О. оодо О. 
96939 О. 3962956 обо LETE 

90 mob gomo О. a06/ f. 407v О. обооб] 

03m3b9 0. دناد ود۵‎ О. 

(18) mgomo sie О. do(3bmgéobo О. 

(19) dom Рд соо] dom Водо dom bodeo sie 

O. ұоәәҝодоб6 50] ©>59&д0(36 О. og- 

9043565] соодосодобо 0. осософоото : 

o» in rasura manu correctoris О. ogbo- 

os : oo in rasura manu correctoris О. 

Ad calcem textus : (05906) (то 5400 3mdo- 

Lo, litteris capitalibus minioque seriptum I. 
In О colophon deest. 


99 mobs et 
3996 6- 


SOP‘ONIA. 


Titulus minio seriptus : 


Fobo hAg- 
mga bmymbovsalo 0; 


ег 


(1) о8о6%обообообоіо sie О. орбо» О. 
odmbobo О. оч)усооороо О. 

(2) om. дсоәзсусооб... qomo O. 

(3) bozbobo in margine additum manu eor. 

rectoris I. om. oĝyzL ygomo О. 

(4) Lobmgdo; O. ообстдоз О. 


(5) om. (оо ad initium versus О. 99% 
(6) сооро sie IO. 

(7) ante 460 особо add. qo О. 075060 O. 
(8) осі О. ®огог»/ f. 408r O. 

(10) gobaydghomowabo sic I: gobag: 
bogéhoalo sie О: 206273000 دناد‎ 
seripsi, 

(11) 9066565 (0). 

(12) Jobo O. 


(13) g60 y6 r О. 539699096 І: 
20298699096 О: 598699096 seripsi. 
396539965 О. 


(14) 9966 0. %9(369 сто 0. 
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(15) Добош O. 

Fyræoogwobo О. 
(16) 690635 О. dmoghmos/ f. 408v O. 
(17)@obobogb; О.  doÿoo] Fyogro О. 
om. (002 gobbombe bobbgo domo О. 
post Amjyobolo add. %9%5 O. Бобу I. 
(18) оті Os 


35664950Q»99ob»o О. 
hm ® olo О. 


©. Ш. 


(2) 999365949 О. 
boobs, post quod add, co» О. 
I. с оросо» sie О. 


&obb3oUs, gmo- 
бобзобо sie 


(3) boda hee» Gb» О. om. Qoo» О. 
(4) obmo О. doom ^o О. omogyg- 
bhgb sie I. 


(5) дўобБо] d43ph6o O. 368696565 
I: 4696obobo О: 46969b»6o seripsi. 


(6) 46060 О. (3535 6o»/(?) f. 409r O. 
(7) ante 69860 add. co» I. Bobo] %o- 
оо О. 

(8) 950990 I. 496х656о O.  59759(q69- 


0096 ut vid. I. 

(9) 595549 I. 960652] Боо додо O. 
сооод ззсобсо6 0010 0; 

(11) om. dom, О.  Ampyobobomo O.  3e- 
сто бо] Зобядбо О. 

(12) 0) 96] o o6 T Jobz mobo hgdobo- 
ооо] dobzgmoloaoo I. 
(13) a0694obol О. 
ool goes 0. 

(14) LodFybmbo/ f. 409v О. ош. (оо ym- 


39060 93960 879уәборәбо О. 
bis О. oblo] dsobo O. 


om. 


606930 0. 


q»o36o 


C. ш. 


(1) ante 05945696“) o add. qo» О. 

6x893eo] бодом) О. ohm О. 

659 добо І. 

(2) доодобсто sie І. 

(3) 0узбостбо О. 

(5) om. dobmogmo.. Qolo O. 
5652] обоо O. om. (оо ante обо dg- 

go О. 00036365 О. 

(б) 356060 bomgdoLo] 526“) бос” golo 

О, 0258306 Le: 3593569 О: 053594 - 

96 seripsi. ообо] добо O. om. 39 0. 
om. боосо обо О. дообоз] добо O. 

(7) goa] ои) Т. Pod 556] hodeo I. 

9oop9o] Qmob3go О. dm/obhob f, 410r 


боого О, 
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(14) ante aperient add. et O. 


(16): ante incessit om. et О. corpus meum 


.. meeum O. 
(17) produxit О. inventa sunt О. menti- 
tum est O. campus non germinavit viride 


О. sunt] inventi sunt О. ргаеѕері О. 
(19) ante fortitudo mihi add. fortitudo mea 
О. ponet] firmavit О. deduxit] statuit 
O. Ad calcem textus : Finita est <pro- 
phetia> Ambakum І. 


SOP'ONIA, 


Titulus : Prophetia Sop'oniae О. 


CET. 


(1) Amos O. 

(2) om. defieiat... Dominus O. 
(3) om. dieit Dominus O. 

(4) nomina,, 2] domus O. 

(5) ad initium versus om. et О. 
(T) ante sanctificavit add. et О. 
(11) interfecerunt... elatos O. 
(13) vineas O. 

(17) effundet,] effuderunt O. 
aquam O. om. et effundet, sanguinem eo- 
rum O. super terram O. 

(18) eonsummatio et festinatio erit O. 


humum] 


C. TI. 


(2) post Domini, add. et О. 

(3) om. recte О. 

(5) peregrini] habitatores О. 

(7) reliquiis illis et reliquiarum illarum JE 
: super domos O. 

(8) exprobrabunt ut vid. I. 
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(9) populi, mei] gentis meae O. 

(11) om. illarum O. 
(13) om. sine aqua O. 
(14) om. et omnes bestiae terrae O. 
chamaeleones add. leones O. 
tis] eorum O. 


insulae] iuvenes sic O. 


post 
eius post por- 


©. TIL 


(1) ante habitans add. et O. 
(5) om. iustus... eius O. 
om. et, O. 

(6) eorruptione] destructione O. 
I: evertam О. eorum] eius O. 
bularet] ambulabit О. eorum] eius O. 
(7) dixi] die I. sus- 
cipite] delete О. 
nis О. 


quae] quia О. 
поп] nihil O. 


evertisti 
ne am- 


a me] erga me I. 


omne illud О. om. om- 
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О. уодде?о одо O. 6005032] 


opodlbo"39 I. om. qeogoo>s О. 
(8) (99000090 95 O. bof odgogenb IL 
909980» О. 

(9) om. 95906 О, Зосососоооб O. 
(11) add. соо ad initium versus О. 
оо О. bog^wgg I. om. До О. 
(12) 9%obmgol] Bjobmwol sie I. om. 
Lobgmobo ozb 0. 

(13) om, соо обо 49656 Logg) О. оп. 
qo post odombo О. доо] dobbs I. 
qooodobob O. ante обоз add. œo О. 

(14) ante 10500 add. wo, post id autem 
add. ommo 959 О.  oGémbogrpdoboe О. 
(15) maogrdob/ f. 410v О. post 89660 
add. coo O. om. 956 О.  '"896o»ob» sie 
IO : correxi.  obéoggmoloe sie I. 3936 
9софоб О. ommohoa sie O. 

(16) om, 806 О. post Lomb add. qo» О. 
(17) om. Зобо О. post Imob add. обр 
О. post 9020960 add. соо О. post 996 
add. соо О. оф О. корбосо - 
bobo IO : correxi. 

(18) dmomm] 9mogpob I. 

(19) от. odgo О. от. qo» аще Lobg- 
соъ босо sie О. 

(20) доуо I: goym О: gym scripsi. 
bojogwmeco sie І : бодосом) стою bəbocoo- 
365% sie О. Ad ealeem textus : @ogb- 
mers Lbmgmbovsabo, litteris capitalibus 
minioque seriptum I. In О colophon deest, 


boj9G- 


ANGEA, 


Titulus litteris capitalibus minioque serip- 


tus : Yoo yg obagoabo O. 


CAT 

(1) ogbo О. 8904636 O, obago О. 
Shado О. Фободод gmb O.  Logmo- 

nogwobo І.  obwb/ f. 411г O. oj» 1. 


(2) shmoñs О. 996905 I: 996% 
sie O : 936905 Seripsi. ҹудспороо IO : 


correxi. 


(3) post Loéymoe om, vo соо I. obg- 
Зо 0. 


(4) bo6oxn e cob»] دنام و 27د ودا‎ 0. 
(5) 526579669 O. om. 0“) бо» О. 
(6) 3mm О. родо до соо in rasura О. 





ANGEA, II, 15 [638] 


(7) om. gboom о) обо» О. 

(8) 20089690 I. 99 additum manu cor- 
rectoris I : om, O. 

(9) doëbjwj О. боо О. 
4609 О. 9953099] gogan О. 
bobgroo 09 9бо» О 

(10) озо О. 

(11) 933 јәсоо] de3»3e»obo О. 
dob/ f. АУ О. 950055] oj59bo»b» 
0 


godmgob- 


godmo- 


(12) Фобос sie I: Фободод gL 


О: Фободобосор ѕегірѕі.  Logromoggmo- 
Lolo I. owgooblo О. 066 О. om. 
dob ante 6990 O. 64685 О. от. одо 
ante maogrdob О. 

(13) 563905 0. 

(14) %обододдстојо О. 65700709 (29 обо- 


Loa I: Logromovboloa O : Logromogergo- 

бороо seripsi. ogbmabo О. 9009 сэо- 

boo Г. ош. устоз О. ош. 6996 Ө. 
6519865 O. om. dob Ləbmobə O. 


С. ШЕ 


(1) ogbo] omgbo I. 5639» О. 
(2) ajo I. bméhododggm О. 
o»ope»obabo J: opgoablo О. 
Lo I: obl О: одо seripsi. 
(3) 30689, ante соосоддооо О. 
gon О. о6/ f. 412r О. 

(4) bmhodod ge О. obm О. 
(5) omgomdmo О. om. 94) 96\5 О. ош. 
соо ante Lymo О. 

(6) om. co» 395evo О. 

(7) post 9030660 add. 39 O. 
bhagrerbo О. 

(8-9) om, Р9до1 ohb... 934 m59qo, O. 
(9) post 983cwm0va add, Lmgnoboo, post 
quod om. о@ч50... dyn dros О. 
Jngwobo бододо О. 59969096 I. 


Loo- 
oBLya- 


369qoo- 


4039e»5o 


дор О. 

(10) ogbo О. әбддәар О. (ўоБоў»®90- 
Éyggcobse I. 

(12) om. gobo *5oobso О. om, 39 O. 


65399 ‹хободобо О. 

(13) 639% O. ош. оо 361096 О. 
'09oaobeb/ f. 412v O. 

(14) ош. qo» 3044 О. 93696301. 2 О. om. 
доо О. 

(15) om. œ> of О. 
боодоБ О. 


(05000530 J Sgon- 
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(8) sustinete O. 

(9) om. tune O. 

(11) ad initium versus add. et O. 
Ium O. 

(12) propter nomen Domini] Dominum O. 
(13) om. et non facient mendacium О. post 
vanum om. et O. eorum] eius I. ante 
nemo add. et O. 

(14) ante praedica add. et O. 
ma] filia ista Hierosolymae O. 
(15) ante liberavit add. et O. 
(16) post Sion add. et O. 

(17) om. tuus О. ante fortis add. est, post 
id autem add. et О. аще adducet add. et О. 
(18) accipiet I. 

(19) om. enim O. post laudem om. et O. 
(20) faeiam] fiet I. Ad calcem textus : 
Finita est «prophetia? Sop'oniae І. 


om. col- 


Hierosoly- 


ANGEA, 


Titulus : Prophetia Angeae O. 


Cale 


(1) Zorababel hic et passim О. 
dixit] die I. 

(3) post verbum om. Domini I. 
(5) disponite] disponetis О. от. vestras О, 
(7) om. in vias vestras O. 

(8) post glorifieabor om. ego O. 
(9) intulistis] secuti estis sic O. 

suam] in domus vestras O. 
(11) stringam] mittam O. 

rum О. 

(12) Isus O. 
om. eum О. 


Isu O. 


in domum 
eorum] vestra- 


от. illae О. Angēae О. 
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(14) Salateel I. om. spiritum; O. om- 
nium illarum reliquiarum] omnis illius O. 
om. illud domus O. 


©. e 


(1) mensis] in mense sic I.  Angeae О. 
(2) dic] dicite I. Iesu I : Isu O. 

(3) prius ante in gloria O. 

(5) promissum est О. om. vestro О. от. 
et ante spiritus O. 

(6) om. et aridam O. 

(7) post eommovebo add. ego O.  electi 
omnium] omnes electi O. 

(8-9) om. meum, est... omnipotens, O. 

(9) post pacem, add. spiritus, post quod om. 
dieit... omnipotens, О. omnem qui aedifi- 
cabit О. hoc] illud О. 

(12) om. vel olei O. 
(13) om. et dixerunt O. 
(14) om. et dixit O. 
(15) om. et nune O. 


om. ea O. 
om. abhine O. 
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(16) post 09656 остро rasura 9 litterarum 
I. 9085006505 О. oym] о86 O. 

(17) 65496365 O. 
(18) om. 9 О. 
ante сооосоддоо» add. qo» О. 

(19) обо усто I. 63% О. 46 O. 
(20) obagoob O. post 9969 ааа. gw- 
bo O: ozbobo О. 3649» où 

(21) bméododggmb O. Lo momo mobos 
I. @mdobo aob] gmdbo I. post ow- 
зор» add. соо obmb/ (f. 413r) ocb9q994ob- 
bo دا وم30‎ дор (оогоһә О. 

(22) 53993960 I. dma О. post 
(3696390 om. (oo 03906990 1 оробо 
correctum e о5о I. 

(23) %mhododgç О. post 976. om. 
goo»^(y» I. Ad calcem textus : œoglé- 
сто obagbo, litteris capitalibus minioque 
seriptum І, In О colophon deest. 


oxgbooo О. dogh О. 


ZAK'ARIA. 


Titulus minio scriptus О: 006596998 
4:59€939»2. bofohovalo O. 


eT. 


(1) qoom b О. 
добо О. 

(3) ante 930403) add. 85 O. 

(4) обед О. 59] Родс oðyzb ggo- 
qo О. обо ante 9968090] әбу O. 

bd baro 5995] д2 О. 

(5) post mm96bo add. 06455 gowo О. 


25696599] 9398 I. 045696 I: 
043696/ f. 413v 0. 


(6) бодсодбо О. ош. wo ante domagb О. 
Agbowo] о) 960% I. 

(7) owg О. (ообосо® О. 
О. | 
(8) оссо] bg دام‎ © Ponge] bag 
О. 

(9) 9b96o1 О. 
О 


bodohosab O. бәобфо- 


добо Jjobobo 


post доб add. «ус стоџодь6 
(10) om. 891.» O. 

(11) qoo 36990 post maçrobobs О. ош, 
539 O. (9096 58« <> Г. 

(12) аще magmolodob add. 956 О. goq- 
©9906 О. V9eo/ f. 414r O. 

(13) post бодсо add. одо О. 
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(14) of sie О. 0365990 sie I. 
(14-17) om. 9930965... 9346 сто О. 
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(17) 9030696 I. доот О. '09«g9vol- 
42076] gof yommbL О. 99698 О. 
(19) 969601 О. 

(21) “Moab О. 39695 O. post 9696о 
add. maogrem О. 0445] 9640 99 O. 
9166606 O.  omoëyéhol О. 5095699] 
ob doo О. Jongo] doo» О.  omodom- 
cab О. om. bggo О. доо] дъо» О. 

© ПЕ 


(1) ofc gos дороо О. 


(2) dob additum manu correctoris I. om. 
qo бостдосо О. hogg] “gog O. 
093609 I. Mo3w)b О. 

(3) 39906932] Igland 0. 

(4) 3640о/ f. 414v О. 029945 ©Феб О. 
оо(збоздобооо I. Jobo] dobmo O. 

(6) Fo] mo O. oge$oxog Г. om. б»90- 
ox)... Jomo О. 

(7) post Lombg add. до О, 

(8) аще 65505055 add. 04:95 О. 
(9) 9—33 әсосо] dmgogçrobm О. 
L $9598 I. domno] doo» О. 
(10) 95 additum manu correctoris I. 

(11) © О. oyb9b T 

(12) 99698» О. 086565790] Lombo 
О. 


049696 
090 О, 


(13) qo» ad initium versus erasum ut vid. I. 
post ġðobmægb add. оо О. om. 
Зобоо доб «mobs О. 


CH: 
(1) obw О. 9029569 L стою О. 
(одо post доро; O. доодо 0. 


om. Jobs О. 

(2) 3640ә/ f. 415г О. om. 49930956, О. 
одо forte erasum I : om, О. о). 

gdo (correctum e obéoGgo Т)] оЬ%»@- 


wo О. 


(3) 09656] ogbeb О. (оодо О. ош. 


Зоо O. 9906.4) 093»5o ТО: dog- 
собо scripsi. 
(4) om. don O. gbg O. Jmaol3bs О. 


(6) “759990... “) ооо] sbageoo to 
оро obe (одо qoo 95999 О. 
(7) 033009, post quod add. 096 О. göm- 
oo 'dgbo» О. 


[641] ANGEA, П, 16 — ZAKARIA, III, 7 375 


(16) fuit] faetum est O. 

(18) от. nune О. abhinc] inde O. ante 
ponite add. et O. 
(19) producit O. 
(20) Angeam O. 
no О. - 
(21) de tribu] in tribu I. post Iuda add. 
et Isu filio Iosedek, sacerdoti illi magno O. 
(22) ante et equitantes om. et equites I. 

(23) om. velut I. Ad calcem textus : Fini- 
ta est «prophetia Anges I. 


post secundo add. in an- 


ZAK'ARIA. 
Titulus : Prophetia Zak'ariae O. 


(e 


(3) ante eonvertar add. ego O. 

(4) nune] ad me, dieit Dominus O. ani- 
madvertebant ut audirent me] oboediverunt 
mihi O. 

(5) post vestri add. dieit Dominus О. num- 
quid in aeternum] num forte I. 
(6) ante responderunt om. et O. 
vobis I. 

(9) post ille add. Domini O. 

(11) et dixerunt post Domini O. 
(12) ante Domini add. ille O. 
(14-17) om. zelatus sum... omnipotens O. 
(17) bono O. om. adhue, О. 

(21) veniunt] eunt O. post hi add. Domine 
О. post dixit add. mihi O. —eontriverunt] 
deleverunt O.  levabit О.  acuerent] tol- 
lerent sic O. super terram] in terra O. 


nobis, ] 


CI 


(1) in manu sua habebat] habebat in mani- 
bus suis О. 

(2) ei additum manu correctoris I. om. et 
ut videam О. 


(3) in oeeursum eius] post eum O. 

(4) pecorum in medio] in medio pecorum О. 
(6) fuge I. от. quia... Dominus, О. 

(9) ponam] mittam O. 

(10) ego additum manu correctoris I. 

(12) Hierosolyma] Sion O. 
(13) et erasum ut vid. I. 
Dominum O. 


a facie Domini] 


C. Dh 


(1) Isum О. stabat post eius О. om. ei O. 
(2) om. Dominus, O. Hierosolymam] Is- 


rael O. 

(3) Ivsos О. faciem angeli illius] angelum 
illum O. 

(4) om. ilis О. istud] hoe О.  abolevi] 
abolevit O. 


(6) eontestabatur... Domini] angelus ille Do- 
mini stabat et contestabatur O. 

(7) post custodieris add. tu O. atrium 
meum] atria tua O. 
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(8) obo О. Зоо бо О. 


(9) om. одо O. ogbwablo] дои» О. 
9599 O. om. 4039e»b» О. 

(10) оо5001/ f. 415v О. 479902 9. 

mg دار‎ О. 

© IV; 

(1) 20689p3do О. 

(2) Босоод I. 30608 O.  Lobobogrg I. 


6560963] bobo Ebo О. gobbo О. 
(3) 6560965] bobobogrgbo O. 


(4) 334006 I. одо additum manu cor- 


rectoris I. 
(4-5) om. сооз 3932... 99% чо 95 I. 
(5) оо О. 969бо О. 


(6) Loéysobo обооб Фободод сторо 0. 
om. додобо О. 

(7) bméododagmolo O. 

(9) bmhododagmoboo О. 

(10) bmée/dodggroblo f. 416r O. 3b9co- 

3096 О. 

(11) post обооб add. ygowm О. 

(12) Lboboçrobo : o additum super lineam 1 

(13) 99 post dj6ymgo О. ogo О. 

(14) odo additum manu correetoris I. 


(UV. 
(1) gobomgb, post quod om. (оо I. одбо- 


659v9eo I. 
(2) бооз Г. dghobgomBLo О. о» 
І. 


(3) ymgobo Q3oc»ogobon О. 39006201 
Logoa post odomby О. om. ym- 
390 39 L Gol ut vid. О. bogyo- 
(обоз О. 

(4) om. qo» ante 990056 О. 03» »go»bo 
O. боддсто additum in margine manu 
correctoris I. post omoblémgml add. соо 
оодо O. 

(5) om. ду О. post dhimo add. d9/ f. 
416v O. 


(6) bo(359 I. ош. gobomg О. 

(7) godmomm : omm additum manu correc- 
toris I: nodmmmem О. оо 99695] 996- 
98 qo» О. post »3o add. gbghs O. 

(8) "озоодсосо correctum e Qooose I. 
(9) om. qo» 39049699096 géamsbog О. 
от. ogo; О. от. 936099605 O. 
mgmmoboo] méhôoboe О. om. 9605 

О. 
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8940] 99 sdb О. 


== NE 


(10) om. одо О. 
Lobmdggro О. 


(11) om. qoo ad initium versus О. om. (оо 


ante dng О. 


C. VI. 
(1) gobogr9b sie I. оче дЫ sie I. 


(2) om. qo» ad initium versus O. 
©3925 add. 99656 0. 

(3) post jécbo, add. dob О. 9965985 
0. Зоо О. 369663660] 99- 
Lobabo O. 
(4) 80756 О. 
(5) 956/ £. 4177 О. jbgbo O. 

(6) ogg I. a0bgogmgpls, 2 О. J^9- 
wbo ggLobabo О. 

(7) добдосососодо О. Qodeo8b n ارم‎ 
sie, ante quod om. qoo I. post Séjmo add. 
Qoo O. om. qo» dmgergb dmpgoboe O. 


(8) соо jo additum manu correetoris І. 


post 3o- 


om. одо О. 


52630296 О. 
(9) mfmo] 9% д) O. 

(10) дозэодә®ооооһо, post quod om. доб» О. 
ante bmdjgroo add. (оо dom дәб O. 
om. 956 сос) Bobo О. bmambosbolobo 

О.  dodogmbom O. 

(11) 39869 0. obmabls О. 

(12) обје О. 20096535] ode dogac» 
І. 249890 0. opo gemb I. 

(13) mhoogéoob in rasura O. 


(14) bmggmbooallo/ f. 417v О. Loboeolo 
O. 

(15) 8565256 I. 

@ Ут. 

(1) ообоо% О.  bofohoval О. داو رص‎ 


IO : ogbo seripsi. 
6o O. 

(2) 565056 : б» additum manu correctoris 
I. ohômbongh O. om. qo» ante Jogo» 
O. om. дороо О. mbobgòob О. 

(3) pdé»oob» additum super lineam O. 
gomaob sie IO : correxi. 

(5) 263990930 О. 106993 О. 4:59 О. 
(6) 3050», ante quod add. om О. Зо» 
0 


om. dob О. — jebge»o- 


(7) боб о6 99 ух соооооо О. ош. do- 
Lovano O. 044690 sie I. 866] gab 
I, ante quod om. соо О. post дорбо fuit 


VII. 





qui, add. et ex eis О. от. in illa die O. 





O. Iesu] eius О. от. omne (11) Isu O. 
Ө. (12) dices] die О. 
(10) fieum suam О. (13) utrosque in rasura О. 
(14) domo] nomine О. 
Су. 
: C. VII. 
| (2) lucernae] eandelabro О. 
(3) lucernae] candelabri О. (1) om. illius О. — Kaselon O. 
(4-5) om. et, dixi.. loquebatur mihi I. (2) Arbusager О. от. et ante viri O. 
(6) haee verba sunt ad Zorababel O. om. eius O. 
(7) Zorababel hic et passim О. (7) om. suorum О. ante aedificata om. et 
(10) vident] videbunt О. О. post eius fuit et, nunc autem erasum I. 
(11) post sunt add. Domine O. in eampo additum manu correctoris I. 


(13) post loquebatur add. mihi O. 
(14) dixit additum manu correctoris I. 


C. V. 

(1) post vidi om. et I. 

(3) usque, ad mortem post punietur, О, 

om. omnis, I. 

(4) om. et ante intrabit O. furis] furum 
0. qui additum manu correctoris I. 
post consumet add. et devorabit O. 

(5) loquebatur mihi et dixit mihi] loqueba- 
tur mihi et dixit mihi O. 

(6-7) et vidi : Ессе] et ессе О. ` 

(7) et rursus] rursus et O. 

(8) proiecit, correctum e inseruit I. 

(9) om. et fiebant alatae О. от. illae О. 
om. alae О.  upupae] aquilae О. от. in- 
ter; O. 

(10) deferunt] corrupte O. 

(11) ad initium versus om. et О. розі Ba- 
bylonis om. et O. 


e. WI. 


(2) ad initium versus om. et O. post prima 
add. ligati sunt O. 

(3) post quadriga, add. illa O. varie ma- 
eulati] varii O. 

(7) ante cireumspiciebant от. et I. post 
dixit add. eis О. от. et perambulaverunt 
terram O. 

(8) et dixit additum manu correctoris I. 
pergunt] perambulant O. 

(9) post dixit add. mihi O. 

(10) ex prineipibus] principum O. ante 


Es. 
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соо, nune autem erasum I. do ob» О. фә 

39стобобо additum manu eorrectoris I. 

oygbgb/ f. 418r О. 

(8) bodoovab O. оо О. 

(9) 5956 correctum e 956 manu correctoris 

І. 3ymgæob L 99065] Jmyyboblo О. 

(10) om. ob O. 

(11) boo одобо] œ» О. до domo 
99540096 O. 00999650 sie І. 

(12) бо®ч“)обо 0900 O. Jmogerobbo I. 
oy69b It 

(13) oym O. 9869 О. 
hodo дсодобо О. 

(14) 25635960369 in rasura manu correcto- 

ris Г.  o(jbexoosb О.  dodogogmoo] gos 

Зостсо I. post %oço> om. (oo I. əə- 


9909 О. 


6250909696 О. 


С. VITE. 


(2) 993035658 І: 393095639 О : 3930- 

847691 scripsi, 9убсдооо/ f. 418v O. 
953032966» I. 

(3) ante 964)56 om. œo I. 

correctum e do»obs Fdogobo I. 

(4) 99698 O. post оВо со дороо 

add. coo О. 390745 mgbbo post сосодооо- 

Lo O. 

(5) 469900»] 96509900» O. om. Fwy- 

dons qo» 2079000 O. ante dgdmghonv 

add. соо О. Фусо доро» О. 

(7) gogbbo О. dhol O. 

(8) 0y696 І. domo O. 

(9) om. 0996 O. Зобоао» 3002326] 

3065.05.56 О, gog d6 0eme sie I. 

95650 JE 

(10) cgo» O. одо additum manu cor- 

rectoris І: om. О. bogbmgqohnoa/ f. 

419r O. 995 (особое О. 

(11) 39] 99 О. ante gyn addidi sé. 

post 906 add, 35 О. 

(12) dob(390] 5590096 : 3» additum ma- 

nu correctoris I. 

(13) 12998 O. post og369o (ogbgo Т) 

add. oj О. om. qo» ante 326de»o96- 

oo O. 

(14) добдофбоЬб correctum e 15666066 

manu correetoris І. 99065606 О. 

(15) cgo» pergamena perforata I. 

одоо] dom manu eorrectoris I. 


goo Fdogo 
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(16) 344650 sie Г: 3439boo О : 343690 
seripsi. 

(17) o$96o0»] mzbomo О. 
419v O. 

(19) 89.55 I. om. qo» 0555352. одо dg- 
bog О. оче) sie I : oy369q О: oyg- 
696 seripsi. ооо ç0 o I :006- 
о0очусосздосо О : pmgbobf on roco serip- 
si. 

(20) 99698 О. 

(21) om. обоо О.  maçrobo;, post quod 
add. ymgmoLovdðyhmògmolo mdémobols 


О. 3900390930 in rasura manu correcto- 


rO eno/ fa 


mis L 
(23) ооо» О. 
бооһоо О. 


om. mymgom О. 3m- 


C IX. 


(1) 369536» O. 
(2) 98»o»b О. 
(3) »'09665 I. 
(4) om. 3002956 О.  aobogmomb] aobob.- 
оосо : ço additum manu eorrectoris I. 
(5) oboe О. ош. qo» go bobs... (©599- 
gbob O. 

(6) «55856636 I. оф О. 

(7) досто] 4699vc»o» I. ош. qo» ante 

(ооч) 90796 ©: 03“) 696 [P ooobobvonss- 

бо] ооо) собо О. 

(8) smgogaobm О. ош. сооз ante обоз О. 
post de»«306»5j(3omb iterum oho 306 О, 
om, соо ante обоз О. 

(9) add. wo аще وەمەل‎ О. دراد‎ 

959 0Géwmbogadoboo, post quod add. &o- 

9907“) O. post odo add. 96965 O. om. 

doénogro.… mgomo обр О. dzo О. 
post bg bob add. одо O. 

(10) 969560 I. goo] Foédoéo- 

oo О. 

(11) om. 9966о О. Учосто/ f. 420v O. 

(12) bb9coo О. om. (оо ante mobo О. 

(13) 5039050696 О. dédmgemoloa sie 

16 


ghoog/ f. 420r О. 


(14) 9357956 bis I. dégono] 99980075 
О. 


(15) dob О. дободсто6656 O. ош. (оо 
ood 7696 JL dmégoerobonons sie О. 
500930696 О. 83007900 О. 


(16) o3b9bbab І. 
(17) vjdsem99bo m 
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(9) hoe correctum e illud manu correctoris 
I. facite] faciat I. 
О. 

(10) erga fratrem suum] fratris sui О. 
(11) illi autem] et O. tergum suum verte- 
runt O. 

(13) erit] factum est О. 
(14) post eam, om. et I. 
disposuisti O. 


fratrem] proximum 


clamant O. 
disposuerunt] 


C. УШ. 


(3) ante voeabitur om. et I. 

(4) post Hierosolymae add. et О. іп manu 
sua post dierum O. 

(5) infantibus] caecis sic О. от. masculis 
et feminis О. ante ludentibus add. et О. 
(7) за]уам O. 

(9) от. vos О. а qua die] ex quo О. 

(10) Ша additum manu correctoris 1: от. О. 
(11) quoque] ego О. ante faciam addidi 
non. post illos add. quoque O. 

(12) afferet correctum e dabit manu correc- 
toris I. 

(13) post eritis add. vos О. ante conforta- 
mini om. et O. 

(14) exeogitavi correctum e exeogitasti ma- 
nu correctoris I. me paenituit] eos pae- 
nituit O. 

(15) his] illis correctum manu correctoris ME 
(16) facietis] fecistis O. 

(17) vestro] suo O. 

(19) om. et ieiunium illud quintum O. 
erunt] sint O. 

(21) om. unam O. post Domini, add. om- 
nipotentis Dei О.  quaeremus in rasura 
manu correctoris O. 

(23) om. si O 


C. EX. 


(1) videtne O. 

(4) om. Dominus О.  consumetur] delebi- 
tur I; sed forte in archetypo invenit scriba 
formam khanmeti quam non recognovit. 
(5) videbis О. от. et Gaza... habitabitur 
О. 

(7) dentium] congregationum I. ante re- 
linquentur om. et О. chiliarchi] millesimi 
sic O. 
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(8) post exeat om. et O. post revertatut 
add. iterum nemo О. ante nullus om. et О. 
(9) ante praedica add. et O. post filia 
add. ista О. post Hierosolymae add. nam 
O. om. iustus... ipse est О. розі insidet 
add. ile O. 
(10) aquis] gentilibus O. 
(12) sedete O. ante pro om. et О. 
(11) om. tuos O. 
(13) suseitavi O. 

om. et sepelient eos I. 
(14) Dominus, bis scriptum I. motu] vic- 
(15) eis] ei O. 
toria O. 


eonsument] emittent O. 
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С. №, 


(1) 99обдостбо O. 

(2) ante LohmgbgògmLo om. qo» I. оф@уо- 
gL œ] c» оу 96 I. oho/ f. 421r 
О. oym 

(3) 903369 О. 
dédeogrbo I. 

(4) dob, 306 additum manu correctoris I. 
убод О. 
09560 


ob ın rasura 


om. 09960956 o 


Jmobogmo] momoo I. 
(5) om. соо ad initium versus O. 
sie І. (05609654)6396 О. 


manu correctoris Г. 


(6) cog0 89609 I. 0566 І. om. goo- 
© О. —5569%9030]09 O. Post doo 
om. g06 І. 

(7) 04:635 I. от. 309756 (352... Ag 
9»o0» О. додобо] dogh O. 


(9) ante 556%560696 fuit соо, nune autem 
erasum I. 

(11) 55640096 I. @o/ 20603696 f. 421v 
О. post dom om. əb I. demol3ob O. 
(12) dobooo in rasura manu eorreetoris I. 


om. 5956 О. 


С. NI. 
(1) 2565696 O. 
39062956. 
(2) gomovpège 0. 
L Ч9обою sie O. 
(3) 994996 ооо in rasura manu correctoris 
L oogde O. 
(5) у боб I. 
qoo] hogo О. 
(6) одоб оз] 5956 oðyzL Г. 9083099 O. 
Jmgsbobo, post quod add. o»zbob»bs О. 
(7) om. qo» ad initium versus I. от, 030 
О. vU moo» О. бос finis f. 
421v O; exstat laeuna duorum foliorum a 
СОГ авот, 9, п. О. 
(13) dngo[1 []<©9 cum rasura 2 litterarum I. 
(14) obs Geb» I : correxi. 
(16) добу) обе correctum e gobo 36ml 
Г. (у (beo, hoc est G9Qbeo 1: (nobe- 


сто seripsi. 


ante bod бо addidi 


doboobolobo] dsbobo 


(оо ante 32639 оокоб- 


C. XII. 


(1) ante ofmdmeo fuit (оо, nune autem 
erasum І. 


(4) соо30063 І : correxi. 
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(8) ©5935%6960’оох sie I: (ообуз(о®д- 
Ammo seripsi. 
(13) L3dombobo I : eorrexi. 


C. XIII. 

(2) Lobmgòo I: Lobgemgdo seripsi. 

(6) Rgdobsb» correctum e дороро manu cor- 
reetoris I. 

(9) /q» 99 golUdobe incipit iterum textus 
codicis О, f. 422r. 3360405] 3642» I. 
om. бобо 336 О. 


©. Жу. 

(1) oda sacre 0. 6900 T. 

(2) @ooëyhob O. 5003696 I. от. o» 
ante содсообо О. om. g9 О. 


(3) 9 gmb] gy omb Ja om. dom O. 

dobobono О. Qs» oo» post учеб О. 
dédegrobs I. 

(4) om. соо ad initium versus O. 
Smdeobogooooo О. 

(5) om. соо ad initium versus О. добоәб- 

wml : оз additum manu correctoris І. 

соо Bjoymb bis erat, 
om. Qmomoa О. 


рос G0 О.  qooo- 


Q bob, О. 


һегооросэооә О. 

nune autem semel I. 

39063] 39006(3о О. 

339% О. ообо» О.  89gobso» О. 

9230096] JmoFomb О. Bmgbo O. 

(6) 5066 О. 6535322. sie I. 

(7) орбо O. om. qo» ante oO, (соо) 

I О. 06] c) І. dbo 0. 

(8) gbmggwo sie I : (3b39eo/ Ё. 422v O. 
om. 30683975... 9565 О. 

(9) 9929390 O. post 453932550» add, %9- 

qo О. от. Jobo O. 

(10) осодостсодод О, post quod от. d3obo 


dob S0639gobo 0390909 Пе Lobo} b gb- 
990 0. 

(11) s6go О. 99698 О. om. (оо ante 
(озодуз(го®соЬ O. 9865650799956] ol- 
652956 0. 


(12) 969] 9069 E oG^wbse» 38b О. 
ante соособоб add. qo» О, Podob(33396 О. 
Зоболо... doooo О. 

(13) 950 como»... %осоо] 956326539950 
ggoobovdogho Jon осоо dab cob» Jo- 
65 O. ош. соо Qmbzob... exzbobsbs O. 
(14) '0904605nb 16. 

(15) (3606о% О. oymb9b sie I. post 
@o(G9dobo add. dob Т. 
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C. X. (4) ad initium versus от. et O. ad orien- 
P tems] ab oriente O. 

(5) ad initium versus om. et О. ad aquilo- 
nem] ab aquilone О. om. montium; О. 
usque] sieut О. — Sasael] Sale О. veniet] 
adveniet О. meus] noster О. 

(7) ante dies, om. et O. 

(8) om. primum... illud, O. 

(9) in omni terra] super omnem terram O. 
(10) om. portae illius prioris usque ad por- 


(1) viride in eampo] in viridi campo O. 
(2) ante somnium om. et I. dicebant et] 
et dicebant I. erit] fuit O. 

(3) om. Deus O. 

(4) ab, eo additum manu correctoris I. 
aspexit] delevit I. furoris] in furore 0. 
(5) ad initium versus om. et O. erunt] 
sint Г. est in rasura manu correctoris I. 
(6) om. quemadmodum O. om. ab I. 


Ў tam I. 
(7) bod quasi vino... cordas eorum: О. а (11) ante habitabitur om. et O. Hieroso- 
SO. . : lyma] Israel O. 
E i enutrient fuit et, nunc autem era- (12) haee] sie I. ante tabescent add. et О, 
sum I. 


oribus suis O. 


(11) exibit I. от. ab I. (13) in illa die post eos О. от. magnus О. 


2) eius in rasura manu correctoris I. ; 
(12) eius in ы URCO i om. et eonseret... sui O. 


om. hoe O. (14) eongregabit fortitudinem] congregabi- 
tur fortitudo I. 
(Co ЭА (15) post ruina, add. Ша sic I. 


(1) ignis addidi ante cedros. 

(2) elament] clamant O. Basaan] Basan 
I. 

(3) pastorum in rasura manu correctoris I. 
(5) et ante divites] quia O. 

(6) propter hoc] hoe dieit I. post proximi 
add. sui O. - 

(7) ad initium versus om. et I. от. illas 
O. vocavi] vocabo О. partes / lacuna 
in О. 


(16) sanabit correctum e sanabitur I. 


C. XII. 


(1) ante dictum fuit et, пипс autem erasum 
T: 


C. XIII. 


(2) nomina] domos I. 

(6) mel correctum e eius manu correctoris I. 
(9) / et ego exaudiam incipit iterum О. 

om. es tu O. 


С. ХГУ, 

(1) dieit О. 

(2) ante mulieres om. et О. от. in eapti- 
vitatem О. 

(3) proeliabitur] attinget I. om. illis O. 
eorum] eius О. contra gentiles post proe- 
liabitur O. 


382 ZAK'ARIA, XIV, 16 


(16) соо/ оч36961 (oyn69B sie I) f. 423r 

О. oy969b2 sie I. 0866502586 O. 

ogogmgoob I. œmGblolÿomemmôog О. 
сосо6ЗооЎоеуст ро IO : correxi. 

(17) доо] dob I. 

(18) ante o» add. qo» О. 
om, qoo ante одоо(јо O. | m99e»5o] 

©5990 O. om. ymggmbo О. об: б 


super lineam, sie manu correctoris О. 


oB LoL ombo IO 
(19) (303521 92386oboe О. (394092 
О. Eompbogonoa (0). coo Obobf omm- 
dog ІО : correxi.  gmGbolBomgmbo IO : 


0030096 О. 


: eorrexi. 


correxi. | 
(20) om, (оо ad initium versus О. ogobi 
post ‘обо О. om. ogcbs О. post yg- 


сторо add. 9ÿmçgmb О. om. ymgrobov- 
d3yhmÈaemolo О. одоФоббо correctum e 
09060460 I. от. obo О. ош. Зоб» O. 
6539609693925 О. 

(21) oqo bo660 correctum e одоФодо I. 
99698 O. от. Jobo O. 
от. ymggrolodäyhmôagro О. Аа calcem 
textus : 0500 сто Фо4обоооро I. In 
O colophon deest. 


ompoabo 0. 


MALAK'IA. 


Titulus litteris capitalibus minioque serip- 


tus : 0657569964“) gms doemojooabo/ 
f. 423v O. 


e. 

(1) оооббобо» І. 

(3) 9653 О. 

(4) ogmdove O. оодо боо I. 020 
Im jh 0m o О. 599699056 1, ante 


nob om. (оо I. «3 боодоб І. 

(5) ооа) 6] o6 sub signo interrogatio- 
nis in margine manu correctoris posito I. 
bgo post bs beso» О. 

(6) om, of О. bobg bo1, з] bebes I. 
boxeo» correctum e bo] »o manu correcto- 
ris I. 

(7) om, gabo О. 
“gb О. 
Ио юм, O. 
(8) 96доо/ f. 424r O. post Omm. 2 
add. 5605: оз additum manu correctoris eum 


om. bo mo 0. I9- 


020 additum manu correctoris 
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signo interrogationis superseripto О. 

бор О, post quod om. 896 O. 

(9) gomo] $956oo О. 

(10) q»o38656 О. ante so, om. соо О. 
om. соо 966963сто О. 

(11) dbob О. дободо О. دنا 6دا‎ О. 
post {56956 oo», 'dméob add. errore 

ut vid. qoo ymggwbo осодосто bo4m^o- 

b939to дободо DobeoDo Әә (оо 

9.6 963со Foss бодо) mow SGD 

Lobgmo Бадо дов oo» cob О. 

ymgorobo additum in margine exteriori 

manu eorreetoris O. 

(12) 09806939 o: 

(13) om, qo» 99945965... 63до O. 

934669 сто/ f. 424v 0. 

(14) dobbs] озо O. ош. 956 O. 


39 16 


obw- 


3g- 


CIL 


(2) om. obdo6mo,.. обо» О. bobagmobo 
Podoboo О. ош. qo» ante додсодозстобсз 


0. 3990939 0. œogfyogm O. ош. qe 
«2374039 одо ә О : о5Фудде : g addi- 
tum manu correctoris I : wog} 4930» Scripsi. 
(0209307 Г. 
(3) 93560] 3390040 О. 65653691. 2 1. 
об Тому goons IO : correxi. 
(4) godmgogmobg I: aodmaogmoba О: 
52975532069 seripsi. ^ 909560] mobs О. 
(5) om. odgo 0. Gbmhadolse O. 
99 95390 doo О. post соосоосо add. qo» 
Оббсдоо одо О. 
(6) om. 6209907“) О. © сто] mero О. 
3999506390052] (оо 3939560696852 
L oymb О. om. обо О. Logg) Г. 
Yong crop] соо Qoo» О. 
gomo» О, post quod om, одобо О. 2%о- 
b» gob Lo(zéwmoboalo] Lo(jémagobs доб O. 
(7) ©209566056] (00003396 О. юБод®д- 
доо] badac seo О. dx/mero (f. 425r) 
aodmodomb О. 
(8) coms, post quod om. gob O. 
5265456390] 32636459600, ante quod 
om. mo О. ош. одо О. обуз goo 
О. dJ3yhmògmo О» 
(9) эў 99] 99698 О. 
Зав O. 939) о(босо] œobbo- 
mop О. 60ә6956олоэо,.. ymgggmams О. 
доб ост] одор 0756 О. ante об» (addi- 


(оо@дсобооого] 
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(17) eisdem] eidem I. з 
(18) ante neque add. её О. venient О. 
ante super om. et О. quas] quia О. от. 
omnes O. 

(20) ad initium versus от. et О. erit, post 
die O. om. erit; О. post Domino add. 
vocabitur О. от. omnipotenti О.  lebetes 
correctum e latro I. facie altaris] altari O. 
(21) lebes correctwm e latro I. от. omni- 
potens O. Ad calcem textus : Finita est 
«prophetia? Zak'ariae I. 


MALAK' IA. 
Titulus : Prophetia Malak'iae O. 


C. I. 


(4) illud vastatum О. ante vocabuntur om. 
et I. 

(5) vos] dicent sub signo interrogationis I. 
(6) om. папе О. пошеп, ;] domum I, 
dixistis correctum e dicetis I. 

(7) om. meum О. от. dixistis О. illud 
additum manu correctoris I : om. O. 

(8) esti, 2 post malum] estne О. om. ad te 
О. 

(9) Dominus] Deus О. 
(10) om. et ante non O. 
О. 

(11) offertur] extenditur sie О. ^ nomini 
meo] in domo mea О. post gentilibus; add. 
errore ut vid. et in omni loco altare (sic) 
offertur in domo mea et vietima munda, quia 
magnum est nomen meum in gentilibus O. 


om. et victimam 


(13) om. et inferebatis... languidum O. 
(14) om. ille post offeret O. 


CONT. 


(2) om. audieritis... non; О. nominis mei 

O. ante mittam om. et O. 

dicam, ei et O. 

(3) umerum] equitem O. 

(4) eum Levitis O. 

(5) om. nam O. dabo ei] ego dedi eis O. 
post caveat multum add. et quieseat ille 

(?) O. 

(6) om. etenim O. veritatis] et veritas O. 
fuit] erit О. directe] et reete O. 
ambulabat, post quod om. ili O. a via 

mendacii] a mendacio О. 
(7) custodiunt] servabunt О. 
iudicium О. — requirent O. 
(8) a lege] in lege О.  dissipastis] delevis- 
om. illud O. 


om. et male- 


scientiam] 


tis, ante quod om. et O. 
dieit O. 

(9) nune ego] rursus О.  derelietos] con- 
temptibiles О.  contemptibiles] demissos О. 
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tum manu correctoris I) add, 01596 О. 

(90(3396o0] odohbogo О. g booo 86990» 

О. owe» О. 3oó^oo Bylo Jobo] 

v doe mmo Jl: 

(10) of обо 99 9o о6о] обуу обо О. 

post nino (03396 I) add. gho oym О. 
обу)... 699907956] обуу обо 0602956 


9960956 О. vabo ob] wo L spo- 
45398009] ə 20495е O. ош. дор 
Эхо» О. о) дбооо 0 


(11) oGbmbogr9do ТО: 0360502995 

scripsi, Loÿdogp I. 

(12) эс (с І.  '"ügbofocgbs О. 

(13) omémègon] ogmémpèwon O. 

99688 0. робо IO : робо seripsi. 
006) тоо 0. 

(14) om. gomo I. 5595990 I. —'0p- 
Bobobo I: "ügbobs О: Bgboloabo seripsi. 
6содосто O. ош. qo» ante дал О. 

(15) ym/ f. 425v О. Lbs обоо О. 
(90(j9go I. ош. соо ante (jmgrbo О. 
(20609399 O. 

(16) om. соо ante (059356696 О.  a06%- 
hobgomo] aso» О. оодоо О. 
(17) oym] oymb, post quod om. qo» I. 


СМ. 


(1) Зоб обо O. 
vid, О. 

(2) 950 additum manu eorrectoris I.  8œb- 
gobo O. ош. dg аще (0590596 О. 
06999 эо.5о I. dogwmbo 9636 9стоэ о 
О. 


0996] o ju ut 


(3) om. соо ad initium versus O. 
огогодЬ sie О. 

(4) /ogob f. 426г О. 

(5) Lodxgcroms О. 90598 О. дед. 
«9o» IO : д9 одсто seripsi. 92965) - 
dams I: 959608» О: 999%) go 
scripsi. от. (оо ante (pmo; O. 
ante &x8ge»50; add. со О. 3496 6o06 
О. 1995] 599 556 O. ош. ogab--- 
9346990 0. 

(7) œ> ad initium versus] 65990) O. 
oj»9bo»obs sie Г: ое )бооо(оо sie О: 
oxjw9boe»b» seripsi. bomo: v manu 
correctoris in rasura scriptum I: bodon 
О. 

(8) 91396] Зою О. 9096 890 0. 
om. соо Lima (b additum super lineam I) 


aobLẸ d- 
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… 996 O. oyo О. 30639 bv- 

ymgbo I: 396390 654mgjo О: 30639 ©2- 

бо boymgbo seripsi. 

(9) 4001 408 L 9006] v» 0. 

52069230» I: 426690030 О: 526965- 

(оодо) seripsi. ош. dg О. 9096» 45990 О. 

(10) oymb] дуо forte О. om. Jobo О. 

946] ogob O. 

(12) 0900990/ f, 426v O. 

(13) om. bo$44»6o о) 96Бо O. 
oo О. 


(o 
(14) 396986 О. om. qo» ante hoa O. 


«99690 I. (05303396009 O. аще ba(ys- 

960 add. соо О. от, qo» ante 655050»; О. 
39000000] goGmwgpo 1. 

(15) og %9b9000b I, ante quod om. qo» О. 

(16) Qeo359qo» О. 

(17) om. œo ad initium versus O. 

О. 9595956 O. 

(18) om, (оо ad initium versus О. 39m- 


Бд©год\з, 2 0. 


googo- 


co Obs 


CIBC 


(1) post Amgogrb add. o&jyzb чудосто I. 
(оо 500“) ©0355 dom І: 0509696 09060 О: 
(оол ©57)696 одобо scripsi. 

(2 зфо@о» O. от. соо ante 158mb3- 
©907/ f. 427r О. Зьстсоддссооо» О. 
(3) Ixy sie О. от. 79994 О. 
co Ob» IO : correxi, 

(6) versum 6 anteponunt IO versibus 4-5. 
d90699b О. 

(4) осто O. Ad calcem textus : çv- 
gbémgrs достойосабо (досоодоро I) I, in 
quo sequitur textus Esaiae. In О colophon 
deest. Cf. The Harvard Theological Review, 
XXII, 1929, pp. 49-53, 


ESAIA, 


Titulum: V o5»0260554590»99»2 )боооа- 
Lo, supplevi. 


CI 


(1) Totus versus litteris capitalibus minio- 
que seriptus I. Exstat lacuna 8 foliorum a 
I, 1 usque ad VII, 2 in O. 

(2) opG І: correxi. 

(6) LoGnbe)6 I : correxi. 


pet 
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gentilium omnium O. pro eo] propte- 
rea О. ante non add. vos О.  servastis] 
eustoditis О. facies in lege] iniquos I. 
(10) nune... est,] vel nonne О. post ves- 
ter (vos sic Т) add. unus erat О. aut... 
qui] vel nonne unus Deus O. quare] et I. 
post polluere add. et О. от. illud 
legis O. 
(12) saerifieium O. 
(13) vietimas O. 
(14) post quia om. Dominus I. vobis] no- 
bis I. от. et ante ista 0. 
(15) quid] nihil О. om. et ante uxorem O. 
(16) ante operiet om. et О. cogitationes] 
vias O. 
(17) complacebit, post quod om. et I. 


C. НІ. 


(2) ingressus] adventus O. 

(3) ad initium versus om. et O. 

(5) post adulteros om. et O. post merce- 

narii add. et О. erga me] а ше О. от. 

dicit... omnipotens O. 

(7) et,] etenim O. dixistis] dieetis O. 

(8) vos] dixit О. om. et dixistis... te О. 
decima O. 

(9) vos,] et O. 

(13) om. verba vestra О.  loquemini] lo- 

quebamini O. 

(14) serviet] servit О. от. et ante quid O. 
eustodiemus] eustodivimus O. ante 

repositoria add. et O. post eius om. et O. 
ambulabimus] peceabimus I. 

(15) post alienos om. et O. 

(17) ad initium versus om. et O. vir] pa- 


ter O. 
(18) ad initium versus om. et О. — serviet, ۾‎ 
О. 
ESAIA. 
C. TV, 
(1) post venit add. dieit Dominus I. et Titulum : Prophetia Isaiae, supplevi. 
supponet eis I : incendet illos O : et incen- 
det illos scripsi. ст 
(2) ante egrediemini om. et О. 
(3) sub] in O. (1) Exstat lacuna a I, 1 usque ad VII, 2 in 
(6) K'eoreb sic О. Ad calcem testus : Fi- О. 


nita est <prophetia> Ма]аЕчае I. 
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(14) сос os ebo I: correxi. Jogo- 
(39369 sie I : 905069369 seripsi. 

(16) зобо9 600 I: goboUmógo seripsi. 
(20) ogma» I: о@) у оо scripsi, 

(21) Lombo additum super lineam manu sceri- 
bae I. 

(26) gp nomb ПЕ 399 сост seripsi. 

(27) Lodoéongromo I: correxi. 

(28) ante dmol69b add. соо І. 

(30) 0436930 16: 043696 seripsi. 


CTTI. 


(1) Totus versus litteris capitalibus minio- 
que scriptus I. 

(2) qoos IE 

(4) 930096 I: 9360096 scripsi. 

(5) Lobo Г: Lobgne seripsi, 

(11) cob І. 

(16) bgo», additum super lineam manu cor- 
reetoris I. 

(18) 05395730096 : коо additum manu 
eorreetoris I. 

(20) Qmodg dob I: Amodomdobomo serip- 
si. 


С TIT, 


(6) 3651406 Г: 364955 seripsi. 

(7) of ye I: goym scripsi. 

(11) добозоооэо correctum e doo» та. 
пи correctoris Т. 
(12) 4 6oghoob І. 
(13) Lox отоо 
manu correctoris І. 
(18) mo 6oe99o I : correxi. 

(21) "556554650990 : обо additum super 
lineam manu correctoris I. 

(23) mj mobs I: md obs seripsi. 

(25) debt ارم‎ Т: dnb yog6 seripsi. 


9059649396 sie Г. 


additum super lineam 


C IV. 


(4) 5290360606 I: gsdmdhgbob seripsi. 
(6) 654509 І: boymcpc seripsi. 


) 3963538... 92306566 I: correxi. 

T7 ym additum super lineam manu correc- 
toris I. 
) 
0 
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(11) mobbo I: mmb3bm seripsi. 

(20) об : > additum super lineam manu 
correctoris I. 

(22) ante of (09396 addidi 6md9gbo. 

(25) Fyhodoo I: (уубсодоо› scripsi. 
do»3» o» I: дозоозо seripsi. — 049656 I: 
о496650 seripsi. 

(30) ooobocobob I : omobombgb scripsi. 


C. ab 


(1) 99398 І. осоо additum super lineam 

manu correctoris I. 

(2) Бобсобоббо I: baéodobbo seripsi. 

(4) Фосооо : о additum manu correctoris I. 
post одо; add. 3952, quod glossema esse 

videtur. 

(7) 93506369 L: 95003696 scripsi. 

(10) 069606 І : obdobab scripsi. 

(12) 52654693696 16 5265469636536 scripsi, 

(13) 043696 115 043696 seripsi. 


©. УМ. 


(1) mboloobs I: mbovabo seripsi. орбо- 

Сооро Г: obéoGgroboaboo seripsi. 

(2) /q» 364996 incipit textus codicis O, f. 

177r. 2063360 O. post доро om. соо 

Lymo дборо dobobso І : additum in mar- 

gine O. 

(3) 65'056o I. ante оосо add, qo» О. 

dg I. ом. 496do O. 9636392065 

IO : 9963639206525 seripsi. 

(4) 2644] 364%» O. ante mhow add. in 

margine Бууз» 54990606 О. dom О. 

бодсо одо 3995656] 93959369075 

О. post «506395 add. 37 О. 

(5) Jémdgçroldob О. obhsbGL, ante 

quod add. 6395 О. 

(6) mhooléobog O. post doo om. mobo 

Ji: dm304(0bb9o sie I: 9303069? 

О: 903230630 scripsi. бо сторо О. 

(7) ovog hB О, 

(8) shodobs O. @odobjobo O.  éoobob] 

ободоб О. 95686, post quod add. со О. 
6 оо Paco О. ogeoacogoc] > О. 
om. одо О. 9936^99obo О, 

(9) mq 99$699ob» O. ош. qo ооз Lm- 

dméhmb I, post quod add. in margine iterum 

do бод сторо О. 65. О. 

(10) ante 9oUdob> add. оо О. 
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(14) dimittam] corrupte Т. 

(20) dicebat] cognoscebat I : correxi. 
(21) Sion additum super lineam I. 
(26) vocaberis] vocabitur I : correxi. 
(28) ante confringentur add. et I. 
(30) erant I: correxi. 


C. ILL. 


(6) dicet] dixerunt І: correxi. 

(7) ero] ineepit I : correzi. 

(11) eius correctum e eorum I. 

(13) ad iudicandum, additum manu correc- 
toris I. 


Qu. 


(8) post habitatores add. sunt I. 

(10) illa] illi (dat.) I : correxi. 

(20) dicunt correctum e dicit I. 

(22) ante sibi fundunt addidi qui. 

(25) furore] furor (?) I: correxi. montes] 
principes Г: correxi. 

(30) tollent] tollet, vel sustulerunt I : cor- 
телф. 


с. VI: 


(1) super additum manu correctoris Т. 
(4) post illud add. vox, quod glossema esse 
videtur I. 


б Vh 


(2) /et dixerunt incipit iterum О. от. et 
anima populi eius Т. 

(3) ante Iasob add. et O. 

(4) die] diees О. post fiat add. т margine 
néque timueris О. haec] Ша О. розі ve- 
niam add. quidem O. 

(b) Hromeliae О. ante consiliati sunt add. 
quia О. 

(6) om. eum I. Tabel О. 

(8) Raasin] Aramin O. post rursus add. 
adhue О. от. post О. ante excidet add. 
et O. om. illud O. 

(9) om. et eaput Somoron I, post quod add. 
in margine iterum filius Romeliae O. 

(10) ante adieeit add. et O. 
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(11) post Lomédpg add, додобо О. 

одессе» О. 

(12) qonbmgm О. 

(13) obəoo/ f. 177v О.  oébo O. 

(04) peÿowdb…. omeb] joe aeo 

domgagb O. 936b O. «0 сосоооб О. 

(15) 5299629390909... Om éco wo] god- 

méhhggog Особо обо I. 

(16) om.50@69 О. dob yédobo ©. 

99650364] qew$geb О. додсоо®- 

Bomb] "99o45ecob О. оодо О. 

odoo 95990» О, post quod add. ob І. 

(17) dmofomb I. post ghbs add. odob O. 
om. $9053 О. ante combo add. (оо I. 
debe] 999364)» О. добәв I. 
984980 О. obméolgoboloe О. 

(18) oym I. cop Gb» 0. 

(19) 43900», О. Gao О. 

(20) coU» О. om. Зоб О.  Qqoo6»6G- 

bo O. ош. dob О. 

(21) Blo О.  ‘bhmbomoa/ f. 178r O. 

(22) je9Q9b 4039e»o oo Inn dogo 0. 

(23) comb» O. розі 39bo3ba add. œ О, 

(25) om. соо ymggmo дооо О. обо addi- 

tum super lineam manu correctoris I. 


509369005 О. om. qoo gaol О. 


С. УШТ, 

(1) dmomg О. 959% уо Fohlmmadva 
О. 

(2) (ооу additum manu correctoris I. 3m- 
Podge О. 904395] 904355956 O. 
«боо О. doB L ббәдоһо O. 

(8) дс) соо] Jmgowo О. ante 96 оз 
add. qo» О. — (ac do opO I. 

(4) Босоосо Lobocoobo] bogogrlo O. ош. 
52697096096 о О. 

(6) om. одо О. 893сосодооз] qo ооо 
©. 369003 О.  éwobob.. &3gevobo] 
Shobo доб Збсддсто О. 

(7) dwobohoboo/ f. 178v О. 9599 I. 
5009330096 О. post 4039e»b» add. әсә 
O 


(8) om. 9999969”... 0759065 О, 9166 


О. доообсу] boom O. 603638 O. 
(9) 56566 opp О. ош. 747999 
.. 0de»ogboo 39 О. 

(10) %656352 3bhobmm О. 356» do6- 


О. 3267956] 99607956 О. ow-‏ امو 
Imob O. 56% оддбоо О.‏ ]601 
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(12) o3b] 206 O. dol O. 
(14) post «7 зудо) add. доро д добсорооЬ 


qo О. post oyob add. одо О. Lof doB 
O. KGa] oo О. ош. ооз О. уе о- 
bo О.  be(jowj699oUsbs O. — ba563ooo 


O: 

(15) 098696 I. post dhogogrbo add. соо 
О. dogobmbgb 0. j 

(16) omdg/ Jobo f. 179r О.  Bymoro- 
Lo О, 


(17) ode» 3339909o О.  a066G-do04(jo0 
JI 


(18) 636%о О. 

(19) 5646 I.  d9*9e369goe, post quod 
add. соо О. 4994260 I. 960] gbg I. 
909560] dog O. аще ozb add, доо О. 
(20) доз» О. om. дособјо О. ош. 
969 O. до(з09% О. доо, post quod om. 
ob О. 

(21) 5 80mçob О. omobomgb I: opo- 
bombg О: omobombgb scripsi. 

(22) qoodocoo О. $3035699sa О. “post 
9659e»o add. соо О. #чиусооосоо] 0690 


О. 396 additum super lineam manu cor- 


reetoris O. Fog ob 0. 
CIX 
(1) уор О. 6B О. обо] Lobgbo 


L gogroçrovaboo O. 

(2) gogmggb О. obogGl О. post 
gogo add. po О. (об О. /6- 
од сто Ё, 179v О. 390056 уобсо д О. 
032951 doo О. 

(3) «96»3eObo О. 
add. одо О. 

(4) oym] ob O. обв О. 

(5) Igglo bo 300 О. G90b- 
eoo О. 

(6) ante dO add. соо О. post дсди) зо 
add, ob O. post Jnogémôva add. доро 
0. оч] bgo» О. обддсосо%фо О. 
boggéggere О. J hobgomo О. post 
de»ogéo add. со О. 956890» Qoo Low- 
gegna О. бозо збе i: 

(7) om. dob, О, — 55939322... dəbə] bygg- . 
gobo бороо эб» ogeb соо) О. 
52659709606] @ддўосоЬ, post quod om. 
одо O. bods^oxoo, ante quod add. aob- 
goob3oo qo» O. om. оо 5696039539500» 


0. 046 додо) О. om. ymggcro О. 


post bnd9çrboz 
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(14) vocabunt О. 
(15). eligat... malum et] eligat malum I. 
(16) ille puer O.  spernet] relinquet O. 
eliget] diliget О. — illis] his 0. 
(17) post populum add. hune O. 
perg О. ante dies add. et T. 
advenerunt О. Assyriae О. 
(18) erit] faetum est I. 

(20) om. illud O. 

(22) comedet omnis qui remansit O. 
(23) post vites add. et O. 
(25) om. et omnis mons O. 
manu correctoris I. 


om. su- 
venerunt] 


non additum 
om. et spina O. 


C УШИ. 


(2) et, additum manu correctoris I. fac 

mihi] adduce О. Uriam О. Barak‘ О. 

(3) accessit] venit O. ante festinanter 

add. et O. 

(4) om. nomen О. patrem aut matrem О. 
om. roborabitur et O. 

(6) om. illam O. in pace] silenter O. 

vult O. — Raasin.. Romeliae] corrupte О. 

(7) ascendent O. 

(8) om. poterit;.. caput О. 

(9) om. si iterum... victae quidem estis, O. 

(10) consilium eonsiliabimini О. от. quo- 

que О. Dominus] Deus О.  vobiseum] 

in medio vestri O. est Deus O. 

(12) eos] eum sic O. 

(14) post si add. eum timebis et О. розі 

erit add. ille О. neque;] non О. 

О. 

(15) ante cadent add. et О. 

(17) exspectabimus О. 

(19) post ventriloquos add. et О. popu- 

lus] hoc I. ad Deum suum] a Deo suo O. 
post vivis add. illis O. 

(20) legem... dedit O. 
om. hoe О. propter illud] ad illud O. 

(21) tollent] tolle I : tolles O : correxi. 

(22) frumenti inopia] penuria O. post 

tenebrae add. et О. caligo] tenebrae О. 


om. ets 


C. IX. 


(1) erit] faciet sic О. 
sie I.  Galiliae sic О. 
(2) ambulabit О. post magnam add. еї 


alu] domus (plur.) 


om. secundum О. 


0. regionibus О. 
vos] eos О. 

(4) erat,] est O. 
TOS. 

(5) eolleetum dolo O. 
(6) ante filius add. et О. розі principatus 
add. eius O. om. fuit О. super umeros 
О. post fortis add. et О. futurorum il 
lorum saeeulorum O. 

(7) om. illum O. regnum... ei] regni eius 
non erit finis О.  eorroborabit] adiuva- 
bit, post quod om. id, add. autem in iudicio 
et О. от. et decentia О. от. omne О. 


resplendebit O. 


Madian (lit. Madiam 
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(8) oo3mdob (?) folio plicato О. (os доо- 
oo О. 
(10) /céodag f. 180r О.  dmgggonmgon 


sie О. 4900 О. доддбооо I. 

(11) ad initium versus addidi qos.  @obG- 

690] œəbLbbgL O. 08665079865, post 

quod add. осоо О. 

(12) 99699 ©: 

(14) Qmbdm O. 
momo О. 

{0659569964920 in rasura О. 

ооо 369 O. 

post о6оо6 add, œo О. 856868 О. 

ош. 399e»o О. удро О. 526996 


03068 O. vB О. 
(15 
(16 
(17 
(18 
0 


(19) macroboamo] доророооо О.  mo- 
bog/ ообо f. 180v О. — 4039eo Jwg- 


уобоо О. ante {53956 add. qoo O. 
(20) 3'Bomgob O.  3e6^(oo» I. yy- 
обоо О. 


(21) 900(339Q» 0. 
(22) om. d96d9(3 О. 


C. X. 


(2) gobgoobgolo post Родос» О. 
(3) бово] msdn обо О. ош. Logo 


05“) 020 О. ‘9963500 О. dmg- 
woo] demoveo» О. ©59(3696] (оо- 
50% (?) O. 
(5) 4596o5oo» О. 
(6) бо» O. 
(7) gb Go, O. aobo/ f. 181r O. 
ante bwe»oo» add. (оо sie О. ош. обо 
gU 9o gsbobhobo О. Amber I: до 
sie О : 906350 seripsi. 930685 О. 
(9) оеро О. Oodogmmbolo О. docrod- 
бо О. 80900990 О. codob96 r 
(10) @ogoëgho] (оододце® O. Q»m»qp- 
dom sie I. 
(11) ad initium versus laeuna esse videtur. 
om. po O.  gb6G8o O. 

(12) post осоо om. Lomblo I. om. (ооз О. 
obméholéobobolo O. ош. o04 О. 
бод» В 0), ante (оогодбоһ» add. 

соособо О. 

(13) bdobs О. om. ymgobo О. 

(14) 3996Gbbo qo» '0oxmOoc»bo О. omdm- 
30668 I. 

(15) post opomb add. Jdgvo O. post 
omdommægL add, go О. 9869 О. 


Рддорооозо 0. 


(16) Jmogobob sie I. ‘99605/ f. 181v O. 

(18) ош. gob О. omabgòmmobo O. 

(20) ось O. от. doo» О. 

(22) 945 доо I om. догоо О. 

(23) om. ©2990» Бобу '9994690%)- 

wo I. 

(24) 05539 I: ago О. ©5506 seripsi. 
post 496, add. оъ ut vid. O. 

(25) 99696 О. ош. po О. bmm] (оо 

O 


(26) Johobobo/ finis f. 181v О. In O ex- 
stat lacuna 6 foliorum a X, 27 usque ad 
XIX 


С. XI. 


(2) œ> ad initium versus additum super li- 
neam manu correctoris I. 

(5) post соо 043696 Lodohogrom rasura; 
repetita sunt eadem verba I. 

(8) bo mdbo I: 6500950» seripsi. 

(9) bp moa I: booa. seripsi. 

(11) дстодоёдо О: дстодофудсто?о serip- 


S1. 


C. XIII. 


(1) Totus versus litteris eapitalibus minio- 
que seriptus I. 

(11) dom6o additum super lineam manu 
correctoris I.  Foéofydogm I: correxi. 


(12) 89003:963999eo Ii a9373 
досто seripsi. 


С.У. 
(2) 953696 : 6, additum super lineam 


manu correctoris I. 

(8) (ооу additum super lineam manu correc- 
toris I. 

(10) 49390406 correctum е 09"39»034- 
бо manu correctoris I. 

(15) nod additum super lineam manu 
correctoris I. 

(19) post Gogo lacuna esse videtur I. 
(20) ©5505696 I: Çopan, seripsi. 
(22) Dobeoo I: Lobgmo seripsi. 

(24) 98690?» : a additum super lineam 
manu correctoris Г. 

(25) одо additum super lineam manu еог- 
rectoris I. 
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(8) ante pervenit add. et O. 
(11) ed initiwm versus addidi et. 
tiet] ponet (?) O. 


percu- 


(12) om. quoque O. 

(16) inglutiat sic O. 

(17) post sunt add. et O. 

(18) om. sieeus O. silvarum] in silva sic 
0. 

(19) Domini] eius O. tota terra O. 
ante vir add. et O. 

(20) carnem brachii] carne cadaveris О. 
(22) om. iterum quoque O. 


e X. 


(2) eausam post ше О. 

(3) ut... inveniatis] quia non... invenietis 

O. om. ubi relinquetis O. interfectos] 

deficientes О. — cadatis О. 

(5) eum virga O. 

(6) in via O. 

(7) ante in anima add. et O. 

consiliatus est O. delendas] ad eundum 

I: defecte O : correxi. 

(9) dixit О. in Babylone] Babylonis O. 
K'alane] civitates sic О. turres aedi- 

fieatae erant O. 

(10) eapiam] cepi O. 

latu sic I. 

(11) ad initium versus lacuna esse videtur. 
om. et ante manufacta O. 

(12) om. Sion I. post magnam om. et O. 
Assyriae, post quod от. et О. post 

Шат» add. magnam О. 

(14) ova derelicta O. 

(18) om. Ше, qui O. 

(20) se O. 

(22) om. eorum O. 

(23) om. quia verbum abbreviatum I. 

(24) pereutiet] percutiam I: pereutio О: 

correxi. розі te, add. et (?) О. 

(25) от. et, О. furor autem] et furor О. 

(26) Madian (lit. Madiam IO). afflictio- 

nis / lacuna in O. 


om. non sie 


ululate] cum ulu- 


от. 


XIV, 25 391 


CENI 


(2) ad initium versus et additum manu cor- 
rectoris I. 
(8) natorum] nati І: correxi. 


СШ. 


(11) eorum additum manu correctoris I. 
perdam] perdes I : correxi.. 


зу. 


(8) ad initium versus et additum manu 
correctoris I. 

(10) captus es correctum e capieris manu 
correctoris I. 

(15) 
(19) 
(20) 
(22) 
(25) 


deseendes additum manu correctoris I. 
ad finem versus lacuna esse videtur. 
manebis] manebit I : correxi. 

nomen] domum I: correxi. 

ilos additum manu correctoris I. 
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(28) Totus versus litteris capitalibus minio- 
que scriptus I. 
(29) ob3oqooobo sie I. 


e ХУ, 


(1) Logyrmoe дсоодоро litteris capitalibus 
minioque seriptum I. 
(5) ogbogogbo correctum e oben gab» 


manu correctoris I. 


б. XVI. 


(3) $65659 additum super lineam manu cor- 

rectoris Г. дододб I: aoddodb seripsi. 

(4) 5949696 I: correxi. 

(6) omgomB I: correxi. 

(8) Зоос4досод І: ооо do cob scripsi. 
95960909 I: ogbghwðyg seripsi. 

(10) oboeb I: обобсоб seripsi. 

(13) 699 стоэо П бод соро seripsi. 

(14) ante cooqopóoo ut vid. fuit (оо, nune 

autem erasum I.  o49'6b I. 


C. XVII. 


(1) Titulus litteris eapitalibus seriptus I. 
(5) dycrogooso : d additum in margine ma- 
nu correctoris I, 

(8) 496650 : 6, additum super lineam ma- 
nu correctoris I. 

(11) доод доз : 
rectoris I. 

(12) 9269 correctum e 959 manu correc- 
toris I. 

(13) 469b sie I : correxi. 


од доз in rasura manu cor- 


O: KVIIT. 


(2) 036650 I: om3669b seripsi. 
(7) 9630 I: mégogmols seripsi. 


С. ХИХ, 


(1) Titulus litteris eapitalibus minioque 
scriptus I. /%дсоо incipit iterum textus 
codicis O, f. 182r. 


(2) осоо 955300670 О. 055380: 


о additum тапи correctoris О. от. ozb- 
boy O. ош. qoa, О. 

(3) ONN О. ante béobaobo 
add. co» O. 
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(4) dogb 98 O. 955308 О. ош. wyo- 


qoo О. ейезо( убу? bol О. doo] 
dob O. 

(5) om. dggrmdggo О. 

(6) om. коо О. jo@obo О.  &(456595- 


бо с) 0 дсобооо] дўмуоБсодоБо gép- 
дсодобороо О. 

(7) gogobo O. dogwmaboa О. 
Jmab дгооБобоһЬ, post quod add. осоро. 
О. добобојіоә O. 

(8) Lombyggrgbo sie О. 
(9) 9озостобобо О. 
(10) оузбдо О. om. dombo O. 
bobo] Lagmobobo O. 
gw m@ob/ f. Sy O 
(11) éobgmebobo О. 99% О. 
(12) Logo обооб post 89660 O. 
О. 200660056 О. 52749096 O. 

baóomob O. 9553885 O. 


5260: 


одсто сод О. 


bdocçoo- 
059696 sic I. 


om, обо 


(13) om. qo», О.  Gobgmablbo О.  d9go- 
bobo sie IO : 999 о6эбо scripsi.  o(oy- 
696 O. An mdo% О. 

(14) doGjombpègeme O. 99>(3о)66о 


2983869060 O. доб досто] 90535650, 
post quod om. (оо І. 
(15) 6m99e» О. 
(16) 959823369t»6o О. 
circulo I. 
(17) 3990656 О. покое Lodomob 
$) 6606536 doo bgo О. ош. ymggmolor 
d3yhmògmbo O. 
(18) om. b%obo О. 9553860 О. Jobo- 
bocooobo] dommage sie О.  Lobggro 
IO : 6560265 seripsi.  Jogroib дбо O. 
(19) 5333659e»o»»b» О. 
(20) oymb/ f. 183r O. олди... bo- 
осоо] bon 4r 6 mo gomo bodomo I. 
post Lmggwbo add. dob О, 955389- 
mob O. post 2505098096 add. Lm- 
96205 90 gazððgwoobə O. Qo3o69- 
dggmo (?) О. dmogmobmb О. ош. 
доо O. post maogdo6 add. dao осоо 
О. om, ogobos О. 
(21) 6506596] обом О. 
9969066 O. dobggb I. 
(22) 9838690600 О. 394b9dons О. 
(28) аше (оо lacuna esse videtur. от. 
ob hobo nog О. 
(24) 8359868 0. post 22886900 add. 
oj»b О. 5955 О 


dÿogrolo sub 


96065] 











(3) consilia ini additum manu correctoris I. 
(8) submergentur] submergetur I : correzi. 
lezer] Ezer I : correzi. 

(10) laetabuntur] laetabitur I : correxi. 
(13) quod] quae (plur) Г: correzi. 

(14) ante gloria erat prius et ut vid., nune 
autem erasum. T. 


C. XVII. 


(12) sie correctum e istud manu correctoris 
I. 


G ХУ. 


(2) secabunt] secuerunt I : correxi. 
(7) commoto] commotionis I : correxi. 


С. XIX. 


(1) / supra incipit iterum О. 

(2) assurget Aegyptius О. contra Aegyp- 
tium О. om. suos О. ante lex om. et О. 
(3) ante consilia add. et O. 

(4) om. dominorum O.  duriorum O. 
eis] ei O. 

(5) om. dominator O. 

(6) ad initium versus om. et О. segetes 
harundinetorum] viriditas harundineti O. 
(T) flumen] fluminis ripam O. 

(8) sagenam] retia О.  lugebit sic, vel lu- 
gebant O. 

(10) erunt] sint O. 
rum О.  cervisiam] linum О. 
(11) Taneo O. 


om. earum materia- 


(12) ubi sunt post tui О. от. Ш О. 
narrabunt ...indieabunt O. 
(13) om. et, О. Тапео О.  Memp'eos] 


regis IO : correxi.  decipiet sic, vel deci- 
piebant O. 

(14) deceptionis] decipientem О. Аесур- 
tios О. ebrius] princeps, post quod om. 
et I. 

(17) Dominus Sabaot' ante consiliatus est 
super eos O. om. omnipotens O. 

(18) om. quinque О. К‘апапаеотит] 
Chaldaeorum (lit. K'alvel) О. 

(19) Aegyptiorum O. 

(20) aeternum ad Dominum] ad aeternum 


C 


L post regione add. Ша О. 
Aegyptiorum О. post elamabunt add. in 
regione Ша Aegyptiorwa O. ad eos Do- 
minus] Dominus super eos О. ad finem 
versus om. eos O. 

(21) notus] deceptor sie O. offerent] 
adieient О. solvent] solvet sic, vel sol- 
verunt I. 

(23) ante et lacuna esse videtur. от. Ås- 
syriis О. 

(24) post Aegyptiorum add. dicent (?), vel 
Aegyptii dicent benedietura О. Ша] hae 
D. 
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(25) 9553636 О. ناد‎ 6566566] 3«6oo- 
Léobb О. 

С. ХХ. 


(1) 5%®со@З О. Loboboab О. розї 
Jggobo add. дор О. 

(2) post 995 add. 36o О. post Famo» 
add. 356 О. om. 89660 О. ÿo6o30@9b/ 
f. 183v О. 

(3) om. соо geo39e»o» bgo О. 
(4) obméoblébagraodob sie O. 
Imgmbo (оо ندر‎ ©6о 0. 

(5) 909) 9 ev cogo І 0301] одобо I. 
om. ogog O. 

(6) 0) 56] 04“) дов I. 
соь О. доббобддәо О. 


om. do- 


doo» О. wd- 


C. XXI. 

(1) 56300096 I: godmgoggb О: godo- 
gogob seripsi. 

(2) оодо] Lbmgrbo О. 


(3) 50036696 post Родбо O. 30096 
ІО : correxi. 

(4) bGagdol/ f. 184r О. doofos] 89- 
gogo О. 

(6) hoamo(zo I. obognman О.  dooba^o 
О. 

7) oddogo, post quod om. дбодосто I. 


( 

(8) méoob I.  bs9b536ob» I. 
(9) ante dmdogm add. соо O. 
Jyo add. д) O.  ymgggbo 39eoo»49- 
bombo дорбо O. Д9босто I: 496% сео 
scripsi. ‘9009406656 O. 
(10) qo»0ow50og»o» sie I. 
оо О.  aombéol О. 

(11) ogwmdooolo одо] oéodovabo, post 
quod add. 95065665 Jobo О. 

(12) соодосодәб 9060] оодоо 556969 O. 
(13) Бовуазо... 9506565 minio scriptum 
I. oéoôooebo I. ош. dopbohbo O. 

© обо odobobo І: (одообо 999606, post 
quod add. qo» О: QJps6odobobo seripsi. 
(14) bogerolono оо) доб осто О. до/ 
335098000 ut vid. f, 184v О. 

(15) Lodéoggmobs, correctum e boloho- 
сторо manu correctoris І : Lodsémaçmolo 
sic О. Tota phrasis repetita, postea сап- 
cellata et circulo circumdata I. om. (оо 


bodhoggmoloz 056 dJòhdmmowabo O. 


post dh- 


mdmòogw- 
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dédmgnobo sie О. 
ante доб )ўобәа 


дсобо%длусәсооо О. 

(16) gb^9o jojo О. 

om. 300о6(3ә 1. 39©99о6оое О. 

(17) om. qo» 699660... 49qpeoUso»e О. 
ante 043696 add. соо О. om. obéo- 

стороо О. 


САХ. 


(1) бовудоо... Lomboboa minio seriptum 


I. ое?Өһ» bombobolo О, opbmggon 

О. одоо О. 

(2) om. обо Gygrmerbo О. 99) 056 

0. 

(3) 399346656 0. Зое обоо О. 
бодсо О. Imho О. 

(4) gango O. post do(jowmgo add. 99 O. 
dongo дбобоҳоо О. оосо O. 


hgdobomo sie I. 

(5) 756949905] Gymæoowoloa O. 
'89(30:5699oU»se О. dopé additum super 
lineam manu correctoris I. доо» О. 
(6) post собддо add. vano О. 


(7) post 39365900 add, 8960 О.  om/0o3beb 
f. SST O. Mon 89660 О. 

(8) cob» (0 

(9) 52993650656 I. ^ moémerbo О. 


(оодосорообо] оэ5фообо О. обососб О. 
9201396 О. 

(10) (озоо®гозБдЬ О. 

obhoGgmoloa 0. 

(11) 39300 O.  omobogbjm О. omə- 

Ogbo I. post одо» om. qo» L 600] 

‘dmhono О. 


(13) Ыўузо дЫ I: 690006 О: WẸ- 
ygol scripsi, 93740907 О. 
(16) 996] aje О. оодоо/ f. 185v О. 


0560651] @дбоһ» O. 659564 I. Jomo- 
wo» О. gawogbo добо (?) I: зстсооро 
326530 О : zmoglo дободо seripsi. 

(17) 569 (зоо E 

(18) post Lmgggbo om. cobs I. 

(19) dmomm, ante quod om, qo О. ош. 
996 О. 

(20) Jpcrgoobobols O. 


0Ghmbogmadoboa] 


(21) ‘9939% I. om. соо: О.  bo9$4o- 
039%] Lodyomgmog О. 
(22) post об» om. gob І. 94989 О. 


om. соод I, 


сооз job sie О. 


P. 
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(25) Assyria] Iudaea O. 


СИЕ. 


(1) Sarnasar] Sarana 0. 
Шо О. 

(3) om. et Aethiopes О. 
om. nudos et diseal- 


post rege add. 


(4) Assyriorum O. 

ceatos O. 

(5) debilitabitur sie, vel debilitati sunt I. 
post quibus add. illi sic І. 

(6) dicent] die vae sic I. 

C. XXL 


(1) egreditur] exibunt I: egredietur О: 
correxi. 

(2) memetipsum] animam meam О. 

(3) repleti sunt post mei O. 

(4) pervenit] decidit O. 

(6) quodcumque] ut quoque sic I. videri- 
tis O. narrate O. 

(7) post famam om. multam I. 

(8) Oriam I. 

(9) ante respondit add. et O. 

(10) nuntiabit O. 

(11) de Idumaea] Arabiae sic, post quod 
add. in silva O. 

(12) a nocte, sic] a nocte effugies sic O. 
(13) Arabiae] ad Arabiam I. 
silva О. Dedanim] corrupte IO : correxi. 
(14) ad initium versus add. et О.  T‘ema- 
nitarum О.  occurrite] oceurremus О. 

(15) multitudinem; «correctum е iustitiam 
manu correctoris I. от. et propter mal- 
titudinem, bellatorum O. 

(16) dixit mihi] dixi sic О. ante mercena- 
rii om. quasi I. Кедет О. 

(17) от. et reliquiae... Kedar О. ante 
erunt add. et О. от. Israel О. 


om. in 


C. XXII. 


(1) vana O. 

(2) om. non sunt vulnerati O. 

(4) dieam O. amare flebo O. filiae] su- 
per (?) filiam O. 

(5) perditionis] tenebrarum O. 
tum manu correctoris I. 


a, addi- 


(6) post pese edd. єй sie O. 

(7) post comvelles add, taae 1). 

0. 

(9) mamifestabuntur L David suarum О. 
videbunt О. —deflexeruni agassa Saxo] 

revertetur ава Ша 0. 

(10) Hicrosokmæer| lad 0. 


отв. TRS 


(13) faeitis О.  suetulietic| felle О. 
ante erestorera om. ct L йе lougel eum 
zelo zie ©. 

(16) tu] hie О. Keles О, ia petra ta- 


bernac] m petra seem T : petrae ta- 
bernaenhma O : corres, 

(18) post regiones от. mages L 

(19) ad initium versas om. ect О. от. фа 
0. 

(20) Kelian О. 

(21) ваю | mdmes E 
et О.  fimemeeniwe|] omamenta О. 
(22) пето] mon L anie claude om. et L 


("mie enTGonmaxs om. 
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(24) 9653 доро O. om. Jobo, О. 
oxgbobsbs О. 9 @содо@бо одо О. 
ою» 0. 

(25) dmomml О. одеал] 9090 I. 
deoU3eb/ finis f. 185v O. In O exstat 
lacuna 5 foliorum, a XXII, 25 usque ad 
XXVII, 8. 


O X XITI, 
(11) 5266006960 p: 


scripsi. 

(12) 896 I: 3gbæo seripsi. 
(15) осоо I: correxi. 

(18) ante 550 уоодсто addidi соо. 


a%bo6olbjdgo 


(NX XTV. 


(7) qo» additum super lineam manu correc- 
toris I. 

(11) ogb sie Г: correxi, 

(12) оодоо I: qos0ob seripsi. 

(20) соо '85odéoob... 05996 additum intra 
lineas manu correctoris I. 49939622. ICE 
дедуобороо вегірві. 

(21) ante 9859390» addidi соо. 


EU XXV. 


(2) г) 3“) 6065908 I: correxi. 
(11) œodgcdgmægl correctum е соодсооё- 
wgl I. 


C. XXVI. 


(4) marbobodc) additum super lineam ma- 
nu correctoris I. 

(6) dob І: dom seripsi. 

(10) obogmb I: obfoqmb seripsi. 

(13) Lobgrbs I: bobgevbo seripsi, 

(14) Sšoocoaobco5 correctum е omogaob ma- 
nu eorrectoris I. 

(21) 9096» additum super lineam manu 
correctoris I. 


C. XXVII. 


(3) dab correctum e JL manu correctoris I. 
(5) qo» Qao bo Г: ood доббо seripsi. 
(8) hmdmon additum super lineam manu 
correctoris І. — debevgep I: доско 
seripsi. Fyhmdolsans incipit iterum 
textus codicis O, f. 186r. 
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(9) dmommb O. oo4mOobs О.  Goub- 
3mb О. Jobo О. 056665 0. om. qo» 
bobo дообо О. dombohbo О. 


(025909oe»o О. 
dol... 556] $594»b»bs 
اد‎ О.  bdob O. 


(10) om. (ооу О. 
(11) om, @ O. 
bgo» 399 O. 


8909 усб] 950946669 I. doo- 
9562] 956 I. 

(12) ооВіо О. 533955 O. — 3épbo- 
gméhmégwiw) 0. 8946099500 : oz 


additum super lineam manu correctoris I : 


2949^9oo О. 

(13) 955366 0. 699% О. (336 О. 
om. до» O.  oGébmbogmadbe O. 

C XXV 

(1) om. dob О.  Lobhggmobolo I: %649- 

споро О: %49стороро seripsi. ^ o»zbosc 

sie O. 


(2) qoGbJ соо dmogh, post quod add. 
e^b/ f. 186v О. оёр O. post Lomoé- 
gowo ааа. 55 водо 526059д535сто 
Logo обо ohb соодобдоо І. aogodeb- 
yçrobva] 5260599 досто О. 

(3) a0b9dobva] (оосоддооо IE 

(4) post ymogogro add. доро О. om. Lo- 
Lngdobs dob O: gowjdoloe, post quod 
om, doboboa О. 


(5) 556556 Lobmgdob O. одоо O. 
(6) œoibamgmgüog О. dm4e3oo» O., 
(7) 958990] 99696 О. 059369 zobo 


озь О. dvogmbo (оо Fobo ohg- 
g39e6o О. 5263 4650296 0. mgh- 
Solo О. (92006 9b О. 075935“) Зобоо- 
оо О. 3950360 О. 506530 I. 

(8) 99335996 où 

(9) om. c», О. ante 2060 90m 6 
add. c» О. 

(10) 68. I. 

(11) dogomo/ ut vid. (f. 187r) folio plica- 
to О. ооо O. 


(12) 900960» О. dédobdoa د‎ addi- 
tum super lineam manu correctoris in loco 
89605659»sa circulo cireumdati posteaque 
cancellati I : om. qo О. 

(13) oym dongo O. om. одо О. bobo. 
боо. 65690565] boç dm doa Lo pdm obs 
O. post со add. œ> О. om. (oo ante 


9200606 0. 30630902] 5306896 
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in eustodes] eustodes 
0. 

(25) tolletur] accipiet sic О. 
tur siec I. 


(24) confidet ei O. 
2 


cadet] dabi- 
delebitur / lacuna in O. 


С. XXIII. 


(11) quae irritabat] tu qui irritabas sic I: 
correxi. 

(12) tibi] tu І: correxi. 

(18) ante pretium addidi et. 


C. XXIV. 


(7) et ante lugebit, additum тати correcto- 
ris I. 

(12) relinquentur] relinquetur sic, vel relie- 
tae sunt І : correxi, 

(20) et commovebitur... cadet additum ma- 
nu correctoris I. terrae] terra Т: correxi. 
(21)ante super reges addidi et. 


с. хху. 


(11) humiliabitur, correctum e humiliave- 
runt manu correctoris Т. 


C. XXVI. 


(4) ad saeculum additum manu correctoris 
I. 

(6) eas] eam I : correxi. 

(13) nomen tuum] domum tuam Т. correxi. 


C. XXVII. 


(8) occidendis] veniendis І: 

furoris incipit iterum О. 

(9) а Iacob] Iacob (gen.) О. auferam] 

auferet O. eius] suum O. ponent] po- 

suit О. от. et arbores eorum О. silvae 

remotae O. 

(10) ad initium versus om. et O. 

(11) ad initium versus om. et О. super id 

propter siccitatem] super terram siccam O. 
miserebitur, (gen.)] aecipiet (асе.) I. 
eorume] ille sic I. 

(12) Hrinokorure] Hrenokorore О. con- 

gregate filios Israel singulos] congregami- 

ni, filii Israel singuli O. 

(13) om. eius O. 


correxi, / 


C. XXVIII. 


(1) om. Ш O. 

йа № 

(2) durus et fortis, post quod add. est О. 
post tutamentum add. grando violenter 

decidens ubi non est tutamentum I. gram. 

dinis... decidentis I : grando... decidens О. 

(3) insolentiae] gloriae I. 

(4) post flos add. eius O. 

O. om. eius O. 

(5) om. illa O. 

(7) erraverunt] peccaverunt O. sicerā 

sacerdotes et prophe- 


pinguis] expostulationis 


om. spei illius 


propter siceram О. 
tae O. 

(9) om. et O. ante o evulsi add. et 0. 
(11) апа] aliorum О. 
(12) esurientibus O. 
et О. 

(13) erit] erat O. om. illud O. spes su- 
per spem] dolor super dolorem O. post 
quidem add. et O. ante cadant om. et O. 
(15) si venerit] retroibit O. mendacio] 
omne eaput sic О. cooperti sumus O. 


ante noluerunt om. 


398 ESAIA, XXVIII, 14 


(14) v)oyenobe ТО: voyenobso seripsi. 
(15) 939909 93000001 (049=озоодЬ O. 
547939coo»] ymgomo 02530 Où 

(0239906 )боо О. 

(16) 6593) 93 925 bomboboblo O. in 
margine iuxta Soomboblo forte JB wo- 
qo О. qo» ante &089e»b» additum manu 
correctoris I. 

(17) соо qo»qo3» Г: (оододо О : (оо 30: 
go scripsi. om. һддо О. 903096 О. 
ante обо om. бододо) I. — 076575654) 
ارم‎ О. om. Bb О. 

(18) dmggom6 O. обо post ообо О. 
093690? О. om 04) 96 О. ponha yb- 
gow О. 

(19) Fohgowglı : L additum manu correc- 


toris I. от. Gobaobmbal/ f. 187v O. 
nym L 69965 О. 

(20) до О. 

(21) g90o3mbobobo O. ~20 03993- 
озо О. 1099564 I. 


(22) Loghggebo] 39cbo O. ош. bəJdg- 

бо О. 950960 О. 

(23) обдобобо Пе 

(24) 365365 О. ante обоо оё add. соо 

О. om. qo» ante дс 496оЬ О. 

(25) ante дободо om. wo I. 99698 О. 
bobo Г. Дбоосто] 4960, post quod 

add. œ O. 

(26) доо уо соса sie І. 

(0). 06569696 0. 

(27) род доободоб О. om. (y 

96909300... 5420665693920 O. 

(29) gbgbo О. 390030qo»/ ut vid. f. 

188r О.  6o969oo» O.  ot6sbgo О. 


bodsénogmoos 


С. XXIX. 


(Ш) Igbo 56097] 996 92699 J. 


3d6dmçoo О.  dmodolo mobo] modos: 
oo I. 

(2) o6odoggrbo O. post досто add. соо 
60964008 (0). 6090069 T. 


(3) 496 9"dma0ça9b 1. 5269-90459 96% 
Т. 

(4) 39596 О. 
dog О. 

(5) от. dom О. 4565] 499426 I. 
(6) 9269 ©зое oymb О. om. 909 gge- 
mono O. 


39го Igbo ante ooo gow- 
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(7) бодсоособ о) I. от. доо О. ош. одо» 

О. 033690] обоо О. 

(8) oygbge О. gye О. дооо/ f. 

188v O. om. бод соо О. 99698 О. 
9568 O. одо post Lodwogwéj addi- 

tum manu correctoris I. 

(9) a0633hoom, post quod om. (oo 0. 
IgLymdon О. monéumaols O. 

(10) 3b9w30@9b О. 

(11) бсододеобо dob(3600b О. 36450] 

0456 ut vid. О. odgovo О. 

(12) 9090396 (correctum e dog(3 Т) dob(39b 

О. bodngrdob О. 361556] 36996 

О. 3645] ojos O. om. об O. 

(13) ante 8obe»o бас” crux in textu manu 

seribae О. от. dg, О. 9564956565] 

52693696) < 0. 9965669996 О. 

(14) 96965] 9060 O. одо] dob О. 

60569663 (?)/ (f. 189r) folio plicato О. 


9 dgbo»o О. [6906 O. om. одо post 
уюфоо О. 0503560] wo gh sie O. 
(15) doo О. %hobgos Г. 990650 I. 
om. 969 О. 

(16) беу 364426 О. ош. bags 95 O. 
(098« 199b» O. post обо» add. 956 O. 
(17) om. qo, О. modəbg I. om. goo- 


бг» O. —4999схобое... 1599e»o О. 
(18) 460» Г: чо О : yhmos seripsi. 
043696 ante 0695 О. 36903096 


(19) om. соо 065696096 O. 

(21) ad initium versus laeuna esse videtur. 
œobodé ;memgègenog O. 

(22) дор additum manu correctoris I. 

6294” O. 5065906 О. —5569“доойо- 

cb Зобо доро О. 

(23) ozbs/ f. 189v O. 

(24) Lymon 99(зоэсадосто» О. bdob 

О.  obPomB (-mb I) Labo] ob8obob 

bde65o О. gbo O. obfomb Loéymoa 

983gwmdoloo О. 


С, XXX. 


(1) 4230? О. 

(2) 055308 O. 39995652 O. ош. 
соо ante соодобдосо О. 

(4) Gobgobo О. 

(5) om. 565990 ut vid. folio plicato О. 
(6) 3ocb» additum manu eorrectoris I. 
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(16) fundamento О. add. im margine ez- 

teriori ut vid. Christus lapis О. её ante 

qui additwm manu correctoris T. 

(17) et ponam] et posuit I: ponam O: 

correxi. от. mea О.  sperabunt O. 

ante nonne om. nam I. 

(18) om. quoque O. non post inferno O. 
eratis] eritis О. от. vos О. in con- 

euleationem] conculeati О. 

(19) om. tollet О. vos (?) O. 

І. 

(20) possumus] potestis О. 

(21) Gabahon O. alieno animo adhibebi- 

tur O. 

(22) vineula vestra] manus vestrae O. 


ent] erat 


om. opera O. 

(24) ante antea add. et O. 

om. et O. 

(25) ante cuminum om. et Т. 
minas I. post hordeum add. et O. 
(26) laetabuntur O. 

(27) om. neque tribulus... nigella, O. 
(29) in signis O. 


ante operatur 


seminat] se- 


С. ХХ. 


(1) Eariel sic I. 
Moab (gen.) I. 
(2) Ariel] Arabiel O. 
et fortitudo O. 

(3) eireumstabo] cireumstabit sic I. 

(4) vox tua ante usque O. 

(5) om. illorum O. ventus] terra sic I. 
(6) visitatio erit О. от. adveniente О. 
(7) om. illorum О. erant] sunt O. 

(8) sint] erunt O. 
om. Ше qui, O. 
rectoris I. 

(9) om. et, O. 
(10) vident] videbunt O. 

(12) dabitur (mom.)] dabit (асс) O. di- 
eunt] dixerunt О. dicit] dixit О. nes- 
eio] scio sic, vel num scio O. 

(14) ecce] sic О. hune] illum О. om. 
ilum О.  арзеопдат] et plus sic О. 

(15) om. hoe O. 

(16) num dicit] aut dicet O. 
post non, add. tu O. 
om. sieut O. 


eum Moab] fructus (?) 


post potestas add. 


vana] in vanum O. 
illae additum manu cor- 


factori] 
creatori О. 
(17) post temporis от. et О. 

K'emel О. K'emel О. 
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(18) surdi] aures sie I : surdus O : correxi. 
erunt in tenebris O. 

(19) om. et laetabuntur O. 

(20) hic versus deest IO. 

(21) ad initium versus lacuna esse videtur. 

(22) hoe, additum manu correctoris I. 

Abram O.  avertetur facies eius O. 

(24) in spiritu errantes О.  discent audire] 

audient auditum O. lingua balbutientium 

discent O. 


С. XXX. 


(2) post P'araone om. et O. 

(4) Tanea O. 

(5) forte om. sed O. 

(6) afflietione additum manu correctoris I. 
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om. сооз, з О. bodgogég І, post quod 
add. одо O. ош. доо О. 

(7) 9238690060 E 
(y^ оо sie I. 
(8) sooo» О. от, qo»; О. 659907] 
боад дс» (?) folio plicato O. 95950909 
О. 


om. odom œ О. 


(9) œə/ +. 190r O. 
(10) ante hmðgmbos om. qoo I. “ Po5ə- 
0565] bmembadobo О. 9958 І. 996- 


post ће 96а lacuna esse vide- 


om. 69965 О. 


yngon О, 
tur. 
(11) dodobmbjn О. 
(13) 0:909 I. om. 999097 251 О. 
дсэоўооһ О. 
(14) 3n636obo О. 


om. доб» O. 


hodçrobo 0. opo- 


mm О. де УФ окос О. 

(15) 9669 O. от. одо post 9досооо O. 
bGbmbgwo О. збо О. post (осоо 

add. одо О. (зо О. 

(16) post 303e»&qoo om. одор оодо 

oge^$eoo І. 99698 О. bogyo] 

оодоо» О. doe 0. 0429696 sie I. 


39505 обозобо О. bmmmoobs О. ə- 

mdgo add. gqoçehg O. ош. qo» одоб... 

oxjw96q9» О. post mimjbwos add. séb 

О. чеддстоо О 

(19) Iga yowm О. aobog sie, post 

quod add. 896 O. одоб O. 

(20) om. mmogrd6 О. 9596656... o- 

6601] 959369666 9»306999co Igbo O. 
3693096 ©. 

(21) 8»(yow9559$9e»o»] 9»(yowo», post 

quod add. don O. dohn... do^ (ben 

О. 

(22) Jgogobbg О. om. (оо miman dm- 


Lombo O. одобо] одо O. byméa О. 
3%b3bobobs О. 

(23) oyna (?) folio plicato О. оф О. 
gohombo/ f. 191r О. 

(24) post оббо om. (оо I. post Jng- 

оборо add. o41«96b» O. démogbo О. 


om. додо646дијстосо О. 
(25) ante bc (и) add. осо O. am- 
gmgrbo] nb зибо ©. 
(26) dboboas] modoboo, post quod add. 


oymb О.  Gomobolo О. 
(17) (ооу/ f. 190v O. 93e»$mqo»b O. 
Iongh О. Lod ma JE, 


(18) 99698 0. 55996 оо 39 O. post 
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(27) д6одостоо sie O. om. Lofyrmoez 

0 beg NO. 

(28) Fobiéombogplb О. 85d «659»- 

одоод О. 706033] добро O. 

(29) mgg О. 56 О. vB mèo 

I : осоо, post quod om. (oo 

Où 09626952959 © Seripsi. gL- 

gow] 996695 O. gb mo I. 

(30) ym/ f. 191v О. от. 4g 
doboboa; О.  dobobsos О. 

post quod add. dobobso О. 

(31) gogo] Fyogroo О. 

ut vid. О. 

(32) dbmbomo] 90 зәбоо О. 

(33) bog O. may О. 356309 bowo 

О. "оосо I. ош. (3906 wo O. 

O90 0900» sie I. Sma $govyeooo О. 


ogdob О. 
&obb530b», 
9d»gy^o О. 
foma gmo 


C. XXXI. 


(1) бод с» 939 Boobmogmo 9838090 О. 
oo3qocoo sie I. 


(2) post doobo om. goss О. om. dob O. 
(3) om. 206 O. ош. qo» ante j6amdodog/ 
f. 192r О. 

(4) om. бое 0. 
ogg^bob О.  omogbbob О. 
О.  8obo» bgo О. 

(5) 3ghobgomg I. 
sie О. 

(6) 355655550 О. 
3960] 39e»o sie О. 
(7) ante mfbmobsbo add. 397005496 с®- 
6o O. 69 9себо О.  39e0oo» domocns 
О. 
(8) om. соо О. om. объ О. обу] эб» 
0. 3533939050 I. добо О. gmo- 
Gb» O. 399496596 I. ооё] mé- 
досто О. 6850] boo О. бобо- 
собо 05820006 39о3ч6696 О. дсоу)8- 
об О. соддробБо I: correxi, 
(8-9) om. соо бод соо... 89036965 Y 
MEL. 


bi 


om. cçocodobodob O. 
5263460206 


gy oob О. 0366696 


99%) ©9055 О. 


С. XXXII. 


(1) Lobmgmbo О. 9938 О. 999305- 
одо О. post доозоббо add. доозбо O. 
bodohogmon I. 

(2) om, юз: О.  qo»ogjoeb О. dmdo- 
32q»ow/ f. 192v О. ДдообБо®д I. 

(3) 04696 sic Г. 
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om. eto, з О. розі divitias add. illas O. 


om. eis О. 
(7) om. vane et O. 
(8) tabellis, post quod om. et O. quia] 
forte quod O. in tempore] usque ad tem- 
pus O. 


(10) ante eis qui om. et I. visionem] odo- 
rem sic O. nolite] noli I. post nobis, 
lacuna esse videtur. 


(13) om. repente, О.  adveniet] advenit О. 

(14) extraheres] extraheret O. 

(15) om. ille O. salvus eris] salvus fuisti 

O. frustra] vana O. 

(16) om. propter hoe quoque fugietis I. 

dixistis,] dicetis О. 

(17) propter vocem,] in voce O. relin- 

quatur sic, vel relieti sunt О. 

(18) manet О. adhuc etiam О. ut,] do- 

nee О. от. et propter hoe... vestri; O. 

(19) miserebitur] miserebor sic О. audi- 

vit O. 

(20) om. Dominus O. tangent te decepto- 

res tui] meminerit tui oppressor tuus O. 

(21) post deceptorum add. illorum O. 

(22) polles О. от. et auro vestita O. 

ea] id О.  reiciam O. 

(23) erit;] forte erat O. 

(24) ante vaccae от. et I. post terram 

add. vestram О. hordeo] in hordeo, post 

quod om. eventilato O. 

(25) ante collem add. super О. turres] 

eolles O. 

(26) solis] noctis, post quod add. erit О. 
eius] eorum O. 

(27) om. verbum, O. 

(28) eoram eis] ante faciem eorum O. 

(29) ante sleut, om. et О. ingredi... in 

montem] canere... in monte О. 

(30) faeiet Dominus] facies, vel feeit O. 
post irae add. suae O. violentes O. 

(31) plaga qua] aquis quibus O. 

(82) ad finem versus verbum prorsus igno- 

tum ТО. 

(33) praeparabitur] praeparatum est О. 

lignis] timore I. om. ignis et О. incen- 


so О. 


СХТ. 
illam О. 


(2) post domos om. contra sic О. om. 


(3) a] in O. 
(4) om. cum О. 
rit] impleat 0. 
(6) iniquum] iniquitatem О. 


ante simul om. et O. 
om. leonis О. — impleve- 


fiii] manus 
site O. 

(7) ante auri add. manufacta O. manus 
eorum] manu sua O. 

(8) ad initium versus om. et O. от. non; 
O. neque] non O. eius] eorum O. 
vallo] nube sic О. enim] autem О.  fu- 
gient, capientur et debilitabuntur О. quis 
(sing.)] qui (plur.) I : correxi. 

(8-9) om. et qui vorabit... tradentur, O. 


C. XXXII. 


(1) familiam] familias O. 
add. eorum О. 
(2) ad initium versus om. et O. 


post principes 
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(4) 6996565 О. 9655 обр бзос» во sie О. 
(5) 560565] à^(3apo О. 
(6) om. mambyméadva О. 

(7) bhobogb О. 256 36ÿ6oc : © additum 
infra lineam manu correctoris О. (34 0- 
oo I: (бовосо О: Gh ams seripsi. 
coole dee ooo О. 

(8) bdob О. 0%6569© О. 

(9) doomohbo О. от. оодоо О. 
(10) 30565952 O. 

(11) LodgwowéGls О. 


om. coo, О. 


gobodwjoó^(y393o 
306/80 9%) e гооо» f. 193r O. 


E 
(12) 919 оо] 979) eo» О. 


0699- 
(oo О. 
(13) Jmgyobobo, ante quod add. wo O. 
оодоо] дуубсообчоодо O. од с0(3)6- 
од О. 
(14) Lobemboz] bombo О. 
(15) post досостосо add. додо О. 49693- 


сог] 1969559e»o О. 

(16) 985653650 qo» 609560079] 99s2o36o- 

Lo bod» oe»O, post quod add. соо О. 

сооод зздобсо О. 

(17) 6095607» 3956 О. 

bono м) ҹи)боџәдоу О: 

seripsi. 

(18) 0599966 I: ©5996 О: (055 d- 

бор seripsi.  Lobmgdom] 883wmdom О. 

С. XXXIII. 

(1) ante боодо add. qoo О. &580gow/ 

f. 193v O. 390346696] 99043696 О. 

post дусоо)ду?бо add. 04) 966о '8956»(- 

600565, post quod om. œ» О. 

boo О. 

(2) Bgas yoge 0. УФ gd orogemoco О. 

(4) 59960930 О. 

(5) post mdg&oo add. fmg6o O. 

(6) Iglo] Logg O. Lodédb I. 

(7) 93:96 gob O. 936796 О. 

(8) dombo O. Fobdohons g06 Jono 

909560 оёр О. post доод от. 

Sé I. 900636636 О. 

(9) /одстсздсоо folium 65r litteris paulo 

maioribus scriptum, manu vero scribae I. 
©7369 sie I: 90 4656560326 ©: 

97496690 Seripsi. 

(10) 90,/ f. 194r O. 239509009 I. 

(11) dobogmo О om. oo О. 

(14) 969стодоб sie I. post осодосто 

add. одо 0. bomymbme О. 


948 І: 937 


bodmbgmo- 


(15) 6006%)39 I. boo Lobbomoboa 
O. ош, Log gobsa O. om. dobbo O. 
obogrmb О. 00036739 Т: ооо) 
sie О: (336 seripsi. 
(17) Зобоо post одо О. 
(18) Lmmdob] 39—06 О. 
959e»6o одо босзбоодЫ О. 
(19) добу I. gbdo/ f. 194v О. post 
900 add. одо О, bdobs 409352 О. 
(20) 699% О. фу» bLodgmbo дорбо 
bis I. 
(21) дооб5 бо О. 
6m] qo by О. 
(22) post об add. qo» О. Mmo 
доодо hmjbgo bis О. om. qo» ante dob 
O 


обооб h&m- 


qoo mbo» sie O. 


(23) 55659209665 O. om. досто... 4s6- 
gobo 0. 4407) 0. ($3448 O. 

(24) om. обо О. Q30«960o] (q2»»3- 
99600 sie I. dog$9[][] sie pergame- 


na perforata O. 


C. XXXIV. 
(1-2) 939956... бодоо) additum intra 


lineas manu correctoris Т. ош. соо ante 
66989550, О. 

(2) o^ dooo»/ f. 195r O. 

(3) post 9 ооббо add. Jobo О. 2568 
0 


(4) 036696 О. одбор О. (35396 : 
anie (J pergamena perforata О. с?й) 
һә Т. 

(5) oqw9osbs O. bs» eoo О. 

(6) go6dmpb О. 396561» sie О. Gdg- 


оо... 39690750 (-зеоо I)] Gms зоб 
goGaobo (-оорь О) qo» Gags доб bw- 
ahago دم‎ gjé6doobo (-sabs О) O. 
gogoa sie I. ogm dob О. 

(7) om. (оо, О. (590696 O. 

(8) 9% сторо veeroUse 566 O. 39- 
боһ» О. 

(9) сос) ]Бо О. 

(10) om. оо ante smaogmgol O. %д] 
gos O. Боолһәлооо/ f. 195v O. 
dob] dobo I. 

(11) 994206535 О. 
(12) oymbgb sie I. 
(13) eode (355096 I 666 O. boym- 
gary O. Lodge О. 

(14) 3mgb O. om. oxbobs О. 


oygmgmgob sie О. 
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(4) lingua balbutiens sie О. 

(5) аа initium versus om. et 0. 
(6) om. amentiam, O. 

(7) consiliatur O. 
(9) divites О. om. in spe О. 

(12) ubera vestra] purpuras vestras O. 
(13) in terra] et terrae (gen.) sic О. her- 
ba] lappa О. post germinabunt add. tibi 
О. 

(14) domos] fructus sic O, 

(15) K'ermel,] K'ermeneli O. 

(16) iudicium et iustitia] iudicii iustitia et 
О. 

(17) usque ad saeculum] а saeculo ad 
saeculum О. 

(18) spe] pace О. 


in iudicium O. 


C. XXXIII. 


(1) ante qui add. et О. ^ eapientur] con- 
iungentur (?) O. post spretores add. 
vestri in spretu, post quod om. et O. in 
vestimento] vestimenti O. 

(4) Iudent vobis] ludemini vos O. 

(5) post Deus add. noster O. 

(6) legi] iudieio O. 
(7) vestro] a vobis O. 
О. 

(8) horum] eorum О. gentilium, et erga 
hos] a gentilibus erga eos, est О. post 
sublatum om. est I.  reputabitis eos] re- 
putabuntur ii O. 

(9) stagnum] stagnosus O. 
(11) post videbitis add. me О. 
(14) post locum add. illum O. 
(15) om. mendacii О. | gravabuntur aures 
ne audiant... claudentur oculi eorum ne 
videant O. 

(17) de longe post illam O. 

(18) spiritus vester] eor vestrum O. sunt 
qui numerabant O. 

(19) post. populus add. Ше О. 

(20) neque funes eius bis I. 
(21) ante ne add. et O. 

(22) ante non add. et O. 
ceps nobis bis О. ante ille om. et О. 

(23) post corroboravit add. eos О. от. 
malus... tabernaculi, O. 

(24) om. non O. 


missi sunt] venient 


om. et O. 


Dominus prin- 


C. XXXIV. 


(1) om. et ante qui, O. 

(3) post cadavera add. eorum O. 
(4) ће] in бео I. 
(5) Idumiam O. 
(6) satiabitur O. 
Iduma O. 


om. et sanguine, O. 


(7) ad initium versus om. et О. cadent] 
ceeiderunt O. 

(8) Domini est O. 

(10) ante ascendet om. et О. рег eam] 


eius inde I. 
(14) sibimetipsis] sibi O. 
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(15) dohn убо ob5636 О. godm bohy- 
65] obmgbbo О. post 39560806 ош. 
gombo созбо I. post Зоббо add, doo- 
бо О. 

(16) om. 906956 O. 

(17) 050355 О. ош. dom, O. 
99/ f. 196r O. 


ogpleroc- 


С. XXXV. 


(1) 865 05660 sie O. 

(2) 800390 О. 6095079 І. 
(3) 9600] 03)9ооо О. 

(4) ante 6m add. qo» О. 
си oo О. 

(5) ghyaobs О. 

(6) bemgopdmgoob 9496 собо 0. ob- 
9960 О. 

(7) 9ооб569 Г. 945966955 Г: Fyrmé- 
690 3бъю О: 99466985 seripsi. om. 
Pyohma O. ош. oymbz О. om. wo аще 
296540 О.  Fymébodo I. 

(8) б» doo] avoa 79осооо О. ante 
66», add. соо О. 95630096 : L additum 
super lineam manu correctoris О. ante 
oQ add. соо О. обо досооіоа O. 
обо»/ f. 196v О. 

(9) одоор О. om. одо 0. 

(10) 329230096 О. от. qo» 8boo^wyq9- 
боо О. om. бод доч) ogbo bgo» doo- 
bo О. post 8бообестгдов add. ogob О. 


om. (oo ante 


C. XXXVI. 
(1) 995070699 6)996)905 sie : mo additum 


super lineam manu correctoris I : Jjoomé. 
996965 О: gong داو‎ seripsi. 
(2) 56)6566)569сеоэод5б О. Зо [04 : 
о erat, nune autem erasum Г: 3650303 sie 
О.  '*ajgeoo sie О. ош. дә,» O. 
*9demu496do O.  ogoéogobobo O. dmé- 
5639стоооо О. 
(3) gogod I. доодообобо O. 969] 
соо 9656 О. 106 I. 
(4) om. doo O. о0о) бораоб јетооо О. 
(5) wag О. ош, бӧоддјооәооә O. оД9- 
bob O. 
(6) 9238600/ f. 197r O. om. ggo О. 
52696396 O. dobbo additum super 
lineam manu correctoris (?) I. 


(7) Lago О. ош, gomoédpg О. 39038 
О 


(7-8) ош. 969 одо... dmggmom О. 
(8) 056) ©9509] Q(e699s6e956oo О. 
om. 044)961 О. 993865 О. olw- 
hobéobobobs O. om. dg O. 905096 O. 
méoblo O. Шојдсобоодобо] (36060 
O. ош. 4963 O. dmg О. 
074“) 96о] ogbo O. 
(9) ош. gobo hgdobs О. om. gag О. 
96356 O. ош. deo О. (o° bo3gqosó- 
0o... доолоо] (3696 (оо 65390565 
o 
(10) of 9498] wo оў O. мудо... 
05609650] 0236096 “то О. bw... 
0) 965] 200923 ©0007 осоо серо одор 


dhdogmogo доо О. om. «00056... 
одор O. 
(11) bogbosb O. om I. 3p$go- 


од О. 41356996 additum manu correc- 
toris I: ош. О. оо боо... bgo] qo» 
боео 056 9845 gre» додобо ооо? 
3200565 (abs О) Фсдсбо 16966 
bomgalo О. 

(12) doman... 950] qoo Зијо don hog- 
bog 0. зла 0.  96ob» дәдор] әбә- 
99% gogoa deo 0. Фусо) O. 8g- 
0339] 9999o9oc» О. 0479696 sie I. 
ообо I. 


(13) досодә] 5028902 О. ош. (05606869 


ogo О. ош. осодост(о... fogmodbo O. 
ante momog add, qoo О. — 3«960»v9900o» 
O. obdo6g6o I. 

(14) 9%9400/ f. 197v O. boyo О. 


© won О. 
(15) om. qo», О. 09960856] nf О. 
(16) om, ofgg6ı О. 8936 О. от. wo 
0656599090... 099665 О. 35900 О. 
(17) bodgpçro, post quod om. ogo O. 


om. 909 О. 396»3obso О. 
(18) of] œo O. 475550 О. ош, goo»6- 
дого 9960856 nj 969о6 O. Emo] obw 


0. 392065 gob 99055 орм) боб @)569- 


moabo О. 
(19) ојдобдодооњо O. 
3665 О. 

(20) o3bbo O. 


gdm 0. 


0560] ynggwo, ante 
d29396»2. О. 3920 gob 69907565 (Р99- 
сооро О) O. om. соо of... Водо» О. 

(21) аще 9069565 om. ёоддо I. 993- 
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(15) habent] habebunt О. enutrivit] vi- 
vere feeit О. от. filios suos I. розі 
facies add. suas O. 

(16) om. eius O. 

(17) om. eis, O. 


C. XXXV. 


(2) dabitur O. 

(4) ante ne add. et O. 

et O. 

(5) surdorum O. 

(6) salient claudi sieut cervi O. 

(7) stagnosum О. от. fons sic O. от. 

егі О. ante harundo om. et O. 

(8) ante non, add. et О. ante neque add. 

et О.  immunditiae] immundi О. 

(9) om. illi О. 

(10) venient] egredientur О. от. et laeti- 

tia, О. от. nam super, caput eorum О. 
post laetitia add. erit O. 


ante retribuet om. 


C. XXX VI. 


(1) quartodecimo correctum e deeimo manu 
correctoris : duodecimo О. 
(2) Assyriorum О. Laks] Лаке] sie O. 
om. Шо... Ша, О. in agro] agri O. 
(3) Elakim I.  K'elkiae] K‘elkiane О. 
oeconomus] et Mnan sic O. Sumna I. 
(4) Assyriorum O. 
(5) om. labiorum О. 
(6) om. homo О. 
rectoris (?) I. 
(7) dicitis] dixeris 0. 
eonfidimus] confido О. 
(7-8) om. hie sane... venite O. 
(8) praesto estote vos domino meo] dirigite 


instruetur O 
ei additum manw cor 


om. quoniam O. 


vos ad dominum meum О.  Assyriae О 
ego dabo] dabit О. duo... sellaribus] du- 
centos equos О. от. vos, O. praebere] 


dare O. 

(9) om. domini mei О. vos qui confiditis] 

qui confidunt О. от. illis О. et equis et 

equitibus eorum] equo et equiti O. 

(10) nune igitur] et nune O. om. Deo O. 
num... vos] ascendimus in regionem 


hane ad debellandam eam О. om. Domi- 
nus... hane O. 
(11) Rap'sak О.  Ioak'az i. розі loque- 


re add. nobis О. регѕісе additum manu 


correctoris І : om. О. et quid... muris] et 
quare loqueris ad aures horum hominum qui 
sedent super muro O. 

(12) respondit... eis] et dixit eis Rap'sak 
O. ad populum istum] sed ad homines 
illos О. 
errarent O. 
(13) stetit] exarsit О. от. vini dispensa- 
tor Ше О. от. in loeo... civitate O. ante 


muris] muro О.  servarentur] 


clamavit add. et О. iwudaica О. 
(14) verbis O. 
(15) ad initium versus om. et O. om. 


Deus O. 

(16) om. vos, O. om. et gaudete... vestro 
O.  eomedat] eomedite O. 

(17) om. haee О. vineae O. 

(18) nune] et О. dicit О. от. quoniam 
Deus vester O. de manu regis Assyriorum 
О. 

(19) Sep'arvam ut vid О. 
tuit O. 

(20) redemit O. terram suam de manu 
mea] omnem terram de manibus meis O. 
om. et папе... de manibus meis О. 

(21) om. enim I. ne ullum... verbum] ne 
quis respondeat ei verbum O. 


potuerunt] po- 
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Bbo О. бу) gob 0095995 95 داد رق ەا‎ 
O 


(22) ош. 969 О. obomobo/ f. 198r O. 
969] одо O. бооуһодоЬбБо О. 


С. XXXVII. 
(1) ош. gbg О. gbggoobo sie O. ош. 
одо 0. ~n obo 0. 


(2) ош. qo» ante доодсеобо О. dbg I. 
dmogwbo О. نامدنار‎ sie О. 

(3) om. qo» post чејдсоб дороо О. 3bo- 
q»99ob» L  gœmGbogeo 0. 

(4) hoqbogob6o О. ante bLoójgzo» add. 
30990699» О. ош. dom О. ош. 6595 - 
mos одо Imho O.  émdggrbo 96996 
O. om. mogogbo О. ош. qoo of... Igbo- 
Lo О, 

(5) 99930» dpgobobo gboabo O. om. 


Food 95) сторо 0, 


(6) 96525 О. 9068 O. ом. dob О. 
5956] 9066 O. om. 996 О. до» О. 
бод дстбо 590956 О. om. @3bobo 


96065 дор gob 0. бод доз... 59965] 
бод сәсә 95490606 99 mode 
993065 боб ®обобоо» О. 
(7) 96065 O. 5695352... 99094660] 
сто соо 96956 (sie) 3598530 (оо 9004(396 
Lmgmo ob» (qoo 059396 9565300 
оос сто озо О. 
(8) (ооу... одо:] qo» Ve ogoq» hogbog O. 
om. qoo 335 О. gobs obw ob(5s- 
Бороофо (-obsbs О) O. 45990... Mmm- 
boo] goo»6(3s dmveQ96v35$93» особо 
О. 


(9) om. dmb O. om. dob, O. 
Éobobobo f. 198v O. 
додо Зоо О. 


اد واد 
ev 566]‏ )5290065 
om. соо 9569693965...‏ 
добо O. ообоо (1?) 9938 go»n3gen-‏ 
ooo О. 833%] Mdm () Gin.‏ 
О. om. 99969) токо... од,‏ 300256(3 
post quod add. (оо 0. om. ооо...‏ 
ob» О. om. 9476 О. dmogwmobo Jm-‏ 
Godo О. om. 996 39 9. 95990oob-‏ 
bo I. ош. дор О.‏ 

(10) om. 9$94osb О. om. 929 0. бәд. 
сторо 9653 656 996 Jobo, post quod add. 
(оо 06yz О. dob(39b obésGgmo О. 

(11) gobdogb] об» 5900s» O, om. 99 
396 О. ош. одо О. ош. доо O. post 
goo» add. одо O. om. 9579536655... 


— Ххх МОО 
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906696 oo О. of 94993] wo О. добу 
Emvéobodog bobo 35560969» O. om. 
à9e»o» gob B99o» О. 

(12) 6m mgg o3L66gb (о30690 О) одобо 
dynos deo bomgbogmo О. — 9200656] 
Foha ydogobgL О. ош. dsos О. Рддоә 
0. om. fmgyoboa одо О. ambobo qo» 
обобо qoo ободро О. om. (оо 99бо одо 
БогооБоЬБо О. 0593506989 e» 033696] 
обооб О. om. dol O. 

(13) om. of О. 995360 О. 
bobo, ante quod om. соо O. 
одо О.  b9g3s^odobso O. 
(14) om. 99933996 O. doo eoo» 
(-moabo О) О.  osmdmozomto... dé oob»] 
20630660 обод macobls О. 

(15) ooymobobuil(;9d@o] 
post quod add. moçrolo додобо О. 
om, Q«j3e»"coegoadoo... mao» О. 
оо О. 

(16) e35^on domam] Lodomo О. an- 
te ob; add. qoo О. от. 8bmgrma O. 
99$39o» О. 49945600] bmgoroloono 
О. ante 0965 add. co» O. 89348696 
Gobo О.  dmpyoboe additum manu correc- 
toris Г. 


ogo- 
om. (осоо... 
gomo О. 


(17) post dmyog add. gomm O. post 
*9»e»o add. (оо obomg O. 390690696 
O. om. gbg О.  bLob»j9609obbo, post 
quod om. 99 озобобо O. post 994 9- 
dog add, 956 О. 

(18) qa] 65990“) O. 
25095655] bog9e»o О. 63832900] wo- 
965990 О. domo] доро O. 

(19) (396evoo»... domo] IgLobobgb/ (f. 
199г О) (390625 o3dg&obo добо O. 
$6» 0933696 09960» 565599 496% сэбо 
j9eo» до(јообо O. 0936962] ©4969 


sie I. 


om. doo О. 


(20) bmgnm] соо 0. 


om. 996, О. aob- 
9560656] 803636 O. 


9962065 доб Jo- 


bobo О. 99380» O. 4999960050] 
Lng robo O. post maghna om. 8bo- 
eoo I. 


(21) gboao О.  9*9josb post 36e, post 

quod om. dob О. 53065] 956 О. dos 

боо] бососодбо oco(39 О. 993065 О. 
om. доһ О. 


(22) дор] dhol O. om. ogo @09- 


OMJ OV» . 
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(22) om. oeconomus O. haec] illa O. 


C. XXXVII. 

(1) om. hoe О.  Ezekiam sie О. от. Ше 
О. 

(2) ad initium versus om. et О. sacerdo- 


tes O. 
(3) post exprobrationis om. et O. 
(4) ante verbo add. iterum ad exprobran- 
dum О. от. Шо О. от. quod adlocutus 
est О. ооа] quae O. 
om. et nune ...Deum tuum О. 
(5) Ezekiae regis О. от. prophetam О. 
(6) om. Шо, О. hoe] sie О. от. tu O. 
ilis] eorum О. quod] quae O. om. 
a vini.. illo O. quem misit... Deus meus] 
quibus exprobraverunt mihi nuntii regis 
Assyriae O. 
(7) eonsilium... eonteretur] spiritum et au- 
diet famam et revertetur in regionem suam 
et cadet gladio in regione sua O. 
(8) et fuit... ille] et abiit Rap'sak O. om. 
et invenit О. ante regem add. ad, post id 
autem om. ilum O. quia abierat... Lob- 
nam] tempore ipso quo irruisset in Lobnam 
О. j 
(9) om. ibi O. от. Ше О. Азѕѕугіае O. 
от. et relietam... regionem eius О. 
T‘art‘a rex Aethiopum О. obsidendum] 
debellandum О. eum audisset audivit O. 
om. statim... se movit О. ante abit 
add. et О. от. festinanter... suam О. 
remisit] misit О. nuntium О. от. eodem 
O. om. ilum O. 
(10) om. Ezekiae О. от. iste О. tu eon- 
fidis] eonfidis tu ei О. dicens] et dicis 
O. danda est Hierosolyma] dabit Israel 
О. 
(11) поппе audisti O. от. sane tu О. 
om. ili O. 
verint et O. 
liberandus es] effugiesne me O. 
manibus meis O. 
(12) num forte redemerunt eas dii illi gen- 


om. ipse O. 


om. vastaverint eas et contri- 
nune igitur] et О. | num 
om. de 


tium О.  eontriverunt] perdiderunt О. 
om. ili O. nostri] mei О. om. terram 
Шат О. Gozan О.  Rran I: Aran О: 


Arp'es О. от. et filios 


Аттап scripsi. 
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Шоз Nadan О. 
in regione О. 
(13) от. nune О. 
et О. от. ubi, sunt reges illi О. — Sep'a- 
rim О. Gaod О. 
(14) om. rex O. 
ram Domino O. 
(15) adorabat] preeabatur ad Dominum O. 
om. genufleetendo... Deo O. dixit O. 
(16) Deus exercituum] Sabaot' О. ante 
tu, add. et O. om. solus O. terrae] 
mundi О. ante tu, add. et О. caelos О. 
terram additum manu correctoris I. 
(17) post commoda add. Domine О. post 
Domine add. et vide О.  audi,] exaudi О. 
om. haec О.  Sinak‘erim, post quod om. 
regis O. post exprobrandum add. tibi O. 
(18) et ad initium versus] nam О. от. illi 
O.  ommes terras] omnem mundum O. 
regiones earum] vieos eius O. 
(19) igne... earum] inieeerunt in ignem 
erant... hominum] non 


habitabant... illam] sunt 


Arp'ad, ante quod om. 


legit... Deo] extendit co- 


deos earum О. 

erant dii, sed facta manuum hominum О. 

(20) nune autem] et nune О. om. tu, O. 
libera] redime O. manu O. omnia 

regna terrae] omnes reges mundi O. post 

Deus, om. solus I. 

(21) ad Ezekiam post dixit O. 
sic] hoc O. ego... precabaris] quod- 

cumque precatus es O. om. illum O. 

(22) de eo Dominus Deus] de Deo O. re- 


om. ei O. 
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Фоо O. добадорбә... Lombo] gobaogoé- 
gm 896 c» 3596sgbagn "896 дост о)сто 
سداد‎ o Lomboboa О. орист : m addi- 
tum manu correctoris I. 

(22-23) 996»... обуу 306] (оо omomm nogo 
996 Фосоо 896 boéo Andg d06 24:999 


(оо О. 
(23) зор ®дгоо] 30b» dodoho О. opodo- 
omg O. om. gag О. ош. обо О. dv- 


moc | оодоо О. ош. дор О. ob- 
Фото О. 
(24) om. Зобо» О. 
996065 396% O. 
dg 03J0 О.  do»o»b» correctum e Joo- 
mobo manu correctoris I. om. додоУод О. 
cobobémenbo gmodobolols О. dmg- 
3986 LodomerG bodmow dobowa О. bo- 
doper) I. om. qoo од“ ооо О. Img- 
6096005 Шобоооо] 603903 65609 
O; 
(24-25) Jommmgoboo... 053560596] Lo- 
dommBLo осодостоо дофбофобо соо wəg- 
(003 jowob јосоо ps 99323696 О. 
(25) ymggmo 9890546999eo Fyomowe О. 
(26) so 6599 ggLðobo 896 O. om. Ço- 
652676 О. a... 3969569] gbg ®о- 
goo 99 ey 3493 YBa доб 39 Зоб- 
gomo 3669568 О. 3963»ho63 О. 
0ә60о6обо] Bomglogbo О. deog6o... 
Jobo] 90799696502 Зобозобо О. dmo- 
дбообо] '8596o»5o/ f. 199v O. 
(27) 569306... 299965] 5354969 39- 
сто hgdo О. 20630396 O. 03866 О. 
263890 О. әсә 0909065] ghom- 
ооо О. ош. 999346560 O. om. 30069 
.. 966 О. 
(28) ]1د‎ boo О. Logwamébo... o5o- 
bobo] 356595659» agbo О. om. 99 0507 
v9 460 О. 

(29) ante amçrob add. соо О. һодў»б®д I. 
8960 additum manu correctoris I. 
дезофоо Agdam O. 6бовцо O. post 
Qbg^oe add. Зобо» О. особо сооро 

9596 О. 9 bobo дор post 97690 О. 
(30) ўдстоўәсоџог] Pombo О. post Igbo- 
090 add. omgbo O. om. Зоодо» соо О. 
(31) oyb9b sie I. оп. соод дб (000096 
I) doébo 439 d9^do О, 

(32) ym gbg additum manu correctoris I. 


post 909 add. J^3 0. 


om. 936, О. ош. 
om. géoog О. 
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(33) ante ообо add. dob О. 
(34) gbobo dab goboa(z O. dog 39 


7563090] 920496 O. dono doo odol 


О. от. 65 О. 3993096 О. gb- 

&9o] odob О. 

(35) % соод содсод дст 395%] 09399 on О. 
5956 О. dobo O. 


(36) mdéoobs a06] magroboe О. om. 
dob additum manu correcto- 

56/0769 со} f. 200r 
beo особо O. — 4530 


от. обо: 


(оо һу» О. 
ris I, ӨоһдобБо O. 
0. om. qo», 0. 
O. ante 500596 add. c» О. 
«дЫ O. go 30239 (sie) ymggwo дијод)- 
бо 93усообо О. 

(37) доой> О. — 9e(3ojeero... Bobo] wo 
}о®дофо собою созо 696549609 3g- 
gB olméonvoo (оо oym одо 60693GL Bobo 
О. 


(38) qo» 300» одо moymobolel(39dgo 
6295605 dob Bobo 646800 О. әрёӧә- 


99evoj O. (056655 O. дороо О. 
om. доооо О.  Lbmdboms sie О. Bobo- 
36o 1050952] 999300» O. dB Jobo O. 


дор ост additum manu correctoris І. 


C ONOI T. 


(1) 8955... 995389] 566) eco» 95940» 
99% 3006) Loygmæogdgs O. 90525 
О. V obs 569964) сто post sdmbobo О. 
9665] 59% O. ош. (0ддфо О. 
969568 ТО: 56456 scripsi. Lbobgobo 
correctum e обоо manu correctoris I. 
dgboloo] 996065 ogb O. om. 946 О. 
(2) om, 30025 (3о... 959055 О. ante 
доо (зоо add. (оо, post id item add. 969530» 
O. post oc?0(33oq» add. одо O. 
(3) ogno О. 88030969 О.  hgdo] 
95 О. 659907) ] 30006 одо О. om. dj 
О. 9об599 396% 398806069000 О. 
Loobmpèse, ante quod add. соо О. фобо- 
99 9960 3453 О. om. Lobo eoo О. 
(4) 965256 super rasuram seriptum manu 
eorreetoris О. олу» О. 
(5) om. 996 ообо O.  9$94osabe... 956] 
соо обе) dmbols Agabo 959305 O. gb- 
&9] 59% О, post qo3ooob add. ob О. 
89bobs О. 306добу... 99605°] (оо 
9969696 q»o(3g9bo 89660 Qr. обе Fow] 
oo IggLdobm Jodo Igbo oom obo 


Pombo O. собо» I: Qo» seripsi. 
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prehendit... Sion] dissipavit te et sprevit 
te, virgo filia Sion O. 

(22-23) super ќе... vel quem,] et levavit 
caput super te. Tu numquid es qui expro- 
brasti et O. 

(23) super] ad O. 
num O. altitudinem O. 
(24) om. tuos O. 


om. istam О. nonne] 
om. illum О. 


om. tu, O, om. Deo 


tuo О. от. valde О. ego ascendi O. 
om. perveni О. finem О. post еедгогат 
add, eius О. от. et abietum О. еура- 
rissi O. 


(24-25) ab altitudine... destruxi] in altitu- 
dinem locorum silvae, et imposui pontis (?) 
pontem et vastavi O. 


(25) omnem aquaeductum O. 

(26) nonne sane audisti tu О. om. antea 
O.  quid.. praecepi] hoe quod ego nune 
fecerim? A diebus etiam primis praecepi 
O. gentes O. fortes in munimentis] 
fortitudinum tuarum O. fortium] tua- 


rum О. 

(27) dimisi.. mea] retinui manum meam 
О. aruerunt] arefeci О. facti sunt] 
fies sic О. siccata О. super tectum] 
tectorum О. от. marcidum О. om. an- 


tequam firmaretur О, 


(28) et nune] nune autem O. stationes re- 
quiei tuae] requiem tuam О. от, ego 
ipse cognosco O. 

(29) ad initium versus add. et О. tuam 
additum manu correctoris I. furor iste 
tuus... amaritudo tua pervenit О. розї 
naribus add. tuis O. im maxilla tua О. 

in viam illam post venisti O. 


(30) anno4] mense sic О. от. serite et О. 

(31) om. mittent radiees deorsum O. 

(32) feeit hoe additum manu correctoris Y, 

post quod add. omne O. 

(33) post iaciet add. ille O. 

(34) via illa unde etiam О. рег eandem 

abibit] revertetur О. civitatem hane О. 
ne ingrediatur] ingredietur О. sic] hoe 

0. 

(35) custos fiam (dat.)] adiuvabo (acc.) О. 
illi] huie О. istam] illam O. 

(36) a Deo] Domini O. om. et pereussit 

O. illis additum manu correctoris I. 

ante quinque om. et O, virorum O. 


ante surrexerunt add. et О. от. viderunt 
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О. invenerunt] invenisti sic О. 
omnia О. 

(37) nuntius... Nineve] et abiit in regio- 
nem suam Senak‘erim rex Assyriorum et 
erat ille in Nineve O. 

(38) et ibi... Asadrak'] et eum adoraret in 
templo Шо Arsak'e О. ^ Adramelik* О. 
Sarnasar O. in montes Armeniae] per 
Armeniam sic O. 


tot illa] 


coronam sumpsit] reg- 


nabat O. pro eo additum manu correcto- 
ris I. 
C. XXXVIII. 


(1) aegrotavit Ezekia rex usque ad mortem 
O. propheta post Àmos O. sie] hoe O. 
om. Deus O. res domus tuae] de domo 
tua О. от. tu О. 
(2) om. eum... Ezekia О. ante convertit 
add. et, post id item add. Ezekia O. post 
preeabatur add. ille O. 
(3) dicebat О. аша] quomodo О. om. 
ego О. beneplacitum, ante quod add. et 
O. om. eum paenitentia O. 
(4) om. ei, O. 
(5) om. tu cito O. ad Ezekiam... ei] et 
die servo meo Ezekiae O. sie] hoe O. 
David patris tui] propter David patrem 
tuum, post quod add. et О. vocem oratio- 
nis tuae] orationes tuas О. ессе... annos] 
et addam temporibus tuis quattuordecim 
annos O. 


410 ESAIA, XXXVIII, 6 


(6) 390%... obyholéobggrmoabo О. 
39635050] 503669 O. 8960] 909 0. 
ооочдсодеод сэ 308960 80] 03007 
f. 200v О. 05 O. 
(T) босоо... 9096] (оо 969 oyal IS 
bobo ооо no obo dogh 0. opolém- 
gel... nagyo] yo 099602956 969 бо- 
Qge»Uo oyo О. 
(8) ош. odo О. 9%4>400% О.  4boboa 
... 896орооә] عد دودنامد‎ don homigo- 
ba pohgodm 3соо ILB ооо deb уобдһә 
Lbobgobo دناد دد‎ 959065 "8gbobobs O. 
от. (оо 32602 (5266 I) O. ohhoo 
. 996542] добом) yr 9% onoo 
Qoo ogpbogoqno» боодо O. — eR eoo, 
... og] 9%63 soo» doo دب دو دان‎ bom- 
dgmbo А ev oym ohégogro Où 
ogo additum manu eorreetoris I. 
(9) 95940» dogoloo О, om. 3mhoolGo- 
boboo O. post omgas add. одо О. post 
gob om. ogbobo I. 
(10) Lbodomergbo О, post quod add. 599 доб 
JL, ош. 90309 95 0. y 369 О. om. 
4039e»6o О. @ддодсодбо 9860] b936- 
бо mgao додоово О. 
(11) om. 30m0689g О. bgo] dob О. 
o4», post quod add. 99698 O. 
(11-12) om. озобохд 35 ооо... 802304900 
99 О. 
(12) 056939 5909600556 О. om. (оо 
od Ios O. ош. оо 2569996 О. 
от. Шестој hgdo O. om. ogo О. бод )- 
wo omg ободро осодососедбејсе- 
bo О. одо] Pod доб I, post quod add. 
99 ообо О. 0986 po О.  bo^qo»o O. 
(13) dob ante гоол» О. doggy 3oj- 
996] 903639 0. —(3063609556] доо 
добооосодко) O. Зоо 9065075] 
79956 О. ош, 9369 099136» (оо О, 
ante dmogrbo add. ymggmbo О. gogo 
соод одод О. 903930 additum manu cor- 
rectoris I. 
(14) 9569 correctum е 989 L 
801 g38móqo O. 
bogngoço О, 
(15) om. omgobomg О.  (obobo] jo(yowbo 
О. ош. mdéamolo hgdobo О. дәбә4ә6- 
32] dmdbèm/ f. 201r О. аеәдороо] b- 
споро hgdoboa О. от, 509 aob O. 
(16) post gomm add. ©5900“) О. оҳ) 


3366969- 
3033069300 0. 
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0. doggnbhob О. ош. 55650599 am- 
65922 ñodo, O. JmodGog] әсоосодобд О. 
ante Буу добор add. co» О.  gGbmb- 
qo 0. om. 580. 5990» О. 
(17) o1] 659904) О. 0о6049содЫ О. 
5266076096] (оо добот) 4) 54096 О. 
(18) Фоддсобо... 043696] Rmxmbjnol- 
бо О. om. доо О. opgoshmb] 5490096 
O. ante o@(joə add. qoo О. доод... 
9059965] 963096 Әоододостбо dmazdobo- 
бо de чуостодобо 396% O. 
(19) 59096007596] œmglomaob О. 4695] 
Эдо» О. om. 5956 О. om, qoo 7 doeno- 
доо О. 
(20) oo ©5363669] دم‎ обо 363660 О. 
om. обсоооо О. чудстоо... mémo 
65265] @odhobo сдбооро ñodobobo O. 
(21) om. 0659699649956 О. om. 
IgE O. додо О. Pyme О. 
526063боз дод O. 


(22) оду)» additum manu ceorrectoris I. 


С. XXXIX. 


(1) om. Bobo О, дсозстоббо : 65 additum 
manu correctoris І : дсоодотобо О. Boć- 
omod О. domov О. борооо®оһдоб 
0. 36556653990] ўодбБдбо О. 
(2) post добобобо add. dom gps О. 
от. deobeogoa... doo О. mhmg66s O. 
һәбеодбо... ba490939e»0»2] Lobmbo одо 
bombxgno 39QbevoUs соо داعم مہ‎ qoe 
8éobboboonsa (оо b54480939e»o»» О. 
ymggco һәбеодбо O. һәбсододоһә دم‎ 
bogololobo] $у)®$0®ою» Logobobonvo/ 
f. 201v О. ymggwo... 6593569975] ymgg- 
wo 39 бодсо oym Lon ې6‎ goo О. ym- 
3960 39 O. om. Qo6» О. 39997 o9 O- 
Sob» doboboo O. 
(3) Igbo» additum super lineam manu cor- 
rectoris I. от. domam göggoo О. ош. 
49949600, О. dodogmmbon О. 
(4) 9655 O. бор additum manu correc- 
toris І. 9560 Bobo О. Bomam... dol] 
(оо 364“ 959902 O. om. бо (3 oym О. 
Lobeoolo fgdobooz О. 
(6) om. 39 O. 6539060, post quod add. 
боо О. 99503698056 їй: 99300096 О: 
99) 8698096 scripsi. обо боо] обоо 
О. 
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(6) manu O. Assyriorum O.  liberabo] 
redimam O. tuam] hane O.  eustos fiam 
ego (dat.] adiuvabo (acc.) O. huie О. 


(7) et hoe erit tibi signum O. faciet Deus 


hoe quod loquebatur O. 
(8) solis,... Акал] graduum illorum quos 
(sing.) descendit sol per decem illos gradus 
domus Ak'az O. от. et ante reverti; O. 
umbram... gradus] retro sol deeem il- 
los gradus reversus est O. 
descenderat] reversus est sol decem illos 
gradus per quos (sing.) descenderat umbra 


О. 


(9) om. Iudaeae О. post surrexisset add. 
Ше О. post morbo om. suo I. 


reversa est... 


(10) post altitudine add. а me sic i. от. 
vadam ego O, relinquam O. om. omnes 
O. annos sequentes meos] residua dierum 
meorum O. 

(11) om. quoniam O. 
terra O. 
rursus O. 


super terram] im 
iam non] neque, post quod add. 


(11-12) om. eum eohabitatore... defeci ego 


О. 


(12) dereliqui abhinc О. om. et mansit О. 
om. et remota est а 
destruit О. meaj] 
et erat] 


vitam meam O. 
me anima, mea O. 
a me I, post quod add. mecum O. 
faeta est et O. 


(13) illa die О. — traditus sum] tradam sic 
О. а diluculo] usque ad dilueulum О. 

in manibus leonis] leo О. om. sie confre- 
git et О. ante ossa add. omnia O. 


(14) gemebam] voeem edebam O. visio] 
ut videant O. 

(15) om. sustuli O. oculi mei О. caeli] 
hominum O. om. Deum meum O,  dis- 
persit] delevit О. corporis] spiritus mei 
O. om. a me O. 

(16) post Domine add. enim O. 
nuntiabitur О. om. excitasti men- 
reduxisti] suscitasti O. 
от. ecce... mea 


om. quo- 
que O. 
tem meam O, 
ante consolatio add. et O. 
О. 
(17) её] аша O. 
et retro vertisti О. 
(18) qui... fuerint] habitatores inferni Q. 
om. illi, O. confiteantur] laudent O. 
anie neque, add. et О. eonfidant... 


periret О.  reiecisti] 
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foveam] confidant descendentes in foveam 
misericordiae tuae 0. 

(19) abhine] ab hodie O. 
O. om. hane O, 
Qi 

(20) ante non add. et О. от. novo О. 
om. Domino et eoram O. post Dei add. 
mei О, 


liberos] filios 
om. et misericordiam 


(21) om. propheta О. от. tu О. 
C. XXXIX. 
(1) Mardoak: Baldaz, О.  Baldaz, О. 


epistulas] libros O. 

(2) post gavisus est add. super eos О. от. 

adventu... Шо, О. add. et ante staetes О. 
commeatus et pecuniae] supellectilis pe- 

euniae О. omne quod congesserat ille] 

omnia quae erant О. et in omni potesta- 

te sua] et omnia potestatis suae O. 

(3) ad te additum manu correctoris Т. 

om. respondit Ezekia О. от. terra, О. 
Babylone O. 

(4) quid additum manu correctoris I. res- 

pondit... ei] et dixit ei Ezekia О. от. 

quod etiam erat О. in, domo, mea] do- 

mus meae O. 

(6) omnia quae... sunt] omne quod... est O. 
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(7) 85660] gbawe О. 
ditum manu eorreetoris I. 
(8) Jogo 36455] (оо 36 do 95940» 
O. om. 439% оо О. Lobymoe gwo- 


dggobo : ә ad- 


boo hmdgmbo oym» O. bowo I: 
оо seripsi. om. mgocrdob О. bo- 
дәбоо оо 99 5особоо O. ороо 


О. om. bom. 3699»3b O. 


C. XL. 


(1) обуз gomo О. 

(2) LG98wom О. 52633.65 О. Gmo 
goa f. 202r O. dobo О. om. 95655999- 
mo О. 075605] доро О. 

(3) macros oblitum : forte mosolo О. 
om. mdhomobs О. Bmabobobo О. 

(4) om. domogrbo O. post oymb add. 


ymggco О. mobpyoémgobo 3900 О. 
(5) obogrmb T, 
(6) ng O. ante ymggmo add. od 


О. 00922, О. учЈодосто mogoloa] 
et add. соо ymggwo og- 
доа 4s(joboa 3oo»6(» ymogogmo nogo- 
Loa bis O. 

(7) om. одо O. 

(8) ante 3aogb add. содор соо О. post 
mgr Bobodpg (additum manu correctoris I) 
add. 45993 O. 
(9) omodomçG О. 
О. 20009509059 О. 
ооо О. 

(11) 9945096 O. 99468696 O. 
36036] 09060 О. Qvy(yeoqov99veo»] 
post don add. соо сооддодд- 


009925 О: 


de»ogé»qo post 0960 
5644) дәстәдә ow- 


95400 О. 

ommo О. 

(12) Ззстодоото/ (f. 202v) oxzboo» (3560 О. 
om. ngbon О. 

(13) &mdgmdobgo] éoaomod(zs О. ош. 

956 О. 

(14) 6] c» О.  b8ob О. 

(15) om. доообјәз О. 94906536656: O. 
goébobsbo IO : цобсосторобо seripsi. 
Q9 ZOA: '99065(36696> additum 

manu correctoris I : om. О. 

(16) grodobG O. post Log د6997‎ add. 

dola О. post һә,у)д®ообого add. доһ» О. 

(17) om. gooec( O. эб» боо] обоо 

0. обр боо] обосо О. 

(18) om. dg О. 
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(19) 44:99 0. боор sie O. 
déddjgmo Bobo O. 999965] ao0dmog- 
Em O. 96423650... mzboboaow] miéma- 
o» 9909265 одо О. 

(20) ante domo add. 65990) О. om. 
6599 О. 230380020 correctum e wm- 
3273920 manu correctoris I. om. yo- 
b» доб O. Lodbdbomo] bo39e»0360oo» 
O. доо (?) pergamena oblita О. — bo39- 
grmgbolo] boó^dbobs O. доџороеоо ut 
vid. О. бово»... @додбоЬ О. 

(21) so 496906... 096] боо bobos 
обо obdobmos оо... соо (pergamena obli- 
ta) 04“) 96 О. ogon] ogbbga O. om. 
Q9» 306 q»»d(54o(6» O. i 

(22) ош. o6m О. om. Lodéamerg О. 
gya O. 20039565065] сооод®до(3ә 
О. (joe О. оп. дос (302. добсоооб- 
obbo О. дободо/ f. 203r О. от. boym- 
ggo- Ampyoboo О. pode 
О. от. dob Фос O. 

(23) (оо соәодсоод собо] (ocogoçedob Joby- 
бор О. 
доо О. оог] bmm O. 
tum manu correctoris I. 


(24) 659907] éoams О. 


om. bw 


оодоодбооо domnon] Jooghem- 
994965 addi- 


60963096 О. 


obbdoggjb O. эбэ] e^ О.  ob4- 
93090] 93596» О. ош. %95 joo O. 
5263986 O. post 6053456956 rasura 


12 litterarum; repetita sunt praecedentia 
verba I. 9593608656] Тобоблбь O. 
(25) post of add. 479 O- сд сто] 
306 О. ош. 96453690565 О. ante omg- 
dommog om. соо L  domogmo одо] go- 
спо 98осооо орбо спорове O. 

(26) Lodomçergbo post m4m9bbo О. сооод- 
gogo] 569965 О. gbg ymggwo О. 
306... Lmgeroboo] 699070 aodmoygo- 
650b Фо... (pergamena oblita) Leolo 
оз» О. PLL] “соо, post quod 
om. соо О.  Lodéoggmolo gob соосоддобо 
со bod($4o(jobs dmoghgðoLo JobLobLoabo 
(-обовоо О) О. от. g&oo(jy» доодәбо 
О. 896... >66] обо бое ogg чо 
356 О. 

(27) обуу... 0@452] qo» боо одо ob 
О. om. gob «f yob боео О.  œoagne- 
б» aboa Podo O. post доб; add. hgdobo 
0. обочо дзусосоо (9 additum manu 
correctoris, qui in margine verbum iterum 


С 
С t 
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(8) respondit... dixit] et dixit Ezekia О. 

om, bonum et O. dixit] diees sic I: cor- 
rexi. verbum... Dominus] verbum Domini 
quod loquebatur О. iustitia et рах O. 
om. in diebus»... vult O. 


С. XL. 

(1) dicit O. 

(2)solutum est peccatum O. duplicem 
retributionem] duplicia О. 

(3) Domini,] Dei (?) O. om. Ба О. 


nostri О. 

(4) om. excelsi O. 
O. in eampum О. 
(5) videbit] videbunt sic I. 
(6) dixi] dixisti O. 
quia O. flos herbae] herba, post quod 
add, et omnis gloria hominis sieut flos her- 
bae bis O. 

(7) om. ila O. 

(8) ante manet add. stat et O. 
saeculum (additum manu correctoris I) add. 
usque nune O. 

(9) fortiter post tuam O. 
O. die civitati O. - 
(11) agnos] Шоз О. post illas add. et gra- 

vidas О. 

(12) caelum... suà] brachio suo caelos О. 
(13) qui quoque... posuisset] ut... posue- 

rit O. om. ille O. 

(14) аш] et O. 

(15) om. sieut, О.  reputati, sunt] repu- 
tabuntur О. om. et sieut;... reputati, 

sunt O. 

(16) post sueeendendum add. ei О. post 

holoeaustum add. ei O. 

(17) от. sieut О. 

(19) om. numquid in eortinis О. secun- 
dum... suae] auro vestivit illud O. 

(20) ante lignum add. nam О. от. sane 
О. om. e silva О.  sapientià Ша artis 

suae] arte illa (?) sapientiae suae (?) O. 
(21) nonne auditis... vobis] quid seivistis? 

Nonne audietis? Nonne (pergamena oblita) 
. et vos (7) О. scitis] scietis О. от. 

quidem quis firmaverit O. 

(22) om. vel О. от. gyrum О. terram 
О. erexit] firmavit О. caelum О. om. 


post erunt add. omnia 


ante omnis, add. 


post ad 


exaltate] exalta 


sieut;... extendit О. tabernaculum О. 
om. mansiones... terram О. om. super 
eam О. 


(23)) et humiliavit] qui dat O. 
. eorum] ut principes sieut nihilum prin- 
cipentur О. et terram] terram autem О. 
(24) quia] ut О. serant (sing.) ... plan- 
tent (sing.) ... non mittant О.  dissipabit] 
flavit О. super eos] in eos О. om. ven- 
tus О.  aruerunt О.  colliget] abstulit O. 
(25) post nune add. igitur О. 
tudini O. 
celsus ille] Dominus Sanetus Israel O. 
(26)) in excelsum post vestros О. confir- 


prineipes 


om. simili- 
ante exaltabor om. et I. Ex- 


maverit] ostenderit О. ^ hoe omne О. 
quis... mundi] qui educat in numero (per- 
gamena oblita)... mundum suum O.  or- 
dinet] vocet, post quod om. et О. in per- 
magna... eius] propter multitudinem glo- 
riae et firmitatem fortitudinis eius O. 
ne unum quidem ex eis] nihil О. a te abs- 
eonditur] fugit te O. 
(27) vel quid... dieis] et quid cogitasti O. 
om. quis scit? Dices О. abscondita est 
tibi via mea O. post Deo add. meo O. 
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scripsit I)] doome post hgdo О. om. R38 


доб, post quod add. соо 5569) '0c 6» O. 
(28) bmm... 0995] qoo оў обод(зо go(- 
бобо 73490099 > об» О. ош. gone- 
дого О. dohogob] cool O.  Low- 
4760 О. 950955] 099605956 О 
сооод Hyo Gbo] ‘9949665 0. —3'9осооб О. 
ante озо add. œo O. — qo» 0« 66b О. 
aj» vb 55990905 bhobgobo dobo- 
Lo O. 
(29) дю зд 9'0e9o» domo O. 
bob... Limo] соо merdmègemmo dfmbs- 
&99»o О. 
(30) 3'8omqoob, ante quod add. 6599 О. 
devogéóbo] 469»6o O. 
бо add. homo sie I. 950760] одо О. 
049656 It 
(31) om. boo 0: 
mgholo aggowmb досто O. 


до3%о- 


ante 659“) w- 


gombo... 95020075] 


о(оо843- 
696... bodbgwmmabono] боодоб о0496- 


656 О, Чу)®д®сооооБ О. om. gom- 
(9056 О. 
@ ХИ. 
(1) 55656900090 semel О.  3eevog- 
бо О. om. 989 9g039co О. доодоббо 


... 99020025] 9053560» o(33se»mb досто О. 
dndgobç6g6/ f. 203v О. оё)уссоооб, 
post quod om. коо О. post дбсфдодосо 
add. 9906 О. домод соб 0. 
(2) 52650595] осоосодобо О. ош. dhol 
О. обо) I. «feo», ante quod 
om. qo» О. 9645365... (ўо®дофо»Бо] 
doa доро (оо 300006 (оу dob- 
Gob обед) 956956 O. om. gobo- 
(953b О. 993 Вбо 52653563696 (оо 
0566606 Де)дцоБоһо bgo добзе бо doo- 
Бо О. 4464199660 526965) обо ddz- 
(обо Jobo О. 
(3) qo» ogobo... 8 9згософоЬооэ» ] (056666 
don qoo 52630596 902000900» бов gg- 
jo» добо» О. 
(4) om. 36... coo ante 39394965 O. ante 
95496 add. доб; post id item add. (оо ym 
О. om. 396 О. vy oo О bogs- 
6mam (L46 mom 1)] ©содо?доБ одо yom- 
(оо dob 65090530056 30639200? О. 
om. mgomo О. qo» 9p... 3263] соо dmdo- 
gombo dob 95 39 gob О, 
(5) om. dom О. om. gdh bog О. 


И 
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(оо Jogon» 49999bobso» (ооч) 336000 О. 
om. 920956006 О. ош. 2569°9%95- 


apo, post quod add. соо О. om. 9946006 
О. 9600595 : o additum manu correc- 
toris І. от. ymggmbo Родос О. 

(6) Qoooqogo--- 890396] 9х 0096 2209 
320500 O. ош. коо ante 9955 О. Jg- 
$9365 9955 одоо О. 04“) 96 O. om. 
чубоо боо) О. 

(7) у) boboocoob... dgomyomb] gobdmogh- 
qo Jogo bmbme qe 939%9с?о hmdgmo 
bG98b eb» qo» 96070585 3905 соод 
dg 895693)ӧејсто оосу об (оо ovd- 
639396 одо bo9b3«e990o» qo» гоородооБ 
одо (оо oho 9909606 О. 

(8) of] Босоо O. — de65o Рддо, post quod 


add. 656 O. (how) Р99%] hmdgmo 
д°9одо®Вод O. ош. gag О. 9дзоўу- 
6569 Т. 


(9) om. дәдә О. 9939009] golyok 39- 
wo (correctum e 39030 О) O. post Logò- 
356020 add. gob О. 500909 (07 goh- 
de sie I. ош. 3962 д00699ю О. 
bo^ O.  @ogogwm] qegoó$9o O. ош. 
39e»obs 556 О. 
(10) 3560 О. bwa] Буу» О. om. na 
mo 89400 8960 О. 526529<70969/ (f. 
204r), post quod om. 856, O. ‘9959бос 
I. om. qe 3936959 996 ozb О. 
۵0003: hgdobo a00] 526459653» 896 
956%.) босоо hg domo dohn goo» o 
(11) 96065 O. ante oy3b962 om. qo» O. 
goo»^(3» обо ymgombo 053646 O. 
ante 956949096 add. qo О.  ymggmbo... 
976] debosee»bo O. 
(12) om. олобо, O. оуд Г. om. 
ogobo, О. ymgocbo] обо О. 5®- 
сәбә] oo О. дзгосодБо] ddédmgmbo О. 
(13) om. 39сто gag O. dohymGboa О. 
от. 390756990 О. 
(13-14) om. 992 35%... 395980606 О. 
(14) doba] 9(3o0630 O. om. 9 


дәб... Igbo О. 6999.6... 996] 99 
39829093 К О. (дороге. ogo] (ю90®- 
mo О. 


(15) 9336» O. обосто ] vomo О. 0656 
JE 02379969 (or (0259) roc О. 
(15-16) 99349665... 090601] 30004 (30 
Jopoa (0960765 )669 œo 55654062369 O. 
(16) 5265160669 T: 52656069 seripsi. 
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abstulit] verbum incertum Y, quod interpre- 
tavi secundum О. от. a me, post quod 


add. et removit se a me O. 


(28) tu autem nune] et nune О. om. quo- 
niam О. semper] Dei sic О. Dominus] 
Deus О.  firmavit| fecit О. ante neque 
add. et О. от. possibile О. investigare 


scientiam] investigatio consilii O. 

(29) dabit esurientibus fortitudinem O. 
largitur... aegrotantibus] et non patienti- 
bus maerorem O. 

(30) ante esurient add. nam O. fortes] 
liberi О. eorum] illi О. 

(31) om. autem O. Domino... sua] Deo 


mutabunt fortitudinem O. ornabuntur 
novis plumis] pennati fient О. om. am- 
bulabunt O. 

C. XLI. 


(1) renovamini semel О. от. istae omnes 
О.  renovabuntur.. sua] mutabunt forti- 
tudinem O. loquentur, post quod om. et 
О. розі simul add. tune О.  annuntia- 
bunt O. 
(2) от. solis О. ante vocavit om. et О. 
seeundum... gentiles] post eunr et ambula- 
bit et ponet eoram gentilibus O. om. 
exasperabit О. reges obstupuerunt et po- 
suerunt super terram gladios suos. 
(2-3) sieut... fugabit] sieut ealamenta dis- 
persos areus suos posuerunt ill O. 
(3) et ipse... pacis] et ibit in расе viam 
pedum suorum O. 
(4) om. utique... excogitavit et О. ante 
fecit add. quis, post id item add. et operatus 
est О. om. quis O. 
eum a generatione prima O. 
nus О. et ego, in posterum] et in tem- 
pore futuro illo O. 
(5) om. Ш О. от. turbata sunt О. ob- 
stupuerunt post terrae O. 
om. iter direxerunt O. 


aeterna] qui vocavit 
om. Domi- 


om. omnia O. 
om. circumste- 
terunt me, post quod add. et О. от. con- 
gregati sunt О. от. omnes ad me О. 
(6) eupivit homo] iudieabit unusquisque O. 

proximo... adiuvare] proximum suum ut 
adiuvet fratrem suum O. dixerunt O. 
om. invieem O. 


(T) inelamabit... moveatur] confortatus est 
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homo artifex et faber qui in malleum tun- 
dit et una cudit; quandoque conflatum bo- 
num est, et firmaverunt illud clavis et po- 
nunt illud, nee movetur O. 
(8)) nunc tu] tu autem О. 

vus meus, post quod add. es О. electe mi] 
om. istud O. dilexi] 


serve mi] ser- 


tu quem elegi O. 

suscepi І. 

(9) om. istum О. 

(gen.) prehendi O. 

O. om. de manu O. 

(10) noli] noli quoque O. 

Deus tuus О.  adiuvi] adiuvabo I. om. 

et curavi de te О. — eustodivi... meae] mul- 

tiplieavi te dexterä meà iusta O. 

(11) om. et ante erunt О. sint] fuerint О, 
ante peribunt add, et О. omnes... te- 

cum] adversari O. 


adiuvi (acc.)] manum 
abiciam] derelinquam 


om. Dominus 


(12) от. eos, О.  erunt,] erant I. om. 
lli, О. non sint] nihil О. om. iam O. 
adversarii] bellatores O. 
(13) om, manum istam O. 
(13-14) om. ego, sum... ne timueris O. 
(14) novissime] parvule O. 
tuus O, qui redemi te] ego adiuvi te O. 
Sanctus ille] Deus O. 
(15) novam] magnam O. 
(15-16) facies... dissipabis eos] sieut ter- 
ram conculcabis eos et disperges eos O. 
(16) venti tollent] ventus dissipabit, post 


om. quoniam O. 


om. ego sum... 
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326956 5565646065, post quod add. одо- 
bo О. от. qo» m@wó9gcçoo 526043696 
О. одобоз additum manu correctoris Г. 
«усторо 9095607] 7 досообо dodoho 
obhoGgrobo О. oym] ogmb, post quod 
om. Fdogobo dodoho obéoGgolo O. 
(17) om. 99 обо qo 0. post bog- 
mggobbo add. ©5990“) О. 33290096] 
Joa domo... 5263936 O. 


очо О. 
om. 092 


991 396 досто migao 99 0. 
O. ante обо add. qo» О.  gogbobobbg 
< 053606065) seripsi : (259369 О. 

(18) дэдсэдоооББд do»o» gos бгообо®д- 
бо qo» goons Fyohm6o О. ош, omdmgo- 
om. одо О. Ip yab gng- 
боо О. om. 956, О. Gyméogebo] we- 
Учись O. ante бодосо“стобо add. 
gomgol, post id item add. Fyocrova О. 

om. gogmobm О. 


(19) Amgyobobo yhp yr cobs O. 
3035 O. ante Офоо add. qo» O. ош. 


99<2432®... V4599«»e О. 89660/ (f. 
204v), post quod add. qo» boa qo» 39665 
O. om. qo» bo ogo Фдообоо O. 

(20) bdo О. 3005699%] ©5999) O. 
уо] 994965 O. post 9091 add. ymggwo 
О. 0530505] əhmgbo О. om. ymggwo 
О 


om 0. 


om. (оо 


(21) قە‎ Agomo 960 0; om. 
nob GO 3... dg mo O. om. ogo 0. 
(22) om. oF О. gonbhgo I. post 3gab- 
mogb add. о1“)96 О. moa одо О. bdo 
О. domboh О. 
(23) 900656 O. post одо add. соо О. 
(ooo... бобо] 65990) mdgho6o boho 
0. 
(24) om. 30075699% О.  goboa bohm O. 
agsdmgohhobbgb (© et L additum manu 
correctoris Г) IO : correxi. 
(25) 55620599] 2039050690 O. hé- 
Çomman одо] mohon О.  offmq696] 
aobomzdmb, ante quod add. одо Г. dm- 
Зоодо : 9 correctum e о О. от. 9946- 
056 О. 993908 oolong 6036 oo 3obo 
9568 02007656696 O. 
(26) от. qos; О. от. shb ogo беоддсдәб 
0. 30639050] olododo одо O. ey go- 
qoo] 306»o, post quod add. eu oboe O- 
bo одо О. om. obm oj» yngogmo одо 
О. 69200... 30025699] wo 3ojeo 


— Жою O 
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65990“) О. одо. 04) 966о] foboa- 
Uoc Jobéhmdae оо QU8969e» Loyo- 
où 0) боо О. 

(27) goym Lambon] (ооһободо һосоБро 
803069 O. 

(28) (ado oo» ogobo (?) I: f 'ofoda^ho»- 
оодоббо О: Foédohomogobo seripsi. 


d963o»o О. 34oo bo О.  goboo О. 
dm/aoamb f. 205r О. 9] 896 O. 
(29) 0) 96бо1] 89660 О. dombo dmd- 


Lbobégagrbo віс О. om. mdm9bbos О. 


C. XLII. 


(1) Здобубобеь O. 
dmohowolL О. 

(2) om. 956 обо 3wjomgol О.  »6(»il 
обо O. post momogwpdwpl add. qo» qooo- 
Gomb О. 90960 О. mabo toco] 
5269 О. 

(3) ооРбофосто] добдбосто О. gbg- 
bb] Bjodmbémb O. 990063569 I: 
9960563569 ОЕ дбгозобдо®д seripsi. 
390699] 26599 39 39 6о@5ю O. 
Lodo co] Logo O. 

(3-4) oo 003030... 9909660] огодо- 


сососодо соо 90994656 О. 
(4) 9855530] Lodoéaogmo O. 


3%8momeb] go- 


(5) 9660 O. om. сооодёојбо--. qoo3óoqoo 
О. 79065] bgo» O. qo» ante доо] 
bmdgerd06 О. дошу» О.  0»9580635- 
спо О, post quod от. 9605 оз I. 
бодду? sb O.  Lmerbo О. om. ym- 
goma О. 

(6) post mljémo add. 8960 О.  Loda^o- 
mons O. om. 956х469 О. 

(8) post e396oo add. 8960 O. ош. qo» 


ante о6(јо О. bənbmgòva] (09369 in 
textu, et Lonbmgòvo in margine manu cor- 
rectoris I. om. 9642 O. 

(9) боодо? oym] (оо соооододообо одо 
O. om. mbémdog одо; O. ante 96965 
ада. әјә О. — de»goqoo-.. 9963] 93096 
(оо обосто одо Ong оў goo ba^ 396 
«o» 30070 ebé»mb»9r ago lg» 03995/ 
f. 205v O. 

(10) deqoogb 19999600520 О. 6539- 
боо» О.  Quzq^bo] dymgbo in textu, et 
соо (o5043c0699v)e6o in margine manu 


seribae I. 


ш = 
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quod add. eos О. от. et nubes divident O. 
eos, additum manu correctoris I. ad 
Dominum] ad Sanetum Israel О. eris] 


erit О. от. ad Sanctum Israel O. 


(17) om. esurientes et O. 
nam О. 
arescet О. 
sum Dominus Deus, ego O. 

ante non add. et О.  deiciam] derelin- 
quam O. 


post egeni add. 
invenient] erit O. lingua eo- 
rum... ego Dominus Deus] ego 


om. ego, О. 


(18) aperiam... fontes] fluere faeiam su- 
per montes flumina et in eampis fontes О, 
om. fluere faciam О. от. illud O. 
stagnum] stagnosum (?) O. om. illam O. 

sitientem] inaquosam O. rivos mittam] 
fluent rivi aquarum O. 
(19) terra inaquosa O. om. et abietem O. 
add, et ante buxum О. от. platanum 
... e€'queday О. post myrtum add. et cy- 
parissum et populum О. от. et arborem 
illam olei O. 
(20) quoniam] quia O. 
O. post hoe, add. omne O. 


feeit] operatus est 
ereavit] os- 


tendit О. от. omne О. 
(21) dieit О. от. prope, sunt... Deus, О. 
om. ille O. 


(22) om. nune О.  nuntiate] nuntia O. 

(23) nuntia О. ante ultimum add. et О. 
ut... sitis] quia dii estis O. 

(24) om. quoniam O. 


(25) suseito О. ab aquilone illum] a noto 


О. post solis add, illum I. vocabuntur] 
expergiscentur I. veniant О. om. con- 
gregabuntur O. om. quidem O. om. 


suum illud O. 

(26) ad initium versus om. et О. om. est 
ile qui O. priora] initium illud O. post 
sciamus add. priora Ша О. om. aut dixit 
praeterita Ша О. ut testaremur quoniam] 
et dicemus quia О.  illej... vestra] prae- 
dieens, neque audiens verba vestra O. 
(27) ineipiam a Sion] initium Sion (dat.) 
dabo O. 

(28) interrogabo] interrogabis O. 
tibi O. 

(29) vestri] tui O. 
fascinatores О. от. vestri; O. 


mihi; | 


in vanum sie О. 


(e XUM 
(1) suscipiet О. 
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(2) om. Ше non eontendet О. neque,] non 
O. post elamabit add. et morabitur O. 
audietur... vox] audient foris vocem O. 
(3) eontritum] eonfraetum О, 
conteret О. donec proferat] sed vere pro- 
feret O. 
(3-4) et iudieium... eonteretur] exaltabitur 
et conturbabitur O. 
(5) om. firmavit... ereavit О. in ea] su- 
per eam O, et ante dedit] qui O. post 
flatum om. populo suo I. sunt] est O. 
spiritus О. omnium] eorum О. 
(6) post Deus add. tuus O. ad iustitiam] 
in iustitia О. om. dextram О. 
(8) post Deus add. tuus О. ante neque 
om. et O. beneplacitum] habet in tertu 
virtutem, et add. in margine beneplacitum 
І. от. hoc, О. 
(9) id quod а principio] et Ша quae ай 
principium pertinent О. от. erat nuntian- 
dum illud О. venit... vobis] veniunt et 
novum illud quod nune nuntiatum est vobis 
et ante (lif. usque ad) nuntiationem signifi- 
catum est vobis O. 
(10) post latere add. terrae О. navibus O. 
habitatores eius] habet im textu illi qui 
manent in eo, et in margine et habitatores 


Е 


confringet] 
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(11) “656061... 3909606565] Loymgo- 
собо qo» дузго®бо дофофообобо О. 
boo... dooboov] 065690 (оо9- 
ЗО ково gegga obo dsphgoe- 
o» gob Jmomobo (-mooblo О) O. odyo- 
“nny (ommhmèmjb in textu et mo- 
voogde in margine manu scribae I)] 
652009006 O. 

(12) ad initium versus add. qoo О. bod3- 
6565 дор] Uso5o995o» дороо О: Loo- 
6c99»b» in margine manu seribae I. 3o- 
mogbo О. 

(13) gomo o3g6oo domowe 939096 
O. от. qo» dmgogb O. 5260599050] 
998) 635 О. эогодобдбә(о... dhog- 
mooo] qo» omopaobmb To соо momo- 
(99096 gyms дороо bgo 907095 
0 


(14) (53009996 O. 0565809007556] 
«499 О. om. bw (0230090695 оў обутоб 
О. gon О. оороо) (соосооо?со 
I] œo О. (оодооодобсо О. эў gbg- 
boq... йодо 30] 32682469360 0. 
(14-15) обододосо 52635397] د‎ 955353 
dm дбододосо О. 

(15) от. dmh (бо (04 60 sie I)... ob- 
39390 О. Fogo... d500»2] qo» ©586- 
669 дсообобдбо Зостодою О. ymggwbo 
... дорбо] 904466359360 О. 

(16) momo... oGnmposb] 930435669 
968о6о abolo ng обо озсо О. 
OO... EES О. gym 96 сто domo 
boong 0. doocooogobo О. ош. одо 
dopgboe ogomo 0. ©6939 О. 
507920654) cr6) доо» ообо] обоо6 боде" 
оо 3453 don озі О. соозообобо (-o665 
D] &969869 0. 

(17) post одобо add. добо» 0. om. 
doses 39 deo» О. Lob(bzcom, post 
quod om. popon O. боддсъбо... 396- 
3075] (geo 90530? 5295605498) <?- 
оо О. (©5990... domo] (оо mdg- 
_ 289 06430 2%mpbmôomoo О. Ёд9- 
o O. 


(18) 352... о) 9660] УФ от Jogoo ggb- 
95096 qo 96950 opobogbon owo- 
бо O. 

(19) op 9429] c» O. 56006 868. O. 
обо 01] обод со ut vid. О. 


960 одо 
5990] 9сэбобо hgd6o O. 


от. 906 hob 
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О. чо“ /бо finis f. 205v О. In О exstat 
lacuna 4 foliorum a XLII, 19 usque ad 
XLIV, 24. 

(20) ante 94&dsq»96oo addidi oho. 


C. XLIII. 
(1) 423696 I: 503096 seripsi. 


(2) ообо : 65 additum super lineam manu 

correctoris I.  Poéaémmbogo rasura post 

o, quod forte erasum est I. 

(3) 655656 I: 60066 seripsi. 

(4) 6obbmhoço I: bobobméog scripsi. 

(6) dmoygobgbo I: correxi. 

(12) mogowoc : qo» forte erasum I. 

(23) ogo hgg Г: mono mag scripsi. 

(24) dono LE 9oo «doc» seripsi. 
995) 96о I: 995959 seripsi. 


ССИ: 


(3) 923069 Т: 830039 seripsi. 
(4) dgf/6o correctum e дособо manu seribae 
ПЁ | 
(11) доб» additum super lineam manu cor- 
rectoris I. 019656 І: o$9665b seripsi. 
(12) 96:992 I: 964) scripsi. 
(13) Lo@obs correctum e b»ob» manu seri- 
bae I : bobobo seripsi. 
(20) Lofmoo correctum e bodmo manu 
correctoris I. 
(24) gomo @co99oçogə5 додЬБ» 996] oo 
(aut forte соо) 9306)сто gbo О. /m'o 
incipit iterum textus codicis O, f. 206r. 
د۵ ودم‎ [ LENS agbo О. 
39491 9934996, post quod add. 4039e»o О. 
om. соо 89635809 odob ymggwboə О. 
(0230083036 16 
(25) от. 991 О. 439 О. 
«900 add. 608680 co О. 
5265592353069 : 9» forte in o correc- 
tum I. 55635(3с203бо Па 
(26) соод досу О. 699065 mobs] oz- 
оороо О. مواد‎ 5639«0 5o» дорооа 
39880606) og»b O. om. 99 326 О. 
36155 O. post 0Géybogmadls add. (оо 
gocodbo omæoalbo O. 
0.  »9996G6935oo О. 
I (9943069500 О. 
5090060960 О. 


ante LoL ow- 


om. обо» О. 


om. 30925699 O1 


Om. (oo docrodlo 
om. dobbo О. 
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(11) gaudeant,... Kedar] mansiones et ha- 
bitätores Kedar О. petrae] in petris О. 
rugient] elamabunt in margine I, in tez- 
tu autem O. 
(12) ad initium versus add, et О. virtutem 
eius] beneplaeitum i» margine I : benepla- 
cita eius О. іп insulis] insulae (nom.) О. 
(13) iter direxit] veniet O. om. et venit O. 
exeitandum] eonterendum O. ad sus- 
eitandum... multis] et suseitabit zelum et 
clamabunt super hostes eius fortiter O. 
(14) ab initio] igitur О. om. num... iam 
non О. etsi] et О. passus sum] patiar 
О. nune, manifestabo... omnia] perterre- 
faciam eos O. 
(14-15) simul exsiecabo,] et exsiccabo si- 
mul O. 
(15) om. colles... exsieeabo, O. insulam... 
earum] et ponam flumina in insulam O. 
om. omnia O. om. eius O. 
(16) dueam] addueam O, illi neseient] 
nesciebant О. cognoscent] viderant О. 
faciam tenebras eorum lucem O.  diffici- 
lem] asperum O. om. illam terram in lo- 
cum O. perfieiam eum eis] sunt illis 
propter quos feci propter eos О.  deiciam] 
derelinquam О. 
(17) om. in vestigia quidem sua O. om. 
magna O. ili qui confidunt] vos qui 
confiditis O. idolis] seulptilibus O. 
quis... suis] et vos qui dicitis operibus con- 
flatis О. nostri] mei О. 
(18) vae... vestros] vos qui estis surdi, au- 
dite, et caeci, tollite oeulos O. 
(19) nune igitur] et О. quis... ille] qui 
sunt caeci illi О. — nisi] sed ut vid. О. 
populus ille meus] servi mei О. om. qui 
sunt О.  surdi/ lacuna in О. 
(20) ante cavistis addidi non. 


C. XLIV. 


(3) dabo] ponam I: correxi. 

(4) salix correctum e ligna manu scribae 1. 
(11) ex, additum manu correctoris I. 

(13) figurae] imaginis, quod prius erat, 
nunc autem false correctum I. 

(20) dicetis correctum e dixistis manu cor- 
rectoris 1. 

(24) /Dominus, incipit iterum О. Domi- 
nus, qui redemit te] Deus (forte Dominus) 
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redemptor tuus О. 
tuus О. facio] feel, post quod add. omne 
О. от. et dispono hoc omne O. 
(25) ante signa add, portenta et О. om. 
ila O. 
(26) confirmabit O. 
servi sui O. eonsilium angelorum eius 
verum erit O. om. ego sum O.  dieet O. 
post Hierosolymae add. et civitates (sic) 
Iuda O. om. quoniam, O. aedifieare] 
aedifieamini О. от. et civitati... habita- 
mini O. restituimini O. 


creavit te] creator 


cum servo meo] 


om. eius O. 
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(27) om. 99 906 ©: 


ynggmbo О. 
(28) om. 991 доб O. 


36 mob О. om. 


Зои О. огоо- 


bémol] job O. om. 992 go О. 
Зоо» О. opo0969 L одо bof dowo- 
65 Bydoboa] 8 досооз O. 503306] 
(23297060 О. 

C. XLV. 

(1) d6xM9G О. colmhhompdse : 
(oo additum manu eorreetoris I. om. 
Fob5 891 O. доо О. 5263690242] д56- 
godmo О. дободо] 3263266) О. 


396 5569969070596] об» (2038636 О. 
(2) om. 99 956409 О. om. qoo ante 
добо О. от. одо post 63060 О.  wog- 
43691 99390660 О. 99395669] aob- 
3690469 O. 
(3) 00309 (9 gobbo] оуб gbo 0; 
(оо особе) (50456969 sie I)... одо] 
8563590169 O.  bodobagerbo I: bodo- 
(9360 seripsi. mbomogow, post quod 
add. ó69e»olso»bo O. боооо] соо, post 
quod add. 3563055650 ‘996 c» О. — «993» 
wo additum manu correctoris L (од®- 
mobo : Lo additum manu correctoris І: 
œdéaoboalo О. 
(4) qo» dm6obo hgdobo оо;содор ооз О. 
om. 9062 О.  obhoGmols ozb/ f. 206v О. 
(5) 99698 О. om. Шә О. Бад» gə- 
6086 одубоо O. ош. 996» О. обор 
0. 5) 20639553453] 80036 80 O. 
(6) om. bob omdmbogomon (оо О.  qoo- 
Logogrobomo O. om. Lbmo (bbmoo I) 
©0996 О. 99698 0. (оо О. 
(8) об5®д®до О. до9сорогоду)®д®содсо] 
Pomoge О. оодобоз Obs О. 9605 
О. om. “осто (добою 8960 О. a- 
xmÔgl I, ante quod add. 936 0. 
(9) 49 О. 364555 O. om. 96; O. 
95949090» O. dob, additum manu cor- 
rectoris I. dg 364565 ut vid. О. om. 
9563 O. от. 95. O. 
(10) post достдсосоо add. 599 оз О. 
(11) от. 0401,2 O. post ob, add. د‎ 
obmeos fgde» ogl folio plicato O. 
(12) ad initium versus om. forte dg folio 
plicato О. om. qo»; ante d9Qo О. @ogo8- 
4269 ut vid. О. om. обо О. 
3040056... 55639005096 0. 


om. où- 


ОЛЕ qu 
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6b4/«e»3o» finis f. 206v О. In O ex- 
stat laeuna 11 foliorum а XLV, 12 usque ad 
ШТУ Ч. 

(16) 60636320“) себо : © additum super 
lineam manu correctoris I. 

(20) Foédohaomonobono additum inter li- 
neas manu correctoris I. 

(24) bndpcbo correctum e сод содо6 ma- 


nu eorreetoris Г. 


C. ВВМ 


(2) Va sobe6o56 : об additum manu correc- 
tons I. 

(7) 39 : 9 additum manu correctoris I. 
(11) dgyo63se»bo I: 99360639? serip- 


si. post 903043969 lacuna esse videtur. 


C. УТ. 
(1) Jom bebeeobo I: Jompo scripsi, 


quod corrector in margine notavit. omo- 
боо... Emme seriptum inter lineas manu 
correctoris I. 
(2) (85660, ad finem versus additum manu 
correctoris I. 


(3) 20699 8m366G I: correxi. 


C. XLVIII. 


(3) œ> ante Soéobo additum manu correc- 
toris I. 

(11) 903609 : (39 additum manu eorreetoris 
L. 


(16) 906956 additum manu eorreetoris I. 
(21) Gyméog eum circulo superposito T. 


C. XLIX. 


(2) @oddo3o (?) I: @oddogmo scripsi. 

(13) 60956098 I: correxi. 

(17) qooo^ pO I: correxi. 

(18) 39094368 I : eorrexi. 

(22) "056605 correctum e f«566o manu cor- 

rectoris I. 

(23) œpwobo forte correctum in (оособо I. 
Зося‘ gb (?) I: сосу’ 86осог)6 seripsi. 


о. Т. 


(2) дўооздбоо» І: 950e»990o» scripsi. 
(10) 25696) до(39боо» correctum е vocabulo 
ineerto I. 

(11) oj 6 ad initium versus I. 
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(27)от. ego sum О. dicet О. 
nia О. 

(28) от. ego, sum О. dicet О. com- 
plebit] faciet О. от. ego, sum О. dicet 
О. aedificare] aedifica I. illud sancti- 
tatis meae] sanctum О.  restituam] fun- 


dabo O. 


от. 0m- 


C. XLV. 


(1) eoram, eo] ei O. 

ram O. 

non claudentur O. 

(2) om. ego abibo О. ante montes om. et 

O. от. illas О. molam] confringam О. 
confringam] perrumpam О. 

(3) thesauros illos] horrea Ша О. et ape- 

riam tibi (nobis sic Y) areana illa] perrum- 

pam O.  areana] vocabulum ignotwm 1. 

invisa] hominum (?) invisibilium tenebra- 

rum O. ut scias] et aperiet, vel aperue- 

runt, tibi et scies О. Dominus additum 

manu correctoris I. Dei correctum e Deum 

І. 

(4) et propter servum meum Iacob О. 

om, illum, О. 

(5) om. alius O. 

tu O. non] nequaquam O. 

cognovisti me О. 

(6) om. a solis ortu et O, 

ili qui a solis oeeasu sunt O. 

Deus O. 

(8) laetentur О.  diffundant] stillent О, 

om. Dominus Deus tuus O. 

(9) dieitne,] dieetne О, om. illud, O. 

illi, additum manu correctoris I. — dieitne;] 

dicetne О. от. Ша O. от. Ш. O. 

(10) post dolebas add. propter те О. 

(11) om, Ше O. от. illum О. post meos 

add. et propter filias meas О. 

(12) от. forte ego; О. от. et; О. от. 

caelos О. от. ipse... ordinavi О. stel- 

las/ lacuna т О. 

(20) ex gentilibus additum manu correctoris 


JE 


perrumpam] effe- 
eum non poterunt prohibere] ei 


extra me Deus О. от. 
МЕРЕ 


а solis occasu] 
om. alius 


C. XLVI. 


(11) post adduxi lacuna esse videtur. 


— ES 421 
С. KINN. 


(1) iam non... desideratam additum manu 
correctoris I. 
(2) tua additum manu correctoris I. 


C. XEM. 


(3) et ante ex ore additum manu correctoris 
I. 


(16) eius additum manu correctoris I. 


(ХИХ 


(22) tuas correctum е nostras manu correc- 
toris I. 
(23) feminae forte correctum in magni I. 


С, 


(2) argutione] potentia (?) I : correxi. 
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C ШЕ 


(3) 20060569655 : оо forte erasum I. 

(4) obdo65o» gdo additum manu correc- 
toris I. 

(13) Qg6obo I: JgboLəoLə seripsi. ante 
оў add. o I. 

(17) gobomzdB Т: correxi. 


C. LII. 


(1) добооз9@1, з I: correxi. ^ 9500900 


I: correxi. 
(2) oGóvwUse»g8 additum manu correctoris 
т 


(3) goç : in margine circulo cireumda- 
tum eum signo relationis ad mbobyogwomeo 
I. of» gg additum manu correctoris I. 
(5) доо : in margine circulo circumda- 
tum eum signo relationis ad (3) ооо I. 
(7) ghjo 99 correctum e Зоо manu 
correctoris I. 

(14) зоо > I: go(yobe seripsi. 


G м. 
(3) 993650 I: Bjobogbs scripsi. 


(4) dgéóo» partim scriptum manu correc- 
toris I. 

(12) бочи бодо : до additum manu cor- 
rectoris I. dog» correctum e ds manu 
eorrectoris Т. post mobo addidi Bgoéo(3bo. 


C. LIV. 


(2) 20339568 I: sp30s 5o seripsi. 
(6) gono... gomb additum super 
lineam manu correctoris I. 
(7) соо ante Fyogmmdoms erasum ut vid. I. 
(11) /çsdo00c gd com incipit iterum tex- 
tus codicis О, f. 207r О. om. оо добеј- 
6996009 О. 5096 О. ош. (оо добо- 
Jombo O. ош. 9965 О.  Logmdag- 
(того Igbo Lomoémbo О. om. 50033- 
9560769 О. 
(12) 203539664 І. Фоо бо... Soom- 
booo] ohwodoabo 9660 osb3o6oos О. 
2023395650769... 89) оо0%обоо»о] 03960 
89660 gobo Š 62 dmgmolobo (ddemgmo- 
обо O) О. gogoo IO : BOGO- 
moo» Scripsi. — 959% 04) обо (Img tomy- 
69 1... 6fgaeoo»s (hhgmgroms I) ob- 
0655400] о ообо 89660 دادو‎ hgm- 
q»ob»bo O. 
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(14) 529306 I : 509965 О: op 93- 


6m seripsi. 256996960 О. om. (o 
bobo... 996 О. 
(15) om. дўобБо О.  dmgoïggl O. 


(16) om. odo О. 3096536 93909сто О. 

бозууд®($бБое?б» О. 25900906 : m ad- 

ditum manu correctoris I. 396396 О. 
om. соо aobloéymbagrog О. 

(17) 3963960 O. 563696 O. 

от. боддсто О.  Ldmgnm (?) I: дес 

О : Ldgne seripsi. одобо] одо О. boð- 


3306909... maçrobomo O. добо» 
0. قە‎ ч)осто О. 

(CS ENS 

(1) om. qo» ante bobyoggmobo O. 

(2) бов : ош. 056 О. gag O. wmfmg60/ 


и, Ау ©) 
(4) 90393 О.  dnogémdog О. 
(б) om. 3961 post до(зсооооб О. gowo- 


ол 

(6) 38mgma О. одо 04496 O. 

(7) ogg) O. 9960856 2996956] 
Q3^oobs fmgbolo dadoh О. dmao- 
693696 $596, ante quod add. 655990“) 
géoog О. ош. 9Фодособо O. 

(9) goo» О. 526'923699%)® hob 


2459456055 gob Gobo 9569 956803699» 


S@oob О. mfg доб O. 

(10) 32008390] 52966096 O. ош. (os 
доо О. 

(11) 9569 O.  aodmgogægb О. 904096 
О. Gogroghog/ f. 208r О.  omplé- 


соо О. om. (оъ 9563395650769) О. 
599605 post g bobo] 89660 О. 


(12) aob3bzogn О. häma О. 

(13) om. dob О. рдо О. доббо О. 
ggcrolos I. post LolPomomog add. 

Igbo (0). 

G. EVE 

(1) 6095609 I. om. qo» ante Fysme- 

боо. О. 


(2) 959545(30] 4»(jo O. 
Go О. обеду I. 

(3) 2068 8mbabs О. 
(4) oġyzL О. 

(5) om. соо $04006 59965 О. «9х5 
L 906656 O. 9325 I. 953 07090/ 
208v О. 


320] додәдә- 


696 ll; 
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C. LI. 


(4) audite, me additum manu correctoris I. 


C. LII. 


(2) Hierosolyma additum manu correctoris 
I. 

(3) hie quoque additum manu correctoris I. 
(7) dieam ego correctum e dixit manu cor- 
recioris I. 


C. LIIT. 


(3) reputatus est] reputavit I : correxi. 
(12) tradita est correctum e ego quoque ma- 
nu correctoris I. розї iniquis addidi repu- 


tatus est. 


CHRD 


(2) erige] erexi I : correxi. 

(6) quasi... Dominus, additum manu cor- 
rectoris I. 

(7) et ante eum misericordia forte eraswm I. 
(11) /o humiliata incipit iterum О. от. et 


inquieta O. consolatio dabitur tibi] con- 
solabitur te О. om. et chalcedonem О. 
om, tibia О. fundamenta... sapphiri] in 
fundamentum tuum sapphirum O. om. 
erigam O. 

(12) muros,... pretiosis] pinnas tuas iaspi- 
de О.  erigam... crystalli] portas tuas la- 


pidis БегуШ O. ponam... carbunculo) 
muros tuos lapidis electi O. 

(14) aedifieabitur О.  recedite О. 
pavor... te O. 

(15) om. peregrini O. 
runt O. 

(16) sufflat faber O. 
et ad corrumpendum О. 

(17) om. quae O. vinees] corrupte IO : 
correxi. ill] ille sie О. dicit O. 


om. et 
accedet, vel accesse- 


prunam О. om. 


C. LV. 


1) ante peeunia om. et O. 

2) quare] quid O. ille] iste O. 

4) dabo] dedi O. ut principem] in prin- 
cipatum O. 

(3) glorifieavi O. 

(6) illum vos O. 

(7) Deus noster] ad Deum nostrum O,  di- 


( 
( 
( 
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mittet vobis peeeata nostra (sic), ante quod 
add. quia multum О. om. multa O. 

(9) a terra caeli O. 

(10) produxerit] apparuerit O. om. et 
dederit O. 

(11) egredietur, vel egressa sunt O.  re- 
vertentur О. | vaeue O. perfectum erit 
O. от. et direxero O. 
tuae sic О. 

(12) ramo suo O. 

(13) om. Ша О. Dominus] ad Dominum 
sic Г. post signum add. tibi О. 


vias meas] viae 


C. EMI. 


(1) amte misericordia om. et O. 
(2) vir] homo O. homo] vir O. 
(5) om. et in muro meo O. 
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om. 


(6) дсоБдбого чуд стоіо : om. доо О. 
04060 О. 

(7) Bobo] 8og& post боб добо О. 
(8) 19396090] 05460906 О. d^999- 
mo О. 42390000... ggemmémoo] 96»- 
gomo ynggwo 983000 ggmoboa O. 

(9) om. co» 3e9Qooo O. 
(10) ©0698 О. 6906 O. обооб О. 
удо О. 65290699026 0607396 О. 
(agp 29093960] “© 65бсобо О. dodo- 
@собоо] Jmdpmépdoe О. post o(yosb; 
add. fmdmmégdoe соо О. 


С. EVIE. 


(1) post добоособо rasura 8 litterarum I. 
bo(36:goUs O. Lodoéoogmo/ f. 209r 


(3) «8 омусооооообоъ Dbocogbogooo 9996%)- 


"09050 (96) ообо I) О. ом. qo» 95- 

dgobs6m O. 

(4) om. qo» 300... nfgg6o1 О. Бобо» O. 
Удо юстобобо O. 

(5) m9e»go» О. 

(6) ante одо add. bomo О. — daoxo» О. 

om. dom O. aobgéobkbs O. 

(8) ўу®ооеоо» ut vid. О. цәбдоһ» O. 


836080 О. 
(9) оч3656 О. 
(10) od I. 


053905009 О. 
S@oə/ f. 209v O. 


(11) gobbo O. om. оо ante 9996939 О. 
396979 О. aym О. 

(12) post gombho add. 896 О.  Lodséo- 

mg L 699% обор 59656 O. 

(13) до6добобо O. post 526506обоб add. 

09060 Où 

(14) qoobo364ce599eo О. ош. боі» О. 

(15) dmbgobı] 96096 О. om. qo dmb- 

(obs... 54) оо O. post dnb gobs addì- 

di (3569959. 

(16) 049656 0. 

wo] 9 cro (07 

(17) 5569590304039 sie I. 

(18) ante 5000904) add, о» O. 

добо@о/ f. 210r O. 

(19) Izda sie О. 


(20) smopvaègee 0. 
adobe О. 


5963955 0. 


5262606696 О. by- 
393- 


32605602] 
om. ©5990... obon- 
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C. LVIII. 


(1) Londo О. Jonbos] дорбо O. 

(2) 999099096 О. post дузі add. до O. 
Lodong I. “49609 О. vde- 

om. ogbobse О. обо owg- 

dnbmgb 0. 


обо] agm 


ooboo : 
399095] or dot603 О. 
(3) post ob add. gbg O. 


бо О. обо 6] 896 обо amemolubdor 
3953 О. обоз O. om. doo O. 
обооб О. 49936 049665 O. 


(4) jgéaomo О. goo eum circulo su- 
perseripto I. ош. dg O. 
dobbgoa О. om. дорсодоо O. 

(5) post godmgohhog add. dg О. goGoboa 
О. Bpogéoz)boo] Jmogéoybon sie/ f. 


om. 959 ante 


210v О.  ‘dpvmommeogméogm О. “post 
dadoo add. Зооосујо О. 
(6) om. gmggrobo Sobgggmog О.  a0bo- 


656 O. 
І. ош. 049000... ymggwo О. gobbg- 
o4jO; IO : correxi. ante 396055396 add. 
qo О. Зубсдособо : З seriptum super ò 
manu scribae et partim erasum ut vid. O. 


526690. О. 
(7) 650991 9G O. 


Layo eum circulo superseripto 


ybowarmhmbo О. 


bobog O. post 95900) om. одо 1. 
(8) Uo og99o ob O. dbomog О. 
69956059 О. 

(9) ообсодэ(о9гог] һо@уцу)зго9год О. ош. 
dol 556 О. om. 300726950 О. gomomp- 
боо. О. 30«?ооонубосодбоо О. 


(10) ywo] aywo I. om. соо òbgwo 
agbo O.  Lodbhob О. 

(11) om. 'ü56o post mdg6oo O. 
f. 211г O. 3°63%6636 I. 

(12) 505996656 I. 95996989» I. post 
onceno add. Igbon О. om. Imhol 
О. 


50)090/ 


(13) 954599 sie О. ante (ооо add. 
(оо О. {7догооһә œo] doo О. mimon 
30o O. OR (оо ante (09090) eoo О. 
ante обо» add. со О. 6598 0. 
обоз... 996065] (оо oho Бойе boğ- 
yga 9600(3 бордоо (оо a роб“ y- 
&omdoo Jo6oos Igbon О. 
(14) ojo О. »goggsbob] 5265069656 
О. ggmogrbo 950 d946obsls I. 
водор I. 


OÙù- 
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(6) ad Dominum ut serviant ei] ut serviant 
Domino O. om. illi O. 

(7) inter... gentiles] ab omnibus gentilibus 
О. 

(8) congregabo] eongregabunt О, congre- 
gationem... agri] congregationem multam, 
omnes bestias (sing.) agri O. 
(9) om. et comedite O. 

(10) latrare] facere sic O. 

(11) insatiabiles] impudentes О. 
tem] doetrinam sie O. 
doctrinam et O. 


saturita- 
post neseiunt, add. 


C. LVII, 


(3) iniqui, semina adulterorum] iniquorum 
seminum adulterorum О. ож. et meretri- 


eis O. 
(4) om. et contra quem aperuistis os ves- 
trum O.  estisne O. 


(6)) ante illa add. ubi O. 
(8) ostii] tabernaeuli O. 
LXX. 


om. eis О. 
о] cf. dou in 


(9) multos fecisti] multi erunt О. humi- 
liata es] humiliaberis O. 
(11) ante mentita om. et О. от. te О. 


despexi] despiciam O. 

(13) liberent] liberavi sic О. 
bit add. eos O. 

(14) de via populi ше] de via mea 0. 

(15) dat,] dabit О. om. et dat, vitam hu- 
miliatis corde О. post dat, addidi vitam. 
(16) fiam] fiet О. ігаѕеаг vobis] irritavi 
vos O. spiritus] lex O. 

(18) ante animum add. et O. 

(20) ferventes] fervens О. ^ quiescere] dor- 
mire О. om. quia peribunt... еопешеа- 
tionem O. 


post dissipa- 


С. ТУШ. 


(1) eorum,] eius O. 

(2) quaerent О. post cupiunt; add. qui- 
dem О. om. sui О. non dereliquit] ser- 
vavit (lit. servaverunt) О. 

(3) post est add. hoc О. animas nostras] 
corda nostra О.  nescisti] tu non intelle- 
xisti О. от. illis O. 

(4) om. isto О. от. adventu O. 

(5) post elegi add. ego O. post saecum 
add. indueris O. 
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(6) om. ante omnia O. om. nodum... om- 
ne, O. ante remitte add. et O. 

(7) frange] da О. дото] mansione O. 
om. eum I, 

(9) priusquam petieris tu ab eo] priusquam 
dixeris tu O. om. quoniam O. 

(10) animam egenam] eor egenum l. «m. 
et tenebrae tuae erunt O. 

(11) om. tuus O. 

(12) aedificabit, vel aedificaverunt I. розі 
murorum add, tuorum O. inter semitas 
tuas] in semitis tuis O. 

(13) ante in die add. et О. sancto et] sanc- 
tum О. ante gloriosum om. et, post id аи- 
tem add. et O. 
ces verbum unum quoque in ira et in furore 
in ore tuo 0. 

(14) esto] eris O. extollet] quiescere fa- 
ciet O. ad bona illius terrae] ad bonum 
illud terrae I. 


neque dices... tuo] nec di- 
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CG REX.: 
(1) 5% O. ymgbo O. om. эб» О. 


(2) 52659369096] 035079995 0. ogy 
960 qo» mdémobols О. ante обо add. 
босс» О.  "Ügao4sq»69b, post quod add. 
0396 О. 

(3) 9oóməocoe] glow О. Log- 
би) Зі О.  béobogl/ f. 211v О. 

(4) добоостро О. от. wo аще обоз О. 


post одосзоо om. соо Г. (о I: 
36208265 О: Golo seripsi.  Lbogdmds- 
bo] Gmggolo O. 

(5) om. qo» ante 699% О. да)" 
demgob О. доо] дороо О.  méooyogmo] 
9Фо ogomo sie I. (оо post обо O. 


049069 І. 

(6) ante jUge»o add. qo» О. domo об» 
ogmb] ogob dono О. ош. dommo O. 
baj9G mxmermdolo] (549960 Igy- 
grmgüobobos sie О. от. go (54906о... 
босоо O. 

(7) deb 655935... Bobo] bmrm m963bo 
Qoobo mpmemmadoblo Hob O. òo- 
mmabəbə sie О.  wygayhgove] òo- 


mygga О. 

(8) о(зоо6 O. от. бод сто 309556 
0. 

(9) 469806 О. Lodo oe»9 I. 94965] 
доо О. Обосто О. 


(10) 92 9д®5согодЫ] 9909996, post quod 
add. одобо О.  mmogmono.…… ogobo1] Qm- 
dgebo обо оосо omombo 9569 369890 
O. ogge О. 9435,23 О. 020630 
O 


(11) combo. 35963096] com оо 
бозо ооб 9266 (sie : Imb 3) Ly- 
o» 696565 (sie : dg6gobo) 4969bmgosb 
evidenter corruptum І. Gomdogbo] 
ganddo% О. $49690 ооэб/ f. 212r 
0.  dmgwmogo І. aby goo] gob- 
8) )боо eum circulo superseripto I. 
(12) post 560565 add. (оо О. 6536539 I. 
(13) ante 3906739600 add. qo О. ом. 
Lo) gb O. 89«ooe hmg6oms O. 
(14) om. ооу O. 356390e696oo O. 
bodoéoogmlo O. һодо®о I. abf- 
voe O. 5264805] 396g» O. 
Lega О. 

(15) bdob 0. 
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(16) 9o3bocçoo, ante quod add. соо О. — 859- 
О. 
us 60956098 I. ош. 05305 О. 
(18) 4:9296990o0 96960» дороо О. 
(19) om. д%оһ»... озі O. доб 
(9ооб5Фо I)/ f. 212v O. GobLbgoa wo- 
стое] bobgmono n mobo amo О. 
(20) post dex3ocopb rasura 12 litterarum I. 
avhgvdmod(zomb O. vjo36oo99obo 
396 oogmdo O. 
(21) от. 969 О. post бов у) 5бо add. 
9960 О. бсоддеобБо O. om. @пбБоһоу... 
526» O. post уууууБоһодгод add. 45300 
О. 


C. EX. 


(1) ante (оогодбоо om. qoo І. 

(2) додозбосо6 50] 3995 yobægL O. 
(3) 993 Вбо О. 

(4) post 35698meb add. 936 O. 

(5) om. qoo ante 8929 добо О. 

(6) œoggohemb O. om. (оо 59935205956 
О. post 'ü96co» om. соо I.  oggb96/ f. 
2138 (9). 

(7) gpwohooboa О. 999246996 О. 
ante Loobmg add. Igbo» O. ош. go 
O. om. одоз О. (50903392065 Родо- 
ње О. 

(8) 96960 О. om. dommo О. 

(9) qo» j3əocçoojbo 99 9952056 О. post 
300390 add. 39 0. om. Fdogobo: 
О. 


(10) 205096696 L ©5509 О. 

569] gg yowa О. 

(12) om. 936 О. 

(14) om. qo» aobdoholbjôgemmo ‘Зобозобо 

О.  '096/ f. 213v О. Lom O. post 

{7догооһә add. dob О. 

(15) 99906 O. gym О. 

(16) 0900] dombo O. om. Зобо: О. 

(17) 9560) об1 ] 009756056 I. 

gogo] dg OE Jaano O. om. 

ogo O. post '0566o om. d30 d0” соо 

nono bo 9660 iL. 

(18) obd&b О. роз) Ï. 

(19) 955 I. oym ut vid. О. bong О. 
post (2996020 om. bong L omy” 

бого T; 

(20) om. gbo, O. 


893099- 


90753569 il dmog- 
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Q EIX. 

(1) om. non O. 

(2) amovent] dividunt О. vos et Deum О. 
post misereretur add. vestri 0. 

(3) eruentae] maeulatae O. 

(4) ius] iustum O. om. et, О. 

nis от. et I. inania (sing.)] peccatum О. 
dolorem] peccatum O. 

(5) ante qui om. et O. 

pionem] corrupte I. et, post in eo O. 

(6) ante tela add. et O. 

eis O. opus] opera О. om. 

et operas:.. eorum, О. 

(T) festinant... eorum,] pedes autem eorum 

in iniquitate currunt О. malitia] miseria 

0. 

(8) neseierunt] neseiunt О. 

ambulant О. 

(9) factae sunt eis] attigerunt eos О. 

(10) palpabant] quaerebant, post quod add. 

Ші О. oculo... ilh] illi (si»g.) qui non 

habet oeulos, sie perturbant (?) O. 

(11) sieut ursi... efflabunt] corrupte I. 

errantes] simul O. 

(12) ante mendacium add. et O. 

(13) ante decepimus add. et О. от. menda- 

eium O. om. de O. 

(14) ad initium versus om. et О. от. а no- 

bis O. defecit... veritas] vendita (?) est... 

veritas O. 

(16) ante aspexit add. et O. 

(17) om. eapiti O. 

(18) inimieis suis opprobrium] eum oppro- 

brio inimieis suis O. 

(19) om. qui a solis ortu sunt propter nomen 

eius O. ira] in nomine O. 

(20) ab impietate Iacob (асе.) O. 

(21) om. hoe O. post verba add. mea O. 
от. tuos et de ores О. post saeculum 

add. temporum O. 


post va- 


ila] eius О. scor- 


eis non erit] erit 
om. suis O. 


om. in quibus 


C. LX. 


(1) ante gloria om. et I. 

(2) manifestabit se] splendebit O, 
(4) post circuitu add. tuo O. 

(5) om. et, O. 


(6) Madian (lit. Madiam IO). om. et 


Gep'a O. post tibi om. et I. 
(7) Kedari О. ante accepta add. tibi O. 
om. illud О. | meum] meae О. 
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(8) om. eorum О. 


(9) me insulae] et insulae ше О. om. sane- 
tum, О. 

(10) percutiam О. dilexi te] miserebor tui 
0 


(14) om. et irritantium te O. post Sancti 
add. ilius O. 

(15) fiam tibi... laetitia] faciam te... laeti- 
tiam O. 

(16) lae] potentiam sic О. om. tuus, O. 
(17) tibi4] nobis sie I. aes] corrupte І. 
lapidibus O. om. illos O. 
pace et praesides tuos I. 
(19) erit] erat ut vid. О. от. lux I. 

(20) от. tuus О. от. tibi О. ipse Deus 
О. 


post tuos om. in 
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7096 О. mgomo p3g6óoo О. bog- 
6m О. 

(21) om. ogo; О. Eggo,- post quod add. 
ghobo O.  fgdmoa/ f. 214r O. 


(22) «dé» 599bo І. gos] бод до) ©: 


C. LXI. 


(1) аще 95656060стою add. oo О. Ig- 
deb63oe»o» I. ante ($459o» add. (оо 
О. 526693995 О. 

(2) ante fmçog®sp add. (оо, post id item 
add. œo О. короб одо post һеудбоһәо O. 
(3) om. dm(3980c0 93e»03559o» O. bom- 
bolomo] Lombl Jobo О. ante bs(y obs 
add. соо О. om. дор O. 

(4) 5m0 96696 I: 20938696 О: »099- 
(36696 scripsi. ante Sohangromaob om. 
(оо I. g0bobomgajèmgoob О. 

(5) om. 93639e»»qo коо О. ‘96 О. 
(6) 3359000 Г, post quod add. 496 
0. 

(7) bombe 0. 

(8) 3» additum manu correctoris I. 
904) 560/ f. 214v О. отш. одо О. 

(9) 560 О. ош. je(yowbo O. 

(10) dod» »o»] 9096, post quod add. Jod- 
Уостобо озо O. ante доозоФ(о1 add. (оо 
О. 


(11) доро] obo О. 
Зо О. 


осто 0. 
390800566 Job 4cb 0. 


93%- 


О. ТИ. 


(1) Lodobogma I. 9c3»2] (39060 О. 
(2) boda ^os I. om. Igbo О. 6o85- 


wo О. (созор (bogs I) 956] 50356 996 
О. 


(4) m396/ Е. 215r O. 
esse videtur. 

(5) 9569 О. 6099 I. 
(6) ante соззэюдобб add. qo O. post 
343980 add. 89660 0; 

(7) Ўободобос О. 

(8) smo] обо O. 
(9) “ndggbogs I. 
gombo] 099605 О. 
om. бодсо I. 

(10) ad initium versus in margine et in 
textu crux manu correctoris O. 


050950] 8596099o О. 


post Lmg lacuna 


d94400mb О. 
ante qQo»46o89b 


a06@o- 
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(11) додор Lombols О. om. добо О. 
(12) a08mdojômeo docrodo/ f. 215v O 


C. LXIII. 

(1) бодофосэВ о О. 

(3) 65369 Г. gogo O. от. qo», О. 
qo30X^3:636 : 62 additum manu correc. 
toris I: @ogméambbs О. от. qoo qoog- 
8430606... hgdoo» O.  gogbmbom O. 


(4) om. одо О. 

(6) (530325665 О. 35096396] 993- 
8470660 ©? (053607609 bobbgno domo] 
bobbgro Jono pogbobom, post quod add. 
309756 (30 (Чоо О. 

(7) ante Lombmgds6o add. соо О. dmdo- 
am : ma additum manu correctoris I. ante 
Jmogerobmb add. соо О. ай finem versus 
laeuna esse videtur. 

(8) sb О. 8406 (6 additum manu cor- 
rectoris I)] ym, post quod om. 99 O. 

(9) oéo/ f. 216r О. ош. доб О. post 
obagermbdob add. об 9599500989956 
О. om. соо omidohonbo... omodomerbo 
030606 О. 

(10) ante mogogwdob add. соо О. 
ode» О. 

(11) орбо O. ante 994980 add. super 
lineam Amayobob (forte -om) manu correc- 
toris О. om. qo» ante Logos О. 

(12) omdmoygobbs sie О. 96, ante 
quod add. qo» О.  dygrgomo I.  8obobso- 
оо] macroboams О. Jobo І. одсто 


eorreetum е babeo manu correctoris Т. 


3069] 


(13) (36966о : om. g6mo O. 
(14) om. соо ante goo»^(y» O. om. 9^oo 
О. gb6Go O. post bəobocoo add. 8960 


@ (оогодбоһәо. О. 

(15) ante (осоо lacuna esse videtur.  Log- 

653079 О. ош. qo» gf yg dgb- 

owa O. 

(16) om. боддоо) О. 

post hmgb, lacuna esse videtur. 

r 

(17) ош. 99 О. doGe5o5 O. 9o9/oDbeo- 

оор f. 216v О. om. qo» boooobooobo O. 
одо post bols O. 

(18) post бовосо ош. 9(3069% боо 99 І. 
'dgbobs О. 


2065359956 О. 
do 36676 
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(21) om. Ше O. 
tam populi ше O. 
(22) et ante ego] nam O. 


plantationis meae] plan- 


C. LXI. 


(1) post Dominus add. et О.  contritos] 

interfectos (?) I. ante eaptivis add. et О. 
remissionem] ad remittendum O. 

(2) ad initium versus add. et О. post vo- 

candum add. et О. diem illum розі nos- 

tri О. 

(3) om. ad dandum lugentibus O. 

O. ante pro cinere add. et О. 

О. 

(4) om. et ante quae a prinelpio I. 

(5) om. ut aratores et O. vobis] tibi O. 

(6) post eomedetis add, vos O. 

(8) sum additum manu correctoris I. от. 

illum O. 

(9) populi О. om. hominum O. 

(10) ad Dominum;] a Domino, post quod 

add. de connubio О. ante sieut, add. et 

О. 

(11) satum] semen О. 


in Sion 
om. illo 


C. LXII. 


(1) fulgur] ignis O. 

(2) om. tuum О.  imponet ei] imposuit ei 

Т: imponet tibi O : correxi. 

(4) ad finem versus lacuna esse videtur. 

(6) ante eonstitui add. et О. post eusto- 

des add. tuos O, 

(T) eorrexeris te O. 

(8) om. iam, O. 

(9) qui] eui sie I. Dominum] Deum О. 
ante collegerunt om. quis I. 

(10) effundite] auferte O. 

(11) Ш] isti О. om. sua О. 

(12) exquisita ‘Civitas’ O. 


C. LXTII. 


(3) ante calcavi om. et О. calcavi] calca- 


bo О. от. et contrivi... mea О.  effun- 
dam O. 

(4) om. ille O. 

(6) coneuleavi] eoneuleabo O.  inebriavi] 


conteram О. effudi... eorum] sanguinem 
eorum effundam, post quod add. sieut 
aquam O. 
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(7) ante beneficiorum add, et О. ante 
mittet add. et O. 
esse videtur. 

(8) aspernatus est, post quod om. me 0. 
(9) om. quidam O. 
que pacificator O. 
elevavit eos O. 
(10) ante ipse add. et O. 
(% O. 

(11) ante pastorem add, de terra О. ante 
ubi, om. et О. 

(12) ante Moysen add. et О. suae] Domi- 
ni O. nomen correctum e domum I. 

(13) equum unum] equos O. 

(14) om. et ad initium versus O. om. 
unum O, post nomen add. tuum O.  glo- 
riosum] gloriae O. 

(15) ante ubi lacuna esse videtur. 
acceptionum tuarum O. 

(16) om. quia, О. розі nos, lacuna esse 
videtur. 

(17) et propter tribum hereditatis tuae] 
propter hereditatem tuam O. 

(18) om. paucum quid I. 


ad finem versus lacuna 
post angelus add. ne- 
om. et extulit eos et 


debellavit] vieit 


om. et 
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CHAINE 


(4) 39905606) О. сд сто О. 
(5) дьо Fyogmmdoo О. розі Ango 


add. oso О. دموار‎ О. 
(6) om. dmbdbo.…. goo»^(y» О.  9b69o 
I deo» T: 


(8) dodoo/ f. 217r О. 

(9) 65] бесу О. до96осод I. 

(10) bofjdocooboo, post quod om. '99bobso 
О. 

(11) obo 49356 O. &mdgwo О. 
G905eoo» О. Jood m0 (OR 

(12) ante соододсоосе 6 om. qo» I. 


(IX V. 


(1) ante hmdgmbo; om. dom I. 
300090 : o; (forte 9) additum manu correc- 
toris I. Збосососро (0). 

(2) post 4% add. dob О. 
№ 

(3) om. doéogob О. от. одобо О. 
Jéoçrodobo eum circulo superseripto I. 
(4) om. qo», ad initium versus O. post 
обо; add. Jono О. om. соб» О. 
(5) 06456 О. 39609069600 0. dm- 
:0gobev99oo/ f. 217v О. gsm additum 
manu correctoris I. coco) О. 

(7) om. qo» dodomo dommoa О. аще o- 
узо add. odob O. 4833006 I. om. 
qo dmé(ymmo bgo О. 

(8) om. одо О. бе super lineam manu 
correctoris additum O. ^ g»63634sboo О. 


до 40ob- 


Чогодсобо(о 


92090 I. ош. dob озо О. mdg- 
бо IO : &mðgmo seripsi. 
(9) om. qo» post fgdo», О. ош. forte 


hnds folio plicato O. 
(10) 866 O. 
add. doo О. 
(11) db О. 
(12) om. дао О. 
doéhogn 99 О. 
(13) 3%omçob О. 
euna esse videtur. 
(14) amevobo, post quod add. Qomoboams 
О. Зұәсоосо додо] (0535309000 О. 
(15) 0255939 О. ә] beo emos. О. 

(16) (ооо ante shmobo sie I. 

(17) sso» О. 930096] 90793006 О. 
(18) 3mmb О. 693096o О. 


(055096696 I. 
post dogo 
hgdobooms О. 

500“) 369 07 О. 6509 I 

одо/ Т. 2182 O. 35dc- 


post 5749 &qoob la- 


ЕТЕ [696] 


(19) géobo Bgdobo О.  obdGb O. om. 

dob Jobo О. 

(20) om/obémerbal f. 218v О. рові bw- 

950v) add. ogob О. yhdv0>] د3‎ yo 0. 
от. 9249) ©96-. opgbhgcomnlbg одо О. 

(21) 00° %9669b I. ош. qoo ante woobbob 

О. post 329096 add. доо» Jobo О. 

(22) omo 89690c09b р (059) 9 (7096 О. 

(23) 65Фуовосою] 7560997490содсто 0. 

(24) аще of» add. goo»6dgqo О. 

(25) post 459b» add. Jobo О. dao (оо 

ghoge O. VBb O. 23690096 О. 


“6569096 o 


C. ПРУТ 
(1) 406380 І: 9669 О: gb6Go scripsi. 
gb... gowo additum manu cor- 


rectoris І. 09640] dan О.  hg89o»a O. 
боободо О. 90996соо I. от. 99. O. 

от. дор О. 

(2) om. 992 О. 9ообосто» dom О. dy- 

hmo О. défob/ ut vid. f. 219r О. 

Pogo оз О. 

(3) 9569 O. ош. одо» О. бод сто» 

одо] 306 О. от. qo» аще émdggmbo О. 


9246 О. 
доб œoboboob О. 
О. фо аще одо] сд сто О. 

(4) godmgohobbg О. Logo(bggobo] һо®- 
Gbac6o О. dovagvgoam О. «707 qoo 
О. post Родо lacuna esse videtur. ^ post 
одо add. 99 О. 

(5) mymgogn 10 : муумојодсо seripsi. 
ogogmb О. (оо g06 (gbocob ab... обуу; 
657996 обо] Loboéumerlo Jobo доо» 
O. от. oj«96 goboémgobl О. (os ante 
don] bmm О. 

(6) om. dnoamb dolosoóoçoo O. 
O 


om. 95692 oymb O. om. 


om. 0904 post oymb 


dobowa 


(7) SO)... 99356] һәоЎсобәгодгол Indo- 
bo 0. 30969... Bmdolobo] 30969 d= 
936599 bogdmdomo Bmdolomo О. 
Vow 9995] Русто О. 
(8) доб do добо 909*3oo»^o О. gob 
д) O.  gbgvgomobo] 968 gbg О. 
om. Loyzhgggmgdoe О. 30056990] vd 
990% О. oi] 56% om О. o9o О. 
65090530 9600 dh23 оосо] bog- 
653 n6ova'bob O.  Lombdsb/ f. 219v O. 
MISES obo О. 
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C. LXIV. 


(4) in veritate] vera О. 

(6) от. panni... sicut, O. 
venti abstulerunt I. 

(9) post ne, add. quoque O. 
(10) om. tuae O. 

(12) ante humiliasti om. et I. 


ventus auferet] 


С. LXV. 


(1) ante qui, om. eis I. 
(2) post via add. illa O. 
(3) om. semper O. om. illi O. 


(4) om. et, О. post sepulcris add, suis О. 
om. carnem sic О. 
(5) dieit. O. recedite... nolite O. sum 


additum manu correctoris I. 

(7) om. et patrum eorum О. ante dicit 

add. hoe О.  turificabant] turificabunt I. 
om. et super colles O. 

(8) nolite corrumpere O. 

eum sic O. 

(9) om. et ante servi О. от. forte meis О. 

(10) silva О. post armentorum add. illo- 

rum О. 

(11) Fortunae] Bel O. 

vistis O. 

(12) post elegistis add. me sic О. 

(13) ad finem versus lacuna esse videtur. 

(14) post cordis, add. sui О.  clamabitis] 

lugebitis O. 

(15) dimittes O. 

(17) post neque add. quidem O. 

accedet O. 

(19) om. in eo O. 

(20) post nam add. erit О. рое] iuve- 

nis O. om. morietur... perfieietur, ille O. 

(21) от. et ante plantabunt О. розі co- 

medent add. in illis O. 

(23) maledietionem] perditionem O. 

(24) post dieam add. quoniam O. 

(25) lupus et agnus О. nocebit... laedet O. 


om. propter 


impletis] imple- 


et vos] vos autem O. 
veniet] 


C. LXVI. 


(1) sie dieit Dominus additum manu correc- 

toris I. от. illius О. 

(2) humiles illos... quietos O. 

(3) om. et ante qui attulerit (affert O) 9: 
om. quis effundit O. 

et illud] quod O. 


om. sic; erit O. 
om. Ше» О. 
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(4) eligam] ostendam O. 
fusiones O. 


illusiones] con- 
retribuam quoque О. post 
me lacuna esse videtur. post quod add. 
ego О. 
(5) et manifestetur... in Hierosolyma] in 
gaudio eorum О. от. vos gaudebitis О. 
et ili] 11 autem О. 
(6) om. retribuet retributionem О. inimi- 
eis suis] inimicos suos O. ` 
(7) antequam,... parturiret] usque ad dolo- 
rem partus O. antequam»... partus] us- 
que ad adventum dolorum partus O. 
om. infantem O. 
(8) post audivit add. huiusmodi O. 
modi] sie hoe О. от miraculum O. 
quoniam] numquid O. et ante peperit] 
vel numquid O. peperit gentem unam 
complete] nata est gens semel О. infantem 


huius- 


suum O. 
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(9) 9036039 O. post 9934896 add. oy- 

50 دوہ‎ eo 0996oo О. 

(10) Lobobmemon O. gawmgeon О. 

(11) 9590603] свело» qe О. 

(12) 906до I. 9006569 I. om. gonbo 

toco доооо О. 043696 (?) O. 

3) 98699 О. 

14) dmogrbo] omombo O. 

15) om. ddogéo О. gbo] dobo O. 

16) G9Gbeoms dom yacoboaoo] 0907 

bmoboamo sie О. gooboggml О. д096/ 

E. 220 O. 

(17) оо 993507956 (0). 

(18) om. соо ‘béobgomo dono» 0256 О. 

ym3e»ob» bocoobogobo O. 

(19) ao6g0gc0bb9 : correctum e -obg ma- 

nu correctoris I. Amigo О. om. qo» ante 

соодо О. одсто О. Зостовою О, 

ante quod om. соо I. donmbhmdçog6 cor- 

rectum e dowo béo 9b manu correctoris I. 

(20) 5639900]  456eve»99oo», ante 

quod add. соо О.  Loghogmmdgmpdoms О. 
oGémbogradle О. 9649630» О. 
39eo9oo О. 


(21) 9004356693 L 


= © 


(22) om. qo» Ampyoboo обосто О. 34956 
О. 9890 T. 
(23) eO 0. owg» О. 9505] 


QW 6ooob» sie I : doo» О. чудостд56/ 
f. 220v O. 

(24) доо зисд O. обо ©5965 addi- 
tum manu correctoris Т: (059666 О. 
Ad calcem textus : @ogbémens УУче da 
glsovabo : 9 jo hg I. Та О textus in 
caudam desinit. Cf. The Harvard Theolo- 
gical Review, XXII, 1929, p. 42. In ambo- 
bus codicibus sequitur textus Ieremiae. 


IEREMIA. 


Titulus minio seriptus I, litteris capitalibus 
atramentoque rubro subfuseo scriptus O. 


ET 
(1) macroboo] Qdéoobs O. 0960990526 
О. 9049560] bgo» 0. om. dvomov 


добо О. 
(2) бодот] оо О. 


IEREMIA, II, 1 


(3) ото o: omg0408oboo hie et pas- 
sim О. 300697... 7250909] wo Jovo- 
65665) 50909 995096095 Gbs Fobo 
0. Loggo», post quod add. боро om- 


bosobs О.  omgoabls О. دپ‎ ORS 
о) О. 
(4) om. qoo, O. post dodoho add. соо 
Aro Où 


(5) gogi 996365] обоо 39 
ооб) 890480080) ‘Зоб اون‎ 


Bobo О. 956:/ f. 221r О.  додейобу- 
050909 bo9eoooaob 39 O. om. ÿoé- 
dons qo» О. от. bgo» О. 

(6) om. 959 О. оодосоо momo 0. 
обо... Loéymoa] 99 обо 9906096 306 
bo$42e»q О. 

(7) 485] 3e9w4 O. om. додобо О. 
om. 3962 О. 

(8) a°G Г. 


(9) om. Podeo О. 
doa(39b scripsi. 
(10) 09990» О. ош. 209936) оо (оо 
qoobósg О. УФУ ydg соо (оо®- 
QIJ] охоо) дәс qe» Voge 
(056007935 О) O. 509596965 I, ante 
quod add. соо О. 

(11) post Lofymoo om. “обо т. 
35649 О. Bog bobobo О. 

(12) om. gdo O. зоого» О. 

(13) oyo] cooym I. post 963» add. 99 
O. post 996 add. 0969806 O. 3569 
О. 935595 Gb» O. om. 99 @ me 
боодоб Bégograbs О. 

(14) Q4z/qo» f. 221v O. 

(18) dew do I. 9999055 I: 89go- 
055 O : Aggmdomobs scripsi. от. Фосоәз 
0 


8040396 pr. Joa Gbg О: 
om. обо О. 


(16) 00350 О.  ommoabs sie I. 

(17) post ynggwo add. 39 O. 59 Зобоб 
996] 99598065206 О. 52692099850] 
65ا3‎ О. 

(18) ох О. bowog I: оо ut 
vid. folio plicato О. 3ggBo» O. 

(19) 996 qo» O. 


СУШЕ 


(1) 5995 99560 О.  oplmmonb6 I. 
аще dgo» om. yg^ I. 
add. (оо (0) 


ante 90739 
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(9) dabo O. 
Deus O. 
(10) lugebant] lugebatis О, 

(11) ad saturitatem] sugatis et O. 

(12) om. suos О. dabitur] data est (?) O. 
(14) ossa vestra] oculi vestri sie O. 

(15) om. vehemens O. 

(16) om. illo Domini O. 

(17) dixit O. 

(18) om. et propter consilia eorum O. 
omnem gentem O. 

(19) om. et ante T'obel (T‘ebel О) О. in 
insulam O, ante quod om. et T. 
bunt correctum e annuntiant manu correc- 
toris I. 

(20) in tabernaculis] in asinis, ante quod 
add. et О. | umbraeulis (sing.)] umbraeu- 
lis (plur.) O. 

(21) adducam] adduces sic I. 

(22) om. et terra nova O. quae (sing.) fa- 
ciam... stent] quod feci... stet О. 

(23) sabbato] sabbatis O. 

(24) non exstinguetur additum manu cor- 
rectoris T. Ad calcem textus : Finita est 
prophetia Esaiae : versus 190 I. 


post feel add. dieit Dominus 


annuntia- 


IBREMIA. 


e T. 


(1) Domini] Dei O. 
de sacerdotibus O. 
(2) quod] et O. 

(3) Iovakim hic et passim O. 
num] et usque ad finem in undeeimo anno 
O. post Sedekiae add. fili Iosiae O. 
ante in mense add. et O. 


ad] super О. om. 


usque... an- 
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(4) ad initium versus om. et O. 
add. et dixit O. 

(5) priusquam... matris] prius etiam ante- 
exires] ap- 


post eum 


quam facerem te in utero O. 


pareres O. post vulva add. etiam O. 
om. super gentes et О. nationes] natio- 
nibus O. 


(6) Domine] ipse Dominus O. nescio] ego 
non gnarus sum O. 
(7) puer] iuvenis O. 
(9) om. ad me O. 
tuum] ori tuo O. 
(10) regna] reges О. om. ut evellas et ef- 
fodias O. ut perdas et destruas] ut con- 
eulees et perdas (destruas) O, post quod 
add. et O. 

(11) post verbum om. Domini I. 

(12) om. meis O. 

(13) faetum est] moratum est sie I. post 


dedi] dabo O. in os 


tu add. Ieremia О. от. ego О. а facie 
aquilonis] eontra aquilonem O. 

(15) eonvoeabo] eonvoeavi I. regnorum] 
regum I: in regno О: correxi, от. su- 
per, O. 

(16) adoraverunt O. 

(17) omne quod] omnia quae O. om. tu; 
O.  eonfortem] salvem O. 

(ORTI, 

(1) post lege om. in auribus I. ante res- 


ponde add. et O. 
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(2) 0 чосособоо родо) obo oboboe o: 
9990895 Fdogobo obhoGgrobo 
oxb/ f. 222r O. ош. 01 vjgyoendob О. 
ante 09639605 om. (оо О. 
(3) Fdogobo O. om. v)oyenobs O. ob- 
бо сторо О. 
(5) 66 О. 
бод сто О. 
(6) ©ДуудЫ] 3656 О. бодсо] 6559905) 
I mboymagembo] 96934) О. ош. 
21993565 О. 
(7) 99504356696 I. 
O. ош. fgdo, O. 
(969990 O. ante (920009300 add. (оо 
О. 


990905 О. 659907) ] 


доро] 047950» 
om. соо ante Lod43- 


(8) post gomo om. qoo L хто, 

post quod add. Rgdoboo» О. добор О. 
704950] egeo» I. 

(9) оо 83202956 О. о“) бое 


sie О. post 93507956 columna prima 
paginae vaeua I. 
(10) 49%ддоһооә О. 
Е 222v O. 
О. 

(11) om additum manu correctoris І. 
обоо O. 9640 correctum е gamb manu 
correctoris I. 
(12) Go sie O. 
I. 

(13) 559856] 5956 O. 3:9 ^9e»0395o 9 
iuxta quod j8mbégogo additum in mar- 
gine manu correctoris І. C uevobs correc- 
tum e Ferolo manu eorreetoris T : Pyocro 


Po/53c0b9boo 
post hoog add. соо obomgo 


post 'dgdé^ 6o» add. соо 


(14) 5&4] 5б» O. 

quod add. 6%) 0. 

(15) одбсосоч) бодь О. 

post доб add. 99698 O. 

(16) 956993 дд» O. 
боо] обо O. 

О. 

17) o@3d3D : o additum manu correctoris 

I; 

(18) 'dgbcoo, additum manu correctoris І. 
amboloa (?) folio plicato O. om. 

Igbo O. усторо 90065690705 O. 

(19) Вэб gero О. a6360 g6 sie I. 

bdo O. oboe OG О. 0966 0.  q»$g- 

39922 go 996‹о О. 

(20) 9539069] 93936049 sie O. 


5665] oébo, ante 
доз 0. 


ддозоһәоз» sie О. 
80g?» О. ош. 9962 


08/06- 


Бо £ SE О. bodmo Па ce 29998 О. 
bBLo O.  Loghogrbo] domogbo O. j 
52363079 : y additum manu correctoris 
I: 42630308 О : 326303309 seripsi. 
(21) goh] qo» 036 O. 
(22) Igbo] 056 О. «0200095950»: 
o, additum manu correctoris I. ота, ẸJobo- 
99 298% O. naocdob additum manu 


correctoris I. 


(23) 30m06d9g] gono I. оодобсодә6- 
Lo 0. 
(24) Ln gobo] дујсторо О. ош. dob O. 


05926596 sie І, post quod add. qo» O. 
(25) добо 89660 I. om. 996 O. 
9960935] Jogoo 0. 
(26) ante 3oo»»(y» add. po О. 36(369- 
bob] Lob(bzero O. 93Зободоо I: 9306-. 
gobova О : 93565865 seripsi. ош. 654500 
cogäghol O. ош. оо доодобоо gocoooo 
O. 
(27) № 9бо O. om. 9965 О. доо4езоб- 
696 sie I, ante quod om. qoos О. рові 
bméabo add. дооэбо О. d0/mobobs f. 
223v O. 
(28) post mdgho6o add. одо О. сбор» 
ogo] é&mdgmbo О. oF omage О. 
306055] Onhmğgdobs O. oymbgL sie 
correctum e oymbgb ut vid. О: 348696 I. 
oG6wbsengdobso»] obh Bobon O. 
(29) hoabo correctum e боро manu correc- 
toris Г.  ymggcrbos ong О. 
(31) om. 6m О.  Amayoboo О. 
боо О. 9039000 О. 
(32) dyhol І: 9390065 О: 9496006 
scripsi. — (офоодоб I. 
(33) 9°20%545)9 O. om. эб» 9069 О. 
9409"9^99c 39 I: 49309060600 ut 
vid. О: mypmménèga seripsi. 
(34) b«e»o» additum manu eorrectoris I : 
om. О. qose ma О. 


399397 


(35) оо O. дәб O. 52695900] [][] 
(f. 224r) folio plicato О. доде O. 
gogo I. 


(36) сооб елсог)досо] (оо9собБоодбосо О. 
от. 04969 gonbo Loé(bzcrame» О. 
оооу] qo Go I 52653965 до : 

Jı additum manu correctoris I. bgo 


oo3bo 0. 2060 добо О. Fohodshom 
О. 
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(2) in misericordia] misericordiae О. eum 

sequereris... Israel] post Sanetum propter 

Israel sic О. от. dixit Dominus О. om. 

et ante non seminata O. 

(3) Saneti (gen.) O. 

rael (gen.) O. 

(5) quia] quod sie O. 

(6) non dixerunt] nescierunt O. quis] 

quia I.  infruetuosam] inaquosam sic O. 

om. pers terram O. 

(7) induxi] inducent I. eius] vestros O. 
om. meam, O. ante hereditatem om. et 

O. ante posuistis add. et O. 

(8) post Dominus от. et I. post legis add. 

meae O. nesciebant] nescierunt О. inu- 

tile] hypocritas I. 

(9) dicit] dixit O. 

(10) Кейт] K'etem О. 

et videte O. 

(11) non] nihil O. 

(12) caeli] corrupte О. 

est add. et I. 

(13) meus] hie O. 

additum in margine I. 

(14) ante est; add. numquid O. 

(15) rugiebant О. dabunt] dederunt О. 

post habitatae sunt add. rursus O. 

(16) rursus quoque filii О.  Memp'eos] re- 

gis sic О. аша] nonne O. 

(18) Geon] Gon (?) O. 

(19) doeuit O. tibi derelictio] derelictio 

mea tibi O. 

(20) eonfregisti] miseuisti sc О. dixisti] 

dices I. от. sub О. | umbrosa] excelsa 

D 

( 

( 


om. Domini O.  Is- 


post valde add. 


post conturbata 


rimosum] contritum 


21) quomodo] et tu O. 

22) tibi] tu О. от. eoram me 0. 
23) 
4) animae suae] eordis sui O. 
O. post laborabunt add. et O. 
(25) guttur] eorpus I. sequebatur] iit O. 
(26) ad initium versus add. et О. — eonfun- 
om. quando 


quoniam] quomodo (?) I. 


N 


om. eam» 


( 
( 


ditur fur] eonfusio furis O. 
deprehenditur О. от. et principes eorum 
О. 

(27) meus] noster О. от. tuj O. от. 
et, ante verterunt О. post terga add. sua 
О. 


(28) post dii add. ili О. surgent sane] 


nune surgent О.  afflietionis] malitiae O. 
erant dii tui] fecisti deos tuos O. 

Hierosolymae] Israel 0. 

(29) quare correctum e quid manu correcto- 

ris I. vos, omnes] omnes vos O. 

(31) om. numquid O. erimus] eramus O. 
venimus (perf.) O. 

(32) die sie O. 

(33) finges] finxisti O. 
male ages] male agebas quidem I : male 


om. non sie O. 


agetis O. 

(34) animarum (additum manu correctoris 

I) innoeentium] innoeens О. 

(35) dixisti;] dixit О. dixisti] dicam O. 
non peccavi] nesciebam I. 

(36) iterandas] oboediendas sic O. om. 

fies sicut confusa O. ilime quoque] et 


quoque sic I.  egredieris] egrediemini I. 
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C IB 


(1) 65 196 obs О. 
odgo] qo» О. 
(2) "95% co qoo доодо сого don О.  ymogo- 
mo О. (09300 oboe] bobbgmomo O. 

(3) @cab3ojolboe О. 

(4) ante обо add. соо O. 
95950 (оо dwn родос «y e9Sobo 
gbobo O. 

(5) эгод®оһ О. 
96965] gbg 1. 
5263920900 О. 
(6) mboo О. oboe I. розі doy39b 
add, 99 О. 9дзсобоо/ f. 224v О. ob- 
boGçmobomo] oG'dobso» О. yn ° 
0. Janowo] deo I. om. bgo» О. 
obodgogo І, ante quod add. соо І. 


0409] ojgobs О. 


656» О. 


соод )°одо6 бсо 0. 
god О. 3428 0 


(7) 9%о4903] 920496 0. доро] ogbo 
. О. ante qoo0»6 add. qo» O. 

(8) om. доб; О.  gobgohgo О. бсобо- 
o» 556] боддсәсодобо I. obéoGgo] 
oQ8oboo O. om. 9% O. ante godob 
add. qo» O. 

(9) бобосо О. 

(10) доо О. ante (ооо add. qoo O. роз 


добоо om. ободо Lo(émgom I, post 
quod add. nfmo mmogrdob О. 

(11) g06@amdogrdb ob&sGo»9»6 O. 
(12) post Lo@ymobo om. gbg I.  3086,30- 
бо 0. 04996 bgl oj» 956 
О. om. 94 О. 

(13) 645 О. ош. mdéaobo О. 3039 
o» Боо 096@усадобо»ю О. ордобоо- 
930 sie : o in rasura О.  ч)озосто/ f. 225r 
О. 

(14) post dgogrbo add. 959 О. 9890] 
c» О. 

(15) $069 I. 994990 O. 599065] oJ- 
Jobo O. oo ante ЗУ 4boo» additum manu 
correctoris I. 29730096 I. 

(16) post цогособобБо add. gosse О. 
opoimdolo О. om. ео О. om. соо 
ante обоз et ante бс О. — 99690 2 О. 
(17) om. оо ad initium versus О. Qom 
42907, post quod add. Зоб» O. о- 
bo О. 99598 © 65900» sic A om 
ow^99obsos I: magnwmholoend О: 
v49o^obso» seripsi. 
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9940096] q»98»39b O. 
ante 4093990» add. (оо 


(18) ovon O. 
923056 I. 
О. бедлјето wondyzméo О. 
(19) gmggrobo] 996eob» О. —93466- 
mobo О. 909000: o additum manu 
correctoris І : doÿmgo О. om. Буу О. 
(20) Lo/bgro f. 225v О. 
(21) ogbo»] доро» O. 
(22) 801039300] 9004990 O. 304397 
bon О. mdgo] dodoa O. 
(23) Lobçmoblo obéoGqmoloa О. 
(24) 2556359365] соәдоббә O. 
бо] dommobo O. 0306) gom 98»ooo- 
396] 60320“) omaob donon О. 
(бодобо] (фбобддәо I. 
(25) 9:956» O.  magrobo] (одбоооһ» 
(?) folio plicato О.  Lojodm ооо Рму9боо?- 
396] Lojodmzomgob O. 9590159909, 
ante quod add. (o» 0. 


Ри gbo»- 


очі О. 


@ EV. 


(1) odm6bgb O.  b5dogge»go»bo О. 

(2) om. qo» Lodohagmom О. 

(3) 0096956 О. 6096556 О. 

(4) Vo6»q»/o(y5o9o, (f. 226r), ante quod 

add. соо О. Ўобосооо( зоо? О. 

(5) 0699 О. (0502090000? О. 

(6) 90 ъсочусозостоо 0. доде?@усоооо» 

I: oge»$eqgo O: oggmémwon seripsi. 
gdb gobo O. 

(7) ante бобосо om. dmbdmcrgqop bong- 

оодоо Г. дороо] ngbon, post quod add. 

qo О.  j59456ea Igbo О. 590696 I. 
939659 в 

(8) AnohE yo О. 

доодо» O. 


30y О. дәбдә 

macoblsa] дороо O. 

(9) оо O. ante УИ 49 cogo add. qo» 

I  989gobse О. 05456056 sie О. 

(10) Буу correctum e 6m I. 39%ч99чо@у- 

oGhnbomgdo/ f. 226v O. 
045096 О. 99 особо О. 

(LI) gonohgs I. аще »6(3» add. (оо O. 

(12) ош. сто © 

(13) 209230096] 50923096 О. досе 

correctum e mdomçrgb I. PD sie O. 

(14) “) 3907“) ©9%о® 329e»obo 93960655 О. 
om. oGémbomgd O. 5263969 99 

300699993 О. 


039 sie O. 





sénat 


[703] ТЕВЕМТА, ПТ, 1 


С. 


(1) alius mariti О. 
et О. 

(2) post exspectabas add. eos О. corvus] 
flos О. fornicatione tua] sanguine O. 
(4) ante nonne add. et O. 
O. virginitatis tuae. 
(5) manebit] manet О. ecce] hoe I. 
dixi О. feci О. confortata sum О. 

(6) Oziae O. Israel] Hierosolymae O. 
super omnes] omnes super O. montes] 
eos sic I. sub... arboribus lucorum] in... 
lucis O. fornieabantur] et fornieabatur 
sic I. 

(7) revertere] revertetur O. 
O. ante soror add. et O. 
(8) propter, quae] in quibus О. рег quae] 
ex quibus I. Israel (nom.)] Hierosolymae 
(gen.) О. от. ei О. ante soror add, et 
О. 
(10) his] illis О. ante soror add. et О. 
post suo om. sed in mendacio I, post id au- 
tem add. dixit Dominus 0. 

(11) defector Israel 0. 

(12) post sermones om. hos I. contra vos] 
dixit Dominus О. om. ego О. 

(13) om. Deum О. omnibus arboribus lu- 
eorum О.  audivisti, diat] corrupte О. 
(14) post fili add. isti О. аша] et O. 
(15) mei] vestri О, post quod et additum 
pascentes (lit. paseen- 


revertitur O. sed] 


domum] nomen 


eius] suum 


manu correctoris I. 
do) pascent I. 
(16) post arca add. Domini О. om. ad cor 
O. от. et ante non, et ante neque; О. 
(17) ad initium versus om. et O. in illo 
tempore] in illis temporibus О. volunta- 
tes] voluntate sic О. mali] malitiae ТО: 
correxi. 

(18) congregabitur] coniunxerunt mihi sie 
O. venient] veniet, vel venerunt I. ante 
ab add. et О. feci] fecit O. 

(19) omnipotentis] unipotentis O. ^ voeas- 
lis (correctum e vocasti I) | vocabis O. 
nolite avertere] avertitis O. 

(22) revertentes (reversione)! revertimini 
O. erimus] eramus O. Deus] pater O. 
(23) domus (gen.) O. 

(24) eonsumpsit] abseondit O. 
erant] erunt O. 


nostrorum] 
eorum О. pecora] vita 


sic I. 
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(25) Domino] Deo (?) O. 
ante usque add. et O. 
adhue O. 


om. nostra, О. 
ad hane diem] 


Con. 


(2) om. et in iustitia O. 

(3) novate... nolite serere] aret... ne serat 
О. 
(4) ad initium versus add. et О. 

(б) audiant О. 

(7) post sua om. ut destrueret gentes Т. 
post suo add. et sic О. cadent] ceciderunt 
T. 

(8) aversa... Domini] avertit iram furoris 
sui O. 

(9) amte peribit add. et I. 

(10) dicebas] dicebant O. 

(11) quoniam] sieut I. ante neque add. et 
0. 

(12) om. spiritus O. 

(13) veloeiores correctum e altiores I. 
nobis] nos O. 

(14) а malitia eor tuum] malitiam cordis 
tui O. om. Hierosolyma O. fias] fiam 
ego O. 
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(16) gbg бою O.  oGébmbogmgdo I. 
56 096о О. — 900390] дооўосоһ О. 
(17) ante jomoé(z add. co» О. 033696 
O. 9045] dob Фосә O. 
(18) ante 3650» add. qo» O. 
ante odgo add. 


969 semel I. 
690901] c» І. 
(оо О. 


(19) 9) 9с?о hgdo semel О. bdob О. 
bmgno/ f. 227r O. аще 396 add. соо 0. 
(20) dom] mdogémz О. 26602096] 
59604“) 6696 О. 

(21) 30069906] goo» I. 996] 
95 sie 0. 

(22) om. доо О. bdo O. 

(23) 90336909 O. om. Moa O. ош. qo» 


Gobo О. 

(25) 9033699 O. 

(26) 90336056 O. dnd] Bap- 

со О. дороро] доророоозо sie I. 

(27) «53699» І: о6о О: wb3659» 
seripsi. 

(28) ogmmgoo О. g06 bog >] доб” 
O BCI О. post @ggo606m add. соо 


(29) 526/©5(3)9%) mono Е. 227v O, 935- 
moalo О. 330660 О. ош. domo 
О. фоәофёддо, post quod add. соо O. 
oo 896 gom To ds 0; 

(30) 99759) сто O. post ог бсо om. ow) 
І 05369969сто O. 

(31) Logrdmdogéobs, post quod add. géo- 
Loa O. ante gonvé( jo add. qo О. 
obmenlo Lom6obobo І: ob mobo bombo- 
Loa О: sbmgnolo Lom6oboabo seripsi. 
дом (ото О. 


@ у. 
(1) hogo sie О. bdo О. 33o3mo О. 
om. dmb О. post bmm add. om O. 


Lodoéongrol… LoFmbmndol O. 
om. соо ante mgrbobm О. 
(2) оо456 correctum e 07456 manu correc- 
toris I. 


(3) 32090 O. одобоз] ogo I. 


(4) godm/ f. 228r O. bdo O. 43696 
9 bobo ч) сторобо 0. 65956 оэособо 
@démobo Риу )бобобо 0. 

(5) bdo O. 
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(6) Lobgrgdogw] bobjdog О. 556000595 
atramento maculatum О. ante ymg9çmbo 
add. соо О. — deobogooc^obpb sie I.  pobo- 
96537656 од осо9добо dombo О. 
09706696 I : 690296 aut одсео atramento 
maculatum О : одстоб до seripsi. 

(7) domo] dom О. бододо» O. 

(8) Зоо» О. дбобобусодост І.  j96- 
Боздсоо О. 

(9) 5955 bgo обо бе) додо gymo O. 
odombo О. 

(10) «досто O. 

(11) 69090] qo» О. 
f. 228v O. 


(12) 9699306 0. 
0 


(13) 9495] اوقم‎ О. 

(14) ymggrobo] dghooblo О. ош. odg- 
ox)... gbg О. ош. Jobo О. 99359696 
O 


obéoGçrobodo6/ 


om. соо ante добҳсто 


(15) a9bdob:, 2 О. 
(16) (59569 O. ош. оо ante 9596 
O 


(17) 959359696] 393596 О. 993596] 


99329656 О. 92359696] Im3odmb, ante 
quod add. ymggmo О. ante 3965360 add. 
qo О. bowo О. 


(18-19) oGGo соо] о6(зосоо Loo О. 
(19) bafon] 4306 I. om. 84996 go- 
d06 О. 99/ f. 229r O. 39600] 38- 
656) 696090 О. 39690000 О. 

(20) om. 969096 6565 omgoalls I. 
(21) masgermbo] masmerolbdmbo О. gge 


3620396 O. 
(22) ante Podçoo om. оби, І, post id autem 


add. gono I. post об» add. бово O. 
59905 556 1090400950 О. 912/052] 
d3oe O. loa I. Lomambmg О. 
260006 O. добсоосозоод6 sie I: доб- 
0533006 О : 426055096 scripsi. 
(23) 5955 О. 55606496] 52630046 І. 
(24) d9g0 06m] Jggobobmo cum circulo 
superseripto I. ош. maçrolo додобо О. 
ohgoobo] g6o»b5o sie О. 
(25) «doe e o99oo»» o j«96oo» (о Jo- 
où : oj super rasuram manu correctoris I) 
526055090 0. 
(26) 332396 О. 


gobbo zop 6g] gob- 
boyn дстосо 0. 
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(16) ecce;] hoe quare sic О. adveniunt in 
Hierosolymam]  pereurrunt Hierosolymam 
I. turmae veniunt О. dederunt adversus 
civitates... vocem suam] perveniet in civita- 
tes... vox eorum O. 


(17) ante sieut add. et O. faeti sunt] 


erunt О. cirea eam] in circuitu contra 
eam O. 

(18) ante viae add. et О. от. hoe I. 
quia,] et I. ante quia, add. et O. 

(19) venter meus semel О. ante non add. 
et O. 


(20) fissae] corruptae O. 
(21) usquequo] quomodo I. 
ego O. 

(22) om. illi O. 
(23) nihil] non O. 
(28) lugebat O. 
ante profectus add. её О. 

(29) a tensis arcubus] et tensorum arcuum 
ante non add. et O. 


fugientes] 


om. et eaelum O. 
paratus] abieetus O. 


O. om. eorum O. 
eis] ea O. 

(30) ante unxeris om. si I. 

(31) doloris] dolentis populi О. ante si- 
eut, add. et О. interfectos] eos qui vene- 
runt sic O. 


@ Vv. 


(1) om. ibi O. 
(3) pereussi sic O. 
(4) vias O. iudicia O. 
(6) domos] minas sic O. 
et О.  eapientur] capti sunt I. 
tes suas O. 

(9) super hoc non O. 

(10) Dominus sic O. 

(11) etenim] et O. 

(12) ante gladium om. et O. 
(13) eveniet] dieit O. 

(14) omnipotens] unipotens O. 
... hoe О.  devorabunt O. 
(15) audis,, 2 О. 

(16) om. et ante comedent 0. 
(17) et panem... vineas vestras] et panem 
vestrum devorabunt; filios vestros et filias 
vestras devorabunt; pecora vestra et armen- 
ta vestra omnia comedent, et vineas vestras 
О. olivam vestram О. 

(18-19) examen : et] nee iam ubi sic O. 


om. et ante propitius O. 
eos] eum sic I. 

sui] nostri O. 
anie omnes add. 
impieta- 


om. quia, 
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(19) dixeritis] dixerint I. om. Dominus 

O.  servistis] servietis O. 

vite O. 

(20) om. audiat domus Iuda I. 

(21) amens] inintellegens O. 

non possunt videre O. 

(22) ante me om. numquid I, post id autem 

add. quomodo I. post aut add. quare O. 
non erubescetis] erubuistis O. hare- 

nam] lapidem O. ad aeternum 

©. 

(23) ilb] huie О.  declinaverunt] exierunt 

Е 

(24) timebimus] nos paenitebit sic I. от. 

Dominum О. temporum anni] populorum 

sic O. 

(25) iniquitate vestra avertistis O. 

(26) inveni... impios О. — eorrumpendos] 

destruendos O. 


servietis] ser- 


non vident] 


maris I. 
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(27) 9563] 655638 O. дд I. post 
одо add. Qo О. om. 6590 О. 3°68- 
œogébjb O. ante 5266) 4606 om. (ог 
О. ош. (оо 4063266 gL 0. adéçoo/33- 
содр f. 229v 0. 

(28) om. соо ad initium versus O. 
bo] maçrobolo I. 

(29) доо О. gbg super lineam manu cor- 
rectoris Г. odombo О. 


(31) 9669] gbg O. зоо] уә I. 


mgo- 


C. VI. 


(1) ооо O. Фоо едд O. 
(2) Bmpboghbo.… 39859699] co 
deo 909 «^o»qo О. boda ogg I: 
bodoha B (?) folio plicato О. от. 959 
ut vid. folio plicato О. 
(3) om. dab bgo» О. 
"domo О. 
(4) om. »0q9900--- %0565бо О. 
(б) 22365000 I: 503900? (?) О: əv- 
65000? seripsi. 0063] оёод I. 
206033606690 : 62 additum manu cor- 
reetoris I. 
(6) 9669 O.  Amyogabon : о additum 
manu correctoris I. 9504069 О. 6v- 
goo] qo», ante усодстосо О. 
(7) dobo/ f. 230r O. 406040322, post 
quod add. одо O. 0696 O.  dobbo:] 
95065 О. 3799900» : g additum manu 
correctoris I. 
(8) om. «459 О. дәб) mél О. 
506 additum manu correctoris І. om. доб 
О.  @o)896ab I: ©59986% О: qo»99- 
Gb6ob seripsi. 
(9) 93 4и) со) 300007 semel І. 
соо] oGémbogmadobols I. 
gmo» O. ози] dolls O. 
(10) 496до IO : 6569 обос”бо scripsi. 
(11) 5085368 О. 356354965 O. 5269- 
260. 2066) 299) 20059) hon eog- 
oo] 5006“) 90%) сто осоо» І. 
(12) Lobgrpèo dono (bc ab O. 
(оо ante 90340] бод ом) O. om. bodo О. 
(13) 9500056] Jmomaob I. dongod- 
YI] долоод L ^ epeb6gmpb Эха 
q»0995o/ (f. 230v О), correctum e omb- 
&w5e»99»e manu correctoris I. 


(14) ante 346690000 add. oho O. 


post 4063900 add. 


obósG- 
99bow- 
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ЗФ I. 

Logo add so O. 

(15) 606365629) ©2025д(3> 0. %oojeo- 

956] 99063635696 0. bdo 0. 9266 до- 

Lo 0. 

(16) gboom О. от. bgo» О. 

І bdo О. 

(17) (0235050656 0. 

(19) Boymgolo] ymgobo O. 

(20) Mog (Cops 1)] бодду» О. 

добБо8содое ] 37566240 sie O. dég- 

woog О. d9/ f 23 О, 

(21) ghnog] mobog О. 80999 I. 

(23) уучесосокооб I. 52659743656 О. 

(24) соочу обод I. 853923465» : 6 ad- 

ditum manu correctoris I. ante Lomi 

бооз» add. qo» O. 

(25) om. 9$96o»2 О. 085627 ПЕ 

(26) дсообоёу IO : дообфуу seripsi. 

goégoolk О. 0996] 956 О.‏ 0د60 
О.‏ 90206745952« 

(27) bdo О. 

(29) деооцескоо»/ f. 231v O. 


9'0zcoo9521, 2 О. ante 


одос бо 


С. УП. 

(1) 096990596 JL. 

(2) ордоо ооб №. 
doo О. 

(3) 35630» 0960 I: 4263956@®)06о° О: 

5063926%о%бооо seripsi. 05499350665] 

(053209665 О. 

(4) oho O. ош. 392 O. 

(5) 52695669000? 5263956@6 до О. 

(7) om. соо ad initium versus O. 

(8) оодоо О. o/g f. 232r О. обоо 

O 


от. “©2065 dogh О. 
macroloe] gbg О. 


(9) 44 О. 

(10) доддсооо О. 7о6дсҳоддоо О. 
om. scq» О. doooo О. 

(11) om. одо O. om. of O. 


(11-12) om. 99 95965 406029. ogab 
м) осто. qo» I. 

(12) 9039000] dobogon O. 
О. ош. одо» О. 
(13) yogon O. 
200gmvo 0. 
yoso sie O. 

(14) om. 3mb О. ош. (oo 
ante oœaoçrbo O. post dodoo» add. doo 


бодоо 


post 4039evo add. g9 O. 
20309602509 о до- 


om. одо О. 
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(27) post hoe add. quoque О. от. enim 
O. ante inerassati om. et O. 
pinguati sunt O. 
(28) om. et, O. 
(29) illud] illa O. 
(31) sie] hoe О. 


om. et im- 
pupilh] Domini sic I. 


facies I. 


C. VI. 


(1) T'ekua О. — Bet'akrem O. 

(2) super pulehram et delieatam] et ultio 

haec multa О. от. ista ut vid. О. 

(3) om. super eam О. розі tabernacula 

add. sua O. 

(4) om. surgite... maris O. 

(5) aseendemus (?) О. noctu] ad Hiero- 

solymam I. 

(6) pone O. 

(7) refrigeravito, post quod add. Шат О. 
ea] eis O. 

(8) om. forte О. im qua ...habitare] quae 

non poterit habitari O. 

(9) vindemiate semel I. Israel] Hieroso- 

lymae I.  vindemiatores O. 

(10) ineireumeisae... aures] incircumcisa... 

opera IO : correzi. 

(11) eum pleno dierum] plenus diei vel die- 

rum І. 

(12) ab alienis post eorum, O. 

extendam] quia O. om. meam O. 

(13) eorum,... eorum,] monte... montem 

SC JO 

(14) ante sanabant add. поп О. 

quam О. 

(16) in viis O. 

(19) fruetum ilum] faetum illud 0. 

(20) post ad quid add. quoque O. 

momumj] tus О. 

(23) miseretur, post quod от. tui I. post 

praeparabunt se add. adversum te O. 

(24) om. nobis I, ante dolores add. et О. 

(25) om. inimicorum О. 


omnino quia] et omnino О. 


et ante 


ubi] num- 


cinna- 


(26) einerem effunde О. vos] te О. 
GATE 

(1) om. a Domino О. 

(2) Domini,] hoe О. has] illas O. 


(3) dirigite] interpretamini sie O. 
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(4) memetipsum] ше O. 
(a 


(5) directione direxeritis] 


nequaquam] non 


interpretatione 
interpretati sitis O. 

(7) ad initium versus om. et O. 

(8) eonfisi sitis] eonfidatis O. 

(10) venistis] ite О. — stetistis] state О. 
om. quin fecerimus О. omnes... illas] ab 
omnibus abominationibus eorum O. 

(11) om. ila O. 
(11-12) om. ego ecce... et I. 

(12) ite] iistis O. 

(13) fecistis ei O. 

(14) om. ibi О. от. et ante loco О. розі 
patribus add. illis O. 


om. nune O. 
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(15) 5565305065 : о additum manu correc- 
toris I : 4265076096 О. gob additum manu 
eorrectoris I. 4239 сто (Уодде?бо D 
(f. 232v), ante quod add. qo» О 

(16) dob 0. 9099 O. post g60 add. 
mogl 39 0. 

(17) 369023 correctum е богооз manu cor- 
rectoris I.  Jogmodoo : Ja super lineam 
manu correctoris О. 
(18) 5965995 О. 
О.  dbmçrpgobo sie О. 
O 


ante содообо add. (оо 
om. دنا ودا‎ 


(19) ao6d060bbmb : do in rasura O. o@o- 
ддс IO : ободо seripsi. — oxgb6o] donbo 
О.  3o^óoo deoo» О. 

(20) om. qoo ante omoyggl O. обо] 
396p»6» Ө. 0°8609)30 О. 

(21) post mgomo add. mâghamo О. ош. 


бодо О. 8934009 I; 04“) 960 
ообо О. 
(22) post dodooo add. doo» О. ош. одобо 


І фо 8gboÿoéogmoabo bis О: om. I. 

(23) om. доо О. Родобоо/ f. 233r O. 

0439600 I. бсоддстоо О. 39305 : 

294 additum manu correctoris I. 

(24) béhobgomo... domoloand ч) 4909) 5, 

post quod om. qo» O. 

(25) сосоооодоб : g06 additum manu correc- 

toris І. 90203070696 046] Jogogwo- 

696 dongo O. post mobo om. oo І. 

(26) obdo65o I. ante sy» add. qo» O. 
526930(36606, ante quod add. соо О. 

ante осо om. qo» 95605 ojdexopb I. 

(27) o^je I. ош. dom, O. 

(28) mdmmobo, post quod add. доооіоао О. 
post doomgb add. доо O. ante дсоо- 

dex» add. qo» О.  dogmm О. 

(29) 55300» 96005] оодоо @дбБоһ» О. 
post aje add. 956 О. ^ 5»608m6óg О. 

(30) dombo Lobgmbo in rasura manu correc- 

toris О. om. Jobo О. 

(31) omo89b9b I. 


ош. одо О. 


dogobgdo, post quod 
ésogggobo I: 6999oobo 
О : Goggmoboo seripsi. 96#dobbo Т. 
djmo/ f. 233v O. бод сто ©; 

(32) Bbo O. om. 39302 О. dmb- 
бејсоооа O. (0539307606, ante quod om. 
qo О. (фоді sie L oym О. ogo 
О. 


(38) д4зо®Бо sie T. 
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(34) om. jeevejow доб О. omoa О. 
ош. соо ante aooo О. obh BG molons 
О. 9dmpdgemomve] dImògmowa ТО: 
95656969 стозоа О. 


correxi. 
C. VIII. 
(1) 9993905 оч)сооорозобо (оо dmomba] 
добобддстоо sie О. om. (оо 9) особо 
909 сооэобо О. обочо дорообо] 
орбо6стороообо О. add. qo» ante Lo- 


дәбдоә I. 
(2) 39623996 O. 9%оо : o in rasura О. 
(debo О. 993609656 О. аще 


bogogbgerog om. ободо I. 

(3) om. доо O. 043696 O. 5906 О. 
306/ f. 234r О. )39°)©90о65 О. ош. 
g039e»b» Sšosocbo I. 396300565 О. 
(4) 9659 additum manu correctoris I. одо 
additum manu correctoris І : om. О. — (05p- 
096 О. opoaglo О. обробоз буу] 
65265 ob О.  mod(znobo] доодо» О. 
(5) om. боео ozb JooJgo О. ож 
65799956] obhoGgrdob О. om. (оо ante 


0903003690 О. 


(6) om. обо ghg oéymgoob I. ддуо- 
gob sie I. 

(7) ante досообо om. соо I. bdo O. 

(8) обуз I. 


(9) 5695660 O. ош. qo» ante 9964) 260 

0. 99905696 О. 65900)... 389b 

post ообо I. '965(36] 9906506 sic I. 
98 O. 41096369 I: 5606 sie О: 

оо569663 seripsi. 

(10) бобосо 9507007556] 3bobomasb do- 


ooo О. 90369%6/99%96 f. 234V O. 
om. соо ante gophg О. 

(11) om. qo» ante ojw950 О. 995059 
semel О. 995(осдооз О. 

(12) post обо» add. 39 О. 64 O.  qoo- 


90696 O. ооо I. 

(13) 9933695956... gomb additum in 
margine manu correctoris I. 55409305 
dommo] Eoymagbo doobo ut vid. I. 396>- 
jo», post quod add. дооо» О. обо] 
обу О. боддоо О. ош. do» I. 
(14) боо] Фо О. 36690 т 306 соо 
O : 36600 seripsi. 
39005300 0. 
Учосто add, одо О. 
(oo bo дороо О. 
doblo O. 


0952090 О. 
a%6amobobs О. post 
ante Lodfohoboa add. 


099001999 О. 
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(15) universum] omnes I, аже quod add. 

et O. 

(16) hoc] illo O. post adorare add. me O. 
post te add. umquam O. 

(18) ante mulieres add. et О. 

nes O. 


om. oblatio- 


(19) nonne] sed ТО : correxi. confundan- 
tur vultus (plwr.) O. 
(20) om. et ante suecendetur О. поп ex- 


stinguetur] non iam poterit exstingui O. 

(21) post Dominus add. Deus О. от. 

quia O. 

(22) post patres add. illos O. 
et sacrificiorum bis O : om. I. 

(23) om. eis O. 

mandavi O. 

(24) eogitatione O. 

quod om. et O. 

(25) vobis] eis O. 

post mane add. et O. 

(26) audierunt] audistis I. 

add. et O. 
post suas om. et peius operabantur Т. 

(27) dices] dixisti T. om. eis О. 

(28) post Dei add. sui О. post receperunt 

add. ili О. ante defeeit add. et О. 

(29) in labio tuo] tibimetipsi O. 

О. 

(31) altaria : от. illud О. — Tap'et] Tap'el 

I. Enom] Enum І. 

(32) om. Vallis, O. 

rum qui venerunt O. 


om. eos I. 


eratis Т. om. et ante 


mali] in malum, post 
post diem om. et T. 


ante neque 
ante induraverunt add. et O. 


amovisti 


interfectorum] eo- 
sepelientur] sepe- 
lient eos, ante quod om. et О. Тарі] 
Tap: І. erit] erat O. 

(33) eadavera] habitatores sic I. 

(34) om. de civitatibus О. роз? Iuda от. 
et О. Hierosolymae] Israel О. delee- 
tantium] parentum IO : eorrezi. 1аеѓап- 
tium] evangelizantium O. 


C. УМЕ. 


(1) regum Iuda et ossa] volueribus sie O. 
om. et ossa sacerdotum О.  Hierosolr- 
ante де sepulcris add. et I. 
colligentur] eolligent О. 


mae] Israel O. 
(2) arefeeisti O. 
om. sed I. 
(3) om. illi O. 
O. mala] malitiae O. 


supererant O. illa] hae 
om. in omni loco 
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(4) cadit... resurgit] cadet... resurget О. 
non iam numquid] quare O. revertitur] 

avertit O. 

(5) om. quare se avertit О. Hierosolyma] 

Israel О. от. et ante indurati sunt О. 

(6) om. nonne sie dicent I. 

(T) ante agri om. et I. 

(8) dieitis] dieit I. 

(9) eonfusi sunt; sapientes obstupuerunt O. 
quia verbum... spreverunt post eos I. 

(10) om. et ante usque, O. 


(11) ante dixerunt om. et O. рах semel 
ө: 

(12) non] nequaquam О. cadent] cecide- 
runt О. 


(13) eolligent... Dominus additum in mar- 


gine I. fructum suum I. post vineis 
add. eorum О. nons] neque О. om. eos 
Т. 


(14) ingrediemini O.  irruetis О. inie- 
cit] reiecit О. post aqua add. Ша O. 
post amaritudinis add. et reprehensionis O. 
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(15) оусоЬ О. 
(16) 59964» O. à839qo55o»b» Т. %ood- 
б» О. om. (оо ante дсодогодЬ О. 


(17) om. 99 О. дсдозстобо I.  Lobégo/ 
(?) (f. 235r)) folio plicato О. 30439606 
О 


(19) Рддороо О. Bmhojmon 0. әб: 
Em} obm O. обо] hoa sie О. 
(21) 3995663555] 999455 О. ante 


(053969 соо add. соо О. 99 89 О. 
(22) bmg] 6“) 459 O. éb, > О. 
9000 JE 

CTX. 

(1) dnbggb O.  GhgImovea О. gbo- 
бсо) О. ©5998 I. 


(2) post Q(39b add. 99 O. Loymqgc О. 

9069 I: 003066 О : д(зобдсо scripsi. 
«599 О. 096539056 О. 

(4) om. oz3bobo О. — ddo/o» f. 235v O. 

(5) ante 35 8006080 add. qo» О, post id 

autem om. a6», I.  ofjgmqoob О. wb- 

95302096 O. 95045] доод ut vid. I. 

доо дед О. 

(6) om. соо 54:352. bogygolo bgo» O. 

(7) om. 0060 О. post oD-)eooLo om. боро 

ПЕ 

(8) 964306 О. Joo О. (0500396 О. 

(9) о6о Бу) 90955 дуо O. о O. ош. 

65 О. ante Imho add. 9065 О. 

(10) доооо О. 908» O. 

(11) fob» yd 0. 39 8806 О. 
0536669 : 3 (?) O. 093306 /сдбо 

(f. 236r) 456 0. 

(12) om. qo», ante дусто О. bdo О. 

ogo post voenobss О.  3oóbs I. gob- 

mob I. 996939 О. 

(13) ооз] доб, post quod add. dom 306 О. 


бодсо O. دم‎ об 9695 3000 Pogo 
bis O. 
(14) om. gmovobo I. domoboms О. obLẸ- 
2396 0. 


(16) mmndgço6o O. om. dom (осо Г. go- 
(695909 О. om. 56» O. 

(17) Б О. 957335090 e: dnb و‎ Qo: 
Qm3bacogo» seripsi, ante quod om. (оо (forte 
erasum I) О. 952400050 О. 9956690096 
O. ante ообд om. (оо I. 

(18) 55605960769 3(ооб, ante quod add. د‎ 


О. 20900696096 sie I: дофцоодсоо- 
сооб ддс О: 5296250069990 scripsi. 

(19) 30056] 30075699% О. қоодстобо3)- 
bon qo» 3606996 О. — 054093950] Loy/ 
моб собо f. 236v О. 

(20) mdéamoboo in rasura manu correctoris 
L  '89oj46»696oo О. орусс] big- 
oo 0. 

(21) Loymwogro] 3099»» O. 
won О. аще د930‎ add. qo» O. vj9b99- 
оо] З“)бофо»о I. Logmgogrolomo O. 
(22) qo» 043696] q»oQ3690 O. ё 
боб» ut vid. O. ggo» additum 
manu correctoris I. от. qo» JOmo.: 


90936080] 30992080 


6565 3 0- 


доод9 соо Па 
O 


(23) qo» bm] бес О. bodgogéomo 
озроо»о О. 
(24) 95 О. боддоо О. ofogmgob 


correctum e aogmgol manu seribae ut vid. 
О. 6906 О. 65905] moemobolo O. bo- 
do ^o» T. 

(25) omogo sie О. 
9002 add. соо О. 
(26) 9553685 О. om. gogge»o» I. 


70609 gmg Gowo TOUS 9 065800479(3o eo» 


ante 9 0650»(3900- 


seripsi.  m@odbobo/ f. 227r О. — V 'oboqos- 
BJr om: О. 
(XE 


(1) post Loéymoo add. «деоба О. 

бодсо О. 

(2) 9%0606 О. 

(4) '858565evo O. 3905eoo»... mdbm- 

ооо О. ‘ду O. Lod 0b 309900» 

I: Lod83mooo О: Lod gom 

scripsi. — cood$4o(y696 O. 

(ба) додолу боб ёсоо) O. 

(9) Amnomo О. d3jwcobomo О. 

(5b) аще omgdom add. соо O. dongo О. 
om. 49ooc»o О. ante 6 add. обоо 

О. 39 56% О. om. обо О. 

(6) ante достошо ааа. гоо О. 

(7) 95990» О. 

(8) bdm О. 0496961 I. om. Qo» nare 

0496696 (049696 №) ©). (mob / f. 287v 

О. 


(9) ante 39(35e»o add. (оо super lineam О. 
93 90остороооо 0040696 О. 


pum 
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(15) erat] erit O. 

(16) audivimus O. militarium] in equitatu 
I. commota est О. ante veniet om. et 
О. 

(17) om. ego О.  mordebit sic, vel morde- 
bant O. 

(19) numquid, non] num O. 
(21) eontritione] adventu O. 
ratus add. et О. mihi praevaluerunt О. 
(22) numquid] num forte O. 


ante obscu- 


CIX. 


1) lacrimarum (plur.) O. 

2) moechabantur O. 

4) om. suo O. 

5) ante verum add. et O, post id autem om. 

non I. eorum] corrupte I. 

(6) om. et dolum super dolum O. 

7) om. sic O. populi mei] meae I. 

8) loquuntur O. posuerunt O. 

9) nonne] numquid non O. hoe] Ша O. 
om. numquid O. ante ulciscetur add. 

hoe modo (?) 0. 

(10) montes O. 

(11) captivitatem] perditionem O. in non- 

habitationem] propter non-habitationem O. 

(12) om. et ante hoe O. erit post Domi- 

ni O. oris] in ore I. 

(13) post derelictionem add. ab eis О. etz 

non... meam bis O. 

(14) om. cordis I. 

quod docuerunt O. 

(17) vocate] stringite sic I, ante quod om. 

et O. venerunt, vel veniet O. om. vos 0. 
ante cito om. et I. 

(18) ante profundant add. et О. — defluant] 

defluent I. 

(19) quomodo] quoniam O. facti estis et 

confusi estis O. habitationes nostras] di- 

lectos nostros O. 

(20) accipiant... vestrae] accipite in auribus 

vestris О. filias] animas O. 

(21) mors] luctus O. fenestra vestra O. 

ante ingressa add. et O. plateis] equis 


plorarem O. 


( 
( 
( 
( 


( 
( 
( 


quae docuerunt illos] 


I. mortis sic O. 

(22) et erunt] servata sunt O. om. et 
sicut foenum post messorem I. colligat] 
possit O. 

(23) et ne>] néque О. 

(24) hoe] illo О. me] Dominum O. 


(25) ante circumcisionis add. et O. 
(26) om. omnes І. incireumcisae] circum- 


cisae О. 


С. № 


(1) post verbum add. Domini О. 

(2) nolite timere] ne timeat, vel timeant O. 
(4) argento... auro О. clavo О. firma- 
bunt O. 

(9) Mup'at О. aurificis O. 
(5b) ante tollentes add. et O. 
nequaquam] et nihil etiam O. 

(6) ante a fortitudine add. et O. 
(8) om. et stulti fient O. 
(9) ante argentum add. et O. 


et bonum 


aurificis O. 
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(10) gowo: (be39e] 37880608 261" 
од )боо Gbmggwo О. Lou mbma О. 
post Fyhmdobo fuit доб, nune autem erasum 
iL 5 Fybodobs дои О. 9390965 18 

(11) 9069] دم‎ 96до О. 3619» ©996о- 
оо doo О. 95694995 І. 

(12) 6992956] дәстсодо6 O. 956] qo» 
0. 2039560» О.  bdomo 10: соггехі. 


(13) 6396 O. %5056 О. 45999500 sie 
О. ante остобо add. соо О. дороо] 
obo» О. 

(14) 556(39365] дәбәозјЫбә 0. Jobo- 


dgovye»o» ° o» correctum e Lo manu seri- 
bae O : 11 lineae vacuae I. доо bgo 
О 3559606, post quod add. wo О. 

(15) ante 559% add. qos O.  obogmgobo O. 
(16) mgomo domowa/ f. 238r О. 

(17) 256900, post quod add. 'd56bs O. 


(18) 9069 О. (09399 4 q59 I. 

(19) om. goa O. одо] gbg, ante Fywywg- 
боо O. ғ 

(20) 25635 О. om. ооло» О. 99698 
О. от. дор О. om. œo ante осодосто О. 
(21) Б O. 


(22) obo 096 дстосо О. 

(24) 2075396 О. om. 4566 I. 

(25) доого» О. особис) / f. 238v О. 
оодлуобо sie I. 


С XI. 


(1) 8096] 9.6 sie in rasura O. 

(2) obd56o I: ol8ob96o, post quod add. 

969 О: obdo6g6om  seripsi. 95309 О. 
om. 9095602 О. 

(3) 36155] 564% О. 9069 O. 

(4) post 359(356 add. 99 О. от. qo» 35644) 

... Бодоо O. оо 92 gogo охе) бо 

09960 post 965 О. 

(5) hoan] дос (зо О. 

dom О.  Aomo] don» О. 


post Jodo add. 
&xodevobs доб 


О. bdg 1 folio plicato O. 3264) 4536 
“3507956 С. 

(6) Jogoo: Loéymons О. 05309 О. 
069 бо» T. "dae усторо Пе 33960 № 020 
ut vid О. 

(7) «700089 О. post 04) 9бозо add. додобо 


О. «9995901 0539989900 (?) folio pli- 
eato O. оо 3954009 additum manu cor- 
reetoris I. 
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(8) Jmymbgb sie І. domobo] exzbobo[][] : 
ba, erasum О. — «49o»»obsbo/ (f. 239r) : 
Log (?) folio plicato О. — 43690] yggb I 
(9) боодо O. ош. Зебо» О. 

(10) 445b» sie О. &mdgw[] O. 

(11) 395996 sie I. 

(12) om. доо О. post ҹ)3“)993‹%90 add. 
dom О. о30656 I: 0366656 О: 0366696 
seripsi. 

(13) "üg6o»ob» sie О. 043696 O.  oG- 
ч) дороосоо] ob&sGeobso» О. əs- 
96596 Tec: (0939 особо О: coo3d'bocoo- 
boo seripsi. 

(14) Emo] Emo О. domobobo/ f. 239v O. 
(15) 396956] 956 О. Зобор bis I. 
ombhomdmdo О. Буе) wo] wo Буу O. 
«одоб добо sie О. 

(16) ante coco add. соо О. 

(17) Vom] озо О. 3396] 4890 Г  o»- 
gobo domola добфо6бобоо О. Фәәсоо O. 
(18) bdo О. 

(19) post одов om. ðòmhmðo I. Bgg- 
9650] 9533 со» О. 896963 О. 

(20) 359e(309e»o sie О. 02064) 99 (оз 
оо amooblom О. a063oGboc) Lodoéons- 
wo 980 О. 

(21) o$4396/ f. 240r О. Cobo ohy- 
290096 O. Roms O. 
(22) om. соо ante dobo O. 
bogdoooo O. 

(23) oho] ace» О. от. gob О. Joo- 
добо со2досодост] доо» 698,5 O. om. 
Fobo... дооороо O. 


огодб®гу?БдБ 


С Жи. 


(1) om. 49 : fuit 396, nune autem erasum О. 
(2) ©599@0(656 O. ço ante 4350 addi- 
tum in margine manu eorrectoris I. om. 
956 О. 

(3) om. соо ad initium versus O. 
(ол, ante quod add. wo O. 
3569906 ogobo О. | 
(4) °бо®уцууБдЫ I, ante quod add. одос 
O. post dméob39çrbo lacuna esse videtur. 
(5) 89660 996360 O. spégols IO : əy- 
dégobs seripsi. 

(6) ante pb5bo(y» add. соо O. 
240v O. 
О. 


aod ge 
om. 38500 (99 


996/ it. 
бод оом] 6554506 О. om. 9963 
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(10) Dominus... vivens] verus est Deus vi- 
vens О. 
mota est I. 
(11) ante sie add. et O. 
diees : Dii illi O. 
dos eos I. 

(12) qui] exereituum O. 
(13) dat] dabit O. 
О. 

(14) stultus factus est] induratus est О. 
conflaverunt, post quod add. et O. 
(15) ante in tempore add. et O. 

(17) post in eireuitu add. tuo O. 

(19) om. vae O. 
О. 


a furore] in furore О. com- 


dieetis... Dii] 
pereant ili] ad perden- 


ille] et O. 
anie fulgura add. et 


vulnus istud] hoe vulnus 


(20) om. locus, О. от. illius О. ante lo- 
eus, om. et O. 

(24) om. verumtamen I. 

C. XI 

(2) post audite add. haee О. от. ad, О. 
(3) die O. 

(4) post praecepi add. ego О. om. et dixi 


. meam О. et еро»... in Deum post po- 
pulum O. 

(5) ut eonfirmem] eum confirmavero O. 
post patribus add. ilis O. de qua O. 
faciat Dominus O. 

(6) verba haee] ista verba O. 
add. eis O. illa] illud O. 
(T) ad patres vestros O. 

(12) om. illos O. post offerebant add. eis 
О. 

(13) erant] erunt О. Hierosolymae] Is- 
rael О. рагаѕііѕ] parabitis O. 

(14) post noli, add. quoque O. 

(15) tua] Ша О. in bis I. numquid pro- 
missa et] promissam? Et numquid O. 

(16) ante magna add. et O. 

(17) propter malitiam O. fecerunt a se- 
metipsis] facietis vobismetipsis I. 

(19) от. malum I.  conteremus] disperde- 
mus O. 

(20) renum et cordis О. causam meam ©. 
(21) prophetabit, vel prophetabant O. 
nostris] meis O. 

(22) ante fili om. et О. 
in fame O. 

(23) et non iam erit eis residuum О. от. 
in anno... eorum O. 


post dices 


eonsummabuntur 
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Ca SI 


(1) om. ipsum 0. 

(2) om. tu O. 

(3) ad initium versus om. et O. 
basti add. et O. 
sanctifica eos O. 
(4) ante consumpta add. nam О. 
lucres lacuna esse videtur. 

(5) tui pedes О. tumultu] corrupte ТО: 
correxi. 


(6) anti hi add. et O. 


ante pro- 
om. ad occidendum et 


post vo- 


quia] quando O. 
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(7) 32209 О. 

(8) аще оооу add. Вуд» O. domboé- 

bo] 90656565 sie O. om. Рд 3go» 

О. 

(9) 26, O. ош. 566, аще 3069dm О. 

дороо correctum e dob» manu eorrectoris I. 
post 70697000 add. соо О. 89460- 

5960 I. 94900 О. 

(10) ante dob(39b lacuna esse videtur, quae 

sie supplenda est 99550695 Бэфосто одо 

5380. 

(11) 06949 соосторосо О. 

(12) 9одогодб I. 


(13) доод досоооо О. bof omo 04) бо oc 


обо] обоо О.  gmgéhmgdolo I, ante 
quod add. qo» О. 
(14) 96659 О. 9990» ] 9сэдууо 9o» О. 


бодсо aob/yog f. 241т О. ош. 
domom О. 
(15) goðmygoygobbg sie О. Imgofgobg О. 
(935856659 I. gblor] doobo I. 
(16) post oymb om. qo» О.  obÿomb : D et 
m additum manu correctoris I : obfomb O. 
aboa Водо géo odob 9965 О.  ebfo- 
396 O. 209996656 I: omo 986650 О: 
omg 936656 scripsi. 
(17) 9eoj(39b О. 


CXII. 


(1) 830555 О. 

(4) bmdggroi O. | 699%»: 

nune autem erasum О. —99g36»$ob»bo : 3 

additum super lineam manu seribae O. 

(5) om. qo» додосо--- 33936» obo» О. 

(6) Agdamo post mobo О. 

ante démo О. 939650000 sie О. бо- 

досто О. 059566350] соодост / осо f. 

241v 0. 

(T) 2092306569 : »» additum super lineam 

manu seribae О. 3m6 (o»8059oevo] (0509- 

добо d6 O. om. одоз О. om. дб» O. 
hoop I: боо О: боосоосо scripsi. 

obmo] обо О. 

(9) 0Ghmbogmadolvo] obéoGgmoloa 0. 
(10) om. 960: О.  30659»q О. Водо» О. 
domobobo O. om. w49%wOobolo О. 

doo» : o> additum manu correctoris T. 
(11) how 39 856585 О. "dgobzob O. bə- 
6939 то» О. ogeogoobeoo (9) O. 


erat o, 


om, (Qo 
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obhoGgoloe] omgoaba О. 
bobo О. 
оо4Дәсочустосо I. 
(Loggo I) О. 
(12) 5649 O. dob О. post 394 add. by 
O 


om. уе250) ето 
opgoabo] obhoGgroblse О. 


om. (оэ 65000909625 


(13) om. соо 3®Де)о doo О. “mdgg O. 
обов од дуч) собо f. 242r О. оВёх- 
Logrgdobobo] орбоВ торобо О. 

(14) oho 99осооо6] обсобо df чостсосоооб 


I. 56051] обо О.  ggéogm О. ош. оо 
(D 993074569 im 

(15) о3дососесоддоо» О. 

(16) (оогодбоо post hmgbLo О. Fog 


0750909 О. _ доо» О. 923923000? I, 
ante quod add. (оо О. om. соо аще qosobb- 
630 О. 


(17) ow] gygy О. 9060] Водо О. 
om. (399 сосоо О. gs »debobob93o I : 
a946@o8mbobobb О:  ao6godmbobobsb 
scripsi. 

(18) of І. 25992536096 О. ante œo- 
Ligon om. соо L  omadob(;mo] дод ӱсоо 
0.  qooQg9oleo : о erasum (?) О. 

(19) @ooÿ8696 О. озсо I. b6we»ooqo 
О. 

(20) бод сто О. oyob O. 009005] 
65946 о 5 О. 

(21) omgo/bomgowgl f. 242v 0. 
239] 9959539 I. 
(22) om. o I. 
nu correctoris I. 
ggo О. 
4999060 О. 
OAB wmo 16 

(23) o6çomdo6 : obom in rasura manu cor- 
rectoris; primum erat 3 О. ante oj»96- 
Go om. go I. 406 : B in rasura ut vid. 
О. 


896 obÿ- 


doə О. dg additum ma- 

dhogemolo О. осдод- 
ante 1599 add. joo sie I: 
om. ‘бо О. JOB] 


(24) goboòbobgo, post quod om. ndmgb О. 
f o^5»(399ve»bo О.  mwodbman О. 
(25) bsbw9Q699$9co О. 9960459] njw- 
g6oboa О. (оододоў удо О. 5593000 О. 

bo(y6:3390» О. 
(26) 956239069] Pohaodobg О. 
(27) om. 965050» Igbo wo dmmòmmg- 
бое (Bee mómq боо. I) 955o О. 1GbN9- 
ёоо] 1nOGb3bMmIdIe О. ante gobog add. 
qo О. 256579009, post quod add. 936 О. 
от. 99694 О. 





ey 
Je. 
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(8) ante sicut add. mihi O. 
ne sic О. от. contra me O. 
(9) om. est, O. post abite add. et O. 
veniant] venite O. 

(10) ante dederunt lacuna est quae sic sup- 


silva] flumi- 


plenda est : inquimaverunt partem illam 
meam. 

(11) et periret] quod perdendum est O. 
(12) venerunt] venient I. 

(13) metebatis O. pars vestra nihil pro- 
derit (plur.) O. propter opprobrium] 
propter tranquillitatem sic I, аще quod 
add. et O. 

(14) vieinis] illis qui oderunt sie О. олт. 
eorum, O. 

(15) post reducam add. eos O. 

(16) post erit om. et O. docuerit O. 
viam meam populum hune meum O.  do- 
cuerunt] docuisti О. aedifieabit illos sic 


О. 


©. ХИ. 


(5) om. et ivi.. Euphratis О. 

(6) om. et ante dixit O. 

(7) ibi inhumaveram] abseonderam ibi О. 
om. illa ibi О. ullo modo iam non] ad 
nihilum О. 

(9) Hierosolymae] Israel O. 

(10) multam hane superbiam] multam ad 
iniuriam О. от. mali О. 

(11) ullo modo rursus О. domum Israel et 
omnem domum Iuda] domum Гада et Is- 
rael О. om. et in gloriam O. 

(12) die O. huie] illi O. 
(13) om. et dices eis O. 
Israel O. 

(14) non eupiam] non iam miserebor I. 
om. et neque; miserebor 


Hierosolymae] 


neque,] non O. 
Е 
(16) gloriam post nostro О. montes] mon- 


tem sie О. exspeetabitis] exspectabamus 
I, ante quod add, et О. ante collocabimini 
om. et O. 


(17) eum] me О. от. lacrimatione О. 
profundent] profundetis I: profuderunt 
O : correxi. 

(18) dicite] die I. opprimunt О. ante se- 
dete om. et I. 


(19) elaudentur О. erat qui aperiret] erit 


qui aperiat O. 
(20) erat] erit O. 
О. 

(21) visitaverit О. от. tu O. 
(22) om. si I. 
multam iniquitatem tuam О. nudata sunt] 
denudavit O. от. tua О. calces tuae] 
amantes tui I. 

(23) Aethiops (Ht. Indus) IO. 
om. et I. 

(24) dispergam vos] dispergemini O. de 
deserto O. 

(25) tuae] vestrae O. 
estis O.  confidebatis O. 
(26) denudabo] evertam O. 

(27) om. adulterium tuum et moechatio tua 
О. alienatio] ignominia О. ante vidi 
add. et О. mundata es] mundavi te О. 
om. rursus O. 


perfectam] omnino (?) O. 
gloriae tuae] gregis tui 


multitudinem... tuae] 


ante vos 


obliti, vel oblitae 
mendaeis O. 
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СУ. 
(2) 05( 3) 696] 00353690 О. post bg» 
om. qoo О. 

om. бо- 


(3) соосообоэо] 90065690» О. 
990%) О. х7) 6094) <29005/ f. 243r О. 
ante 905(30606 om. qo» I. 


(4) om. qe», О. om. 36(5z96» In89w- 
où 379узборооо І. 20099004) ار‎ 0798075 
досоо О. 


(5) 5569] Jobo О. 
(5-6) om. соо 05“) @)93690--- gowo» О. 
(6) os 0. 


(7) Fyogrmdoa О. 
(7-8) ош. бодо?) 996... obhoGgrobon І. 


(8) 0486 О. om. qo» О. 2146936 О. 
оэдбого О. 
(9) оуел зоб О. 9906563 О. 


(10) djoymoGl О. 
О. Sbocogo О. 

(11) g&obs 5906 О. 
(12) 006656] бо6сб О. gobo /9g98o 
f. 243v О. post обо» add. g9 O. 

(13) 659909] go O. om. 959 О. og- 
к Do) Oum Оо о. жеш. 
дообо О.  obogmmb О. 90339 соо 995- 
оодоо О. sdb sgaogrbo O. 

(14) от. об о699@уи особо I. (оо 
обо] обу О. 39%5%09 О. 95075] доо» 
O. от. dodo О. ante 044996 add. 
одобо О. 

(15) 7об57569963“)9<то»% dom ооз) О. 
от. соо 99 О. post ogobo; add. обу 3:8- 
G96 doo. (оо دد‎ 39643009 dom. бәдо- 
o» bogmgono Eygogmolons (оо GJ gobo 
соо 55950» gobo доозобоото a0ÿo6ofoé- 


99649929596 09060 0956. (оо 99 обо 
90323670696 одобо О. бод ge» 929 О, 


36090] 963996 


О. Phéoomono] 7 ©соостооо‏ 5956 د 
Sie 1. 09060] одо О.‏ 
одо О. 07060960 уи ст) доо)‏ )16( 


О. LILI M с» О. do @o/ f. 244r О. 
om. соо ддБо d»oo О. 

(17) 3364) T. 
quod add. соо О. 
wo О. 

(18) 30096 О. 
zwo О. 
O 


(19) om. 9лг)бо(35дбФоо› O. 6m] دپ‎ 6m 


д26%оодпосооб осо, ante 
беддсто O. ош. sby- 


om. (оо аще әјә О. dəb- 
o 0530096 0. 499456555 
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О. gobo mé О. 3097996090? (доо?- 
9969 0) 0. درق صد‎ О. 

(21) ante @oo(bh3g add. соо О. ante bw 
add. qo» O. 7565499ю I: 9569490 О: 
0609497 seripsi. ante буу add. соо O. 


(22) dnb gob О. (0959969 I. добо O. 
“осто О. 

С. ХУ. 

(1) 909] Joos O. ош. Зо O. 
39 °®Ь] 39» О.  8o856o/ f. 244v О. go- 
6530059 (?) O. 52630096 О. 

(2) om. 991 О.  Logmwomon 9349090] 
bogrmæogrlo Loymæog О. om. дд» О. 


9565200» #сзоһЬ®Бдо›] 9565265 95655 
0. от. ддз О.  Loydomons omplémen- 
6590] Loyogrbo Loydogmog O. hmd gw- 
6o, @учу)дс?дәрә (®учумулсэбого О. 
(3) om. доо» bgo» О. 
(4) dagga О. 9565696 I. 3omobo О. 
om. 423920702... Jobo О. 
(5) босоддоо О. 05696 sie I. 
(6) ggg 0. 04085692] 5399 
ow) dommes О. ante dogym add. 9) О. 
526536769] 556576669 eum circulo su- 
perseripto I. ohms O. post mmbobm 
om. doo I. 
(7) om. соо ad initium versus І. 
956379900] 353909 O. 
(8) 5269453096 О. ©9507, post quod 
om. $905: О.  Jodmymo О.  mdogemm- 
боо] LogrBmdoa О. ео О. 593 О. 
(9) соосзеусобо 9'960сто Эзсоооо (9950- 
owa sie I) О. от. (©5350 dob $05 8%6 
О. g6 bmggdobo] 3968 3699»bs I. 
mollo I. 36Gbm9bo/ f. 245r О. 0406- 
63b О. 
(10) om. 3oo»(3» О. 
gobo] dobo О. 
додо om. ообо I. 
(11) oyog I.  95695609% О.  dmém- 
©9555] 306obs O. post داوق‎ add. 
dob 0. 
(12) ante Lo(omé add. qo» О. 
(15) Qe9b309b О. 6% 0. 
om. ‘996 ob О. 
(16) hodgçros О. 
(17) Mood sie О. 


3х,900 О. 


04869 ITE 


9059 О. обо O. 
от. gob oo О. ante 


bouc) I. 
“ggg O. 


dg6obsoabo/ f. 245v О. 
2030360 T: 





[717] IEREMIA, XIV, 2 


C. XIV. 


(2) vacuefactae sunt] corruerunt O. post 

terram от. et О. 

(3) divites] flumina sic O. 
om. et ante reportaverunt I. 


om. enim O. 

(4) om. et ad initium versus О. от. con- 

fusi sunt agrieolae I. capita (sing.)] ca- 

pita (plur.) O. 

(5) foris] intus O. 

(5-6) от. et reliquerunt... agrıs O. 

(6) ventos O. 

(7-8) от. quias tibi... Israel I. 

(8) faetus es] faetus est O. 

О. 

(9) sit O. 

(10) pepercerunt] confidebant O. 

(11) populo hoc O. 

(12) non] nequaquam O. 

(13) dixi enim] et dixi О. ipse Dominus] 

Domine, Domine О. om. eorum О.  vide- 

bunt O. et pacem dabo] dabo et pacem 

O. hoe loco O. 

(14) om. prophetae I. 
ad eos] eis O. 

illi О. 

(15) prophetae,] de prophetis illis О. om. 

et quos ego О. розі eos add. neque prae- 

cepi eis et neque loquebar eis, quia visiones 

mendacii et vanitatis et desideria cordis sui 

prophetant illi vobis, et ego non misi eos O. 

(16) iste] Ше О. — prophetabunt] prophe- 

tabant О.  proiecti] positi О. om. et filii 

eorum O. 

(17) dices] dieam I. аже emittant add. 

et O.  laerimas (plur.)] lacrimas (sing.) O. 
om. filia O. 

(18) egressi fuerint О. ante ecce от. et 

O. gladio O. ingressi fuerint O. 

(19) om. despectione O. aut] et numquid 

О.  exspectabimus О. 

(21) ante placabis add, et O. 

add. et O. 

(22) dat O. 


om. quidem 


et nons] neque O. 
post prophetant add. 


ante noli,» 


DIAM. 


(1) Samoel] Ela O. 
O.  egrediantur] egredientur O. 

(2) quidam, 2, з, 4] qui О. morte moriemi- 
ni] morti ad mortem O. gladio interficie- 


faeiem meam] me 
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fame consu- 
in captivi- 


mini] gladio ad gladium О. 

memini] fami ad famem О. 

tatem abdueemini] captivitati ad eaptivita- 

tem O. 

(3) om. super eos O. 

(4) om. propter omnia... Hierosolyma О. 

(6) te devertes О. retrorsum... ibas] si 

recte... ieris О. ante extendam add. ego 

О. eorrumpam] perfodiam cum circulo 

superseripto I. 

(7) ad initium versus om. et I. 

(8) multiplicabuntur О. super matrem] 

matribus О. calamitatem] dolorem O. 

(9) vacua facta est illa quae peperit septem 

filios (mites sic I) О. от. occidit super 

eam sol O. medium... esset diei] se remo- 

veret... dies I. confusae sunt... datae sunt 

(07 

(10) sieut quem genuisti] quis genuit O. 

euiquam] ei O. om. quisquam O. 

(11) fiat] eras I. malitiae] afflietionis O. 
post inimieo add. ill O. 

(12) ante notum add. et O. 

(15) visita] visitet О. от. propter te O. 

(17) repletus sum] repleor I. 


om. eis I. 
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(18) om. Бодо О. добоооо О. of sie O. 
(19) masan О. стобозодобо : o additum 
manu eorreetoris I : gobbaoaob О. дооо- 
(оо О. 

(20) dob 0. post 306 dmçooob add. 896 О. 
(21) 3997“) sie IO : correxi. om. 
96» post 503069 О. dn 9b639eo»2b 


sie IO : eorrexi. 


(XI. 


(1) оо] démo О. 

(2) obmgro О. 

(3) om. ob, О. — 43656] 90583606 sie O. 
(4) Q$osevoo»] 9 ©сооостооо І. ante 
эб» add. qoo О. 0639906 O.  »6(»] 
qo обо O. аще b»fojgeneco add. 565990 
О.  Qobze»oo»/ f. 246r O. 

(5) post gomo add. maghna О. доо» 
0. (6490505 dəoobo О. gammgo О. 
Чоу 469699»2 Р9до О. Qeob696 sie О. 
особо... Q(3o6556o О. 

(6) ante (0599307606 add. соо О. — qooojge3- 
696 О. 050456696] (02093696 sie O. 
Léomgoosb О. post доо» add. qo» o@(j° 
(02995936 одобо О. 

(7) о6о] Gs О. om. Bobo О. 
обо О. доо О. ош. oy 0. 

(8) @сободдбоһ» I. ооусосдосо : (оо 


additum manu correctoris I. 


oho] 


(9) om. qo» ygan» 0) бозо lk ante 

30525 om. qoo І. 

(10) gébs 5956 Loéymobo 969 4039t»6o О. 
om. 9030020 O. 9560 gbg O. òo- 

сто ће бо оо/ f. 246v О. бодоо] Qo- 

goo І. gobo... Bwmgbolo] '996%5 

woo О. 

(11) gogmçggb O. 
(020956656 О. 

E 3deb959qoo О.  g(9b I. У ососадо 


om. (оо ante 390656 О. 


(14) co Gbo О. о) об correctum е 04“) 96 
manu correctoris I. 

(14-15) om. 9938600... Ampyobon О. 

(15) Lmygrgdo sie I. post Logos add. 
одо О. g°60dbobE AL sie О. ante d3932- 
Бого ааа. 9276 О. dono О. 

(16) om. dg О. 90593560» О. додозео- 
obgb О. ДЭдбБогобдбо sie, post quod add. 
(оо 930096 О. ус) оо doo». (оо 
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ус) оо боба О. ge gobono] 


dn94°6obooo О. 

(17) ante обо add. соо О. 
O. от. qoo ante 396 0. 
(18) om. соо (303560 8ombo О.  ddmhg- 
Sons] 9630600 O. post (59550 7900- 
o» add. бобдобооо bobmgdoblo gob gob- 
Gbps (оо Зијбоооо v)odéom99ob» 
050 Vobsab oh bo$4»2 (85003, 0d»qo 
dhol&GL  dmbmgobo бодае» 9943096 
don dzo О. om. bndçgromo О. 

(19) $m ob» О. 30007596] 4oqoo 
О 


Bydobo/ f. 247r 


(20) 048665 mogobogo gogo ®дофобо О. 


(21) goð gboom О. dob О. gəm] 
сло О. 

С. ХУП. 

(1) ante (зеҳодоо add. оо О. QopBləo... 


hgobols O. ogodob(éooboaos O. ante 
зодоод дејс» add. соо О.  domavabo sie І. 
доодо» О. 


(2) donos] do» О. ош. qo» U96$go»» 
domowa О.  dombobhobooo] дәгобо®оо», 
post quod add. bgo» I. ош. Фос» O. 
(3) dombo 89660 О.  domogrbo/ f. 247v O. 
om. одо О. бодсо sie О. чоло” 
no... Agno] дососооо 95360» 4039t»- 

oo 0. 

(4) pong] 9%o@9 О. аще qoo3aqvob»,- 

bg om. co» І. qo» worodmbm] qoo 529069 

Г: боддсәо соододобо О. post fwgyo- 

бәш add. bgo О. 6950. Jobo] %9 

O. ante doumymbolodgw) add. wo О. 

(5) 3mhgoggomo О. озо» О. 

(6) pdgbeb I. ош. mwoôbmblo 1994655 

О. ante 69005 fuit соо, nune autem 

erasum О. (05999656 I. 

(7) ogogb] ob O. 

(8) ante 6nğombo (6e($osb» I) om. qo Г. 
0290084003696 O. dob О. blogg T; 
Loo@gogobo О. Qolo] остро I. 
обоз] Mj» О. post bosgeogolo verbum 

quoddam (7) folio plieato О. 


(9) post дусто add. доро О. — o(y6»b О. 


(10) ante a0dmg(3oçbo om. po I. — go(3oqpo- 
bo I. буедо О. 

(11) bdo О. 699% f. 248r О. ооо 
О. дороо О. iuxta ооч) 606 in margine 








v 
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(18) om. meum O. 
(20) huie] illi O. 


C. XVI. 
(1) post dixit add. mihi O. 
(3) om, de, О. facient] adduxerunt O. 


(4) amte non add. et O. neque] et non O. 
post sepelientur add. sed O. 
(5) post Dominus, add. Deus O. 

eorum О.  lugeatis O. 

O. grandes] magni O. 

(6) amte sepelientur add. et O. 

morabuntur sie O. 

et neque sepelientur ili O. 

(7) non,] neque О. neque] non О. eum] 

eos O. 

(9) om. et in diebus vestris I. 

сет. add. et О. 

(10) populo huie verba haee omnia O. 

om. omne О. malum hoe О. апо] quia 

I. Domino Deo nostro] te, Domine O. 

(11) ibant O. 

(13) servietis] servite, vel serviebatis O. 

dederunt I. 

(14-15) om. Aegypti... de terra O. 

(15) post eos add. illuc О. 

(16) от. ego О. piscatores] fusores sic О. 
mittam] misi O. post venatores add. 

et venient О. omnes montes... omnes col- 

les O. petrae] terrae O. 

(17) ante non, add. et O. 

et O. 

(18) om. et peccata eorum О. cadaveribus 

suis] adulterio suo O. post abominatione 

add. gentiles propter spem revelationem et 

Iudaei propter impietatem prophetiam post 

Christi adventum, quod aceidet eis malum 

O. om. qua O. 

(19) malo O. 

20) feeit sibimetipsi homini (?) deos O. 

(21) езү] ei O. Dominus] plus sie O. 


horum] 
acceptionem meam 


radent] 
ad fimem versus add. 


ante vO- 


om. et ante servierunt O. 


ante nons om. 


C. XVII. 


(1) ante peccatum add. et O. littera О. 
ante exaratum add. et О. latera O. 
(2) om. et lucorum suorum О. silvae] su- 


per silvas I. от. super, O. 
(8) fortitudines tuas О. от. Ша О. ш 
omnibus finibus tuis] in excelsis tuis omni- 
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bus O. 
(4) manebis] iudicabis O. 
beris om. et I. 


ante paupera- 
et ante subigam] quam O. 
subigam] subegi I. ante usque add. et 
O. 

(5) earnalibus O. 

(6) om. deserta in terra O. 
et, nunc autem erasum O. 
(7) sit] est O. 

(8) post aquam от. et I. firmat radices 
suas] firmabuntur radices eius О. anno] 


post salsa fwit 


aqua sic I. non] neque О. post fruc- 
tum verbum quoddam (?) O. 

(9) post eor add. eius O. 

(10) ante probo от. et I. fructum O. 


(11) derelinquent] in margine pro Anti- 


(christo) О. et in novissimo suo fiet O. 
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обоо озі O. 
049656 О. 

(13) ante ©сзддстбо add. коо O. g56 addi- 
tum manu correctoris І: om. О. post 
(9505$939b add. 896 О. 

(14) 32949669 sie О. ош. qo» ante do(3bo- 
969, post quod add. 99 О. 33669; post 
quod add. dg О. 

(15) 89836 О. Род O. 

(16) post oF omy» add. gomm О. розі 
dogo om. əb І. 

(17) ante Буу add. qo» О. 

(18) 99> post 855d&»996co99o О. ante 
Jéhmdgmoons add. соо О. om. 898mbég0- 
оо О. ‘999096 sie О. 
(19) post Фоо om. dgmo І. 
399960 omgoabbo] dobo д®оһ» '956obs- 


(оо 2965064) mbo dobbo 


om. bg 0. 


о 
(20) om. соо ante бсоддсобо/ f. 248v О. 


(21) 500300900] omopg n О.  $z65oo» 
Qoo» Bodomaolo О. 
(22) 560990 6569000 О. mgoa» 8»- 


dommobd O.  ymgggrbo 0549805 О. роз 
oy add. одо О. Эобооо О. ош. (oo 
ante обу О. 

(23) 5602] обу О. 

(24) ante «479oxw) om. oymb I. Jodo- 


o»ob» sie О. дэбУ9осооко correctum e qəb- 
(oec I. ‘Зодоообобо O. 

(25) Bpdmgog)b О. agga JomoJobo 
одоооооо O. post 899960 ош. Qo» dow- 
go6bo І. LOY OOM... gogomobmo О. 
»003906959:ebo, ante quod om. qo» О. 
3«65o» : 3 additum manu correctoris І. 
ante дсодоббоз add. po О. (059996 
І: 059 986656 O : qo» 938626 seripsi. 
jeevejbo, post quod om. gbg О. 

(26) Ög6o0dobs ozb sie I. Lbobgnbo correc- 
tum е Lobjgbo О. ч)9%стоцоо/ f. 249r O. 
(27) om. әгодогопбәго... oGéumlogmpdobons 
0. bnr ogo] % обо 0. 0296660 О. 


С. ХУПТ. 


(1) o», post quod add. myogrdob O. 
(2) 596996 О. 

(3) Lobog O. om. одо (additum manu cor- 
rectoris I) 5900» О. 

(4) 3963960 О. à9e»o» Зобо дороо post 
996 О. 4868 одо 0. 


рхо [720] 


(B) post 3&Jmo add. 99 О. ədən О. 


(6) 3oo»6(9] wagony О. (65499, post 
quod add. с) бсо. bobgmm obhoGçrobom 


О. 39%... 9939 обо? О. 9899» 
О 


(7) оо 99573995075] gobo on gg bg- 
qo О. dongo, 2,3 О. 

(8) сод собо О. ооо О. 

(9) 65096236 О. dggmdobo О. om0g- 
бобосо Те 

(10) om. om О. ymb] oymb I. 89306о- 
69 О. dob] domobo О. 3014 f. 249v O. 
(11) 3934996 O. post соо om. dzéo коо 
35606 05)96 $9 I. om. d? Q2 О. 
d9Qo І. post доб om. gbobo I. 449096 
In 


(13) dg] om О. 86650799956 О. 

(14) mmgçro) ow О. n47bvodGoob О. 

(15) Geog : (з additum manu correctoris I. 
post ogmonmo add. Jonon доб O. бо- 

dgw 0. a bo О. 

(16) ообо од одостозо] добдодостоо db 

О 


(17) ante «6960 add. соо О. 

(18) 0969800 sie О. 006/749 соор f. 250r 
O.  &6dgbobo І. obdo6g6om О. уо- 
39e»6o post добо О. 

(19) Lodoéoogmoboe, post quod om. fgdoboa 
О. 

(20) ante Sobxgoe ош. соо I. Pogo gay- 
290906] dono (0590645996 99 О. ggo- 
wol О. 

(21) 906369 О. 049696, ante quod add. 
qo О. ом. 04369 © О. 900653) (cum 
circulo superseripto Т)] de 9f ups O. 


bogmwogromo] dobzçmoms О. 956550075] 
бод оостоото О. 

(22) 9565, ante quod om. (оо I. ооб че) о 
598 осоо bis O. 

(23) «fo sie I. 96st» О. 3gmgo I. 


ante oyogb om. qo I. ош. yog 9507 ozb 


С. ХТХ. 


(1) 9°20435/696 f. 250v 0. 
борбо I. 

(2) 55636500 О.  Lodobmdosbls IO : Lodo- 
bngoblo seripsi. 556998 Оооо О. om. 
069 0. 956 ante ymg9grbo О. 


дбороообој] 
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(13) ante qui, add. et О. 

(14) .ante salva om. et O. 

add. ego O. 

(15) ad nos] ad me O. 

(16) post desiderabam add. Domine O. 

om. de I. 

(17) ante ne add. et O. 

(18) eonturbatus sim ego O. 

tritione] duplicibus (sing.), amte quod add. 

et O. 

(19) om. filiorum I. 

puli tui O. 

(20) om. et ante qui O. 

(21) vobis imponere... sabbato] tollere one- 

ra in diebus sabbatorum O. 

(22)) onera de domibus vestris О. in die- 

bus sabbatorum O. omne opus O. post 

diem add. illum О.  sabbatorum] sabba- 

tum O. om. et ante neque O. 

(23) пе] néque О. 

(24) om. erit I. 

sie О. 

(25) per portas civitatis suas О. от, et 

principes I. thronos О. ante inseden- 

tes om. et О. ante principes, add. et О. 
habitabuntur civitates, post quod om. 

haee O. 

(26) de Beniamen] propter Beniam sic I. 
domum correctum e nomen O. 

(27) от. ne imponatis... Hierosolymae O. 


post salvabor 


dupliei eon- 


reges Гада] filii po- 


sabbatorum,] sabbati 


muros] terga sic O. 


C. XVIII. 


(1) post dixit om. ei, post id autem add. Do- 
minus O. š 

(3) om. ille (additum manu eorreetoris I) 
opera O. 

(4) in manibus eius post luto O. 
lud О. 

(6) sieut... faeere] numquid figulus hie non 
potuit facere О. post faeere add. vobis, 
o domus Israel О. manu] manibus 0. 
(7) et regna] vel adversus reges O. 

(9) gentem О. regnum О. 

(10) om. si О. fecerint] fuerit I. pae- 
nitebit] paenituit O. illud] eorum O. 
(11) feci О. от. malum et cogitabo super 
vos I. unusquisque] corrupte IO : corre- 


illa] il- 


xi. om. sua I. 


(13) ante quis add. numquid O. Ніегоѕо- 
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lyma (nom.) O. 

(14) nix] numquid O. om. numquid, O. 

(15) in semitis] a semitis suis О. quarum] 

quibus O. 

(16) praetereuntes] transeuntes ibi O. 

(17) ante ostendam add. et O. 

(18) audite O. 

(19) om. mei O. 

(20) ante tormentum om. et I. 

eorum tetenderunt mihi O. 

(21) da] dabis O. 

add. et O. от. fiant, О. 

circulo T)] occisi O. morte] gladio O. 

gladio] morte O. 

(22) om. et ante rete I. 

bis O. 

(23) facias] faciatis I. 
om. fae pro eis O. 


omnes post eius О. 
tormentum 
fiant,] fient, ante quod 
interfeeti (sub 
tetenderunt mihi 


ante sit om. et I. 


C. XIX. 


(1) addue O. 


(2) om. haee О. ibi ante omnia O. 
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(3) Зоо О. ош. сд соо О. gdm- 
qoo О. оо) 2360, ante quod add. qo» О. 
(4) обого; О. post Qao» om. qoo dodo 
donow I. dggBo» 0. ante 50053000 
add. (оо О. 

(5) omo 996606 I. 

(6) ante 9696 add. odo О. особо О. 
5956 0. 99698 О. Lodshmdob I. 

(7) Imgbèo (8mb3b8m sie 1) ] Jmgbéo О. 
om. соо ante 903360 О. 

(8) соозсодо/ f. 251г О. 4039enbo éen- 
99сэбо О. mobovfoébigogwmgob sie О. 
0576696 О. q»obsbeb О. 

(9) 939329656 О. ош. wo 3m6Gbo obym- 
со dommvbo О. 9909596 ©. 

(11) om. доо O.  356396o О. бодоо 


о. 45696 O. 

(12) om. 99 O. post обооб add. d6 О. 

(13) Lobbo sie О. post bgo add. доо O. 
0539307696 O. очо] oym O. 


(14) @obobhmemon O. ооо оо I. 
post 70659 56996)45990?9д5ю add. db 


О. 

(15) gbghs/ f. 251v О. ом. 14) 93655 
5956 соо О. ymggwbo--- дороо] داد دل‎ 
5956 bgo» О. ante @odbydlo add. ym- 


39—70 bgo О. бод сто 3039» 0. 
526930(36656 O. 


С. XX. 


(1) 9996665 (correctum e oghgdooabo ut 
vid. I)] 65&olb» О. додо» sie О. 
бодсо] оо одо О. одбддоооро О. 

(2) Зозоосодобо О. 90598 О.  6o8g- 
gro О. d9605d9boblo] d9Boodobbo sie I. 
om. Lobgmboz..… oym О. 


(3) 53939 0. 

(4) 0669 O. ош. qo» аще (0590696 O. 
отоо О. (5606544595636 O. 99 yz- 
(96 О. 

(5) om. соо 7606696 одобо О. 

(6) post Oygg ош. wo О. 906505... 


923 4%) 09... ©5935 О. 9966о/ f. 252r 
О. 07060069, со) оос Т. 

(7) Qodo@sgeeo9 erat primum, sed ut vid. 
mutatum est in '99906)3“)39 manu correcto- 
ris І. ‘993090 О. 99до3 у» О. om. dj 
post 304996 O. ante ymggwmbo add. (oo 
0. 


(8) 60&)4505] bo(3oe»oo» О. vjoaqorop9o- 
65] “9620694005 О. 

(9) 30c3» О. 9949690) сго О. 
О. 49090 О. 

(10) 9&sqoçooo І. у9%ободо O. LG- 
одо О. hmgbo dob] доро huge 0. 

(11) ante gomoé(zo add. оо О. bdo О. 


020309 y- 


0930039 


4396 99565069052 domo О. 
636] 0503079656 T 

(12) om. qo» post boda» obse О. dob- 
0q539(3» sie О. 

(13) ante 5199000 add. соо О. mgg- 
molo (-moabo sie IO : eorrexi)/ f. 252v O. 


(15) ojJo° O. agbo] 8093» О. eo 
O 


(16) post JomoJbo add. одо О.  gogmogmg- 
бое І. 

(17) 85386», post quod add. 3g О. 
О. bo gr 6na I 

(18) ante 198m39ç add. gLhBo O. bLog- 
Jmdobo О. — 009064696 I. Lob(bz- 
qoo] Lo(éymgon О. 


659566 


C. XXI. 


(1) од®д9огж. sie О. 
Blo О. 
(2) 330068 Itc 33007690 QE 3309769 seripsi. 
qolo] magmolo 9096 I. боборосо- 
b9e»o»o O. hen gb Ф соо] 566 I. post 
6533563929900 om. doboo» I. 
(3) gb Go О. 
(4) 52605350669 sie I. post 0)96 
additum super lineam doo manu seribae ut 
vid. O. розі 15690939607 add. dodoho 
О. 39590239] Igogo О. 
(5) соо ad initium versus additum manu еог- 
rectoris I. аще додбосэо/ (f. 253г) add. 
3560 55:059 eoo» O. 
(6) 93 4aco69 О. post 4o39e»bo add. 
ogo O. boGbmgoébo О. post qooqoo» 
add. 8mobébjo; forte supplendum est (oo 
92066696. 
(7) odobo O. ante dmbobo om. соо I. 
coghgwmdom] qoo do» do» О. Зоб Jo- 
ofl deb O. bogmæogrolo g06 qo» bo- 
удосторо соо dobzgmolo 356 O. post 39ev- 
o» add. aob О. dommoabo, sie О. bw- 
mabo domobomo О. Зоор O. ante 
ej» om. соо О. @доўчәебдЬ О. 


985] 9963 L 8o6ob- 
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(3) omni qui audierit] omnis audiat О. 

pruriant] et pruritum passae sunt O. 

(4) om. et patres eorum I. ante repleve- 

runt add. et O. 

(6) illi] huie O. 

(7) destruam] delebo О. ante dabo om. et 

О. 

(8) omnes... praeterierint... contristabuntur 
. sibilabunt O. 

(9) comedet, vel comederunt O. om. et 

carnes, filiarum suarum O. quaerunt O. 

(12) om. ego О. post habitant add. ibi О. 

(13) post tecta add. sua О.  sepelient] se- 

pelierunt, vel sepeliet О. erit] erat О. 

(14) easu] fine O. T'ap'es O. post 

prophetandum add. ibi O. 

(15) om. super terram hane et О. omnes 


civitates eius,] civitatem hane О. ante 
vicos add. super omnes О. locutus sum] 
loquar O. 

CHXX. 


(1) Emer] Ner O. 
(2) coniecit] inmisit O. 
om. in domo,... erat; О. 
(4) ante cadent om. et O. 
abducentur ii O. 

(B) om. et tollent eos O. 
(6) ante in Babylonem om. et O. ibis... 
morieris... sepelièris О. ^ prophetabatis I. 
(7) cepisti] eapies О. от. ego О. ante 
omnes add. et O. 

(8) verbo] risu O. 

(9) retinens] retentus O. 

(10) nostram ex eo] eius e nobis O. 

(11) ante sicut add. et О. ^ contemptionem 
suam O. poterunt] potuerunt I. 

(12) om. et ante cognitor O. 

(13) ante laudate add. et O. 

(15) om. ei О. erat] natus est О. 

(16) post civitates add. illae O. 

(17) faeta esset] faeta est O. 

(18) ante egressus add. sie O. consumpti 
eonfusione] men- 


qui] et ille O. 
Beniam sic I. 


abdueent eos] 


sunt] consumentur I. 
dacio О. 


C. XXI. 


(1) Manases О. 
(2) interrogate O. Dominum] a Domino I. 
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adversum nos] eireum nos I. om. sua Г. 
(4) post vos additum super lineam eis O. 
(5) ante forti add. praeparato O. 

(60) post omnes add. illos O. pecora (plur.) 
O. post magna add. interficiemini О; forte 
addendum est et interficientur. 

(7) illud] hoe О. ante servos om. et І. 
hae] illa O. a morte et fame et a gladio O. 

de manibus О. animam О. parcet O. 
om. et ante neque О. miserebitur O. 
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(8) 9039] 804039 sic Г: go 90390 О. 
Foto a). ndm gbebo post gbnégdoloa О. 
(9) om. 5956 О. 90502999006] d0929- 
dgmgob О. (366006 O. om. qo» ayab 
a 64798 0. 35“) 39699090 ТО : eorrexi. 
(10) post 558o add. дор bgo» О. ош. %o- 
оо О. Do0ogmmbolons 0. do(39b (?) 
О. 

(11) ante 6560956 add. qo» О. 0696656 
E 

(12) Lobgndob (02300200956 О. 9b^9 (0). 
oon О. (0007007556 О. a%6oa90- 
одо О. добобобоо I. 200955606 q»/ 
Е. 253v O. 

.0 امو مراد )13( 

(14) post доро» add. gps О. ‘99359606 


I. om. 4039e»bo 0. 52699 доһ» О. 


ОО 


(1) Lobgrog 07 
одор О. 

(2) 56459] boa» О. 

996956. qo» О. 

(3) om. соо Lodohogrglo О. 

I. ante 59ç@ébo om. qo» О. 

65 om. qoo О. осодосто odob O. 

(4) 3ogo I. дор О. %6 О. досто 

О, post quod om. соо І. ообо] добо І. 

(5) созро 89865] Адо O. ош. 39393283 

О. 

(6) от. دنگ‎ О. 

(7 


о ооо О. JÖJJ О. 


от. (oo 9сабооло... 


a%bohobomn 
ante mmm- 


5396080 I. 
) /Ggwo (f. 254r), post quod add. доро O. 
om. Jno Jobo дороо О. 942932 


О. post ymggmo om. hhgywo 6003 'dgbo 
И 


(8) от. m3bobo О. аще oplo om. 96607 
I. 

(9) om. qo» ad initium versus O. 
О. "oo sie 0. 
(10) 93%)сообо О; 
wmon О. om. 909 0. 
(11) 9665] 5955 О. Lg gob... 899303- 
соо] bmgrobo dob ob sie О. 


om. 9569 


526920075 Goho- 


бодсо О. 


дәбсоођсоо О. 959698 O, ante quod 
om. 86 gg I. 
(12) 9560635060696 О. 94996 О. 
396 0. 39688 О. 


(13) 599695006 І. Bmgmoloo gbongbo 
О. 92049604 I : 90496006 О : ӨсооД9бо- 
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gb scripsi. om. доро О. доо І: dob- 
gob О: 996396 seripsi. 

(14) 9665] 089690 I. 399559309] 399- 
одоб О. оўә®оосодбо О.  bedgo» : оз 
additum manu correctoris I. 

(15) om. beg» О. bwo О. 2263600669 
о. #д» O. оодоо I : bodoh- 
wo О: LodohogrG seripsi. 

(16) “) 39096 I. Qolo] dobbs O. 659 - 
дето] Lodohaogmo О. Jgodgroboa О. 
œoghgmioçmoboa/ Ё. 254v O. post дорог 


add. 95906 O. ош. dg О. post 969 om. 
6) I. обо О. ош. одо О. 

(17) post oboz om. @дБһ» I. دادور دەم‎ 
O. post bocos add. dobbs О. gægobo О. 


post g699»b» add. (ўобоў5®90@®00©20- 
doa О. 


(18) omgogodob О. 0562] %9> О. 

(19) go6] 396, post quod om. 996 I. 
googerob О. 526998 0. 

(20) ante 55656 om. соо I. doofos О. 
(21) post Gmmdobo add. Bobo О. bogyo 
О. om. обр О. 603504) добо gobo, 
post quod add. qoo О. post oLJobg add. 
896 О. 

(22) 37460096 : Log in rasura manu correc- 
toris І. @4“)9© 99630095 О. 

(23) (0504090) eo] voddu I ом. 396 
О. 


(24) post муозосодо6 add. соо Зоо О. 
vomon] ggg О. 994b 99] ogmb 
О. І. omgsgodobo О. 8936 
(855939 1)] dggobo О.  omwoobo О. 
65993023] оодоёо ооз О. d0 0ا6‎ 
(f. 255r), ultimae litterae non videntur, folio 
plieato O. 

(25) ante 393обоб add. 936 O. оо 
3062 О. post 39e»o» add. 556 О. dodo- 
сособорооо О. Достсодддстооојіо sie ТО: 
соггехі. 

(26) a0630 0n I. ош. qo» gove.. g d- 
go 356 О. 0839b0m] o439boo I. dmb- 
Fyon О, ante quod om. d6 І. 

(27) ogobo ogm(339b (?) О. 


(28) 3«6396o О. 49945620 О.  95- 
eo О. 

(29) 19496» bis О. 

(30) gogo] gogo О. om. 45352 O. 
одороо О. дороо 366 О. 9069569 
il 


Ё 
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(8) dabo] ego dedi O. 
post vitae O. 

(9) om. hae О. accesserit ad (acc.)] ierit 
obviam (dat.) О. от. et erit... captivum O. 
(10) post meam add. eontra eam O. 

(11) ante domus add. et O. audite] au- 
dient, vel audiat I. 

(12) o domus] domus O. 
eabitis O. 
(pres.) Т. 
(13) Ossur Syriae (7) O. 

(14) devorabit] devorabunt I. 
О. 


coram facie vestra 


indicate] iudi- 


regite] regetis О. liberatis 


om. omnia 


С, XXII. 


(1) illud] hoe O. 

(2) diees О. om. et servi... tuus et О. 

(3) om. et iustitiam O. liberatis (pres.) I. 
om. et ante advenam et ante pupillum O. 
in loco hoc O. 

(4) feceritis] faciatis I. 
post eurribus om. et T, 

(5) in memetipso] mihi O. 

(6) om. mihi O. 

(7) post securim add. eius O. 

bus eius О.  sueeidet О. post omnem om. 

electam cedrum tuam I. 

(8) от. suum О. post huic om. sie I. 

(9) om. et ad initium versus О. от. sic O. 

(10) eum qui egreditur fletu О. om. hane 

О. 

(11) sic} hoc О. de Selem... regnabat] 

propter animam illam sic О. egressus est] 

descendit О. ante ultra om. illue I. 

(12) captivum abduxerunt eum] captivi ab- 


huius] illius O. 
eorum;] eius Т, 
om. iuro O. 


om. in mani- 


ducentur О. morientur О. om. iam O. 
(13) post proximis add. suis О. fecit] fe- 
cisti I : faeit О: correxi. от. eius O. 


dabit] das Т: dat О : correxi. 

(14) eonvenientem] perge (?) O. 

(15) от. autem О. irasceris (pres.)] irasce- 
ris (fut.) O. iustitiam] iudicium sic O. 
(16) vost ei; add. tune O. post hoe om. 
nonne І. от. eum О. 

(17) post avaritiam om. tuam I. 
rendam add. ei О. post iniuriam add. pro- 
phetia О. 

(18) super Iovakim filium... regem O. 

(19) in modum asini sepelietur] non poterit 
sepeliri I. 


post fe- 
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(20) ante in Basan om. et I. fac pervenire 
voeem tuam] pervenit (perf.) vox tua O. 
(21) dixisti]diees О. om. est О. 
ventute tua] iuventutis tuae, post quod add. 
et O. post audisti add. tu O. 

(22) in eaptivitatem abibunt O. 

(24) post Dominus add. et dixit ei O. — Asi 
si О. fiet mihi] erit О. — Iek'onia filius 
Iovakim regis Iuda, obsigno О. 
(25) ante times add. tu O. 
de manibus O. 

(26) eiciam] eicient I. 
peperit te О. nati estis] fuistis I. 
О, ante quod om. ibi I. 

(27) illi preeantur (?) O. 

(29) terra bis O. 

(30) om. hominem, O. 


ab iu- 


in manibus» ] 


om. et matrem... 
peritis 


9 
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C. XXIII. 


(2) post bgo om. géobs fipdobso» I. 
53950] 96065 Родобобо О. aoboBe bo 
I: gobo 96 9боо О: gobo mégboo seripsi. 
pagvodoet О. 3ggobo I. 
(3) 85930 /gbo^65 f. 255v О. 20630 Imh- 
96 О. 9505] Jobo О. 
(4) om одобса О. 9949800 бод geo 3Ẹ y- 
boggb О. 99698 (07 
(5) особо О. ante (3656 om. qoo I. 
Lodo I. 
(6) coOo» О. bebo gb О. owo О. 
06656956] 86565999956 I. Lobomp- 
до I : Lobgçro, ante quod add. обр О: bo- 
bacrpdo seripsi. cobgaob : b, additum 
manu correetoris I: ооіҳодо О. post 
Imhol add. «у сзсоооб dob mgomo bodoh- 
осо hgb. боб 6996 че 9сто» hw- 
geo оҳ О. 
(7) om. одор оз О. ante 96965 (correc- 
tum e gbg manu eorrectoris T) add. 535 О. 
ое об correctum e «936 manu correctoris 


(8) omdmaygobbo O. — deog3»b6» bomgbog- 
Боев obésGe»obo6o O. Logo О. post 
одобоз add. 3mb О. одб О. (59996696 
I : (096665 О : коо 86366506 scripsi. 

(9) om. Уоб5 699445) Jno ngb О. от. 
qo» ante 99096606 О. om. 3oo»»^(3» 95д5- 
320 596309) сто О. jo(3o additum manu 
eorreetoris I: бододо уо О. dobobo/ f. 
256r О. 

(10) 5д»о›оһ» О. 
superseripto I. 
correctoris I. 
GB ommo (оо 9657569964“) 9 со О. 
59965 Bobo O. ош. domo O. 


(12) dom additum manu eorreetoris I. bo. 


чусоодбообо eum circulo 
обо боо additum manu 


9) 699% О. Bobo] be»gobe О. 
999064“), ante quod om. qo 0. 
©59(3676 О. post domobobo add. o «o 
“god О. 
(13) post qx gcrmgd060 add. 60 доч) О. 
ообостосо correctum e bocogoço manu cor- 
rectoris I. 
(14) gobomg additum manu eorreetoris I. 
доод јә 3202420 О. 9949650 T. 
ante quod om. соо О. осососод goo соо ad- 
ditum manu correctoris I. 


додсобоо О. 


(15) 9669] gbgho O. 
(16) Loëymobo О. a obo- 


02685$4:9€»9996, post quod add. о 6- 
qo О. ош. (зоро О. доошоо O. 


om. Nn490%4obobo О. фә обо/ f. 256у O. 

(17) о@ч556 О. 55699969сто»о I : дә6- 

Bnhodmerne O : 556996909 стозо scripsi. 
vjgyenobso»e, post quod om. 556 О. post 

очс om. ojw9b6Qe-. додостсоз I, post 

quod add. соо О. 3496 sie О. 03951 

996 (0) 

(18) обосто, post quod add. одо О. 56%... 

добо] gob domym yho соо obdob» O. 

(19) деда О. 

(20) 30069991. 2 О. post yob add. 956 O. 
om. ymggçrbo О. dsmobobo, post quod 

add. соо О.  opbobéhmgmos qoo» I. bdo 

O. 93656 О. 

(21) 90353620696 О. 

(22) œagL О.  $599[1(?) folio plicato О. 
әс bods О. post be3obo 

(396bee»3ob» sie I) om. dsmobs І. 

(23) om. dg О. 

(24) J00 О. Lodomggmbo О. 

(25) Lobjgromo Бддоо› О. Gé correc- 

tum e (35) © manu correctoris I. 9914965] 

9966 ut vid. О. 99/ fe, ASE ©). hm 965- 

950] бесов дстддоо О. 

(26) gob ozb Т: 39699006 О: goh- 

ge seripsi. бод соро О. Logémabo О. 

(27) domobémèco О.  goo»o6(ys additum 

manu correctoris I. 

(28) Mmd gbo 0. Уфо 561 Т Fobo- 

496 seripsi. одоо] Jobo O. бод соро 

О. 956945565 О: Qoo» seripsi. 

Loðybo sie О. 

(29) 535 96965] 5б» O. 

(30) ante 535 add. odob ozb О. 

О. 

(31) 650695565] bo(ymméndols О. о“ 

wo] bmgrogmo T. 

(32) 90657569964 9<29596 О. оп. qo» 

Lo(zhimaoons dooooo О. ante 6 (30 add. 

оо О. Lobagbamo боо I: обоо Logg- 

Óne»o (08: оба досто обоо seripsi. 

(33) om. db О. post 6956 add. 96 О. 
9090996 / Е. 257 О. Nom. (оо 3640 


om. одо О. 


0396396 


оо? . 
(34) от. 969 О. 


correxi. 


bobmobo] boLbmobo IO : 
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CCE 


(2) post pastores om. populi mei I. meas] 
populi mei O. 

(3) eorum] montium sic O. 
(4) pastorem qui pascet O. 
(5) ante sciet om. et I. 

(6) Israel] Hierosolyma I. 
mus (sing.) I. haec nomina... quae] hoc 
nomen est... quod О. imposuit О. post 
prophetis add. appellabunt eum Dominum 
'[ustitiam nostram’. De prophetis nostris O. 
(7) om. propter hoc O. 

(8) semina O. post eos, add. illuc O. 
restituit O. habitaverunt O. 

(9) om. de prophetis О. ante commota om. 
et O. om. velut vir perfraetus O. homo] 
vir O. 

(11) sacerdos et propheta O. 
О. 

(12) caligine] gressu О.  offendent] offen- 
derunt, ante quod om. et О. cadent О. 
post eorum, add. dixit Dominus 0. 

(13) post iniquitates add. nam О. 

(14) ante faeti om. et О. 

(15) sic] ecce O. 

(16) verbum O. post prophetant add. vo- 
bis O. om. vanum O. om. mali O. 

(17) a Domino] Domini O. om. vobis... 
ambulant, I, post quod add. et О. vos] te 
О. 

(18) vidit, post quod add. eum О. in ser- 
eius] quis admovit 


nomina] do- 


0m. eorum 


mone eius О. vel... 

aurem et audivit O. 

(19) egreditur] venit O. 

(20) post faciat add. Ше О. от. omnia О. 
post sui add. et O. in fine dierum] in 

novissimis diebus I. intellexerunt O. 

(21) misi О. 

(22) post docerent add. sane O. post gres- 

su om. eorum І. 

(23) om. ego O. 

(25) falsum correctum e vanum manu cor- 

rectoris I. | somniavi... somnium] odoratus 

sum... odorem O. 

(26) usquequo] propter quem I. 

О. 

(27) narrabat О. 

(29) ессе] nonne О. 

(30) ante ecce add. propter hoe O. furati 


sunt sie О. 


qui] eui 


(31) prodigium] seductionem О. 
(32) prophetant O. 
O. ante neque add. et O. nullam] quam 
Ste 

(33) post populus add. hic O. om. et dices 
eis O. 

(34) om. hane O. 


correzi. 


om. et mendacio suo 


domo] sanguine ТО: 
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(35) hodgom 30456] 9669 оо О. dm- 
ggbobo dodoho обоо О. ddobs 9odo^o 
оэдбоһә О. 


(36) magrobog І: Jacobs О: no ob دا‎ 


seripsi. post Lobygmbvæpôa add. 95 О. 
macoblo О. 52605340690? O. mdh- 
ообобо: О. domowa O. hn g6obo6o О. 


(37) 960% : o additum manu correctoris 


I: 9604 О. 90629699 стро О. 
post доодо ада. 896 О. adm] oj» 
0 


(38) bono О.  mgçobs ut vid. folio pli- 

eato O. 

(39) om. 99 О. 

(40) bou 3mbma] оуб О. 

(7-8) versus 7 et 8 hic repetuntur in ambobus 

codicibus. 

(7) аще 90065 add. odo O. 

99698 O. 

(8) ommoygobho o! 10946095» О. go 

9960 65096о3бо obéoGgmoloba 0. fé- 

(оостсзооз/ f. 258r О. beogygeooo доб О. 
gobo m60 О. 


обро O. 


C. XXIV. 


(1) ante dohn бо add. соо О. 30869 I. 

post 90%и) 76до add. dob О. odom- 

Bobo О. omgsgodobo О. dggobos I. 

39 m80660 L OM. ge» 956649956» 

O. от. qo» ante Jooygobbo (000435665 О) 

О. 

(2) 30969 Г. post 96005 add. Lbmoo О. 
X9647)9e»oo»: o; erasum (?) I.  Lo[]3- 

go : 3 in rasura manu correctoris O. 

608956005] Logjhameoms O. 

(3) xobggocbo (bis I) comm О. 

(4) jo dmdohan О. 

(5) бсоддстбо О. —joe"o939ero»] jowo- 

939%, post quod om. 49mogobog I. 

(6) доо faro» post 5396o O. 7490399 Бо 

sie I. 203599669 I. ante (0533696569 

om. соо І. /omaiobmébs f. 258v О. 

(7) 36091 903039 O. — 89e» до(уооБ 

О. фо» O. доо заб 1. 

(8) xamggoco mgng О.  mzbobs] дәоо- 

bo О. 09569] 306) O. 99992 : -gge 

additum super lineam manu correctoris I. 

omgooablse 16 бод дебо О. әдә) (cor- 


rectum e dob manu eorrectoris Т) ] 956 О. 


(9) 95989» О. от. qo» ante bod ¬ 


(того О. 29630 8m6b) О. post 09060 
add. 96 О. 

(10) делу еоб О. ош, bgo» О. hamd- 
gwo L 

C. XXV. 


(1) оса] bof ombo О. 
d50ogmmbobolo O. 

(2) bmdggro О. 

(3) 99599®оо О. доро odembobs bis 


scriptum, in secundo loco expunetum circulo 


omg» odo» О. 


eireumseripto I. post omœoalo add. (oo 
99 О. mG оо bog 99% О. hpdwodm/ f. 


259r О. om. qo» 359530091 0396 O. 
ante omgodbmmôgo add. соо О. 


(4) om. 04“) бсо О.  Amgogcobgèg О. 
оо обо ghhgo] ogo 0@боос O. 
409600» о) боо О. 0956 ante ym- 

бо O. от. boggy 98e» О. 
(5) mAmgbolo] mzbobo О. Legomo, post 


quod add. с 9бооо5 O. 02896 60% 
f: бсод сто О. 
(6) зоо О. mGbmoo І. аще o»375- 


обоџез)досо om. qoo I. 
deo О. 

(8) post mmogro add. достооо О. post 
Родозоо add. одоо озі 96659 обуз Bo- 
wo domowa. бод дом) обо 5699965 Lo- 
yo» 859o»2 О. 
(9) om. dg О. 


добо] Xg- 


бәбоосоБоһәл. 0. do 
601] одо О. дороо, ante quod ош. %3092 
О. 526569695 sie О. ош. (оо Lob- 


©5639? (оо boyggohgmow О. 
(10) post dom om. доб I. post Loboo- 


Loa om. co О.  Lob/omgroboo f. 259v O. 
(11) 655369595 О. 99560 б»бо- 
q»mbobobs О. 


(12) omgbéum eb95 post V особо О. 99%- 
В О. dodogmmbobolo Озар O: 
om. 9096007, post quod add. coo O. ante 
qoogbb65 om. соо О. 

(13) dob О. é&mdgmbo 39496 О. Jobo 
одор О. 

(14) post 9о6добооо add. содур 3dm- 
69696 доо Эобор О. om. 93 O. post 
dogoam om. dom І. Lofdoms доозоото, 
post quod om. 956 O. 

(15) 969 additum manu correctoris I : om. 
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(35) nam dieit| sie dixit O. ad proximum 
suum... ad fratrem suum O. 

(36) post nominare add. quidem О. perver- 
temus O. 

(37) prophetae O. post dixit om. tibi O. 
(38) dieitis] dixistis O. 

(39) om. ego O. 

(8) omnia semina O. 


C. XXIV. 


(1) ante ostendit add. et О. post captivita- 

tem add. Шат O.  Iovakim О. regem] 

regis I. от. quos in eaptivitatem abduxit 

O. om. et ante adduxit O. 

(2) post alterum (lit. unum) add. alium О. 
amaritudine] malitia O. 

(3) malas (bis I) fieos (sing.) O. 

(5) post Chaldaeorum om. in bonum I. 

(6) super eos post meos О. ante plantabo 

om. et I. 

(7) quo sciant] qui sciunt О. revertentur] 

reversi sunt I. 

(8) malae sunt fici (sing.) О. ^ hae] Ша O. 

(9) post parabolam om. её О. розі eos» 

add. illuc О. 


С. SI. 


(1) anno,] parte sic O. 

(3) filii Amon bis erat I, post Iuda add. 

et ego sic О. in tertio et vigesimo anno O. 
om. et loquebar, vobis О. ante consur. 

gebam add. et O. 

(4) om. ad vos О. neque oboedivit] neque 

oboedistis ut audiretis aure vestra О. от. 

verba mea O. 

(b) vestra] sua O. gressus] gressuum ves- 

trorum O. 

(6) post eis om. et I. 

(8) post Dominus add. exereituum O. — post 

meis add, propter hoe sie loquitur Dominus 

exercituum, quia non eredidistis verbis meis 

bis O. 

(9) om. ego О. eos] eum О. от. super, 

O. huius] eius О. om. et in sibilum et in 

opprobrium O. aeternam О. 

(10) ante eis om. ex I. ante voeem; om. et 

О. 

(12) impleti fuerint post anni О. һапе] il- 

lam О. от. visitatione О. iniquitatum] 
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et super iniquitates О. ante ponam om. et 
О. 

(13) hane] illam О. quod] quae О. 

(14) post gentilibus add. qui serviebant in eis 
О. от. ego О. розі reddam om. eis І. 
om. secundum, sic O. 

(15) om. hoe О. — potabis (correctum e pota 
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О. obmo correctum е obw I: ә О. 

959] одо O. om. додобо О. 

(16) ©сддсто, post quod add. 95 О. 

(17) om. одо O. mggwobo О. 

(18) om. соо ad initium versus О. 

ороо f. 260r О. post «abc om. qo» I. 
оәцәзбзодсооо О. post 65У90зооо® 

add. 9025365 JoL гогооһ» O. 

(19) 9553602076 О. ante deb»o» add. 

go39emo» О. ош. qo» ante popoh» O. 

(20) om. qo» 4039e»o» gyno дороо 

О.  Jogrogoobo (-moabo sie О) О. om. 

d9goboboi, cuo. 

(21) Jomdobobs 0. 

(22) om. qo» 4239702 09999» Logmbo- 

Loos О. ante 6md9çrbo add. qo» О. 

(23) содсоо6о О. оробо O. 

(24) бободобсоодобуомуст cum circulo su- 

perseripto I : Фободобоодо хи сторо О. 


оч)со/ә- 


Зобоо О.  d9nGnv O. 
(24-25) om. "5598 oobow. qo» усодостооо dp- 
доо О. 


(25) стодобото О. 

(26) post ymggmow, add. 39 O. 
090... Эсобојстсо О. om. 39 O. 
9990950» О. бод собо О. bob] 
boob I. 

(27) ante (05007639600? add. qo» О. 6ё- 
debo bogo/ f. 260v O. ante (0590690 
om. co» О. 560500 I. 956500065] Jom- 
mobo O. 499070] 6»99ow) I. #содо- 
302069 O. 04996 O. 

(29) 4699осободоо] доб dmon sie О. 
dew 00999] долу sie О. 


(30) Yoong gw 0. dom O. 
dono 909560] Jon gos О. 36 dm 


O. (064555, ante quod om. œ І. 

9607) 2989 <бо] 96) 098 осебо О. дэ 

59996 О. до06 осо О. 

(31) ®59хоб О. 

(33) 40Qoo»b... Amgyobobo] 9096 d9999- 

боодоб 8996 3969 2429456599 О. 
oó499»5 0. 0/9636 f. 261r O. 
ante bc 9c add. ободо О. 

(34) bdo О. gy oom О. post обо 

add. 0) 96бо О. 

(35) (3bmgs^o»obs sie ТО, post quod add. 

deogégóso» доб 97499605 О: 

(36) gocrogmogdoloa О. 


dobom- 


correxi. 


Об. gohooabloo 





= XXW 18 [730] 


sie IO, post quod add. bmgmogéovo О: 
correxi. 

(37) 883wmdols, post quod add. дооороо 
О. macros О. 

(38) om. одо О. post боһ&зоһоу add. бо- 
6»9dpwgocbo 9 490bo»5o 30020039 390- 


досто agwobvlongnégee О. 


С. ХХУТ. 


(1) 03540905 О. omgoabo I. om 
macolo dogh O. ante коо add. gbg O. 
(2) post д64%о add. 99 O. ante omgobo 


add. д6 О. дододостсо I. бсоддс- 
бо, post quod add. одо О. 49695656 О. 
Loéyygobs/ f. 261v О. 

(3) 92040396 O. 55036656 О. дәбдо%- 
6536 sie O. 

(4) бодсо О. 

(5) Logynmols О. (уўоБоў»®9л@®ууу)ду?ооо- 
Lo О. om. дсобоооә hgdmoa 0. hodac- 


бо О. om. a06moog О. 
(7) Loéygoe. oym боо одо] Loéymo- 
ооо одоо О. 


;© دد قدا )8( 


(9) 3564695] 89549» O. add. qo» ante 
Lobo I. 
(10) om. 3o00»^(3» О. 9645 О.  90»3»6- 


oo omgoaloo bodya odoo О. y- 

mobos] magrolomo О. 

(11) ante доодобозо add. соо О. 80/56 

f. 262r О: до I. post 96b» add. qo» 

364996 О.  goçobo, post quod add. ообо 

О. 59909... Риу goo О. 

(12) dom О. hndgg 6o О. 

(13) On mao О. 

(14) ad initium versus om. соо О. ante 

96965 add. 535 О. дуодо eum circulo su- 

perseripto I: доуодо О. om. seg... 

«Jose ob О. 

(15) Qe» ом) О. 0560769 до» 04996] 

096 9ob(31598o, post quod add. 49945655 

O. ош. Фосәз ante dob О. 399956о- 

босо ante maogrdob O. 4239205 39 

boyon одоо О. 

(16) 9009956 sie О : om. додобо O. 

(17) 964) (399) сэбо 0. ghobobo] Jowo- 

dobsbo O. om. 3699) دا‎ 0. 90% 0. 
36496 О. 

(18) додо» О. 


9650070 ("о О. ооо 


ай 
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I)] pota О. 
bus О. 

(16) ante mittam add. ego O. 
(17) om. illud 0. 
(18) om. et, O. 
post maledictionem add. ad modum illius 
diei О. 

(19) Aegyptiorum О. ante servos add. om- 
nes O. om, et ante magnates O. 

(20) om. et omnes socios eius О. insularum 
О. от. terrae, و‎ О. 

(21) Edom О. 

(22) от. et omnes reges Sidonis О. ante 
quae add. et O. 

(23) Buz] Boson O. 

(24-25) om. Zambri et omnes reges O. 

(25) Elam] Lam sic O. 

(26) proximos et longinquos O. bibet] 
corrupte I. 

(27) ante inebriamini add. et О. ante eade- 
tis om. et О. gladii] excelsi sic О. quem] 
quia I. misi O. 

(29) purificamini] corrupte O. 
rupte O. | 
(30) haee] Ша О. .ad] contra O. фе] 
dices О. ante verbum om. et I, respon- 
debant, vel respondebit О. contritio] ad 
conterendum О. à 

(33) ab extremo... terrae] ab hae (lit. hine 
a) terra usque ad illam (lit. Шие versus) ter- 
ram sic О.  plangent О. post sepelientur 
add. sed O. 

(34) post dies add. vestri O. 


isto] Шо О. аа quos] qui- 


post invium om. et I. 


voco] cor- 


(35) post ovium add. a potentiis pastorum O. 


(36) post ovium add. spiritualium O. 

(37) post pacis add. eorum O. 

(38) om. illa O. post irae, add. duces pas- 
torum sieut vas desiderabile sic O. 


C. XXVI. 

(1) Tovakim hic et postea О. а Domino] 
hoe O. 

(2) ante Iuda add. populo О. venit] ve- 


post praecepi add. eis (?) O. 
abstinuerit O. 


niunt I. 

(3) conversi fuerint О. 

ante gressus add. propter IO : omisi. 

(B) sermonem О. от, servorum meorum О. 
om. mane O, 

(T) verbum... ille] verba haec О. 


(9) ante in domum add. et I. 
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(10) cum audissent] audierunt О. princi- 
pes Iuda verba haec О. 

(11) post pseudoprophetae add. et О. post 
principes add. illos I, post populo add. et 
dixerunt ei О. cum hoe homine О. audis- 
tis.. vestris] audivimus... nostris O. 

(12) haee] illa O. 

(13) malitia, quam O. 

(14) ad initium versus om. et О. от. opor- 
tet... melius O. 

(15) om. me, O.  effunditis.. vos,] vos 
traditis super terram О. om. зарег. О. 
vere ante Dominus O. verba haee O. 

(16) ad saeerdotes] sacerdos зіс О. 

(17) de senioribus] seniores О. populi] 
civitatis О. coetum populi] populum О. 
post dixerunt add. ei O. 


(18) Мікча О. Могаёіеѕ О. аже omni 
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O. ante ymggwbo add. jéymwo О, 

ante Jédmo add. wo О. 9060] gbg I. 

300%6(30/ Ё. 262v О. 

(19) dejemos» O. ош. omgoaldo6 O. 

319630 О. Bn goo bgo О. 

(20) 4560500560090] ободооодсто O. 
ante Јосто40о add. соо 9620069,0) д- 


coco О. 

(21) 998b» О. 03394006 О. post 

Joogoéono add. дороо O. 906909665] 

дорбо О. 59095] 99» sie О. om. wo ante 

9993065, post id autem add. dob O. 8g- 

goo] ooigwo О. 

(22) ocoqojgog О. gwmon» О.  yo(3bo 

dob] (39906 ut vid. О. 

(23) ante dog add. 946 O. от. оло» O. 
omgsjodobs O. 96686 дб» О. 
дборо 8obobso»] 096939o»2o» sie O. 

(24) доро Бъозобобо О. 9435... gho- 

6505] jga géob»o». han обо Img- 


одо О.‏ ارم 


С. XXVII. 
(1) om3»4odobbs O. ombovablo О. og- 
hgdosabo О. додобо»/ finis f. 262v O. 


In О exstat lacuna unius folii а v. 1 usque 

ad v. 16. 

(7) 3dmbmb (1?) I. 

(8) 30075699 т: 39069900 seripsi. 

(16) dmogwow/ iterum incipit textus co- 

dicis О, f. 263г. 356] gode О. bLog- 

gambe О. ohg] 9669 O. post GON- 

bo add. одобо О.  Bmbob] mobs O. 

(17) 3866930 О. SdommbobLəbLə O. LG- 

bmbogn O. ante босо om. оо О. 

(18) 5569556 5080] Loðygo 9396 I. 
оҹусоооро О. om. (оо о@б‹уһәддо- 

bao do0ogmmbg О. 

(19) $0505] %®голуооһ» I. ©сдусобо О. 

(20) бодоо О. do00gmmbolodob О. 


00735409 О. 9938 on pab 0. 

(21) 396396 О. боддсто O. om. 
Jobo; О. 

(22) dmofgon Т. 

C. XXVIII. 

(1) œ@obodod/Ls f. 263v О. Igbogbo 
ox) Шә О. obohosabdob O. 359o30- 
697956 О. 
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(2) @д9годсодосо-.- сторо post Фодостсябо- 

Loa О. post Ferobo om. mgo» I. 

(3) post Imgo4(jom add. 99 O.  hmdpero 

0.  Foéomab О. бәбоеособоһәдоБ О. 

om. одор осодостојо 356 О. 

(4) omgoodobo 993065 очуоооро О.  (5g- 

"m9 О. omgoabos О. ante myogrdob 

addidi od». post 9369 add. соо 0945605 

О. добдостобороа 0. 

(5) 9оо9сто» О.  jhoblomo] ghobbos sie 

I. боддсбо О. 

(6) (9065756996499 0. Зо 

dob] 3963960 dobo I. nobe О. 

656547)96»3ob» O. от. dodogmmbom О. 

(7) om. dg О. post ymgçrobo rasura 6/7 

litterarum І. 

(8) оёусосодо О. 05“) 396002456] Low m- 

boo, post quod om. соо О.  Amayobo/bo 

(f. 264r O)] $$9496»o» I. аще 997939- 

domo om. qoo О. popopo» О. 

(9) om. соо ad initium versus О. боддоо 

O.  Lo@yzbobs О. ante збо add. 

(оо I. 

(10) 9об59 9 additum manu correctoris І. 

0949800 О. 

(11) 3645] ojos О. бәбоеособоһ»о O. 
4039eo» 6509650] уодстоџо gho- 

bo О. om. Foon сто O. abo- 

b» ози О. 

(12) gogo @09уЬ®доһ» обобоо (y^- 


Wp obo 569964“) сторо О. Lo3ogoo 
dom ante 490 О. 
(13) post doggg om. оо I. 966590. post 


348669 add. 93 0. hyobobsbo О. 
(14) 90390] Jog correctum e dogg, ante 


quod add. po I. от. bgo» О. 6omgbs- 
go» O. waow] 65990 I. Bod Jo- 
qobebo b dg Ebo О. 

(15) boghagbo О. 

(16)gbgho/ f. 264v O. 5264530706585] 


523070695 eum circulo superseripto I. 
ante 595. add. соо O. 


(17) om. (ye O. омо Ө. 


C. XXIX. 
(1) hmdgmbo dowdmwsbbs O. Hie desi- 


nit eod. Ier. 7, f. 128v І, et incipit cod. Тег. 
11, f. 13r L Fong mobo O. 
(оо post досодсто» О. Sodom, z О. 
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add. loquebatur О. ante dixit, add. et, 
post id autem add. ei О. sie] hoe I, 

(19) om. Iuda, O. fecimus] faciemus O. 
(20) Kariatiarim] Arimatia O. 
versus, add. et prophetabat 0. 
(21) post principes add. eius О. аһ eo 
dieta] eius О. et timuit] timuit Ше O. 
ingressus est] descendit in O. 

(22) Eldat'aà О. viros cum eo] corrupte O. 
(23) ante illine add. ibi О. om. eum; O. 
populi eius] Ieremiae sic O. 

(24) filii Sap'an О. ut interficeretur... po- 
puli] in manus populi, ut non moreretur ille 


О. 


ante ad- 


C. XXVII. 


(1) Ieremiam lacuna in О. 

(8) donee] quoniam I : correxi. 

(16) sacerdotibus incipit iterum О. verba] 
verbum О. cito] sie О. ante prophetant 
add. ili O. in eis] cum eis O. 

(17) ante quare om. et O. 

(18) respondeat I. om. et Hierosolymae in 
Babylonem O. 

(19) mari] muro I. 

(20) reges] regem O. 

(22) faeias sic I. 


СХ ХҮШ. 


(1) in quinto mense О. Azor] Azariae О. 
(2) post duos annos (post quod om. dierum 
I) post Babylonis O. 

(3) post faciam add. ego О. abstulit] au- 
feret О. om. de hoe loeo О. 

(4) regem] regis О. ante Dominus addidi 
dixit, post sie add. et lek'oniam О. 

(6) illa] eius I. om. de Babylone O. 

(7) om. ego O. 

(8) fuerunt] loquebantur О. ante prophe- 
tabant om. et О. terram multorum] terras 


multas I. ante super regna om. et О. 
permagna O. 
(9) om. et, O. ante notus add. et I. 


(11) post dixit, om. ei O. 
` tium] omnis populi О. om. propheta О. 
(12) post numellae add. illae О. — numellae 
ilae ante de collo O. 

(13) post vade om. et I. post faciam add. 
ego O. 

(14) dedi] habeo (correctum e dedisti), ante 


omnium gen- 
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quod add. et I. 
rent] quia operabuntur... servient I. 
(16) ante hoc, add. et O. 

(17) propheta O. 


ut operarentur ... servi- 


(ЭХЕ 


(1) quem misit] quae misit О. аа seniores 
in captivitatem abduetorum, ad sacerdotes et 
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Ando 05639955» O. post 650) Jm- 
qo bebo add. 99939956 О. 

(2) dggobolo О.  œpgwmgevobolo О. 
Jam mgobos (0). 

(3) gmovaboow I, post quod add. соо О. 
d9evgoeaboUs I: d96osoboo» О: Jogo- 
oobo scripsi. bodmJmpmbmbmh О. 

(4) om. 599% 856054496» О. 

(5) 089690 I. woggi gbon IE ©5039 8- 
69boo, ante quod om. соо О : wo 386 goo 
scripsi. ante çoobbo add. qo» O. 

(6) 055600] «66до, ante quod add. qo» 
О. post gobdhogmgoon add. db О. 
(оо/ бу) И. 209r О. 

(7) (3690902000 cum circulo superserip- 
to І : (36609020909 О. dombo O'üscoc- 
доро Jobo О. 99500 oymb О. 

(8) оодо(уоулубдбдо cum circulo super- 
scripto I: 55(30)69896 О.  3»9959- 
dc О. 03296 5959569056 0 

(9) ogobo, post (Us O. ante oho add. 
qo О. 9353620696 O, post quod om. 
090602 T 

(10) post odob add. 39 O. 

(11) oj» maocrdob ante $6555525 О. 
ante bLobmgdoa om. соо О. розі 03mm 
add. 99 qo» 33mma соо bogmgon О. 

(13) 999096090 О. 


(14) $559 О. 95500669 sie I. gob- 
9o(y/ f. 265v О.  Q»6054759boo О. 
om. o9 О. 


(16) gomo 9590b»] «eevobs sie О. 
go8eob» géobo, post quod add. qo О. 


odob] дороо О. dn94obolols О. 
(17) 9665 О. om. 99 О. 34560] 043696 
І. bLmomgdobo6o О. бодсо О. bo- 


X9Mggogmobo I. 
(18) одобо1] dpdgwamdog доо O. bə- 


390069] Lobypggoog О. — 995998- 


Хосоо О. post b2930(3599 eoo add. ym- 
gowo О. 9553596056 O, post quod om. 
dnb І. 


(19) opgodbonèg 0. 

(20) бод собо 52623 066 5 07 

(15) qo» ante Lino] ©5990 О. oop- 
gobbo O. om. hn gb $o О. (ўоБәўо®- 
Зобузосево 0. 

(21) 0668 O.  sdodob O. gmgroabobs] 
o bosobbs О. 5909530220] 9599032 <b> 
sie О. — 9565000 І. бсо9деобо О. 
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bobjgroms hgdomo О. 9036399 O. bo- 
dm Jmgmbmbméolos О. Qobocçocobolocoo 
O 


(22) omgomm О.  Bmbob/ ut vid. f. 266r 

О. 056963 9639сто» О, post quod om. 

omgoabos ЈЕ 504236 О. o0 çm dob 996 

О. ш зуу ОУ 

(23) ош. олобо O. dmJomodgoo, post 

quod add. oxzbo»»bo О. 9598 О. 

(24) ohj] Joam wo 363» О. 

(25) post орбо(Зстороо add. соо oo dob 

оз О. от. бобо ymggwbo gébo О. 

ante обо add. go О. Lmqgmboob O. 

956569055, post quod add. dmæpçrbo О. 

(26) post mao add. qo» O. gob(369 

О. bo6 fobbo] Lomb jobbs I. 

(27) 9536о0)6 О. post hmdgjero add. 

одо О. 

(28) 089690 I. (оо 89боо I: coG'86- 

63600 sie О: 059 069500 scripsi. ante 

0536965907 add. оо О. доод О. 

(29) 0969980» О. 

(30) og69dovab О. mms О. 

(31) обуу) Emo f. 266v О. bodo- 

оор О. (590 О. 54365] 549665 O. 

bo(y6:gb» О. 

(32) ngo 493562956] офуузо чото О. 
099665] Amgyobolo O. дош О. 


C. XXX. 
(1) ojo o? 


(2) post obhoGgmobodob add. œo mio О. 


om. 39 О. Loégmobo gbg O.  6o- 
dgwbo О. 
(3) особо О. 64992 L 95986960 I. 
(4) сядь І. 
(5) om. 9507025956 О. 995осодоо О. 
(6) on] м) дејс) О. 699% О. оуз- 


693b 0 


seripto I. 


q9^095e5o eum circulo super- 
35665055952] 5269569800 О. 
326000403 сортто Зобо I. wobo- 
wyg eum circulo superseripto І : сообсоо- 
солдо» sie О. 049606 І. 


(7) ovg Г. ogovdmggobo О. озусобо- 
bo/ f. 267r O. 
(8) ообо О. post wmgmo add. domo O. 


8563263550159 sie bis I. 
omho О. 
(9) post 4936 add. domo O. 


обоо] دم‎ 
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ad pseudoprophetas О. — quems] quos О. 
post Nabuk'odonosor add. rex O. 

(2) artifiees O. 

(3) Eliae I, post quod add. et О. — K'elkiae] 
K'eriae O. 

(4) om. qui... abdueti sunt O. 
(5) ante habitate om. et O. 
add. et O. 


(6) habete,] habebitis, ante quod add. et О. 
post multiplieamini add. ibi О. 

(7) in eorum pace О. рах erit О. 

(8) vos somniatis O. 

(9) illi ante prophetant O. 

et O. post misi om. eos I. 

(10) hune] eundem O. 

(11) dixit Dominus ante cogitationem, O. 

permagnum... spem] permagnam hane spem 

О. post me, add, et invenietis et invocabi- 

tis O. 

(13) quaeretis me O. 

(14) abduxi] abducti estis О. om. vos, О. 

(16) Dominus] ad Dominum sie О. от. ad 

regem O. | omni populo, habitatoribus... 

fratribus vestris] ad omnem populum, et ha- 

bitatores... fratres vestros O. ^ huius] eius 

О. 

(17) om. ego О. facio eos sieut ficos] erunt 

illi sieut fici I.  Soarem О. | 

(18) ante eos, add. post О. opprobrium;] 

coneussionem sic О. regibus] regnis О. 

post exsecrationem add. omnibus О.  dis- 

pergam] dispersi О. post eos; om. illuc I. 

(20) emisit vobis О. 

(15) ен] enim О. от. super nos О. pro- 

phetas О. 

(21) Ak‘ab О.  Kolae] Oziae О. Sede- 

kiam] Ezekiam О. tradam eos] trado O. 

(22) assumam О. captivos] qui in captivi- 

tatem abdueunt O, post quod om. Iuda I. 

Dominus tibi O. 

(23) om. illi O. 

rum О. 

(24) die] respondebis et dices O. 

(25) post Israel add. et dixit : propter hoe 

O. om. librum ad omnem populum O. 

post Manases add. 


ante plantate 


ante non add. 


post eoneivium add. suo- 


ante non add. et O. 
sacerdoti O. 

(26) post Dominus add. et О. des О. 
Sinuk'] corrupte 1. 

(27) increpasti O. 
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(28) ante plantate add. et O. 
(30) post dixit om. ei O. 
(31) башта, › O. 
(32) dixit] dieit O. 
terrae O. 


inter vos] in medio 


C. XXX. 


(1) post dixit om. ei O. ` 

(2) post Israel add, et dixit О. verba haee 
О. 

(3) dominabuntur] dominati sunt, vel domi- 
nabitur I. 

(4) quae] quod I. 

(5) от. exercituum О. 

(6) prehenderit] prehendit (perf. О.  lib- 
eratio] in iracundiam corrupte ut vid. О. 
eonversa est omnis facies I. 

(8) post iugum add, eorum O. 
add. et O. 

(9) post regem add. eorum O. 


ante iam 
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(10) oogmðlo О. 
©0594) ob] 05939626 I. 
59e] 85:700300 І. 
(11) bodgom] соо O. dodo] gogo О. 
5563506096 O. 996] 96 О. gob- 
добот доо обо a06aodohmmal] a26déo- 
909000 aoba5dhoggmm О. 
(12) 9096] doo I. 
хо О. 
(13) ante 5665 om. обо I. 
(14) (054030 усб О. ogombo I: OHO 
bob О: ogoobo seripsi.  d630Gpe I. 
ante adegb add. qo» O. vy doe e) eo/ )дә- 
оо Ё. 207v О. 
(15) om. 396 O. 
90000 О. 
(16) post ymgom» add. доо О. post 
a06d6ogemggl om. (оо Gmg Tmo 
203396 9896 gug I: post id autem add. 
do306a909cmb0o qo» I.  98»3o6599ebo О. 
©5002 8090606 O. 
(17) post добаз бе add. 936 O. post 
ono) add. 996 О. 
(18) post bsgcmg9e»o» add. aob О. post 
дорбо add. go О.  om)8Gbob О. bo- 
950067965] bodohogrglo I. Lodoéaogo- 
оо О. 90995602] 509886 О. 
(19) 32803000 О.  ddbmdobo О. post 
одобо om. qo» обо 95407096 wo 355350- 
69669 (5563504690656 О) ogobo І. 
(20) om. Зоб О. doğongdgmms O. 
(21) om. 0y3b9b О. 4995369660] ҹ)д- 


as6asbaséobem sie I. 
domhobo- 


post gbo, add. 


gogo] 090 


65320060 I. доодоббо дообо O. gə- 
9300096 О. 901096] 930096 О. 
om. 969 О. аще gyo add. дору О. 
9%(3935 О. 

(22) 043696 / f. 268r О. 960 О. mdo- 
оосо О. 


(23) 800023092 : додо} manu correctoris І, 
ante quod add. qo» 0. 
(24) ante обо add (оо O. post geb om. qo» 


1С دا وص ادنام د‎ c opo»be... 989 ©. 
С. XXXI. 


(1) goym (?) O. 6»o9b»gobs 0. 9650 


(2) 3389 O. особо] бобулов О. 
dof 56555eoco IO: 359599592 scrip- 
si. доосоодЬ О. 


(4) opa0%d9bn I. 50059 996°26 I: omgo- 
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936% О: oma 9 ЗО бе scripsi. — 99698 
O. ош. gbo О. ante godmomm om. qoo 
І.  9959996o» О. 

(5) ad initium versus add. qoo О. 959098 
О. 599беоо І: opo8Gbmo О : Omo 
scripsi.  Loéoabolo О. post 5196000? 
add. “ооо О. 


(6) (оодо Г. 986990650» O. 
(7) 9669 O. о›»зһ» O. розі оуһб» om. 
maoçrdob I. 


(8) om. олобо О.  œmGblolGomebo/ (Ё. 
268v О) IO : correxi.  gobggobobo cum 
circulo superseripto I: Sobjfobobo О: 
qyobg4obsbs seripsi. om. (оо post mob 
О. d[]159e»6o : 6 erasum O. 

(9) (бобостосо, post quod add. соо O. 


52630096 O. post доб om. qo» О. %oL- 

Q0961] com) О. 99698 post Bobo O. 
394996 О. 

(10) go6obhoo О. goog), post quod 

add. одо О. 


(11) mdhnogpgbns I: mdhoggGloo О: 

mddçmoghGLoo seripsi. 

(12) myzéwgb О. одсто О. post 

оо(збодобооо add. (Gbmgomo I. dovo] 

доро О. 99698 O. om. әбу 39®осо- 

оор О. 

(13) 3o3moobo eum circulo superseripto I : 

Jombo О. 

(14) оодооэбсо/ f. 269r О. 
dGos I. 

(15) Збодооо О. ante вофосто add. соо 

О. ojom Léoémgo О. om. доо О. 

(39906 О. 

(16) oój4sb осто] eje» maogrdob О. 
656 чо” 0360» 054900» О. 

(18) om. 99: О. оодод 46 I : оододуо 

О : ©5308749 scripsi. | 940406 I. 

(19) om. дор O. 6906 O. œB» О. 

JISIT 304896] 2594085 О. — bojsbo- 


90° 


nono 0. 


(20) hoymohggo sie О. 
go О. @собоһ» sie О. 
(21) om. qe, О. 90390 О. 8960/ f 
269v О. 0300 IO : d93 seripsi. 
dede] Jofama 0. acm 
32569 О. 

(22) 905(393©9 : до in rasura manu correc- 
toris І. om. qo» post (360695 О. 
obmo. (35móg9oo» О. 


ante 9936939 add. 
9536598 О. 
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(10) requiescet] aedificabitur I. terreat] 

captivos faciat I. 

(11) etenim] et O. ad quas] a quibus O. 
dispersi, post quod add. illuc О. iusti- 

ficatione non iustificabo] multiplicatione 


multiplicabo O. 


(12) fortis] eum fortitudine I. ante dolo- 
rosum add. et O. 

(13) ante est, om. non I. 

(14) obliti sunt] obliviseentur О. interro- 


gabunt] interrogabis I : interrogaverunt O : 
correxi. ante praevaluerunt add. et О. 
(15) peccata tua] impietates tuae O. 

(16) ante inimiei add. ili О. post multipli- 
eati sunt om. et peccata tua fecerunt tibi hoe, 
post quod add. illi qui opprimunt, et I. 
tradam in captivitatem] in captivitatem tra- 
dentur О. 

(17) post es add. tu O. 

(18) eaptivorum eius miserebor] eaptivos 
eius, et miserebor О. excelso suo] iustitia 
sua I.  erigetur] aedificabitur O. 

(19) egredietur... cantator О. розі eos, 
om. et non deficient, et crescere faciam (feci 
O) eos I. 

(20) faeie mea] me O. 

(21) om. erunt O. fortiores] plures I. 
principes... egredientur О. convertentur] 
venient О. om. hic О. ante cor add. dede- 
rit O. convertat ut convertatur O. 

(22) in populum... in Deum O. 

(23) ante egressa, add. et O. 

(24) ante non add. et О. post faciat om. et 
I. in fine dierum... istud O. 


C. XXXI. 

(1) Наш] его O. gentis O. im populum 
О. 

(2) rectitudinem] sermonem О. ambula- 
bant О. 


(4) aedifieabitur tibi, virgo] aedifieabo vir- 
ginem О. от. tuum О. ante effundes om. 
et I. 

(5) ad initium versus add. et О. Samariae] 
Sarae О. post laudate add. Dominum O. 
(7) eapita] eaput O. post salvavit om. Do- 
minus I. 

(8) om. eos, О. Раѕеһае] P'anek sic I. 
om. et ante claudus O. 


471 ا = 


(9) post fletu add. et О.  egredientur O. 
om. et post te О. — errabunt] manebunt О. 
in ea ultra О. fiam] factus sum О. 

(10) post custodiet add. eum О. 
(12) post peeorum add. ovium I. 
eius О. от. nec esurient О. 
(15) in Hrama] de Hrama О. ante fletus 
add. et О.  Rak'el O. от. illos O. 

(16) dixit О. tuorum operum О. 

(18) possum haurire O. 
(19) om, illam O. 

(20) ante Ep'rem add. et O. 
tu sic O. 

(21) om. et, О. da] dedi O. 
portas IO : correxi. civitates tuas] virgini- 
tatem tuam sic O. 

(22) post salutem, om. et O. novam, in sa- 
lutem,] in nova salute О. 


eorum] 


laetitia] par- 


umeros] 
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(23) 99698 О. 

(25) 95350 О. om. ymggwo bmo 
09)бодсто œ О. gobgodmB I: gəb- 
godmm О : gəbgodmg seripsi. 

(26) 356302598 IO : 426300599 seripsi. 
(27) Lobagros, 2 О. ош. (оо ngbon bog- 
5035605200 О. 

(28) до630396 ІО : 326500245 seripsi. 
ogbghoe О. hoypge L ода 
32© eum circulo superseripto I : соод jmdoço 
O. 906 post quod add. 39 O. 

(29) гооо» О. 95690 О. 3960 О. 
9320686 О. 

(30) post до(зосоо add. (зло О. Gmo- 
gobo... ©з» О. 99305096] 9965696 
zo. 

(31) maocro/ (f. 270r), post quod om. (?) 
qo О. офодлдоо: О. 

(32) 9965036] 0999 О. 

(33) ©сдсто O. ош. doo; О. ambaès- 
оо] 59) то» O. 94965... 95072] a0dm- 
379669 ogobo 30699»o» Jomo О. ош. 
9 O 


0 . 
(34) 5675390096 0. 364950... “) 3270] 
ngfl ogbo mlghme O. post ymggw- 


mo add. 39 О. oppo) doo» О. 
3931 394969 O. post dmgo3bg66g add. 
99698 0. 


(36) доз] део» О. осоро O. аще 
9003969 om. соо I. 32664) <723900 O. 
post mobo add. ‘обо О. om. 566 O. 
(35) „ggg (6) 6046 осто 1] 9*5- 
036 дст оосо f. 270v О. 
(38) opodgbob I: оо) 8686о0 О: omo'8- 
Gbob seripsi. остоддстороо I: ободд- 
woo О: 6599 сзобоо? seripsi, 
(39) 9396 О. LobmAgçmo, post quod 
add. доро О. 52690 eum circulo super- 
scripto I. ош. 106 О. 
9%299608obo0 О. 
(40) post 4«39e»b» add. осоо О. 3906) 
800000092] 9040096099 O. ante bog- 
bgboUso» om. 54до» I. эб ообо correc- 
tum е обоо manu scribae ($) O. epog- 
6686 0. — s sp» (correctum eum circu- 
lo superseripto I)] qo обуз О. 


godomo О. 


C. XXXII. 
(1) og6gdovebo О. om. Fobo ohy- 
mga O. dggobəbə; O. 9950763595- 
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692 І dodognmboloe О. 

(2) dodogmmboloa O. om. Ugoggb О. 
Lémgono] Lobgrlo, post quod add. Jobo 
О. opgoabls О. 

(3) 859496» О. 998965 охооо O. 
9069 0. добдостсоборооо О. 

(4) omgoaboo I. 526968 О. ош. 39e 
mowr... 909096 O. бәборособБоһоо›» O. 
géymgob О. дороро додобо О. 

ovjog»o»/ Ё. 271r О. obogr30g@9b О. 

(5) Fohoygobmb O. ош. 6599074 Jhd- 

.0 اود 

(6) Род соо dodo^o О. 

(7) post a6dmob add. 396 O. 
dobgnmdggrmèoloa (?) pergamena atra- 

mento oblita О. 

(8) dga L 56] 9065 О. 964 addi- 

tum super lineam manu correctoris I, post 

quod add. dj О.  @ooëgho I. ош. одо О. 
post 9obçoo add. gogoégwgdol qo» '396- 

qo О. боб 46409900 : о additum manu 

correctoris I : mbm(9b boh О: Бб wba- 

о seripsi. bd О. 

(9) 4)9уәбәрә s6»oob (sb5oob I), post 

quod om. dob О. 

(10) Bobo, post quod add. qoo (053359309 

0. 

(11) Lodobaosgmo/ f. 271v О. 

(12)d55LGLobo : оз additum manu correcto- 

ris I: dobgblo O. post dolos (additum in 

rasura manu correctoris Г) om, ln I. 
post Amfodjoobo ош. соо 4Fj6ogmmvbo 

I. dob] Зоб O. ante Smhovaolo om. 

4239620» I. émdjgbo О. 

(14) gmggrobo] d96oobs О. 969 Joglo 

О. post 4ә6(збосогдиусто add. gbg O. 

9075003 O. д (ошо I. 

(15) odgo] соо О. gmggolo] 996oo- 

bo O. ош. qo» 3965330 O. 

(17) gomm О. ante oho om. qo О. 

30] obg 0. 

(18) 9095075650909) 0. 

ТО : correxi. domow О. 

(19) gomo О. Igbo in rasura manu cor- 

rectoris I. Боб qooqo/ f. 272r O. од 

wobo] 99 ооо О. om. 99075 О. oo 

олм) соро 108 nonmameobo О : mommp- 

mobs seripsi. exbo»] dsoo» О. 

(21) бо 9 оо» О. 

(23) om. ‘9930096 qo» О. 99034656 О. 


om. 0301 О. 


dommvols sic 


pnm 
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(25) inebriabo О. от. omnem, animam si- filiorum O. 

tientem et О.  satiabo О. (23) om. ingressi sunt et О. ante omne, 
(27) domum,, +] nomen О. om. et semine 

pecorum O. 


(28) sie] eodem modo O. 

(30) post quisque add. vanus O. in peecato 
suo О.  irritabuntur] tollentur O. 

(31) post Dominus om. et (3) 0. 

(32) spernam] neglegam O. 

(33) om. illos О. mentibus] cordibus О. 
super... eas] exscribam eas in mentibus eo- 
rum О. om. ego О. 

(34) docebunt О. розі dicet om. ei О. 
cognoscite Deum О. post memorabor add. 
ultra O. 

(36) diei] die О. ante lunam om. et I. 
om. est O. 

(38) Anamel (gen.)] Alamel (abl.) I. 

(39) exibit] accedet О.  mensuralis, post 
quod add. eius О. | Gabaot О.  P‘agea- 
rim O. 

(40) ante omnem add. зарег О. ante sta- 
buli om. portarum І. от. iam, О. 


C. XXXII. 


(1) om. prophetia O. 

(2) Ieremia propheta : om. custodiebant O. 
porticibus] domo O. 

(3) eoneluserat O. 


) 
(4) om. de manibus... tradetur O. 
(5) abdueent О. om. quia proeliatur O. 
(7) om. illum O. 
(8) от. illam, О. acquires I. om. illum 


O. post enim add, evenit et tibi O. tu 
es] es tu O. 

(9) in Anat'ot: in terra illa] in terra Anat'ot* 
О. 

(10) post libro add. et signavi О. 

(12) Mases О. post filii, om. Salom І. 
post testium om. et seribarum I. om. illo 
O. ante Iudaeorum om. omnium I. 

(14) unipotens O. hune librum O. post 
manifestatum add. hune О. depone О. 
argilae] hominis sic I. 

(15) etenim] et О.  unipotens О. om. et 
vineae O. 

(17) Dominus] Domine O. ante non om. et 
O. quidquam] quid hoe O. 

(19) es magnus O.  unipotens О. от. 
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ante ymggmo add. соо О. ош. qo» 43902 

O. dob О. 

(24) 960] dao О. Зобооо dobzçroboa- 

(оо Loydogroms соо бо) Форос» О.‏ دص 

om. (оо ante gon د‎ О. обр] oym О. 

36953] Боб О. l 

(25) œonèyoh] dmogo (sie) goo О. 

ogo] gbg О (оододуо®] 923059 О. 

post Poabo add. ggo sie О. 45200800 

сооро (-moabo sie I) о459%09/ f. 272v О. 

(27) 396(3o9e»o» I. odommbo О. 

(28) d'evjeo sie I. bod eb eb m6 sie О. 

(29) 993096 О. 3969356 O. 9550. 

opyo] og gs I. Bobo] %9> О. 

om. bgo» О. 26999660 О. 

(30) post добо: om. орбо6сторобо (оо dg- 

бо» I. 0300ا‎ дос? б 

(31) om30%d9b9 I, post quod add. соо O. 

Jmvodo O. о 9523630 одо] Inbimç- 

go dob», post quod add. Зофобо доб ñogo- 

Lo О. 

(32) ob] 526 О. post d9o», add. ob О. 
post obhoGçgmolons om. go 900% ow- 

goals (-abomo O) I. 396969660 О. 
om. Qoo О. ante jo(jyoo om. соо I. 

(33) om. соо О. 456539 О. аще om- 

Зодоосодсо add. соо О. ош. qo» 3905390 

О. 0626 O. 

(34) ante çoobb6gb om. соо I. һ»/беооо f. 

273r О. бсддстоо О. ош. одо О. 

(35) om. qo, О. 0005996656 L 39365] 

3905 О. Зоб О 96mboboo І. 

5996] 6520 О. боддоо O. 

(36) 90601 96965 O. post dog(39b add. 

одо О. ante dobgmoow add. соо О. 

(37) 090001] одо О. осодостоо доб О. 

8304030660) sie I, ante quod om. qo» О. 

(39) долды) O. aeo бо... боо 

бое О. о’Зобеосооб О. 

(40) om. sodes dom О. 46539698 I: 

һә} бсо O : боец) seripsi. до 

doobo О. 

(41) post 3065659899 add. dy О. haoo] 

hogodb O. “ante (033696869 om. (оо Т. 

post fgdoms om. оо ymggmoms Ln roms 

B9doo I. 

(42) 9065 O. dəmowa/ f. 273v O. ante 

gogo add. gbg O. post 939 add. 39 9. 
бодсо, post quod add. 99 О. 

(43) 39698 o. 
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(44) post одобо збо add. 5956 oa دا‎ 0. 
ооё) ое О. Bobo dobbo sie І: òg- 
Бош» sie O : dgbov3gbobLbo seripsi. bLggg- 


e»oobo»... боддоо 0. 634592 I: $4329 
O : $536 scripsi. 


С. ХЕИ 


(2) 96659] œə O. post mmogrdob add. 
909 ©6935 gage О. 

(3) post o(Gjmg)b add. одобо O. 

(4) 5605054900 О. Lodhdmgmog О. 

(5) 4әстсодддсто?о, post quod add. додобо, 


О. 930696 О. 55609°додой3о I. 
om. doo» О.  ogb/ f. 274r O. 

(6) доо O. ante gbghog add. о3о, post id 
autem add. 99 O. 3956956)әо] 895d6- 
96 доо О. 095(оодоо О. 656994 - 
боддоо О. 

(7) 64991 0.  obhoGgmoboo] м > 
соддобоо О. 503599664 I. 


(8) бсодсоосоо IO : 6199 стозо seripsi. 
(9) 5260500909625] gb g0 : 


aob additum manu correctoris I. 30960 
O. 3999065 О. ходе О. ggoo- 
wo» 0756 О. 
(10) 99699 mo 96986 О. 455409... 
omgoallo О 


(11) post Lobsémeroboe om. 3доо 9боо@м)- 
g90obva I. аще Ldgroloo om. до, post 
id item om. (оо I. omg Jon О. 

dg nmol eum circulo superseripto І. 
Зоо yom “ся aogmmèols О. 
Jade / f. 274v 0. 

(12) ojo moved 9502075956 (099607956 
0665065956 О оўо] обуз О. 


S6 góvebs I. اد‎ 0 досодо- 
6599e7o»2 O.  dooobsos O 
(13) om. go» ante досоойоо O. додо 


0Gébmbogmgdbs О, post quod om. (оо I. 
99698 O. omlho(baggmoloans I : d6o- 
Q5939«obs2aos О: omdéo(bagemobonos 
seripsi. 

(15) доо» godo О. Lodong I. 

(16) o3bbob 0. qos5856eb I : sp9'886ob 
О : ©5386 seripsi. — Usb 9oo O. 
969 656 осто 0 96455 T: boda oo» G 
О. 

(17) һәчоо®бо» О. Шо О. 
obalo О. 


obéo6- 
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add. et О. от. et fecerunt, О. 
omk 
(24) multitudo] malum O. in facie gladii 
et in fame et in morte O. om. et ante sicut 
O. est] fuit О. vides] es O. 

(25) acquire] possidebis tibi O. illum] 
hune О. aequisivi] possedi O. post li- 
brum add. istum, vel illum (?) O. post 
Chaldaeorum add. usque huc O. 

(28) Nabuk‘onosor sic О. 

(29) hane] illam O. comburent] combu- 
ram I. in quibus] super quas O. in tectis 
О. 

(30) post fili, om. Israel et fili, I. 

(31) post aedifieavi eam add. et О. usque 
ad hane diem (lit. usque hue ad diem) O. et 
delebo eam] ad delendam eam, post quod 
add. a facie mea O. 

(32) filiorum ...fihorum] propter filios... 
filios O. om. et filiorum Iuda I. om. ipsi 
O. ante viri om. et I. 

(33) от. et ad initium versus О. doce- 
bam,] docui О. ante mane add. et О. om. 
et docebam, О. 

(84) ad initium versus om. et I. 
O. in quibus О. om. eam O. 
(35) om, et, O. valle] manibus О. 
Enom] Enos I. Geb] Nageb O. 

(36) sie] ecce O. post tradetur add. illa 
O. ante in gladio add. et O. 

(37) eos,] eum sie О. ante reducam om. 
et O. 

(40) om, feriam eum eis O. corde O. 

(41) post gaudebo add. ego O. ut... fa- 
ciam] eum... feeero О. ante plantabo om. 
et I. post meo om. et in tota anima mea Г. 
(42) post malum add. hoe O. sie] eodem 
modo О. розі quod add, ego О. 

(44) post agri add. in hoc loco О. Веша 
men] corrupte IO : correxi. от. et in civi- 
tatibus, O. 


hoc] illud 


domibus 


С. XX X TREE 


(2) sie] et O. 
quitur Dominus O. 

(3) post nesciebas add. illa O. 

(4) munimenta] propugnaeula (?) O. 
(5) interfeei О. от. eorum O. ` 

(6) ei] eis О. ante mittam add. ego O. 
cicatricem] conturbationem O. 


post Dominus; add. sic lo- 


== Оа 47 


C 


(7) Israel] Hierosolymae O. 

(8) in quibus4] in quo IO : correxi. 

(9) timuerunt... mirati sunt O. 

(10) adhue audietur O. 

(11) post gaudii om. et vox laetitiae I. аще 

sponsae om. vox, posi id item om. et I. 

offerent laudem magis] accipient plus laudis 

0. 

(12) loquitur] dixit О. erit] dicit sie O. 
in omni civitate O. 

(13) om. et ante in civitatibus, O. circuitu 

(sing. О. post Hierosolymae om. et I. 

(15) illo tempore] illis temporibus O. 

(16) hoe nomen О. dicetur] dietum est І. 

(17) thronos О. domus] in domo O. 
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(18) bog dggoboa O. ооо : а 
erasum (?) I: copGo» О: qopgo» serip- 
51. 

(20) сосообоо соо/ f. 275r О. 

(21) Loygobos дороо booo О. дсҳодс"- 
оо, post quod add. dod» o О. 930- 
OI qo»... 6900» О. 

(22) 4300 O. gogomobo О. 

(24) oboe (обо I] обоз 0. бо 


боо офу О. оао I. 90965]‏ وار 
9696о I.  8»6098e66» О.‏ 

(25) omolo О. (Jobs О. post oho add. 
ow О. 


(26) 94259] n3 Inn О. 02300706 О; 
ante quod om. œo I, post id autem add. ogb 
О. һддоһ» О. доо) досо доодо О. 


5065359005. obo job (оо 02 4mdobo О. 


С. XXXIV. 


(1) dsdogmmboloa О. 
add. jngys6obo O. 
4039e»o» f. 275v О. 
(2) 364» О. om. 9500856, post quod 
add. 5%) обуз <) сто 960 об®»@- 
mobos O. (909405 О. mime и) 3200456 
О. бобосо бБоһооэ» О. 

(5) ante 983wmdom add. ободо О. 3m3- 


45909] 96509 sie O. bo^ I. 
бод дс 99936096 0: 306395 J. 
(@o@ccooÁb 956 оозго О. 59049996] 
anógeqosb О. 


999960, post quod 
39699096 О. (95/ 


(6) om. соо; О. b9c930»ab О. 
(7) Bodagmmboloa O. (оэ'@госодороозо 1. 
modol I. 


(8) 9096] 36 О. 9938956 О. 
wo О. donyo О. d0693900ç т. 
(9) gobagmobmb] 5265606 O. ош. (оо 
doB g Gowd 030390 obo O. 
ndogo] 90609060 90Фосто sie О. 
39/6969 т. 2760г О. 95580. 
(10) 34039«eo 96o О, post quod ош. &m- 
d9 60 L 4oGoœobs O. (05596656 О. 
99698 O. 
(11) 9543096 О. й305#оД(3о065БдЬ 516 
ПК 3693с7о66 9 О. woo О. Igo- 
08960006] MAIE. 0. 
(13) post Lobeoolo add. dob О. 


o9oboobs add. (оо 2°®Ду) О. 
(14) 98 ooevo eum cireulo superseripto I. 


mdg- 


post joh- 
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ante дободстобсог om. 8994mbobo Probo 
@д8годсодәого T. nogobummemog О. 


(15) ante 9040396 (in margine manu cor- 


rectoris) om. coo I. (ооб О. 30939- 
dog I. opoléwmerGL О. 

(16) «7346 /%о4(3зодоо f. 276v О. от. zoə- 
ov gop dm6oa ообо qo» О. Jompo 
O. post 043696 add. ogobo 0. 92690 
© 93086705 О. 

(17) ante aooo add. 99 O: 90693905 


(super lineam manu correctoris I) ante od- 
no О. om. 959605 О. dobbs O. 
om. соо боди) оостобо О. Loydogrbs О. 
99980» О. 

(18) post Родобобо add. (с99сто обо 
соод) 403690 Loëymobo »mo«9ob» ñogo- 
ообо O.  y3bgb O. оос» I: Lot- 
gow О : boron seripsi. 

(19)  oGémbogmpdoloms]  obhoGmobons 


О. om. qo» ante дсоодстсо О. оосо 
I: bongo О : ләсә scripsi. 

(20) Lmgroo domoms О. 

(21) post domaobo om. соо О. 9502065] 


devogéobs О. 
ogóweeoobo І. 
(22) gomo Fr О. 
gombo I. 3d6dmgoob О. 


добдостсоборооо О. со@у- 


JomojLo] »c- 


C. XXXV. 


(1) omgogodobow О. 

(2) &G]1s8obbo I. 

(3) 90033565 О. дссобоо O. ош. o 
(ооо sie Г) ante ddobo О. om. (оо dgbo 
dobbo О. 

(4) om. qo» О. 05033969 О. pomogo 
O. обоооро» О. amgmeooblos sie І. 
démols О. bL] 566 I. 95650630 
О. 


(5) додо О. post dobo om. doobo I. 
65369 I. Lobmgmadons I. 

(6) gbmodo O. om. abo (05 6] 6m 
sie I. 


(7) bsbevbo, ante quod add. qo О. og- 
боёо I: обо О: > 806900 seripsi. 
3962305 O. post 6» 
om. боео L оуоддоб О. om. соо ante 
496939900» О. 999639090 I. гооо» 
O. UGbmdwjn cum cireulo superscripto 


I: UGbmbggjo О. post бодаро (addi- 


09790530? 0. 
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(21) thronos О. 
О. 

(24) non vidisti] nescisti О. 
populum hune quid loquatur O. 
dixerit I. ecce] hi sic I. 

(25) non] si non O. 

(26) ergo] si О. ante David om. et I. 
propter Iacob et David servum meum O. 
non assumam] ne assumam O. 


post Levitis add. et cum 


quid... hie] 
dixerint] 


C. XXXIV. 


(1) post reges add. terrae O. 

(2) om. Dominus, post quod add. ei: Sie 
loquitur Dominus Deus Israel O. loquitur] 
dixit O. 

(5) ante in расе add, sed О. — morieris] 
flebant] flebas sic I. fle- 
bunt propter te quoque О.  plangent te] 
dicent tibi sic O. 

(6) om. et ad initium versus O.. 

(8) remissionem] ut remitterent O. 

(9) dimitteret] liberaret О. от. et unus- 
quisque, ancillam suam О. Неђгаеат] bis 
seriptum, sed corrupte O. 

(10) omnis populus O, post quod om. qui I. 
(11) qui dimissi sunt liberi О. constitue- 
bant] relinquebant O. 

(13) post domo add. Ша О. post servitutis 
add. et dixi O. 

(14) ante dimittes, om. post sextum annum 
IL liberum О. 

(15) ante conversi sunt om. et I. remissio- 
nem] ut remitteret I. 

(16) om. unusquisque, servum suum et O. 
post essent add. illi O. 

(17) ante voeabo add. ego О. ut dimittam 
ante dixit Dominus О. om. vos; О. аа 
gladium... famem] gladio.. fami O. 
om. et ad mortem O. 

(18) post meum add. qui non confirmaverunt 
verba foederis mei О. quod fecerunt] quae 
fecerunt O. 

(19) Hierosolymae] Israel O. 
sacerdotes O. 

(20) animam] animas O. 
(21) post eorum, om. et I. exercitus] for- 
tis O. 

(22) eandem civitatem] eundem loeum I. 


C. XXXV. 
(1) Iovakim O. 


venies sic O. 


om. et ante 


(2) Век%аЬ I. 
(3) addue О.  Eloniam О. om. et аще 
fratres О. от. et filios eius О. 


(4) om. et, О. introduc О. exedras О. 
Aniae sic O. iuxta domum] in domo I. 
Manases O. 

(5) post facie om. ilorum I. 
licibus I. 

(6) possumus bibere O. 
(7) domum, ante quod add. et О. vineam 
О. post et, om. quidquam I. аще in ta- 
bernaeulis om. et O. 


calices] ca- 


om. vinum, O. 
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tum manu correctoris I) add. bgo» О. 

oj 9b additum manu eorrectoris I. 

(8) ombodobo sie I. Bn )бороо / e 2 О. 
босоодбо О, 6960 ut vid. О. œ- 

(Зоо О. ante dgo» om. соо I. 


(9) 308560 І. (0539996600 I. 
(10) 856 Г. 3ogg69o О. 6539603 
O 


(11) D50ogmmboloa О. 5039000 О. 
©0539 896600 I : 0539 8666900 О : @o39- 
0656930 seripsi. 

(12) post 9635» add. do О. 
(14) job» обоза» O. 
hadodolos О. сд сто О. 
add. ozb О. bob] оодоо sie О. | dooo- 
Loa] oz3boboo О. om. 032935 О. 

(15) post 9235320696 от. о) бсо I. 


3965409 eum circulo superseripto I. ош. 


hgdms О. 
post o3boo 


41961 0. 49х05 I. g9ocbs/ f. 
278r О. post doo» om. qo» О. (0599965- 
boo I. ante обот add. qoo О. qoo 0602] 
обоз О. 


(16) domoboa] оҳіооео O. 

(17) om. Фосоог О. ymgwobs 39 О. 
ante мудсодсоо add. оо О. 95053] 99 O. 
(оо обо] оёз О. 

(18) 5645] 3642 O. 
О. 694%ооо sie О. 
О 


dobo] dob Prenons 


domoboa] озоор 


(19) 9559569 Г. 
Т. ооо» О. 


ante 29965 ош. Зоо 


(XX XVI. 
(1) post сео» add. dob О. Igbogbo O. 


om. доро ombovablos O. 
om. (oo ante oym О. 


06235309 (0). 
o راھد‎ О. 
оао О. 
(2) ©сддеобо О. 
add. baoo О. 
особо» О, 


post oG6mbomadlo 

om. po omgolo gps О. 

оч)соооозо О. 

(3) оџ)с/о00956 f. 278v О. от. gbg 99 О. 

(4) &ogevbo О. 

(5) 656 magmobols О. 

(6) 9939%] 99659 996 ©. edo одо- 

собо О. om. Loéyrmobo mgcrobobo О. 

post donon om. omamy oo bo доо» I. 

(7) (06285 macros] Зоб Jyacobobls О. 
90а соо &obb352] ©5063 065 g- 

woboa О. 
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(8) ymggerbo бодсо] gonshgs I. om. 

Lbobgrbo Bobo vgyepobobs О. 

(9) post {стро add. dab О. omgsgodobls 

O. omgoablo О. mg, post quod add. 

dob О. усоддстот::- очусоообоо] ymggmo 

gao oB4nbomgdobos qo» ymggwo 96o 

omgoalo dedgsgo@o 507549609 о“ 

Loge О. 

(10) Bobo О. 096990520] magmoboms 

О. mggwobobo/ f. 279r О. аще bobmbos 

add. соо О.  Lbogobobo доро О. — »boqnoo- 

bo О. 

(12) om. 99624695955... 90535 ob» О. 
ante соо 86 om. Lobmbo 8Foabmdéols- 

b» I. 92065959 sie О.  ogrgo] moo O. 
dO post pogo] dga І. omdméholo О. 

(14) ongo О. дст )доооро О. fla 

bo О. соборооо sie О. post Ўодбо add. 

ogo О. от. 9996 69606956 О. 

(15) om. 5о6%)40 О. ^ omgeoojomboo I: 

agde 400569 ©: 20920400769 seripsi, 

om. fmgbaobo І. 

(16) 9085] 96906 (?) О. долоо О. 

993865 0. Loëymobo 955 О. 

(17) 3400764096 О. post 36)96 om. 

a3mboé/ (f. 279v O) І. 

(18) 3^3» O. 095990525 О. qoogb- 

Fac О.  98gpbobos I: 9собоо» О: 

dpcrobons scripsi. 

(19) œəgdomg О. огзоЬ] ҹ̧о О. 

post 043630 add. 04) 96 О. 


(20) om. deoogoóDbo одобо О. аще 95% 

om. dggobs І. 9206599 L 9986 О. 
Loéymobo gbg O. 

(21) 996396 О. 03001. 2. з 0. 90 g&o- 


groboom] dfoabmèdboloan О. 

gawo» add. doo О. 

(22) о) бо О. 

(23) одоо О.  dmboob О. 956] 9398- 

956 O. om. доо О. бодсо 0. hd- 

gogo (“dds 1)] 3960860 O. om. 

doo О. 30%69] qo» (?) folio plicato О. 

dm pm د‎ О. 

(24) ante And) ооо add. соо ymggwo» О. 

(25) momgo] перо» О. goo 8b» О. 

(26) 993956 O. dggobsbo/ f. 280r О. 
65956056 I : 656096 О : bohol serip- 

51. або сто Ша 69299056 О. 

dok dobo І. ојбддоә О. 0209507696] 

(0208356606 O. одо О. 


post ym- 
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(8) ante filii om, et I. 

(10): habitabimus О. 

(11) aseendemus O. 

(14) homini О. propter filios suos О. bi- 
berunt] seruerunt sic O. 

(15) post misi om. vobis I. om. et ante ha- 
bitate О. аже non, add. et О. 
neque O. 

(17) om. super, O. 
mala О. ante voeabam add. et О. еоз»] 
ego О. et nons] neque O. 

(18) die, Ieremia] dixit Ieremia О. filiis] 
filii filiorum O. 

(19) facie mea] me I. 


et nons | 


omne malum] omnia 


С. XXXVI. 
(1) post anno add. Шо О. quinto О. Io- 
vakim hic et postea О. от. filii Iosiae O. 


om. et ante factum est О. post dixit 
om. mihi O. 
(2) om. adversus; I. от. et adversus Iuda 
О. 


(3) от. ego O. 

(6) ingredere] ingredieris tu О. leges О. 
om. verba Domini O. post suis om. le- 

ges eis T. 

(7) eoram Domino] in facie Domini О. Do- 

mini et ira] irae Domini O. 

(8) omne quod] sieut I. om. in domo Do- 

mini O. 

(9) post anno add. Шо О. розі mense add. 

Шо О. omnis... Iuda] omnis populus 

Hierosolymae et omnis populus Iuda qui 

venit de civitatibus in Hierosolymam О. 

(10) Ieremiae] Domini О. ante in domos 

add. et О. — Sap'an filu O. 

(12) от. ad coetum illum principum O, post 


quod om. in domum seribae I. Dalea] Lia 
sic О. | Ak'obor О. 

(14) Iuda О.  Selemiae О. K'usae О. 
post librum, add, illum О. от. filius Neri 
О. 


(15) от. ad Baruk' О. lege] legite I : lege 
eis sic O : correxi. 

(16) narrans narrabis О. verba haec О. 
(17) interrogabant О. post dixerunt ei om. 
narra nobis I. 

(18) atramento] corrupte IO : correxi. 
(19) abscondere О. post sitis add. vos O. 
(20) om. principes illi O, post quod om. ad 
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regem I.  Elisame О. verba haec О. 

(21) Туан, 2,3 О. 

rum O. 

(23) Ivdi O. ille] rex O. om. illo, O. 
focis] arulà О. от. ilis О. donec 

deficeret] et defecit forte O. 

(24) ante qui add. et omnes O. 

(25) Dalea] Ela О. 

(26) Sariae] Samariae I : Sarie O : correzi. 

Esriel I.  Selemie O. illi] ille sic O. 


post omnium add, illo- 
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(27) om. yc 39e»bo О. — bo$37»bo gbg О. 
Os] О. 096»99os2bs Т. 

(28) 996968 О.  ogobo Lo@gməbo sie I: 

boymobo одо О: одо Loéyrobo seripsi. 
679 О. œf О. 023408 O. 
963956 О. 

(29) 06354086 О. om. on оое о (-ооро- 

bo I) 0. 645 L 909] одо O. ош. 

бого... 050 О.  "859mbe goo] 999456 

goo І.  dodogmmboloe О. go dob дәб 

О. 

(30) бодох] одор ozb О. 02340906 

О. post доһо add. jogo О. 9.9569 

I. post Loymobbs add. Фосоо О.  gomobo- 

Lo] dbobobs O. 

(31) om. ozb О. 

О. 

(32) одбддооо I. post дору add. одо O. 
08 6G 6obbs I. goofs О. дә6/ 


post dga add. doo 


f. 280v О. осядодод 09599955, post quod 
add. omgoabds6 О.  '"ügbdo69b О. — «96»»- 
зебо І. 

C. XXXVII. 


omboooabo 9906 О. 
003540800 О. 999%] 999$*9»q О. 
(2) 146596 11, 39005 0969800 Fobo- 
Fondo gmoboamo O. om. noobs 
об О. 


(3) Lagrodolo О. dobobgbo О. 0969800 
0. 


(1) 99939 (оо О. 


(4) Sgoygs6gb О. 

(5) Joweaggwbo І. 

додо عد و‎ I. 

(7) 2639] 361» О. 9938 О.  6o- 

dgw sie О. post досто add. одо О. doo- 

соо О. 9553 оро o 

(8) dmofggb О. 30696] òhdmmo ©. 
don Jomodow (050346696 (?)/ (f. 281r) 


Ldg6oa (ut vid. O)] 


folio plicato О. одобо O. 979696 090- 
бо 0. 

(9) У од I. post Jowogggwbo add. 
одо О. om. бодоо) O. post V oogo- 
96» add. 01295 ab О. 03060] Jowog- 
396 О 


(10) omon dmobhob O. d»«70939t- 
mo, post quod add. j039co»2 О. доб go 


07) co» dob О. дез ус) оозодоббо, post 
quod om. одооздәббо О. ‘94549905 cum 
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circulo superseripto I: egogbo О. post 
Jobo add. оз» О. одо اروم مد‎ 0. 
om, gbg О. 

(11) om. ogo O. 
08656529900? Ji 
(12) dobobs] дор O. 
(13) &devobsbs sie О. 
доро О.  obobovabo O. 
(14) bogom об O. обо] ә4 O. om. 
90956 О. d0303060 О. 0969905 
э6оо О. ‘990435696 O. доолоо О. 
(15) Lobgmog Loëyhmdogrgg О. ombo- 
oobobbo О. 6539626029 Е. 960€ sic 
О.  $gé^ooxo О. 

(16) 8509 yomndgwblo/ (f. 281v 0)] Igbo- 
Fywomdgclo (?) І. post œB add. og- 
9800 О. 

(17) om. одо О. 


post 45стсоуд)стсоо om. 


65009 О. bg- 


post Lobçmbo add. dob О. 
896] 3640» О.  Bsdogmmboloms О. 
(18) 993% O. post дод9(зоо» add. do 
О. 0534600290] 65605 Loëyhmbo- 

e»obsbo О. 

(19) F'Yycrbo in rasura, post quod add. одо 

О. post g59$gexqopb add. 3900689 О. 

бәбоеособБоһәо. О. 

(20) om. qo», О. om. hgdoı О. 899890 

0. 995036096] 39539:699o І.  Qge 

соодоо... 9360] '858ofuoq»9 99 I. Gova- 

091] qo» О. 

(21) одсодзоә 99996 О. om. Labbo О. 
Loëyhmdogmalo O. do (sie) copo» 

Bobo ghowa об Зо О. 526938 О. 

om. обо» О. 


C. ХХ УЕ 


(1) bge»odosobbs О. 
(2) Mody... gods] qo 36495 wag- 
507956 О. post ДостоДо add. 5955 O. 
Дод“) оостоото f. 282r О. (36са96о96 eum 
circulo superseripto І. post 99323690.) 
add. соо (3mbggl О. 
(3) dogobo] devog&obs O. 
оо» O. 
(4) доз О. oy ante gogo О. 9643b 
О. don дрдәзіос--. dom] Loðyyobo 
42209396200 496do i. бодоо) qo» О. 
969 additum manu correctoris I. обо 
О. 6565,90 coco О. 9565... 5950] geb» 
одор 983cwmdobo. обод со 95605 О. 


боборосоБо- ` 








dd 
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(27) om. omnia О. verba haee О. Ba- 

ruk* O. 

(28) Ша verba] illi verba sic I : verba illa 

О : correxi, quod combussit O. 

(29) om. Гада О. die I. hune] illum O. 
om. quare... hune, О. ingressu] con- 

tritione sic I. homo ab ea О. 

(30) quia] propter hoe O. post ei add, vir 

O. super thronum O. diei] solis O. 

(31) visitationem... propter iniquitates] vi- 

sitationem... iniquitatum О. post quia add. 

illi O. 

(32) post dedit add, id О. Мт I. rex 

Ioakim] Iovakim rex Гада О. addita sunt] 

addiderunt O. 


C. XXXVII. 


(1) Iovakim O, in regem] ut regnaret O. 
(2) Ieremia propheta] in manu Ieremiae 
prophetae О. от. а Domino О. 

(3) бешп О. Manases О. 

(4) duxerunt] induxerunt O. 

(5) famam] exitum I. 

(7) die] dices О. розі exercitus add. Ше O. 
(8) reversi sunt, vel revertetur O.  bella- 
bunt] ad bellandum O. contra illas civita- 
tes, capient (?) О. eam,, ¢] eas О. 

(9) abierunt I. post Chaldaei add. illi O. 
om. quia О. illi] a vobis Chaldaei O. 

(10) pereusserit O. post Chaldaeorum 
add. omnium O. vulnerati ex his] ex vul- 
neratis O. tentoriis] tentorio, post quod 
add. suo О. Ше surget О. от. hane O. 
(11) om, ille O. post Chaldaeorum om. ab 
Hierosolyma I. 

(12) suij illius O. 

(13) Aruia O. Sem O. 

(14) falsum est dicis О. — non,] hie О. af 
Chaldaeos] in (?) Chaldaeis O. Ieremiam 


Aruia (nom.) О. induxerunt О. princi- 
pem O. 
(15) in domum, in carcerem O. К“ег О. 


(16) post diebus add. leremia O. 

(17) om. Ше О. post domo add. Ша О. 
tu] dixit ei O. 

(18) in domum carceris О. 

(19) post prophetae add. ilh O. 
his, add. quoniam O. 

(20) om. et, O. 
cordia haee mea coram facie tua] obsecro te, 


post vo- 


om. me, О. cadat miseri- 
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miserere mei f. 
reduees O. 

(21) Sedekia rex O. 
unum panem in die] in die una viee panem 


О. 


ut non redueas| et non 


in carcerem О. 


C. XXXVIII. 


(1) Selimiae O. 

(2) dixit,... dixit] et dixit ei О. роз? 
eivitate add. hae O. 
vivet O. 

(3) exereitus] fortis (gen.) O. 

(4) nune ante homo О. eis seeundum verba 
eorum] verbum ad Chaldaeos I. nam] et 
O. поп] nihil О. malum populo huie] 
popvlo huie paeem, sed malum O. 


post inventa add. et 
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(5) 36Jje ut vid. О. 9896» О. от. 
0202 O. 

(6) 9059845 O.  hmdggmo O. ош. 951 


О. x68 ebs1] mhdmbo O. от. 

Jobo О. одо] oym О. ‘Bobo O. 

(7) одод ст 40 ІО : 200099946 seripsi. 
Зоообд о] gonshGs I. ош. одоз О. 
03005 О.  9$950»8056obo» О. 

(8) доро post 590009091: О. 

code correctum e 5609994 manu correc- 


om. соо 3644) 


одсоод)- 
toris І: ободо О. 
О. 


(9) дьо О. бодкодбо 0. 9%059965/ £. 
282v О. dmb] dob О. dmhmEébo O. 
Am додо 6399] 92346253 0. 
(10) оёсооддсто40 О. 900485696 O. 
(11) sdgodggrod О. 99906565] dob О. 
29998 O.  dmbdo dmjgros О. om. 
3) 902 О. одсто O. 096980» O. 
9059965, post quod add. dob O. om. соо 
dnob 60... до%усторобо О. 
(12) обсооддстоД, post quod om. gooo3ger- 
dob O. post œomyoé add. одо Lodggnbo 
95450. wo 36642 ob. ©5346 О. додо 
dejge»o О. ом. 65% 0сФозо dog О. 996- 
o», post quod add. 1998 Lodgmow 85- 
доо О. 0969905 9569 O. 
(13) 5090935655... 206] opmboggb 950 
65% спосо don О. post boëyhmdogmolols 
repetuntur verba (оо 50920932690... bo34- 
&ymboqnobsbs Iig 
(14) бодсо О. 3936906 О. boó422- 
bo 0. 90 additum manu correctoris I. 
om. 906 О. оододостод О. Bo 526] 99 
О. post Loygmobs add. 956 O. 
(15 993845 О. 56», additum manu cor- 
rectoris I. om. Бе) 0. m] соо О. 
(16) оо) о“)д5с» sie I. “)Зосто/ f. 283r 
О. gbg P5960] Pogo О. досто : g 
additum manu correctoris I: agwo О. 
o2] ogo О. om. 896 O. 
(17) 55665000 О. d50ngmmbolsms О. 
(369096 eum circulo superseripto T : Gbe- 
бодо О. соочу) I. 365909 cum 
cireulo superseripto І : ообо О. 
(18) Gsdogmmbolomo О. 922939 сто 
(-moobo sie I)] 9903065 dodogmmboloans O. 
om. соо ‘9965... Qoo» О. 
(19) post bpcog4os om. 0969800 I. ов 
9055 O. mgm) О. боо, BL О. 
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(20) oLdobg Logos частое О. wdx- 
môgb, ante quod om. соо I. (366096 О. 


(21) 526996 О.  émdggmo О. 

(22) 35604356636 О. om. додобо О. 

dodogmmboloms О. om. одобо О. dom- 

850] دادو كل‎ O. 

(23) 3563345569636] 456599066955 І, post 

quod add. 896 O. / 396^ f. 283v O. 

d5dogmmboboano О. (©0207) 96 I. 

(24) 4»(3o0(j» O. post Беу add. доб O. 

eg dbosób O. 

(25) 90986 О. дозоко О. да O. 
om. 996» О. — qoo3doq»o3 856 2996 396] 

соодздостоз hg О. ante bobo, add. соо 

О. одо 955 о@усо9 О. 995386 О. 

om. соо обо Jmayerom 996 О. 

(26) 5645) 396] 396 dfs 0.  39q69- 

dog... 9903065] gonbmag 99 Fyogrmdobo 

59905 906599 Зо6%5 89eob»bo (89goboo- 

bo sie О) О. om. 89699 О.  6so»bolbs 


О. 

(27) 9938856 О. 020079696 О. доо O. 
5260695] «ob^» dom О. 

(28) post 0969000 om. geb» dob Lodyhm- 

dogmobobo дом I. 


C. XXXIX. 


(1) оВ6) 652990] 0965590» sie О. og- 
Lo 0.  Bodogmmboloa O. oBé&mbomg- 
дс, post quod om. bgo» О. 
(2) 995096o903$8b» 0. 
оеро О.  œzbobo O. 
post JomoJbo add. dob О. 
(3) 99396] 93940056 О. дозодоббо gm- 
99060 О. do0ogmmbolobo O. 9390» 
дос О. особь (bo слосәрә 1)] bow- 
omolo sie О. 6960390» O. ешё 
eum eireulo superseripto I. post Lodoaoo 
ош. (оо 0. 604409] додо О. om. 
gags 6565056, O. ante 658585 om. 
хо О. 9доодоббо/ (f. 284r O) d94wam8- - 
бо О. додостсабооообо I : d00gmmba- 
bobo О: 0s60e»m3b9eo» bobo seripsi. 
(4) om. 04) ©оо6д5б O. 096] 909% О. 
509930020 О. bod moe» 


090949»2b» I 
99685656 О. 


бод сто О. 


(5) 93396 О. 99о690 одсоддоо, post quod 
add. 990965 О. ободо O. om. fobo- 
o бобе)ДсоросоБсобсо® О. post f. 26 sequi- 
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(5) post dixit add. ei ut vid, О. от. Ше О. 
(6) от. Ша О. puteum illum] foveam il- 
lam O. 
(7) Abimelek: ТО: correxi. | quoniam] quod 
I. от. ille О. portis О. 
(8) Abdimelek', ad eum О. Abdimelek'; 
(correctum e Abimelek‘ I)] Abdemelik‘ O. 
om. et dixit ei O. 
(9) Ш] hi O. ibi intus] in ea О. males] 
malum О. аа occidendum das] oceidis О. 
(10) Abdimelik* О. 
(11) Abdimelik: О. regis] Шат О. рап. 
nos veteres О. от. veteres, О. funem O. 
post fossam add. Шат О. от. et tulit 
floeeos lanae О. 
(12) Abdimelik' О. от. Aethiops О. розі 
sume add. illud super funem istum. Et dixit 
ei: Sume О. pannos veteres О. om. su- 
per funes istos О. розі tuarum add. sub 
funes istos О. Ieremia sie О. 
(13) reduxerunt eum de fossa illa] retraxe- 
runt eum fune illo O. post carceris add. 
et reduxerunt... earceris bis I. 
(14) ego additum manu correctoris I. а 
me] mihi О. розі verbum add, illud O. 
(15) numquid non] nonne О. et si consi- 
lium dedero tibi] et consilium dabo tibi, et 
tu O. 


(16) hane nostram] meam О. si, tradide- 
ro] neque tradam O. 

(17) exeuntes exieritis O. 

(18) Chaldaeorum] regis Babylonis О. от. 
et tu... manus eorum O. 

(19) post Sedekia om. Ieremiae I, 

(20) verbum... quod O. 
et I. 

(22) eduetae... principes] educent principes 
O. om. illae O. lapsu] eommotione O. 
(23) educent] transfigent sic I. 


ante melius om. 


(25) venerit... dixerit О. om. tu, а O. 

ante quid, add. et О. tu, locutus sis O. 

om. et non interfieiemus te O. 

(26) die tu] tu diees О. аа implorandum 
eoram rege] petam ego misericordiam 

meam eoram facie regis О. от. rursus О. 
Маап О. 

(27) auditum est] narravit eis О. 

(28) post Ieremia om. in aula Ша carceris I. 
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C. XXXIX. 


(1) Hierosolyma] Ieremia sie O. contra] 
ad O. 
(2) post civitatem add. Шаш О. 

(3) ingressi sunt] congregati sunt О. prin- 
cipes omnes O, in portis illis mediis O. 
Nerigel О. от. et post Samagad, О. 
Sek'kim] Samagad О. om. Nergel, Sara- 
sar О. от. et ante Rabamak': О. princi- 
pes sequentes О. Babyloniorum] corrupte 

I: Babylonis О: correzi. 

(4) om, Гада О. nocte] inde O. 

(5) persecuti sunt sic О.  attigerunt Sede- 
kiam regem О. Arabot: О. ante Nabuk:- 
odonosor regem] ad regem O. Delbata O. 
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tur f. 28, f. 27 praetermisso, Г.  dodogmem- 

Bobo О. сообстоозосо Г: Jmeno 0: 

Qo9oenoo»o seripsi. 

(6) Seg 4zco6», eum circulo superseripto І. 
9999956] Ьдголдоо sie O. dodogrem- 

боһәдәБ О.  œodmoovb I: (090203056 О: 

одд соооор seripsi.  JmlFyzæboz О. 

d50ogmmbolodob 0 

(7) 0000 m6 О. 

(8) Lbobgro dggoboa О. 

(9) Lbmoo одо 960] gho ogo I. 043696 

O. 8906560] 950236999 ebo О. ho 

99e»5o О.  39e»o» О. 


(10) 69050... gobse O. post dob add. 


39b О. обоо О. om. dob, О.  dob(z O. 
bac чистой f. 284v О. 
(11) sdmdmgmboblmé O. 096980525 


озо аще 650 boob О. 

(12) 4640] дәбдә О. 

(13) qo» 650056... 3600045] 65%56 Lob- 
Jod hombohol bghgagm bool 3hods- 
doa О. ӧодостсобороооо О. 

(14) an pmol 9965 &jogsdobbs о. bo- 
gobollo О. 059396 О. 

(16) sdo89godb (?) folio plicato О.  dmé- 
m О. оо 043696 одо О: qo» 053696 
09060 bis О. dob O. 


C. XL. 


(1) д096/ f. 285r О. dodommbg О. 
(2) 650 %обсооб] 95654656956 О. ош. 


одбддоә О. 80] 956 О. gbg дзбо О. 
(3) obdobgb O. ante gbg om. Loéymoa 
I 


(4) 535 96065 of О. 52683669 О. post 
996; add. доб I. (оол additum manu cor- 
rectoris I: om. О. ош. fogon О. bom- 
dgç 6o О. ‘обо additum manu correctoris 
I. post 896os add. соо О. досу осо 
О. a 

(4-5) deogo@--. oga partim inter lineas 
partim in margine additum manu correcto- 
HS Т. 

(5) обо «96 доб] xg обр 0. 
дез зоо sie О. ош. ©2095 qo О. Logo- 
Бош О. Sodocmm6obsdo6 О. розі Jng- 
yobobo add. dob О. (9590963 О. уе 
39205 4gmoçbo О. бод осто(јә 5096536] 
Lgo О. 


(6) одо/зодобо f. 285v О.  dobggaog О. 


% ° О. gebe dobls О. | 
(7) dagokon ymagermo O.. Фсоддуобо 
О. бобоособоһәдоБ O. dsb О. 999- 


39c6»] ggo» О. post (0900290 om. 
domo I. . post dhogogro add. qo» O. Jng- 
чобобобо О. беддсобо O. 

(8) 9569 О. бозобобо sie О, post : 
quod om. соо ombob dG js6osobo I. 


vj939ool6o] môggolbo О. | 99o9»659- 
çobobo О. 
(9) dga I. post 3®Дгуо add. gogoo dom 


О.  $oc0939co»2b» sie ІО : correxi, 

(0290969600 i 99385 добдостсобороро 

©: na او‎ iL 

(10) 95659350 О. ош. Зо O. Jom- 

ооздо» O. ogg ges] ogg: 

0. (оооу®об@о› О. ош. ogjwo О. 

090460990 0. og 8969боо? 16 

(11) om. 9% O.  dmodoblo I. оәдобоһ- 

ооо О. ante ogmdoob add. бодсо 

033696 О. om. دار‎ 0. dodogmmbolodob 

O. ош. ©5990» О.  am/çomgnos f. 286r 

O. ante 90306 add. соо О. opao- 

o» доб О. post ogg69b add. 96 O. 

(12) 9569266 sie O. 

(13) yohosabo О. hmdggr6o О. Фә] 

Зов О. دوواد‎ o sie O. 

(14) om. gmgmçrool О. nj ox» sie I. 
«чо wU499oo О. dg 1.  o»bobobo 

sie О. ‘996%52] оодоо gbobo О. 

dGbs O. ofogodobo I. 

(15) 0656 sie О. ^ 3560520956 О. Jəbg- 

gol sic О. om. 969 О. 

(16) om. 99956 ofogsdobdsb O. 

32690 О. 


om. dol 
Loëymond Jogon О. 


C. XLI. 


(1) ogo О. dg I. gg»obo9goobo O. 

بداد О.‏ عدر 6590530053260 

sie О. дор... 3960] Imb Забо ообосо О. 
956903586 sie О. 


(2) smæagb О. dob ообо О. ojogodobo 
І. до] dgbo/ f. 286v О.  Lsmobobls O. 
dg Ob» dsdogmmbolols О. ош. dob О. 


(3) 95693266 sie О. боздо бо О. аще 
d?Qbo om. qoo, post id item om. одо І. 
Qe 45c5» eum circulo superseripto I. 


(4) cp Gb» О. 
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(6) rex] Sedekia sic O. 

(8)'domos,] domum О. 

(9) alium illum populum] populum illum I. 
relicti erant О. perfugas] irruentes 

0. 

(10) reliquias (plur.)] reliquias (sing.) О. 
magister militiae (lit. magister epularum) 

hic et postea. ^ populi; illius] de populo 

illo O. 

(11) Abuk'odonosor sic О. de Ieremia ante 

Nabuzardan O. 

(12) dixerit] dixi O. 

(13) et Nabusar.. Hrabamak'] Nazar Sis- 

k'im Rap'saris Nergel Sarasar Hrabamag O. 


Delbat'a O. 


(14) Tap'es O. i 
(16) Abimelik О. et erunt illi (ille sic 
О) bis O. hac] illa O. 

C. XL. 


(2) Nabuzardan] magister militiae O. om. 
Ieremiam О. post ei add. ille O. hoc ma- 
lum О. 

(3) audistis] audierunt O. 

verbum I. 

(4) ecce nune О. solvam (?) О, post quod 

add. de I. hodie additum manw correctoris 

I: от. О. om. istis О. post tuis add. 

hodie O. 

(4-5) veni... mane additum manu correcto- 

ris T. 

(5) non reetum videtur tibi] malum est O. 
от. mane, et О. розі terra add. Ша O. 
quodeumque placeat tibi] ut eas sic O. 

(6) Masep't'a hic et passim O. 

(T) principes omnes О. Ша] hae О. com- 

mendasset ei viros] intrassent viri О. post 

turba multa, post 


ante hoe om. 


mulieres om. eorum I. 

quod add. et O. 

(8) Masep't* О. post Nat'an om. et Ionan 

filius Kariae I. | Up'et: Met'up'at'ae] Obed 

Met'op'at'ae O. 

(9) eis post dixit] viris illis O. 

(10) Masep'at: О. coram facie Chaldaeo- 

rum] eoram Chaldaeis О. om. tritieum О. 

(11) om. Ша О. ante in Idumaea add. qui 

erant O. om. audierunt O. om. quod, O. 
ante reversi add. et О. аа finem versus 

add, ibi O. 

(12) Masep'at sic O. 
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(13) Kariae hic et passim O. — Masep'at sic 
О. 

(14) Godoliae] ei О. seis sciens (lit. seitu) 
О. Natan] T'anas sic О. 
tuam O. 

(15) Ionan] Enan O. 
р‘а sic О. от. Ш O. 
(16) om. filius Ak'ikam О. от. filio Kares 
O. verba ista 0. 


teg] animam 


Kariae О. Mase- 


C. XLI. 


(1) Elisameae О. Masep'at sic О. ешп, 
eo panem] ibi panem simul O. Masep'at 
sic O. 

(2) surrexerunt O. 
om. illam О. 

(3) Masep'at sic О. ante viros от. et, post 
id item om. Шоз I. 


fihi] filium sic О. 
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post mob- 


5) 05459 О. Эс доо О. 
dombo om. 3>Сбо Ji: 796436) e60] 
95669996 себо О dacrmoégbo I 
от. Jobo О. gmg Lobgnbo (6569с>- 
Lo 0) nacrobobo О. 

(6) 00659395930» dom O.  deb9g$oo 
sie О. додобсто : оу additum manu correc- 
toris О. доот] qo» О. 903900 О. 

(7) mao О. post obdogç add. 99дэ6 bo- 
o»bob8»b5 О. 

(8) досзбо post dmb O. 
9) удо 0. 
стоо?о,.. Фдјоооо О. 
om, domms О. 

(9) bnn] ©5990) I. "Эоооббодсоо О 

amgmgoval О. opo obhb/ f. 287r 


post mo add. бо О 
36020620079... g- 
39200-70603 оо О. 


O. 065 О. 
(10) om. $4«9co О. mdgo О.  dobj- 
gol sie О. om. обо О. om. ooo О. 


post doo add. ообо О 
(11) 4go6gbo correctum e 356965 manu cor- 


rectoris I : Jgohooabbo О. é&mdgmbo, О 
&09evos О. 
(12) om. coe; О. 960] досто О. ордд- 


bopbgb] дсодосодо О. om. соо qo936» y- 
396 O.  obdoggmobo доро bonbolo О 
qo sie О. 

(13) mdg. ордоос] бсоддеобо o43- 
696 дор ообо О. 4s 59sabo О 
(14) ante aoboboal add. qo» O. 
оде O. om. обо О бодсо О. 
956969) бә 9695976 O. ^ 599359300 віс 
О. 90510006 О. 90300056 О. дәбдәо- 
Lo O. 

(15) post dgo»» add. mobs O. 

(16) dmomm О.  yohovaldo6 O. бо- 
d9cvbo О. 6586550 одо géobobo, post 
quod om. dob О. «4920430669 sie І. 
post boomobols add. 95592600 О. om. 
бсод со... доу чо О.  go(bo/ f. 287v O. 


699g»... борбо] (20990 ə 
обоо. одо 65850 n0 “4904396 gə- 
dombon О. 

(17) om. qoa, О oag] 0506096 0. 

Sgnmmfodobobs О. оорсдоо] Bgl- 
созо О. 

(18) 890 %069b (92 additum manu correctoris 
1)] 9599065, post quod add. do» О. ®o- 
Ooe»obobadsb О. 


230° 
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CHX EN. 


(1) dmgogwgb O. ante ombob add. qo» О. 
доз Г. добоообо O. dy I. 

коодо) О. 

(2) om. hgb озь O. 0539009] (о5199- 

(ooo cum circulo superseripto I. 

(3) om. 099602956 p ut vid. О. post 

a boo add. Bmgbo О ا‎ folio 

plicato О. 

(4) om. co», О 

om. 491 О 


дочсоо- 


жы О. 
post 99695 -— 95 O. 
post bo($4:so» add. Jogoo О. 
бод geo O 
(5) om. 8953560» O. 


g039e»o» Џо(®)уијо- 
озо 6599 стото О. Ё 


om. 99696 О 
(6) 59935 9052306990 ante gobdo- 


600»,/ f. 288r О. om. dobbs О. “джо 
d9b I. do О. n0 sie О. Bmgbo- 
boo O. 


(8) 4oooabls O. бод собо О. post 
do pops) add. domo О. 

(9) om. mmogrdob О. 

(10) 99 post одо О. 000695] mbmgow 
О. до» correctum e доро I.  omas@9b- 
69 Г. от. Qoo обо (025960569 (оо ab96a- 
60 0406 О. goh дободо доб] sb 
обоо Pogo O. 

(11) бобоеосоБоһ» О. zgon» hgdoms О. 
(12) 9чостсобо I. 9959946] 8980439- 
665 О. ош. оз O 


(13) boo» correctum e Lima manu cor- 

rectoris I. соо post 5956] ооо» O. 

(14) 9045360650 O. 996509° О. обоз] 

эбробо О. 259909006 О. обор post 

momo] sos» О. 559990006 sie 

О. (0539 996600» Е 

(15) 9069 О.  doodGobbjo sie I.  396- 

dm/ Ё. 288v О. 0287635] (оо çog 886- 

630 0: 

(16) oj9b, post оз O. 9332539590, О 
om. qo» post обо О. 955880686, О 

(17) po6 I, ante quod om. соо О. 

526966 0. бсддеоо О. 

(18) post 9969 add. 39 О. комод О. 
05583900 sie I: 053308 О: pog 

ge seripsi. om. соо ante Loyygohgw О. 

(19) post 6j mo add. dogom О. 933- 

600 sie I : 053396 О: 955360 seripsi. 
995075995 О. Gb Ө 


(20) om. боддоо О 058 О.  ob»6- 
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(5) de Sek'em] ad Syk'em O. de Salem О. 
post octoginta om, viri I. rasi barba] 

captivi О. domum] nomine О. 

(6) ut occurreret] occurrebat О. ^ Masep'at 

sie О. es] et О.  introite] ite О. 

(T) post Ismael add. filius Nat'an O. 


(8) viri post ibi O. im hordeo, et oleo, et 


melle О. от. eorum O. 
(9) autem] enim I.  proiciebat О. Ваза 
О. 


(10) om. in captivitatem О. ^ Masep'at sic 

О. от. transiens О. ad] apud О. 

(11) Kariae О. 

(12) om. et, О. omnes vires suas О. pa- 

raverunt se] venerunt O. et perseeuti 

sunt] adversus O. aquas sic O. 

(13) quem abducebat Ismael] qui erant eum 

ео О. Кагеае О. 

(14) ante gavisi add. et О, от. populus O. 
abduxerat О. Masep'at'] corrupte О. 
venerunt] ierunt O. Kareae O. 

(15) ad] apud O. 

(16) cepit О. Камае О. reliquias (sing.)] 

reliquias (plur.) illas О. от. illius O. 

post Nat'an add, de Masep'at sic О. post 

Ak'ikam add. qui eum eo perierunt I. quis 

.. eunuchos] mulieres et alias illas reliquias 

(sing.) quae reversae sunt de Gabaon O. 

(17) om. et, O. steterunt] sederunt O. 

Berot'kam О.  deseenderent] intrarent O. 

(18) post timuerunt add. illi O. 


C. XLII. 


(1) ierunt] venerunt О. ante Ionan add. 
et O. 

(2) om. pro nobis O. 

(3) om. ut vid, Deus tuus O. 
add. nostram O. 

(4) om. et, O. 
om. ego O. 
(5) om. prineipes O. 
bus O. om. tuus O. 
(6) om. ad eum O. 

. (8) Kariae O. post magnum add. eorum O. 
(9) om. Dominus O. 

(10) me misistis О.  profunderem] peterem 
O. om. et non destruam vos et plantabo 
cessavi a malitia] cessavit malum 


post viam 


post audivi add. ego O. 
post verba add. ista O. 
omnia verba, in qui- 


vos O. 
meum O. 
(11) manu mea O. 
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(12) miserebor vestri] indueam vos O. om. 
vos O. 

(13) et non audiemus] ut non audiamus O. 
(14) ingrediemini О. поп», з] iam non O. 
(15) ut habitetis] et habitaveritis O. 

(16) vos timetis О. ante fames om. et О. 
(17) om. et ante ut habitarent O. 

(18) sie] eodem modo О. post maledictum 
om. et О. 

(19) post reliquias add. istas О. 


(20) om. quia О. facietis] fecistis О. 
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qoo О. om. ду О. om. dodoho О. 

post 09907956 add. 2.996956 O. 980- 
Go/ f. 289r О. post m4»9b add. сос О. 
(21) om. 39045 О. mAmgboboe] fm )бороо 
О. : 
(22) 0439600] 04536 Ji 9537096 О. 


C. XLIII. 


(1) om. 909560 О. уодстобоз... bLoðy- 
565] 939 бо Logg» 909 О. 

(2) omobobdob О. — 4505209056 О. 939%- 
bp] 0209 О. mgcrobo, post quod add. 
додәбо O.  ogégdool, post 364m9b2 О. 
om. 996, О post gbowo add. 04“) 96 
О. 05339680 О. 5996965 І. 

(3) 90330591 909539600? (07 d500- 
wmbo О. 

(4) goovabo О. ©5'996995 JL, 

(5) зобооаЫЬдь6 O. post émdjcrbo add. 
одо О. 5/9869%5ю (5996905 I) f. 
289v О. 

(6) om. коо 369960 qo» gho O. 
роо IO : gmgmçgrovab scripsi. 
(7) post 3930056 add. одобо О. — 333959 
sie I. post оһдобоЬ add. dom О. post 


62936599 О. 


arp 


dogoggb add. одобо О. 

(8) одбддооер I. 

(9) om. 906 О. одо О. Logohggwbo О. 
gobomablools О. ante 6299 add. 

одбор обо О. — dGo» I. 

(10) ohda] 3645» О. 952075956 post 

299605956 O. om. obéogmolodo6 О. 

от. д) О. 4936 additum manu correctoris 

І. Oodogmmboloo O. om. добоо Pogo О. 
05350] одоо О. 95426 О. post bLog- 

ч)6039стор add. добо О. 

(11) post 6399 собоз addidi 95655. 

(11-12) om. jygyoboe 0253 орәз... a06(60- 

бо O. 

(12) gobSobbeb eum circulo superseripto I. 
52630096 © 

(13) Lyg bo additum manu correctoris I. 

gemb О. сооб) sie I. 


C. XLIV. 


(1) 0436930] обооб 0. 
090] 669656 O. 
0. 999306 О. 


9553066 O. bb- 
doa googmmbl] бгособсоБ 
3omo66lls O. 
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(2) @cagoçoo, post quod add. 95 O. 
f. 290r О. om. o3» О. 
(3) Ando] босод стото mE 
cob add. qo» О. боддеобо] бодсо І. 
(305096 doo] (367090? 04“) 96 О. 
donno] обо О. 
(4) om. сооз 90353020699 О. 
одоо] дәдә 499 O. 
(5) оЏдобдо О. 93ч39боо yyébo о) 
9660 О. “)399) ©9030? О. domobo] 
обоо О. бәооәдзә] 6999» I. 
04090800 0. 
(6) om. Bodo; О. 
sie О. 
(7) gbg] o? 96965 O. ош. 04406 О. 
ante Pigeon add. соо О. dfmgshoms О. 
omgoabond О. ohm] обо О, 
(8) om06dPo69dog Ages О. gbg- 
qoo : 95 erasum (?) T : 999765 0до? О. 
62099] обо О.  ojdmqoo О. ош. ym- 
39620 О.  bomgbogoo mhol О. 
(9) dz^o»; обоо] dgebs оо Бо I. 
dace, 89$9o» (99m 0)] 950 
dgggns L dao», (yeqgoo» I: 95065 
(mee O : dos gmo» scripsi. Jd- 
6gbL/ f. 290v O. 
(10) обо» з] об O. 
quod om. дооооіо О. 
(11) Зобо] осо л)доо O. 
(12) hodggoo О. 5560565600] ©5065 
Зоббо доозбо O. dgborgog О. gəzə- 
ёо I. 0563949069 O. post 659- 
@Бо2 add. одо О. 95538086 О. 906956 0. 
ante 9047096 om. сро О. post до“ 
000299 add. domo О. — Qe 49b О. 
om. 043696 О. от. qo» 657398975 О. 
(13) om. qoo, O. 
(14) до(36с2096 eum circulo superseripto I. 
om. 904(3932© 956 О. ma60 
sie І. 
(15) ngbmomo/ Ё. 291r O. бодсо О. 
(ooo О. Зоо 305 О. 
(16) hn 96 оо бодәбо О. 
(17) 52903090] 20093096 I. ош. (оо 
dodomo hgb О. post hmybos, om. wo 
953990» Риу gos [E 890eb535qmo»» О. 
(18) 939402967 sie О. 3999355 О. 


(020m93e»obo O. ante 653) 29856 add. 


qoo О. 90354070007] 934“) ооо O. 
(19) om. 956 О. om. 65990м) О. Ёд 


%95/ 
om. одобо О. 
ante додо- 


4850 


049656 I. 0090] ngl 


dodooobo, post 


Е 
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paenitebit] paenitebat О. post Deus add. 
noster О. розі vobis add. hodie О. 

(21) vocem Domini Dei vestri] Dominum 
Deum nostrum O. 
(22) seitote] seiatur I. deficient О. 


C. XLIII. 


(1) propter omnia haee verba, (sing.)] omma 

verba haec O. 

(2) loas О. Камае О.  implora] ora O. 
Dominum] ad Dominum О.  Ieremiaes 

post dixerunt, : om. ei О. om. tu О. post 

ingredi add. vos O. 

(3) tradas] reduxissetis (?) corrupte O. 

(4) Kariae O. 

(5) Kariae O. 

(6) om. et parvulos et turbam O. 

(7) post ingressi sunt add. ilh O. post au- 

dierunt add. illi О. розі ierunt add. illi O. 

(9) om. tu О. eos] eum sic О. ante co- 

ram add. in Tap'na O. 

(10) die] dices О. Dominus Deus ехеге- 

tuum : om. Israel О. om. ego О. от. ser- 

vum meum О. istos] hos O. 136052 | 

istum О. розі armas add. sua О. 

(11-12) om. terram... et induet О. 

(12) abibit O. 

(13) Enos О : ef. rods èv “Qy in LXX. 


СОСЕ. 

(1) habitant О, sedent О.  Magdalone] 
Bdonone О. Memp‘in О.  Patires О. 
(2) post quod add. ego О. от. еесе О. 
om. illae O. 


ante ierunt add. et O. 
eorum] 


(3) qua] qui I. 

nesciebant illi] nesciebatis vos O. 

vestri O. 

(4) om. et mittebam O. 

opus O. 

(5) audivistis О.  praebuistis О. aures 

vestras О.  converterentur a malitia sua] 

eonverteremini a malitiis vestris О. ш] 

qui I.  turifiearetis O. 

(6) om. mea O. 

(7) hoe] nune ессе О. om. vos О. ante 

om. iam О. 

ingrediemini 
om. omnes 


opus huius] istud 


parvuli add. et O. 
(8) om. ut exacerbetis me О. 
O. ut, fiatis] non fieretis O. 
О. 


(9) mala vestra] malum vestrum I. mala 
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regum] malum regum I. mala uxorum] 

mala peccatorum I: malum uxorum O: 

correxi. 

(10) non, з] neque О. 

(11) faciem meam] pactum meum О. 

(12) cogitaverunt] posuerunt facies suas О, 
pereant reliquiae] perdam reliquias illas 


О. аще deficiant om. et О. розі magnum 


om. eorum, O. 


add. eorum О. от. erunt О. от. et in 
maledietionem O. 

(13) om, et, O. 

(14) om. reverti illue O. 

(15) magna] grandis О. — Patires О. 


(17) egredietur] ascendet I. om. et patres 

nostri О. розі nostri, om. et reges nostri I. 

(18) ante indiguimus add. et О.  defecimus] 

mortui sumus O. 

(19) om. illae О. от. quia О. nos turifi- 

cabamus О. ei] eis О. от. numquid O. 
post offerebamus add. ei O. 
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14909300 О. dob] dom О. — bo5o6393- 
соо О. om. 64 О. 138000 IL dL- 
"693060 О. post aJo add. dob 


(20) ante copcogóbe add. qo» O. 
(21) sho] »3o I. 
(22) доб; additum manu correctoris I : om. 


О.  Lodong/ q»99»o» f. 291v O. 3389600 
I. om. (oo ante wa bm 0. Ө gbg O. 
(23) бод соро 7427999309 о.  '"63bo- 


оооба O. 
ооб gbg 0. 
(24) 179456505 9553606565] 53336590 доб» 
О 


post dzédob add. 


(25) post oj«96oo», om. соо 39evoo» od- 

Jono соо Lagyo I. om. 30020690 О. 
бодсо О. 3)9935 post (jobobo O. 
ba be^ 39evob», post quod om. qo» О. 

33960 JL. 

(26) Ободо О. post 9096 add. do O. 

99698 О. 456] 354990 О. 

(27) 556300598 О. dom Г: Jongo О: 

domo scripsi. — 9004090090] Jmogwoo О. 
95367096] 95.7006 Т. 

(28) om. (ооу О.  dobzgmobo/ (f. 292r О): 

(то additum manu correctoris I. bdo О. 

obo sie I. 

(29) Sebocogo IÈ 

Ommóoo» О. 

(30) ante dgdogðgmow om. joo I. 

ovjgooboo I. ۵0۵0 236 ددا‎ O. om. 

wo dpdogôgeolo (9990969205 sie I) bu- 

molo доһоһоһ» O. 


обо] ©5996 I. 


ФХУ. 

(1) оде О. 985 I. om. Gogo. 
ombosabo O.  omoyodobs I: 0723090005 
Scripsi. omç@oab, post quod add. ozb О. 


(3) зоо do semel О. 33039 0. 

(4) 66до 04° 93207956 post dob О. 

2099 0969 L 0533059 (ut vid.) 95 О. 

TREC O. post 4994600 om. e^o 

43000 О. 

(5) ombmggwo О. 0009655 О. 53 sie 

О. 90509 Leo] 9oj99e»o sic О. 

дсо3содб бого О. уеде осодостоо О. 
beoe» О.  0«96/ f. 292v O. 


C. XLIX. 


'(10) om. (ооу I. 
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(34) post сд» add. bgo О.  ogég- 

do» post дстодоро?о : post id autem add. qoo 

оо О. 

(35) ош. усадетобо O. 

(36) post 4039«»o» add. odoo O. post 

€y8pe»o» add. Фоо О. 9e»edobo»o О. 

(37) 9909996 O. оос doobo О. ош. 

doobo О. 840365 О. 

(38) соодсодо О. 00630 О. 

(39) ogbolémenolo mgo» І. (5339 О. 
post goloba ош. ndo maoçrdob I. 


C. XLVI. 


(1) post gbg add. «усторо О. - 

(2) 096990525 О. om. додобо O. 

%9051] dodoho О. досто] Lodogggnbo О. 
69 осле I. geooboóGbo О. 938- 

бәоф@оһәһ» О. 456906] 4699 о I. ош. 

одо О. 959308956 dodogmmbolodob O. 

09409 Jggobobo dobo оороо О. 

(8)Lo3méggco] 3960 Г. — 906393900] дсо- 

3000490 І. 

(4) qosebbgbo I. ^ »Q0939q696oo O. 

Ioga 3537990 о) бо ad finem ver- 

sus О. ante (ооогодо› om. соо О. Pogbo- 

бо О.  Qe/édeopgo f. 293r O. post 

306990 om. о) бо О. 

(5) 92066656] 9063696 О.  bLogwðm- 

won О. post ojo om. 93207956 I. 

(6) domga Г. post 9893 6»$o» om. осоо 

99197“) 096 (оэ (0550696 I. 

(T) odnğegl О. дсодосод I. 

(8) 955309 T: 9006569 I. ante egodé- 

696 om. goo»6(3» дсобобдбо I. 045] 

mob I. 

(9) съободсобо sie (mgò- sie I) O, ante 

quod om. соо Г.  mmccmbo, ante quod om. 

w І. 52605) I, ante quod add. (оо 

О. 


додбоһәо. (дојдов т] 
3990b»o O. قد “ون‎ І. 

(11) sop I. 52659653 I: gobo8- 
бодо О: 52659453079 seripsi. 396- 
69dobo 9660 О. 

(12) post 8960 om. оо О. ородо / f. 
293v О. post бод ози) om. 096досто I. 
ante обободосо add. оо О. 

(13) 0969800 О. 
(14) 985368 0: 
O. omega] ооздо О. 


om. dmbLmgobo ob О. 
ә9(з)бо IL. 9993066 
52639%509 О. 
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(20) ante mulieribus add, её O. 

(21) nonne] ecce I. 

(22) propter, additwm manu correctoris І : 
om. О. от. et ante invia O. hoe hodie] 
haee dies O. 

(23) turifieabant О. peccaverunt О. au- 
dierunt О. post malum add. hoe О. hoe 
hodie] haec dies O. 

(24) terra Aegypti] Aegypto O. 

(25) post vestro om. et manu vestra et dixis- 
tis Г. от. quoniam O. 
саей О. om. et ante mansistis O. 

(26) post ecce add. ego О. dicent] dixerunt 
0. 

(27) deficiet] defecit О. deficiant] defecis- 
sent I. 

(28) om. et, O. 

(29) vestram] super vos I. 
О. 

(30) ante quaerentium от. in manus I. om. 
et quaerentis animam eius О. 


turifieemus post 


malitia] malo 


С. XLV. 


(1) от. anno... Iosiae О. — Iuakim sie I. 

de rege (?) Тода О. 

(3) vae mihi semel O. У 

(4) sie dixit Dominus post die еі О. quos] 

quem О.  plantavi] corrupte О. om. quo- 

que О. eum Ша terra omni] de Ша terra 

О. 

(Б) quaeres] quaerebas О. grandia (sing.)] 

gloriam О. dabo animam] reversus sic О. 
inventam] ad inveniendum О. omnibus 

loeis О. quo quoque O. 

(34) ante quod add. super sic О. Teremia 

post Elam, post quod add. et dixit O. 

(85) om. omnis O. 


(36) post omnes add. hos О. ad quos] su- 


per quos O. 
(37) quaerent О. animam О. post eos] 
postea О.  interficiam] deleam О. 


(39) in fine dierum] in finis diebus Т. post 
Elam om. dixit Dominus I. 


C. XLVI. 


(1) post hoc add, Domini O. 
(2) adversus,] ad О. exercitum] abomina- 


tionem О.  Nek'ao] Nek'aro I. | Euphra- 
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ten (lit. Euphratis О. K'armis] K'armel 

I. add. regis post loaknn О. 

(3) arma] vas I. veniemus I, 

(4) induite loricas vestras ad finem versus O. 
om. et ante imponite O. galeam vestram 

O. om. vestras post hastas O. 

(5) interficientur] delebuntur О. post dixit 

om. Dominus I. 

(6) om. iuzta I. post Euphraten om. infir- 

mabuntur et cadent I. 

(7) ascendet О.  fiuctuabit sic I. 

(8) ante commovebuntur om. sicut flumina I. 
dixit] dicet I. 

(9) ante Libyes om. et I. ante Lydii om. et 

I. ante tendite add. et O. 

(10) от. et, О. ultio; sic I. 

(11) sanationes tuas O. 

(12) ante clamore om. et O. post quia om. 

bellator I. ante simul add. et O. 

(13) om. de adventu О. ad Nabuk‘odonosor 

regem О. 

(14) Memp‘in O. surge] ascende O. post 

temetipsum om, quia devoravit gladius ma- 

lum punicam tuam I. 
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post gbo om. бодооч) 89390 95652956 
95 чето 8960 I. 

(15) om. 8960 О. ante 356» add. qo» О. 
(16) Lodobogr) I : mbogeglo О : Lodho- 
gwg Seripsi. ош. qo» ante 00J)» O. om. 
(оо oj» O. орҳоддоо О. beo e»ob»] 
bmaggobo О. 

(17) ofnog I: greg О : grooego 
scripsi. 990065 goéomelo О. 9553086 
O. 36 I : 0546 О: bob seripsi. 99o6- 
оо дос] »99o6o»2 doo О. 


(18) domow I. 95680 О.  dogogopb ut 
vid. О. 

(19) 90938 © 

(20) d&gmðohbo sie О. dmgopg6 О. 


(21) 9697960] Qoo особо sie О. ante 

396 add. po О. (o»qog9b/ f. 294r O. 

doo] дор I. 

(22) gmpcoboa O. 09955 sie О. аще 

о сособоббо add. соо О. 95006 І. 

(23) dhoga 560] ©5999) aobodéoggmeml 

О. dsos @0(365 O. 

(25) om. 99 o: Фобос О. 

add. соо 95536086 %9 О. 

add. gomb осо О. 

(26) тообо : ob» sub linea additum manu 

eorreetoris O. ante bom Jngombmbmé 

add. 99do9$9to» О. 6ص0030‎ ob oon 0. 
post dom add. 90% О. 

(27) 3036669 O. ÖyJJndoboabo, post 

quod om. domoboabs О. 00309 О. 


post %9 051 
post дороо 


(28) 6505052] mange О. Amyerpdoe O. 
99b3o05300/ f. 294v О.  mdhomgdom 

sie I. 

C XLVII 


(1) ош. mGbmogboace bgo О. 
goéomabols О. 

(2) om. соо ante 03o O. 

О. 

(3) Fohdobopèols О. Lomhgncmo 39e- 

o» sie О. de»ogé&o» дороо О. 9°204(396 

Т. gbbobo О. 

(4) 2323696 O. Éndggbo О. ante 

820040) goob om. (оо І, post id autem add. 

Jobo О. 

(5) dmobb] (oo doof зо О. 20 bobo] 9 bo- 

bo I. post bgo om. (оо 2268560 ob 4o- 

mb it. о 420b О. 


обоо І. 


om. соо post Job» 


(6) 30@690wob1] د‎ 300693999 О. 958 
О 


(7) om. 52606969 о» O. ©59'9596] 
995096 I. om. qo» ante 69988» О. post 
omg dec add. доо bgo О. 


С. XLVIII. 


(1) om. dmsdobo оҳу О. ош. достсоодо6 O. 
dno[13[]/ (f. 295r) folio plicato О. 

(2) 99698 О. одсто] oxgbe»ob» О. 

(оо 92096985 (eum circulo superseripto 1) ] 

(20909952 О.  gogmœob О. 

(3) mé6980o» 9досоооо sie О, post quod 

om. qoo B98mbé 300» E 

(4) bmaméol О. Зоб доо О, ante quod 

om. соо І. 

(5) ante Modjo» om. боддоо) omogle 

omomm $o^oe»oo» I. godermgoblo О. 
бобҳо] @оФсогооЬ І, post $oooq»oo 

О.  Boodohobs eum circulo superseripto I. 
méb38obbs О. 

(6) 25696696 О.  3oo»6 (js bis I. 

(7) post 85303466 add. 856 О. 459% 

yg eum circulo superseripto І. 

(8) de 565352] dmbergoe I. 

(9) deco dodo correctum e docrodo manu 

correctoris I. — dobo»»obs] d6 Bobo.O. 

(10) post оуод6 add. уеодосто O. 

(11) добор) бә (f. 295v О) eum circulo su- 

perseripto I. 90560956 О. Loyðongob] 

g68obs 556 О. Booobbs О. Зо 

sie L 3596306% O. 956309 O. 

post оҳ add. Go О. 

(12) qomGbo O. ante mowéoymb om. (оэ 

Па 39636900 О. ooo croc |] œo- 

Fobgomb О. 99084706696 O 

(13) 363699696 O. Jodmbob sie О. post 

одсто» om. b3besobs доозоро доб I. 

a 964038 О. 9099959» dédmgrols 


(15) 90753090] ЧозогодЬ sie Т. bogo- 
3201 bogwmogo O. gomo domowe О, 
(16) dmbéava І 905350 О: dnb goa 
scripsi. от. доро О. ante ооб) add. 
обод усо О. 

(17) 30006] 30075699 © О. 

(18) Bmgoobo IO : 6ex$ocb» scripsi. Lo- 
оодоо» О. Q99bobom О. Igbon sic 
© 
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(15) om. tuus О. ante non add. et О. 
(16) multitudo] iustitia т 
reri. 


. purum О : cor- 
ante cecidit om. et О. от. et dixit 
O.  surgite O. regionis nostrae] regni 
nostri O. 

(17) vocate] cognoscite О : vocaverunt I: 
correxi.  P‘araoni regi Aegypti] P'araonis 
regis in Aegypto О. Sanj On Г: Saün 
О : correxi. | Ebirt'a Moet'] dZebirtay так 
О. : 
(18) veniet] ibit O. 

(19) Мпоре O. 

(20) venient О. 


(21) mercenarii] vitulae sic О. ante non 


add. et O. super eos] super eam I. 
(22) ante ilh add, et О.  accedent] аесеззе- 
runt I. 


(23) multi sunt] quia multiplieabit О. nu- 
merus eorum| eis numerus O. 

(25) om. ego О. post P'araone add. et ex 
Aegypto О. post eius, add. ex P'araone 
sie О. 

(26) ante Nabuk‘odonosor add. quaerentium 
sic О. sicut... pristinis] similiter secun- 
dum dies illos pristinos 0. 

(27) om. eorum O. 

28) quias] qui O. 


C. XLVII. 


(1) om. adversus alienigenas, О. 

(2) от. et ante ecce О. от. et ante clama- 
bunt O. 

(3) armis] corrupte О. fortibus eius О. 
reversi sunt] revertentur I. 
(4) post insulis om. et I. 
(5) prope est] et advenit O. 
sic, post quod om. et cecidit Ascalon I, 
Akim] Akym О: cf. ?Evakiu in LXX. 

(6) ante usquequo, add. et O. 

(7) om. requiesee et О. ante adversus, om. 
et O. post exsurgat add. eontra eos O. 


Gazam] viam 


CG XU VIDE 


(1) om. de Moab O. om. exercituum O. 
(2) gente О. et Madebema] Damedeba sic 
0. 

(3) de Oronem, eum perditione] de Ornem 
saneto O, post quod om. et contritione I, 
(4) ante iuvenibus om. et T. 
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(5) ad initium versus om. quia impleta est 
Alaot fletu, I. fletus flebit O. 
(6) liberate vosmetipsos] salvi fietis vosme- 
tipsi (1%. salva fient eapita vestra) O. 
bis I. 

(8) destruetio] adventus I. 
(9) eius] ibi intus О. 

(10) post sit add. omnis O. 
(11) ab adoleseente O. 


Ornem O. 


sieut 


transfusus est] 


transfudit О. abiit] abierunt О. post 
hoe add. quoque O. 

(12) ante inclinabunt om. et I. vasa О. 
comminuent] oppignerabunt sic О. conte- 
rent] eonterentur O. 

(13) confusa est] confundetur О. | K'amon 


О. розі Век om. fiducia sua І. 
(14) proeliari] in proelio O. 

(15) oceisionem] sepulerum О. 

(16) veniat] destruatur I, om. eius O. 
ante velox add. tamen O. 

(17) quomodo] quoniam O. 
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(19) om. bgo» cq» О. ош. 939 О. әбм)- 
де? sie О. оло correctum е 02406 1: 
3664 О : 017 seripsi. 

(20) shbmbE I. 

(21) dmgoçob/ (f. 296r) folio plicato О. 
дојобороро О. om. соо obobo O. 

(22) om. (оо bobeobo $92 О. оудстооод- 
bo O. 

(23) 35605020965] 3560009905 I. aodm- 
oebls О. 

(24) ad initium versus om. qoo Lobgrbo $905 
goéomaobbs I. bmbméblo О. om. 9c»; 
©: 

(25) де 5400] де›З соо sie I. 

(26) toco additum manu correctoris I. 
0(G99mgob О. ante ogeb add. обо I. 
(27) post dobo add. 6599 О. доозстёо О. 
(28) 059396656 І. соодо», О. 495] 
Jobo O. gogn O. post Jobo add. 
qo О. добо» О. 

(29) Logmomo] родос О. 
additum manu correctoris I. 


add. соо bomo Jobo O. 
(30) hogogb O. oymO. 959096] 9349 
О. 


доро» (оо 
ante gobog 


(31) от. доодо» Фосоо, post quod add. oo 
О. 326999 О. 3500] gas О. аще 
35x, add. qo» О. opogmb I. 
(32) оо%обобо] (оо 3o^obs : (о correctum e 
о О. абобсҳоор О.  Lydodobom О. 
ante Фоо add. 9096 О. 09696obm/ f. 
296v О. Босоо] bocoqobo О. bəd gombo] 
659 336969 І. dobommgno O. 
(33) omogo] әсоо(јәсод I. Jmod дс 
070205 О. обо O. 
(34) dogwood] 99393989 sie O. 
om. jogos doo» 52920396 (-(396 addi- 
tum manu correctoris I) jve domo O. 
доу бодсо9 О. oponboçmolo] دود صن‎ 
boogrobomo O. обр 096одбо О. 6906 )9- 
dobvo О. 
(35) (ў°®ўудогосоЬ dmodoboan (доодороо 
I) O. domomo] doboso О. 
(36) dmsdoboa O. 696®)^)бо ©6096 I. 
399265 obo] дсоообоо» О. одәб- 
6396 goo» О. 696@)^)бо (606) ©бо sic 
I) nb roco Ir Ф©со9де?о О. 
(37) (оооуҳ6 36; in rasura correctum manu 
correctoris I : (00043696 sie О: (020436656 
seripsi. 9498096 O. 
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(38) 43962652] 4039e0»». О. доодо : 
dm in rasura manu correctoris I. “Amdo 
0. 

(39) odoo] dm IE 03“) 926090 sic 
O. 059865 O. om. добо О. 

(40) до6о8о6(960/ (f. 297r) folio plicato O. 
(41) o346»] œooëghol I. 8906360] 39- 


о(33690 I. ош. дао O. dmodobonoa 
О. œpGbs О 
(42) om. qo» O. 760749 оо О. 


(43) 650639 O. ante hmdgm add. соо О. 
(44) Bodoboabo] dobobs О. post Зоолоё- 
096 add. одо О. оодо зоосоо O. bo- 
0639956 О. от. mmogrdob О. 
(45) 356 30 O.  bomboo sie О. 
60 О. bombobobo sie О. 

(46) 756 yog О.  Aodmboblm О. ош. 
(09660, О. 

(47) 9590052, О. 


godmdo- 


65064) сторо eum cir- 


ешо superseripto I. pmo О.  Amvodo- 
оо» О. 

C. XLIX. 

(1) دول‎ ode bobo» оі 0; Igda О. 


aooo : доо in rasura manu correcto- 


ris О. Дәстә obs Jonbs О. (oo%9o5o- 
dm er Г. 
(2) офббБо О. 9379656] 903096 I. 


ante dgmo add. qoo О.  odmboboo/ f. 297v 

О. ogócbo] 3a0óogo О. post Ode qo- 

boo. om. соо oymb ma bm I. Polo 4d9c9- 

сто І. 0560] одо Jobo O. 

(3) 6250509005 0; 3952052] 95952050 T 
3hod0smoobsbo О. mobo(yjo cum cir- 

ешо superseripto I. 96309000 О. Jg- 

До О. post дорбо om. (оо do»3»»bo JoL- 

бо I. 

(4) post qos om. 96»409obo» I. Nho- 

adobe I. бод сто, post quod от. 989 

О. аще ©сд9сто add. (оо I. 

(7) oqdosob» ооз minio seriptum ut vid. 

0. обсобь] 6 O. 6096369 I. 996- 

063 ut vid. folio plieato О. 

(8) sp 9Go О. d43c60»] 93 ооо О. 
содсообороозо] содсообо І. 935360069 

О. ombomgoa О. gyn] 3393 О. 

(9) dm30@9b 99692960] de be co3oq6o 

9230096 О. (0230559305 O. om. 9962 

О. 


(10) 96530] وار‎ 39 sie 0. 52635(365096 
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(19) om. et, О. — Aruel О. die] dicet cor- 
rectum e dixerunt I : dixit, vel dices O : cor- 
rexi. 

(20) Arnon] Arron I. 

(21) Missor] Mikir О. om. et super Аза O. 
(22) om. et super domum О.  Deblat‘im O. 
(23) Kariatim] Kariateb I. | Gamoa О. 
(24) ad initium versus om. et super domum 


Kariot I. Воѕог О. от. super, О. 
(26) plaudet] pereutietur О. ante erit add. 
non I. 


(27) fugies] sane fugis O. 

(28) in petris, О. in petrisə post quod 

add. et O. oribus O. 

(29) insolentiam] exaltationem O. 

di add. et insolentiam eius O. 

(30) tantum] sie O. 

(31) om. super Moab», post quod add. et О. 
viros] ostia sic О. ante атра rasos 

add. et О. mittet] mittent I. 

(32) Iazer,] et faciei sic, sed corrupte О. 

Sebim O. ante transierunt add. inde O. 
Iazerj] Iezer О. fructum] visum sic 

O. messem] hereditatem I. 

(33) erepta est laetitia] laetitiam dimisisti 

T: 

(34) Elia] corrupte О. от. civitates... 

voeem, suam О. Отпет О.  Agatsal] ad 

semitas Saal О. triennis est] est conter- 

nans О. | Nebrem О. 

(35)) peribit de terra Moab... ascendens... 

turifieans О. eorum] eius O. 

(36) sieut tibiae, resonabunt I. 

rum] petrae О. barbas O. 

resonabunt I. 

(37) radentur,] morabuntur sic O. 

(38) omnibus] omnium O. 

(39) vieta est] praevalebitis I.  eiulabant О. 
formidinem] habitationem зіс О. om. 

eius O. 

(40) extensae sunt alae eius] extendet alas 

suas O. 

(41) capta est] capiet I. occupavit] oceu- 

pabit I. от. eor, O. Moab (gen.) О. 

(42) от. et О. periit О. 

(43) ante quae add. et O. 

(44) timoris] eius О. post cadet add. ille 

O.  eapietur ille laqueo] capiet illum la- 

queus O. om. Dominus O. 

(45) Sion, 2 sic О. 


post vi- 


iuxta mu- 
sieut tibiaes 
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(46) peribis O. К‘’атоп О. om. tui O. 
C. XLIX. 

(1) de filis О. Меко О. Galad O. 
civitate О. 


et filios Amon О. 
tumultum] famam О. post proelii om. 
post principatum add, 


(2) veniunt] venient I. 


et erit in invium T. 

illum О. 

(3) elama, Esebon] elamabat Esebon O. 

Geae] Egeae I. Hrabat‘a О. Меко О. 
post eius, om. et principes eius I. 


(4) post campis om. Enakim I. ante tu 
quae, add, et T. 

(7) de Idumaea O. om. iam O. 

(8) habitatores] mortui sic О. Dedan] mu- 
lieres sie I. mittam eos] misi О. faciam] 


feci О. 
(9) venient vindemiatores] muniti venient O, 
(10) Esav] hie etiam corrupte О. — revelavi 
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О.  @o/goémerbo f. 298r О. Jono] do- 
Lo О. post Qoboboamo, om. qoo Jmddobo 
doboboaos І. 
(12) бодсо] hmgmolo озі О. 696] 
озо О. post so, add. 35 О. 
(13) 3q G9 hodom O. ma bm О. Im- 
bob] 896 Е: 
(14) доодстоБбо О. 939009] dmgogwem- 
(90 І. 
(16) om. 996956 O. 
add. coo О. 0409€» О. 
Qoo3g@ob О.  omodomeG О. dm) 
І. 5... gogon] 9096 booz a26@o00em- 
gogon О. 
(17) дсосодооо О. апше усоддсто add. qo» 
O. аще 05336000 add. dob О. — ob5z- 
Bob I. 
(18) dghoobo] ymgmoLbo О. эбәфобә 
sie О. ош. qoo ante обу» О. 0599966 
І: 063966о0 sie О: (оо) Gba scripsi. 
(19) сосодо/ f. 298v О.  3jmodobobo О. 
(055050696 О dol]. dob O. om. соо 
gobi... gym О. œ аще 3063] ob О. 
PobsvomdogwaGl О. 905 874980 O. 
(20) %hobogo O. 009% О. доо... 
bdo ТО : correxi. dmoboçr6g6] Imogmob- 
696 0. 6996550] 60960 О. 
(21) 96506565] 89ÿo8mçnbo in margine cir- 
eulo eireumseripto manu seribae I. 
(22) om. соо коо3 оосо О. 
ageomo ut vid. О. 
(23) qosdebagUs I. 9590) 2086 О. vo- 
mobo] "orc bo O. post обо om. (oo 
596006696 I. 
(24) ços3L6ços I. ante доојсу add. соо O. 
ante 356356» add. qo»; post id item 
add. одо О. 9569 q2956] dee a6 eum 
eireulo superseripto I. соо 6579065956 
3903465 одо additum manu correctoris I. 
om. 090346»» одо О. 
(25) һддо» Loymoggmo О. 
(26) 350-460 О. от. З9ббо, O. vjob9- 
/9b» f. 299r O. 
(27) spa bbo О. 
eulo superseripto I. 
(28) om. bgo» О. gemgomlo] © ос 
I.  Os0ogmmbolsds6 O. 5030090? О. 
Qe 3065630 О. ддообобобо О. 
(29) ante 4963900 add. соо О. (оо g039- 
qo 3963960 domo, post доооз О. 


ante «60000599855 
Jobo О. 


обо (07 


соодо gobo sie cum ceir- 


(30) 2563360 О. bod fmgmgmébo- 
ооб : omh additum manu correctoris Г. 

89936396 Ход остсобоодо6 О. post bob- 
bdo IO : correxi. ут] 


goo om. (оо ils 
695о IO : 


gynon О. om. 0996 bacs О. 
correxi. 

(31) 5266) 9699) осо 0. 
(32) &ч“)8] «^os О. bo(bmgoéons 
domowa О. 52635646069 О. 6995 
Г: бобо? О: 67990» зейря. om. 
97“) 3560530 О : rasura unius lineae O. 
post bsogbogobo add. domobo O. 340. 
deo9qoe Jono] бездә 9»o» I. 


volge gon X. 


(33) Loymgger О. соо 896% I.  3e(o/ 
f. 299v О.  je(yoboo O. 
CL 


(2) post oL9obgo add. соо obj qo» О. 

gob О. 899039] доо4(3ә ©: Jogom- 

654, post quod add. 3&(35«96» 3968025 Job- 

o» 0. 

(3) spe» О. 

Bjobyobbal sie I. 

(4) dob соодо О. ante dob, om. соо I. 

post одоо add. Qobo O. ош. qoo (%офсо- 

Qoob 0. 

(5) 8m04(3069b post доозбо О. 

(6) gomzo] goo L (jbmgoho fe^ 

JoJo O. ante gho om. 9569 oj8b» І. 
om. deo» О.  Logaméo О. 

(7) egb(3pocogb I. dom6o manu correcto- 

ris ut vid. О. moogrdob/ f. 300r О. 

(8) dodogmmbobo О. — 01965600» eum circulo 

superseripto I. 

(9) om. qo» 930332669 О.  Bsdogmmblo 

0. особо Poblobmmobo O. om. 

j99496oo О. obs6bo dédmgmol 99(3609- 

hobobo О. доод (зэстодббо О. 

(10) Jomoggoa І: Jompa О : Дәрогодоо. 

scripsi. — 7565496390750] Poblofy- 

99925, post quod add. qo О. om. одо 

e 


306649599 О. 


(11) om. обобддсоосо оо O. om. б»9о- 
ox)» О. opléhomègon О. 
(12) om. 049965 O. бш. Joos O. 


post обо add. 983cœmdom О. om. (оо 
ante 53a О. post mj96 om. œ О. 

(13) maçrobs О. (оэ) 8дбсоЬ I. post 
4039e»o add. oo 4039eo O. gob gom- 





[763] 


O. eorum,] eius O. 

vieini eius I. 

(12) quibus] de quo O. ill biberunt] de 

eis sic O. post non, add. etiam O. 

(13) iurasti О. in medio eius] tu ei sic I. 

(14) venite] veniemus I. 

(16) om. tua О. ante insolentia add. et О. 
petrae О. capient О. et inde quoque 

tamen] inde ubi quoque O. 

(17) Edomia sic О. ante omnis add. et О. 
post pertransibit add. eam O. 

(18) unipotens] omnipotens O. om. et ante 

neque O. 

(19) Het‘am O.  statuent] statue sic O. 

om. et quis... faciam О. et ante quis:] 

aut О. hic pastor O. 

(20) post iniit add. quoque О.  respicien- 

tur] demittentur O. reliquiae] signa O. 

(22) om. et avolabit O. 

(23) mari] muro, post quod om. et irritatae 

sunt I. 

(24) ante versa est add. et О. ante excidit 

add, et, post id item add. Ша О. от. ap- 

prehendit, eam O. 

(25) meam dileetam O. 

(26) om. tui, O. 

(27) succendit O. 

(28) om. adversus О. Kedar (dat.) reginae 

О.  aseendemus О.  interficiemus О. 

Kedem] Kedar O. 


post eius, om. et 


(29) ante tabernaeula add. et О. её omnia 
vasa eorum ante et camelos O. 
(30) Nabuk'ododornosor sic I. post eon- 


silium om. et Т. cogitavit] cogitabimus O. 
om. adversus vos O. 

(32) in predam] valde О. pecorum (sing.)] 
pecorum (plur.) О. qui (sing. I. om. 
raserunt, sed rasura est О. post gente add. 
eorum О. ante cladem om. faciam I, ео- 
rums] ad eos I. 

(33) in habitaeulum] habitaeulum O. Һо- 


minis O. 


С. 


(2) post audire facite «dd. et dicite et О. 

traditus est] eonversus est О. post Maro- 

dak (Madorak: О) add. confusa sunt idola 

eius O. 

(4) in Ша die О. post Dominus om. et IE 
om. et flebunt O. 
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(5) facies suas, eonvertent O. 

(6) sieut] vae I. grex perditus О. ante 

populus om. sie factus est I. om. eorum О. 
eubilis sui] stationis suae O. 

(7) dispergebant] eribrabant I, 

(9) om. et adducam O. 

nas О. от. de terra О. sicut sagittae O. 

revertentur vaeuae O. 

(10) praedam] perditionem, post quod add. 

et O. om. eam O. 

(11) om. gaudebatis et O. 

(12) om. vestra, О. от. mater; О. post 

vestra, add. in paee О. om. et ante eece O. 
post deserta om. et O. 

(13) in destruetionem, omnis] in destruetio- 

nem totam, et omnis О. post maerebit add. 

et dicet О. ante omnem add. super bis О. 


magnorum] mag- 


om. quias O. 


498 IEREMIA, L, 13-46 [764] 


соор : ob oblitum ut vid. О. Gmbæ@gb, post 

quod add. (оо оу об О. ante дор 

add. Фос О. 

(14) a0698mab 99зеого°дә@гоә($у)9ууобо 

ymgocbo О. ante bw add, œo О. obo- 

où о) бо 0: 

(15) om. qo», О. 04869200 (ojdo5oo 1)] 

94869600 O. розі дорбо; om. qo» O. 

(02069100, ante quod om. qo» T. %0©09- 

бо дорбо О. om. ym О. mysgn/ Ё. 300v 

О. 

(16) Ходостсобороо О. — доЗуесбосто О. 
%)3“)6%о4(396, post quod om. соо I. 

(17) 35604603696 О. одобо O. 99359- 

bo О. ante d98camdog add. доо O. 

бобоеосоБоһәдоб О. 

(18) d500gmmbolobo О. 

(19) 659) 565 І. БЫ I. 

(20) post jode add. Jobo О. 

mao ante Amayobobo О. 

(21) ad initium versus yobolo bcos, J forte 

abscondito, I: Amjyobolo seripsi : om. O. 
39564496] 55664696 I. ош. 6»8g- 

ow) О. ош. 95600 О. босҳодбо О. 

995 / f. 301r O. 

(22) om. qo» @09деуЬ®до» O. 

(24) om. Fobo 569963“) дст) доо 09698000- 


04722 


bo O. 506953] 59969509 О. 0303931 
330306 O. 9855403466 О. 

(25) Lofdge I. om. одбоюоһ» О. Jag- 
чобо sie О. 


(26) a0bobm bo [К эгодсообоо до» (0). 
om. 900} с2(390 ogo О. до» O. om. 
6586 О. 

(27) seco I: 2093860 oE 5003890 
scripsi. ‘Booggwgg sie О. добооо I. 
(28) om. qoo; О.  dodogmmbagmave О. 
9090091] 59052 О. аще mmol add. co» 
О. 


(29) dodogmmblo О. Jogok 4m39evo» 
соо 55(5059(3)90 то» 9'95соообоо» О. 
95509500) bis О. om. dob, О. gobo- 
бодоо боро О. бодсодбо, post quod add. 
ogo О. ym] gogo Г. post 0“) 96 om. 
Go I. 

(30) 0535396] 535696 О. 
(31) 055065/9$9evc f. 301v О. 
(32) доо] доо О. 

(33) 3995365562] 3962596 eum cireulo 


superseripto I. 


ооо О. 


(34) 42302065] 99 ооо I, ante quod add. 
qo О. обр] o sie О. ош. дороо О. 
доор O. 526) 006656 О. 
(35) ante 9;зсобоо om. qo» O. 
bolsos O. post дороо add. dÑbseoo 943- 
géo %9 оо дороо I. 
(36) om. добзсто (eum circulo superseripto 
I)  $6d659»o» Әәә дороо О. ббдо- 
woo» ТО: gó ode qno» seripsi. дороо 
Фосоо О. ош. bgo, post gåwo» О. 
(37) gn coms... добо» О. 0408696 IO : 
0496696 seripsi. 
(38) V 4oeno»--- доро» О. 
52639636 О. 
(39) 0486696, post quod add. бодом) О. 
398m j»bQ»459weooo О. добу] seb О. 
om. 061,2 О. 945006096 О. (оз)905- 
696 I. obmerbo 96 І. олбдбБооЬ] 99о- 
Bmgol О. (озодуз(о®соһ одо/ (f. 302r) 
folio plicato О. o»gbe»sqo0qo5 О. 
(40) эб» О. одде I. 
(41) om. 940 O. om. qo» О. 
стос» add. соо I. 
(42) 99094229896 О. 
o О 


(o . 
(43) 9965 dodogmmbolobs O. 


Dodom- 


осад соо О. 


ante çoobo- 


896 gos] dgb- 


@o(33- 
396] c» 023366096 О. ante 36856 add. 
оо О. 959034665 09060 О. аще Logmden- 


Oso» add. соо О. ‘6500650 Jeg- 
00690 in margine manu correctoris І. 
(44) ogomo dom Sjgmodoboms О. om. 
9505 O. 556393669 О.  Jodm3bo O. 
А Г, 44 usque ad LI, 15 exstat duplex tradi- 
tio textus in O, textu repetito f. 326v-f. 327v 
post epistulam Baruch. Designatur textus ille 
secundus signo O», textus autem primus 
signo O,; consentientibus ambobus textibus 
apponitur signum О. соодосодобд О». 
9563 correctum e dob I: дор О; : 950 О». 
(оо post 300756 99] obw O01. Pobovom- 
90590] обосоодосоз gL Д: 020590] 
одоб О». 
(45) от. ордобооз Oa. бод стол 01. 
bda О. bdo IO (eum circulo superseripto 
I): correxi.  ymgggoo Фосоо dzz% 
О. 579098900 O1 : aocoooooolboo О». 
(6350 360300 mobs O1. 
(46) dm/bhgobs f. 302v 0,. d500mmbo- 
Loans Os. 06996 Imhol bomglogoo Os. 
96996] 96966 Q4. 
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(14) omnes... in circuitu] in circuitu, qui 
tenditis areum omnes О. ante ne add. et 
O. sagittae vestrae O. 

(15) om. et; О. ante demolitae om. et О. 
ante destruetus om. et I.  destructi sunt 

muri О. om. fecit О. facite] fecistis (?) 

О. 

(16) et tenentem falcem] oblatum falei (?) 

О.  regredientur, post quod om. et І. 

(17) eum,] eos О. devoravit eos О. pos- 

tea] post eum O. 

(19) Basan I. 

(20) dixit, Dominus post illis O. 

(21) super arvum, vel forte terram I : om. O. 
destrue] destruent (7?) I. от. quia O. 
om. erit malum O. 

(22) om. et eontritio O. 

(24) om. prophetia Ieremiae О.  proeliabor 

О. inventa... es,] invenient te et capient 

te O. 

(25) om. Dei O. 

(26) om. destruite eam О. ne sint ad eam 

reliquiae (sing.)] sit ei (?) O. 

(27) exsiecate] auferte T. ^ eorum,] eius І. 

(28) om. et, О. ante ultionem, add. et O. 

(29) multis... tendenti] principibus omnibus 

et tendentibus О.  cireumstate bis О. от. 

eam О. Ше qui liberetur ex ва] liberatio 
elus О. розі feeit add. vobis I. post vos 

om, quoque I. 

(34) unipotens I, ante quod add. et О. om. 

suos О.  destruat terram Шат О. 

(35) post Dominus om. et O. post eius add. 

gladius adversus habitatores eius I. 

(36) om. gladius adversus divinationes eius 

О. om. adversus, О. 

(37) eommixta O. 

(38) aquas... quibus O. 

(39) eonfundetur... gloriabatur] confunden- 


desieeabuntur O. 


tur quia terra seulptilium est et insularum 
illarum in quibus gloriabantur O. filiae ibi 
I.  aedifieabitur] timebunt sic O. habi- 
tabunt eam] habitabitur ea O. 

(40) nequaquam] non O. 

(41) om. populus О. от. et, О. — post sur- 
gent add. et I. 

(42) miserentur O. contra te] ad te O. 
(43) ceciderunt] et solutae sunt О. ante 
afflictio add. et О. eum] eos О. ante 


dolores add. et O. 
margine ad modum mulierum I. 
(44) in loeos illos Het‘am O. 

O.  repellam O. 
LI, 15 exstat duplex traditio textus in О. 


parturientis] add. т 


om. ilam 
post iuvenes/ usque ad 


еі] aut O,. 
(45) om. audite Os. ante habitatores add. 
omnes О. Chaldaeorum O}. agni ovium] 


oves eum agnis 04. 
(46) audietur inter gentes Os». 
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C. LI. 


(1) 35059 Оз. ош. qo» 950 bgo» 
O». 42209392055 О. 54200 om0- 
bomdogmomo О». 40633690] goba- 
ggEgwo O2. 

(2) dom/ gmobbg f. 327r Оз. 920606] 
928665 Оз. post dobogmmbbls add. bgo» 
0. 

(3) 556 00(3^) 56 o 990666] 996696 O 
ообу O». бод” О. Зоб) до 
О. 


(4) om. (оо, O. 49940çvbo eum circulo 
superseripto I : amdméggnbo sie О. доб®д- 
963, post quod add. доо» О. 
(5) om. bod90w1... dBghmbgemolo O2. 
от. 62 О. аще ymggnobo add. 356 I. 
yogçmobo] 996oob» I. 
(6) post mAxmomadomo add. доо О, (?) 
folio plicato et О. domoboa О. розі 
dogh add. соо Os. 
(7) 85e »m995e»o] dyhmdgemo Оз. ante 
Fobdohomo add. усозосто» Оу. wo dob] 
одор O, 500096690] 200906) ©2696 Оз. 
ante бобдобобо add. усозособо O1. 
(8) Bpodmbéo/ (?) f. 303r Оз. 359095- 
qoo sie O. post dob, add. Фосоо О. 
om. соо 6093007 Оу : оо pobpggom dob Os. 
om. 9562 Os. 
(9) 33465939 qo 0, : 3446699000 Оз. 
Goo) Os. офофоо dovdac bae eo3sqo- 
dog O1 : дооўоо 9093560 усто доодо) О». 
(10) gomdob] 9907956 ut vid. O». 
добо / Ё. 327v Og. post dowob6^59o om. 
bomblo IOs. ош. gobo Оу: g- 
стор Оз. ad finem versus add. Lombob І. 
(11) om, (оз: O. g9bo9 bacogbo Man 52639- 
bogbon О.  Bohagmoloa IO, : dodo- 
сособобов Оз: dommoa scripsi. Фдсооә 
sie Ој. om. доро Оу. ош. méhobivdop- 
боо (39000 02) maceroboe seb Or Bw- 
boblsvdogdoo] соо (om. О») Чу)®оһедодбого 
О. doboboa] дороро О; : доһ» (sic) 056 
О. 
(12) соосодоб обо а (оо Soocaoboboo O 
2009306960 9390oe50] omowa obg- 
боо djdmògmbo Оз : om. Оу. post 653% - 
бддсто add. dj9eoeno О». of ym (оо yab] 


оче 01. бодсодбо О. 09, post 
quod add. mood Оз. Bodommbolons 
0. 


(13) ante 0594506) стозо add. соо Os. 
om. bps Oi. ош. дороо O1. 

(14) go (?) folio plicato Os. оодоо 
О». дб ооо] bo(359g69genoo» O; : 3°(39- 
боо» Os. 0@ч556 Os. 

(15) ante a»b3O'bacos add. соо О. bomo 
IO : correxi.  o»boo»s/ desinit textus О». 
(16) доо Ambogrow/ sie f. 302v О. ante 
pgs add. o» О.  LodéogerG О. (ms 
O. ante 35004326» om. œo I. 

(17) ante обо add. œo O. 


(18) Gyo] c» bogom O. post обооб om. 


496) сэбо iB 
(19) ante об» add. qos О. бобосто 566 
dobo О. дороро O. domowa О. 


(20) 896 деб post 6omgbog6o О. 

(22) 9560890990 sie I. 

(23) 4“) 9чобо6»9%996о] {ggg I. 

52635060659] 3556355600 О. доодобо (оо 

Fobodmdmmoho 8960 О. 

(24) dogrgpoabomo] Достојобооо O. 

maoçro/ Ё. 304r О. 

(25) doom : о in rasura manu correctoris I. 
903453 (07 

(26) oymb О. 

(27) 90396 О. 2545659205] obJobgw- 

озо eum circulo superseripto: со additum ma- 

nu correctoris : Deodgboooo in margine eum 

linea eireumdueta I. dob] doo O.  oé- 

(05559590 : do additum manu correctoris I. 
2000367069600] omogmghn I, ante 

quod add. соо O. 9063] 956 О.  Lodéog- 

co Г 

(28) ч3960 I. Johma] Joho sie O. 

(29) qooqogóeco correctum e gdp manu 

eorrectoris I. 95099966 I. 

(30) dodogmmboloba О. qoobbcogb li 

gbo (eum circulo superseripto I)] @o9(3o 

О. 048669b correctum e 049650 manu cor- 

rectoris I : 0496656 O. 

(31) 8990306 cum circulo superseripto I. 
dodogmmbolols O. om. одо O. 

(32) godmbogom/o» f. 304v О. Эу 

O. Uonoboóoo cum circulo superseripto I. 
ogo 95070] dobo O. особо О. ур» 

9396] 556396 (yr 

(33) dodogmmbolobo 0. 

соддоробо О. 

(84) 3Gohg I. dodogmmbolodob О. (оо9- 

(одо] соод содо О. ante Bnodm 1» add. qos 

О. 


dbomosbo] Qbowy- 
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C. LI. (19) add. et ad initium versus О. pars, est 
(1) от. et super habitatores O, ^ Chaldaeo- ei O. | 

rum О. in corde qui surrexit mane О». (20) nationes a te O. 


corrumpentem] destruentem О. 

(2) demoliar О. Babyloni] super Baby- 

lonem О. 

(3) tendet O, 

ant O,. 

(4) om. et, О.  perfossi] Gomorrhaei sic О. 
post extra add. eos O. 

(5) om. non enim... omnipotente О. ante 

Domino om. а O,. omnipotente] unipo- 

tente, ante quod add. ab I. 

(6) post iniquitates add. illas О, et forte O,. 
eius] eorum O». ante retributionem 

add. et Os. 


(7) inebrians] tenens sic Os. аще gentiles; 
add. omnes O,. et propter id] propter 
hoe Os. commoti sunt] consumpti sunt 
Os. ante gentiles, add. omnes О}. 
(8) eam] super eam Оу, от. et ponite О;, 
post quod add. ei Os. от. illam О». 
(9) sanabamus] sanabam О, : sanabatis О». 
pervenit ad stellas O. 
(10) Dominus] Deus ut vid. О. от. in 
Sion post narrabimus ТО. от. Domini 
O,. ad finem versus add. Sion (gen.) I. 
(11) om. et, O. | Medorum] iusti IO, : Ba- 
bylonis O, : correxi. от. eam O. от. 
ultio} Domini est, post quod add. et О, 
ultio) templi sw ut ulciseatur templum 
suum Оу: ut urauscatur templum propter 
eam O». 
(12) ante statute add. et Оу. от. consti- 
tuite vigiles Оу. vigiles] clamantes О». 
post arma add. bona О. incipiet, post 
quod om. et faciet O,. dixerit, post quod 
add. Dominus Os. 


induat] induet O, : indu- 


(13) ante habitantes add. et Os. от. super: 
Оу. om. eius Oy. 

(14) adimplebit О». cohorte] unguento 
О; : hominibus О». loquuntur О». 

(15) ante praeparavit add. et О. розі 
suos/ desinit Os. 

(16) voeem in tonitrum sie О. ante posuit 
add. et О. caelis O. ante eduxit om. et 
T. 

(17) ante non add, et O. 

(18) vana] et falsa O. post sunt om. ope- 
та Т. 


(23) agricolam] terram I. principem et 

ducem tuum O. 

(24) Chaldaeae] civitatis O. 

(25) admovi O. 

(26) eris] erit O. 

(27) manda О. Ask'anazorum] Azk'ano- 

rum ir textu et Armenorum in margene I. 
еатз] eos О. ante inmittite aad. et О. 

(28) Medorum] iustus sie O. 

(30) sedebunt] sederunt, vel sedebit I. so- 

luta est] concidit О. facti sunt] fient O. 

(31) om illa O. 

(32) illa eorum] eius О.  ineendetur] in- 

censa est O. egressi sunt O. 

(33) maturae] vindemiatores sic O. 

(34) posuit] statuit О. ante absorbuit add. 

et O. 
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(35) post Р9дбо1 om. qoo I. 0456 О. 
4267093920565 О. одо IO: n ادر‎ 


scripsi. 

(36) dmgogm, post quod add. db O. 
togog Г. 

(37) om. соо ante LoLøgbggwow О. 509 9- 
gemb T. 


(38) fod 46o О. ооо О. 

(39) Lom gr 6ma О. 

(40) 9оо93сод6/ ut vid. (f. 305r) folio plica- 
to О. 39360 O. 

(41) post Fon ydo om. bob» (bob sie О) 
il: ante Jmobogoéo om. wo О. om. 
"собор О. 

(42) ante pomoh» om. (оо I. 

(43) Joogoboail $99gsb»bs 1. gel goe/ 
desinit f. 42v T. In I exstat laeuna a LI, 43 
usque ad LII, 3. Textum supplevi e codice O 
inter uncinos quadratos. ^ (0006 О: 
02905096 seripsi. 

(45) macoloa О : macroboabo scripsi. 
(46) одор sie О : ордор seripsi. 

(48) Rhgogmme sie О : Рбсоостооо» serip- 


si. 
(58) 32636065 O : 556366065 scripsi. 
(59) dgmobGlo О: dgmobgbo seripsi. 
(62) 330152 О : sm3m(oa seripsi. 

(63) 59393 sU» О: 933005 seripsi. 


C. LII. 


(3) post oym incipit iterum textus codicis I, 

f. 43r. ров ogl; om. qo» omgoab ob I. 
зобосодо O. 955605, post quod om. 

556 О.  Godogmmbolols О. 

(4) оо О. озо O. 999326565 О. 
(009656 О. 356990 Jaon» nmomo- 

oo O. 

(6) оч) داو‎ О. одоо О. 

(7) 059056999 О. д°9содооо] 2°9со3- 

qb О. om. 9938 (оо 4039e»o gho доһо 

О. (595 I. ош. wo bonvol boy- 

одо О. бодсо О. 

(8) Lobodosabolo I : a50omabobo О : əkə- 

особо seripsi. 93439» 0. 99860, 

post quod add. biwagoo О. 

(9) 359330» 6993056] dob О. '09o346Ob/ 


SOE O. 0207050756 О. ош. boð- 
D ee О. post 4996 add. dodo- 
КО? oUoQ . 
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(10) Iw mob О. 
(11) ommi 8606 О. dodogmmbolodob 


О. ооо jg oboe I: ооо е) 92065 О: 


b»g3]39e»obeco seripsi. от. 30Q69--- 
доро» О. 


(12) dgbmogbo correctum e 992069605 manu 

correctoris I. 07940 О. озо О. 

Fowo] Foabo О. 990356599655 ji 

ante fmgoçgo add. соо O. доёобә обо O. 
7о6090°9 одод дето] Fobodgamdo О, 

бобосособобое О. 

(13) ngcroboa] юдфозобоо I. 

(14) ong) I. от. 532699026 О.  &o8- 


gwo О. 

(15) om. одо, О. 689e»5o;... 043696 О. 
€xodpe»bos О. 959005 dodogmmbobo 

О. 690360 І. 


(16) om. fmpyobolobo O. 
сооб 9545426556956 О. 
(17) бодособој О. 93206505] (од®ооо- 
6565 І. ош. qoo ooa... 3остороо О. 
bndpcrboz 043696 О. 9356656, ante 


quod add. co» О. 50098000 q»/ f. 


307v О. post Foomgl add. d9€0939c- 
o» О. post ©досто add. domo O. 


(18) 2369360 I. gg 066990 І. ош. (оу 

G92 (eum circulo superseripto I) О. 
post обоо) add. одо O. bobo y - 

89806 O. оо 3966960 (cum circulo su- 

perseripto I) 39(36стобоо О. 

(19) bo30g305699o О. dodo hrm go 0. 


om. bombo- 


b»0«396o O. 656 доббо O. mj- 
соо O. om. ymggcro О. دق د0‎ 40b- 
956 0. 


(20) Lygna I. 
особ д ооо О. 


%0505] ®гоулуооһ» O. 
og» О. 45999] 
Jobo I. 486 O. 9999996 bomeo9de6 О. 
bab сабо dobo О. бдостороо О. an- 
te 40390» add. соо О. — 3966396o»» О. 
gwo» add. соо О. — 396396o»» 0. 


(21) om. соо Lyga O. 2076207699 & О. 
om. oym O. bodommg O. om. 3969- 
dm O. INARI О. dom О. 


46 О. 

(22) post mogbo add. 55699 О.  Lodom- 
wg Г. mogobo О. бло] mob О. post 
gbomo om. (оо І. дФсоўудуууо[] (?) £o- 
lio plicato О. оодоо О. от. 35699004 
O. Зоі O. 

(28) 969) сто O: 
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(35) post meos om. et I. 
Chaldaeorum О. 

rezi. 

(36) tibi] ei O. 

(37) om. et post colles O. 

(38) eius] eorum O. 

(40) deducam] deduzi ut vid. O. 

(41) post periit om. Sisak* (Sisk* O) I. 

ante comprehensa om. et О. 

(42) ante operuit om. et I. 

(43) terra,] in terra sic I. 

na in I. 

(48) ab aquilone] aquilo sic O : correxi. 

(63) Ep'p'raten O. 


dieet] dieit O. 
dieet] dixit IO : cor- 


inaquosa/ lacu- 


C. LII. 


(3) erat/ incipit iterum Y. post Hieroso- 

lymam om. etin Iuda I. recessit... a rege] 

rebellavit... in regem O. 

(4) in eireuitu lapidibus eaesis O. 

(7) egressi sunt О. от. rex et omnis exer- 

citus eius О. от. et antemurale O. 

(8) Arabiae] Sarabiae I: Gabao O : cor- 

rexi. persecuti sunt О. розі regem add. 

Sedekiam O. 

(9) regem Sedekiam] eum O. 
om. Nabuk‘odonosor О. 

Babylonis О. 

(10) Delbata О. 

(11) exstinxerunt О. от. usque... 

(12) quinto correctum c quarto I. 

liber sic О. ante venit add. et О. 

(13) Domini] Dei I. 

(14) om. in circuitu O. 

(15) om. illos, O. reliquias, (sing.)] reli- 

quias (plur.) I. 

(16) om. terrae O. 

gister militiae O. 

(17) Domini] Dei I. 

aeris О. quod erat] quae erant О. 

triverunt] deleverunt, ante quod add. et O. 
post extulerunt add. Chaldaei O. post 

aes add. suum О. 

(18) coronas] coronam I. от. et creagras 

O. post abstulerunt add. illud О. thy- 

post hydrias add. argen- 


Dalbat'a O. 
post rex add. 


eius O. 
annus] 


om. Nabuzardan ma- 


om. et mare illud 
con- 


miamaterium О. 
ti O. 

(19) sapop't- O. 
exeeptoria (?) O. 
(20) maris] muri O. 


marmarut: О.  eribra] 
om. omnia O. 


qui erant] quod erat 
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О. sub] im I. 
rex Solomon О. 

omnium add. et O. 

(21) om. et columnarum О. quinque] quat- 

tuor О. от. erat, О. eam] eas O. 

post quattuor addidi digitis. 

(22) post capitella add. in circuitu O. 

quinque] quattuor O. 

et I.  eapitellum] capitella О. 

circuitu О. hoe] illud O. 


quae fecit] quod fecit O. 


illius} eius О. ante 


post retiaculum om. 
om. in 
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(24) om. 956/ f. 308r О. 
add. одо О. добо О. 
(25) geo 49559029920 О. 
@decçoooo O. bobgmmgobbo O. 
8960] F bo віс О, — o989e»6o О. 
(оо 07одбодобо... docmodbo Jobo О. 
(26) om. qoo, О. om. doféogoobdob O. 
QJ domo О. 
(27) Lgo] одоо О. 
боодоб post доо О. 
обуеубо sie І. 
(28) 969 go О. post 8939006 add. dodo- 
grdbolodob O. За)бооооео О. bod 
olo соо ^) qo» 0دا‎ О. 
(29) 990063003880 О. 6б Jmgmbm- 
ообо (-obo I)] God deco bebo, post 
quod add. 99930655 О. особдо О. 
(30) 958680 О. 3956565426956 О. 
Lm О. mob sob qo» 949620] Ff Hit- 
teris maiuseulis O. 
(31) 9925%99& 845 О. осдодод O. 
соо 9950290... 99890 О. om@oabobs IO : 
on ооо scripsi. Loëyémôogmon О. 
(32) ooo О.  89gobso» I: 993 Фозоа- 
Lo sie О : d9g39o»ob» seripsi. 
(33) om. dob О. dobbo/ f. 308v O. 
Воо O. ош. дороо О. 
Сбеабоо О. 
(34) dmgogmgo О. от. 9565 O. om. gob 
0. 900000900] gog О. bogs- 
vomoðyg О. Ad calcem textus : Py- 
«999 0969доообо : оодо ©: micro 
V6 36 (9 до У 6 96 : оодо © О) IO. 
In ambobus codicibus sequitur liber 
Baruk*. 


ante @д9годсодо 


d0- 
Fobo- 


om. 


9996 Dodom- 
cgerdooob О. 


ош, 


VUE 
653096 О. 


BARUK: 
Titulus : boom lolo О. 
C T. 


(1) dobor] do sie О. 9565030956 О. om. 
доро» 90939225856 О. 56500696 O: 
29240606956 0; 


(2) om. dob О. om. 99950905 О. олдо 
О. post 458b» add. deb O. 
(3) Sola d (0). omgo4odobo»s О. dmgo- 


од, ante quod rasura 6/7 litterarum O. 
(4) dmoghow, post quod om. qo 0. 
34:60»; О. 30069] до» O. 

(6) 35409 Gb O. 


om. 
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(7) oGbmbomadb (additum manu correc- 
toris I)] 09699056 O. 
dobs O. dge»gosbobbs O. 
bognmdobo О. dmgogerobobo О. 
Lb domo add. dom O. 99 sie I. 
(8) бод сто О. Godéobo дор aob] Lob- 
molo dob gob ёодбоо v)93eoboabo О. 
dn946oc/ f. 309r O. (осодобоіоо O. 
6999 сто О. 06260590956] 
80096 О. dgmobo sie I. 
(9) dodogrmbolo О. mob... ogobo] (оо 
ogJmbosalls (оо доодобоо (оо 9597o6- 
39e»o»2b» wo jjmmgobmoalo (оо 3o- 
gohaoalo (оо g6obs Amjyobon oG6wbs- 
79900? qo» 9943569600 domo О. 


(10) 39G5e»oo» oyowgo О. ош. 04“) дбо 
О. ante gmbphmgo om. соо I. 


(12) ante soc», ош. соо І. 4470390 sic I. 
35m50995mqooo О. боботосэБоһоһ» 

О. 00 دناد ق‎ О. 330230207 О. 

(14) hmdgmo О. дододсмуәБо О. bo- 

бото» О. om. Зобо О. *409)ӧорорә// 

f. 309v О. 

(15) Зоо? О. 6095 оо T: hm gb 

boc (baeo 30600 hm goons О. 4 

O 


0623940906 О. 
om. dobo 
post 


omg 407 


(18) om. Lmgoœ, post quod add, œ О. 
293eoboo» 2 О. бод eo @ ой. hgb 
0. 


(19) mob] 69" О. dyobo J999- 

boo sie О. post mmonobo add. додобо O. 
ante з)босоддсҳодо add. обо O. om. 

обо О. ante dobo add. здор O. 

(20) 89e» 5960] mdomo o6 ds6s 


О.  6m8evobs 556] бодсо О. godo- 
ооо О. офі О. 
(21) post gob om. bo($4gsso» I. обов обо- 


95547)9eo»ob» IL. 
(22) gmbgôobo] 69956 O. 


QT 

(1) dobo] gbg I. 
I. Bn go goo О. 
f. 310r O. 

(2) om. босоо O. 
0 


post dgggmo om. bo 
obéoGçroboons/ 


399368 4395 Gobo 


(3) hn 96 О. 32036 О. 
oobs О. om. 3202 О. 
mo m3boobo О. 

(4) dgggos, post quod add. qoo О. 
dmobo», 2 О. deb mavgrdob О. 


доо ozb- 
3m6Gbo oL- 


329- 
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(24) om. ille O. 
lum O: 

(25) om. et seribam... civitate, O. 
(26) om. et, O. 
Delbat‘a O. 
(27) pereussit] mandavit sic O. 
bylonis post eos, O.  Delbat‘a О. 

vus abductus est] corrupte I. 
(28) hie populus O. post rex add. Baby- 
lonis O. 

(29) post Nabuk‘odonosor add. regis О. 
(31) Iovakim О. от. et decimo mense... 
rex» О. de carcere O. 

(32) regum] regis I. 

(33) om, ei О. от. suis O. 
(34) veniebat ad regem O. 


ante sequentem add. il- 


om, magister militiae O. 


rex Ba- 
capti- 


usque ad mor- 


tem О. Ad calcem textus : Prophetia Ie- 
remiae : eapitula 100, versus 4 398 I. 
Prophetia Ieremiae : versus 4 398, capitula 
100 O. 

BARUK. 

Titulus : Baruk: (gen.) О. 

C. I. 

(1) Manases О. от. filii Sedekiae О. 
Asad О.  K'elkian O. 


(2) om. Шо О. от. septimo O. 
tempore add. ilo O. 
(3) Iovakim O. venerunt O. 


(4) ante filiorum om. et O. 


post 


om. ad auress 


О. 
(7) in Hierosolymam] ad Ieremiam О.  Io- 
vakim О.  K'elkian О. от. fihi Salom 


O.  saeerdotis O. post alios add. illos O. 
sacerdotes] sacerdotem sic І. 
(8) de templo illo] de domo illa templi Do- 
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mini О. Silvan sic О. Іоѕіае] Iovakim 
O. rex] regis sic I. 

(9) eum abduxisset.. induxit eos] et Ie- 
k'oniae et principum et sacrificatorum et 
artifieum et divitum et populi de terra Hie- 
rosolymae et ut induceret eos O. 

(10) argento emite О. от. vestrum O. 
ante tus om. et I. 

(12) ad initium versus om. et I, 

(14) misi О. | domo] nomine sie О. 

(15) dicemus О. nobis autem confusio in 
facie nostra О. 

(18) от. ut ambularemus, post quod add. 
et O. in mandatis] mandata O. 

(19) eum eduxisset] qua eduxit O. erga 


Dominum Deum nostrum О. ante vitaba- 


mus add. non O. ne] ut O. eum] vocem 
eius O. 
(20) mandavit] praeepit О. de qua] in 
qua О. 


(21) verbis prophetarum] prophetis (?) I. 
(22) sensum] voluntatem O. 


CHIF 


(1) suum] hoe I, 
(2) numquam] non O. 
ni О. 

(3) post nos add. quoque О. quique ho- 
mines O. filiorum suorum O. om. quis- 
que, homo О. filiarum suarum О. 

(4) regnis] regibus, post quod add. et O. 

ibi Dominus O. 


ante reges om. super I. 
ante eaelo add. om- 
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(6) cop Ob О. 
(7) om. 9560 О. 
add. qo» ymggwo dg^o gba О. 
deo oo O. ош. 42390 0. 
(8) qo» обо] бовоо О. 3939008690 О. 
Зоо... 9249350] оо m3 gao- 
bo habbo qo» 90393699 © amcobo 
одоб] hn go gob 0. gJ, 
post quod add. 4s(3»qo" 32(32000 6«96o О. 
(9) Beo ($b», post quod add. gps Qm- 
99e» Jmogçrobo О. baj9Go» O. 
(10) 8053759» (91509 sie D] 3:7)»9 бс? o; 
(11) ҙоооб О. ош. (оо ante LoL owg- 
Domo, post quod add. 6о9635%ооо О. 
3уә39% О. бобосо О. 909 Cruel o: 
(12) modo... 34530] «03.009992 
395530 Ё. 310v O. goma] 99а 1. 
(13) соо3'99сооо» eum cireulo superseripto I. 
(14) 97993 О. 
(15) 58» IO : correxi. ymb I. bogbo- 
зоо О. Jobs (9065 I)] Aglow» О. 
(16) psot obdo6g om. обо I. 
(17) om. qo» obogg О. 93 обо» I. 
304096... gombo post Qoo» доб О. 
(18) coil ободо О. 393oeo О. 
ombo eum cireulo superseripto I. ҹ)0- 


ob] bgo, post quod 
&yd ge» 


сои) доо 0; 00409900» Jo 

(19) om. qo» 959390» Раудбооо О. аще 

36339960 add. соо О. 

(20) om. дестору 4608s». qo» О. 

(21) доосободдбо І. 3805545659000 o 
99385 О, (059 9960боо? І. hom- 

дас» (atramento oblitum I) | бодсо О. 

(22) obdobmo/ f. 311r O. 993 do- 


donb 9 обо О. 


(23) post Jogmofoo om. 556 I. ante 39- 
ооз, 4 Om. qoo I. 
(24) ad initium versus со sie I. 998% 


О. 

(25) ogobo обооб aobèbame О. bo(369- 
65] (6965 О. om. бододо) О. bogdo- 
molsa» О. 

(26) qo» 056098] 236098 О. ообо] 
Lobgmo О. ante 86 add. qo» О. ооб 
969 O. оз О. 

(27) gogb I: yog О: 3453 scripsi. 5504] 
hn gom 0. ante opono Ош. (оо 3m- 
4979900» agbon 1 

(28) dmbgbooo] 706969984) )стооооо 
0. оф О. 952] dom О. 
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(29) om. Logos O. 
dhogogo add. dnofomb go О. 
боо О. post Logo, add. одо О. gob- 
3206069 О. 

(30) om. &9859o, О. 3000699] С 
доолу О. 598o/ Sly CO 39‹°%09(}- 
bg О. post об add. (ўобәў»®82@®у)0- 
(9952 o969980»2bo Т. 
(31) bdo IO : correxi. 
Ростообо О. 

(32) @цу)дс?®оһә, post quod add. d»o»obobo 
O 


om. 959 O. 
om. m> 


893063) О. dmé- 


(33) om, Jono: dooms О. доооооо- 
(оо sie I: dooooobs О: 
seripsi. (324030026 О. 

ааа. 996 О. gomm O 
(34) dm354G06b) І. одбостод sie cum 


cireulo superseripto I. 93656] JB- 


досоооо(оо 


post Fob) 


(3696 sie О. g60 65 О. оәбсәбә] 
обо O. 

(35) condo О. om. ообо О. 
99638 0. Jonon О. dom О. 

(SB 


(2) post dofjgoq»696 add. №596 O. 
(3) 3509 eum circulo superseripto I. 
(4) dg6oob»] ymggrobo O. дед 4qooo- 
оо] do оборо О. 
(5) “690565 O. 
312r 0. 

(6) om. nooo O. 
(7) odob (lectio incerta), post quod add. 
од O. post 35199090 om. 896 L. 
5269756540909 : бо additum manu correc- 
tors О.  ggmggo О. 

(8) Bmgbooabs sie IO : correxi. 

(9) Gbmépdolobo О. ante Уул) босо add. 
соо О. 690% IO : correxi. 


Риу дбообә / f 


(10) аще Amjyobolos add. соо O. у)(3бсо- 
bo О. 

(12) 23065539 Г. 

(13) ante g bobo add. соо О. 650709] 


ке О. oyog 9969(3ә О. 

(14) (056369 I. ante Logos add. qo» О. 
30599» I.  b8ob O. (09"36d9e»99» 

I: qoOvg6dpeg5es О: ewat: 

боо. seripsi. 

(16) 00800500] gğegnggb О. 

(17) o40(3593c9b O. (0907965990090 / f 

312v О. om. обо О. оф О. 
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(7) от. malum О. Че nobis] super nos, 

post quod add. et omne malum hoc O. 

quod advenire fecit О. от. omne O. 

(8) ut deprecaremur Dominum Deum nos- 

irum et reverteremur a sensibus nostris ma- 

lis unusquisque nostrum O. 

(9) ut malefaceret] super malum quod misit 

О. 

(10) dedit] mandavit О. 

(11) post valida om. et О. post prodigiis 

add. in signis О. fecimus tibi in nomen O. 
dies haee est] hoe est hodie О. 


(12) impietatem fecimus O. Domine] 
Deus Г. 

(15) intellegant sic I. genus eius] genera 
nostra O. 


(16) post audi om. nos I. 

(17) om. et vide О. dabunt... Domino 

post a sensibus suis O. 

(18) et;] sed О. oculorum deficientium] 

in oeulorum deficientia I. 

(19) om, et regum nostrorum O. 

fundimus add. et O. 

(20) om. furorem et O. 

(22) Babyloniorum O. 

(23) ante voeem», 4 от. et I. 

(25) ea sunt dispersa O. от. quia O. in 

fame] famis O. š 

(26) et posuisti] posui О. domum illam] 

nomen illud sic О. ante ibi add. et О. 

hoe est hodie] dies haee O. 

(27) faciat I : fae О : fecisti scripsi. mi] 

noster O. ante magna om. et in miseri- 

eordia tua I. 

(28) Moysi] prophetarum sic О. ei] eis О. 

(29) numquam] ne О. от. iste О. розї 

multus add. adveniet et О. от. proeul O. 
disperdam O. 

(30) om. enim O. quoniam] quia O. 

post est add, prophetia Ieremiae I. 

(31) oboedientium O. 

(32) post eaptivitatis add. suae O. 

(33) om. quia... suorum О. peccabunt О. 
eoram te, Domine O. 

(34) Abralam sic I. | dominabuntur eius] 

iurabunt ei O.  multiplieavit О. 

О. 

(35) от. eum О. 

eis О. 


ante ef- 


om, iam 


eius] eorum O. ei] 
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(4) omnipotens О. perierunt] mortui sunt 
О. 

(6) от. Dominus О. 

(7) peccavimus О. 

(9) ante aurem add. et O. 
(10) ante in terra, add. et 0. 
(12) dereliqui I. 
(13) ad initium versus add. et О. 
ambulasses О. esses tu O. 

(14) ante ubi, add. et О. 

(16) dominabantur bestiarum] contendebant 
eum bestiis O. 

(17) om. non О. 


aliena О. 


forte 


b о 
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(18) ante amçrb om. qo» О.  godmdogdoa 
О.  deoo»o I. 


(19) ante 39bo^47653b add. оо О. xm- 
ناوص ې‎ О. до Fow осоо дб Zod бо 
О 


(20) 9996696 ПЕ 

(21) ante буо, add. qoo О. bdo O. 
9509466630 О. доро I. 

(22) 969 О. 

(28) ambogéadolo E Q9 oobobsoo О. 
993593G0», ante quod om. qo» О. — 9(36og- 
6g6oboo» Г: 953(605699oo» О: 990609- 
€xjooUso» seripsi. — 30» ІО : correxi. 
(24) 9991 одо O. 

(26) post gdoh6o add. одо О. 
add. соо О. 99(3609^ О. 
(27) додсоо6ВоБ6 I. 

(28) bdso IO : correxi. 

(30) /доб f. 313г O. аще 3mgo om. (оо I. 
(31) bdob O. 

(32) 6909056] hmg О. 
mos О. доо» IO : correxi. 
(33) dmgngob О. dG mmo cum circulo 
superseripto I. 

(34) 956 зестодбо correctum in go6bv- 
mogbo manu eorrectoris I : 39b 4 стозбо 
О 


post (оого 


om. 002598 


(35) ante оо): om. co» I. аще 3650md- 
qb add. соо О. доо] озо O. 

(36) ante 396 add. соо O. post Lbmoa 
add. md96oo О. 


C. IV. 
(1) 56956000» mlbanolsams О. 6д3- 


сто О. (359096 eum circulo superserip- 

to I: (36656056 О. 

(2) om. одо O. от. обо, O. 

(4) goo 5996] 56 956 О. 

Igbo 0. 

(5) 6900 / Е Sl O. 

(6) dooyoo В: дочок дбоо О : doo- 

goc6oo seripsi. post Эсобор om. обо I. 
om. обод со О. 

(8) post (ооодоўудо› add. од)боо О. 

оо) дида 16: bom g6 ma Ош 65) 3968 

seripsi. Q3eb5eo] 934659 сто О. 

(9) post &olb35o om. m86oabo 526 I. 

Bm9b O. bom 4m6ma О. 

(11) 2630300606 № 


Agbowo] 


om. соо ammon О. 


(12) 3963 О. Gmg] 96»3»e»o» O. 
fgdnoabo sie I: одоо ut vid. folio 

plicato О : Rjdmobs seripsi. 

(13) agcobv3dovyg6gb] œoodoébbjb O. 
ante o@(jor add. соо О. 26352] qoo О. 

(14) 8565960] 969636 О. Lombo- 

Lom O. беддсо O. 

(15) 36096] 3636) 9беэкоо О. deb- 

95“ ооодобо О. оо] обу О. @доў- 

yomgbL/ (f. 314r), ante quod om. обо O. 

(16) Améogobobo] Водбо I. w@odo693gb 

(соодо(39390 1)] 0مد‎ дЫ О. om. Jo- 

бодоо О. 

(18) од обоя sie ТО : ообо 

scripsi. 

(19) ©5339 cum circulo superseripto I. 

(20) post ħgðoLoa om. qo» О. орбо», 

post quod ааа. добо O. 

(21) Igoma I. от. дезо» О. dos, 

post quod add. nfmgbowabo О. 

(22) бодоо 99 39093] wo доо 39 sie O. 
bon даб ое О. бәддоҹ)] соо О. 
59905] 299 bgo» О. 9соучородбоһ» O. 

om. 049645 О. розі дообос add. 
0“) 96 оо О. рому دباع 6ہی‎ О. do(3bm3- 
“ols О. 
(23) g0baogerobbs О. (ooo د‎ 
5723007, post quod add. coo О. 5228696 
04-96 (eum circulo superseripto I) 9bos- 
6) 29000 o боб om О. 
(24) дЬЬ09о%»] дед» O. 01 9бо $4 
ymnda О. 9569 39 oboe» dbow oco 
Qéoobs gob 0:960 355660559»2 O. 
Longmans О. 
(25) om. oj«96 О. post доро от. Lowy- 
oco I. د690‎ dobbs O. 
(26) abomo/ f. 314v O. 
(27) gown Г. — 309559» O. 
(28) Gondog] Gyo О. om. 0) 96(о> 
О 


(29) 961 956 39 O. bo ymbme О. om. 
ообо О. о) боое О. 

(30) 6569 сто ante соодсодо О. 

(31) ante ESLE add. qoo O. 

(32) dao] domow О. 

(33) ‘99665 bg O. 9869] 9269 39 0. 
(34) 8553280530 ПС: 20635 mm О: gob- 
до eqo. вегірѕі 
(35) boa bebe О. 
quod om. о» О. 


059996606 I, ante 
«06o3e9bo» І. 
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(18) om. et, О. 
(19) ad initium versus add. et О. 
ros] in inferos O. 


ad infe- 

iuvenes... eorum] loco 

eorum surrexerunt iuvenes O. 

(21) ante neque, ааа. et O. 

I. 

(28) Meran О. ante fabulatores om. et О. 
scientiae] in scientia O. 


eorums] eius 


(26) post gigantes add. illi О. ante scien- 
tes add. et O. 
(30) ante invenit om, et I. 


) 
(32) om. omnem O. 
(33) vadit] venit O. 
(35) ante dixerunt om. et I. 
add. et O. 
(36) ante non add. et O. 
Deus O, 


ante lucebant 


post alius add. 


©. DW 


(1) praeceptorum] eum praecepto O. vivet 


vel vixerunt O. 

(2) om. eam O. in splendore O. 

(4) beati sumus nos] beatus es tu O. 
nobis] tibi O. 


(6) post gentiles om. non I. om. sed O. 
(8) post estis add. Deum О. saginat] te- 
net O. 

(9) post iram om. a Deo I. me] nos O. 


(11) dimittam I. om. et luctu О. 

(12) peeeata... meorum] multos filios meos 
О. 

(13) intellexerunt] servaverunt О. ante 
neque, add, et О. nequez] et O. 

(14) advenae] victimae О. 

(15) pepereerunt illi senibus] reverebantur 
illi ullum de senibus] О. еф... non] neque 
О. 

(16) viduae] meos Т. 
om. viduam О. 


dereliquerunt] vasta- 
verunt sic O. 
(20) post meae om. et O. 
(21) timueritis, filii] timueris, fili I. om. 
manuum О. розі inimicorum add. vestro- 
rum O. 
(22) sed ego speravi] et ad eundem sic О. 
quia] et O. ad me] super ше О. om. 
vestra O. post adveniet add. vobis О. 
(23) emisit О. fletu et luetu, post quod 
add. et О. от. mihi О. от. Deus О. 


laetitia et gaudio O. 
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(24) advenae] inimici О. vestram capti- 
vitatem O. sie] eodem modo O. cito a 
Deo vestram liberationem О. aeterno О. 
(25) post eius om. cito I. 

(27) timueritis, filii] timueris, fili I. 

(28) ut erraretis vos] in vanum O. 

(29) ille] idem O. om. eum O.  libera- 
tionis vestrae O. 

(30) nomen ante imposuit O. 

(31) ante de casu add. et O. 

(32) filios tuos] potentias tuas O. 

(33) isto modo] eodem modo О. 

(35) ante eonsident om. et O. 
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(36) JoobogrG (0). 
Ф осоо (0). | 

(37) U 200 eum circulo superseripto I: 
(70огооһәв ооо/ Ê. 315r О. 


бод сто О. 996 


© V. 


(1) (од®оо\» О. mgrbobsdpG I. 


(2) ®лодоЬ@Ө L Влодобо O. viho- 
bo O. bomygybmalo I. 

(3) босоо] 65990) O. shmgBmb O. 

(5) Joabomg] 9036909 O.  8590m46995«- 
wbo О. 

(6) Fohgopgb О. дузб(уботоБбо О. ogo- 
bal одо О. 993 90эобо О. 


(7) g^ deeem T? d^ doen доо (@ 2 3692- 
соя ооо seripsi. 

(8) 0555600296] (020003660 О. dom- 
бобо» О, post quod om, (oo I.  obéoGcr- 
b» I, 

(9) ma littera incerta O. post nf чост )до- 
o» om. соо I. Џодобостоџо I. доһоһоо- 
oo I. 

Ad ealeem textus minio seriptum ut vid. : 
056406 : оодо o : do 33o (3o sic 
I) IO. Cf. Revue de lOrient chrétien, 
XXVIII, 1931-1932, p. 303. In ambobus 
codicibus sequuntur Lamentationes Іеге- 
miae. 


LAMENTATIONES. 


Titulus minio seriptus : дсооддоо 096g- 

9ooobo/ E у O 

Prologus : dnm3“gdobs О, 
8009 cool sie І. 


соо (оо О. 


C. 


(1) Nomina litterarum hebraicarum, ut vide- 
tur, minio scripta in ambobus codicibus, in 
quibus est diserepantia stropharum et no- 
minum litterarum  hebraicarum, ео quod 
primus numerus errore scribarum (vel po- 
tius seribae archetypi) coniungitur eum 
prologo. Nos autem ea vero ordine reposui- 
mus.  j»evodo добо О. 


om. 909 (0). 
ante дозодобо add. (оо o: 
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(2) 65390700 eum cireulo superseripto I. 
post обо additum доб super lineam manu 
seribae O. ante 4039e5o add. соо О. 
749650, post quod om. dob I. 

(3) L'Aboggroms : $ additum manu correc- 
toris І. ante обо add. œo O.  ao6lm9b- 
do[] eum rasura unius litterae Г. 9906696 
sie I. d»3o6999t»o» О, post quod om. 


доро» I. 

(4) de853»e»o I.  œmBbəbFommbo ІО : 
correxi. добучеЈбост IO : correxi, 

(5) 36] 99 O. 953о69б9сбо О. bom- 


mm] 65990) О. 09960856] ocd 
O. от. оо ante убдобо О. {5630090 
Öy go О.  9»3o6999eo»bs O. 

(6) mpbogho/ ut vid. f. 316r O. рові 
396d60 add. po О. 33029006 O. 

(7) о Өбө О.  dobobobo] oxzbobso O. 
653096 О.  9s3o6999eoeeo» О. 9G- 


обоҳодо О.  Gyygmdobo] чему) доро 
I 


(9) 03665298956] 066585456 О. 
4396] yob I. 
ng domo] обо” «495 О. 


ante усл) стою add. (оо О. 


(9) ёдо I. ante oho, add. qo» О. boð- 
dmg I. 

(10) dmym О: 953069%9°д56 О. Bg- 
906) собо О. post Loops om. dol- 


оо I. “obeeogoe O. 
(11) Lbngmovomdmdoge] Lbmmamimdom O. 
Qob(369b  gmerobulom dco дорбо 
0.  6e2o» dmo(3obo O. 8m04(30b69b 
sie I: correxi. post 304996 add. 92 
О. 
(12) ообо 6 додостоло f. 316v О. обі: 
b super lineam scriptum manu correetoris 
O.  Logrdmdoo О.  Logrdmdobo одоо 
99%] 659605590 Podobo О. Bgo- 
90655 О. post бозоро add. соо O. 
(13) dod О. dmogmobo O. post Родео 
add. гоо a06@odmoggmobo одо 98 bgo» О. 
одогодә (0). عومد‎ T. 956506, an- 
te quod add. qo» О. 
(14) md om ооо... Rmgblo О. 3go- 
оо, post quod om. Jobo O. 
Loos О. 9993056 О. 
quod add. соо O. [96 O. 
domww add. соо О. 
oo О. бод сә О. 
hn do (0). 


доро» | onz- 
om. do, post 

ante dmy- 
Ре обо О. Puy 96- 


deb powa- 
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(36) ad te] super te 0. 


CIV. 


(2) diploïda] pallium О. 
(3) autem] enim O. 

(6) exierunt] abierunt O. 
О. 

(7) secure] eaute О. 

(8) obumbraverunt] steterunt О. om. quo- 
que О, post quod от. et I. Israel (acc.)] 
in Israel I. 

(9) post miserieordia om. et I. iustitiae 
suae I. Ad calcem textus : Baruk: (gen.) : 
eapitula 9, versus 489 (89 sic T) IO. 


ilos] illum sie 


LAMENTATIONES. 


Titulus : Lamentationes] Lamentatio O. 


CT 


(1) civitas sola O. 

princeps add. et O. 

(2) non] nemo O. 
post sunt om. ei I. 

(3) ante non add. et O. 

om. illam I. 

(4) veniant] veniat sic I. 

(5) Нё] Ее O. Deus autem] quia Dominus 

O. ante pueri om. et О. abierunt in cap- 

tivitatem O. 

(6) ante non add. et 0. 

(7) captivitatem] vulnerationem I. 

(8) Hierosolyma] Israel О. ante omnes 

add. et O. spreverunt] spernent I. 


om. haee O. ante 
ante omnes add. et O. 


post opprimebant 
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(9) Tet: I. ante non add. et O. 

(10) post sanctuaria om. sua I. 

(11) suspirabat] suspirio O. dederunt de- 

siderabilia sua O. reduceret animas О. 

post sum add. ego O. 

(12) post irae add. et О. 

(13) Mim O. post meis, add. et demisit 

illum super me O, ante semper add. et O. 

(14) impietatem nostram О. manu sua 0. 
me] nos, post quod add. et О. meum] 


nostrum O. ante infirmata add. et O. 
mea] nostra О. meis] nostris O. quo 
(sing.) O. possibile est] poterunt O. 
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(15) de»ogé99»bo О. 
О. 8606 99 0. 
(16) 52699926656 О. һддбБо in rasura 
manu correctoris I. aob6ymbogr] до6%- 
yom cum circulo superseripto О. 
(17) оозоё I. 95306960сбо О. ante 
0496 add. соо О. додо сосдосто (OX 
(18) особ ut vid. folio plicato О. — 3563- 
097066 О. Зобо/ f. 317r O. 
(19) post зБосососод (-соо ut vid. О) add. 99 
O. 9очлобдо» О. Эму sie I. 
9507065] o»xzbobabo o: dmod(30669b 
sie Г. om. qo» обо 302396 O. 
(20) post do add. (per metathesin?) соо s^» 
3386 О. om. gobdfomgdom O. əb- 
359056, post quod om. 99 O. 206986, 
post quod add. соо О. 049865, post quod 
add. mdogo O. Lbobgro super lineam 
seriptum manu correctoris, post quod om. 
Jobo О. 
(21) ante oho gob add. œo O. ante dmog- 
собо add. соо О. 9949696 O. goe 99 
semel O. 


(22) 46809 ^oogen cogo, post quod add. 85 О. 


ante odob add. qo» 


© IT. 


(23) 49s (355940 I : gmoéb- sie О : goh- 

GÉ- seripsi. post cobs add. dob О. 

ооо] d&obb5635ob» 0. 

(24) оо o jo I : ооо О: ©2207 scripsi. 
om. «)9остсодо О. post oo409obo add. 

оо О. (055400665 sie I: qooo/j(yobs f. 

317v O. Joof oo Пи 

(25) о0668 торов] oGéymbogm9doboa I. 

52695954305 О. nab О. Job- 

Lo О. 


(26) ooo О. 956хи)966 O. 

(27) 38] 99 (91 in rasura) О. ante oo d- 

Qo» add. co» О. (0970969 I. ооо I. 
40390e»bo obmgbo] دنا ماد‎ I. 

(28) ante gob&ymbbo add. © О.  qpG- 

bob ombo Т. ov yo TOR دود‎ yo scrip- 

51. ооо собо» IO : correxi. 

©одобо sic I. ante aobo6olbs add, go 0. 
post 4996 om. о О. 

(29) %o ut vid. folio plicato O. 2060 добо 

O. d59obsoos О. @эд®оһ» doboboo 

О.  ddédmgbo О. 890952] 300322 

О. ош. Jobo О. “4995065 O. 


(30) Бооз/ f. 318r О. 956645652] (оод- 


сообст)доо O. Фоюдбо О. ош. gho- 
dolo O. 
(31) &oo О. (05004696 cum cireulo su- 


perposito О. 953568 О. Qo@g9o@coeolo 

О. от. o6», (forte rasura est іп margine) 

(07 

(32) qoebbgU I. Зооодетоб6јо О. o8- 

69 добобо 0. 

(33) Gh спосо I. 93790505] 94“) 435- 

Хоро sie О. 

(34) ©5536] бодсо О. 

(35) dod О. post Qgboboa add. qo» О. 

3062/ Ё. 318v О. Боба“ бе О. 

(36) om. 0560» O. аще sobo(bocooD add. 

qo О. obogmbgbe О. ододбо одосодбоһо- 

бо О.  aobaogagb I. 

(37) об®у)дб од О. post 5565560 add. 

oao О. ante дозосто add. coo О. bobo- 

Quo sie I, ante quod add. qo» О. 

(38) In ambobus codicibus str. 38 et 39 in- 

verso ordine ponuntur. ante ооо) сто 

add. соо О. ante wood3mo add. qoo O. 

ante oboho add. соо О. 356] дор O. 

0$556o», post quod add. дороо О.  8»jo- 

€999e»o» О. Igboa] Jobova O. 

(39) omomom sie I. opégobbgb О. om. 

qo ante ое) О. post ос add. одо О. 
om. qo» ante 3373907 О. 

(40) om. Fog О. ante bpmcoIdob add. 

qo О. ante bw add. соо O.  amaobo] 

2060 sie O. 

(41) of mood ©0598 О. 3)8оБдоһ» О. 
om. 706599 O. post macmobolo ra- 

sura 12 litterarum I.  6089q»60/ f. 319r 

О. 

(42) 903 4еуозс63 О. 20699 I. dmg- 

бсо, post quod om, ym O. d bohom- 

956 I. Coggwbgl О. dFmg06bo О. 

post обо om. magmobols I. 

(43) ante Јосоӯчусобо add. соо О. om. соо 

328“) дбо 9060 О. 90696 O. om. 0go- 

boy O. [Jobobsbs O. 3963556596. cum 

circulo superseripto I: 55639%56096 О: 

52639%5656 seripsi. 

(44) dM gòmow eum superseripto I : dnd- 

goons ut vid. О: dégage seripsi. 

coOb. 0. 


qo» I. 


qo»'0o0oe», ante quod add. 
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(15) fortitudines meas О. ante super, add. 
et O.. ploro ego O. 

(16) destrueti] venditi O. 

(17) ante faeta add. et О. 

(19) post voeabam add. ego О. 
non invenerunt O. 

(20) post ego add. et non invenerunt O. 
om. exacerbans (lit. exacerbatione) O. 


om. et 


exacerbavi, post quod om. me O. post 
foris add. et О. — orbam fecit me] orba fac- 
ta est, post quod add, eustodivit me O. im 
domo] domum O. 

(21) ante nemo add. et O. 
add. et О. vae mihi semel О (oluuor одо! 
pro био ёроё т LXX). 

(22) post sunt add. mihi О. 


ante misisti 


C TE 


(23) post die add. illa О. iracundiae O. 

(24) om, sine misericordia О. ante subver- 

tit add. et O. 

(25) Israel] Hierosolymae I. 

О. 

(26) Dalit: О. 

(27) Hé] Ее О. 
eius;] eorum I. 

(gen.) sic I. 

(28) ante delevit add. et O. oblivioni tra- 

didit] significavit sic IO : correm. ante 

irritavit add. et O. post regem om. et O. 

(29) Ze ut vid. O. 


inimicorum 


ante subvertit add. et O. 
omnes filias] filiae 


inimieorum] inimiei О, 


palatii sui О.  bellatori О. laudem] 
luetum O. 
(30) destruere] humiliare O. murus... 
labefiet] muri... labefacti sunt О. ол. 
pariter O. 
(31) Tit: O. om. non, (forte rasura т 


margine est) O. 

(32) dimissi sunt O. 

(33) laerimae] lacrimis sic I. 

(34) eum deficerent] qui (simg.) deficiebant 

О. 

(35) Mim O. ante quis, add. et О. 

(36) om. tui О. ante revelaverunt add. et 

О. fabulas О. proiecerunt] reiecerunt I. 

(37) sibilabant О. post eorona add. Ша O. 
ante bonus add. et О. ante gaudium 

add. et O. 

(38) In ambobus codicibus str. 38 et 39 in- 


verso ordine ponuntur. ante complevit 
add. et О. ante destruxit add. et О. 
ante laetificavit add, et О. — te;] eam O. 
inimicos, post quod add. eius O. 
(0). 

(39) ente dixerunt от. et O. 
ааа. Ша О. от. et ате invenimus О. 
(40) om. Cade О. ante mure add. et О. 
ante ne add, et O. 
(41) doce in nocte O. 
О. 

(42) vindemiam fecit] vindemiavit О. oc- 
eidentur] occisi sunt О. post sanctuario 
om, Domini I. 


te>] eam 
post dies 
pupillae] eorda sic O. 


ante faciem] faciei 


om. et iuve- 
coxisti] nutri- 


(43) ante virgines add. et О. 
nes mei O, om. eos, O. 
zisti O. 

(44) cohabitatores] corrupte IO. 
lietos add. et I. 


anie re. 
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(45) '858og46»»»] 858346» O. 
dodoygobo go O. post dobo rasura 5 litte- 


om. (оо 


rarum I. 
(46) сооз additum manu correctoris I. 
oo hm О. оодо О. 


(47) odo boos О. ante соооддодо add. o 
O.  «m/9e»o Ё. 319v О. post доо ада. 
boos О. сооз additum manu correetoris І. 
(oooy О. 5264765» I. 
(48) соостоо О. post одо om. (оо (addi- 
tum manu correctoris I) О. 90036 О. 
ante d9fos add. соо О.  aobddéo I, ante 
quod add. соо O. ante ao6goo(zmo add. 
о О. добо cum cireulo superseripto I. 
(49) aobo mbo O. дороо] одрооо О. 
304996 U»sgo(bge» gmggrolo убо O. 
30458 9505 O.  Bogmemomo О. 
(50) [зоо ante 400gmbo О. qo» ©5д5до- 
Fyol] соодозофуо sie О. ante 904“) add. 
qo» О. 
(51) доб oo» О. 
56493000 О. 
(52) 9324070907 О. об] обо O. 
85bo»o»qoo;, post quod add. соо О. — 396:9- 
бодсо O. ba^ 086o/99so f. 320r O. 
(53) вос О. аще Lmgrdob add. œ О. 
ante wox ارم‎ add. coo О. post Pod- 
696 add. бод ом) 0. mmgcro.… 0506] 
05300 07500? О. 
(54) post dob(39b rasura 5 litterarum Г. 
оҳіо О. 
(55) 2060 Imémb, post quod add. )бо obo 
O. 6599042] go О. dob 391 86 О. 
post Mjoÿyogrmb add. одо О. дбәд?оозә 
post o3boms О. post оо om. (oo О. 
сооодсоосоод сто sie I. 33 wobo sie I. 
(56) 1938 О. gombo 49945606560] 
9095669 уеоозбо O. 323065] gogo О. 
от. Jobo О. 
(57) 999] Go sie О. ante gomb add, 
qo О.  9gme»oboabs О. 89de3co9b О. 
dodo 30(30] $200 О. 
(58) ambo] 2 bobo О. hm g6omo/ f. 320v 
О. 


9030309636 О. 


(59) 596, additum manu correctoris Т. 
ante deb om. (оо І. 2546009 I. 
5263956568 : 3 in rasura О. 954091 
003066 0. Pogo О. pbs О. 


(60) 3039906 eum circulo superseripto I: 


959639906 О. гооб(уБЬ®дбо»бБ О.  Lbmgmo- 
Lo... һддоһ» О. әсәс] beo» О. 
géobomo О. om. Bydobomo (correctum · 


е dobooo manu correctoris T) О. 
(61) omomgb 596 O. 

(62) О habet o" ante bopommdom recte. 
босообддоо I.  dmdbogmobGl О. 
post Goo add. соо О. Joo] dob» О. 
56093952 О. a0609“ 0007 О. 

(63) I habet оуд ante gbopmæg recte. 
3629 О. 45963690 O. post 'Зобо» 
add. qo» O. om. œmpbo О. 

(64) ante Loy 96 add. Босоо О. добБодоб®- 
omg GwB 1)] 556596538 О. post 
йодо» add. соо обосто Loco Водо О. 
ante obog9b2 add. qo» О. 9570 sic O. 
(65) Зоб/ f. 321r О. om. qos; О.  jdoe 
I. оодо» О. 93699: 3 additum 
manu correctoris I. 301996 dg О. Lobo- 


ygor О. 


С. DV. 


(67) 986796 О. 
post 49o»oq»o add. оо О. 

.0 دراد دو ادد 

(68) до O. 9939065909» correctum 

e jo(3obaooo» manu correctoris І. 

(69) dmogrbo О. 57390090, ante quod 

add. qo» O. Lombo I. 

(70) Lololo gboo дәоо O. 

6o, in rasura O. 

(71) 38] 99 0.  Bgodmombob] 95960696 

(forte 05990656) О. 

(72) Lmgmdjmobo О. — qo»oj(»/ f. 321v О. 
ogdbs (eum circulo superseripto I)] 


post сода add. qo» О. 
om. Фоо... 


6063960 


о%9665 О. 95 Bobo 39060 О. 
(73) ante двс add. соо О.  ao6lès- 
©9623696 sie I.  bdoobs sie I. добо 


domo post Logohmbobo О. 

(74) 653добо О. ante m(bomé add. (оо 
О. gobbogogmons О. доосо I. mgs, 
ante quod от. соо О. аще 4563090 add. 
qo О. (059966656 І. 398560] 03960 
0 | 


(75) Boa О. goba ghom О. 

(76) omgæ sie О. З9сооо О. — Se gocmp- 
o» О. 9000650] 990346696 O. ante 
0496656 add. соо О. domo стос О, 
99963565 post Водо (доро O) O. 
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(45) recepit] retinuit O. 

ше О. 

(47) ante aggravavit add. et О. 

meo] super collum meum О. 

tionem meam О. 

(48) Папе O. post Ше om. et O. per- 

sequitur О. ante attigit add. et О. dis- 

cerpsit| commovit I, ante quod add, et О. 

ante tetendit add. et O. 

(49) derisum] improperium O. actus sum 
. eis] fui... ad eos O. 

(50) lapide ante dentes O. oblitus sum] 

fecit me oblivisei, ante quod om. et O. 

ante dixi add. et O. 

(51) reeordabor] recordatus sum О. lan- 

guit O. 

(52) deficiemus O. 

mane, add, et О. multiplicat О. 

(53) Titt О. ante animae add. et О. 

ante sedebit add. et О. post tacebit add. 

quia О. iugum... suag] sibimetipsi О. 

(55) post repellet add. populum suum O. 

etenim] et O. idem] me O. post misere- 

bitur add. eius O. multa post sua О. 

post dixit om. et O. 

(56) vinetos terrae] terrae habitatores O. 

in lege sua O. 

(57) Mem] Ri sic О. ante Dominus add. 

et О. egredietur О. vir] homo O. 

(58) eorda nostra] vias nostras O. 

(59) anie contrivisti om. et I.  densam (lit. 

fortem)] parvam О nostra] mea O. 

populi O. 

(60) eessant O. 

mei O. 

(61) me] nos O. 

(62) ante morte add. et O. 

add. ego O. 

(63) vocavi О. inferna О. post tuas add. 

et О. от. die, O. 

(64) post iudieasti add. autem О. iustum 

fecisti] multiplieasti О. розі meum add. 

et vidisti iudicium meum О. ante vidisti, 

add, et O. 

(65) om. et, O. 

post sum O. 


om. et adduxit 


in eollo 
retinuit ora- 


non] nihil О. розі 


filias] animas О. om. 


ante reiectus 


impetum] voeem I. ego 
fabula] in fabulam O. 
СУ. 


(67) ante conversum add. et О. ante dis- 


persi add. et О. от. omnium exituum O. 
(69) mammas] ossa О. ante lactabant add. 
et O.  struthiones] Sion I. 

(70) ad palatum lingua eorum O. 

(71) He] Ee O.  iliti sunt] vocabulum 
obscurum О. 

(72) fatigavit] laborare feeit O. in ea ma- 
nus O. 

(73) ante plus, add. et O. 
post sapphiri O. 

(74) ante ignoti add. et O. 
I. ante adhaesit om. et О. ante aruerunt 


eolor eorum 


suis] montium 


add, et O, ligna] portae O. 
(75) Теб О. 
(76) Iud О. manu... eoeti sunt pueri ea- 


rum] manus... eeperunt pueros suos O. 
ante facti add. et О. еіѕ in escam O. 
contritione post mel O. 
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(77) ante do3gyob» add. соо О. doobo I 
(78) '8930qo» ut vid. О do306 98900 О. 
(7 9) 8001: dod О: 958 seripsi.  dobo»wo- 
озо sie I : dobo»s ob» sie O : dobo»bo, serip- 
si. Qobmoabo sie IO : дороо scripsi, 
om. (5089e»60o... доб О. 

(80) ante 990329696 fuit qo» in I, nune au- 

tem erasum. 

(81) 94о О. 

5265606696 add. 89600 О. 

364оо sie О. 

(82) Lémobgobo eum circulo superseripto T. 

(83) ante ›©(3> om. соо O. 

(84) 7509] ППП pergamena oblita O. 
29960 О. 469005] w59599e»b» sie O. 
049696 I. ante Amamgobero om. qo» О. 
godbo hmgbbo I. cebo О. b363- 

боо І.  fw996o super lineam additum I: 

om, ut vid. O. 


(85) jom] 699 sie О. 


9615 96/ f. 322r О. post 
jo] 


356oobobb9b Hn 


(ço000 mmo О. 
(86) 209] 906 sic О. — 356365 60t»99»b»... 
доо О. hAndmoboa 0. 394420 О. 


19998 доц» О. 


(87) ob] 6m36 sie О. oboógócço О. 


о) ёоо О. осочудооорет : © et o addi- 
tum manu correctoris I : Jomdobom 0. 
mbosabbo О. 


(88) 969 oboggo O. дәбзјособо : G 
infra lineam additum manu correctoris О. 
)/одбосоддобо f. 322v О, Ad calcem 
textus : асос бо : оодо 36 : 94) 500 g I. 

In ambobus codicibus sequitur Oratio 
Ieremiae. 


ORATIO IEREMIAE. 


Titulus minio seriptus : 
бобо О 

(1) agg : J infra lineam seriptum manu 
correetoris O. 


VAGI: aep 


(2) 35«99Qo» eum cireulo superseripto I: 
365 По : 9 erasum О. bbmooo super 
lineam additum manu correctoris I. 

(3) eme : ma correctum e у О. ^c 
goo] gob О. dodoa O. 

(4) досто sie О. Фадо bacs hn 965 О, 
(6) ооё О 5566590969250] %°69- 
20969050 0: 
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(8) om. 5106 О. post 93060» add. hgb- 


œ» О 

(9) amomo» I. 

(11) post содсообо (bis in I, sed in secundo 
loeo nune cancellatum) add. hmgbbo О 
om. 89920669b (07 

(12) 9940696 O. dmb (390) боозоо : 
о additum manu correctoris I. 

(13) 34300 0209313696 o; 9037690 О. 
(14) дсхдсодсодёчусобо ТО: 959%09%690%)- 
mbo seripsi. 

(15) aoogoo бодоо] 5696одос S^dbo- 
доо sie О. розі hmgbo add. соо O. 

(16) 20/hwodmaohgo f. 323r О. 

(18) 52606496656 o. 

(20) qo55308496 О. (023500806 О, ante 
quod om, (оо I. офор О. 

(21) 996 соосо (Os 

(22) gobdo'8r 9b О. Ad calcem textus : 
ду) соо ogl: dm сто gog О. In ambo- 


bus eodieibus sequitur Epistula Ieremiae, 


EPISTULA IEREMIAE. 


Titulus : 9006679] move sie О. 
&xodgevo О. 9568496 то] Poéacro- 


695) соо О. дооҳоо О. dob] dom О. 
om. gomb О. 
(1) 332090 О. додјуодо O. 


(2) ante 605596 add. бороо I.  dodogmm- 


боф І. соооузб до», ante quod om. (оо О. 
додо] 653096 О. post ngmg om. 
dog I. 


(3) Q3» o» bgo ompdmerbo О. hm- 
d60 0. оће) 969996 О. 9921] boð- 
Lo 0. 

(4) 9399965>3669о O. 
(5) 56o/ Е. 323v О. 


995035660 О. 
‘от. coo gobo dov- 


bo О. eje О. 4499 О. 

(6) om. боддоо) О. om. 956 О. доодо- 
6561 9206656 О. 

(7) g9G5evoo-.. mfbmamns О. ante 6o- 


Gow ош. соо 0. 

(8) Jomp wobo dma gomwobo О. 

(9) ө©бүзә mogl] (оо L — q509966056 Т. 
doo] donon» O. om zob О. . 99од- 
Lobméosb sie О. 

(10) dob(36006 О. 653040» sie О, 8269 
О. post mJbmabsbo om. (оо I. 
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(77) ante effudit add. et О. eius] eorum Т, 

(78) ingressus sit O. 

(79) Med I: Mim O : Mem seripsi. om. 

qui... iustum O. 

(80) ante devorati fuit et, nunc autem era- 

sum I. 

(81) Samk't: O. розі irritaverunt add. 

Deum O. dicite] dieetis O, 

(83) ante neque om. et O. 

(84) Cade (?) О. nostros] meos O. 

plateas] corrupte О. ante appropinquavit 

om. et O. tempora nostra I. 

ut vid, O. 

(85) Kop'] Reë O. desertis O. 

(86) Reš] Sin О. corruptela О. dicemus 

О. 

(87) Sin] Nun О. 
02] Oziae sic O. 

(88) Ad calcem textus : Lamentatio : capi- 

tula 88, versus 500, I. 


om. noster 


Idumaeae] Edom О. 


ORATIO IEREMIAE. 


Titulus : post Oratio add. Lamentationes sic 


О. 
(2) aliis additum manu correctoris I. 
(3) qui ...habet О. 


6) satiandos] confortandos О. 

8) post redimat add. ad nos О. 

9) eapita nostra] oeulos nostros I. 

(11) post mulieres add. nostras О. от. in- 
quinaverunt O. 

(13) molis molebant] molitione moliti sunt 
О. crucifixerunt] crucifixi sunt O. 

(15) in luetum organum] corrupte O. 


) 
) 
4) super dorsum nostrum O. 
) 
) 


( 
( 
( 
( 


(16) ante cecidit add. et О. 
(18) perierunt O. 
(20) oblitus es O. 
Ad calcem textus: Versus 16 I: 


reliquisti O, ante quod 
om. et I. 
versus 516 sic O. 


EPISTULA IEREMIAE. 


Titulus : Epistula] Oratio sic O. 


Prologus : abduetos] traduetos O. ei] eis 
O. om. Dominus O. 

(1) peeeastis] peccavimus О. vos] nos O. 
(2) ante morabimini om. et О. multis] 
quantis О. post vos om. inde I. 

(3) in umeris gestatos О. metum] signum 
О. 

(5) om. et post eos О. 

(6) om. nam О. от. Ше 0. 
interficiet О. 

(7) argento et auro О. 
О. 

(8) virginis О. 

(9) ilh] eorum О. 
(9-10) est quoque quando subtrahant... 
utantur... dent] et subtrahunt... utuntur... 
dant I. 

(10) hominem O. 


exquiret | 


ante falsi om. et 


post auri om. et I. 
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(12) ante доб (3бооб (-ycx(- I) add. qo» 


О. 0750] gob О. bobgrobo О. 

(13) ob O. 6089856 О. omgboboe 
О. 95406 I. 

(14) бододо О. 8 odesq»ob І. &ydevo- 


о 556] neo О, 6m Logo bis O. 

39 Зобсоооб О. 

(16) Lobgrbo О. Зобь/ f. 324r О. ош. 

оо ante omombo O. 97053остоооо O. 

(17) Bogmwpomerolo I. ош. додобо О. 
93) ©3007] 93068929 lect. ше. О. 
om. ooob О. om. добод6осебооб O. 
3260390000 ut vid. О. 30206990075 

(3020699000 I)] 6) 960000» O. amg- 

q»053939oo» I. 

(18) 965230706 I. gbobo émdgmobo O. 
o46 О. 

(19) ogob ut vid. О.  debogrbo ut vid. О, 
Lbobgrbo O. 3m 6090 5“) ооо doo- 

оо О. 30056 04556 ©9075] соо 306- 

одоб sie О, post quod om. qo» О. ‘9935965 

0.  Lodmbpgro.…. обо] Logrdmdobo Jobo 

обоо О.  og»db6osb O. 

(20) ante (050535952 add. соо О. 

bo O. 

(21) ош. qoo, О. 36065396 O. аще 996- 

Qb»e»bo om. (оо I. 95695 О. дбдсобо 

(correctum e 97собо manu correctoris cum 

circulo superseripto I)] 96одособо О. 

(22) 695 ТО : correxi. 

(23) gog eum circulo superseripto I. 


Lobo- 


3063 зе зол О. досто sie О. 969 yob- 
gogob О. 65359 sie О. 890096 3mgob 
O. bdo I. gym ut vid. O. 


(24) ante ymgmoow add. одао) О. 

(25) myphjmbo] mobnmgh3bo sie О. 
post djohomo add, ogbo» I. ante gob o- 
3056 add. qoo O. 36(Gbm9b06 O. om. 
doo О. 

(26) 4990», ante quod add. qo O. om. 
bgo» O. ante nan om. %9 I. 
post dao add. 426 О. om. ом) 0. 
qoove(javoxy"/bb565co f. 324v О. ante 
md çom add. 596 О. 

(27) om. qo» ante 0663 сто О. ogbo 
6539650 О. 936902] (оо І. go 565] ә6- 
(ә O. post b(yosb add. dobasbo O. 

(28) odbo sie O. 9090960 О. 
36938 О. 369390 dom supera lineam 


additum manu correctoris I. om. 306 39- 


mop (correctum e 306390” I) doo O. 
bd» IO : correxi. 0499390] gogo О. 
(29) 30652] exopb O. ош. qo» ante 39G- 
be»obso» О. 


(30) Bobo Jonon O. pobbço006... dobo] 


19060 ydmobbo bbcoosb О. ante o- 
goo om. qoo O. Ч“ 9бособо О. ood = 
gom ободо О. 

(31) om. (оо О. momod О. 


(32) Lodmbagrolo domobogo6o О. ^ 950 


0751] доо О. 


(33) доб O. 99590656 O. 3946] 
обу) om О. post 4300e»o add. 396 О. 

mdoogb О. oh О. 952905] 
dong J. 


(34) po1] 4s O. аще dm add. 396 

0. 2006507) 9д0] 20007) 900? О. post 

ommodmob add. doo О. ош. dom О. 

(35) ante Loymgogrobo add. соо О. обу] 
i обо O. Idmoghobo 

О.  o3lb9b О. 

(36) 42360, ante quod add. доо О. 

(37) 39/6 Е. 325r O. 


(38) om. mdgémbo О.  39G5eoo О. 
om. Qmboçr6o1, з О. 048636 IO : correxi. 
(39) 30056] 396 O. одедо О. 


(40) 52069096 O. — 6990», correctum e 

бодом) manu correctoris I. ante boğ- 

уҹ)осо1 add. qo» О. post home add. 

99 O. дообозоб О. boys] 33m- 

dog О. 

(41) om. (ооу ante 396 О. @дуудуоо»Б O. 
bd» IO : correxi.  amgrolu;doa (bdo 

І: bdoo О) обо обр доо ообо О. 

(42) Loôpgmo дсоодоо6 О. 43993056 

О 


(43) до3%особоә6 О. 247)906999q О. 
Loðgmo доро зоб yo» O. 

(44) om. 39 О. doom correctum e Job manu 
scribae О. б5Фосо ut vid. I. обо I. 
©96оэ5(о2] 0996 О. 

(45) Шиор О. 949696 O. Фо» О. 

(46) одо О. 0986006 IL 

(47) (275939 О. 5o(3*339 I. post 
бодсо ааа. одо О. 

(48) соо 9560] д56 O. “) 02096075 
4969860 O. bagpood(j» bis scriptum, in 
secundo loco eireumdatum circulo I : Logood- 
Q»/ f. 325v О.  @oodogmbab О. 

(49) om. gonoh обо ammobv3dob (bdob I) 
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(12) ante extergunt add. et O. 
О. ; 

(13) interfecerunt sic I. 

(14) securim] catinam O. unde] qui O. 
(16) domo O. om. et ante oculi O. 

(17) in regem] regi O. 
muniunt О. 


a pulvere 


om. sunt O. om. 

ostiis] tentoriis ut vid. O. 
clavibus] columnis О. 

(18) ei qui... potest O. 

(19) trabes domus] vestitae domus O. 

elingunt corda eorum О. quomodo... es- 

se] et ornantur, post quod om. et O. co- 

medit sic O. vestimentum... non] dolores 

suos nihil O. 

(20) ante nigritia add. et O. 

(21) ad initium versus om. et O. 

rundines om. et I. mustelae (correctum e 

vulpes Г)] multae sic O. 

(23) conflaretur О. 

(24) ante ex add. nam O. 

(25) sine pedibus] quadrupedes sie O. 

post umeris add. suis I. ante docent add. 

et O. om. illi O. 

(26) ante si, add. et О. 


ante hi- 


super terram] in 


terra O. om. in altum I. rectos] retro 
sic О . om. si; О. аще poterunt add. 
non O. 

(27) om. et, O. suum usum О. ‘sic quo- 
que] et I. et, non] neque O. post dant 


add. aliquid ex ea O. 

(28) om. ante illos О. intellegitur] intelle- 

gite O. 

(29) unde] quando O. 

ti O. 

(30) sacerdotes iuvenes sedent О. ante 

eapite om. et О. aperta] cooperta O. 

(31) om. et О. clamant] clamare О. 

(32) vestimenti autem eorum aliquid O. 

eorums] illi O. 

(33) alicui ex diis attulerint] quis attulerit 

О. nec, quoque] vel О. ante poterunt 

add. non O. nec, quoque auferre] nec 

accipere I. 

(34) её] neque О. ante poterunt add. 

non O. voto O. post voverit add. eis O. 
post reddiderit om. eis O. 

(35) ad initium versus add. et О. infir- 

mum O.  oppressore O. 

(36) ad initiwm versus add. illi O. homines 

sic O. 


om. et ante argen- 


(38) om. du O. 
om. vestiti, > O. 
(39) quomodo... est] non possibile est exis- 
timare O. 

(40) loqui, non posse] et loqui non possunt 
О. offerunt О. 104915] voeem dare O. 
(41) ad initium versus om. et O. intellec- 
tus post quia O. 
(42) funem ligant O. 
(43) exprobrant O. 
tus O. 

(44) falsa] pars sic I. 

(45) fit] fiet O. 

(47) reliqui O. 

(48) malum consiliantur O. 
sacerdotes О. 

(49) quomodo non intellegendum est] fac- 
tum est O. potuerunt O. 


eum argento et auro: 


ineendent O. 
funis eius ante dirup- 


unus alteri 


om. non, О. 
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О. 054099] ymgom О. om. обоз О, 
52656506656 О. 

(50) de boq»60,] debo О. ош. соо 396- 

bom dmbLombos O. ante (3606 add. (оо 


О. от. beo... обооб О. одо mihogo 


О. (599 І. ‘Bméob] mobo О. 

(51) 9350 О. 69006 IO : correxi. 

(52) ssepe] دم‎ 3960» 0. 96096 
doge» О. 

(53) Loxdago О. добо I.  96oo- 
Go О. ош. доодобо О. обоз, post quod 
add. gob О. 3690055 g06 О. ош. ogobo. 


(54) @o9G9b I : lectio incerta in О. до- 

bog»o»ob» О. om. об“) mdbmeo Qe boc»- 

mobo О. fmémémdbo sic I. om. одо О. 
0307609 О. (050656... 92 9сэбо] 

969 сэбо ооо бооб О. 

(55) 90659396905“) 0596 О. 

(56) mûg o61] 8960 I. 4636606 О. 

(57) mdg O. ante обосоооб add. соо 

О 


(58) mxmdab I. 3999000 O. a00m0: 
обоо I. Lobcobo/ (f. 326r) Bobo Lodo- 
бо О. (coo О. ош. обо О. ante 
00335 add. hndgcro О. босоод О. 
(59) 9073569 П gdébamerogbo : 31 in 
rasura I. om. qo» dmoggrobboob одобо 
653965 (Lodjhog sie I) qo dméhogm 
обооб О. 
(60) 5869 чобзост(3 соо bobogngggn sb O. 
post ymggçrbo add. 39 ©. 
(62) dob gooo О. dooms doo 9^oob»o- 
oo О. 96553695) с» Т. 
(63) om. &oeoo»... сдбоосо O. аще 
396 add. qo» О. 
(64) bdo IO : correxi. 
om. doo» О, 
65) ante зобу add. (оо 0. 
(66) ante LolFomgmo add. оо О. 
IL. 90235699 ili, 
(67) vase او‎ I. 
396 0. 
(68) 396 additum manu correctoris I : om. 
О. д°9соу)бБгоддооБ 0. om. fob О. 
post 30072699 add. oho О. 
(69) Lobogmabo] bobos O. 
05/503 026306 f. 326v О. 
add. обо боо O. 
quod add. co» О. 
(70) 986930 (0). 


ante бу) add. гоо 0. 


оћобоб 


бод дсбо] бод дои) 


053956606] 

post doombo 
39Gbcobs6o O, ante 
mdémalsbo О. 

бод сә обого О. ош. 


те г 
um 
| | 
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bom دارم‎ О. д@ооһә Jobo О. d39do 
eum circulo superseripto I, ante quod add. 


qo 0. om. mo 0. dmgoéobo 0. aob- 


5090) obo О. ободо О. post о8л®о- 
Бо add. одо О. njhmabobo... 3906 wo- 
обо O. 396bocm30bbo 16 


(71) бсддсто О. dob I. bdo ТО: cor- 
rexi. | ggmo О. ogobo] ogo O. 

(72) mama O. 436860 0. 96% O. 
4:59c699oU» О. Ad calcem textus : 94) 3- 
сто LI. qosgboeyeo Py оодо 09699o»abo 
доб) Доо» 3099oo (оо j8obémemon. In 
О ad calcem paginae : UU 4 соодо одб )доор- 
bo: 9) сто (соф, et invenitur a f. 326v 
usque ad f. 327v fragmentum Ieremiae L, 
44-LI, 15. In ambobus eodieibus sequitur 
textus Ezekielis. 


EZEKIEL. 


Titulus litteris capitalibus minioque seriptus: 


ўобәўе®9р0@у@д@?д%ә göggogwobo/ f. 
328r O. 


Cr. 


(1) 99520769 0“) 905 О. ош. bobo (cor- 
rectum e bmoobo I) mmzbobs O. Fohe- 
yggE[l Јо, pergamena maculata O. 
00о6о69[], pergamena maculata O. 

(1-2) om. соо 45696690... осоо O. 
(2) 936) од I. omg33odobo О. dmmbobs 
Où 


(3) om. qo» О. 

(4) o0 eoo О, post quod rasura 8 
litterarum in I. 9023569 I. 

(5) ogogméémbolse О. бодсо одо] 
@ce9çeooboo O. post боото add. (ооо 
O 


(6) post domo add. qo» О. 

(7) ante nbg om. гоо О. 

(8) ош. mob 96debs 39 део» О. 

(9) ante 00073) $) сто add. соо O. озо] 
доо» O. 


(10) сло Боо; f. 328v O. do^o(355600] 
003g боо sie І. 
(12) gomb О. 92690 O. ogogo О. 


до30ооосо зе О. 
(13) om, соо О. ante bomgoa add. соо О. 
G95e»obso» 205696) moa О. 


а 
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ante scient 
om. regibus... sunt О. apud 


(50) om. et argento vestitae O. 
_ add. et О. 
eos О. 

(52) nee quoque... hominibus dabunt] et 
non etiam... poterunt dare hominibus О. 
(53) in iudieio] iudieium O. 
add. quoque O. 


post unum 

от. ex eis О. пес... pas- 

sus est] neminem quoque salvabunt a pas- 

sione О. от. Ш O. 

(54) om. aut auro vestitorum O. om. illi, 

O. fugiunt О. 11... trabes] illi autem 

sieut (?) trabes comburentur O. 

(57) ante auferunt add. et O. 

(58) rex qui] regnum quod O. in domo 

utile О. post quam, add. non I. ante 

custodit add. quod О. 

(59) om. et emittuntur... sunt, O. 

(60) est post visibile O. 

(62) statura (sing.).. virtute Ша O. 

(63) om. unde... dii esse О. ante non add. 

et O. 

(64) ante ne add. et О. от. eos О. 

(65) ante neque add. et O. 

(66) ante signum add. et O. 

(67) quae] nam, post quod add. non O. 

(68) non possunt apparere] apparent O. 
om. nobis O. post quoniam add. non 

О. 

(69) pomario] domo О. custodire] per- 

terrere О. post eorum add. nihil О. аг- 

gentei et aurei] et argenti et auri O. 

(70) isto modo О. qui sunt О. от. in 


muro О. horti] in horto О. ante vepres 
add. et О. от. quidem О. post dii add. 
ili О. aurei... argentei] auri... argenti 
О 


(71) illos] illum I.  intellegemus O. 

(72) opprobrio O. Ad calcem textus : 

Versus 240, Finita est prophetia leremiae 

eun Baruk‘, Lamentatione et Epistula I. 
Prophetia Ieremiae, versus 387 О. 
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EZEKIEL. 


Titulus : Prophetia Ezekielis О. 


CE 


(1) om. in quinta die mensis O. 

(1-2) om. et aperti... mensis O. 

(2) Iovakim О. Вим] Boos O. 

(3) ad initium versus om. et O. 

(5) quod] euius О. розі lux add. magna 
О. 

(6) post eorum add. et О. 

(7) ante leves om. et О. 

(8) om. in quattuor partibus eorum О. 
(9) ante unumquodque add. et O. 

(10) sinistris] dextris sic I. 

(12) Ша] illud sic 0. 

(13) om. et О. ante aspectus add. et О. 
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(14) стодЗборо omabgèmenoloe О. 3%- 
9230062096] 55973 4602909096 О. 

(16) om. 39 O. 3005563596» О. 

(18) 3269"9«oj(3o»6 О. bodape I. 
52699226 О. mobow О. 

(19) (3639/05 f 329r ©. 96col1] 
дбуе”о sie I. аще odor gdb add. 
go О. 

(20) post omombo add. ogo, post quod om. 
qo О. om. Bobo О. 


(21) om. dob, O. Jobo] mobs O. 
(22) оодо» доо O. Ommhoboa О. 
(24) om. dob, О. ante qonshGss add. (оо 


О. om. qoo Jdoag... дбодстобоо О. 

(25) hodggro O. post dombo add. manu 
eorrectoris super lineam (оо осоо bodyoém- 
65 956 لمرن دمر‎ оодоо داد‎ I. 

(26) ante bgo»; add. po L —3956/do f. 
329v О. 

(27) ogogééhomboloa I: oe»ogo$éobo- 
роо О: остодёбсобороо seripsi. I habet in 
margine exteriori forte alia manu, cireuloque 
eireumseripto 997509560 остоцёбос6 [], 
imagine photographiea defecta. d4 yob- 


3229600 О. ош. wo ante epdaco О. 
post 3e»o»2o, add. coo L (оо 3m- 
добо» I. 


(28) œmGbo О. — 5365 O. 


б. 

(1) ante 9052 add. qo» О. 
gð» О.  aoðymoo O. 
(2) om. dg post осодосодобо O. 86980» 
bgo» O. post 85l8mgo om. 99 О. 


(3) post démo om. 99 О. 
(б) post gobo add. ом) О. 


bgo 69905] 


(6) 9046056 О. 25609 О.  3o^obs/ f. 
330r О. 

(7) осо sie I. 

(8) ante Буу add. оо О. 3596 О. 


(9) om. одо О. q°ogóoa (-)доо manu cor- 
rectoris in rasura I)] goo O. 


CTET. 


(3) odob О. dog9(30: o additum manu cor- 
rectoris super lineam I. 59965 Jobo О. 
(5) оо сторо додобо» О. 
(6) (35mv96so»/ f. 330v O. 


om. oao О. 
596006 O. £ 
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(9) v)de»og&gb It: 
(11) dGo» О. ante gğymgoy от. qo» I. 
(13) qoo» О. 


(14) post opdomm om. 99 О. gomg 

3004009 L 

(15) дсообо/боо f. 331r О. post 3oj(39ex: 
3 add. 99 О. 


(16) бодо» додобо О. 
(17) 9Ь@содбәо О. 04909 О. 

(18) 3364s» : 3 additum manu correetoris 
І. 406669 О. 5569%6005ю dob vy 9- 
хи О. (366096 О. 

(19) om. соо 3 bobo доб mzbobo O. 
(20) Lodoéongrobo… gbobo О. 


доодо 3b- 


9669 О. 989560»: J manu correctoris in 

rasura O. 

(21) (3569900 (Gbmbggb О.  odbogmg O. 
03696 o: 

(22) macroloo/ f. 331v О. 

(23) post 30639 add. 99 О. кодо 956 O. 

(24) om. hgd bgo» О. оду О. 


(25) 9059696 : 590 additum manu correc- 
toris I, post quod om. 896 О. 

(26) gbo bis O. (9533603009 sie I. 
(27) obj correctum е о) manu correcto- 


ris I. (egeo О 


C. IV. 


(1) om. Зоб О. 
(2) ооо 9 бо О. 
(3) ®одоцо О. 

(4) om. bgo О. 
96 sie О. 
оз O. 

(5) 905369, post quod add, 896 O. ob 


cmobdge(3o» deo О. ош. (оо ооо О. 


dno ym О. 
Фосә/ f. 332r О. 
bo(3w39 I. ob mod- 
onowa О. 699 соо» О. 


ооо О. 

(8) 9696 О. 

(9) om. соо 93965 О. ооо О. “md g- 
wow О. оо дд О. PoBo О. 

(10) comb» О. 55950909, post quod add. 
(оо О. 

(11) ante yomo add. qoo О. Зое O. 
post 936 add. @o/ f. 332v О. 99945969 0. 


(12) yh gro cum circulo superseripto 
J دارو 6و‎ О. 
(13) обо досоо T. 
(14) доде sie I. 
qo» О. 


ante d4mçoéoloa add. 
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(14) lampadis accensae О.  egrediebantur] 
splendebant О. 

(19) ante eum, add. et О. 

(20) post rotae add. illae, post id autem om. 
et O. 

(22) eapita illa (plur.) O. 

(24) ante sieut, add. et О. от. et уох»... 
multorum O. 

(25) post eorum add. in margine manu cor- 
rectoris et super firmamentum illud supra 
capita eorum I. 

(26) ante super, add. et I. 

(27) electri] add. in margine melasmati elec- 
tri I. in splendore О. ante desuper om. 
ек0. post lumborum, add. et I. 


C. 1I. 


(1) ante hoc add. et O. super faciem 
meam] in faciem mihi O. 

(2) om. ego O. 

(8) ante ne add. et O. 

(9) om. illud O. 


C. TIL 
(3) hoe] huius O. 
(6) audis O. 


(1l) ante loquere om. et I. 

(14) ibam] loquebar I. 

(15) post conversabar add. ego O. 

(18) illum iniquum O. 

(19) om. et a via sua O. 

(20) iustitià sua О.  reeordabuntur iusti- 
tiae] reeordabor iustitias O. 

(21) salvasti O. 

(23) post egressus sum add. ego О. stabat 
ibi O. 

(24) om. super me O. om. mihi, O. 


C. IV. 


(1) faeiem tuam] te O. 

(4) quo iacebis] quibus iaeuisti O. 

(5) dedi] dabo О. nonaginta] oetoginta 

О. 

(9) om. et milium O. mitte О. quo iace- 

bis] quibus iacuisti О. 

(10) post tempus add. et O. 

(11) ante aquam add. её О. bibe] bibes O. 
post tu add. et O. 

(14) ante mortieinum add. et O. 


= IV, 14 
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(15) om. 90593 896 О. 

(16) dGm О. om. дд» О. 

eo V. 


(1) Loymgbgeols О. 

(2) cob: / f. 333r O. post дело 

add, бобосо O. dgmombgs О. 0936 

О. dgmobg4 I, post quod add. бобосто О. 

(3) 930435669 0. 

(4) 9960760669 I: 

491 3633» О. 

(6) nn combo sie I. 

gobo 96656 О. 

(7) sgmbo О. 52699026 О. 7обдобо- 

соо[о sie IO : correxi. 

(9) 8500/ f. 333v О. 

(10) 999359956» I. om. ymggwo О. 

(11) ооз... доб additum manu correctoris І. 
85509 4oe»ob О. 

(12) dgmombgı I, ante quod add, o», post 

quod add. бо“) оосто 9960 O. ante dgm- 

обоз om. qo I. 7956053] добо O. om. 

52699 39645 О. оорго О. 

(13) bdo IO : correxi. gym ut vid. folio 

plicato О. post maoçro add. юддбоо O. 

(15) g069dmobmo О. ante дд» om. qo» O. 
post momo add. одоо О. 

(16) 6096) 4039 ПА 

(17) /265b%em f. 336r (non est laeuna 2 

foliorum in eodice, numeratione falsa appo- 


Gono sic О. oQ- 


52699526 О. 


sita) О. Dogdocos qo» боди) оосто O. 
55630096 ut vid. О. ante ad69dm add. 
qo О. 

CVE 

(1) hgdosdn] fga Фосоо sie О. 9645] 
oj» О. 


(2) 3654» (correctum e ол) manu correc- 

toris )] >60 доо O. 

(8) 39900 O. 

(4) post oÂm96bo; rasura 12 litterarum in I. 
forte œogbbbs (03. 

(5) 654) 696939<290%5 correctum e Lomé 

ободро І. 

(6) Logg hobo sle I. 

(9) 956064796696 О. Jonon / f. 336v О, 

(10) bdo IO : correxi. macro semel О. 


(11) 06550002306 О. 0039696 О. до 
0. 
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(11-12) om. (059(3696--- Logmgogromss Ө. 
(13) 019660] m4m9b О. dobgon О. 
(14) “)озэсто «Фото О. 


©. МЕ 


(8) оороо deo 33ob О. 

(4) 95456] dob О. post jodo add. соо O. 
ocb additum manu eorreetoris I. 

(5) sbab О. agwob/ f. 337r O. 

(6) Iga yowa : fuit mb, nune autem D 

erasum I. 

(7) 9965] 996 Фоо О. 


manu eorreetoris I : om, О. 


do: additum 

om. 992 О. 

(8) хд®офосоЬ : g additum manu correctoris 

Т. ЧЭообчосос : fuit ЭороФчуосос, nune 

autem à erasum І. 

(11) аще обо om. соо О. 

оо О. 

(12) om. &89eo. 2 О. 

(13) oxzbo] доһо O. 

(15) Loydogro (оо Logmæogro О. dmgl- 

bncrb9b/ f. 337v О. 

(16) om. qo» 526ч07“) 996696 О. post Jo- 

6», add. соо О.  Lo(jéymggbo : 6v additum 

manu correctoris cum cireulo superposito I : 

036368 О. 

(17) 053366096 О. 

(18) 609609698 I. 

(19) bo(393Go0» О. 99у О. 

(20) og36G@əgboo О. forte 0263696 О. 
05065 sie, post quod om, соо О. 49650 

I до одо, post quod add. qo» О. 

(21) om. qoo, О. post m(jbmaolo om. qoo 

О. 

(22) doboçogobo cum circulo superposito O. 

(23) egogbob О. 

(24) 6099009 1 

(26) 5005530 595535 O. (оо2/ Ё. 338г О. 
09099006] n6ogjèmgol О. 

(27) 053306096 0); 


ante ofo(3o add. 


C. МАЙТ, 


(1) o3bobo О. —debo(35059)e5o sie cum 
circulo superseripto I. 30070 yywobsa 
ante oym О. 

(2) om. соо ante соодобоо О. от. (оо ante 
opdo6o (correctum e (05095607 manu cor- 
rectoris I) О. оДбсоороо О. hoa 96- 
nop] 56o9»5 О. 
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(15) от. dedi tibi O. fimus О. 


(16) om. ego О. 


©. У. 


(3) tolles] tollam sie О. 

(4) die] diees O. 

(7) Adona O. 

(10) om. universas O. 

(11) miserebitur O. 

(12) ante quarta, add. et, post id autem 
add. mors tua sic О. ante quartam om. et 
I. tuam] eius О. tua] eius О. от. in 
circuitu tuo О. sumam] sumes, vel sump- 
sit O. 

(13) intellegam (?) O. 
Deus O. 

(15) ante ego Dominus om. et, post id au- 
tem add. Deus O. 

(17) fames et mors O. transierunt ut vid. 
O. аще in circuitu add. et O. 


post Dominus add. 


©. VI. 


(1) ad me] super me sic О. 
(2) diees] die eis О. 

(9) abdueti sunt] abducentur О. 

(10) om. Dominus, O. 

(11) die] dixi O. 

(11-12) om. cadent... morte, O. 

(13) vestri.. vestrorum] in medio vestri 
dederunt] dedistis 


om. mihi O. 


in idolis vestris sic O. 
О. 
(14) Dominus bis О. 


С. УП. 

(3) finis venit O. 

(4) ista] Ша О. post tempus add. et O. 
(6) miserebor] prius fuit miserebitur, nunc 
autem correctum I. 

(7) ad te] super te O. 
(11) ante non om. et O. 
et O. 

(12) om. quis, 2 O. 

(15) fames et mors O. 
(16) om. et si salvi fient O. 
add. et O. 

(19) adhaerebit O. 

(20) om. et ante imagines O. 
illud sic, post quod add. et O. 
(21) om. et, O. post alienorum om. et О. 


от. ego,, 9 О. 
ante neque add. 


anie omnes 


ex eis,] eis 


— мо i 525 


(23) implebitur O. 
(26) quaeretur] discedet О. 


C. УМ. 


(1) manus Domini ante fuit O. 
(2) ante deorsum om. et О. 
om. et O. electri] auri sic O. 
unä] simul O. 


ante sursum 
quando 
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(3) Q936o999ob» 2o» О. 369@o3b О. 

(6) dBm О. оробо О. méhmermadolo/ 

f. 338v О. 5569 926696 О.  obomg eum 
circulo superposito I. 379 mo O. 

(7) d39bo О. 

(11) JB O. Logomobobo sie I.  Lobozm- 
893063 О. smic sie I. Jomo» Joo- 

oo О. 


(12) dge gogobom obomgo О. — 3690930 
О. 


(13) 996983 О. одобо О. 
(14) 8390» O. 5009056 О. 
(16) Bobsasb/Lo f. 339r O. ante ob) 


add. po O. ante bméhabo add. соо O. 

0о6добо sie I. 9% О. 

(17) 4:99 О. обо eum signo interroga- 

tivo superposito I : 565 О.  owmgoabls О. 
oj» manu correctoris additum I. om. 

9696 О, 

(18) 99354269 0. 

Gh IX. 


(3) 9639» О. 

(4) 5о6300// f. 339v О. goga доо» md- 
no O.  9e»8ob correctum manu correcto- 
ris е 90905 О. 

(5) '8950Q00 sie ut vid. О. oo 836opoo 
О. 

(6) ante 09945305 om. соо O. of 4901 
of 490 T. 

(7) ante 36 ло add. qo» О. 

(8) 9063565] 94) 9юобо О, quod ver- 
bum in margine additur manu seribae ut 
vid, I. 

(9) ao6déogçmadmen : post à additum o 
manu scribae ut vid. I.  dhoggmogroms sie 


O. post 155935652 add. соо О. 3690536 
О 


(10) so] обзә О. dogbg16/ f. 340r O. 
(11) 370666 sie: Ө, additum super 


lineam manu seribae I. 


С. X. 


(1) om. 9696 О. 
ogbo add. œ» О. 
(2) gécobo I. post 07) 5стозо add. доо 
О. post 196собобозо: add. доо O. 0m03- 
bo О. 


(3) post jg“mdo6o add. одо О. 


gmçobs I. ante dLa- 
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(4) bog oye ob» eum cireulo superserlp- 

to I. 0009800 О. 

(5) ogy І. 

(6) om. qo» ante соосодо, post quod add. 

(dex oU О. Jobmmògmow post dao О. 

(7) одо additum manu correctoris I : om. О. 
Fdogoa/ f. 340v О. 

(8) досооо I. 

(11) post досососод add. qo» О. — 3oqo^^gQ»: 

Go additum manu correctoris I. 3569" 

dood(3096 О. 

(15) om. gbg О. 

(16) post d96mdobaobo; om. 3969 JL. 
о3убсодоро О. $9998» О. дәбдә 

800403702000 О. 

(17) fnbmdob[][1/ (f. 341r) folio plicato 

O. Gbmghadolsa] (бодоо О. 

(19) post smodomerbal add. bgo О. ош. 

49999500 0. 

(20) сэдсто О. gobomg О. 

(21) 49989 I до О. 

(22) mdgo, post quod om. одо О. 


С. XE 


(2) odompdobo O. 
(3) ob] sebo O. 


(4) Fobo 69964“) 9<299 02] Fobo 6996 
99909000 

(5) sedo О. 

(6) gobodhogmgbo I. 
add. 020 O. 200036960? Т. 


(9) 905060 0396 Jamoa gGbmagbwos- 
bo О. 


%6556396/ f. 341у О. 


post 93) обо 


(10) ante dobzçroms add. qo» О. 
(11) 565 oymb 04“) боо О. 
(13) dobovabo I. одоо О. 
(15) будет оро f. 342r O. 
gob Imag О. mo О. 
(16) 456408665 О. 090602] одо О. 
Lof doB 863066 О. 

(17) 903639] 923338 iE 

(19) »sodegb$5(] smdmmmem О. ров 
awo add. одо О. 903592] 9233639 
I 


ooo 


(20) 05969 sie О. 

(21) post mogos add. ооо» О. 903396] 
9033396 I. 

(22) %9 052/399 f. 342v О. 

(23) om. сро ante одо O. 
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(3) Dei] divinitatis O. 

(6) pest quid add. hi O. 

(11) Sap'ap'an sic I. manibus suis O. 
(12) fil hominis, vidistine O. 

(13) isti] ilh О. 

(16) post interius add. et O. 

add. et O. 

(18) post miserebor add. eorum O. 


ante dorsa 


©. ЕХ. 


(4) in frontibus post illorum О. 
(6) ante mulierem om. et O. 
incepistis I. 

(7) ante dixit add. et О. 

(9) post terram add. et O- 
(10) non] neque О. 


ineeperunt] 


С. Х. 
(1) lapis] lapidis I. ante similis add. et 
О. 


(2) post rotarum add. ilarum О. post 
Cherubim, add. Ша О. ^ imple] implebis 
О. 

(3) post Cherubim (sing.) add. Ша (sing.) 
О. 

(4) splendore gloriae] eum splendore gloria, 
О. 

(5) loquitur] loquuntur I. 

(6) ante stabat om. et О. iuxta rotas il- 
las] in medio rotarum illarum prope O. 
(7) om. illo O. 

(11) post ambulabant add. et O. 

(14) hic versus deest IO. 

(15) om. haee O. 

(16) post Cherubim, om. ambulant I. de 
terra] ad terram O. 

(17) vitae] vivens O. 

(19) post elevaverunt add. supra sic O. 
om. а terra O. 

(20) quae] quod O. 

(21) eorum] illas O. 


C. XI. 


(2) vanum] vanitatem O. 

(4) prophetas] prophetia O. 

(5) dixistis] dixisti, vel die O. 

(6) post mortuos add. illos O. 

(9) dabo vos in manibus alienigenarum O. 
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(10) ad initium versus add. et O. 
(11) non erit vobis O. 

(13) Baniae I. illas] has O. 
(15) die] dicite O. 

(16) eos,] eum sic O. 

(19) abripiam] auferam O. 
add. illud O. 

(21) post in capitibus add. eorum O. 
(23) amte stetit om. et O. 


post Cor: 
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(24) gobog : bo additum manu correctoris 


(25) $490» О 


CR RIT, 


(1) 599059] P дсодобо», post oym О. 
| ) om. 566562 O 

(3) post 9оёо(уе) бо add. 996 O. obo- 
wm О. 
(4) 5563659 Of 
(5) ao63bzc) O. 
(6) >39 ососэсод, post quod om. qo» О. gəb- 
659 ut vid. О. 
(7) ante 390765659 om. coo О. post 49@9- 


mo om. qo О. 46390] 429%39/ (f. 
343r), post quod add. соо О. оо О. 


030000 О. 
(9) ob] دم‎ O. 
(10) ante om (5649 доо» additum manu 
correctoris I) add. qoo 3596 О.  ymggwbo 
96% О. : 
(12) доодоббо О. 
(13) 50633926 О. 
(14) g0699mabbo О. 
(15) 090602] одо О. 
(16) Loyðomolo... bogmgogrobs О. Fog- 
doh/no f. 343v О. 9930056 О. 
(19) sm sie I. 909560] bgo О. 
от. 9456 О. 
en "deb О. 
23) oC deo О. babeo Goo T. 
os 8569585608 стсо/ ut vid. f. 344r 0. 
27) oéymgogob sie I.  ahdgmow O. 


dhog О. 


3063006 О. ($3459 0. 


одоо] 69до sie I. 
Чооасэбого T. 


A ) 35644) m 


semel O. 


[i d 


сап, 


(2) goçobs О. 

(3) обр О. 

(5) post бсо8оуобо om. одо І. 

(6) одобо] одо О. boóggbs О. 

ү) ad finem versus agoco/ f. 344v 0. 
Bene (000796656 I. 

A 9736369 О ante (559b om. соо o 

post id item om. M О. 

(12) ge 

(14) (3656 B 
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(15) spolémern О. обуу f. 345r О. 


(16) Gobofohdjéympgc ТО: correxi. 
post obéoGgrobo om. бод ство Г. о@- 


665299065] obéoGgmols О. ante Qm- 
д9сэбо» om. соо О. 

(17) о] Jono О. 

(18) post 64е) add. доо О. 39546396 О. 


(19) post 3o ob» add. дбооро О. gbm- 
“g02 О. 

(20) 093469390 О. 

(21) maoçro/ f. 345v O. 

(22) Gbmbwo О 

(23) одорбосодо О. 


С. XIV 


(4) (3956 bis eum circulo superseripto І: 
320956 semel О. obéoGgmobodob] obho- 
Сооро О. Bobo ut vid. O. obl O. 
(5) &o20»] Бо ut vid. O. 

(6) mm/8hmmadomo f. 346r O. dmod- 
(3960 JL 

(7) gogo bis eum circulo superscripto І: 
d9Qo semel О. 05052] до» О. до] 
одо О. 

(8) Lobon О. 

(9) om. одо, О. 
(10) 9069696 O. 60(36) 3065] бо(зЫз- 
bo О. 


(11) 99698 O. оброб] s^» O. 996- 


98 0. 
(13) Бочдосто/ f. 346v О. 
(14) 69468 О.  Lodohogmoms О. 


(16) ante Logbo om. qo» I. 
(18) 0y369b folio plicato О. 
(19) доЗозобс I. дор] до» О. bobb- 


woon eum circulo superposito І. о3со(јосо 
О. 

(20) 6039 O. post gobo; add. om О. 
(21) 290660 pagina abscissa I. dmbm(o/ 
f. 347r O. 

(22) доо] domow О. бодсо О. 950] 
dom О. 

хув 


(1) апёе оо om. (оо 0. 
(2) 95% О. 
(3) dgevo дор 556 О. 


(4) боддоо О. д09(306 O. ош. Pawo- 





(1) ad me post factum est O. 
(2) om. habent, О. 

(3) post abduceris add. tu О. videas О. 
(6) post elevaberis om. et O. 

(7) 

et O. post egressus sum, add. et O. 
umero] portà sic O. 

(9) domus,... dicent tibi] domus Israel, 
domus exacerbantium, et dicet (plur.) tibi O. 
(10) ante die add. et tu О. omnis populi] 
omni populo O. 

(12) principes illi sie O. 

(15) eos] eum sic О. 

(16) fame et morte O. ingressi sunt O. 
(19) ad] super O. habitant] sunt O. 
(23) die] dieite O. 

(25) exacerbantium] exacerbans O. 

(28) die] dixi I. ad finem versus Dominus 
semel О. 


anie perfodi om. et О. ante clam от. 


СУХИЕ 


(6) eos] епт sic О. 

(9) seribentur] ordinabuntur I. 

(11) ante cadet, om. et O; post id item 
om. et O. 

(14) scient О. 

(16) propheta IO : eorrexi. post Israel 
от. qui I. Hierosolymam] Israel О. 
ante quio om. et O. 
(18) post die add. eis O. 
О. 

(19) post paulum add. unum О. 
(20) eongregatis О. 


consuunt] ligant 


CEAI: 


(4) homini semel O. 

(5) ut] corrupte O. 

(7) homini semel О. 

(9) om. ille O. 

(10) mendaeium illud] numerum illum О. 
(11) om, iam O. 

(14) Nove O. iudicio suo O. 

(16) ante tres om. et I. 

(19) effuderis I. eam] eos O. 

(20) Nove O. 

(22) illis] eorum O. 
quod (?) О. eam] eos О. 


ego sum qui] 
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СОЕ 


(1) ante dixit от. et О. 

(2) fiet] faetum est О. 

(3) lignum ex ea O. 

(4) dabitur] datur О. om. de anno O. 
erit bis О. 
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осоосо О, ante quod fuit wo, nune autem 
og bis О. 
om. mo ом) О. mð- 


erasum I. 
(5) o^ Gomo О. 
gmo О. коо аще oso] ©5900) О. 
(6) доо / f. 347v О. 59 Пе 

(7) доз) O. 65459] ©5904) О. 
(8) 903639 О. mgomo semel O. 


С ХУТ, 


(2) дорбо] добо I. 
(3) 4о6ообор O. 

(4)956] 356 O. 
(5) om. (ооу O. 

усодетобоаобо О. 
(7) dogmodoo] jeevejoqo ut vid. О. fo- 
grodoobo eum circulo superseripto I. аще 


dmdmbo add. соо О. 209956507690/ f. 348 г 
О 


sg is 
дбоо oong obo] odob 


(8) 535] oo О. ‘396 ante mobo] "8560 


(D): 
(9) ad initium versus om. соо 90610069 996 
Fyon L —9»6360bo О. 


(11) boe» $560 О. 

(12) а6;остооо О. 

(13) om. соо ante 467сто О. 9396 О. 

(14) '896ob[] pagina abscissa I. @собоЬ 

ante ogbengèbs О. бәддсҹ)] бово О. 

(15) озоБоч уо одостцо IO : correxi. 

(16) 098696 O. om. wo ante oho O. 

oymb/ f. 348v О. 

(17) om. 8003560, O. 
У сторобо sie О. 

(18) B9do1, ә] 8960 forte correctum manu 

correctoris O. 

(19) (ообгодо : L additum manu eorreetoris 

Г: ©5520, ante quod add. 956 О. b«q53- 

79005 О. 

(20) dmgoygobbg О. 

(21) 906396 O. ош. доо O. 

(22) о(збо6 соо 0. 

(23) 08969 Т. bogoge»99o О. 

(24) môobavo О. 

(25) соооодод(о : 059 insertum manu correc- 

toris I. 599656 I. ante Lobodagerbo 

add. 4039e»5o О: 603008 О. 

(26) Imbmgohgoo eum circulo superseripto 

Г: deb /5% 03690 f. 349r О. 

(27) ante obmgmono add. со О. 

JBL O. 


Job Родобозобо O. 


gobaoho- 
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(28) sbméavabo sie IO : correxi. 
I. 

(30) om. 956 О. 9993065 gagozo(zoloe 
О. 

(31) 599696 Te: omo 86696 (E 593656 


22690 


seripsi.  @obododlo] qoobobo I. om. 8960 
О. داو مەن ادا‎ Dm additum manu eor- 
reetoris I. 


(32) 9506909 Jt 

(33) 960953075] 999530 О. 900399 О. 

(34) ogre] goggas О. — 9967/ 

f. 349v O. 

(35) 9993 О. 

(36) gogo] domo О. 

(37) дооооуу®оооо› О. 

bis, nune autem semel I. 

(39) b»bodggevo О. 05330696 О. om. 

89602 O. 3963060 О. 

(40) 920435696 T; 0004355635 : 6, addi- 

tum super lineam manu correctoris O. 

(41) 9$3»j(3066 О. oémoéo О. 3099- 

(056 О. 

(42) Imgigobm/ f. 350r O. sages» O. 

(43) 6] ec pec» O. 930309669 О. 

(45) 996906» I. осто semel О. gobo- 

собор O. ош, qo» qooo».-. Bgogbos ongl- 

бо О. аще gyva add. (оо О. 

(46) (оооу : fuit primum gosa, (о nune 

autem erasum І.  "d6fÿ989bo I. 

(47) om. 956: О. 653009 fuit primum, 

nune autem до erasum I : бзсосооо ut vid. 

О. Igloo] dooos О. 

(48) 99 additum manu correctoris І. yml 

оосос29956 О. post ommo» add. 356 O. 
9801 одо О. 

(49) 20666 sie I. 654m930969900»] 6o- 

g6m3699oo» О. дорооооо/ f. 350v O. 

(50) dopormmgob О. 

(51) bonago: à additum manu correctoris 

T 55659653796 Г: 55659658 О: 

52659653629 seripsi. добәдобоҳсе 6 cor- 

rectum e 45659530796 I: om. gs650a60- 


dom] forte d'a I. 
8962 fuit seriptum 


296 О. ош. ymggroms О. 
(52) 5906 О. mxmeme] “9х9 од 
боо. О. одобо] одо І. doom О. 


(54) 095] Зоб I. 
(55) 00939500 О. ом. особо 0439600 
О 


(57) 949/oypégdobs f. 351r O. одо О. 


д°®ддсъоһоэәо О. n Gbemogbeo» О. 
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(5) et] quia O. (54) me] te sic I. 

(7) eum confirmavero] quia eonfirmabo O. (55) restitutae estis O. om. sicut eratis 
(8) Dominus semel O. О. 

©. ХУТ. : 


(2) eius] eorum I. 

(4) illa] tua O. 

(5) om. et; О. unum de his] aliquid de 
hoe omni O. 

(T) ante ubera add. et O. 


(8) ecce] non О. pactum tecum] cum 

paeto tuo O. 

(9) ad initium versus om. et lavi te aqua I. 
eluo O. 


(12) anulum] eum anulo O. 

(13) ante discolor om. et O. 

(14) quia perfectum erat] ut perfeetus sis 
0. 

(16) ante non om. et О. 

(17) om. ilo, О. Шо, meo О. masculi] 
vocabulwm ignotum О. 

(18) meum,;, 2] tuum, forte correctum О. 
(19) apposuisti] tu posuisti O. 

(20) adduxisti] adducam O. 

(21) om. illis O. 

(23) habitationes, hoc est lupanaria O. 
(24) т... plateis] omnium platearum O. 
(25) ante lupanaria add. omnia O. 

(27) ante filiabus add. et O. 

(30) om. tu О. meretricis mulieris O. 
(31) principio] pago sic I. от. tuam О. 
( adulteris] meretricibus O. 

( addebas] maetabas sic O. 

( aes tuum] potentiam tuam O. 

(39) om. tuum, O. 
( 

( 


©з 
دن‎ 


g co 
$ H> 


41) avertent O. dabis] dabunt tibi O. 
43) ante non add. iam О.  recordata es] 
recordabor O. 

(45) filia semel О. от. et soror... 082 
suos О. ante mater add. et О. 

(47) seeundum vias] in viis O. tuis] ea- 
rum О. 

(48) faciet Sodoma О. filiae] a filiabus 
sie О. 

(49) ubertate] voracitate О. 

(51) om. iustifieasti I. от. omni О. 

(52) id] hoe О. iniquam] iniquitatem O. 
eas] eam І. accipies О. 


532 EZEKIEL, XVI, 58 


(58) Jnobm9b E 

(59) 9591] одо O. on SAN Igbo О. 
обоо : qo» additum manu eorrectoris I. 
додобо» О. 

(60) ad initium versus lacunam indicavi. 

Lo 4e boo О. 

(61) «be o9be»o» O. sos 89698 gcc 

I 


(63) a6Gbmgbmgol : b additum manu 
om. 'dg6c» О. 35696 O. 


eorreetoris I. 


C. хуп. 
(3) (оо доһодоо›ә 65369856 qoo 56992956 
q^(bomooe О. post dodohngdoa add. 
qo О. ‘gbemgoe О. стоддо6 до sie : о 
super lineam additum О. — 65d«o»»/ f. 391v 
О.  Qobo»bo I. 
(4) Lohhmgbo I : Loffmmabo О: Lohhmabo 
seripsi. соо Jmobmbo qo» Imðgygobo О. 
ante doçgmoflo add. соо О.  œobbbo : b 
incertum, potius ë О. 
(5) ante yomo» add. qo» О. 
(6) post 04865 add, одо О. 396235 JS 
additum manu correctoris I: 39653 O. 
ante додсоћобддосо add. соо О. —д04бо1] 
dob О. 4986 0. 
(7) cooçoo2 eum circulo superseripto I, post 
quod add. méoog O. аще 065»3»q»o add. 
qo О. 9605 sic I. 
(8) ante gombo fuit соо, nune autem erasum 
I. ante одо lacuna esse videtur. бобћо 
additum manu correctoris І: добћо О. 
соо ante gode b уд bis I. 
additum manu eorrectoris I. 
(9) om. oho, О. 4563096 I: 5563996 ut 
vid. folio plicato О. ymggwo] yyogomo 
О.  »09o(399oe»o : om additum manu cor- 
reetoris I. 
(10) 94:99 О. fa oda sob ut vid. folio 
plicato О. обо/ f. 352r О. — c5 g63sbo: 
o, additum manu correctoris I. G9b5eo- 
bobo : Lo additum manu correctoris, eum cir- 
ещо superseripto; forte legendum est Gbg- 
wolo Le 
(11) ove, post quod om. 99 O. 
(12) ante Qo@odgobeD om. соо О. om. 
ogobo О. бодостсзбсо : 3 ut vid. erasum 
О. 
(13) 6omgbogolbs gob Lodymgmals О. 
от. 556 I. Jooygobmb О. 476836 т. 


(оо ante 65909» 
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(14) domme О. 
(15) dob] 956 O. 


(16) 36 O. 
9996; одо О. 
(17) mojho : J additum manu correc- 
toris I. 8565900» I. (Шооіобооооо O. 
صد‎ / f. 352v О. бо(јоооіо O. 

(18) post 3gmo add. доро О. 365660 O. 
(20) 3553 T. 

(21) (боо : 6 additum manu correctoris І. 
(22) maoçro semel О. post dmobo add. 
bgo О. 

(23) om. одо» О. 


5260533090 О. 
maogo semel О. om. 


6e^hbo eum circulo su- 


perseripto I : добро О. mogge O. 

C. XVIII. 

(2) dgm/ f. 353r О. 699 О. 3986 
О. 950702] '9зосто» О. 

(4) &89e»8»6(35 О. 

(5) 60956029 Il: 

(6) 356795936» О. 855306» О. om. боа 
ogob О. 

(7) 30dq»og»o О. доз О. 


(8) јето] gogo O. 

(9) bee» oymb] gogmgwob О. ооддоб- 

696 I : ооодоб 664 О : ©5998566696 serip- 

Si (36969000 О. (369360056 sie І: 

(збо сод О : (3623696 seripsi. 

(11) o3bobs О. доу боб / f. 358v O. 

(13) post bgo add. 35 О. 

(14) post (усогодоБо om. 959065 добобобо І. 
hndg О. 

(15) doo» correctum e doo» I. 

О. 90505696 (0? 

tum е (50) domo I. 

(16) 3ddgmogéeb О. o39omb О. | o$e- 

боо O. 4356 0. 3996 О. 

(17) 52609 до (ос О. 39070] 939630 

О. add. qo» ante 355/00, post id autem om. 

qo О. особосодобддоо О. 
boda o9 [E 4965 О. 

O. ante әб add. qo» О. 

(18) post 3o6o fuit 6 о, nune autem erasum 


ا390 
correc-‏ د07 )6501 
‘Здодобся 0.‏ 


Qe opob О. 
gogwmçgob 


P Jobo L бш. 939 О. ро(збч) доо] 
боде) соостосоо О. 
(19) &5809o»5/ f. 354r O. ош. 96 0. 


6095650659 lis 
dom 0. 
(20) ante b«ed»b add. wo O. 


49665] узбо О. Gbm369- 


Qoo sie 








[799] EZEKIEL, XVI, 59 — XVIII, 20 


(59) paeta tua О. 
(63) om. tibi, O. 


C. XVII. 


(3) et staturà репа et longa unguibus sic 
О. post propositum add. et О. ut in- 
troeat] introitum O. 

(4) et tulit et abscidit О. ante in urbe 
add. et O. 

(5) ante super add. et O. 

(6) post faetum est, add. illud О. ante ut 
add. et О. suos supra] super eam O. 

(7) post magna, add. valde О. ante plena 
add. et О. stipite (?)] cadavere зіс O. 
(8) post multas addidi pingueseit. 

(9) nonne] numquid О. desieeabuntur] 
transibunt I. omnia quae] flos qui O. 
genninaverunt] germinavit O. 

(11) om. mihi O. 

(12) ante educet om. et О. от. illos 0. 
(13) de semine regio O. x 
(15) sibi] illa O. 

(16) Dominus semel О." от. rex Ше O. 
(17) valli] in vallo sic I. 

(18) post manum add. suam O. 

(22) Dominus semel O. 

(23) om. illud, О. 


©. ХУШ. 


(6) om. eum erit О. 

(8) manum suam] pedem suum O. 

(9) perfeetus fuerit] ambulaverit O. 

(14) post peccata om. patris sui I. 

(16) faceret] fecerit O. 

(17) manum suam] pedem suum О. et 
fenus eum usura О.  ambulaverit O. 
ante non add. et O. 

(18) iniquitate] morte О. 

(19) от. ille 0. 

(20) ante anima add. et О. рессауегіѕ sic 
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О. ogogo О. аще 99956 add. соо О. 
609565069 I. doéengrobo O. om. 392 
O. 


(21) dmofçgomb bis seriptum, in seeundo 

loco ut vid. cancellatum I. bLodohowg 1. 
Gm О 

(22) ante ymggmbo add. œo О. 6553 096бо 

О.  homg)bbo 49665 correctum e bong)b 


048665 I. 930369669 О. 4966 О. 
Gbmbgjl О. 
(23) 63900 30699 O.  (jbm699»e O. 


(24) Mndgcro1, post quod om. одот О. 
om. одо; O. mdr] бсдду?бо О. 
9230309669 О. 

(25) boimoo О. ордоб до О. о] 
обро О.  o6bz/ f. 354v O. 

(26) post (Gjmgagobo add. dob O. 

(27) Lodobaogrglo دپ‎ 20640mbgobo O. 
(28) 4965 I (Gbmbpdom (366096 О. 
(30) 09962] 0965 Т. 
(31) 34560836960 I. 
yogar 09хо@од®әе ogo О. 3y- 
3960 J. 


26093659 0 566 


С. ХТХ. 


(2) 943600 О. 

(3) особ] ma I. — ($5(99»2/ f. 355r О. 
(4) doob[o] pagina abscissa I. 

(5) ante mdog add. (оо O. 

(6) om. 3»(359b» I. 

(8) 35990] доде», ante quod add. boong- 
оодо» О. 


(9) ante дсодосоо add. mo О.  dodogmm- 
69e»o»oba О. 90996 O. доро] TL ut 
vid. in rasura О. 

(10) post 356530 add. coo О. 9(396569 I. 


om. Ууэсто»о gob 9Фодосто» О. 
(11) om. qo», 0. odo» О. doboo» 
correctum e доо» I. боздод Г. dob- 
оооо»о O. 
(13) om. Jmgyobobo O. 
355v 0. 
(14) do О. og» I. 


Yg gab f. 


30095952 О. 


СХА. 


(1) oomabo : o, forte erasum O. ogbo- 


ba 0. 95764 (399) обо Lobgmobo доб ob- 
boB mobo О. 


— TO [800] 


(5) 5597) (36509 О. 

(6) © О. om. dom О. 

IL аео І 999606 I. 

(7) 5644) О. post mmogmms add. gob J. 

(8) Usdsn9e»/99»2 f. 356r О. 608% 

О. 3940 O. ош. обор О. 

(11) 699285695] “oad O. gə- 

(20935320956 О. 

(12) [оосо] pagina abscissa І. 

(13) дә608%6650 O. [боо] pagina 

abscissa I. 

(15) (ооу additum manu correctoris I. go- 

Jmdgobjdagro (?) I. awo І, ante quod 

add. coo О. одо/ f. 356v О. #d96g9b I. 
dnagbobs O. 

(16) 99550699%9[6] pagina abscissa I. 

(17) 9356654296 О. 

(19) 09566983090 О. 

.1 رون )20( 

(21) Lodoboogmonos Pogo... odahbgawgb 

O. ante бсодо?добдүуо add. qoo О. dom 

bgo» 9093962 О. 

(22) om. co», О.  ‘Bpogobmbb sie I. 

(23) omgomm O. domo] domo O. 

(24) oho additum manu correctoris I. gob- 

08mbbal/ finis f. 356v O. Folia quae 

sequuntur (f. 357r-f. 369v) non tradunt 

textum seeundum verum ordinem; et exstant 

quaedam laeunae, eo quod aliquot folia per- 

dita sunt. Ad ealeem paginae exstat nota 

illegibilis de laeuna 2 foliorum, quae tendit 

a XX, 40 usque ad XXI, 27. Incipit f. 

360r-v (XX, 24-40), cuius imago phototypi- 

ca deest. 

(27) Lobçmbos : b additum manu correctoris 

I 


(28) 966963900 sie I. 

(30) 900a] e I. 

(31) 90653999 сэоэо correctum е дороо (399- 
wo» manu correctoris I. 

(33) ante amçvob addidi (os. 

(34) 033960 Jl; 

(35) 599хсосоо : post o forte fuit alia lit- 
tera I. 

(38) qo» ante Amayobog additum manu cor- 
rectoris I. 

(39) 906 additum manu correctoris І. 

(40) deb sie I. 

(41) ©5586 : бо manu eorrectoris super ra- 
suram I. 


[801] EZERTEL XVI 20 — XX, 33 


О. post ipsa add. quoque О. ante filius 
add. et О. 

.(22) ante omnia add. её О. commemora- 
buntur (nom.)] recordabor (gen.) О. 

(23) volam О. 

(24) om. Шае 0. commemorabuntur 
(nom.)] recordabor (gen.) О. 

(25) dicetis О. audite O. 

(26) post peccato add. Шо O. 

(27) iustitiam et iudicium O. 

(30) vosa] vobis I. 

(31) omnem iniquitatem vestram O. 


Co 


C. XIX. 


(5) ante leonem add. et О. 

(6) ante eomedebat om. homines I. 

(8) in eireuitu] propter gentes O. 

(9) ante venit add. et О. eius] semper(?) 


О. 
(10) post vinea add. et О. om. ex multis 
aquis O. 


(11) om. et, O. 

(13) om. in terra О.  inaquoso О. 

(14) erit] fuit I. in planetum] planctus 
О. 


C. XX. 


(1) seniores de domo О. 

(5) apparui] revelavi O. 

(6) om. eis, O. quam] in qua sic I. 

(7) dixi] die О. oculorum vestrorum] ab 
oeulis vestris (?) I. 

(8) in medio terrae] in terra O. 

(11) qui... viveret] ut faciat illa unusquis- 
que et vivat O. 

(15) ante favus add. et O. 

(17) consumpsi O. 


(21)) custodiebant O. ante quicunque 
add. et О. super eos effunderem О. 
(22) om. et O. 


(23) levabo O. 
(24) amoverunt/ lacuna in O. 
(33) post excelso addidi et. 
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(43) 9203096690 correctum e дсхо30)6- 
bgo 16 

(46) dodo доозбобо додобо» cum circu- 
lis eireumseriptis I : додобо omisi. 


C. XXI. 


(3) (36a. sie I. 

(6) oof) : “) additum manu correctoris I. 

(7) 53566 I : correxi. 526(303696 т: 

correx]. 

(8) post деодобо add. iterum Loymoe 

nacoboe I. 

(9) dGo I. 

(12) (0504030?) : (оо additum manu eorrec- 

toris I. 

(18) 869 yobgomg correctum e dhf yobgo- 

Cour 

(22) oo joo : J additum manu correcto- 

ris I. 

(27) /одо gbavgomobo iterum incipit textus 

codicis O, mutato ordine foliorum, f. 361r. 
дсодосодо correctum е dm3og9b I. 

(28) odob correctum e dab I.  oœmboa O. 

(29) 9560] до I, post quod add. ogocobo 

О. post Fygmmonno ош. Фосоо О. 


(30) 5955 О. om. оҳ O. 
(31) 90330306с>] 933096 І. 9әбдәбо- 
оо О. 


(32) ЧобоЬ Ampyobolo 996% О. ante 
обо add. qo О. goéymgo I. 


С. XXII. 


(2) gboxe O. дәл О. 

(3) 30647 odob О. 8960] h960 І. 905- 

оо] 996 I. 

(4) &m99e5o] 6992956 I. 

q»ob/ (f. 361v) om. qo» О. 
90839 0: 

(5) œ> 59909696] (05509450696 sie О. 
bobgrm О. 

(6) dmogobbo] Ihogombo О. @obobom 

I 


ante E 
6999 ооо О. 


(7) Log goon sie I. 

(9) ante s» docogósbs add. qo 0. 

. (11) ooo9rje»bo О. розі 99550695 
add, mob, forte erasum I. v) dee e9- 
доо] соо 9 ејсто)дсод)о, post quod om. 
qo O. ante obmçpbo add. qo» О. post 


— ЖОШО [802] 
coloc add. соо cse enmpócgb 
O. 


(12) ante 46оодіо add, соо О. © [59075] / 
(f. 362r) folio plicato О. от. обо сто 
О. bmm] бод дом) О. ogmboo О. 
(13) gob gog I. 

(14) ante ч) 4“) 90) add. cos О.  momahem- 
doo О. ante Imhol add. o», postea can- 
cellatum I. 

(16) @ogodyzmém О. 

(18) om, ymg9crbo О. 

(19) ogmboa О. 

(20) dmomoob О. от. Qoo 063960 i. god- 
сособсодосо : p6m additum manu correctoris 
JL. 2390 О. 

(22) 3905eo/ f. 362v O. 
Lobon О. dog3qo6 sie I. 
(24) ante o^d add. odo 96965 O. ante 
oc (js om. оо О. оюб» О. 

(25) 39335956 0. 

(26) doobo/ finis f. 80r I: col. а f. 80v 
vaeua I. 

(27) om. qoo, O. 
bombo О. 

(28) 20“) 6 дод cum cireulo superseripto 


déd8jmons I. 


dobbo] дообо О. bob- 


I. ante ©сд9собо add. соо О. om. go- 
wos О. 
(29) Amgyobobobo] go939e»b» О.  6o$»(39- 
доо О. 


(30) ante dwamdoég add. соо О. 
6ob»o»/ finis f. 362v O. 
О. 


(31) qo», additum manu correctoris Т. 


Janas- 
Incipit f. 357r 


C TXAM 


(3) om. 9961 gogobobal (-o665b I) ddm- 
бо доо›Бо (оо О. 
(4) сососостоо : о additum manu eorreetoris 


І: ego О. «убуз О. post 93696 


add. doo О. post oem) add. дообо 
manu eorrectoris I. Lobgmbo O. mg- 
moalo О.  mmmoðoabo О. 


(5) meo О. 
(6) 959соџосооо additum manu correctoris 
І.  gogbonmbow (forte ogo-) ut vid. O. 


3e9w4bo О. 3307د‎ 60 0. 


(8) (оосо@ддо sie I. 0573905096 О. 
доһо] Jono О. 


(9) 55656 @обостозоо(о sie О. 


[803] EZEKIEL, XXI, 7 — XXIII, 8 537 


C. XXI. (4) Olla, О. розі pepererunt add. illae 
О. post filias add. manu correctoris suas I. 
nomina] domus sic O. Olla, O. 
Olliba, O. 
(5) Olla O. 


(8) eius;] suam О. 


(7) dissolvetur I: correxi.  frigescent І: 
correxi. 


(27) post neque/ incipit iterum О. 

29) tua,] eius I. add. vana post tua, О. 
(30) illo] hoe O. om. propria O. 

(31) effundam] sufflabo I. manus genti- 
les O. 

(32) post terra add. tua О. ante non add. 
et O. loquar I. 


(8) post me add. iterum verbum Domini I. 
( 


C. XXII. 


(2) post iudicabis add. tibi O. ^ hane] is- 

tam O. 

(3) die ei] dixi huie О. tuum] meum I. 

(4) quos] tu qui eos I. ante in desiderio 

om. et O. quod] in illis quae O. dedi] 

dabo O. 

(5) vieinis tuis et iis quae... et illudent ti- 

bi] vieini tui et ii qui... hereditabunt te O. 
impura... plena] impura domus et ple- 

na 0. 

(6) principes] multi О.  effunderes I. 

(9) ante impuritatem add. et O. 

(11) post polluebant add. in medio I, in 

iniquitate... suam] et operabantur iniqui- 

tatem unusquisque in sororem suam O. 

ante filiam add. et О. post humiliabant 

add. et operabantur iniquitatem O. 

(12) ante munus add. et О. от. finem sic 

O. mei autem] quia mei O. 

(14) ante numquid, add. et О. stans] ma- 

nens O. 

(16) hereditabo] habitare faciam O. 

(18) om. omnes sunt O. 

(20) post plumbum om. et stannum Т, 

(22) effudi I. 

(24) ante die add. ессе О. ante neque om. 

et O. 

(27) om. et О. eius] eorum О. 

(28) ante qui, add. et О. от. Dominus, 

0. 

(29) terrae] omnem О. praedas O. 

(30) ante qui staret add. et O. 


C. XXIII. 


(3) om. ibi fluxerunt ubera earum et O, 
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(10) 7560335600 I. 936296 qo»/ f. 357v 
О. додобо доро» О. 

(11) mçmgrodg O. аще удса add. (оо 
О 


(12) post do»3»6o» om. qo» I. 

(15) д5®@одәдо О. 

(16) omoçnuogbo dom correctum e oomoo 
396 doo І : om. доо О. 

(18) sie legitur in О: qo» a98moéhoo bod- 
goa 0500 (оо a08m0(3boçoo baco(35369e»o 
(2e»9e»o I) obo «o 5569 965 усто 
Bodo доо aob доооб(ўо одо 39698906» 
Limo hgdo gobs dobobs gob. доро 
addidi. 

(19) бод соро е 

(20) g0m061(301/ f. 358r О. dnd96o Gbg- 
bobo bis О. от. gocoo@(jo2 
(21) до3Ьогод О. 

(22) mmgrodo O. 9000 О. 
бо O. ante доде add. qo» О. 
(23) Loymagcrbo О. اد‎ овуб 60د‎ 
O. ante ghobvmogbo om. oo I. ante 
40393e»bos om. коо O. post доодоббо 
add. (оо д®оһеоәдбо O. bəbococogob5o] 
Lobgmamerbo, ante quod om. соо O. 

(24) JO Jon... 055073900» О. 9(39- 
собо sie І. 

(25) ante добо add. олобо O. Pohoygob- 
690 О. om. 9960 О.  (j96berdob correc- 
tum e (353909096 ut vid I. 

(26) abad Gan О. 

(27) «8b55«6999e09»2 sie О. ош. 429" 
goboo O.  98236ob»e О.  doowabg/ f. 
358v О. post 9966о add. доо О. 93696 
0. 

(29) Зобо post 6586mdo additum manu cor- 
rectoris I. додсоосубосоо O. 

(31) post dogg add. 896 О. 

(32) Igby O. дәбоод663 eum cireulo 
superseripto I: 25605960 О.  Lodéo3- 
«Ob» О. 

(33) gobhymbomgòsa О. 

(34) 9503 О. оф мусебо ТО : cor- 
rexi. oD О, ante quod om. (оо I. 

(36) mwmoa О. mee»oóon О. 

(37) 99393606 О. одобо/ f. 359r O. 

(38) 30069909 О. 905 О. ante Bodoo- 
bo add. po О. 048669 I. 

(39) om, mhob О. 

(40) om. qo», 0. Эобоо О. 


5269 Im- 


— ЭВ [804] 


(41) Э5әсоо О. 
О. om. fado, О. 
(42 52663659600 (o 
О. 653600 О. оодоо доооо О. 
(43 0064 80096 IE 

(44) mgngroobo О.  mengrodoabo О. 

(45) доо О. 9996“) дороосоо ut vid. O. 
bobbe»obsao» О. 95964 8660 О. 

(46) 999@&5(90ое О. 

(47) œoighodgo О. аще Даоһә add. qo» 
О. ©0535) 6990 О. dom/ f. 359v О. 
(48) добоуодсод6 I. ош. gob О. 


oma gwo] ° 


om. 3906009 


че = 


С. ХХІУ. 


(1) ogbo О. оҳ І. 

(2) dGm О. одојбосдоб О. Уфо 
бә : © manu correctoris in rasura Г: Foé- 
gogo О: Уэбоб@о scripsi, 
boo 0. 

(3) sh] 363a» О. 
(4) зодо’9о6о0ч)сто О. 
(5) om. bfgmermo д5б O. 
vgb] 1593998 336 O. 
mdm ut vid. O. 

(7) (9530509 О. dof oono sie О. 

(8) 9605955 semel О. dJoggG/ finis 


добосособо- 


от. осособоо 0. 


398 ê 
890 66m] 03o3- 


f. 359v. Incipit f. 369r О.  œogoéa, 
post quod add. одо О. 
(12) 5592356 О. (563b I. 


ON) gob doby I : gobLF dog O.: gobbLẸ- 


9069 seripsi. 99698 О. 

(14) ante oho add. qoo О. објә correc- 
tum e обоо І. ante ohovfdogwom add. соо 
555075500 8560» О. аще gj o» add. 
(оо О. 

(16) ante обуз add. qo» 0. 

(17) bobbe»o» О. post (856, add. »8ob 


одо О. 33до O. 

(18) om. одо О. қоо/јдбдоо Ё. 369v О. 
бодбдобо О. 

(19) dombéo O. post hmdggmbs add. gbg 
О. 

(21) ombo О.  qosgo 009b O. 

(22) ggog О. 93 доо О. 


(24) 959409c» o 

(25) ante >^» add. obm О. оф О. 
domo] domo ut vid. O. 6095079 Ji 
ante qol add. qo» О. 

(26) com Gba О. 


[805] EZERIED, XXII, I 


(11) Ollibe О. ante plus add. et О. 

(12) ante imperatores om. et I. 

(15) tiarae tinetae erant] tiara tincta erat 

О. 

(16) от. їп еоз О. 

(18) et ostendit,... patre eius] et elegit for- 

nieationem suam et diseooperuit ignomi- 

niam suam, et recessit anima mea ab eis 

sicut recessit anima mea a sorore eius O. 
patre addidi. 

(19) quibus] qua I. 

(20) coitus, equorum bis O. 

(22) Ooliba O. 

О. 

(23) Sikuos О. 

imperatores om. et Т. 

et О. post principes add. et imperatores 

O. nominatos] domesticos, ante quod om. 

et O. 

(24) eum eurribus et rotis O. 

(25) post concident add. illos O. om. 

tuas, O. ignis correctum e vivens ut vid. 

Е. 

(26) detraham О. 

(27) terra Aegypti] Aegypto О. post tuos 

add. in eos O. 

(29) revelavit ignominiam О. 

(32)) bibe O. ebrietatem] mulfitudinem 

О. 

(33) destructio sic О. 

(34) ante neomenias om. et I. 

(36) Ollam... Ollibam О. 

(38) om. quoque О. ante sabbata add. et 

О. abominati sunt] abominanda facta 

sunt I. 

(39) in medio domus meae] in domo mea 

О. 

(40) om. et, О. 

(41) ornata] posita O. 

(42) om. hominum O. 
eapitibus O. 

(44) Ollam... Ollibam O. 

(45) hi] illi О. sanguinis O. 

(47) lapidate О. ante lapidatione add. et 

0. 

(48) om. facient O. 


om. velut, O. 
ante in circuitu add. et 


Assyriorum О. оте 
anie omnes, om. 


om. meum, O. 
armillas (plur.) O. 


C. XXIV. 


(2) hine a die] abhine O. 
О. 


se movit] abiit 


= ОНУ. 25 539 


(3) die] diees О. от. Adonai О. 

(5) om. de electis О. pecoribus saginatis] 
pecorum saginatorum О.  gelarunt] cor- 
тире О. 

(7) pulveribus sic O. 

(8) ut ultionem peterem semel О. operi- 
ret eum O. 

(14) ante non add. et O. 
add. et seeundum vias tuas O, 
add. et O. 

(16) ante neque add. et O. 
(17) sanguinibus О. post tu add. propter 
hoe O. 

(18) praecepit O. 

(21) manebunt O. 

(22) fecisti] feci О. 

(24) Ezekiel O. 

(25) fortitudinem] os sic O. 
rium add. et O. 


ante impura 
ante valde 


ante deside- 


540 EZEKIEL, XXIV, 27 


(27) 05346“) 309] 056465) 6 од sie Г. 
oym/ finis f. 369v О. In O exstat lacuna 
unius folii à XXIV, 27 usque ad XXVI, 1. 


бо осо correctum e bo'86»qo I. 


C. XXV. 


(1) dg»... одеобобо» litteris capitalibus mi- 
nioque scriptum I. 

(3) qo» ante Lobgo bis I. 

(7) 3563o&ob» correctum e adbohobo I. 
(8) 95065 goo litteris eapitalibus mi- 
nioque scriptum I. 

(9) оодоо I: correxi. 
sie I. 

(11) post (3656 addidi Mod. 

(12) gomðgmowv Фәсоо litteris capitalibus 
minioque seriptum I. 0309690: gı addi- 
tum manu correctoris I. 

(15) qoenob$089evo» bgo» litteris capita- 
libus minioque seriptum I. 456065909 
additum manu correctoris I. 


d9^dvjabobs 


С XVI, 


(1) Qo» Хосоо litteris capitalibus minio- 
que scriptum I.  /dmdoéo iterum incipit 
textus codicis О, f. 363r. 


(2) оф О. дсзо4(3ә Г. от. (5369 одо 
О. 

(3) особо О. 

(4) gobgobdhom O. post dob g06 add. со» 
доб sie О. 

(5) ante ogeoD, add. po О. mybo] bo- 
woga О.  ogmbs О. 

(7) ombo О. om. бод) jexqom bebe ©; 


(8) 033696 О. Qe Jacob yL О. 
(9) ante Фоо бо ааа. (оо О. 
(10) 3659/0 f. 363v О. 

dobmoomo I. 


domamvemo О. 
96% 900bvomogmars 
96«»o» (om. Г) dobo»ob» (дороово» I)] 
95e obvovoemoo gob 95«o» dobmvabo 
О. 89660] дорбо О. 

(11) ante 6539639 <°осло add. соо О. — qoso- 
o ^a«6556 : o additum manu correctoris I : 
(90063465356 О. 

(12) (055605656 : о» additum manu eorrec- 
toris I. @ооцобсоЬ І. 
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(13) om, Зобооэа О. 39698 О. 

(14) ante о3дсоӧдстосо add. соо О. omo- 
996% I. om. «досто О. 06436] о@- 
goo» О. особо О. 

(15) beds Os 

(16) ante д6 4©осодоо» add. qo» О. 

(17) /осоососо6 Ё. 364r О. om. 8962 О. 
*ozo] "bow cooo О. 

(18) 97030690 O. om. joenogo» О. 

(19) ambo О. 

(20) 65“) 3“)6, post quod om. wo О. 


(9299439. O. 


(21) post oym add. 856 О. ombo ТО: 
correxi. 

C.K XVI: 

(3) ombo О. om. отб О. (0399 I. 


(4) gç I. 

(5) ante Jmaohomab add. po O. 
bggwow sie О. 
(6) 85555600 О. 
О. 

(7) d3bmbo O. 2049696 О. BgLoðmbg- 
(того О. 8909 gm dg O. 0930606 
О. gobgggeros І: 902069605 О : gmo- 
Loggo» scripsi. от. соо ante 35706» О. 
(8) обосоодстбо eum circulo superseripto T : 
обододстбо О. 996538 0. 996538 
О 


bəbgó- 


одб уо зоббо/ f. 364v 


(9) 52697096096 (DI 0556539e»5o О. 
œobogogmom] omdmbogomon, post quod 
add. соо О. 

(11) ohogoggrmobo eum circulo superserip- 
ante domo om. 


32356 


to I: обосодстообо O. 
соо І. аще 9(339с°бо add. qo» О. 
3900 О. ооздо? I 

(12) 35356 O. фуз sie O. 

(13) post дстосооо om. соо О. 
(14) /o9o3»doobs f. 365r О. 

(15) momo О. 

(16) oogmoo] pomoðmoo I. 
(17) 636053 О. 

(18) 9929 @сэбос» О. 

(19) obogmom І: оросоос О: oboggmom 
scripsi. mmo O. 

(20) (одгооБо ешп circulo superseripto I: 
gs О. ‘9596%5] Igbo I. 
(21) аще доодо6бо add. (оо О. 
do от. gboo І. 


post до- 
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(27) eris/ lacuna in O. 


©. XXV. 


(3) et ante super bis I. 


C. XXVI. 


(1) me/ incipit iterum О. 

(2) Tyrus] Sor hic et passim O. 
na illa O. 

(4) post de ea add. et eius sic O. 
(5) ante erit, add. et O. maris] murorum 
O. 

(7) om. Nabuk'odonosor O. 

(8) erant] erunt O. 

(9) ante muros add. et O. 

(10) eius] eorum O. rotarum] propter 
rotas О. от. eurruum I. tui] eius O. 
(11) ante in armis add. et О.  coneulea- 
bunt plateas tuas O. 

(13) om. tuorum, O. 

(14) post duram add. et O. 
O. dieit] dieebat O. 

(15) Tyro] Tyre O. 

(16) ante pavore add. et O. 
(17) mari] muro O. _ 
(18) timuerunt О. от. insulae О. 
(20) post sempiternum, om. et О. 
(21) post eris add. tu О. 


om. ple- 


om. Dominus, 


C. XXVII. 


(3) om. Tyro O. 
(4) Bellim I. 


(5) desecta est... eupressus О. ante ad- 
vexerunt add. et O. 

(6) Basaan O. 

(7) fecisti tu] fecerunt tibi О.  Elisaeis] 


(8) Aradü] Arabes O. 

(9) eonfortati suut in consilio tuo О. ab 
occasu oecasuum] ab ortu et ab occasibus 
E О. 

(11) ante exereitus om. et I. 
des add. et O. | 

(18) post Elada om. et O. 
corrupte I. ante factum om. et О. 
(16) Dalamot: I. 

(18) Meleton O. 


ante custo- 


— XXVII, 21 54] 
(19) Asael] Asaet* I. 

(20) tibi propter] propter tuos I. 

(21) ante principes add. et О. post nego- 


tiatores om. tibi I. 
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(22) Lodoaboba О.  shodosabobo O. 

Sbo@o3ooo 4900q»oo» О. 

(23) dobobo O. om. оо... 855q»; О. 

(24) 0030006 O. 89/46:e»o f. 365v О. 
ante Lohmalo om. соо О. 

(25) 8ўобозооозо, post quod om. 89bmva- 

oo 0. 2020368 О. 

(27) ante дбобоо om. соо O. 

боо О. оо О. 

(28) 8908069 О. 

(29) дә°®гоә9со уо) О. 6539900 O. post 

dbbwmdbo om. qo» O. аще 9696дособо 

om, bogo [р 

(30) ante momog add. соо О.  gomogmopd- 

©96] 35025629696 L (02069096 O. 

(32) ante 30099525 add. 3009952 Foéo- 

boo litteris capitalibus seriptum I, 

(33) 653096 О. 

(34) LomédGls О. чотороро] bwzboblo 

0. 969635/сэбо Ё. 366т О. 

(35) ante 099550 add. 4039e»bo О. post 

5263460206 add. 396 Фоо О. (3699- 

(7006 О. 

(36) сооо%з 6696 О, 

69 0. 


996 Jm- 


Poo yene од8- 


(© ХОШ 
(1) 95990» toco Qa obob» additum in mar- 


gine alia manu I : ош. О. Ёддсо 89560 
bogyo magmolse О. 

(2) bmbobolo sie I. sq» О. dg] bə- 
до, post quod add. (оо О. post ©530945- 
69 add. 99 (OL 


(3) 9399 O. Бб O. post 9956, add. 

Qdéoob»s О. 

(4) gboo] дооосо О. ош. 8360» О. 
bdob О. 5эбо965 >В 


(5) ob] bu О. 

О. 

(6) ombo O: 

(T) одор ост] одор ozb bis О. om. go О. 
“3696 эбо 996 % осоо О. ооздо6- 

b» О. ante (оосодо6 add. соо О. 603999 

T: 

(9) $449 O. o$/4oqo f. 366v О. 

(10) особо © 

(12) doom) О. ооо О. 

(13) 6592076565, ante quod add. qo O. 

ante oyog add. œo I. @dobom6o eum cir- 

eulo superseripto I. %96одсообо O. 


— OID [808] 


65Зозобсобо : 3 additum manu correctoris 
(forte S. Euthymii) О. | oeb3ob6o : бо ad- 
ditum manu correctoris О. ^ 54000 : super 
4 additum j et super ©З additum 9 manu 
59905 ®собо : gog in ra- 
sura manu correctoris О. бобостосбо О. 
o6zdombo I: m6ofom6o : m in rasura 
manu correetoris O : mbz4ombo scripsi. 


00353696 О. 


correctoris О. 


соо ante оосо собо bis 1. 
(14) добоо О. — (399beoo» О. 

(15) goboe О. Lo 4^94) JL. 

(16) ante 9х“) сосоддоото add. wo О. ə 
359] 63009 О. mdhmoboalbs О. 
(17) bo49o0o»/ f. 367r O. 

(17-18) om. Jmgyobow... (mgogomo 8956- 
ooooo О. 

(18) 35d opo O. ante 906583 om, 996- 
Lo О. 

(19) om, 95665749900” 014896 О. 

(20) Logmboblo ogb litteris capitalibus 
seriptum I : om. O. 

(21) dob] 956 O. 

(21-22) соо Jobo ordu... om- 
бое bis O. 
(22) оосо О. 
rectoris I. 
(23) post Lobbgro om. co» I. аще 30698 
add, po О. 34293096 О. 

(24) 9698 О.  Lobgrobo correctum e bəb- 
ebo T. oL B molo I. ante доб) зоо 
add, po О. 3ymgg)b O. 

(25) in margine exteriori ооо соз ad- 
ditum manu correctoris I. «gioco bis (?) 
folio plicato О. ante 8934h0dm add. (оо 
O. от. 556... fads oes O. 

(26) qos3656306 O. (0559956656 I. 
34m/ f. 367v O. post 4o39eo»s add. 
од, ante quod add. qo» О 


Lomb additum manu cor- 


C. XXIX. 


(1) in margine 560о60доо 92536965 $95 
І. 99509609985 оч) 965 О.  ogbe- 
Lo О. 

(2) 9553085 О. 

(3) особ» О. odo (?) folio plicato O. 
post 398280 add. Imhol I. 

(4) dn3bGG, ante quod om. 89 І. omm- 
8049560 : aoygobm additum manu correc- 
toris I. post 906 add. 9 O. 
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(22) Rabae] Arabiae O. 
bono--O. 

(23) Капап О. от. Assur... tibi, O. 
(24) astrietum sic O. 
0. 


(25) om. tuorum О. 


cum carbuneulo 


post funibus om. et 


(27) ante advenarum om. et O. in medio 
tui] in te О. 

(29) descenderunt O. 
post sedent om. et O. 
tae I. 

(30) ante elamabunt add. et O. — ululant I. 
(31) hic versus deest IO. 


(32) ante planctum, add. planctum Tyri I. 


navibus suis O. 
gubernatores] nau- 


(34) aquae] maris O. 
(35) ante reges add. omnes О. post pave- 
runt add. super te O. 
(36) sibilabunt O. 


es] perdita fies O. 


in perditionem faeta 


©, УХУ. 


(1) om. зарег regem Tyri О. ad me уег- 
bum Domini O. 

(2) ego] sane, post quod add. et О. post 
habitavi add. ego O. 

(3) Daniel Deus Danielis O. 

(4) tua4] eorum О. om. tuis O. 

(T) pro hoe] propter hoc bis О. от. ego 
О.  alienigenas super te О. ante ponent 
add. et O. 

(13) paradisi] et in paradiso O. ante 
fuisti add. et Т. implevi O. et ante 
apothecas bis I. 

(14) ignis] in igne O. 

(16) iniquitate, et peceasti] et in iniquitate 
ambulabas O. 

(17-18) om. in terram... peccatorum tuo- 
rum О. 

(18) produees O. 
(19) om. in perditionem facta es O. 
(21-22) et propheta... Adonai bis O. 

(23) post sanguis om. et I. ante in eircui- 


om. tuam O. 


tu add. et О. scient] scies O. 
(24) in domo] domus (gen.) I. post dolo- 
ris add. et О.  spernent О. 


(25) in margine additum manu correctoris 
de P'araone I. ante congregabo add. et 
O. om. ubi... gentilibus, O. 
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(26) ante de omnibus add. et O. 


C. XXIX. 


(1) in margine additum praeceptum super 
Aegyptum 1. 

(3) draconem istum magnum] in medio dra- 
eonis istius magni I. 

(4) ante dabo om. ego I. 
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(5) om. qo» (098503592 --- 956оробо О. 
05908 I. ante обу» add. qo» О. 
(6) осо folio plicato O. 


(7) om. mo О. 2305795» sie О. post 
40390»056 addidi 39e». 
(8) 9660 О. ombo О. ELS sic 


I : Lo(bmgoho О: бәгубсэдо®бо seripsi. 

post 49939600 ut vid. 3 (f. 368r) folio pli- 

eato O. 

(10) dogcooeo o0 О. 6569 О. 

(12) qoo 30630000۰ دار ارہ‎ Bméob: 

post 650379605 'Өсо®оһ» О. 52632646065 

О. 

(18) 043696 О. 

(14) $459 95536907090 0: 3om06gbbo 

О. 2366 О. 

(15) Jommmool I. 99698 0. 

(17) озо О; 3o/639e»obobs f. 368v О. 
Loëynoe yamoboe Род соо додобо О. 

(18) ante zhom add. соо I. 3990 

O. [00960969 I. доособддос О. 99? 

0. zambo О. 

(19) ago» IO : correxi. 99365 0. 

Fohmommb IE b»b4ocpge» O. om. 

dag»obo dobobo О. 

(20) om. оббо О. ogmbo О. 


(21) 509639656 О. omagdmeo О. 


С. XXX. 

(1) in margine дош omogo оо mio alia 
manu I. 

(2) ante 89b add. qo» О. 
rexi, Ф semel О. 

(4) ош. bgo» О. 9553886 О, bəym- 
9060 (со additum manu correctoris I)] 
Lommdagcrbo О. 

(5) om. 3039e»5o О. post 9f ocbo add. 
obo/ finis f. 368v О. In O 
exstat laeuna unius folii a v. 6 usque ad. v. 
20. 

(10) Lodobogg I: 60965409 seripsi. 
(18) sbmçrbo correctum e собо manu 
correctoris І. — {5604356696 correctum e 
Fogg manu correctoris I. 

(22) goñomal I : gohoemb seripsi. 

(25) /d4crogbo iterum incipit textus codicis 
О, f. 370r. от. доро dodogmmbolono 
qo ut vid. О. 


осособо IO : cor- 


оло د‎ Q. 


(26) 2063bogbe : 3 additum manu correc- 
toris I. 283959 T. 


— XXXII, 16 [810] 
C. XXXI. 


(1) 99509609965 О. ante 99059505. 


от. соо О. ongle... озо О. 

(2) Lodger Go О. Lomond sie I. 
(3) ogmb О. 

(4) post dpo6ohg6o om. дорбо I. boy- 
Bog sie О. г 


(5) om. одор ооз... ggmoLono соо О. 

(6) œoodmwpl О. 

(8) Lodmonbalo/ f. 370v О. ооздоВі О. 
(9) om. соо Lodhogwmons &($mo» дорооо- 
оо О. аще bobo add. 34039ebo О. ош, 
653) 909 ооо O. 

(10) ante gobog om. гоо О. 

(12) дозосэо correctuf e domow I. 

(13) ante 35605496930 add. qo» О. 9565] 
доШ» I. 

(14) om. обо: O. ою. bobo О. 
dobbo О, bodom Зо О. 
О. LomédGs О. 
(15) Jmogaobbo O. 
бәБодәБ/ f. 371r O. 
(16) 95006656 T. 
rectum e -ms manu correctoris I. 
O.  Lompdgrolobo О. 
(17) xgmxmbjmo О, Әооборә] ообо О. 
(18) ante Зоодо om. qo» О. (026985 
О.  dobzgobo 396 О. bo865o3e9 I. 


95оэбо] 
һоду)ооео(о 


605249665 0. фео 
053366096 О. 
соо post 959945 cor- 
om. dolz 


одоод О. 


©. XXXII. 
(1) 990699695 I. 


manu correctoris О. 

(2) gohomab ТО : moomb seripsi. 99%- 
Obs O. 398030 O. 

(3) vmbo О. aohénvamaogas sie I. 
9509 І. (59395Фоо О, 

(4) Goboe/ f. 371v O. 

(5) 85660] 8960 I. 
(7) 0966560 О. 
(9) ogag 0. 

(10) 892660 О. 8pboloano I. 

(11) осособо О. dodommboboa О. 

(12) ante dobzçroms add. соо О. 

(13) ad initium versus add. qo» О. 

(14) gb^8o О. осособо О. 

(15) 9333659 І. oboo/ f. 372r O. 
909736369 I : 303609669 O : dod 3bogb- 
65 seripsi. 

(16) gomo semel О. 


охе) gbo, additum 


добо] 856 bgo» О. 
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(5) om. et diruam... tui O. 
add. et. O. 

(7) om. quidem О. post plausit add. tibi 
O. post omnis addidi manus. 

(8) peeus O. 

(10) Magdalo О. Syne О. 

(12) et dispergam... in gentes post regiones 


ante neque 


(13) fuerint O. 

(14) Aegyptiorum O.  Patires O. 

(17) verbum Domini ad me O. 

(18) post magna add. et I. eurvabitur] 
dabitur] data est О. 
om. exercitui eius O. 


eurvatus est O. 
(19) auferent I. 
(21) apertum] eonstruetum sic O. 


C XXX. 


(1) in margine additum alia manu vocem 
tollite et dicite I. 

(2) ante tu add. et О. О semel О. 

(4) habitationes] fundamenta O. 

(5) om. omnes O. post advenae add. illi 
et O. in ea/ lacuna in O. 

(10) multitudinem] iustitiam I: correxi. 
(18) filias suas... abducent I. 

(25) eonfortabo/ incipit iterum О. от. 
regis Babylonis et uf vid. O. 


С. ХХХТ. 


(1) ante in tertio om. et О. 

(3) fuit] erit O. 

(4) post flumina om. eius I. 

(5) om. propter hoe... eampi et O. 

(9) om. et propter multitudinem ramorum 
eius О. ante arbores add. omnes О. om. 
voluptatis O. 

(10) ante vidi om. et O. 

(13) ante requieverunt add. et О. Ша] 
eius I. 

(14) ne] ut O. om. arbores O. 

(15) eoéreuit sic О. 
(16) commovebuntur I. 
bibebant O. 

(17) in medio vitae suae] eum vita sua O. 
. (18) ante descende om. et O. gladio O. 


от. eum», O. 


go XXX. 
(2) draco O. 


Сотта 545 


(7) eius] super te О. 

(12) ante in gladio add. et O. 

(13) ad initium versus add. et O. 

(15) disseminavero (seminavero O)] hie et 
illie dedero I. 

(16) Dominus semel O. 
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(17) 99202699845 О. оо О. 
99207202699 О.  mzbolo О. 

(18) 90750485696 О. 93) ©2660] 833660 
I. от. Эоододостоо mobo доз дороосоо O. 
(20) dobzçroos О. 

(21) бод О. дсоздобоозә sic І. 
mxmdab I. post 5605842020 add. 396 
О. 


(22) ymggmo ghd dabo О. 

(23) 606985 О. 

(24) om. 9496... (35e og9oUsbs О. до О: 

dono seripsi. 

(25) om. Bmbhob Yycmmenmo добзстооо О. 

(26) 8500] Jobo О. доо] dobbs O. 

post Qoo o add. соо O. ante dobzçrobo 

om. Очооијотбо І. — (35e 699obobs О. 

(27) '8oo50cogU О. Bəbgmbo/ f. 372v O. 
Qoo» bgo» О. 59869000 О. 

(29) sbméobbo О. доро] Jono О. dob- 

zoow О. одоо О. 

(30) ante 4m39çrbo add. соо О.  obméob- 

bo О. Boom] ghon O. ante woodobgl 

add. @o O. 

(31) post moéom add. соо 96906 900956 O. 
осособо ©; 

(32) goodobm E 


65054 зл) 9629 mo 0. 
653079 F: ombo 0. 


собо] mobs post Fo- 
9669 I. bod- 


С. XXXIII. 


(1) dgo»» dodo oogmdobow litteris capi- 

talibus scriptum I : om. O. 

(2) @oowaobmb О. om. одоо O. 

(3) om. 9565сто О. 

(4) dobze»o одо/ f. 373r O. аще bobbevo 

add. соо manu correctoris О. 

(5) om. одо О. аще boLbmo add. соо О. 
ante beo add. соо О. 

(6) dLémgoédob O. 69b5:o» I.  9og- 

Go bmgrm] доб hodgor О. дЫфФуодо- 

боро О. godom additum manu eorrectoris 

10 

(7) dEmghop О. obéoggmolobs sie І. 

(8) oxzboo» vj9x:e»o99oo» O. 

(9) om. 950 О. ош, o oho Jmo4(39b… 

доб д6 О. 0560] '856o O. 

(10) 956 additum manu correctoris I. 

960, ante quod add. 39975699 О. 

оо О. 
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(11) go О. ante әб add. qo» О. ош. 

56599% 90409359 wo96oemeobs O. دم‎ 

ante (bmgégdoe (350653952. 0)] 265599 

0. 904900 9%(0980° О.  /oj«9bo- 

Бо Е. 373720: 

(12) 565 oo O. орбо, з О. 

(13) 33640» 99 doéoognbo in rasura serip- 

tum О. (366090 О. beds oe Gb» О. 
ante 10650 om. (oo I. 930369669 О. 
49665 IO : correxi. 

(14) ровеуоосто 16 6095607059 I 

(15) hoan обсообо] qo» обро О. Gbmb- 

(b О. 

(16) 930369669 О.  Lodohangmobse : bo 

additum manu correctoris О. (be bob О. 

(17) afb О. оо post mmooboo] goo» 

O. om. 9509 O. 

(18) ante dmymggb add. qo» О. 

(19) Gmgogo sie О. д06/ f. 374r O. 

bods осо O. 95 O. 

(20) бодсо О. 0556, post quod add. 

30075699% O. ош. 94496 О.  obéoG- 


mobom : m additum manu correctoris О. 


(21) dgsmmhdgğGls О. одо О. 

(22) om. добооосо qoo О. 5005609599006] 

обоа 990 IL рові 3oho add. Рудо O. 
post jnèyéo add. одо O. 99698 

(23) ante oym om. соо О. 

(24) dGo I. «d6»3e9b I. ante hgb- 

(оо add. соо О. 


(25) om. qo» ante одор О. 
(27) дос 60 О. 
add. соо О. 9374569 О. 
(28) зободоо] (оогодбәв 0. 
(29) gym] оусоЬ О. domomo/ f. 374v О, 
(30) d96o jobs 89bobobo E in rasu- 


ante 1509005 


ra manu correctoris О. ош. bgo» О. 
ante o@y3b om. соо О. 364350 sie O. 
(31) 6036539 I. 995046 О. 

(32) 3) ободбоьо О. 

(33) о©ДууоБ O. 

C. XXXIV. 

(1) in margine add. 994996075 dom obhoG- 
wobo I. 


(2) dom] део» О. ombo О. oo» 
sie ut vid. О. 5990096 : © additum ma- 
nu correctoris О. ante обо add. qo» О. 
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(18) mortuas] corrupte I. от. eum des- 
cendentibus in fossam O. 

(19) hie versus deest IO. 

(20) gladio O. 

(21) post delabere add. tu O. 

(22) omnis eongregatio О. 

(24) om. ibi Elam... vitae O. 

(25) om. in medio vulneratorum gladio O. 
(26) eorum,] eius О.  eorum,] eius O. 
post eorums add. et О. ante a gladio om. 
vulnerati I. 

(27) descenderunt O. 
fieabant sic O. 

(29) eius] suam O. 
О. 

(30) ante omnes add. et О. timore] exer- 
citu О. ante dormierunt add. et О. 

(31) post P'arao add. et exercitus eius О. 
(32) dormies I. 
rum] eum incireumeisis О. 


perterrebant] aedi- 


gladio 0. illi] hi 


in medio incireumciso- 


C. XXXIII. 

(1) om. ad filios Iaeob O. 

(2) constituerit О. sibi O. 

(3) om. gladium O. 

(4) ante sanguis add. et mamw correctoris 
О. 


(5) om. illum О. . ante sanguis add. et О. 
ante animam add. et O. 


(6) tubis I. Ша... tradita est] illam... 
tradidit O. sanguinem autem] quia san- 
guinem O. 


(7) Asrael sic I. 

(8) а sua iniquitate O. 

(9) om. illi О. от. et non... Ша» О. 
(10) ante sie add. quoniam O. 

(11) ante nolo add. et О. от. sed conver- 
sionem impii O. et ante vitam] sed O. 
convertimini eonversione O. 

(13) vivet O. ante fecerit om. et I. 
omnium iustitiarum eius non reeordabor O. 
(15) ut iam non faciat] nee adhue fecerit 
О. 

(16) omnium peccatorum... non recordabor 
О. 

(17) dicent O. et post Domini] quomodo 
O. om. sic О. 

(18) ante morietur add. et О. 

(19) eis] ea О. 
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(20) dicitis] dieunt, post quod add. quoniam 

О 

(22) om. mane её О. cum apertum esset 

mihi] corrupte I. post os, add. meum O. 
post est, add. illud O. 

(23) ante factum est om. et О. 

(24) ante nobis add. et O. 

(25) ante propter om. et O. 

(26) hic versus deest IO. 

(27) illi qui in vastata terra sunt] vastati 

ili О. ante in speluncis add. et О. 

(28) superbia] gloria O. 

(29) faciam... desertam] erit terra... de- 

serta O. 

(30) ante loquitur om. et O. 

(31) sequuntur O. 

(33) dieent O. 


С. Ха 


(1) add. т margine pastoribus illis Israel I. 
(2) illis] eorum О. — paseunt,] pascent О. 

ante nonne, add. et О. pascunt, oves, 
post quod add. meas О. от. pastores, illi 


О. 
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5929596 (ybmga&o», post quod add. fgdoo 
O. om. 994990605 одо О. 
(3) 959359» О. 8644560 O. o34 
mggoon in rasura Г. 290290000 О. 
(4) от. соо 669) сто одо обо 99655190 О. 
dob post ‘956500 О. ante 99 (3°эсадо- 
wo add. (оо О. 
(5) 39coboo / TOS О; 
(6) om. 3560560690, O. 
9990990” add. domo О. 
(8) особь О. 529090665 sie I. om. 
qo» 5923990961 -.- 53960» 6980» О. 


oym О. post 


обо bis I. 59290096 О. 
(10) sombo О. 935406659 sie I. ош. 
hgdmo О. 2999096 О. 556356065 О. 


om. Зофобо gob domobo, post quod add. 
(оо 923690 доо О.  ohmoño] обо O. 
(11) 0669 О. 9309069 I. om. qo» Img- 
bgçom доо», post quod add. соо 5563960669 
(-069 О) одобо Зоборо доб domobo O. 
(12) om. 0901 О. ооб» О. — 456 8mé)g- 
òmon О. 96690 I. 45903090665 sie 
T. 043696 0. mhmdmobo О. 
(13) post доб» add. domobo О.  godmpd- 
(од О. рові 6594506959505 add. doobo 
О. 4%94әбәо O. 
(14) ad initium versus add. qo» О. 49/00- 
обо: f. 376v О.  obéoGgmols, post quod 
add. 359369 01060 О. d6 semel O. 
(15) осособо 0. 
(16) 955949 юсто О. аще gobgbow- 
һә om. (оо О.  (9530(339 : 3 in rasura ma- 
nu correctoris О. одо sie O. 
(17) 9996] mimob О. (36360651 89ч- 
99605 O. ante 396dob» add. обор О. 
+ om. qo» 69951... 20059600“) 93 000 
(19) Boméambogho О.  Gyogrbo $39909 
о) 9боото $9099: KS О. 
(21) om. олбосо О. 
(22) 99698 О. 3969065] соо gogolo O. 
(25) omo] O. зэб/зодэФдсо f. 376r O. 
(26) om. соо 95900» O. gghobggoe О. 
(27) (05993506696 : зо additum manu cor- 
rectoris I. coodmb9è96 О. 
(28) j«9395ob55o] ggcobsbo О. 
(29) огоуугодоБсо] э(одсоуу(30Бс› О. post 
d83wm0obso add. соо boymgo О. Pobo- 


(ў40дгоде? О. (ode oo»o, post quod 
om. 406 О. 


(30) бо hgdo O. огособ» О. 


C. ххху. 


(1) 9Q799e»o» gos litteris capitalibus 

seriptum I : om. 

(3) особо О. 

(5) sdo8ol.sie I. от. qoo pox ge 996 О. 
9$9/6o» f. 376v О. 

(6) зоб O. 

(9) 99698 О. 

(10) Lyggwbo sie O. 

(11) особь О. 

(12) mj96bo ut vid. in rasura O. 

(13) 3o659o» sie I. 

(14) post 896 add. m369000 О. 

(15) ad initium versus add. qo» О.  omojm- 

(mb О. 


0436935 hgd6o O. 


C. XXXVI. 


(1) оқоеддсооо gps in margine litteris 
capitalibus scriptum alia manu І: om. O. 
(3) ombo О. myogro/ f. 377r О. ош. 
odobs озь О. 65979] додо О. 
(4) 59595 sie І. 590456 О. до, 
ante quod om. qoo О.  @obomhambagen О. 
(5) ombo О. об O. 39@®усоо О. 
©2033 О. post de(356» doo add, соо 
О. 64996300 (9 
(6) mpgobolo] Jojoba ut vid. O. 
obhoGgoblomos О. 3990». mgg» O. 
goyo O. ош. dob О. mom 
О 


(9) 95/ Е. 377v О. om. «3961 bgo» 68- 
gom О. gm ТО: gym seripsi, ante Amo- 
986690 om. qo» I. 

(10) ante 4c39e»o add. co» О. qo» Léy- 
«тоого О. 00896656 I. 2070996696 ilis 
(11) Gbmgo6bo О. aoymgg О. fobo- 
او“‎ I. 

(12) 38363] (53206665 О. 

(13) особо О. оосо О. 

(14) ogb additum manu correctoris I. 90- 
646, ante quod om. qo» О. 
(15) ob8GL O. 936868 O. 
(17) doobs folio plicato О. 
o3bomo О. 


осособо О. 
95000», | 

от. qoo oho 00095900»; do- 
aboa] göma О. 

(18) dmgogmobm I. 


020079 (оо O. 








А 
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(3) mactabatis I. 

(4) om. et aegrotum... inerassastis O. 

ilud post involvistis O. 

et O. 

(6) om. dispersae, sunt O. 
post quaerat add. eas O. 

(8) om. et pascebant,... oves, meas O. 

nong bis I. 

(10) om. meas; О. от. de ore eorum, post 

quod add. et visitabo eas О. от. iam; O. 

(11) exquiram] quaeram I. om. et visita- 

bo eas, post quod add. et hberabo eas de 

ore eorum ©, 

(12) erant] erunt O. 

(13) post regionibus add. eorum О. post 

habitatione add. eorum O. in terra O. 

(14) ad initium versus add. et О. розі 

Israel, add. paseam eos О. om. ibi, O. 

(16) ante confractum om. et O. eas] eam 

sic O. 

(17) de vobis ovibus] dicent de ovibus sic 

О. ovem,] pastorem О. ante arietem 

add. inter O. 

(18) om. et reliquias,... eonturbabatis O. 

(19) aquam pede vestro agitatam O. 

(21) om. vestro, O. 


ante errans add. 


erit] erat O. 


(22) ad arietem] et ad hireum O. 

(25) feci O. р 

(26) от. et pluviam, О. hoc est, benedic- 
tionem О. 


(27) imponunt О. 

(28) terrae] campi О. 

(29) suseitabo] germinare faciam О. post 
pacis add. et fructum О. perditi] in per- 
ditionem О. de gentilibus] gentilium O. 
(30) populus meus O. 


©, XXXV. 


(1) om. super Idumaeos O. 

(5) om. et sedisti tu O. 

(10) erunt meae O. 

(14) post te add. vastatione O. 
(15) ad initium versus add. et O. 


C. XXXVI. 


(1) om. super Idumaeos O. 
(3) om. propter, hoe О. 
nandi O. 


invisi] abomi- 
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(4) dieit] loquitur vobis О. ante vallibus 
om. et O. 
(5) loquebar] loquar О. ante spreverunt 
add. et O. 


(6) terram] homines civitatis ut vid. О, 
torrentibus... vallibus О. loquebar] lo- 
quar О. от. illud 0. 

(9) om. super, vos quia O. 
IO : correxi. ante arabimini om. et І. 
(10) ante omnem add. et О. её prorsus О. 
(11) pecora] oves O. 

(12) gignam] habitare faciam O. 

(14) ante ultra om. et O. 

(17) om. et in immunditia sua et О. viaz] 
aula O. 

(18) mittam I. 


faciam] fecit 
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(19) 22635646096 O. одо sie 0. gbobo 
domola] Deogocooo doo» О. ош. соо GM- 
©3065 9507065°996 О. 

(20) qoi] 625900) О. одо O. ош. Bm- 
bob дособу) одо 9930096 О. ogb/ f. 
378r O. om. 969 О. 

(21) om. (у»бдәб®оооо»... dmb О. 

(22) ош. одор... obhoGgmoblolo О. sgo- 
б О. 

(23) post босоддсто add. одо О. 8920630 
О. 9695601] dm О. hogodl cor- 


rectum е (55990747 I. 

(25) доба дособә О. qo» 4392002 gob 

390300... 05996] (оо дооч) qo og dbo 

(оо 5263596539 одо О. 

(27) bzœmgoo] богосорооо» І. 

(28) 0599350669650 sie I. ош. 9 О. 

(29) Inn qoos О. ово» sie О. 

(30) 80698 0. 

(31) Jmo3l)b/69o Ё. 378v О. 

(32) ante обо add. qoo О. omb» О. 

(33) осособо ТО : correxi. (058595661 І. 

609 996696 T: omo 866696 О: omg 9G6- 

696 scripsi. 

(34) post 1“) очобоо add. одо O. 

656] 9moj(39b О. 

(35) om. m396b0 qo» О.  aobéygmbogreo I. 
om. соо ohm IIo О. post ded- 

69e»99v9e» (-dmer sie I) add. Log eco 

О. 05994506656 О. 

(36) 55309660 O. 503599696 I: огодо- 

96656 : 3 incertum, folio plicato, O. 

(37) ombo О. gym О.  Lobgmobo O. 

obhoGgmobs О. domo] [][]o» folio pli- 

eato О. 

(38) om. 300635, (збозоббо О. coG- 

LobPomgnno IO : correxi. gb^go I. 

zogo» gono-‏ 5368( ]4290905 ...ناوا 

“Ags Logbmghono О. 


808- 


C. XXXVII. 


(1) ad initium versus add. omgamdobobo 
manu correctoris I : om. О. 39600 NR- 
groboaos I: bmçrdob 2960065956 О: b- 


ono magmoloans seripsi. post 39e»bo 
add. dob O. 


(2) 90904356» О. доб f. 379r О. 
o O. post 856399» add. oy3b9b O. 
(3) om. vg2edeb O. Gbmbggb 0. 
gj О. o(36o] nyo О. 
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(4) ош. godb О.  aob3dgeoo О. 
(5) 290456 O. om. domo don 3d9cv- 
oo О. 

(6) post 04) 961 add. bgo» О. 304Go in 
margine additum manu correctoris I. 

(7) ante dhgoo add. 098bs О. 

(8) добосэ@ О. om. co» Jago О. 
doong] дәр М. 
(9) ососабо О. 
096 О 

(10) (366096 О. 056025] doooo О. 
(11) Jogon 04556] Jon 4039eo» 0496 
О. 5563996 dombo hwgbbo, post quod 
add. (оо О. 923069600] 934“) ооо, 
ante quod add. ©5990) О. 

(12) post 644) add. dom/ f. 379v O. 
(13) om. dga О. 50950435665 O. post 
доб add. ое) боо 0. 
(16) 529209909 О. 
обоз] соо gGo О. 
оо О. 

(17) post 053636 add. олобо O. 

(18) om. 9396 О. om. fmgb O. 

(19) ndo omb39obo О. 6)с23до I: m- 
до О: @сэ3дБо scripsi. боздо p: md- 
о О: @&co30bo seripsi. 

(20) 03060] ogo O. 

(21) 64] 3635» O. особо O. одо] 
09060 О. /gohgðmow f. 380r O. 

(22) 995981, 2 O. - 
(23) 9698 О.  689po»] бод стоозо, 
post quod одо in rasura manu scribae І. 


(24) om. dmoghog O. ‘боб Jobs] Job 


dogon] одоо О. (3бо6- 


omb99o О. 3996- 
ante 4039e»5o add. 


sie О. — 629509] босоо О. 34503096 
О. 
(25) озб О. 


(26) 995сосодоо I, post quod add. соо О. 
bomgmbec O. "обор d»ob»] Jon ob» 
О. 


(28) om. одо О. 09909 т. 


C. XXXVIII. 


(1) in margine exteriori Bégogrmos ozb 

manu scribae О. in margine додор Фоо 

Т: om. O. 

О. 

(2) бсо : L additum manu correctoris О. 
од (зоб Les соод соо О: 07205 - 

wolo seripsi. ol] dob O. 


hg د‎ додобо» ante бов уе ` 


[817] EZEKIEL, XXXVI, 19 


(19) eos] eum sie O. 
gressus) O. 
Bum О. 
(20) et, | etenim О. 
in gentiles... ingressi, sunt O. 
(21) om. in gentilibus... illue O. 
(22) om. propter,... Israel, O. 
(23) quod... gentilibus] quod polluistis in 
eis O. 

(25) mundabimini] mundabo O. 
изо... mundabo vos] et vocabo frumen- 
tum et multiplieabo illud O. 

(27) in praeceptis meis ambuletis] praecepta 
mea vocetis sic I. 

(28) om. illa O. 

(32) ante non add. et O. 
(34) post terra add. illa O. 
versa O. 

(35) om. desertae et О. destructa sic I. 
om. et eversae О. розі munitae add. ad 
voluptatem sic O. ^ habitabuntur O. 

(37) in hoe ...domui] hoe adhue quaerendum 
faciam ad domum О. 

(38) om. sieut, oves O. — velut grege homi- 
num] homine velut grege O. 


viam] opera (lit. 
om. et seeundum peccatum eo- 


illi] ille sie О. om. 
om. hie O. 


et ab om- 


exculta] con- 


С. XXXVII. 


(1) ad initium versus add. <de> resurrec- 
tione I : om. O. in spiritu Domini] in ma- 
nu Domini I : spiritus (nom.) Dei O : cor- 
rexi. post campi add. illius O. 
(2) eireumduxit] abduxit O. 
add. erant O. 

(3) om. Dominus O. 

(4) от. Dominus О. sicca] siccata O. 

(5) post dieit add. vobis О. от. ossibus 
illis siccis О. 

(6) vobis] super vos О. 

(7) post commotio add. faeta est O. 

(8) om. et caro О. eao] id I. 

(9) ista] haec O. 

(11) isti dieunt] illi omnes dixerunt O. 
interimus] mortui 


post siccata 


ante periit add. et O. 

sumus, ante quod add. quia O. 

(12) post die add. eis O. 

(13) om. egos О. розі sepulcris add. vestris 

О. ; 

(16) Ioseb O. 
ante omnes add. et O. 


baculum] et hominem О. 
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(17) post erunt add. illi O. 

(19) Ioseb O. tribus] tribum IO : correxi. 

(21) diees O. — post quo add. illi O. 

(23) in quibus] quo I. 

(24) om. in principem О. quia... ambula- 

bunt... eustodient... facient] ut... ambulent 
. eustodiant... faeiant O. 

(26) pacis] pax, vel pacem sic I, post quod 

add. et O. in medio eorum] eum eis O. 


C. XXXVIII. 


(1) in margine exteriori additum de aquilo- 
nibus О. om. super Gog О. ad me аще 
verbum О. 

(2) T'ubel I. 


к 


552 EZEKIEL, XXXVII,3 — XL,5 [8181 ` 


deobead / f 380v О. 


RES ymggwbo О. 


(3) осособо О. 

( 

(5) mn dogo О. 
( 

( 


4) om. qoo, О. 


6) обдодооро О. 

7) ante 996, add. wo О. 
quod add. (оз О. 

(8) j«9496» sie О. боддсәбо О. — oj8- 
Бор : L additum super lineam manu seribae 
9%3xwmèomo incer- 


шм ا‎ 


О. 55930096 О. 

tum, folio plicato, О. 

(9) осодсобзсо) in rasura manu scribae O. 
om. qoo oym 996 О. ош. qo» ante bo- 

ообо О. 

(10) smb» О. 

rarum О. 

(11) [566 дьоо]/ (f. 381r) folio plicato O. 

(12) (9590965 I. 9363 О. 

(13) ёоо О. обоо... 39(3bgrobo О. 
07963] Ӱәбсдӧәсо О. 

(14) odob Footy О. ә- 

mbo О. осі О. 

(15) post 96509 add. 896 O. 

(16) om. Jmgyobobo О. 

(17) «006650 I. ооо» O. 

dooo» О. 

(18) ош. dob, compos Bobo О. hndggbs/ 

f. 881v О. оробо О. 

(19) &ob550ob5] Зоо O. 

ante quod om. qo» О. 

(20) om. maçgrobo О. 

дообо I. boy) I. 


(21) dmmÿmgol І. 
(22) похо sie О. Fmbÿmdo О. dob O. 


post 856b» rasura 4 litte- 


QU 


39049009 


Jobo correctum e 


C. XXXIX. 


(1) особо О. 
бо О. 

(2) ante Qoa 405. add. qo» О. 
О. 


99 (?) folio plicato O. 
om. ‘9965 


(4) 8962/ f. 382r О. 6096545905 gho- 
639e»o»b»] 65090530» бод > 
О. 392065075] 29 9ч5бо6 зол О, 

(5) ante Зоб add. qo О. особое] g- 
осто О. 

(6) om. 6559905) 99 356 gowo О. 

(7) обо О. P 

P bb» О. ante gbg ааа. © О. ор 


(9) Lo3méagcnlo, post quod add. dombo O. 
983cbo sie О. доо] doo» sie О. 

(10) post (537639665 add. до» О. 

939095 О. огособо O. 

(11) ee (bo O. аще gomo add. ombo 

О. post g0 gdm rasura 8 litterarum І. 

epo 096-6 sie Т. post Зобо add, одо О. 

(12) Lodéoggrg I.  /9Pmgemb f. 382v O. 

(13) omgbo О. 0239362202] odo mob E 
особо О.  gjogogm, post quod add. 

99 О. 

(14) соо O. 

досто sie I. 

(15) omidohoab, post quod add, JoL bps 

О. Шесто] Бодобо O. 

(16) om. qo», О.  yo(jmdoboe, post quod 

add. amgobo О. 

(17) AghobgogGls O. — 398980 О. 

(18) 3598 O. аще bmohoyoo add. (оо 

О 


(оо'досодоооэә ] woow- 


(19) Lygdoon О. Lodmégogmon О. 
50905] обоо І. 

(20) 0560 осоо / f. 383r O. 

(21) om. у0сто Водо бсоддсто О. 

(22) (3656 I. 39096007856] 9096 œmoo- 
gob О. 

(23) 9500»] доо О. 

(24) om. domos 056 О. 

(25) одоб folio abscisso I. ^ окосабо О. 
ggo hgm О. bobgmolo correctum e 
Lobmobo I. om. 0750» О. 

(26) add. соо post (jmgagve I. post Jng- 
gobolo add. bgo» O. ош. доо O. 
post 8290607» add. does О. 

(27) 93530669 sic I. 9559565020505] 
доооіо О. 

(29) орбоВ торор sie О. 


C. XL. 
(1) 9oboó%çeobo дор оҳ (одбор addi- 


tum alia manu I: om. O. ogbo О. 
995077699 @)965 О. 

(2) d9/ f. 383v O. ооо О. 

(3) 99635 )стороа. dus 95936959 ob Où 
9598698 jcolve seripsi, post quod om. (оо 
Ц. 


(4) аще (020093 Ош. соо I. 
(5) goboc»G І. 556998 O. post Lobo- 
Lo add. dob O. Goo 960] 960 (зоо О. 
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(4) om. et, О.  lorieis (plur.) omnes О. 

(6) T'ergamae О. 

(0 

gatae] et omnes qui eongregati O. 

(8) quae (plur.) sic О. “aeta est] fiet О. 
egressa est] egredientur sie O. 

(9) om. et eris tu О. om. et ante gentes О. 

(13) aurum et argentum О. — praedandum;] 

auferendum O. 

(14) om. propter O. 

(15) post venies add. tu O. 

(16) om. terram, O. 

(17) illis diebus,] diebus eorum O. 

(18) om. in illa die O. 

(19) irae meae] zeli mei O. 


ante tu add. et О. omnis quae congre- 


ante loquebar 
om. et O. 

(20) om. Domini O. 

(21) voeabit I. 


C. XXXIX. 


(2) ante eongregabo add. et O. 

(4) multitudini volucrum] gentium multi- 
tudini et О. campi] terrae O. 
(5) ad initium versus add. et O. 
Dominus O. 

(6) om. quia ego sum Dominus O. - 


Adonai] 


(8) scies О. ante haee add. et О. 
(9) post arma add. sua О. arcum] mitem 
sic O. 


(10) post arma add. sua O. 

(11) ante Dominus add. Adona sic O. post 
os add. illud O. 

(13) sepeliet,] sepelient I. glorifieatus 
sum] glorificabor, post quod add. ego О. 
(14) virum O.  relietum I. 

(15) post statuet add. super illud O. 

(16) om, et, О. post coemeterium add. 
Gog (gen.) O. 

(18) ante vitulorum add. et O. 

(19) in ebrietate О. meis] vestris I. 

(21) om. manum meam quam O. 

(22) scient I. abhinc] ab illa die (lit. illinc 
a die) O. 

(23) sua] illa O. 

(24) propter iniquitates eorum] iniquitates 
О. 

(25) propters... sanctum] pro nomine meo 
saneto О. 

(26) post peccatum add. et I. in terra sua] 


super terram О. post terreat add. eos О 
(27) gentilium] eorum O. 


СЕ 


(1) от. de... templo О. 
duodecimo О. 

(3) post structoris om. et I. 
(4) ante pone om. et I. 

(5) post domum add, illam О. palmi unius] 
unius palmi О. post illud add. in margine 
et t‘ee calami illius I. 


quinto decimo] 
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Фо“) ооо О. 603609 І. 0095079 
I. post dob, additum in margine qo» 099- 
бо “is JoL manu correctoris I. 

(7) ов, О 603038 (603600 D > 
608698 О. post 9e»»do add. одо О. 
096 О. oG,0 Ыўсобәо О. “post 
bog om. (оо Ug om... 608699 О 

(8) >Ü О. 990226 О. dob1/ f 384r О. 

60369 Т. 

9) 448 О. 90930] 9e»odo, post quod 
E. ogo O. Jobs О. доро] дор О. 
(10) oO, post quod om. одо О. post dob 
add 0065356 О. 9660 О. om. f63; 
О. дбоо О. 

(11) 603608 О. 

(12) mgomobo О. одо» O. 

(18) ) $39 IE о) ВЗіоао О. 693609 E 
> O. post 5390909 add. mboh- 
mma I: om. О. 
(14) om. о, О. 
T. 

(15) 526998 О.  gorodoboa I. 

(16) о) Во O. от. oò 925950909 О. 
100653561] Jovdoboaob О. аще Jw 
m. (оо О. 

(17) Bobogob gömbə 956 O. 
0000.۰ ooo О. 

(18) 65035590] 096990 О. d96do/ Ё. 
384v О. post gg add. доо О. bLəbygðS- 
оо О. om. 496902 О. 

(19) һоз®( I. 526938 0. додобо О 
(20) 636 О. post Ресоостсосо add. 396- 


dm О. om. одо О. 


5269352 О. gobo 


om. 39%avbo- 


(21) обо О. до О. 003009 Г. 
(22) оо О. б$оһ» О. 

(23) $39 І. осо О. 369030052 
ommbogogmog О. 

(24) ообо] gbg O. 090. add. qo» ante 
dob І: om. О. 

(25) Lobgmdgmgdobo дороо O. 9e»odo- 
бо sie О. (03609 I.  dobog/ f. 385r O. 
(27) 939 le 603609 16 


e v) 9obsgob 00 I. 639 1. 


(29) ngbo, post quod add. одо О. mG qo» 
beo Fyhn О. (1083601 І. 

(31) 938% О. 952936 О. 

(32) ante 350 bmdo om. qo» І. 

(33) 960, post quod add. одо О. — gçoS9co- 


bbos О. (03609 I. 
(34) 565960 О. 


=" NÉ [820] 


(35) d3GLo О. post одо; add. 39 О. 

(36) ngbo O. сщу (оо bgo] pégobob О. 
dobos/ f. 385v О. 

(37) 526938 О. 

(38) 496] 4696 0. 

dobo I. 

(39) qog4eoqoob 10 oo pm moob serip- 


51. 


ош. (оъ һәде®дбо 


(40) fhgogrman O. ante оббо add. соо 
O. om. qoo ante Lodbéog О. 

(40-41) om. ддсобобо... 6596600 4969 O. 
(41) ante doo» add. соо O. 

(43) дор о ТО: gédogro seripsi. ante 
ðm om. соо O. 

(44) 369po»gcpo Г. ош. оо; )боо... dob O. 
(45) obo/ f. 386r О. 36953536 sie I. 
9696о О. 95555699» I. dobo] dob 


n togae О. 
obggwo sie О. 
(48) 603391 Г. 09096 І. om. qo» {ў$®- 
0003... 09096 О. Џофобосоо sie I. 


(49) 00360368 О. 0d0... odogé О. 


65396069390] Lodm- 


C. XLI. 


(1-2) om. bogé6gi-- Fyhn О 

(2) 603608 О. ісдобосо sie I. 

(3) om. 946000, mh... oo Fyhn, О. 

(4) 603639 I. éodéolslo/ f. 386v O. 

(6) ad initium versus add. соо O.  am96- 

ooo I: 44007000 (7) О: дч) )бсоо- 

Loam seripsi. om. соо ante 5)96ооо О 
8jobjdmgoob І. 


(7) 603609 I. @содоо» І.  Lodbosbome- 
mbo I. 
(8) >Ü O. Lodoso I. 90 8mgéhgdoa 


О. amgégave О. 

(9) 0369 р 3069 86Loa 0. 

(10) post съз add. qo» О. от. 356599 О. 
(11) 603608 0. lon gogmobo О. 


(12) Lo/36GG: f. 387r О. %ожхюо О 
bo36(39 ls 

(13) 906963 sie O. 69960 O. добЗо- 

hojdmeo О. 

(14) 603609 I. 

(15) ante 6996) обоо om. qo О. от. 59096 


О. 2696 О. 
(16) gəbbobonmgdgmo О. 


ош. (oo I 


ante 006940 
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(7) post vestibulum, add. illud О. от. et (10) post viginti add. et O. 
aequales... longitudine O. templi illius O. 

(9) elev] vestibulum, post quod add. illud O. (13) residuum illud O. 

(10) om. Ша О. post illius add. intrinsecus (15) ante residui, om. et O. 
О. om. eontra 0. (16) ante solium om. et I. 


(13) post portam, add. limen I. 

(14) om. et O. 

(16) om. et ad vestibulum, О. ante ad 

vestibulum, om. et O. 

(17) interius] intrinseeus, ante in atrium O. 
om. aulaeum... triginta O. 

(18) portici] columnae О. ante portarum, 


. add. illarum O. 


` (20) om. illam О. 

(21) palma O. 

(22) palmarum] palmae O. 

(23) respieiebat ad orientem O. 

(24) ecce] haee О. ante secundum add. et 
T. 

(25) fenestrae; (nom.)] fenestrarum sic O. 
(29) post t'ee add. Ша O. viginti quinque 
cubiti O. 

(30) hic versus deest ТО. 

(32) ante mensus est om. et I. 

(33) post tee add. Ша О. vestibulum] 
vestibula O. 

(35) illam5] eamdem О. 

(36) viginti quinque] quinquaginta O. 

(37) exterius] extrinseeus O. 

(38) om. et ostia eius I. 

(40) ante duae add. et О. аще ad meridiem 
om. et O. 

(40-41) om. secundae... ad meridiem O. 
(41) ante super add. et O. 

(43) ante super om. et O. 

(44) om. et unuss... illius, O. 

(47) altare] ambulatio (?) O. 

(48) hine] inde I. от. et cubitorum... 
inde O. 

(49) inde... hine O. 


C. XLI. 


(1-2) om. latitudine,... eubitorum, O. 

(3) om. cubitorum, duorum... hine et eubi- 
torum, O. 

(6) ad initium versus add. et О. ante latera 


om. et O. 


Ox 
Сл 
C 


om. circum О 


om. hine O. 
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(17) 55693899 О. 
add. qo O. 556996 О 
(18) добсобобо»: О. ante oym add. (оо D. 
(19-20) om. odogói-. 55945605495 
О. 

(20) һәФ®оолуузәгодго°3 Т. 


ante 4239 > 


21) Lofdopg Г. om. Зобо О. 
(22) dgmoboa О 609500079 ПЁ һо/дәго- 
m8 f. 387v О. om. дорог О 603609 
І. (02496 О. Зобободобо O. 


(23) ооб дорообо sie О. 
(25) doo] dob О. от. dob, О. 
(26) остододоџоозо] дстодорооо O. 


С. XLII. 


(1) ante 058043565, add. соо, post autem 

om. 99 О.  œogerpdsmemolo eum circulo 

superseripto I.  fégogrmen О. 

(3) 35698820560 О. д6 9099 ersco О. 
bmgonmenog sic eum circulo super- 

seripto I : JES sie О: одоосода)- 

mog seripsi. 

(4) om. (оо 406900... 

(5) Фоо] gomvé(zo О. 

cireulo superseripto І: {mé6gdobo6o/ f. 

388г О. bm969d0 О. om. 93699 39 

64) 965 db 496806,0 соо О. Lmg- 

do] 6996900 I. 

(6) Lodmgomons О. 

(7) 3069 8Gabsbo O. 

ОВО : bog 08 seripsi. 

(8) 605699 І: 603608 O : 03696 serip- 

si. 05699865 O. 

(9) дор additum manu correctoris I.  gə&- 

993oo I. 

(10) om. bosecocodge»6o О. 

(11) dobivgdé 39 O. ош. 8»soobs post 

admbogoçmobo O. ош. domobs ad finem 


3969 О. 
Д40®д®оһәбо eum 


605699 И bog6- 


versus О. 
(12) 96oob/ f. 388v O. om. qoo ante 
dhol О. 
(13) 6596оо»... ђбсоостозао? О. sob Im- 
699v obs О. 359соооб.. . gm- 


Qooob eum circulis superseriptis I. post 


699 сто» om. одо О. 


(14) ante oho, add. юз О. об] AGO 
О. 55699665 О. 
(15) ğsdhoboa дор O. ообо О. 


(18-19) om, qo» mo (о... Lo'bndjmoms О. 


Q а 
— ЗЕГЕ [822] 


(20) qo» goof gb одо/ (f. 389r) bis O. 
boy І. һозб(30 I. обо (Зоро О 


C. XLIII. 


(1) 5269 О. 

(2) Pi د‎ О. 
(3) bogs I бсо сто О. 
О. post Joma add. 39 O. 

(4) fobs дор I : 6385 90 O : correxi. 

(6) om. соо ad initium versus O. 

(7) om. 7досооо T. ош: دا 6دا‎ О. ob- 
hobs О. bob /çmdo6 f. 389v O. 

(8) 4o bgo» cum circulo superseripto I. 
bonhdgbo О borhdmos О. ante 
99390656 add. соо О. 
(9) добо 866, О. 


доһоһ»] дор O. 
Зобос Gs 


бодзобо] bogh- 


3980 О. (903004200 О Imhol] 
ообо О. 
(11) 19656 I. dob6o1] дообо O. dombo 


дообо О. 

Ẹya 0. 
3493006 О. 

(13) Gogo О. ante Fosmog add. qo» О. 

©695/ f. 390r О. Ўчбоосодо O. bLog- 

€(39 Г. досто ТО: a6dogmo scripsi. 

do gmo cum circulo superscripto I. 


ante Jgoggw add. qoo О. bodomg I 
(14) 603609 I. ош. Q46o», 960... bog- 


“^492 O 

(15) shogçro cum circulo superseripto I. 

чо] Fyhn О. 

(16) C405] Uu ^o» О. add. соо ante 

cobv43coevoqo, post quod add. соо О. 

(17) om. ооу О. om О. Logh- 

G90, ante quod add. соо О. om. созбо О. 
maobvogwaog О.  gédogmo cum circulo 

superseripto I: adogro О.  déamenoæ sie 

IO : dbameroog seripsi. чбс] Qu^ 

оосо О. 5969 

(19) 993039 О. 

(20) dobaobo О. post mobom (correctum e 

coo Г) add. 39 O. ante собоб ёо ааа. 

@ 0. 

(21) бод сто О. v/f f. 390v O. 

(22) ante djméglo om. qoe I. mdo mbo 

O. gob IO: yob seripsi. 4390] ygol O. 

(24) om. Images I. dbo О. 

(25) oB О. 

(26) bobo O 


post ymggwo add. 39 О. goy- 
post додсомубо@®у) add. dom О 








л. et 0. 


(19-20) om. inde,... exseulptae О. 
(21) om. faeies О. 

(22) om. eius; О. 

(25) ea] id O. om. illius O. 
(26) elamav] vestibuli O. 


C. XLII. 


x _ (1) ante introduxit, add. et O. 





(3) tripliciter] corrupte І. 

(4) om. et ostia... aquilonem O. 

(5) superiorum] sieut О. — conclavium] cor- 
rupte Y. | eminebant columnae illae О. 
om. sic, quoque... intervallum, et О. por- 
tiei] columnae І. 

(7) longitudo] latitudo O. 

(8) longitudo] latitudo O. 

(10) om. sedes O. 

(11) post exitum om. eorum О. om. eorum 
ad finem versus O. 

(12) ante ad orientem om. et O. 

(13) meridionales... septentrionales O. 

(14) ante nulli add. et О. поп; ] neque O. 
(15) templi, illius O. in speeie] in domum 
sie О. 

(18-19) om. hos versus O. 

(20) et ordinavit illud bis O. 


C. ХИП. 


(2) multitudinis sie О.  eius,] illius O. 

(3) ilam] eandem О. 

(6) om. et, O. 

(7) post nomen, om. sanetum I. от. do- 

mus, O. 

(8) ante contrivi add. et O. 

(9) fornieationes] iniquitates О. in medio 

eorum] eum eis O. 

(11) eius,] eorum О. potentias eorum O. 
enuntia] enuntiavi O. post depinge 

add. eis О. faciant] facient О. 

(13) ante in sinum add. et О. аще spitha- 

ma add. et O. 

(14) om. cubitus, unus... latitudo, O. 

(16) ante et post quadrangulum add. et O. 

(17) om. et, O. quattuordecim] duodecim 

O. ante latitudine add. et О. ad quattuor 

loca] ad quadrangulum O. 

(19) dabo О. 


(20) eius] Шо О. ante expiationem add. 






et O. 

(22) ad initium versus от. et I. | immaeu- 
latos О. facient] faciet ТО. correxi. 
fecerunt] faeit O. 

(24) ante sal om. sacerdotes I. 
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(27) ogmb] уор I. 9 зто I? Gbo- 
доо 4) )бобооо O. ош. оз) О. 
особь О. 


) 52693965 I. 

) 539 Г. 45263096 306 О. 

) 930@9b qo»/ f. 391r О. 

4) post 5% add. dob О. 306 О. 

5) macroloo I, post quod add. коо О. 
دادو او‎ 


( 
( 
( 
( 
( 
om. соо ante @ooÿgbm O. 
0. 

(6) 935903] vagano О. 
(7) оДгу)Боо»ә] дооооо О.  3e6o» sie I. 


Зоо бо O. добсоо3Ызсосҳодо О. 
(8) 356990960 eum cireulo superseripto I. 


(9) om, Fobogwom(zmgmacro д) стос О. 
ante 706505“ (3) 0629 <?о2 om. соо I. bof- 


doçogbs : Lo additum manu correctoris I. 
(10) Brdgmamdog О.  dom/ f. 391v O. 
(11) ante 993260 от. соо І. от. соо ante 
969602 О. (0990 I. 

(12) 0496650 О. фбәбудобо bog 
ozb О. 

(13) 9досообә] Fowo sie О. 

(15) om. оло, О. 699059] Водо O. 
(16) 96566995 hodo О. 

(17) oym I. одобо] одо O. о Воть О. 


IgodmLmæoob eum cireulo superseripto 


(18) om. 1096... 690592 0. goð- 

с/с Ё. 392r 0. 

(19) 526961 О.  gobodmoh(;mpoob sie 

О. post hmdmoono add. одо О. om. доо 

І. 

(20) ante оодо add. соо О. 

(21) д6 I. 

(22) 9 обоо О. 

(24) @wGbobPomerno IO : correxi. од»- 

6630056 О. 3493096 O. 

(26) soc» (35646 О. 

(27) 993056 / f. 392v 0. 

(28) соо обо (additum manu correctoris I) 

... 65945069096 950702] (оо gogo 99 doo» 

Lod430 “909mg О. 

(30) Чоо... 6540930»] 4039000» a06 

306390 бочеозою О. от. ozb 04536 I. 
(02005666 О. от. обо» О. 

(31) Sony moa О. 


` (12) собо f. 393v O. 


. [824] 
C. XLV. 
(1) 603600] 603609 I. 


оо оо 0. 

(3) byo О. (03609 I. ооо О. 
(4) йеудуобобо O. Joobergdmgoob J: 
dobmhpdog ҹудәсә0ә/ f. 393r О. 

(6) 9539 О. 

(7) Anogobog IO : fmagobolog seripsi. 
(8) dm dogo О. 

(9) Logg) I. | 856098m65o О. 

(10) Lodséamçmoboa] Lodoémomo I. 
(11) 390091 I. от. qo» 49500: 339o6o- 
boo O. 


post (3z add. 


boo O. 

moomo O. ante 965o add. (оо О. 

(13) om. qo», О. Зобддето О. 

О. золото О. 

(14) om. доб» О. 

(15) gb ogo О. будо» О. Logba- 

6969стою O, ante quod om. qos I. 

(17) ©2657) 39 то О. comBlobFomgmond: 

ТО : correxi. оз О. omObobfon mods 

IO : correxi. om. (oo ante Gbmhgdoboa 

О. 

(18) одо О. озо О. 

(19) post mobow add. 35 О. 

(20) 92969 О. 9995%905/ f. 

394r О. 

(21) ом) 965 О. 9950720769935 О. 

056555 О. œmGbslfomgo IO : correxi, 
8399050 О. 

(23) com Go» О. 

(24) om. доо... (3bmôogmo2 O. 

(25) orgs O. gbobo O. BLL ow- 

mbo О. ош. осоо О. 065a sie О. 


99945959 


n'bmabs О. 
ogbo О. 


C. XLVI. 


(1) 939 I. ante ogob add. соо О, (огоо- 

o» Qoo I: ою 9% О: دارهم‎ 90 

seripsi. 

(2) 5569996 I: 42699825 О: gog- 

96305 seripsi. — ©5906 О. (ўобу9доһ» О. 
Gbméadobo О. 

(8) 9bo.abobo, / f. 394v O. 539 I. post 

9bmabolo, add. qo» 55930096 богото 

одо О. оҳ 0. 

(4) om. (ооу O. œB» I. 

(5) doboboo O. ante 396% add. (оо Т. 

om. mobo О. ante 9dob»(3509q»o add. (оо 

О. bjmoboa О. 
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(27) erit] faciet I. pro salute vestra] sa- 
erifieium salutis vestrae O. 


C. XLIV. 


(4) post viam add. illam O. 
(5) post Domini add. et O. 
om. et O. 

(6) Dominus,] Deus О. 
(7) offeratis vos] offerant illi О. carnes О. 
(9) om. incireumeisum corde О, post quod 
om. et T. 

(10) ut sequerentur] post O. 

(11) post servos om. et I. от. et аще hi, 
O. stabunt] stabit, vel steterunt I. 

(12) faetum est... iniquitatis] factae sunt 
domui Israel punitiones propter iniquitatem 
О. 

(13) sancto] sanetum sic О. 

(15) om. illi O. 

(17) erit] faetum est I. illi] ille sic О. 
(18) om. operietur... linea; О. 

(19) post ministrabant om. in eo (plur.) I. 
(20) ante caput add. et O. 

(22) eoniungant O. 

(24) eustodient... sanctificabunt О. 

(26) numerabuntur O. 

(28) et, non... eis,] et ero ego eis in heredi- 
tatem O. 

(30) omnis primitiarum vestrarum] de omni- 
bus primitiis vestris О. ante sacerdotibus 
om. pro, post id autem om. sit I. om. 
vestra O. 


ante dispones 


С. XLV. 


(1) viginti,] triginta О. 

(4) Domino, ut ministrent] ut ministrent Do- 
mino О. 

(6) dabo О. 

(10) iustas (lit. iustitiae)] iustitia I. 
(11) om. et decima, pars cori O. 
(12) ante mina add. et O. 

(13) om. et, O. 

(14) om. de, O. 

(15) in oblationem] oblatio O. 
salvandum om. et I. 

(17) holoeaustum illud O. 
om. et O. 

(24) om. eum vitulo et panis coctus, O. 


ante ad 


ante pro salute 
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(25) om. sieut, O. 


C. XLVI. 


(1) ante erit add. et O. 
aille T. 

(3) post atrii; add. et egredietur sacerdos ille 
О. 

(4) от. et, О. die] diebus І. 

(5) post eoetum add. et I. quod est] et O. 


die... illa] diebus 


-— TT 
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(6) ob О. 

(7) 956565ю О. 603096 О. %доо О. 
(8) om. dob О. 

(9) om. оло, 0. — qopObolf ose» ТО: 
correxi. 03065005] d3obo О. om. дәр 
d3obo О. 906%] доо О. 

(10) om. 9565 О.  /a58mgoggb f. 395r O. 
(11) сосо6Зоо0уочустозо ТО : correxi. Jobo- 
boa О. 653096 О. $9oo О. 

(12) (зроб дороо О. ante доро add. одо 
О. .(збобддороо» О.  Bodoobo О. ə- 
33350 O. 

(13) ante ободо add, соо О. 96 обоб 
О. 

(14) doboboa О. 95080 І. 9656 О. 
(15) 866оо О. от. qo» post добооосо О. 
(16) дд» dobmoaoblo О. д3убәсо sie I. 
(17) ante mympom add. соо О. 09096 О. 
. 39 additum manu correctoris I, domo 
I. дорооо(ю O. 

(18) dom/ f. 395v O. 

(19) om. соо ante bLobbçomdgçrbo О. Fo: 
goaobo T : Foon О : 7досооозо scripsi. 
(20) 055390561,» О. 9обобоо О. 

(21) 5569985 О. 

(22) om. gbmoboo 40000 qo О. om. 
bogédom О. дбоо О. 

(23) om. 496 ço О. 

(24) 099390ob О. 


С. XLVII. 


(1) Logméonbigenog О. 

(2) om. 6$оһ»... a obo, dob; О. 256999- 

bo] go69dm О. 9%оЬ/ f. 396r O. om. 

40®8со 0. 

(4) 969899005 o: 66 ço I0 10 

(5) 656@9509%9 sie О. ооо сео О. 
60995369 Т. f 'os"3ocp9b О. 

(7) om. 939805... po6ohobobo О. 

(9) oymb1] oym I. аще 6сд99сео add. 

qo О. 90666 : B in rasura О: 8oo- 

6569 Г. (3696560 О. (бобо 0. 

4395 bacs бсод стро І post gbg 

om. соо О. добуто I. 

(10) 99656593965] 99993%/) бо О. 

6009653029 E 

(11) dobbog/ f. 396v O. 

(12) 9006565975 doo O.  dobobsa] Jobo- 

bo, post quod add, obolo dobobso sie О. 


ogob eum circulo superseripto T. bo- 
QoG5e9e] Lobwge О. 
(13) &e8o» О. 
(14) qo»odjzq 596 O. 6594506990 О. 
gobo omgoon sie О. 
(15) dobogognbo О. 
(15-16) 959 dodo SGD 90689 bagroodb 
(0) 


(16) om. mhob... podəLzoLono qo» O. 

ogəbobbo О. озбобофёдсто?оо О. 

(17) gbmabs О.  одбобофоо О. 

(18) post omdmbogogmog: om. Imob... 

o; J особо» О.‏ دو داص صد 

(19) 49comgobo О. 8200630 О. 

(20) Lodbéon/ f. 397r О. 9%05563об I. 
обода 9396535250909 О. рові 99д5- 

оооу add. соо О. 9965320909 О. 

(21) Amdo% Amdo О. 

(22) 5о66о Imbémemmo О. 0y369b О. 


o1«96c»] 0996 ообо О. 
(23) Amdo% O. om. domo O. 


C. XLVIII. 

(1) $08959ob5o ©. 98o0obobo О. ò 
95533 О. Рбсоососҳо О.  oymb] aym 
I.  qo»obobo O. 

(2) оообобоо О.  omdmbogogomasb] əm- 
доо әстосодсог), post quod add. соо О. 
(3) 639306 evodobo I. 

(4) Gobobabo I. 

(5) d»6sbgboo I. 99369906 I. 

(6) Фоҹосодсод)/ f. 397v О. обо additum 
manu correctoris I. 

(7) post smdmbogogmom add. зоб О. 

(8) добћобддиусо IO : 5569995) с® scripsi, 
post quod add. соо O. (103639 Г. Log- 
“dg I. 609909 18 

(10) ante Фсојосо add. соо О.  Lodbéo sie 
О. боо : о additum manu eorrectoris I : 
7 осоо О : 9досооооо seripsi. 

(11) %6099осодстосо (forte -Fda-) О. 
6532365 О. 30962] сосы O. 

(13) 605699 I. (03609 I. 

(14) 5652] обу О. 

(15) /bmo f. 398r О.  soobobebo 956 ІО : . 
ооо dab seripsi. ДостоДоџов О. Joo- 
Lo 0. 

(16) booba, 2] bmo ooob 0. mob 
оооу, 2] moboL О. hhpomman] 8bobv 
omdmlLogomon О. mobs] صد‎ О. 


oem 


(22) sint] erunt O. 


т 














ат, eiusdem] eandem O. 


| (9) om. Ше О. рег viam; Шат portae me- 


ridiei] per viam meridiei O. 
(11) olei] oleum, scilicet О. 
(12) ante sua, add. illa O. 
(13) ante agnum add. et O. 
(15) post mane om. et O. 
(17) ante si add. et O. 

O. eorum] eius O. 
(19) ante ad sedem om. et O. 

(22) om. atrii, O. in singulis angulis] in 
angulo О. om. longitudine O. 

(23) om. faeta O. 


sabbati O. 
offerent O. 


dederit] datum erit 


PID AE 


(2) om. portae illius... viam, illam О, 

exteriorem] in circuitu О. 

(7) om. eum eonvertissem... fluminis О. 

(9) erit] faetum est I. ante super, add. et 

O. omnia super quae] super omne quod I. 
post hoe om. et О.  reviviscet I. 

(12) flumina Ша О. розі eius, add. novi 

eius sic О. vitam] novitatem O. 

(14) hereditate (imper.)] hereditabunt O. 

(15-16) Eldam, Mabet', Ars, Ebrém, Seliam 

О. ^ 

(16) om. inter terminos Damasei et O. 

Avan О.  Avranitarum О. 

(17) ab atrio] atrii О. — Avnan O. 

(18) om. inter, Auran... ad orientem, O. 

(20) post Emat‘, add. et О. 

vobis] vobiseum O. 

(23) om. eorum O. 


C. XLVIII. 


(1) erit] erat I. Daan О. 

(2) Daan O. ab oriente] ad orientem, post 
quod add. et O. 

(3) Nep't'alim I. 

(8) separatae] destinatae IO : correxi, post 
quod add. et O. 

(10) ante mare add. et O. 
tus O. 

(11) sanctificandos O. 
О. 
(14) non,] neque О. 

(15) milibus] corrupte IO : correxi. ho- 
rum] eorum O. 


sanctorum] sanc- 


erraverunt,] olim 





(16) quingenti, +] quinque milia O. 
tuor milia, o] quadringenti О. aquilonem] 
orientem О. quattuor post mare] decem О. 
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(17) 306 mghpèmeog О. ош. qo» Ibob 
. gégobobls О 

(18) 90530 I. ош. Зебо O. 

(19) post ymggçroo om. ab ii @сэдоэә 

О. 

(20) 3063900 О. 


(21) }80®дһо JL 


одо correctum e дор I. 


post bsymagoo om. доб О.  Loÿdog) I. 
(22) Bmbobz/ f. 398v O.  $9b6o»89bobo» 
О. 

(28) 3899) Зоо О. бусодооо О. òg- 
6osdg6obo О. 

(24) $560s8956oboo О. 

(25) om. 30069 О. 

(28) smdmbogogoc I. зоо O 


(29) mdo» О. 
momo] mdghnmo О. 

(31) Ev 0. 5401. 
B 0301 I. оордоо О. 


E. co/d33bo ib, ec O. 9351. 2,3 Г. 
(34) 539123 І. gobo] q»bobo O. 

(35) ante 104900 add. соо О. 6e d erobo- 
526(3>] &'oqobs дәб sie О. Ad calcem 
textus minio scriptum ut vid. : (059064) сэ 
VV uev ge göggogwobo : Зодето V L 
Cf. The Harvard Theological Review, XXII, 
1929, p. 43. In ambobus codicibus sequitur 
textus Danielis, 


ante gg om. qo» I. 


Фуд боро О. 
d9b0589bolo 


DANIEL. 
Titulus litteris capitalibus atramentoque 
rubro seriptus:  fo5595699654790»99»2. 


cobogerobo О. 


C. XIII (Susana). 


(1) om, 9&oo О.  qo»90420699vevo O. 
post бобосо add. Jobo О. ош. oym О. 
0033309 О. 

(2) obmo] dmougobo O. ош. оодоо oz- 
bobo О. ооз... доро] émdgmolo bobgwmo 
О. ом. fdbmçr О. maçroloa, post quod 
om. 456 О. 


(3) 9'099e5o] 85досодсообо О post 
dohom add. о43696 О om. 906599 
gacroblo О. 52669530256... дороо] 


Ix obo dob‏ دناد دنا مناد ناو وه اد 
доороо О.‏ 


(4) omgogod O. Img] 9соосооб 0. 
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om. dobo О. bLodmobg Т.  ($5deo» 
.. ообо] о6о до» О. om. yn390bo 
О. oym одо moog дЫ О. ош. 
“себ O. om. 6omgbogos dommo O. 
(5) om. qo» О. 3690) 005-.. 998007956] 
9605 доб 9655) собо 9% Pacroÿoæbo 
Jobo hndjmono оі ody Yomo О. 
Pacroÿogoboa I: correxi.  émdjçmono 
. доро] hmdgmbo 34696096 оодоо 
m3boo nono ge боо О. 
(6) om. соо; О. — 9095o/ (Ё. 399v) до6осооб 
djgogwmgpb درا 6دا‎ omgogodobbo О. dm- 
goæmggl O. om. doo» О. om. Do9%23- 
wow О. 
(7) dob... nog] сод (ўо®бдоооЬ 4039- 
соо одо 960 Зао 0596566 "dono 3ocoob bg- 
Lobo qo» odmaboab O. post bsdmobabo 
(o 8 0 
add. dob О. 
(8) 369039® О. 9565006] mono (оодо 
O. om. дособ одо О. 8jvhoavgogol 
одо соо 08mob536 О. b cogo. 
"e 200030696 одобо amerobvndimdoms 


б ogbo- 


d 52602030696 3039»5o дообо О. 
om. dob» Jodoh О.  od(30b9b] дәоБосо- 
603656 O. обостдосо О. от, qoo о (аа 
А 556 соо О. 09% собо родобосторобо 
О. 


(10) om. одо О. 6050964) Jobo] 
979656965 соо mégolo дор оҳ О. 

4) 06696 90956900 65содсадоо. oxgbo 
О. 


(11) 35369 босоо 96o9»556oob» obón- 
dog 82eobvo «doo obo О. mioo (оо- 
Fmerosg доб mobs О. 

(12) om. dob О. fbf dogo] 3- 
e (осоооо (оодо О. Jobo] 


(13) ) од“ 940806 боо Fogo О. 
om. hmg6 O. post Lobo add, ngbo О. 
{7°®доодЬ оо 556996606 О. om. ogobo 
0 

(14) 85985. досто] 30104006 qe 
923096 OL 9600595 дод одоод 
9^odob9g&oobs О. 7493(9300»2] 9д5- 
oo I. от. соо 5009690... dooo 0. 


(15) одо О. ач) 9obqoge»bo... 009052] 


5) 95) 2 доо د6د‎ О. 
(16) ad initium versus соо bis I. 








[829] EZEKIEL, XLVIII, 17 


(17) intervallum] in intervallum О. от. 
et ad orientem... quinquaginta, О. 

(18) om. in panem O. 

(19 
(22) 
(23) 
(24 
(25) 
(28) 
(29) 
О. 
(32) Ioseb О.  Beniamen O. 

(34) Gad] Dan О. 

(35) ad initium versus add. et О. qua- 
eumque] qua О. Ad calcem textus : Finita 
est propbetia Ezekielis : versus 4 000 T. 


ante omnibus om. ex I. 

Beniamen O. 

Beniamen O. 

Beniamen O. 

om. usque O. 

ab oriente] ad orientem I. 

ante haec, om. et I,  Dominus] Deus 


< 


م 


DANIEL. 


Titulus : Prophetia Danielis O. 


C. XIII (Susana). 


(1) om. unus О. от. erat О.  Iovakim 

hic et passim О. 

(2) accepit] duxit O. 
et nomen ejus] euius nomen O. 

faeta O. 

(3) om. eoram Domino O. 
add, illam post legem O. 

(4) florens] dives О. om. ei О. 

aedes suas] in domo sua О. от. omnes, О. 


erat ille nobilior O. om. plus O. 


om. sibimetipsi O. 
om. 


om. Шат O. 
juxta 


om. 
familiae eorum O. 

(5) ad initium versus om. et О. de congre- 
gatione... dixit] de populo iudices in illo 
anno de quibus loquebatur О. qui reputa- 
bant semetipsos curatores populi O. 


DANIEL, XIIT, 16 563 
(6) ad initium versus om. et О. hi semper 
ingrediebantur domum Iovakim O. om. ad 


eos О. от. in iudicium О. 

(7) in illo... meridie] eum abiret (lit. abit) 
omnis ille populus in meridie О. conversa- 
batur] delectabatur О. post horto add. Шо 
О. 

(8) aspiciebant (lit. aspieiunt) O. semper] 
cotidie О. розі descenderet add. Ша O. 
om. in hortum illum О. — eonversaretur] de- 
lectaretur О.  eoncupiscebant.… de Ша] 
impleti sunt illi eoneupiscentia O. 

(9) sensus suos O. 
et neque fecerunt ex lege et O. 
iustitiae O. 

(10) om. ilh O. 
maestu et angore propter eam O. 
runt... dolorem suum O. 

(11) eavebant... suas] erubescebant enim in- 
vieem dieere concupiscentiam suam O. 
volebant eoneumbere eum ea O. 

(12) om. eam, О. omnibus... semper] sol- 
lieite cotidie O. 


om. erga eam O. 
iudieiorum 


om. 


eapti amore in eam] in 
narrave- 


(13) dixit О. от. nos О. post domum 
add. nostram (lit. suam) O. egressi sunt] 
abierunt О. om. Ш О. 


(14) rursus... iterum] reversi sunt et vene- 


runt О. ante seiseitati add. una О. от. 
quidem О.  reversionis] suam I. om. et 
confessi... suam О. 


(15) illi] ille sie О. heri et nudiustertius] 
consuetudinem habebat О. 
(16) om. ibi О. — observaverunt I. 


564. DANIEL, XIII, 16-63 [830] 
О. ‘об О. одо1/ f. 400r O. mabo- (89) ogobo O. 9 стоФобо L босс] 
bg I. ©5990 О. vde»ogégb L 038 
(17) om. доо О. —9содобомо О. ош. О. 

dob О. (40) gbg O. 

(18) (033960 О. goon ggédmbo] (41) bmm 95556] qoo ədəb O. post a» 
bbmobo О. обо ус О. add. боо O. 569 4o39e»o» Фобо3у О. 
(19) 926/395 себо одо оббо, post quod om. 4c39e»b» О. ош. domo О. )бо- 
add. соо О. ообо post dboymerbo О. post ose ebo 
(20) oI О. ош. odob ob О. add. одо О.  dmboymæog О. 

ообо] ob O. (42) om. соо О. 3006] 3 9 I 


(22) осо sie О. post ћобсооз add. qo» 
е 349692] 304969 I. post 396 add. 39 


(23) “)9хс090 I, ante quod add. 56559 

О. om. обо аще (зоодо O. 

(24) ante momog add. qo» O. 

(25) post добдососоо om. бсо дооэдобо I. 
bodmanbobsbo дор O. 

(26) 509] одо О.  bLabmgymow Jobo О. 
dohdomgogb О.  956o/ f. 400v O. 
gob дофобо О. рові бостзою add. o» О. 
99990655 O. 
(27) om. 09301, г O. 
vga oym О.  989?3o0»6o Loyroa 

О. 


om. одоо О. mogl 


(28) post (ооу add. gomoé(z О. aob] 
оов 0. om. доооёзо О. 93005] 
9605 O. ош. 496040... соббо( О. 
соо 9064) (399%)эбо(3> одо О. 6536 9бо 
post $6556300% О.  8mboymgog доро О. 
Vob»859 post ghobo O. 

(29) omgoyodobo O. post bmm add. doo 
O 


(31) boe»3o0» 996096 О. 

(32) hhmm, ante quod add. bmm О. 
2009с956( 3“) доо О. 

(33) post (ёобсосод add. доб озі О. 

(34) аще 500506 add. соо О. post оодо 

add. bgo» О. 

(35) post omombo add. ообо О. фә 

ante amono] боддоҹ) O. 

(36) bomma №706 I. post 9} 9достозо add. 

0756025 О. دم‎ кооз збо (053395 О)... 659- 

соообоһәо post 4593og"bo одо О. ante 

406030660 add. ¿woo 0. 

(37) post сооудо add. одо О. одор O. 

(38) 39439600... v) see 9eo. ogo] go- 

h 30600709 wixymmgdoa одо goog- 

b»/ (f. 401r) dob Lodðmobobobo 30403090 

О. о] dob I. 


(43) om. $со®со@о О.  hmdgmolo ogb О. 
(45) доро зесоосо] 9дс?35ю О. осооо- 
gobo] ao8moñobo О. 

(46) post зоб add. d9 О. 
نامو‎ gogolo O. 
(47) ош. 39 0. 


Qogobobs] do- 


post 364“) 96 add. dob О. 


обуз 9. 
(48) dm obho B moLobm о. bdo O. 
05365500? О. Logo% О. 
(49) ante Jmod(jogo add. of O. — "89bo- 
959935 О. 


(50) о>/ жоо (f. 401v), ante quod om. (оо 
O. Imhol Bun 965 О. 

(51) 9005 @mhgbom О. розі mémogé- 
o»b add. méog O. coo] hoan О. 
5263040097669 : доб bis scriptum I. 

(52) gobo@mbhbgl O. обоо оф) 
o 9слофоб5б] omdmofo6gb I. 
(53) cos '0seogoi] бод јоу Bxogwo O. ом. 
(оо post (jémbo О. oxo] oxo- 
qoo О. 526“ ©) 90 o О. om. go- 
gro О. добоосто qo» mohomma O. 
micro О. 


mom О. 


(54) post олобо fuit коо, nune autem era- . 
sum I. 


(55) бечазо О. gboboa О. om. 9%9- 
бо О.  mógsb O. 
(56) om. убоороо дор О. Poédmgaoba- 


оа, post quod add. Qgmhobsa Sob O. 
(57) gbég O. دا واد‎ obese bobo 


О. 020 О. a 6655530Q» О. 
(58) ош. ботс О. %hobgobo] (усоозо- 
Lo О. 


(59) еуез) О. post '856(3» add. оодоо 
‘996055 О. /bodmgoc f. 402r O. 

(60) о3665 О. дсбәо оҳіо О. 

(61) одо О. post bobo add. doo) О. 
(62) доб dmbgbobs sie О. 

(63) осодододоб О. 





(17) om. illis О. от. illius О. 

(18) а; latere per postieum] per aliud (0 

nequaquam sciebant] nesciebat О. 

(19) senes illi duo, post quod add. et O. 

(20) om. propter hoe O. 

(22) ante sis add, et О. — egeros] fiam sic I. 
posi potero add. etiam O. 

(23) ante melius add. sed O. 

(24) ante exclamaverunt add. et O. 

(25) post eurrebat om. unus ex eis I. horti 

illius O. 

(26) hune] illum O. 

mestici О. currebant O. 

(27) om. illi О. от. hos О. 

modi sermo O. 

(28) fuit... die] eum esset postera dies O. 
cum venisset] congregatus est O. от. 

ad coniugem... duo O. quoque senes] et 

senes quoque illi О. pleni post cogitatione 

O. interficerent eam O. 

(29) illi autem miserunt O. 

(31) aspectu pulchra O. 

(32) post iniqui add. autem O. 

(33) post flebant add. propter eam O. 

(34) ante surrexerunt add. et O. 

(35) post oculos add. suos O. 

corde] quia O. - 

(36) tantum nos I. post aneillis add. suis 

О. et clausit... horti post illas О. ante 

dimisit add. iterum O. 

(37) post coneubuit add. ille O. 

О. 

(38) eramus... illam] eum vidissemus iniqui- 

tatem illam in angulo illius horti elamavimus 

O. eos] eam I. 

(39) istos] illos O. 

fugiebat O. 

(40) hane O. 

(41) ista autem] et haec О. поп] nihil O. 
ессе] ita О. от. omnis О. от. eis 

O. populi et iudiees] et iudices illi populi 

О. 

(42) om. et, О. 

(43) om. mali O. 

(45) moreretur] interficeretur О. 

vit] ostendit 0. 

(46) post sum add. ego О. розі istius add. 

hominis sic O. 

(47) loqueris O. 

(49) ante revertimini add. nune O. 


erat istius- 


et anie in 


ista] hae 


autem] enim O. 


quod] propter quod O. 
suseita- 
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(50) ante sede om. et O. 

(51) post invieem add. longe O. 
bo] ut iudicem O. 

(52) dierum malorum О. nunc] corrupte I. 
(53) post iudieabas add. enim О. ante in- 
condemnabatis O. 


et iudica- 


nocentes om. et O. 
dimittebatis О. Dominus enim dicit] dieit 
enim О. iustum et innocentem О.  inter- 
fieietis O. 

(54) post illos fuit et, nunc autem erasum I. 
(55) mentitus es О. от. ecce О. 

(56) om. alius ille O. post produceretur 
add. alter (lit. secundus) ille O. 

(57) filiae O. illa... colloquebatur O. 

(58) om. autem, О.  colloquentes] peccantes 
©. 

(59) mentitus es О. post tu quoque add. in 
caput tuum О. 

(60) sperantes in se] servam suam O. 

(61) eum зіс О. розі eogitaverunt add. illi 
О. 

(62) post legem add. illam O. 
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(64) ооо oj86» O. yng داد‎ dob job 
О. 


EE. 


(1) 9565985 О. omgogodoblo O. ош. 
9993962 omgoello О. боди Jmgomébon- 
роб : 6, additum hie et alibi manu correc- 
toris I. 0999 JE 
(2) 039309 0. 
доо 3760070 O. 
Фосоо... exgbob»bs, O. 
(3) ob@émmobol O.  Lo3méol I. 65@)- 
ч“)дбозобосою og owa sie, post quod 
om. соо О. 

(4) om. (оо: O. 
dédbobsbo O. 
f. 402v 0. 
toris I. 

(5) post доо» add. 8996006 О. ©0965] 
(оосо (оор О. ош. ə mbobs... og- 
bob» O. om. 090601 0. 
(6) post dgo»» add. g06 O. 


Jono дороо О. bom- 
baboéobo О. ош. 


bdob O. усодстобо bo- 
am69dobobo О. досто/ 


Jobo additum manu correc- 


ante dobog 


add. qo» О. 

(7) ош. доо O. Loméob І. 

(8) доб 906 О. от. qoo, О.  Lo3méob 
О 


(9) Ьь$уубоЬ IO : correxi. 
(10) Loméol IO : correxi. post figdobs 
add, 356 О. om. dggyob» О. gogo 
O. om. tooo O. 499565666 О. 
һўсобБо» (sic) о) )ббо 3sb»s4oo» O. 
om, oéoob О. bəxmb sie О. 
доо О. 
(11) post 364^)> ош. qosboge» I. —»99e»- 
650% О. Фоо] соо correctum e Фә 
manu correctoris О. 
(12) godna Googe or 
(399% О. 
correctoris I. 
(13) дообо, post quod om. uédomobo O. 
post (оё сторо om. доб I. 
403r О. mobo] o° 0. 
(14) godm(pogbo О. coo I. 
(15) om. dob, О. post »oo» add. доо О. 
“) 399790... “9709696 I. ELEC 
doobo О. 
(16) dogh comomgob dno دم‎ 0. odg- 
соросоо O. post bLobmdgcobo add. доо» 
O: 


оодоо 


œmGlo О. д%9- 


e additum manu 


: دصار 


oboe» / £, 
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(17) доо О. mobos additum manu cor- 
rectoris I. 6906 О.  dÿogbmdémèoloa 
О. №. O. ymggwmo», post quod add. 
bocogooo (07 

(18) ante 959содсздосо add. соо О. 04“ 5] 
269565 О. 995696 O.  Lo3méob I. 


65dmdmgmbmbméobls О. 

(19) œobogçrolo, post quod add. соо О. 
эбобооебо I, post quod om. офобоо (оо 
Joboggrobo I. 

(20) Бобу دم‎ 60569695 0. bw- 
99705] qo» 603096 O. 3999 I. 
Lodgmaembo] gn داد‎ О. 

(21) 30639 О. post dggobs add. dob 
О. 


CBE 


(1) post ддеусобоһо add. озо О. озі] 
556 О. 5269 обо О. 

(2) Shfmo] dédobo О. дсоўўсоролдбоо/ f. 
403v О. post 46969“) оозою add. (оо 
j9e»09339c0»2 O. post 595695952. add. 
одо О. om. соо ante 93096 О. 

(3) om. dom О. 

(4) 993665 O. om. 264) 69006 O. dg- 
gB O. post дооббоо add. 396 О. 

(5) post donfymm add. 99 О. 960- 
yobs О. бото mÂm9bo I. 

(6) ante wangon add. œo 0. doo- 
5560, 2 О. 

(7) 855680 O. post ддобдсо add. qo» 
364996 O. 9938956 mobo О. do- 
Loi] obo О. post доро add. &«56 О. 
(8) 9938856 О.  godmomégon О. 

(9) ante mympom add. qo» О. ош. wo 
ante 306360босто O. odbo О. doo- 
bohm О.  doob^sos 99] о(јоо О. 

(10) 996986» О. om. доо О. om. 
7о6539 O. 993, post quod add. qo» 
3615)96 O. o6b/ f. 404r O. وار‎ 9. 
ante doazbo add. соо O. 

(11) 8do9G О. Q9d96oo» О. post 
93зсобсодоо add. domo О. 

(12) 9938956 О. 

(13) 95)%35] oggrmgwo, post quod add. 
9999 0. qoboge»obba соо dmyrmoblens 
дороо do colo О. 
(14) дозогосэ О. 


manu correctoris I. 


(оо (36952 additum 
(бобов / (f. 404r), 


[833] | DANIEL, XIII, 64 — IL. 567 


(64) magnus factus est О. omni Шо populo 
О. - 


E. Т. 


(1) Iovakim hic et passim О. от. regis 
Iuda О. | Nabuk'odornosor sic I. 

(2) manibus О. Senar О. 
dei sui O. 

(3) Astup'ani O. post Israel om. et O. 


(4) ante pulehros от. et О. in omni sapien- 


om. et vasa... 


tia] omnem sapientam O. 
(5) post eis add. rex О. рег diem] cotidie 


O.  om.et de vino potus sui O. om. illi, 
О. 

(6) ante Misael add. et О. 

(7) om. eis O. 

(8) om. et, О. 

(10) om. regem О. vestri... sunt] aequales 


sunt (lit. est) vestri aetate О. — condemnabit 
sic О. 

(11) post dixit om. Daniel I. 

(12) tenta поз 0. 

(13) illorum] eorum, post quod om. puero- 
rum О. 

(15) om. illum О. post decem add. illorum 
О. 

(16) post inde add. a die О. post potus 
add. eorum O. 

(17) his] illis О. omnia] omnes visiones О. 
(18) ante post add. et О. dizit] praecepit 
О. 

(19) post Danieli add. et О. розі Ananiae 
om. Azariae et Misaeli I. 
(20) verbo... sapientia O. 
quodeumque O. 

(21) post regis add. illius O. 


quam] et in eo 


U. II. 


(1) post regno add. suo О, 

(2) dixit] praecepit O. post haruspices 
add. et Chaldaei О. post somnium add. il- 
lud О. om. et ante venerunt О. 

(3) om. eis O. 

(4) om. syriaee O. 

(5) in perditionem] perditioni О. domus 
vestra І. 

(6) ante si add. et O. 
О. 


narrabitis] narrate 


(7) post secundo add. et dixerunt ei О. 
narrabit] narret О. post eius add. поз O. 
(9) ante si add. et O. 
tum О. tempora pertransissent О. narra- 
bitis] narrate О. 
О. 

(10) post rursus add. quoque О. от. illi O. 


om. et ante corrup- 


narrabitis, mihi] scitis 


om. coram O. rege] ad regem, post 
quod add. et dixerunt ei О. istud] hoe O. 
ante mago add. et O. 
(11) post habitatio add. eorum O. 
(13) propositum est] lugebat sie, post quod 
add. rex O. 
О. 
(14) citavit] accepit О. post sententiam 
add. et О. розі regis add. et dixit ei О. 
post sapientes add. Шоз O. 


amicos] $06105 О. om. illos 
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post quod add. соо О. 
99306565 add. qo» 3642 О. 
9600 add. доо О. 

(15) om. 3jonbgowo 956 qo» 3655» О. 
om. д9доџоо О. komd post 85306 О. 
ow уо Loye одо О. 

(16) дозе, z 0. | 

(17) om. go» ante обобоәр O. 
офобоо,., dobog О. 
boov«óo (оо bo$47»2. одо opyo доо О. 
(18) oobmggo О.  Loagmdgmmeblo dob 
О. d9gm0o6bo] Imyrobbo O. post 
Lbnomo add. доо О. 
(19) Loa gr 9сосоо О. 
Goma О. 

(20) ad initium versus om. qoo; L "3" 


6obodeo О. бодом] (оо I. bdob 
O 


dogo O. post 
post déd- 


обобоо... 


доу) бо? do- 


969/ f. 404v О. 


(21) om. qoo; О. (006969 I. bob O. 
(22) 956] 95'906 О. оо post momobme- 
бо О.  o(y6ob post Jobo O. 

(23) omaocénd O. 

(24) обосоДошо : o, additum manu correc- 
toris I. ош. одо О. 859696 O. om. 
dom О. ош. 96996» dodogmmboloons 
О. 05669499, post quod add. dom О. 
908053206 0. Igy adoa sie I. d9- 


861» О. 

(25) 09 6овос О.  ‘Bgoygobo O. gə- 
boge] одо О. om. dob O. ©содде?дәб ] 
65990“) I. 9938» 0. 


(26) qosboge»b post Зо» О. dome o- 
6565 I. 5499 О. дор O. бод сто 
(9): 


(27) от. 70653 O. 95460 ut vid. О. 


364“) О. Loa годсо» О.  ogoo- 
bog 9938 О. добо (?) folio plicato 
О. Qoo» O. 52%569 ооо О. d9- 
ql» О. 


(28) Jobo] Фоо О. 
65.00) 9 mmo О. 

bméeb f. 405r О. 

О. 

(29) bof meos 99645 O. post додо од 


5290253650906 О; 
65/047 Jmçombon- 
уса post ono 


ада. 936 О. 6569925 936 О. 
post mdgo add. одо О.  Loogwmädgmm- 
оо О. 


(30) om. (озу О. 
д°9содо(бәгоә О. 
65905] qo» О. 


Loa o doma 0. 
dob О. 993865 О. 


(31) добо sie О. mqhnabop] mgwmow 
О. ante соосодо add. qo» О. 
(32) mfbmabloa O. 949600 : © additum 
manu correctoris I. 
(33) ante q9636o add. соо О. boo 
&xodge»o 99 бдобороо О. Фодо О. 
(34) 35909230 Ii: од оз До» : o» addi- 
tum manu correctoris I. àge»obe O. om. 
(оо 39060 О. сооод robo 16 
(35) om. ооу О. oof ymomogl sie О. 
34039e»o] gmgerog О. оодо О. om. 
dom/ f. 405v О. ©5902] 9G» O. обод- 
bm I. 
(37) 89599 I. dhogwo I. 908430039 І. 
(38) соә9 зоб) дмс] yng О. 
(39) 9056960] mæoggbo O. 996599 I. 
(40) 9970769 ip. dhog I ош. одо 0. 
opf соостоб sie О.  gahgo I, post 
quod add. 956 O.  œooÿmgmogbab ТО: 
994690 I: оәд946др О: 
cooodÿybbal seripsi. 
(41) ante mao add. go О. добо Jobo 
gong» бдобоо О. ош. JoL Bobo O. 
om. одо О. 
(42) боо I : @699сто 99 О: hoa dg serip- 
si.  dggmdoboe О. Job 396 O. 
(43) ante ghg (correctum e 99699- 
me I) add. ообо qo О. om. 0436901. 
0436962 О. dpymgoc post mobo, О. 
ghobo ut vid. O. 8960 О. 
(44) comGo» О. 993 Зо» О. 
doa, correctum e d9oyooo I. 
bamboo бод сто О. 
gb» Lbmobo] Шо sie О. post обо add. 
gob 0. oof eoqnob (sie)/ (f. 406r), 
post quod соо коооӯмусоососо (sie) bis О. 
д°боб]®осоЬ О. ддоусобоо. О. Low- 
gemo О. 
(45) oof gogo sie О. 
3960 O. om. 0902, з O. 
post hm9bpôva add. ogo О. 
(46) ош. оҳ O. 05609076] gombo 


correxi. 


398I- 
d9nm0va 


dggmdoa О. 


640652 одо (Оо 
85688 0. 


gobo robbs О. до» O. 
(47) om. go», O. 9938956 O. MB- 
ooo О. 99%) ооа О. аще gdm (- 


bacogób add. о О. 
ооосочудсосза 0; 
(48) om. bgo І. 
боодо О. 


Loa gdm 0. 


bmgye obo О. dog- 
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(15) om. interrogabat... ei О. от. regis: 
O.  Ariok' post tune О. indicavit verbum 
' illud O. 

(17) et Ananiae.. indicavit] eum Anania 
et Azaria et Misaele sociis suis et verbum 
illud indieavit eis O. 

(18) petebat O. hoe] illud О. amici] 
socii О. post aliis add. illis O. 


(20) ante dixit om. et I. аша] et I. 

- (21) om. et, O. 
(22) Ше] tune О. abscondita et О. novit 
post tenebris O. 
(24) om. illos O. om. sapientes, Babylonis 
O. post perdideris add. eos O. 
(25) introduxit О. Danielem] illum О. 
qui] etenim I. 
(26) Danieli post dixit О. роёеѕпе O. 
(27) eoram rege] ad regem O. rex inter- 
rogat ] interrogas, rex O. 
(28) super caelos О. fieri post diebus O. 
(29) cubili tuo (sing.) О. lecto tuo (sing.) 
О. 
(30) ad initium versus om. et О. hoc] 
illud О. ut... indiearetur] et... indieabitur 
О. 
(31) valde] in sudorem sic О. ante stabat 
add. et О. 


(33) ante pedes add. et О. pars... pars О, 
(34) videbas] videbam I. manu О. om. 
et ex argilla O. 
(35) ad initium versus om. et О. nullus] 
nequaquam О. от. eis О. impleta est 
omnis terra І. 
(39) minus] maius O. 
(40) post sie add. illud O. 
(41) ante parte, add. et О. de radice illa 
ferri] et radix eius sieut ferrum О. от. in 
illo O. 

- (43) ante commixtae add. et О. om. erunt, 
.. erunt О. coniunctae post alia О. 

| (44) regnum, aeternum quod O. om. popu- 
lo О. поп,] nulli О. et comminuet bis О. 
(45) ferrum illud et argillam О. om. il- 
luds, з О. розі somnium add. illud O. 
(46) om. suam О. Danielem] Dominum 
Danielis O. 
(47) ad initium versus om. et О. domino- 
rum... regum O. ante revelat add. et O. 
(48) omnes provincias О. principem satra- 
parum] prineipabatur satrapis O. 
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(49) aodmombm3bo @oboge” О. (51985 
О. 

C. III. 


(1) 9950539955 Go О. 9938956 О. 
bodape»9, correctum e Lodogg I. boge- 
39 Г. 539560» O.  qogo^obsbs O. 
(2) Fohogerobbo О. 95645356005 0. 
LmgmgòolLo О. 39e 99og9o»/ f. 
406v О.  dmbmemog sie L — boobs 
О. 9938956 О. 
(3) 9595356590 O. 
оробо О. 
oobobo О. 
особо) sie I. 
О. 3963065 dob 0. 
(4) gms] боо оодо sie О. 
(5) 590960 О. Loyghoboa additum manu 
correctoris І. — 165600», ante quod om. соо 
О. om. qo» ante Lobomdoloa О. post 
ooomobobobs I. 


39с99офддорә do- 
post доозоббо ада. Lmg- 


LoðgyhLo dob О. 650) Jo- 
om. (оо (39b {06599 


ymggrobo add. 39 0: 


o3do@oo I. 9938556 О. 
(6) post 9935656 add. одо O. gbg- 
dmgrobolo О. 


(7) om. qo» ante 46обороо О. — оз 


(9o sie О. аще Æmdbo add. оббо O. 
639900 sie О. 539560 О. dgy- 
956 О. 


(9) ддезоһ» sie O. 

(10) 96986 О.  Loyzhoboe Lézhobloa O. 
ante J6omoboa om. (оо O. 

(11) mdémabolo/ f. 407r О. 
Sa 595v (ооо О. 

(12) ante o6oob add. оу, post id item add. 

ej» О. ante mémo add. o» О. ə- 

9565079 О. 

(13) дусто чб содоо» оо борбдоо О. 

gobo 969 9204356656 О. 

(14) om. bodmimgmbmbmé О.  3999»- 

Coat] 65605039 О. post бод сто 

от. 99 O. 033956079 О. 

(15) 94990991 oU О. 65596] о 90: 

д correctum manu correctoris (?) in rasura 

О. 596986 О. ош. Loyzhobsa, post 

quod pergit: 69b@3lo bs6obs ДБо®оһә 

Omômbobloe 006005 (oo FobFogroloa (оо 

8gjbbdoboa qos ymgmobo 39 ЗобосоЗобо- 

обо Lobomdolsa О. 5339563 О. 

ante mamgo2 add. cos О. 993356099] 


om, 9505 О. 


х= lee [836] 


25690) e»obebs О. post 
52685606656 О. 


39335390 0. 
vagano add. одо O. 


396025 396 hodo О. 
(16) domaGl O. 955680 О. 
гособсоһсеобЬ sie О. 
(17) post vagano add, В“ обо (joo Jobo 
O. ом. hm96 О. ante 090de»9993e» add. 
qo О. post s6b add. одо О.  206/60b9- 
dog f. 407у 0. 25690) стобо O. 
(18) 339056)699о О. post 6с9сто 
add. 956 О. 5395609 IC : correxi. 
900990 О. 
(19) om. 9938 О. 
(оо post oj(9oq» (909% О) O. 
od9gboamabos О. 
(20) 3hjmo] 5696 О. 
25699) стобобо IO : correxi, 
(21) post 356'959565ооз add. Jonon О. 
om. (оо 65795609) mom... Lodmbgmon gə- 


об Jo- 


ogogobm sie I. %9- 


om. dab О. 


ooo О. om. oma bjomerolobo О. 
(22) “99656 L gogoo deo О. ош. 
hong О. 


(22-23) om. 900665... 39000656 О. 

(23) og bjdmerobols IO : correxi. Agg- 

Особо О. 

(24) goce] 03996 О. 

bgrolobo add. 9936“) sie О. 

obo om. (оо I. 

(25) om. qo» ante oe»0(33oq» О. 

L от. qo» ante осоро О. 

(27) post 76939 add. 56056 О. post 

3 bobo add. 9660 О. 39395606] doć- 

оосо O.  o6b/ f. 408r O. 

(28) om. œ; O. оу осо] Iwo O. 
683001] 630960 О. om. hn 963 

bgo О. 

(29) post "(зоодо add. hgb O. 

(30) Bybmoo O. ante o (yog add, оо 0. 
d9eoe»o О. 

(31) om. qo», 908900... bgo О. 

(32) Bm)boobs additum manu correctoris I. 
néons О. д°бгодсэдоооэә, post 

quod add. qo» 3go» 9903065 Ghmabs sie 

O. “065569665 ILE «omm bob» 

i : mÜdmhnEGLbs seripsi. om. gamal 


post GJG- 
post mdg- 


وار 


(34) Lémeroog] beo І. 

(36) post (yobsbo om. qoo I. 

(37) Foédshomols О. о 0. 

(38) ante обо add. соо О. 595. correctum 








(49) postulavit Daniel O. 


BC. LIT. 


(3) post imperii add. eius O. 

pes add. provineiarum O. 
om. et stabant coram O. 

ilhus O. 

(4) populis] gentibus O. 

(5) ante sambueae om. et О. 

om. et O. 

_ (6) post incidet add, Ше O. 

(7) ante sambucae om. et О. cadebant] ca- 

detis sic О. ате tribus add. populi О. 

adorabant] adorabatis sic O. 

(10) tubae, eitharae O. 

et O. 

(11) om. Шат, О. 

(12) ante sunt add. nune, post id autem hic 

О. ате diis add. et О. 

(13) irae] et in ira O. 

runt O. 

(14) om. Nabuk‘odonosor О. от. ego O. 

(15) si nune O. quando] quod semper sic 

O. om, tubae, post quod pergit : fistulae, 

citharae, sambueae, tympani, psalterii et 

eymbali et cantus et omnis generis-musicae 

О. ante sis add. et О. post Deus add. Ше 

O. manibus meis O. 

(17) post Deus add. noster in eaelis O. 

ante capax add. et О. розі est, add. Ше О. 

(18) servimus O. post quod add. tu O. 

(19) om. rex O. 

(20) dixit] praecepit O. 

(21) post tiara add. sua O. 

bus et eum omnibus vestibus suis О. om. 

ardentis O. 

(22) viros illos qui] viri illi O. 

(22-23) om. interfecit... missi sunt О. 

(24) ambulabant] versabantur О. розі ig- 

nis add. ligati partim scriptum О. розі 

Deo om. et I. 

(25) ante orabat om. et O. 

om. et O. 


post princi- 
illam] illius O. 
illo idolo] idoli 


ante musieae 


ante sambueae om. 


viros hos adduxe- 


om. illam O. 
om. et tibiali- 


ante aperuit 


(27) post rectae add. sunt O. post viae 
add. tuae О. verum] iustum О. 

(28) ad initium versus om. et О. iudicium] 
legem O. | quod,] quodeumque О. от. 


super, nos O. 
(29) post peccavimus add. nos O. 
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(30) ante neque, add. et O. 

(31) om. et omnia,... super nos O. 

(32) post praevarieatorum add. et in mani- 
bus regis falsi О. om. plus О. 

(36) post eaeli om. et I. 

(38) ante non add. et О. holocausta, post 
quod om. neque О. sacrificiorum O. ob- 


lationes О. primitias] sacrificium О, 


КЕЧЕЕ T7 
E ж 
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e Job manu correctoris I. Loymghabbo, 
post quod om. оёз О. 966 963 тообо 
O. 95.5Фободбо O. боче зоо] dbb- 
«j963e»obss О. Учосософобо/ f. 408v О. 
(40) усо дстосо“9064))3 собо] Loggo- 
bbo 906 тообо O. om. 39^do»bo 
О. ovl О. d6Gbn9bmgob О. 
596530 О. 

(41) ante of add. qo» O. 93990535 dg- 
б О. ante ymgmono add. соо О. аще 
99'80bob om. соо O. ante 39do99o add. 
(оо О. 

(42) dogb g6 sie I. 

(43) 6535363979900? О. 
(45) post 236 om. 66 І. 

(46) обоа О.  dbobmébo : o additum ma- 
nu correctoris L omg boob] 55%90“- 
mbo О. dab (55 д0со, post quod add. 
Sa 599co9b 09060 bojmdogo dab Jobo О. 
(47) om. (ооу О. post осодосососоо add. 
(оо oomen ooo» o 

(48) om. соо О. содогосооо sie O, post 
quod add. соо dmgbmjmço O. ante hog- 
содбоо add. 4939e»o» О. 

(49) Lojmdogmobo дор дәб GaGberoboabo 
О 


om. Igbon О. 


(50) Lojmdogrbo/ f. 409r O. рові dol 
add, ‘обо (GaGberobobs соо əobəbə О. 
боодо sie О. om. qoo ante обо; O. 

(51) post одо add. ч6д5бо O. post dab 
add. Jobo О. 

(52) qoma д)... 5960» О. 
om. соо’ post 109%)” О. om. qoo оодосо- 
came: О.  odommgò hie et postea 
KO} “3606599 О. 

(53) 996055 О. убод О. 

(55) Фо I. “3560659 О. 

(54-56) 396969 656 996 бо 36) 393 
bodyohobo bgo (jobs Gobo O. 

(56) “60694 со» ante офис О. 
om. Hamel О. ) 3606599 О. 
(57) ogmhobjo]l о“) 6069909 hie et 
ubique usque ad v. 90 O. om. vjaoqno- 
OOM... bo зеб goo О. 

(59-58) 54“) 602693000) (3560 соо obagerm- 
bbo magroblobo momo O. 

(60) post (зооэобо add. dombo maçrobobo 
О. 

(62-63) om. gombo о зебо» аще goh- 
bymerogbo O. 


(64) om. ymggmo ante Уздоо О. 

(64-65) om. gombo ogméobgo ante yo- 

360 О. 

(65) ante усоддсобо add. qo» O. 

(66-71) om. mobo a4:7)^obgo ante mo- 

996о О. 

(72-67) ош. mgogbo ogméobgo ante yo- 

boo O. 

(70-73) om. gombo ogméobgo ante g- 

gobo O. 

(74-75) om. gobo sgmhaobjo ante do»o- 

6o O. 

(76) 67ر04‎ T. 

(76-78) om, «gyaqnbo »426o55o ante bo- 

«joa О. 

(79) odégobbo] боо 0963056 0. 

(80) om. 4039enbo 0. 

(86) myogrbo/ f. 409v О. 

(88) ante dobsge» add. wo О.  odomompè- 

qoo О. post 596, add. nods О. 

399790... родиусоостобосоо О. дәБ9әФоБ- 

60... 95368665 O. ош. 556 О. GIG 

bobo, post quod add. oa bpômemoloabo О. 
om. (оо ogmoboabo O. om. Зоб 

Gogbobs O. do jLE6o 0. 

(89) smgogdgoo О. 

(90) 2439699000 О.  Lomymbomaob О. 

(91) om. gomoé(zo О. post соочу зоо 

add. coo omogo дубов» О. Om. соо 

Ingo... bo 500 О. доо) осоо (дсо- 

“соо sie I) ... goo] qo» 36109» доодо- 

боо dom obo» О. эб»... 956] 56%) 

обо Lodbo gobo '"855bobo65o» Зоор 


(3060 8946me"60 О. dona). 38] 

(оо dom 096 39 99обовою О. 

(92) 354... 95550] qo» 959856 oj» 

dg 36923 оў 96965 obo» دص دن‎ gob 3L- 

bomo бсодособо gmgbob "mob GIG- 

bombo О. 

(93) dob 4990» domago] 95806 Imgowo О. 
bojmdoçrobolo O. om. дор (39(3bevo- 

bobo oa 599vje»obs О. post gədmgg- 

qoo add. hodo po 55930096 Imhol 

О. от. боздосо dagob O. 

(94) оо ооо стороудоозё до] bogçro- 

ооо, post quod add. (oo doh 55356990 sie 

O.  9^obs6o] дборосодбо sie О. ym- 

aoo 39 О. ob» / f. 410r О. 

(95) post 6589 deco bebo (Gon Jah- 


comboblmé : бу additum manu correctoris 
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(40) holocautomata] holocausta sacrificiorum 
О. от. arietum О. confundamur... con- 
fidimus О. 

(41) ante nune add. et О. ante in toto add. 
et О. ante timemus om. et О. ante quae- 
rimus add, et O. 

(43) om. tuis O. 

(45) post tu om. es I. 
(46) non] nequaquam О.  suecendebant in 
fornace Ша] in succensam illam fornacem, 
post quod add. suecendebant ili in fornace 


№ illa О. 


(47) ad initium versus om. et О. post as- 
cendebat add. et elevabatur О. 
(48) ad initium versus от. et О. Њаё huc 


et illuc] veniebat sic, post quod add. et tor- 
quebatur О. ante quoscumque add. omnes 
О. 
— (49) ignis... fornace] de fornace Ша ignis 
Е o. 
(50) in medio... illius] in medio in fornace 
ila ignis et flammae O. flat] zephyrus 
sic О. ante non, om. et О. 
(51) post ili add. pueri О. 
illius] in medio in fornaee illa O. 
(52) post laudatus от. её О. от. et exal- 
tatus О.  saeculum, O. ў 
(53) saeculum О. 
(54) saeculum О. 
(54-56) benedietus es tu qui regnas super 
firmamentum in eaelo eaelorum O. 


in medio... 


(56) benedictus, ante glorificatus О. от. 
` nimis О. saeculum O. 

(57) om. eantate... saeeula O. 

(59-58) benedicite, caeli et angeli Domini, 

Domino O. 

(60) post eaelorum add. virtutes Domini O. 

(61) hic versus deest ТО. 

(62-63) om. Domino, benedieite ante stellae 

О. 

(64) om. omnis ante imber О. 

(64-65) om. Domino, benedicite ante omnes 

@. 

(65) ante omnes add. et О. 

(66-71) om. Domino, benedicite ante noctes 

О. 

(68-69) hi versus desunt ТО. 

(72-67) om. Domino, benedicite ante frigus 


0. 





(70-73) от. Domino, benedicite ante fulgura 
0. 

(74-75) om. Domino, benedicite ante montes 
О. 

(76-78) om. Domino, benedicite ante mare О. 
(80) om. omnes О. 

(88) ante Misael add. et О. post nos, add. 
Dominus О. salvos feeit... 
liberavit O. post ignis; add. ardentis O. 
om. et flammae О. от. de medio, ignis О. 
(90) usque ad saeculum] a saeculo O. 

(91) eum audisset] audivit O. post obstu- 
puit add. et eonsurrexit festinanter О. от. 
advoeavit... eis] 
om. manu 


manibus O. 


et venit... festinanter O. 
et dixit principibus illis suis O. 
et pede ligatos О. — misimusne О. forna- 
eis illius] ignis ligatos О. responderunt... 
utique] et illi dixerunt : Vere О. 
(92) et dixit... istius] et rex dixit: Ego 
video nune ессе quattuor viros solutos qui 
ambulant in medio ignis O. 
(93) in illo tempore accessit] tune venit O. 
om. ilius... ardentis О. post egredimi- 
ni add. ad me, et egressi sunt О. от. in 
fornace ista O. 
(94) et toparehae] provineiae, post quod 
add. et satrapae О. populi] duees О. 
(95) post Nabuk'odonosor add. rex O. libe- 
ravit] salvavit О. alium Deum] alii Deo, 
post servirent O. 
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I) add. 99039956 О. 

65] o3b66» О. 

39656 соб O. 

(96) 9о9с30(3)9] 236090 O. 

amabo О. 05657499 юдсеою О. 

I, post quod add. дсоБоБо ozl6o О. 

(97) Lmgerjdls О. розі Lg» add. doo О. 
до» 1959598 О. 

(98) 9506] (ооб43(0®д®у? О. ош. 

04“ O. 

(99) “53960 496 O. 

manu correctoris I. 

(100) post ооб (eum circulo superseripto 


nj» O. добобоб- 
bbmolo mdgéebs post 


од дсобо- 
90690 


59965 additum 


I) add. po О.  mgberowdwy О. 
CATV: 
(1) доосу О. 9096564 I. 


(2) figdobs I. 
(3) 865ds659»o/ f. 410v O. 9592936 g- 
dog О, post quod add. Pod 9о6о37 I. 
om. ymggemao О.  96d96o», post quod 
add. доо» dodogmmboboms О. hoamod(yo 
... bot96oUso] eoo» 98554599»e hg- 
Бодоо доо dew umb 99 O. 
(4) 399506)» оч3696] Bydmgowgb О. 
om. qoapgb-. ymgncrbo O. 
... 905560] 9656 30сэбо دم‎ debo (оо 
25%569ебо 0. бо%дәФо... LATO 
бое одо] œo 5563952 одо «obo dom 
соо 095479992 О. розі 9006606 add. 
mo. 
(5) 309309 дсодогоо О. босоод сооро bo- 
bgo- 6560020659906 фдбооро fob. 
О. neo Lymo edéoobsa ob 
дор ообо О. босоо... wf qoo] Joo- 
3960 одо dédabove О. бода» 929 99 
gogo 940] боддоо) дл 30306 бодсо 
одо 35640 deb مادق‎ 95 дого O. 
(6) co» ymgamo gg- ab] qe genero 
Loa o dma 9396597759% — sb 996 
dogh sie О. от, 9965 О. bomgoa hyg- 
боборо dob Badoboo @c99ço gobomg (оо 
OAJga Jobo O. от. 9665 %oço О. 
(7) ante bG add. da qbo@93@ усто 
69965 %905 qo» 535 96965 O. ош. додоо- 
dog О. bLodommg, ante quod add. qo» О. 
om. déogog О. 
(8) qo» доб obo bG одо (o° a06dgmogé- 
соо соо bodspeO доро doof oo 30069 


5696) 5o- 


— TV [840] 


Gel w» 6036038 добо goh” дого 
cc) dm94°6obo О. 

(9) аше 3“) PGI add. qos О. 0801] 
доро O. post 6540930 om, 
0902 О. 9653507] ghom О. 
О. (5399сто (Lo additum manu eorreetoris 
П] Lobégagro О. ош. ogos О. Jg 
е (050565390) >] ودا‎ ٥اد‎ Joo- 
963 до» 059350696)? oym О. 


om. oym О. 
от. 0403 


(10) ante 369093 add. qo» О, 599% %о- 
оо О. 
(11) déoghog О.  gbégo I. do 3 9- 


090 sie О. ba I. 33309 бо» I (оо- 
dyohOn О. За/од6бою f. 41: О. 
до» O. ante добобзасебо om. соо I. 
(12) Jobana O. Gogan] 05“) @939° o 
òmh gomon sie O. ante magolo add. 

(оо О. 

(13) 9\9 обе О. 

(14) 7досооіоо О. 

(15) post gbg add. sb O. бодсо О. 
post gobomg (обо О) add. 99 О. 
odobo О. 900656] 95739, post quod 

add. dj O. «deb 990459005 odobo 

О. аше “94995 add. (оо 396G» О. 

qo ante Lymo] ©5900) 0. me Fa 0. 

(16) ante açrob om. (оо I. boó42560] 

bhobaobo О. 3996856 О. 9389 O. 

(17) bedgmobo О. Lodomers I, post quod 

add. доһо О. dobf gos] дооўо/сороо f. 

4llv О.  $95(q9q3 О. 103609 І. 

(18) 1/99 dobls О. (coo дороо 

post (зобобо O. 

(19) 2063l@ow96 I. 
Logogg О. 

(20) ante odgo add. qo» О. oboe» G 

O. фә ante (досооо additum manu cor- 

rectoris I: om. О. %9(06 І.  dmsjegg 

Боо : o additum manu correctoris I: 3 

post Qm- 


gob3bdevogóqo I. 


additum manu correctoris O. 

6o add. dobbo O. dog ob 0. 939 О. 

e(3099o] ©5)@939% О. om. (jobeso» 

O. post 95обо add, 02099060 О. 

(21) 8164990002] 5969952. О. dmo- 

Qomb О. 9158 О. 

(22) 395009360 О. от. 396 bgo О. 

damagdolo О. gobog О. 

(24) 036669] 503 с2(396/ ut vid. f. 412r O. 
bo(393960] bob(bzcrbo О. ‘996605 


correctum e 60و2‎ Jl; 
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(96) promulgo] pono О.  perditioni] in 
perditionem О. post sie add. servos suos О. 
(97) provinciis illis О. post honoravit add. 
eos O. 

(98) om. vobis O. 

(100) ante regnum, add. et O. 


G TV. 


(3) post introducerentur add. eoram me I. 
om. omnes О. post sapientes add. illos 
Babylonis О. narrarent... somnii] inter- 
pretationem somnii illius indiearent mihi O. 
(4) erant] sunt O. 
О. post haruspices om. illi О. 
add. et, post id autem add. et astrologi О. 
somnium... illam] et somnium illud narravi 
eis et interpretationem O. 
(5) ingressus est] venit О. cui] euius О. 
om. illud О. апі spiritum Dei habet 
apud se O. Baltasar... voeavit] princeps 
(voc.) ille sapientium О. tu... seio] quia 
ego novi quod dixi ei Baltasar, ego seio O. 
(6) et omne mysterium possibile est a te O. 
om. tu О. от. Шат О. post mei add. 
quod vidi О. explicationem illam] inter- 
pretationem eius О. · от. super populum O. 
(7) ad initium versus add. ego videbam super 
cubile meum et O. ante al- 
titudo add. et O. valde] 
multa O. 
(8) et magna facta est arbor illa et fortis 
faeta est; et altitudo eius pervenit usque ad 
eaelum, et latitudo eius usque ad terminum 
terrae O. 
(9) ante folia add. et O. 
om. erant О. от. Ше О. от. erat, O. 
esca] cibus О. om. erat; О. sub ea cas- 
trametabantur] sub umbraculo eius habita- 
bant O. 
(10) ante videbam add. et O. 
(11) ante volucres om. et I. 
(12) sinite] relinquite О. ante herbam add. 
et O. 
(13) bestiarum] bestiae O. 
(14) sanetorum] saneti O. 
(15) post vidi add. ego O. 
interpretationem eius in- 


om. stabant... omnes 
ante magi 


om. stans O. 
om. multa O. 


ila] eius O. 


eius,] huius O. 
narra] indiea O. 
dieare mihi] interpretari hoe, neque indi- 
care mihi O. et ante spiritus] quia O. 


Dei saneti O. 


s es 57 


eot 


(16) ante cogitationes om. et T. 

(17) post altitudo add. eius O. 

(18) in ramis eius post caeli O. 

(19) divitiae tuae magnae faetae sunt] mag- 

nifieentia tua magna faeta est O. 

(20) ante quia add. et O. 

additum manu correctoris I : от. О. post 

ramos add. eius О. ill] isti О. illam] is- 

tam O. sinite] relinquite O. 
tempora] hebdomades temporum O. 

(21) interpretatio, haec... quae] somnium 

hoe... quod О. perveniet О. 

(22) tu eicieris О. om. super te О. 

(24) redimes] dele О. mendacia tua] con- 

fusiones tuas О. 


et ante sanetum 


om. caeli O. 
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(25) post % > add. 99%обо Ө. | 

(26) озо O. 956] hoa О.  dDodogmmb 

О 


(27) Sédmo ut vid. О. 359969 I : оодо8- 
(369 О : 35 96565 seripsi. 
(28) post 4особ) add. одо O. 
6nbmh О. 

(29) aob additum manu correctoris I. 
post 35690093605 add. 96 О. post 39- 
q»oUso add. oymb О. до О. 

(30) обо additum manu correctoris І. 

об je qomb oboe ob О. 30069906 О. 
(31) sdmdmgmbmbmé О. opobogr9b 
| omombo Р9дбо %9( 2 О. 326 TO 
correxi.  Lom3"m6m/ f. 412v O. 


эб) Janom- 


(32) om. соо аще 69005 О. 398000 9- 

9565] 395 О. 36 Т. 

(33) hodo 904396 О. 9965 O. 
“)99& 0 O. 

(34) 504) особе со O. 3500099--- 

20329500790 О.  995999»b» O. 393- 

956069005 О. dohom О. post соод- 


(ообеодбоо add. dao» O. 


© v. 


(1) 95958856 O. 

(2) mg6mbo О. о) осособороб, post 
quod add. 95796 О. 

(3) dggg Г. ош. qo» be^36o добо О. 
(4) om. qo» бдостоџосоо цоо бууобоһоо» 
О. 

(5) ante додсойбсоо add. 99409“) сэоо О. 
o00000*v6^o/ f. 413r О. 3b9w30wo O. 
(6) post d«3e»5o add, добо O. 

(7) Зодсочзобобос O. dmambo دم‎ 
d»«»c939«5o wo дофобдстбо О.  Bodo- 
mobs (D 

(8) dðggobo O. 
доро v) 499»q Ok 
(9) 099% oga O. 


939645995 О. om. 


(10) ngo О. ‘9055967469596 O. post 
59409306 ааа. 896 О. 
(11) bdob О. од) Јоҳообороб O. 


до bongo 0. 

®дгоо/ Ё. 413v 0. 

(12) v)09659bo I. bdob О. 
om, 896 О. 

(13) до» доб О. 3mhoobéobolsmoe О. 

oo) Jmhgombmblmé : bs additum manu 


post Jomogggwo»v add. 


беоб дора О. 
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correctoris I: odmlmgmbebmé О: bo- 
dm Jmgombmbemé seripsi. 


(14) om. Fdogoa О. 6906 О. (006969 
L  «969bo I. 
(15) post dmabo om. соо О. omdmogom- 


696 Fahogro gbg осодспо joo b Gb sie O. 

om. 90076696 99 go: olim erant, nune 

autem partim erasa O. 

(16) ante 9909 add. dg O. 

add, очо О.  djgmdobo] bv933ob» О. 
3965369009 sie I. 

(17) Зое О. 99 omdmaogombm 936 O. 

(18) om. qos Зоодо О. 

(19) 65с599сто ogo О. ghbo/ f. 414r О. 

дороро aob О. ante gobo add. соо О. 

ante émdçrobooz om. соо I. 

(20) 356030 одо дор доб demo О. 

(21) 9393065 99° О. ante mogobo add. 

qo О. от. 850 О. Jm“G6o дорбо post 

9900598696 О. 99905 O. 

(22) сооодсоодс O. 459009] бод 

956 0. 

(23) Gonoabo] gbolo О. 363960 IO: 

correxi. 90099] дсзогодЫ 1 obod- 

Perbo I. ante 359900» add. соо O. 
3696396, post quod om. соо О. mfÿyo- 

56] mẸyob, post quod add. dom 0. ёі», 

post quod add. одо О. post »j99«ooo add. 

доо О. боддоо О. 9566о post abo- 

бо additum manu correctoris I. дороо] до- 

b» additum manu correctoris I. — (05030949 

additum manu correctoris І: om. О, post 

quod om. соо О. 50000 : осоо additum 

manu correctoris І. 

(24) 956 дороо O. 059796 О. 

(25) ©599690) сто / f. 414v О. 

(26) odob correctum e дор manu correetoris 

І. 59566 0. 

(28) 52693605 О. 

(29) ош. оло О. 

920965 О. 

(30) соодо] 35965, post quod add. Зоб 

О.  dmoygro : со additum manu correcto- 

mis T. 

(31) (ообо О. 


ante ygwbo 


gobogmobo] 39со®гоо 


бы МИ 


(1) qoe»qogobo І. post % оо: add. соо sie 
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post Nabuk'odonosor add. regem О. 
(26) Шо... delectabatur] ешп... delectare- 
tur О. 

(28) Abuk‘odonosor sic hie et postea O. 
(31) levavi oculos meos ad caelum О. 

(32) «nte seeundum om. et O. potestati] 
manui O. dieat] dixerit I. 

(33) ad me reversi sunt O. 

(34) glorifieo... exalto O. vera in veritate 
O. iudicia] iustae О. post humiliare add. 
eos O. 


gv. 


(2) vini] vinum О. — Abuk'odonosor sic hic 
et postea, post quod add. rex O. 

(3) om. et concubinae eius О. 

(4) om. et aeris et ferri O. 

(5) post apparuit add. repente O. 

(6) post genua add. eius O. 

(7) ut introdueerentur magi... Chaldaei... 
astrologi] introdueite magos... Chaldaeos... 
astrologos O. 

(8) interpretationem eius indicare] interpre- 
tari O. 

(9) immutabatur] immutata erat O. 

(10) om. ei O. 

(11) haruspieum... Chaldaeorum] super ha- 
ruspiees, magos, astrologos et Chaldaeos O. 
(12) somnii O. 

(14) om. sanctus O. 

(15) post magi om. et О. legerent seriptu- 
ram hane O. om. narrarent mihi et O; 
prius erant, nune autem erasa sumi. 

(16) ante audivi add. ego O. 

(17) ante legam add. ego, post id autem add. 
tibi O. 

(18) om. et honorem O. 

(19) ante quem, add. et О. | ante quem, 
om. et I. 

(20) honor ille ab eo ablatus est O. 

(21) bestiarum] bestiae О. ante herbam 
add, et О. от. еі, О. infectum est cor- 
pus eius O. 

(22) nam] qui O. 

(23) caelorum] tuum O.  attulisti] attule- 
runt I. ante bibebatis add. et О. post 
vident om. et О. sciat sic, post quod add. 
illi О. розі laudabatis add. ea О. cuius] 


eui О. eius] ei I. om. oblitus es et О. 
(24) disposuerat O. 

(28) divisum erat O. 

(29) praeconem illum misit] praeco elama- 
bat fortiter O. 

(39) in illa hora O. 


CAVE 
(1) post suum, add, et sic I. от. illos O. 
post eentum om. et О. от. illi; 0. 
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L om. ogo 0. 
om. ogobo О. 

(2) 0509690) обо 66 обо О. om. Lodbo 

O. 904039956 О. доодобоо dom IO : 

doogohbo одо scripsi. 

(3) 1d9%9bo L ош. одо О. om. b90» 

0. 


om. qoo ante obo 0. 


(4) от. Золбоо О. оле оо О. 39659 

33336 О. post œəbogm add. méoog О. 

(5) dob9%to ante coboggrol О. 

(6) доз О. Gbmbgo/ f. 415r О. 

(7) ante LmgmgòoLo add. ym39grbo О. 

956%53569бо О.  Lo9$4o99 Г.  Lodgm- 

gma sie I. post ymgmolo add. g06 O. 
Зооб О. Зоодобсооб О. 

_ (8) 909593 0. 

(9) 99956 О. 

(10) дорбо oygbgL O. om. $9 О. 

65965 55965 ©0905] Blo (оо œmgjlo 

обо О. ante доосободбор add. соо О. 
ante ognm(303b add. соо О. 

(11) $95] Bobo O. 

(12) 95560, post quod add. 3996 О. 


055969 O. onbmmb O. om. одо О. 
3649» О. “ооо О. 
(13) Jomagb sie I, post quod add. dom О. 


ante соободе» add. (оо I. bo@ymgbo- 
goLoa О.  3we/&osb$sbolso f. 415v O. 


от. 9996 О. удо» bis О. v8- 
оо О. post ozbobs add. mbmgobo انا‎ 
0. 
(14) 9935 O. obdgb IO : correxi. 
9635 bog». O. 999665 О. (oo ante 
9) 9бсосоо additum manu correctoris І. 
€»2o0(y : Igo additum manu correcto- 
ris I. 
(15) 9935 О. сооодё до(јозоо sie O. 
(16) gmémamento] 9059865, post quod 
ада. dol О. 9938956 О. post 609e»- 
bo add. 356 О. 9560006] 955 O. 
(17) om. обо О. 
(18) bLobop O. обов О. 2069 méo О. 

(003860 О. q»odo»bo doo O. 
(19) Зубоозс» О. ROMANE, post 
quod om. dob O. 
(20) doofo»] додосоо О. 
post quod om. dob О. 
q»odo»obo/ f. 416г O. 
(21) 95b» 0. 


ход оо, 
39656690 О. 
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(22) œomysbo I. post оЗсодо add. соо О. 
обоо О. 
(23) д0о;3д56, post quod add. боо О. 
920485696 O. 9625959065 sie I. 
ante gobhymbomgòoa add. ymggrog О. 
om. боо О. одело] oum О. 
(24) Booobobobab I. обро О. 
bm ut vid. I. — se^ cobs dob] Imz- 
dobobo О. ^ 0590665 I. сооо ymo- 
65b O. 
(25) добдододстсооб О. 
(26) bado»5365 0» : m additum manu cor- 
rectoris I. от. qoo ante Lygggoe O. 
ante обо add. соо О. 35606346950] oG- 
326225 О. 30063] 3969659049 q» О. 
(27) post ogb6ob add. Imbag дороо O. 
Usb ommo bgg О. 
(28) ym IO : oym scripsi. 
bo, add. оз O. 
956 O. da ^ot О. 
416v O. 


dn 53- 


post bv993»- 
(оо®ооо% О. 9989- 


bisébolslo/ f. 


CM 


(1) om مادق‎ O. post ozboloe add. 
939597699 o % 95 05065 О. 

(2) dmofo6gb (-obbob sie I)] 9459o69b 
0: 


(3) 52930096 О. “)9х obo 1. om, 
«)боодбооЬ О. 


(4) ош. 956 О. om. одо O. post omo- 
Qo add. одо О. 

(5) 8569 О. 8983580 0. 

(6) 9025656] 966696 O. dobbs O. 

(7) от. одо О. 99069 I. post boðob- 
gmo om. соо I. opboegwo O. wydz- 
€Obo O. post особо add. qo О. ym- 


gobo О. (озәўбоод$о» О. gbg] gb- 
Bo 0. n dmg I. ~9 ارق‎ I. 
996/oab f. 417r О. mfobobgboos I. 
(8) ante зобдо(уоосо add. соо; post id au- 
tem add. 99 О. оо 903066 O. (ўо- 
6589] mob O. до I. mp obs&9b- 
бо I. до] dob6o О. 

(9) ante 369%903© add. соо O. gog- 
(ob О. q»ocb9b O. ante одоо add. 
qo О. ante p$eobvowyoenbo add. qo» О. 
(10) odégmwo] oj(39e«» О. дој I. 
ante Lod dogma add. qo» О. 


(11) аще 360093 add. соо О. Yoyoy- 
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(2) praefectos alios О. , om. tres О. red- 
deret О.  satrapis illis IO : correxi. 

(3) om. eum, О. in omni regno suo О. 
(4) ut causam invenirent] causam О. пее 
ullam] et omnino O. invenerunt] non po- 
tuerunt invenire О. post Daniel add, valde 
О. 

(5) eausam ante de Daniele О. 

(7) ante toparchae add. omnes О. descen- 
dat] ineidat О. 

(8) promulga] pone hic et illie O. 

(10) eius erant O. tribus temporibus in 
die] in die et in die sic О. ante flectebat 
add. et О. ante precabatur add. et О. 
(12) ante nonne add, rex О. от. ille О. 
post dixit add. eis O. 

(13) post responderunt add. ilh O. ante 
Daniel add. et sic I. от. rex О. tempori- 
bus bis О. post suo add. petitionem suam 
О. 

(14) verbum hoe О. et ante laborabat ad- 
ditum manu correctoris T. 

(15) eonfirmaveritis sic O. 

(16) laeum] fossam, post quod add. Шат O. 
post eui add. tu О. semper] ei О. 
(17) ne] ut sic O. 

(18) om. ullam О. leonum illorum О. 

(19) от. illum О. Í 

(20) pervenisset] venisset О. от. illum O. 
serviebas] servis O. 

(22) ante eoram add. et О. nullum] non O. 

(23) post rex add. valde О. ^ eduxerunt] 

adduxerunt O.  laesio nulla] omnino laesio 

non O. inventa est] erat O. 

(24) lacus] fossae, post quod om. illius O. 

(26) ante regnum om, et O. ante non add. 

et О. corrumpetur] mutabitur О. usque] 

ad saeeulum et O. 

(27) post salvat add. confidentes in se O. 

post mirabilia add. eaelorum O. 

(28) Daniel... regis] Danielem insignem 

feeit in regno suo Darius rex sic O. 


C. VII. 


(1) post eius add. eonturbabat O. 

(2) pervenerunt ad] irruerunt in O. 

(3) egressi sunt О. от. alia aliam O. 
(4) om. ei, О. от. Шае О. post est, add. 
Ша 0. 


(7) от. Ша О. ante horribilis от. et I. 
fortior] pretiosior О. ante comedebat add. 
haee] sie О. 
(8) ante considerabam add. et, post id autem 
add. ego О. aliud parvum О. coram eo] 
in medio eius O. 

(9) ante aspiciebam add, et О. ante capilli 
add. et О. ante rotae add. et О. 

(10) ante iudicium add. et О. 

(11) ante aspiciebam add. et О. grande 


et O. omnes] omne O. 
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où Ando o: боддоо] qo 0. 
дорбо additum manu correctoris І. (39(- 
bobo obo ggm О. 

(12) dagga» О. 

(13) do I. deo oo ante 30069 0. qo»qo- 

go О. до I. 

(14) om. qo» bLygggoa О. 

бо О. 9бэбо/ f. 417v 0. 

3965669696 O. 

(15) 9700&)6соо, ante quod add. qo» О. 
aywo] Lymo О. hgðowa sie O. 
post 99959 69оо add. dj О. 

(16) doamdohgovgobLo (9 

(17) omobmbgb І. 

(18) 949435999»2] 595993». О. 

30069 О.  Lommbgooabs IO : correxi. 

(19) 399098 sie О. 40803) 98әбофудоо 

0. 49х00 I. Lo o69 O. )90®0- 

bog I. post 3ədeə om. qo L (оооўуу- 

wows O. аще 69965 om. соо I. 

(20) ante бозоро om. qos I. бодо» О. 
ommm оо О. —256%64)665 O, ante 

quod om. (оо I.  émdgmobo (?) І. 839(- 

оо О. 

(22) ооо» О. Lodxggro/ f. 418r О. 
9%9(> О. ante удо om. qo» І. 

997939959 О. 

(23) dgmobg1, ә I. ддоусобоо» O. ante 

ооо) бе» om. соо І. 

(24) 0000200] ea I. 
post Шоо add. 93996 O. 

оо I. 999660 0. 

(25) дот?» dobbs O. 

595950909 О. одоо O. 

(26) obhobOL О.  amerolusdo] 206 400- 

bgoa О. 06 сооодоб O. 

(27) Loog 99%3@ое O. дод О. 
bgogo] bygggoe Г. (5944968 О. 
om. qo» ante 39e»9000999»bo, post quod 

add. (оо dombo О. 3905660996 O. 

boyga одор О. 

(28) coogodoébo : 9, et bo additum manu 

correctoris I. 


@усадбо (оо g0- 
392690056] 


om. одо 


20059696 sie T. 
“)боб5690- 


929051] 3069 


C. VIII. 


(1) 9965955 : -890о additum manu correc- 
toris I. 
(2) ob sie О. бодот f. 418v O. 


Jwmsdobobo : o, additum manu eorrectoris 


I. post 3005 add. 99 0; 
quod add. dob bps О. 
(3) Зобос6 О. 9089566 О. 
bo, post quod add. дор О. 
906690 I. дәс І. 
боро О.  mdomergho I. 
(4) 3obogG О. post одо add. œo O. 
©5965 О. aosbdo@oboóoço, post quod add. 
doo» О post ym add. ymgggro O. 


(5) ymggwbLo 1939b»b» I. 
(6) om. ogo О. 966696 “fsbo О. gobo- 


собото, post 


mò- 
ante dob om. 


96oob»] dga- 


wB О. 949569 L mdəbo O. 
(7) gobogG O. ante gg» om. qoo I. 
до O. 


(8) ante dmoghgòoLo om. co» I. доро, 2] 


dob» I. JobLbəs/ f. 419r O. 

(9) 9(3o653 Jp «799690 IL 

(11) 9605 O.  03LbGL O. om. коо доб 
озо О. Эдо ободо О. oym IO : ym 
seripsi, (090063 О. 


(12) bods oe» G] Бодо» О. 

(13) дбоо ТО: 9602956 seripsi. do- 

(ooa sie О. gog9mbo О. (8 сто 

одо oym] 995$4593eoUs» О. |o 

dgw O. аще (3 003» add. соо O : post 

id autem om. одо О. ogos post досооо 

correctum e do manu correctoris О. 

(14) om, omg6o О. аще Lodob add. соо O. 
6099004) T: 

(15) om. оо ante 399090 О. дор О. 

(16) om. qo» 99695 30əoə joboboo О. mð- 

ombo О. bdo О. post bomgoa add. 989 

©: 

(17) bdo O. 

(18) bgo 2995 О. 2599456 O. əm- 

dogaobo/ f. 419v О. bgo Водо» О, 

(19) 50055065) و د‎ ante quod add. goc- 

ө О. 


(20) 0399 il 
(21) 938 O. ante 64а add. co» О. 
oym] одо О. post dobo» add. oym O. 


(22) post 4986 add. dobbs О. om. 
mobbo Фдобо О, 

(23) bdob 0. 

(24) 964038 O. om. mz3bomo O. bəg- 
503960 eum circulo superseripto I : Lo- 
3039%бо О. 5266496606 : 6» additum 
manu correctoris I.  Fohodoséomb I. 


(25) 9egero] mobs I. 


ороо О 


0539300 О. 
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quod] grandium quae О. quae] et О. (22) quod subter illud sie О. от. quattuor 
ut... igne] igni ut eombureretur O. eornua O. 

(13) pervenit ante usque О. sese obtulit] (24) om. sua О. mirabilia] ligamina sic О. 
stetit O. (25) iugum] iugi sic I. dolus] dolo зіс О. 


(14) om. et regnum, O. tribus et populi O. 

(15) ante conturbatum add. et О. contur- 

batum... eor meum] eonturbatus... spiritus 

meus О. розі eonturbabat add. me sic O. 

(17) suscipient] susceperunt І. 

(18) om. illud usque O. 

(19) quaero O. ante comminuebat om. et I. 
ante reliquias om, et I. 

(20) ante de, om. et I. ante evulsit om. et 

I. 

(22) ante tempus om. et I. 

(23) ante conculcabit om. et I. 

(24) eonsurgent] stabunt I. розі alius add. 

rex O. 

(25) manu O.  tempora,] tempus O. 

(26) intellexerunt] diiudiearunt O. 

(27) divitiae] magnitudo O. ante potestates 

om. et, post quod autem add. et potentiae О, 
sermonum] sermonis huius О. 


C VIII, 


(2) Soë] Sui sic O. Elam] Eloam О. 

post stabam add. его О. Obal, post quod 

add. illo O. 

(3) Obal, post quod add. Шо О. ante illi 

om. erant I. altero] seeundo О. 

(4) aries ille] arietem illum, post quod add. 

et О. розі liberaret add. eas О. post 

fecit add. omne O. 

(5) totius terrae] in tota terra I. 

(6) erant cornua О. Obal О. 

(7) ante pereussit om. et I. 

(8) ante in fortitudine om. et I. 

(11) om. et propter eum O. 

(12) iustitia] altitudo О, 

(13) p'ilemoni O. qui dicebat] loquentem 

O. ante peccatum add. et, post id autem 

om. illud, O. 

(14) om. dies О. аще treeenti add. et О. 

(15) ante quaererem om. et O. 

(16) om. et audivi voeem viri О. Obal O. 
post visionem add. istam O. 

(21) ante cornu add. et О. erat post eius 


О. 


582 DANIEL, VIII, 26 


(26) 2 9690оэ] корбо dob О. (оодо 
O 


(27) 39696 0. 488 О. bol O. 


С. IX. 

(1) @ohombobs/ Ё. 420r О. obmghobs T. 
om. 990320505 О. RAED 

booo О. 

(2) bd» 0. bobos I. post 0969- 


dovabo add. додобо О. 
(3) post додобо» add. ©96озоь 699065 0. 
(3-4) om. 9990905... omgopdg О. 
(4) om. poom qo» O. 0595668 О. 
Pyocrmdoo] оддоос О. ante босоод geo 
add. соо О. — 096 sie O. 
(5) ante mdLobmépôpe add. o» О. 
(6) 99580» О. 
(7) agbodo O. Lodshomçrg I. рові 
hn gboboa add. doomgL О. om. JOm 
О. осо goga omgoebloo О.  gog 
соро оборо obéoGgroblomns О. бод g9e- 
Boy... ohoobe] Jobmmògmoao (оо Imho- 
ge»o» О. Logo одо дэбодбодб О. om. 
996, О. обо одд9со®БоеобдЬ] «5 
043696 896 о додобо О. 
(8) post gomm add. mlgham О.  3o- 
boboa, post quod om. hmgboboa О. om. 
(оо 959990» doo hn goo О. deos post 
додооо additum manu correctoris I : om. 
О. от. одо О. 995300 sie O. 
(9) co» Inf чост добо 9660 (оо de»ogóg- 
бобо 39660 бодае 34396 О. ош. ho- 
goc) O. 
(10) om. 395« Igbo О. cbs dobbs 
бод сто Imago 906595 3o&bs Роб 
. om. Jodo hmgbow О. ош. doo O. 
deoboooo дороо обоо уҹ) 9стозояото 
О. 
(11) уоддсто/ Ё. 420v О. добҳоәо4(зодо 
me 996065] اریم 6د‎ обо 69965 vd- 
obs hmgboLbo О. додор additum manu 
eorreetoris I. om. соо dmgogo О. om. 


0901, 2 O. бодјсто О. оуо О. доро 
I. (996065%5] mogrobolo О. ош. hw- 
96 0. 


(12) сооод ё досјбо О. 956] Amge vyoo О. 
post LoğyJs6o ош. одо О. post бсо- 
domo om. одо O. om. доо О. 98% 0- 


©96 O. dmgmobgdow... Popowo] 
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boans доодо hng6 bgo dmhm(téo 
Ja) (оодоо О. ymgom] 196%) О. ош. 
коо оо yango обр О. ante ymggwbo 
add. соо; post id autem add. 945650 Lo- 
49055 ədoLvgðh O. боо... oGbmbogmpd- 
ba] 6с90хо od8bs oGémboæadb О. 
(13) om. одо post jomoé(3o О. доро I. 
gbg coi] 30075699 долбоо бсод- 
gmo O. gogan О. оодоо Зоо 
дор О.  fmgbolo О. om. ñoobçoo: O. 
vj doe eo99obo. .. hn gobo ] bo(365990» 
бо доб О. 6906 О. om. №9652 
О. post 4039e»o add. 39 О. maçroboa, 
post quod ош. fmjboloa O. 
(14) om. hn 96956... Bimbo bgo О. 
Jmogçrobo] дсобоо О. gbg bgo] 
hgb toeo 060 go 0.  geggebe 
. боосу] ymggrobo одоо ogb (54905 
бодсо О. обоо O. 
(15) ооу] 65990) О. 98235$9eo»2b» 
I: 955360% О: gag3$9coea2o seripsi. 
om. 99бо0% О. post 9$5o(joo» add. 
соо 0405300» goocomo O. sos L 
996] mogobo 996045 О. 909 œmBb gg- 
(зоодо O. от. hmg, post quod add. соо 
0 


(16) moon 099 осо gmgenooo geo yo- 
mgo hmgbono 2569765409 (ao- 
OBY I) obb3oa (оо дусто уубсодоо 
9360 О. post 356, add. (удогооһ» О. 
bols ante доб. О. (утодоооо... d- 
X:7e»0959oo»] Iganga 996 wo bLog- 
© 300% О. аще gho add, ymggmo, post 
quod om. одо О. 654) 9069 01860 
4039«o» Зобор Побдобосо О. ош. 
одо post &mdgmbo О. 043696] shob 
О. 


(17) 995969906 I: 39069069 О: Faagb- 
доб seripsi. от. Be96o О. фддбосо// 
f. 421r О. magga] ggwéhpdoa O. 
post "бороо add. соо q»c(33ob» доророе 
О. ош. qo» goog nogmobolu(;98obo 
борбо О. аще godmohobg add. соо О. 
9960 Фосоә О. бс сто: 0750] доосо.д- 
696) оо دە و 6دا‎ бор ob О. 
post gomm add. 94m 599% О. 
(18) mdghom additum super lineam manu 
correctoris I: om. О. ош. fw96o, O. 
om. ‘9660 O. [9602] һддо I. om. dob 
O.  Gpboboo] Bmpboboa О. post бсо9о- 
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Ex. 


(1) regnum Chaldaeorum] Chaldaeos O. 
(3) post Dominum add. Deum meum O. 
(3-4) om. ut quaererem... eonfitebar O. 

(4) om. magne et О.  eustodisti O. mise- 

rieordiam] testimonium О. quig] et his 

qui O. 

. (5) ante non servientes add. et О. 

(7) sieut in die illo] aeceperunt hodie O. 
viri Iuda et habitatores O. 

omnis populi Israel О. qui... sunt] proxi- 

mi etlonginqui О. et ante dispersisti] ubi 

O. от. м O. inobedientes erant O. 

(8) post Domine add. Deus O. om. nostrae 

O. om. et regibus illis nostris О. om. il- 

lis, О. peccavimus sic O. 

(9) tibi... propitiationes] et misericordiae 

tuae et potestates tuae quas fecisti О. om. 

quia O. 

(10) om. vocem tuam O. in legibus... di- 

recte] in lege sua quae data est nobis coram 

facie nostra О. om. patribus nostris O. 

om. Ша О. prophetarum tuorum] servo- 

rum suorum prophetarum O. 

(11) voeem istam tuam] Deum nostrum О. 
om. et venit О. от. Ша О. от. illud 

О.  seriptum est] seriptum erat О. tui] 


homines 


Domini О. om. nos, О. 
(12) ille] super nos О. om. ilios, O. 
om. illos, О. ut perveniret super nos ma- 


fuerat] faetum erat 
omni... 


lum istud magnum О. 
O. om. et neque futura est O. 
erant] et in omni terra secundum opera 
(sing.) haee quae facta sunt O. 

(13) post Moysi add. quoniam O. 
ne venit et] malum quod О. coram facie] 
faciem Шат О. om. nos, О. ар iniqui- 
tate nostra] а mendaciis nostris О. от. 


hoe om- 


nos; О. от. nostri, О. 
(14) om. noster... nostram О. misit] per- 
venire feeit О. hoc... nos] super nos hoc 
omne O. in omnibus factis suis quae 
etiam] propter omnia haee facta (sing.) 
quae О. non] nequaquam О. 
(15) et,] etenim О. Aegypti О. 
О. post forti add. et in brachio excelso O. 
tibi] tibimetipsi О. est dies haee] hoe 
est hodie О. post peccavimus от. nos, add 


autem НЫ et O. 


om. tua 
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(26) visionem] in die illa O. 
(16) in omnibus... tuae] Deus in omni mi- 
serieordia tua averte iram et furorem tuum 
О. post tua, add. saneta О. peccato nos- 
tro] peccavimus tibi O. iniquitate] men- 
dacio O. populus ille] omnis populus O. 
in opprobrium... omnium] opprobrium 
factus est in medio omnium gentilium O. : 
erant] sunt O. 
(17) om. nos O. orationem] deprecationem 
O. post tui add. et orationem eius O. 
om. et suscipe adorationes eius O. ante 
ostende add. et ©. quod... te] vastatum, 
propter nomen tuum O. post Domine add. 
Deus meus О. 
(18) Deus additum manu correctoris I : om. 
O. от. nos О. от. tuos O. nostram] 


meam I. om. illius O. tuae] nostrae O. 
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mbo add. bopo О. 59035] 990%) 
обр O. ош. 955 Фос O. badoo- 


o»... 9960659956] Lodshogglo Bmgblo 
396339950 QU gogo Igbon déo- 
gomo 3939069900 О. 
(19) ante obdo6g add. «eoe» О. ош. 
fmgbo O. ош. qo, О. post docobobo 
(gmerboba О) add. gomm О. om. 
(3003505 hw 9бозо gob О. 00359095 
О. от. MOM. dog. Фобос О. 
9543690] Зусозбо О. post hmg6m 
(ga О) add. dceodog 4760 qo» обдобу O. 
оде] очор» О. ош. "oo 
O. ош. 5956 О. post 5blo add. go 
© 8960 Фоо О. 
(20) 95,1] qo» О. post goðymæg add. 99 
(оо 306с2(393© О. 992... 59965] оо gə- 
боб соо 3009000 86980» О. УЗосоо- 
Lo dob оз Amos О. от. macros m3- 
боо hgdobs О. 
(21) 093690... 59965] (оо 3040609 goym- 
(од Qe сооро 5956 О. от. 369098 
О. gogo одо 420609 О. ош. одо» O. 
Bm969dobo dob 3oé39e», post quod om. 
59865 О. 99535265] ng О. 
(22) B90md90bçro] Bydobm O. ante god- 
ba add. goo (3» О. Обл сторо bəd- 
соо О. 9906096] amerolubdo 
O. от. do post дуо О. ejes] 964» 
90 0. of... Pyg 9065] Inggo 
%656995ю Igbo wo amerobebdobuym- 
qoc О. 
(23) om. 300256(3> О.  gobododbs…. 856- 
ообо] goblododobo dob 390695065 Бддоһ» 
O.  godmaogo Lofymoa О. ош. Зобо- 
bo gob gbobo О. 456586000] 320b» 
bomdmdggmo magroboe О. of... '"ügbo- 
mo] دم‎ 92030969 Loëyzboe дор qo» 99 
939% 06 бою 996% О. дусто... 
обо” (obomgb cum circulo superseripto 
1)] a3 wobvbdouuog bomgoa 89b0/ f 
421v О. 
(24) 659923 соо ообо badge (оо ong w- 
bo corrupte I. сооддособ 5] oppbémen- 
696 O. om. dob, O. om. Фусо O. 
om. 996655 O. ош. особдо podmgw- 
296 О. Gmggobs О. осоо зосо О. 
vodohaogmols О. Flog I. 
(25) 605 О.  əmIgbndow I. oGémbo- 
7995 О. 465588599 О. zog- 
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wmbo] 509b sie I. 2009 dgbeb 1 
(26) 659903 О. — qo» обоо additum ma- 
nu eorrectoris I. JomoJoLo correctum e 
docrodls О. 6 досојоо О. дә66уҹә- 
6oo О. ош. соо аще 30069 О. omb- 
о оодо@В О. 


(27) ob стодо9 О. особ) sie O. 


С. № 

(1) 956598 О. 43n О. обод 
O. bdob O. 

(2) соо» О. agmgo/bo f. 422r О. 
(3) 3393 О. 30068 I. 


(4) ante коодо add. оо О. ogbo O. 


0805300 sie О. 

(5) Inhéydmerbo О. 
(6) 569чобдосеб3 О. 
wbo О. 

(7) 3060 О. 
О. одо] 969 0. 
(8) 3060 О. 
(9) 99 wo 304996 89 O. 
(10) 359906 О. 
(11) 645 О. 
соооосод сод сто О. 


go О. 09093 О. 
(12) 6906 IO : correxi. 99969656 O. 


9>39 оо, post quod om. dg О. 
(13) Jojo I. post cow 9939 add. 976 


О : ante id autem rasura 5 litterarum I. 


om. (oo ante owo- 
post hmdgmbo add. ogo 


526о6У6 соо О. 
079666 О. 


бов у) 5бо/ f, 422v 0. 
post 99%усэсоо add. 


dob additum manu eorrectoris I. ддозсо- 
Фош] 3ggobo I. 
(14) om. дозоко О. 690 О. 65530960] 


боо O.  mb}sbolomoas sic О. 

(16) 903—866 О. 

(17) sdob] dob O. об] hoho О. 

(18) post 3gðəbm add. dj О. ante 156do- 
de»ogé» om. соо I; post id autem om. 3g О. 
(19) post démo add. 89 О. post ag Зобоб 
add. qosbogev/ f. 423r O. ante goo» 
add. соо О. 


(20) qo» post до] Modgmm О. дә699- 
©0009 0. «уо 0800 5 О. дәдодо- 
(oo) О. 

(21) post Foablo add. dob О. 398o- 


65069606555 О. ghomogs post mobs O. 
dodge» т post доо добо add. одо 
О. 
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positum] vocatum O. 
O. поп seeundum... tuam] eum non ius- 
titiam nostram effundimus, misericordias 


om. super eam 


tuas multas deprecamur O. 
(19) ante exaudi add. Domine, post id autem 
от. поз О. post Domine, om. et О. post 
propitiare add. Domine O. от. propter 
peccata nostra О. от. Domine,, fae, Do- 
mine O. noster] meus, 
post quod add. praebe aurem et audi O. 
positum] voeatum O. om. hane O. post 
tuam add. et super populum tuum О, 
(20) ego] et О. розі loquerer add. ego et 
orarem О. ego, moverem... memetipso] et 
effudissem depreeationes meas О. sancto 
Шо monte О. от. Domini Dei mei O. 
(21) erant... meo] et dum loquerer adhue 
orationem hane О. от. aspiciebam O. 
virum illum] vir Ше О. in prima illa vi- 
sione mea] in visione Ша prius О.  advola- 
vit (lit. volatu venit) О. 
(22) appropinquavit mihi] tetigit me O. 
circa tempus sacrificii vespertini О. cer- 
tiorem] intellegere О. post dixit add. mihi 
О. nunc... tibi] veni ut facerem eogitare 
te et intellegere O. 
(23) om. sieut О. in exordio... tuarum] 
ab (?) exordio illius deprecationis meae О. 
egressus est sermo О. от. ex ore tuo О. 
beatus] desiderabilis Domini О. nune 
.. tuum] et recordare sermonis illius, et ego 
veni narrare tibi О. in corde... vidisti] in- 
tellege visionem tuam O. 
(24) septuaginta hebdomades O : corrupte I. 
ereatae sunt] complebuntur O. om. il- 
lum О. om. super; О. от. tuam 0. 
om. donee inveteraseant О. consummetur 
peccatum О. iustitia sempiterna] iudicium 
sempiternum О. 
(26) duas additum manu correctoris I. 
sanctuarium quoque destruetur] sanctuaria 


ne moreris О. 


destruentur O. om. et ante usque O. 


C. X. 


(4) ante die add. et О.  Ekdekl O. 
(6) ante oculi om. et O. 

(7) illam] hane O. 

(9) post audirem add. ego O. 


sum add. ego et O. 


ante factus 


ы хо 585 


(12) post veni om. ego О. 

(13) Mik‘el I. post reliqui add. ibi O. 
regni,] regis I. 
(14) om. veni O. 
quod eveniet O. 
(17) hoe] illo O, 
(18) ante eonfortavit om. et I. 
(19) post timere add. Daniel O. 
add. et O. 

(20) et post meus] enim O. 
O. numquid seis] seito igitur nune O. 
(21) post hbro add. illo O. ne unus quidem 
post meeum О. Mik‘el I. post princeps 
add. Ше 0. 


quaeeumque evenient] 
nono] iam non O. 
ante cum 


eonfortasti sic 


op z QD 
= = š 13 
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СИХ 


(1) om. dg O. 

(2) 3999560» О. 99mob I. Post 

500296 add. одо О. obo» abs sie O. 

(3) sog Ob 993 bbs» O. 

(4) om. одо post dpgmôve О. gob Joh- 

оо О. post dobobo om. oymb ombobéi- 

сто доро Г. бәддох) additum super rasu- 

ram manu correctoris I. 900036) 

О. 09909» О. 52699 О. 

(5) Lodbéoboe/ f. 423v O. aobodgmog- 

bob IO : 4569209696 seripsi. 

(6) 9960696 wə obméoloboloe (Go 

additum manu correctoris) dob (оо (additum 

manu correctoris) Lodbéoloa corrupte I: 

‘9930096 это 8gnobo dol 6596 о. 

qo 0: 99960696 соо 953090 واد‎ сто 

39gobo dob Lodbéoboe seripsi. добо 

(post quod rasura 7 litterarum Т)] одо О. 
ante боздосо om. (оо I. 

(7) ante осоо д add. qo» О. 

оо, post quod om. dom О. 

aow О. 

(8) Lomfmdgcvo correctum e L'Adçmo I. 

39G5eo qe mémo О. — 569006] 

Fomdmobm6g6 О. 983396 q O. om. qo» 

одо оосо до О. mama О. 

(9) Lbodbéomobobs sie O. 

(10) Bgoghodmb О.  dgnogémoablo] d- 

oghoboms I. 9930096] Amgowmgo eum 

eireulo superseripto I. 

(11) 960 eum circulo superseripto І. 

0902/ f. 424r О. 

(12) post mdemmb duae lineae vacuae I. 

(13) post 9,96 add. 956 О. от. (ооз 

О. 


6од@до(о- 
Bégogrmabo- 


(14) 9558 О. до O. post 
dobo add. одо О. бостзосо ©: 

(15) 3obgbo cum circulo superseripto I. 
(16) доро] 906956 I. (оородсодоро О. 
955] dob» I. coo^hgb] qo»qogpb О. 


(17) 930639 6ogemb О. ^ geb] oymb I. 
5063606осоо О. qe» 630 О. 

(18) доодо О. додобо О. om. 39 
(21) om. gps, O. 049696 O. Bgg- 
O. 

(19) doof(jomb О. 560] доро O. om. 
созоор О. dmm/demmégal f. 424v O. 


(20) @owagb] 59096 sie O. 


codoms eum circulo superseripto І : 908- 
631629800? О. 

(22) Fohnddmmémencbobo eum circulo 
superseripto I: 9569990560560 sie О: 
9269290930 стобобо scripsi. ante ło- 
bobo add. œo I. om. po 990946656 О. 
(23) дор] dob» I. 
(24) mdéoggrgbons I. 


eulo superseripto I : om. O. 


Qodomog cum cir- 
6593569 Т. 
avbmymb dom О. 

(25) om. qoe, O.  omoggobab O. d97 
Gb» 0. 998956 О. 

(26) om. dogrbo О. 
(27) om. доо О. 
О. додоһ» O. 
(28) dobo/ f. 425r О.  oyeb І: ymb serip- 
si : om, гоо уор О. оҳ О. 

(29) om. одо О. 
(30) 069060 О. 
bdo IO : eorrexi. 
(31) om. одо» О. 
(32) oj0656 IO : correxi. 


Fohmobmb9b О. 
dg Ems О. om. обо 


300330 О. 


соод сообстсод6 O. 
dom] дор I. 


ante 3mo omb 


add. œ 0. 9996 merdoa О. 3ddevo- 
g^9qob О. 
(33) om. (оо ante amol, О. дор О. 


bdo O. ymgcroc additum manu correctoris 


(34) mdgmhgdobo О. 99956 I. 

(35) bab O. 

(36) -8оостсод І. 5200569) стою О. 
foods особ І : Voodoo mb О: Gohg- 
do^ ob seripsi. 30060/ f. 425v O. 

(37) одоо sie О. Jobova О. bdo O. 


om. соо аще gmçroblz О. ymggwbo Г. 
695 O. 
(38) 9556560] 853660 I. om. (ооз О. 


(39) dndbjgmpdmenno] 8m6fom99nmos 
О.  doogeémgocb О. 26) 9 одсто 
О 


(40) Lodbhobobs O. 

om. соо 6539900» I. 

(41) @odoboboe I : Dobo@obo О : Loðoho- 

Loa seripsi. 

(42) LoGbmgépdgeoe О. 

(43) (ооо сторо sic I. 
c3009gmmvabs О. 

mobo О. 

(44) 76оообо eum circulo superseripto І. 
opdm/bogogoo f. 426r О, 


39020 от. соо І. 


post 9390695900» 


om. bgo О. 


om. (оо 9o0o39- 


ante Jm- 
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- (1) om. ego О. 
(2) verum] vere О. post eonsurget add. 
ile O. 
(3) rex alius O. 
(4) om. illud, О. розі eius, om. erit finis 
eius I. praeter] cireum O. 
(5) eonfortabitur] eonfortabit IO : correzi. 
(6) foederabuntur... austri] corrupte ТО: 
- foederabuntur et Assyriae illius et austri I ° 
ingredietur filia regis illius austri О. ejus 
post semen] illud О. розі illa, om. et I. 
(7) ante surget add. et О. munimento sic, 
post quod om. illa O. 
(8) argentum et aurum O. om. et ille prae- 
valebit O. 
(10) fortium] fortis I. veniet] veniebat I. 
(13) post rex add. Ше О. ante in fine om. 
et O. 
(14) post filii add, ili O. 
(16) manebit] stabit O. 
(17) faciet] erit sic I. 
(19) om. suae O. 
(20) stabit] eadet sic O. 
(21) super (acc.)] in (dat. О. despectus 
est] despicietur O. 
(22) inundantis corrupte IO. post amove- 
buntur add, et I. от. et conterentur O. 
(24) om. patrum О.  dividet eis O. 
(25) om. et, O. surget fortitudo eius] 
suscitabit fortitudinem suam O. 
(26) om. exercitus О. tollent О. 
(27) om. illorum О. пее] et О. 
(28) om. et faciet O. 
(29) om. illud О. prius] primum О. 
(30) humiliabuntur О. eos] eum sic I. 
(31) om. illud, O. 
(32) ante afferent add. et О.  opprimat О. 
(33) ad initium versus om. et O. 
(36) insipienter О.  prosperabuntur I. 
(37) deis] deo sic О. розі intelleget om. 
O. omnes] omnem sic O. 
(38) om. et, О. 
(39) munitionibus] obedientibus sic O. 
(40) post equitibus om. et navibus I. 
(41) Sabir] Dabir I. 
( 
(44 


Ф 
= 


43) от. super, О. от. et Aethiopum O. 
) ante veniet от. et I. 
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(45) omogasb О. 07509] Jono О. obm- 
ob» О. ош. dobo Fdogobə добр О. 
bngopipE О. 60. 


(©. SIT. 

(1) djo I. 3905] góo» Г. post oo 

add. Logo О. post bomgbogo add. j»(y- 

ооо О. ante gədoçodeoo add. 3906/0) О. 
526906 О.  oëmmb O. (збобддо- 

bobo О. 


(2) ante Jhogogrbo add. добозостозодоббо 
О. 
(3) 6906 O. post дусооздуе?бБо add. одо О. 


log 46 (07 
(4) 5342060] (00359300 O. 
05309309 одб О. 39692] 39%699- 
ор 0 
(5) 3060 ТО : correxi. 
(6) post gdmbo, linea vacua І. — QqooboO- 
bo О. усторо О. 0959 O. bo«96/ 
f. 426v O. 
(7) Johto: 95636969 I. 
0. 36680 О. opbhm e$» sic О. 
(8) post 99645 (additum manu correctoris 
I) om. œo I. bdo O. одоо O. obém- 
боо] mbmgoe O. 
(9) ad initium versus lacuna esse videtur. 
comen О.  œobobémeols O. 
(10) ante aodobè96o369b om. qo» I. 
oj0636 I. om. qo» GONI... усо62 
O 


om. соо 


ош. доһо 


(11) om. 106 О.  (gogrgdoa О. 9656 
hgdobsa О.  9mw36995obsoo» sie O. 
post сбор linea una et dimidia vacua I. 
(13) om. mo O. gobobémenols O. 
epica 0. 


C. XIV (Bel et draeo). 


(1) ggm% 0356605 99939956 O. 

(2) (собол? оу О. 

(3) 393о/ f. 427r O. Ь»добгосоо О. 
(4) domgogob О. 998956 О. боео 
О 


(5) 396365] ©9965 О. $966» (зәбо О. 
(6) 9599956 О. 

(7) 206040665 sie O. 356908 О. “om. 
боо О. аще об add. соо О. 

(8) post 99% add. 954 sie О. post Jo- 
ооо» add. dj O. ‘3993595 O. post 
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43o دای‎ add. (oo 03796 941990 دن‎ 
dohn g6nm dg 90$ 400% О. 34259072] 
qo my О. om. бод дои) gmo $590 dob 
О. фоободст (@obogmo I) доодо О. 
(10) boda © 
(11) 364596 О. jg / f. 427v ОЙ 
om. 30069 О. 5269 О. (5939 О. 
(оә@)д02] c» Dea О. оо) соф 
Q: 


(12) 939090 sie О. 
(13) post 850 om. 4986 I. 


(14) gono% О. 8996806 О. gb О. 
953086 О. 33399 О. 
(15) од О. розі mzma add. одо О. 


(16) 9363956 О. 

(17) 3дод I. 

(18) 5565096 добо О. 90369 O. 
boymgoe О. дбоо ut vid. O. 

(19) 9366040 eum circulo superseripto 1: 
93>@эдо seripsi : om. O. 

(20) Зоо 9938956 О. post 369003 
add. dj O. om. ofo О.  yhdomobo О. 
(21) оБосто] 909 I : обосто/ f. 428r O. 
99935996 (sie) aobholbbs goog О. рові 


95о3уббә add. 99939996 O. ` “699696 
doo gomo одо добо О. éodgmobs : 
оо additum manu correctoris І. 

(22) domo O. 

(23) 39 9280 gogo oym О. om. одо O. 


(24) 364) additum manu correctoris I. 
эў additum manu correctoris I. 
(26) ante dmgggro add. 99 О. 33530: 
8» additum manu correctoris I.  Fooobo 
O. ante 3&jw» om. соо І. ante 8999806 
add. дор О. 
(27) 855389. О. 
асоба осоо О. 
(28) obog боз sic I. (оо 0) 96 additum 
manu correctoris І. 4336 ante 3«6o» О. 
ante 39'0s3o om. (оо I. 
(29) om. ymggmo О. gymo/ f. 428v O. 
(30) ante oboo add. goo (> О. овдч- 
соо О.  qosbogero IO : correxi. 
(31) bee] (оо О. 005960 О. om. 
0202 О. 
(32) 8039630 О. ә post сосодбо bis О. 
дому одо] Gbhmgsho, post quod add. 
сода О. од] ооб I. 95206] 
dob godbo О. œobogmo IO : correxi, 
(33) Banog] Эоосодо O. دنا ىدم درج‎ 


om. (oo 296 одо О. 
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(45) constituent О. balnea] Anot: О: cf. 
| 'E$aóavo im LXX. от. in monte sancto 
Sabir O. erit] est O. 


@ XII. 
(1) Mik'el I. 
numquam O. 


filios] populos sic I. non] 

post gentes add. hominum O. 

(2) ante multi add. ex iustis O. 

(3) post intellegentes add, illi О. 

(4) obsera] signa O. om. et signa librum 

О. 

(6) aquarum] aquae О. 

(7) om. suam О. 

(8) post audivi om. et I. 
narratio] quaestio O. 

(9) ad initium versus lacuna esse videtur; 

supplevi : Et dixit. 

(10) ante dealbentur om. et I. 

qui seiunt intellegant O. 

(13) om. adhue O. 


horum] huius O. 


om. et illi 


C. XIV (Bel et draco). 


(1) Persarum rex O. 

(2) Daniel erat O. 

(4) ibat] veniebat (lit. venit) O. 

(5) idolum] deum О. caelos О. 

(T) om. quidquam О. ante nec add. et O. 

(8) post rex add. confestim О. post victum 

add. et vos si non ostenderitis mihi O. 

ante peribitis om. vos О. ante si add. et 

O. om. quoniam Bel eomedat eum O. 

Daniel morietur O. 

(11) post dixerunt ааа. ei O. 
ante pones add. et O. 

(12) venite (?) O. 

(13) ante mensa om. sub I. 

(15) post vinum add. illud O. 

(18) ostium O. 

(19) om. pavimentum O. 

(20) post dixit add. ei O. 

ego О. om. hie O. 

(21) vidisset] audisset I. 

valde О. post apprehendit add. тех О. 

abseonditum illud ostium O. 

(22) eius] eorum O. 

(23) draco magnus erat О. от. illi О. 

(26) ante interficiam add. ego O. fuste O. 
ante dixit om. et Y. ante rex add. ei О. 

(27) om. et feeit illud O. 


om. dum O. 


post video add. 


rex iratus est 


CNET 33 589 


(28) rex ante Iudaeus О. ante draconem 
om. et I. 

(29) om. totam O. 

(30) vidit] eum vidisset O. 

(31) illi autem] et illi О. от. Ше O. 

(32) et post leones bis О. розі oves add. in 
vietum O. tune] in illo tempore O. 

(33) post vase add. suo O. 


IO: amogéoybo seripsi, post quod add. 

оҳ О. 

(34) добосособЬ О. 
xg OQ crn 1. 

add. доо mobo О. 

(36) ogo, additum manu correctoris I. 


(собол? post dob O. 
mmo, post quod 


о доро doboboamo] mogoloaomo О. 
Deogolo ІО : усторо seripsi gəbə] 
bo I. post dob add. Фо O. 

о (87) 9530] 532399 I. mao] 
299607956, post quod rasura duarum linea- 
rum et dimidiae O. 


(39) oog: ойнен 

О. дсзоудәбә О. post 3bbo 
hoobéobgo (?)/ (f. 429r) folio pli 

(оо обоо» а, L Š 
gobog- 


(40) Boobjgbo О. 
super lineam manu correctoris I. 
wo dx omdohy І. 

(41) momo Г. post baé add. 896 O. 
06 8960 0. 

(42) opimo Go O. Зооофобь О. Jo- 
bo I. Ad calcem textus : @ogbémems v- 
Fycrda qeboge»obo I. Im О textus desi 
nit in eaudam. Я 





Ы > А: 
1 eapitis О. 


i] Avakum І. 


portavit] adduxit O. 
| Iudaeam O. 





ERRATA 


Nous n'avons pas signalé les nombreux cas où la ponctuation varie du géor- 
gien au latin. Quand le traducteur indique, entre parenthèses, sing., plur., il s'agit 
de particularités de la langue géorgienne, qui n'engagent pas le modèle sur lequel 
a été faite cette traduetion. Ainsi, les deux cas : adverbial et instrumental, n'ont 
que le singulier; ils peuvent très bien recouvrir un pluriel. En de rares occa- 
sions, le traducteur a appliqué la règle та (фа rpéxe de son modèle (ce qui se 
reneontre assez fréquemment dans les traduetions arméniennes). 

Nous nous sommes hasardé à proposer des restitutions de texte en géorgien en 
nous laissant guider par la traduction latine. En quelques endroits, nous propo- 
sons des corrections au texte édité en tenant compte des lecons mêmes de l'appa- 
rat. Inversement, nous en proposons à quelques passages de la traduetion latine. 
Nous soumettons les unes et les autres au jugement des spécialistes. 

Les renvois sont faits d'aprés la pagination du tome XXIX, fase. 2, 3, 4 et 
5. Ainsi : 266, 11 se lit P.O., t. XXIX, page 266, ligne 11. 


PETITS PROPHÈTES, Р.0., t. XXIX, fase. 2. 


Au lieu de 


266, 11  obéo3gmobo 

266, 20 бодоо... Sao 

268, 31 оо 3364 

271, 4 cum», 4 

271, 10 quia 

271, 28 deum 

272, 26 30065 Уус сто сочсоооо м) собо 
272, 28 ogomo Эучустороо 


213, 17 nos: 


39 39) q»099»05 
40 32996 
41 ili populi 


b) N BO DO 
— oc 
Le 


x = 
сл фл جر‎ 


‚ 42 300756035 
277, 35 facta sunt 
279, 32 vestrum 
280, 39 “ndgwoboa 
280, 44 5265260669 
281, 21 artificis 
281, 25 sequeris 

3 eorum, 
283, 9-10 accipiamus... accipiamus 
283, 10 reddamus 
285, 5 НШ. 
285, 35  devorabit 


Lire 


obhoGgrobo 

à supprimer 

(24) соо 33633» 

cum 

quia, 

dominum 

à reporter aprés dé ooboo, 1. 27 

à reporter aprés a06ço8-, 1. 26 et déplacer 
le v. 7 aprés le v. 6 

nos 

vy 9х4) mgd 

39006 

populi 

BONZO 

fient 

tui 

бсодспороо 

52632650669 

artificis, perfectam eis (?) 

sequereris 

eius 

acciplatis... aecipiatis 

reddemus 

et fili 

devoravit 


[859] 


287, 


288, 
289, 
290, 


ERRATA 593 
Au lieu de Lire 
1-2 congregamini congregentur 
38 nim9boo 04“) боо 
12 ам quod 
12 gomm gomo 
23 оосо bobbeoo 
21 99049606 30550656 
24 Шо verbo ilis verbis 
22 stabit poterit stare 
24 nudum persequebantur nudus persequetur 
33 vel vel numquid 
5 03050 обуд 
30 Lo mob داع دام ما داچ‎ 
25 panis panis et 
4 сод gç d06 бод едәб 
41 Боодо Боодо 
31 bobmo babeo 
33 venit veniens 
34 MYN... б(}о®» gyn... 93069 
48 боозосто bongwmo 
E DUO ©2900 
18 domamobo domaoblo 
32 illud eius 
32 dominium dominum 
27 dominum deum 
30 dominus deus 
5 вое оо 
7 асб aero 
11 m3b<o>o oxgb « ob» 
34 eam eos 
З  Ak'azet Ak'az et 
37-38 9'9згособоһә 983cmdobo 
38 Odmgrao Ode goa 
42 gb ogob 
l propter propter 
11 nolite laerimari ne laerimati sint 
20 spiritus... mendaeium spiritum... mendacii 
29 ab ossibus ab ossibus eorum 
36 ohogogo déogogro 
29 Idhol Bobo 
1 ut ut 
15 et <et> 
16 populi populorum 
8 tuae tuae (lit. eius) 
25 adiciet ultra ut transeat et ut in- adieient ultra ut transeant et ut inveteras- 
veteraseat cant 
39 соодо ergab» 
5 potuit potuit 
26 eum eum 


594 


336, 
336, 
340, 
346, 


348, 
348, 
348, 
349, 
349, 
353, 
353, 
356, 
357, 
361, 
362, 
363, 
363, 
365, 
371, 
372, 
372, 
372, 
375, 
379, 
379, 


384, 
386, 
386, 
388, 
388, 
388, 
388, 
389, 
392, 
396, 
398, 
402, 
402, 
403, 
406, 
410, 


= 


Au Heu de 


9 7569266)“ 6656 
25 3993606 

13 emd gombo 

8 bmm 


18 3méhobonobo 
40 ab 

45 ymmçrobo 

9  novissimae... primae 
23 suae 

17 somnium 

18 «eum» 

ЭЙ boboçrob 

16 mihi 

12 «et» 

32 (od 

7 fundatum 

15 sie 

27 eos, 

35 una 


131 g9e»bo 


19 JG 
32 98980639t»6o 


29  polluistis 
28 loquemini 
31 vos... dicitis 


ERRATA 





Lire 
7269268499696 (?) 
094659» 


bomo Lobo 909 hgdo nrg 
обр: (5) qoo оў 59% обуз دون‎ 
423006588 1 

Забоборьбо (7) 

«ab 

go3enobs* 

novissima... prima 

eorum 

in somnio 

eum 

bobonçgrobo 

mihi 

et 

(оо 

aedificatum 

sic quoque 

eos 

una illa 


دار3 


се 
903980 
polluitis 
loquebamur 
nos... dicimus 


ТЗАТЕ, Р.0., t. XXIX, fase. 3. 


5 30656 

8 (обоостдсодсодоо обо 
19 043999 

14 oyrobol 

15 ‘996856 

16 3o6obs ادو‎ 

16 50500 

10 in, 

27 од 

5 9394306690? 
8 9593 

18 CRIED 

26 gonz, 2 
18-19 eius... et erit 
31 9%0346656 

10 3sdo» 


Texte rétabli d’après la traduction latine. 


gobb9b 

Pobovomapandos bgo» 
озу обо 

دو ار 

Зоборә доб 

2000290 

in 

о490 

9235430699? (cf. apparat) 
9938 

BOAZ 

god (30 

< егиз... et eritz-. Texte absent du géorgien, 
godono 


412, 
412, 
414, 
420, 
426, 
428, 
430, 
430, 
434, 
436, 
436, 
440, 
444, 
444, 
444, 
448, 
452, 
452, 


452, : 


454, 
458, 
460, 
462, 
466, 
469, 
415, 
475, 
416, 
476, 
476, 
478, 
478, 
479, 
480, 
481, 
483, 
484, 
484, 
484, 
486, 
499, 
495, 
499, 


20 





Au lieu de 


20468896 
goo»? 
95996» 
colo 
369690555 
ђобсооделдо осто . 3005693» 
3636 
boda د‎ qoo» 
Loony ço 
dhogomoom 
06565280 
883cmdobolo 
(7) 

97966905 

39h bobo 

Tho gon 
(009003950 

30, 33 gonoç(> 
93606980 
3998005965 
05360769669 
donbéoon 

dh30 ons 
ghè 

poterunt 

eto 

idola mea 

“од oso 
deenejoo 
35000955 
(053905030f 469b 
9946980 

diruta tua 


GaGbæobo 
et 


qui quoque 
565696096 
653586 
ogobo 
3aombsbo» 
6d 9e0o» 
aecedit 
imposuit 
dob GO 
eonstitul 
diliget 


ERRATA 595 


Lire 
39 496636 
90006 (30 


86-960 


eoe Ob» 
36690555 


g0 psdmb hr mola 300200035 
36536 
bada ^o eoo 


Loyw 
dhogmon 


00656707080 
983cwmdololo 

(7) à mettre 1. 26, devant (оо oymb 
9945966085 
39695 

У ооо? 
005900305060 
goo»s^(3o 
33565608 

95) 36099056 
236076969 (cf. apparat) 
dombohon 

د0 3د34 

998 

poterunt 

et 

idola 
v)odéomo»o. 
déqogo» 
д°дооодоБ 
(05000) 03973696 
996%) 

diruta 


Gags (?) 
et 


qui 
265659696 
653586 
09060 
Jogjomb5oo» (?) 
69e o» 
accedet 
imponet 
9269 
eonstituam 
diligebat 
99-69% 96 
gb^ Go 


596 


515, 
516, 
519, 
521, 
523, 
524, 
527, 
533, 
533, 
535, 
537, 
545, 
547, 
549, 
549, 
551, 
554, 
555, 
561, 
561, 
565, 
567, 
568, 
571, 
571, 
577, 
583, 
583, 
583, 
584, 
585, 


587, 
587, 
589, 
590, 


591, 
593, 
599, 
600, 
600, 
600, 
606, 


1 Texte rétabli d’après la traduction latine. 


24 
15 
21 
8 

22 
42 
42 


ERRATA 


[862] 


JÉRÉMIE, Р.О., t. XXIX, fasc. 4. 


Au lieu de 


mutaveruntne 

39953 

fornicabantur 

deus 

facies 

39b8ob 

eum 

indurati sunt 

CUrso 

didicerunt linguae 

ornata sunt 

illa 

qu - 

et 

nescies 

vocem gaudii 

502300085 

illine 

factum 

a domino 

instrucata 

facio 

Оооо 

amovi 

me 

ea, 

filu, K'elkiae 

vivetis 

invoeate 

9565535 

apud ewm qui prehenderit cos- 
tas (7) 

sed 

ambulabitis 

et praegnans 


0935 dab 


dominium 
aequires 
locutus sit 
39269905 
(оо 

«oo 
ocogoe»obo 


Lire 


mutabuntne 

0458 

et fornicabantur 
dominus 

faciens 

596896 (ef. apparat) 
eum 

indurati sunt illi 
eursu 

didieit lingua 
ornata sunt 

haec 

qui 

«et 

nesciebas 

<et> vocem gaudii 
обо (?) 204009650 
hine 

factus 

dominum 

instructa 

faciam 

«dooobs > 

amovebo 

me 

ea 

filii K'elkiae 

vivite 

invoeabitis 

9565645 qo» 4039e»o» дсосодстсоо 3655» 1 


eius euius prehensae fuerint costae (?) 


et 

ambulate 

, praegnans 

“3207956 659907) дс уос) (vel wmbo- 
бо) 399% v) 03e e»09950»5 doo (оо 
Gnggsbo дообо ohms 1 

dominum 

acquire 

loquatur 

39569096 

<o> 

(оо 


осзоодоһә 


Au lieu de 


tibi 
laborabitis 
enim 
9059560» 

in gladium «gladio» 
debo 

965 

(sic) eum 

9) ор“доодороо 
Jono)? 
1nGmongberbo 
propter 
fugietis 
curretis 
fugietis 

е055 
sagittabitis 
оҳ 

facies 

tes 

sunt 

in Sion 
Sisca»k: 
ibitis 

aperuit 

regis 

n gg 
qoo oho 
quod 

04006 

nobis 

te 

ess 
Bmpboghodoe 
«meis 
reduxit 

KOS ox) 

non 

nobis 
nob3bmpdoe 
vagano... 394Gbgrolobo 
in altum 
possunt 


ERRATA 597 


Lire 


сод Joge 
tibi 

laborate 

autem 

dos good 
«in gladium; gladio 
досто 

bgo 

(sie) 
Bméoldogd <ol> oc 
g04» 
mBbmogLmbo 
propter 

fugite 

currite 

fugite 

eos 

sagittate 

ego» 

fae 

te 

erunt 

«in Sion 
<51іѕак > 

ite 

operuit 

regis Babylonis 
d9406obo 

co 9^bo (?) 
quae 

04000 (1) 
nobis 

<te> 

es 

947 960 969000 
meis 

reduxit me 
ОЗО) 

neque 

nobis 

6) боддоа 
сод) бобо... 39Gberobobo 
<in altum 
possunt 





598 ERRATA [864] 


ÉZÉCHIEL et DANIEL, Р.О., +. XXIX, fase. 5. 


Au lieu de 


696, 35 оуз6 6... gbmgggroobo 
698, 4  Lodyhmao 

698, 15 65999» 

699, 17 sie 

700, 5 69920759 
700, 18 Popda 

701, 37 annuntiabo 
702, 16 dobd9o(; 

703, 1 mihi, 

704, 13 moboé 

705, 8 pilos 

705, 9 eis 

705, 34 meum 

708, 16 m(bmoobo 
712, 34 043696 

716, 34 9d03<ono > 
721, 8 qui 

721, 32 loqueris 

722, 21 (5960 

727, 8 “eras 

728, 34 033696 

733, 16 dieunt : Patres 
735, 16 praevaricatione 
735, 18 ergo 


a 

738, 26 Lodsénogmbo 

740, 36 9) gE Зебо (39060 (оо 
9935926 

740, 37 4c39«» bB... ob 

741, 31-32 ego in te ignem et comedet 

743, 37  Hierosolyman 

747, 2 mihi 

747, 3 mihi 

748, 29 додо 

750, 20 до6%//6досзо 

750, 38 dəl 

752, 31 3yog 

758, 14 ‘99 69%о» 

759, 14 tibi 

760, 4 Зоб 

760, 38 dom 

761, 2 yiri 

761, 30 su mego 

764, 41 Bémob 

768, 34 дорообо. 


Lire 


043696--- (збе сооро 
Lodyoéma (7) 

sie erat 
6x5d9e»o»a (7) 
(00009952 
annuntiabuntur 
mihi 

mobo 

pilos 

his 

meum 

mGbnaooblo qoo 
033696 

ñ 99° «oo 

«qui 

loquere 

«qo Lodbo 

eras 

033696 

dicunt : Quoniam patres 
praevaricatione sua 
nunc 

a 

65956 оэособо 


à supprimer 1 


yng9co ЫЗ... cos 'd^$9b 


eorrespond à la suppression 740, 36 
Hierosolymam 
mihi 

mihi 
<dodobs > 
39656555500» 
доо» (1?) 

3953 

396 д%оһ» 
tibi 

"собор 

dob 

viri tui 

sum ego 


собор 
30105952 


1 Suppression curieuse, à faire sur les indications des éditeurs aux imprimeurs. 


793, 
794, 
794, 
796, 
797, 
797, 
801, 
805, 
805, 
807, 
809, 
809, 
809, 
810, 
811, 
811, 
812, 


813, 
813, 
813, 
814, 
814, 
814, 


814, 
814, 
814, 
814, 
814, 
818, 
819, 





11 


Ат Пеп де 


oo(3090obo 
J060 
b»(3e530 
пеѕеіеѕ 

qui, 
venisset 
mihi 

dg 99b 
erunt 

tibi 

faeta es 
dico 

Забо 

dob 

mensus est 
Lobgooho 
65936 9бо 
206 bjvdmbemgoa 
intervallum 
erat 

unus 

et 

in eo 

eto 


18-19 Qum... сит... сит 
26-27 adorabunt 


35 
35 
7-8 
16 
15 


сит» 

Lahomi gmo 
сит... euma 

mannaa 


Q2» ЯЗЬ odo gb 


crescent 

manum 

Betar, Ep'rem, Ebrem 

009563965 

23905350700? 

(2) qo» 65%%0356007556... э0де- 
Logomoongob 


(5) 

Sogo ggo- 
dbobuog dnl go ron 
dbobuogdmbogogmon 
dobosdobobo 
«boobs 

eius 


ERRATA 599 


Lire 


(95(390obo 

3695 бо 

Logmogo 

nesciebas 

qui 

venisset ille 

mihi 

dob(39b (?) 

erunt ultra 

tibi 

facta es tu 

die omni 

Зоо 

дор 

mensus est Шат 

boygoéo 

659 369b0 

доб) осо доо. 

intervallum erat 

erat 

unus 

<et> 

«in eo> 

de 

cum... eum... eum 

adorabit 

eum 

box cod gero» 

eum... eum 

manaa, 

qo 94393505 debba qo» m6 mebac ov- 
domergooo 

crescet 

manum suam 

Bet'ar, Ebrem 

godob 45b» 

2090535700? 

(2) qo» Lobmgomongob qo»boboo ommbo- 
3202007556 gown) bons) obghobo 
Jn : (3) qo» Lobmghongob obgéobon 
Segeobogeoooasb 

(4) 

Фо оодо доб о gho : 

9bobvomdmLogogmon 

O'bobvamdeb»3s eoo 

®g6osdobo6o 

<bybobo> 


eius 


600 


819, 
820, 
821, 
821, 
822, 
823, 
825, 
895, 
826, 
832, 
833, 
833, 
838, 
839, 
841, 
843, 
844, 
851, 
855, 
856, 
858, 
862, 
864, 
865, 
869, 


34 
2 
21 
41 
1 
2 
21 
25 
Jl 


Au lieu de 
hoc 


momo 

populi 

ei 

95350 
intellegitis 

de 

ilud 
PRI 


24-25 326903956300 


12 
18 
32 
[i 

6 

29 
34 
13 
23 
19 
19 
33 
12 
13 
11 


hoe 

(lit. fortitudine) 
0%%56 ooo» 
linguis 

illa 

ei 

956030» 

saneti 

te 

043696 

JJZ 
JLI 
9°896?0 
dormiunt 

eis 


ERRATA | [866] 


Lire 
illo 
mobo 
populi illius 
ei 
95556 
intellexistis 
<de> 
illud 
8207000300760 
39605056300 
isto 
(lit. fortibus fortitudine) 
ooh 099505 
et linguis 
eius 
ei 
gobog 
sancti (lit. sanctorum) 
te 
043696 (cf. apparat) 
89055 (?) 
ОШО eo 
AOI? 
dormient 
eis 


1 Introduction 


|. Apparat 


Errata 
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INTRODUCTION 


Le traité syriaque édité et traduit ici en français pour la pre- 
mière fois а été composé vers 1270 par l'écrivain jacobite Gré- 
goire Abou'lfaradj plus connu sous le nom de Bar-Hebraeus 
(1225-1286). 

Ce n’est qu’un fragment d’une vaste « Somme» intitulée le 
« Candélabre du Sanctuaire », qui comprend au total douze bases. 
Nous présentons ici la Cinquième Base qui traite Des Anges. 

La plupart de ces bases ayant déjà été éditées, nous ne repren- 
drons pas ici les renseignements déjà donnés ailleurs sur la 
vie, l’œuvre et les manuscrits de l’auteur et de cet ouvrage (Cf. 
Р.О. +. ХХХ, f. 2, р. 275sq.). Nous présenterons brièvement 
le sujet, les manuscrits et les sources de cette base. 


I. — LE SUJET 


La cinquième base Des Anges comprend cinq chapitres, où 
il est traité successivement : de l'existenee des anges; de leur 
nombre; de leur création et de leur nature; de leur rôle auprès 
des hommes surtout sous le rapport de la perfection; enfin de 
l'opinion des auteurs profanes à leur sujet. 


II. — LES MANUSCRITS 


Comme les éditeurs qui nous ont précédé, nous n'avons pu 
atteindre que six manuscrits syriaques, les plus anciens d'ail- 
leurs et les meilleurs, einq en Europe et un à Jérusalem, ceux 
de Beyrouth et de Hessekeh en Mésopotamie (daté de 1405") 
n'ayant pas pu étre obtenus; mais, de plus, nous avons pu exa- 
miner les versions arabes de Paris et de Cambridge, qui, en 
fait, n'apportent pas d'éléments nouveaux et ne font que con- 
firmer la valeur des manuscrits syriaques les plus anciens. 


MANUSCRITS SYRIAQUES 


Ce sont ceux de Berlin, Cambridge, Florence, Jérusalem, Paris, 
Vatican. 


1 Ignace EPHREM I BAR-SAUMA, Kitáb al-helw al-manthür fi tarikh al-*ulàüm wal-Adab 
al-Suryániyya, Homs (Syrie) 1934. 
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B= BERLIN syriaque 190, folios 113 v°-125 у°, antérieur à 
1403. Ce ms. a de nombreuses omissions, mais а des 
leçons qui lui sont propres et se rapproche souvent du 
ms. V (Vatican). 

C= CAMBRIDGE Add. 2008, folios 108r°-122r°, du XV* 
siècle, est apparenté à F (Florence). 

F= FLORENCE Cl. ПТ n° 54, folios 129 r° - 145 r°, de 1387/8, 
avec C (Cambridge) se rapproche de P (Paris). 

М = JERUSALEM, Couvent de saint МАКС, syriaque 6, 1590, 
se rapproche de B (Berlin) et de V (Vatican). 

P= Paris syriaque 210, folios 1800- 207m de 1404, a 
beaucoup de fautes et d’omissions, mais comporte plu- 
sieurs leçons propres qui l’apparentent à F et à C. 

V= VATICAN syriaque 168, folios 1681?-189 5, du XIV” 
siècle, semble encore pour cette base le texte le plus 
correct et le plus complet. Aussi est-ce celui que nous 
présentons la plupart du temps, sauf pour l'orthographe 
des noms propres et étrangers, qui a été uniformisée, 
et pour la ponetuation, qui a été elarifiée. 


VERSIONS ARABES EN KARSOUNI 


Pa — Paris syriaque 211, 1656, apparenté à P, F et C. 
О = Oxronp, Bibl. Bodléenne, ms. syriaque 148, folios 110- 
125, 1656. 
Deux autres versions arabes, celles de Londres datée de 1696, 
et de Cambridge datée de 1790, ne font que reproduire celle de 
Paris. 


ПІ. — SOURCES DE CET OUVRAGE 


Les traités Des Anges antérieurs à Bar-Hebraeus sont peu 
nombreux; les a-t-il connus? Comment les a-t-il utilisés? Telles 
sont les questions auxquelles nous répondrons ici brièvement. 

1. Le PsEgvupo-DENYs, vénéré chez les Monophysites, est cité 
abondamment et ostensiblement par Bar-Hebraeus dans ses cha- 
pitres II* (Nombre et Hiérarchie des Anges) et IV* (Rôle des 
anges vis-à-vis des hommes) qui s'inspirent de La hiérarchie 
céleste (Р.С. 3, 120 А -340 D). Mais ni l'existence, ni la création, 
ni la nature des anges n'y étaient traitées; d'autre part, dans les 
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chapitres indiqués, les arguments rationnels, scripturaires et 
patristiques étaient très peu développés. 


2. JEAN DAMASCENE, dans son De Fide orthodoxa (Р.С. 94, 
865 A-873C) n'a que quelques pages très brèves sur les Anges, 
sans argumentation ni controverse. Il n'est jamais cité par 
Bar-Hebraeus et ne semble pas l'avoir influencé. 


3. Par contre, Dar Hebraeus fait mention d'un théologien jaco- 
bite du LX* siècle, Morse Bar КЕРНА (813-903), en citant quel- 
ques extraits de deux de ses ouvrages : La hiérarchie céleste et 
La Création des Anges. Ces deux ouvrages perdus en syriaque 
sont conservés dans une version arabe écrite en kar$ouni con- 
servée à Cambridge, du XVII* ou du XVIII siècle (Manuscrit 
Additionnel 3285, folios 122 v? à 169 r° = 54 + 16 chapitres). 

Or un examen attentif de ce manuserit nous a révélé que Bar- 
Hebraeus a eu à sa disposition ce traité trés étendu, riche, touffu 
méme, sans ordre et plein de redites, et qu'il l'a abondamment 
copié et ordonné et qu'il en a tiré le meilleur parti. П l'a d'ail- 
leurs heureusement complété en ne se contentant pas de son argu- 
mentation basée sur l'Écriture et la Tradition, mais en y ajou- 
tant des arguments rationnels, tirés méme des philosophes dits 
profanes. 


4. Enfin et sur ce point Bar-Hebraeus est original : il a utilisé 
et cité les philosophes arabes, notamment Farabi et Avicenne. 
Or si la chose allait de soi dans les ouvrages de pure philosophie, 
comme l'ont noté Margoliouth et Janssens pour la métaphysique, 
et Furlani pour la psychologie?, il était plus diffieile de suivre 
les philosophes arabes en ce traité des Anges. Cependant Bar- 
Hebraeus les utilise au maximum, en s’efforçant néanmoins de 
conserver la possibilité d'une création libre et non éternelle. Mais 
auprès des philosophes arabes, il a acquis non seulement des idées 
ou des arguments philosophiques, mais surtout une méthode, une 
logique, une rigueur dans l'exposé de ses preuves, une confiance 


2 MaRGOLIOUTH, Analecta Orientalia ad poeticam aristotelicam, р. 39, Londres 1887. — 
С. FURLANI, La Psicologia di Barhebreo, Revista degli Studi Orientali, XIII, 26, Roma, 
1931. — H. JANSSENS, Bar Hebraeus, Entretien de la Sagesse, édition et traduetion, p. 10 sq., 
p. 276 sq., Liège 1937. 
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dans la valeur de la raison et des arguments rationnels, qui sont 
dignes de remarque. 

Les limites de cette introduction ne nous laissent pas la possi- 
bilité d'examiner la doctrine de ce traité. On en trouvera une 
esquisse dans Oriens Christianus, Band 39 (1955) pp. 119-134 : 
Les preuves de l'existence des anges d'aprés le traité de Grégoire 
Bar-Hebraeus sur les anges. Étude critique et sources; et dans 
Al-Machriq, nov.-dée. 1955 pp. 724-135, Beyrouth 1955 : Les anges 
dans la tradition orientale. 


* 
kk 


Qu'il nous soit permis de dire notre gratitude à tous ceux qui 
nous ont aidé à mettre à jour ce travail: au regretté Chanoine 
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CINQUIEME BASE 


DE LA CONNAISSANCE DES ESSENCES CÉLESTES 
C'EST-A-DIRE DES ANGES 
SELON LEURS DIFFÉRENTS CHŒURS 


Il y a cinq chapitres. 


CHAPITRE PREMIER 
DE L'EXISTENCE DES ANGES 


Il y а trois parties. 


PREMIÈRE PARTIE 
DE L'ÉTABLISSEMENT DE LEUR EXISTENCE 
Il y a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : Des preuves rationnelles qui établissent 
celte question. 


Première preuve : Nous disons : Tout (être) dont l'exis- 
tence n’est pas impossible est, ou bien nécessaire en soi, et c’est 
Dieu — louange à sa bonté — ou bien possible en soi; et celui-ci, 
ou bien est un corps ou réside dans un corps, ou bien n’est pas un 
corps et ne réside pas dans un corps. Or pour le premier (cas), 
chacun en connaît nécessairement l’existence; pour le deuxième 
(cas), également (chacun sait) que c’est un accident; pour le 
troisième (cas), ou bien il est entièrement lié à un corps organi- 
que et uni à lui dans une union naturelle et personnelle et c’est 
l’âme raisonnable; ou bien il n'est pas ainsi et cet (être), ou 
bien est bon et il s'appelle ange, ou bien mauvais et il s'appelle 
démon. Or eomme il n'y a rien dans toutes ces divisions dont 
l'existence soit impossible, l'essence des anges étant une de ces 
divisions, son existence n'est done pas impossible '. 

Deuxième preuve : Nous disons : Tout (être) ou bien est 
entièrement bon, ou bien entièrement mauvais, ou bien en lui 


1 AVICENNE, Kitab al-Icharat wal-Tanbihat, traduction et notes par A.-M. ботсном, 
Vrin, Paris 1951, рр. 357 в. 
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le bien l'emporte sur le mal, ou bien en lui le mal l'emporte sur 
le bien, ou bien en lui le bien est égal au mal. 

Or le premier (être) c’est Dieu, — louange à sa bonté —; du 
deuxième (être), l'existence est impossible, puisque, Dieu étant 
le seul créateur et étant entièrement bon, il est impossible qu'il 
crée une créature entièrement mauvaise; le troisième (cas), ce 
sont les anges; le quatrième (cas), les démons; le cinquième (cas), 
les hommes. 

Et puisque l’homme, en qui le bien est égal au mal, existe, 
il est nécessaire également que l’ange, en qui le bien l’emporte 
sur le mal, soit existant, de par (l’activité) du bon, sinon le bien 
se trouverait être empêché par le bon; ce qui est absurde. 


Troisième preuve: Nous disons : L'homme est composé 
de deux natures : incorporelle et corporelle. Or, à sa nature corpo- 
relle, nous trouvons que sont apparentées de nombreuses natures, 
à savoir les animaux, les végétaux et les minéraux. Donc il est 
également nécessaire qu'à sa nature incorporelle d’autres natures 
soient apparentées : ce sont les anges *. 


Quatrième preuve: Parmi les vivants, nous en trouvons 
qui sont entièrement incapables de discerner le vrai du faux, com- 
me tous les animaux irrationnels; nous en trouvons d'autres qui à 
l’aide du raisonnement peuvent saisir une telle distinction, ce 
sont les hommes. C'est pourquoi il est nécessaire * qu'il y ait 
une autre créature qui, sans raisonnement, saisisse cette distinc- 
tion, ce sont les anges; parce que, là où il y a un intermédiaire, 
il est nécessaire qu'il y ait des extrêmes; et puisque l'homme 
est intermédiaire et qu'il a un extréme, (à savoir) les animaux 
irrationnels, il faut nécessairement qu'il ait aussi un autre 
extréme qui lui soit supérieur : ce sont les anges parfaitement 
raisonnables, à l'opposé des animaux irrationnels qui ne parta- 
gent nullement l'état rationnel et qui sont méprisés par (l'hom- 
me) °. 


DEUXIÈME SECTION: Des témoignages «écrits» qui établissent 
cette question. 


Premier témoignage: La loi: « L’échelle que vit 


2 BAR-KÉPHA, Création des anges, ch. II, Ms. Cambridge Add. 3.285, fol. 126 ro, — 
1 Ban-KÉPHA, Création des anges, ch. III, f. 126 vo. — 
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Jacob et sur laquelle les anges de Dieu montent et descendent » *. 
Et encore : < Le camp des anges du Seigneur rencontra Jacob > °. 
Et encore : « Les anges apparurent à Agar, à Abraham et à Loth 
sous une ressemblance humaine > °. 


Deuxiéme témoignage: Job: «Les anges vinrent 
devant le Seigneur». Et encore: « П trouve à s'étonner méme 
dans ses anges » °, Et encore : < Vers lequel des anges te tourneras- 
tu? »° Et encore : « Il a créé ensemble les astres du matin, et tous 
les fils des anges exultérent > “. 


Troisième témoignage : David : «Ти l'as abaissé un 
peu au-dessous des anges > ". Et encore : < Parce qu'il ordonnera à 
ses anges à ton sujet > ". Et encore : < Adorez-le, tous ses anges > ". 
Et encore : « Ses anges, Il les fit vent et ses serviteurs un feu dévo- 
rant» *. Et encore : < Louez-le, tous ses anges, louez-le, toutes ses 
armées » ”. Et encore : Il est monté sur les Chérubins et s'est 
envolé» ®. Et encore : < Assis sur les Chérubins, manifeste-toi > '". 
Et encore : < Assis sur les Chérubins, la terre tremble > '°. 

Quatrième témoignage: Livre des Rois : « Et l’ange 
étendit sa main sur Jérusalem pour la détruire» ?. Et encore: 
« Et l'ange qui tua cent quatre vingt cinq mille hommes dans le 
camp assyrien > ?. 

Cinquième témoignage: Daniel: « L’ange de la rosée 
qui descendit sur les enfants dans la fournaise»". Et encore : 
«L'ange qui a dit: coupe l'arbre» ?. Et encore : «Mon Dieu 
a envoyé son ange » *. 

Sixième témoignage: Évangile : L'ange qui apparut 
à Zacharie, à Marie, à Joseph et aux bergers”. Et encore: 
« Désormais vous verrez les cieux ouverts et les anges de Dieu mon- 
ter et descendre » ?; et le reste des autres (passages) nombreux. 

Septième témoignage: Actes : « Deux hommes se trou- 
vèrent debout prés * d'eux, en vêtements blancs » *. Et encore : 
« L'ange du Seigneur parla avec Philippe et lui dit» *'; et beau- 
coup d'autres (passages). 


МОО). — 12 25, mor №. — 13 Es. хсуп, 7 (хх et Vulg). — 14 Ps, civ, 4. — 
Ро. Ох, 2 — 1 Pss эм, Ш. — Iç Ps., LXXX, 2. — 18 Ps, хох, 1. — 
19 II Sam., xxiv, 16. — 20 Cf. II Rois, хіх, 35. — 21 Daniel, ni, 49-50. — 22 Daniel, 
IV, 11. — 23 Daniel, vi, 23. — 24 Luc, 1, Hn EG; Matih., т, 20; Luc, п, 9, — 


25 Jean, т, 51. — 26 Actes, 1, 10. — 27 Actes, VII, 26. 


E 
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Huitième témoignage : Paul: «Ni la vie, ni la mort, 
ni les anges > *. Et encore : < Nous avons été en spectacle au mon- 
de, aux anges et aux hommes >>. Et encore : < Ce n'est pas des 
anges qu'il а pris (soin) » *; et d'autres (passages) semblables. 


DEUXIEME PARTIE 
du ehapitre premier de la cinquiéme base : 


DE L'OPINION 
DE CEUX QUI NIENT L'EXISTENCE DES ANGES 


Il y a deux sections. 


PREMIERE SECTION : De leurs objections rationnelles. 


Première objection : Ils disent : Dieu — louange à sa 
bonté — n'est ni corps, ni accident, ni essence liée à un corps, 
comme l'áme raisonnable; e'est pourquoi, s'il y avait un autre 
être qui partageát (avec Dieu) les propriétés de sa nature, tel 
l'ange, il se trouverait un créateur qui partagerait la nature de 
ce qui est hors de lui, ce qui est absurde; parce qu'il faudrait, 
ou que le créateur fût possible comme l'ange, ou que l'ange fût 
un être nécessaire comme le créateur, се qui est impossible *. 


Deuxième objection : Ils disent; le corps et ses aeci- 
dents sont nécessairement perceptibles par les sens. Or, Dieu — 
louange à sa bonté — l'intelligence le perçoit à cause du besoin, 
pour le corps et pour ses accidents, d'un (être) qui donne l'exis- 
tence; et l’intelligence perçoit également l'àme raisonnable, à 
eause du besoin de cet organisme humain (pour l'àme) dans ses 
perceptions intellectuelles. Mais les anges, n'étant pas capables 
de donner l'existence, n'étant liés à aucun corps à la manière de 
l'àme, et n'étant ni corps ni accident, ne sont perçus ni par l’in- 
telligence ni par les sens °. Or tout ce dont l'existence n'est attes- 
tée ni par l'intelligence ni par les sens ne fait pas partie de ce 
qui existe. 


Troisième objection : Ils disent: Beaucoup de doc- 


28 Rom., VIII, 38. — 29 І Cor., ту, 9. — 30 Héb., и, 16. (Texte différent dans Gwilliam : 
«Ce n'est pas sur les anges que la mort avait puissance ». — 31 AVICENNE : Avicennae 
Metaphysices compendium (N. CARAME), Rome 1926, page 74. — 32 Ce mot est pris ici dans 
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teurs sont d'accord (pour dire) que les anges précèdent l'exis- 
tence du ciel, de la terre et de tous les autres êtres corporels *. 
De là, il est nécessaire qu'ils ne soient pas créés dans le temps, 
parce que le temps est la mesure du mouvement céleste?'. Or, 
quand il n'y avait pas de ciel, le mouvement ne pouvait pas non 
plus exister, ni par conséquent le temps. Done s'il y a des anges, 
ils ne sont distincts du créateur ni dans le temps, * ni dans le 
lieu, ni dans l’existence, ni dans la non-existence, ni dans la 
corporéité puisqu'ils ne sont pas corps, ni dans l'ineorporéité puis- 
que Dieu aussi est incorporel. Et de là, il est nécessaire que Dieu 
— louange à sa bonté — ait une nature d'ange ou que les anges 
aient une nature divine. Or, les deux (suppositions) sont absur- 
des. Puisque l'idée de l'existence des anges méne à de pareilles 
absurdités, done les anges n'existent pas. 


DEUXIEME SECTION : Des réfutations de ces objections. 


Réfutation de la première objection : Nous 
disons : que l’ange ne soit ni corps, ni accident, ni essence liée 
à un corps, ce sont là des modes (d’existence) négatifs. Or il 
n’est pas nécessaire, du fait que deux actions partagent un mode 
négatif ou plusieurs modes négatifs, qu’elles partagent la nature 
(de cet être) ou des modes de sa nature; sinon il faudrait que 
la couleur blanche et la (couleur) noire, parce qu'aucune d'elles 
n'est (la couleur) rouge, soient, la blanche, noire, et la noire, 
blanche. De la méme maniére done, Dieu — louange à sa bonté 
— et l'ange, bien qu'ils partagent l’incorporéité, absence d'ae- 
cident et la non-liaison avec un corps, cependant il ne faudrait 
pas que chacun d'eux soit l'autre. De méme que si deux actions 
partageaient des modes positifs, il ne serait pas non plus 
nécessaire que chacune d'elles soit l’autre. Voici en effet que 
l’homme et le cheval, bien qu'ils partagent ensemble l'anima- 
lité, cependant ni l'homme n'est nécessairement cheval, ni le 
cheval, homme. C'est pourquoi deux affirmations ne forment 
pas une conclusion dans la deuxième figure. 


33 Les docteurs dont il s'agit sont : Grégoire de Nazianze, Grégoire de Nysse, Jean 
Chrysostóme, ete. — 34 AVICENNE, Naját, Le Caire 1913, page 191, 8. 
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Réfutation de la deuxième objection : Nous 
disons : l’intelligence n’a pas qu’une seule voie pour percevoir 
les choses intelligibles, de sorte que, quand par cette voie même, 
elle ne perçoit pas une chose, nous déclarions que (cette chose) 
n'existe pas. C'est pourquoi nous disons : bien que l’ange ne soit 
pas perceptible par un mode de (connaissance) lié avec le corps, 
il n'est pas imperceptible par des modes autres que celui-là, 
comme par ces quatre preuves par lesquelles nous avons établi 
l'existence * des anges et par beaucoup d'autres (preuves) que 
nous n'avons pas mentionnées. 


Réfutation de la troisième objection : Nous 
disons : cette objection possède la même force que la première 
objection. C’est pourquoi nous disons : pourquoi avez-vous dit : 
puisque le créateur et l’ange ne se distinguent, l’un de l’autre, 
ni dans le temps, ni dans le lieu, ni dans l’existence, ni dans la 
non-existence, ni dans la corporéité, ni dans l’incorporéité, ils 
ne doivent se distinguer en rien? Et pourquoi le créateur ne se 
distinguerait-il pas, par son étre nécessaire, de l'ange dont l'étre 
est possible? 


TROISIEME PARTIE 
du chapitre premier de la cinquième base : 


PAR QUELLES PREUVES LES PHILOSOPHES PAÍENS 
ÉTABLISSENT-ILS L'EXISTENCE DES ANGES 
QU'ILS APPELLENT INTELLIGENCES 
DANS LEURS LIVRES 


Première preuve : Ils disent : le créateur adorable étant 
unique, son effet aussi doit être unique °. Et cet (effet) est une 
substance ou un accident. Or, il n'est pas possible que ce soit un 
accident ; sinon il se trouverait des substances qui auraient besoin 
de cet accident pour leur existence, alors que c'est l’accident 
qui а besoin de la substance pour subsister; се qui est absurde. 
Il reste done que l'effet du (créateur) soit une substance. Or la 
substance a cinq divisions, je veux dire : le corps, la matière, la 
35 Е. DigTERICL, Al-Fürábi's philosophische Abhandlungen, J. Brill Leiden 1892, р. 58. — 


AVICENNE, Recueil de dix huit lettres, Mouhii Dinn Sabri, Le Caire 1917, p. 17. — Najat, 
p. 490, 14. 
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forme, l'áme raisonnable et l'intelligence séparée, à savoir l'ange. 

Or, il n'est pas possible que le corps soit l'effet du créateur, 
parce qu'il est composé de matière et de forme, donc le créateur 
se trouverait être cause de deux effets à la fois, ce qui est 
impossible. Il n'est pas possible non plus que la matière soit 
son effet, sinon il se trouverait que la matiére, qui est par nature 
passive, serait également par nature productrice d'autres sub- 
stances; ce qui est impossible. Il n'est pas possible non plus 
que la forme soit son effet, parce que la forme ne peut exister 
sans la matière; ni que l’âme raisonnable soit son effet, parce 
que tous les corps se trouveraient être les effets de l’âme. Il 
serait alors nécessaire que l’âme n'ait pas besoin d'étre liée au 
eorps, parce que c'est l'effet qui a besoin de la eause, et non la 
cause de l'effet; or, si (ате) n'avait pas besoin (du compen elle 
ne se serait pas liée à lui. 

П reste done * que l'intelligence séparée, à savoir l'ange, soit 
l'effet premier de la cause première. D'oü il faut nécessairement 
qu'il soit et qu'il existe comme sa cause, qui est Dieu, — louange 
à son nom. 


Deuxième preuve : Ils disent : les mouvements célestes 
n’ont ni commencement ni terme *. C'est pourquoi, ils ne sont 
pas limités, et il n'est pas possible qu'une force corporelle soit 
leur eause, parce que toute force corporelle est limitée par les 
limites du corps, et il n'est pas possible que le limité soit 
cause de l'illimité. Il n'est pas possible non plus que Dieu, — 
louange à son nom —, soit la cause de ces mouvements; sinon 
il se trouverait être la cause de plus d'un (effet); ce qui est 
absurde. Il reste done que la eause du mouvement de chacune 
des sphéres soit une intelligence séparée qui possede une force 
illimitée, à savoir l'ange” 

Troisième preuve: Ils disent : la cause des âmes raison- 
nables ne peut pas être la corporéité du corps, sinon il faudrait 
que tout corps ait été la cause de l’âme. Il ne se peut pas non 
plus que l’accident en soit (la cause), parce que l’accident ne 


36 ARISTOTE, Physique, VIII, š, 27. Dj. SALIBA, Étude sur la Métaphysique d’Avicenne, 
Paris 1926. — 37 FARABI, Philos. Abhandl., р. 62. AVICENNE, Jcharat, р. 402. 
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peut exister que dans un corps. Et si l’accident avec le corps 
était eause de l'áme, il se trouverait que le corps serait cause 
de l’âme; et déjà nous l'avons réfuté. Il reste done que la cause 
des âmes raisonnables ne soit ni corps ni accident; et il n'est 
pas possible non plus que le créateur soit la cause des âmes raison- 
nables, sinon il se trouverait étre la cause de plus d'un (effet). 
П reste done que la cause des âmes raisonnables soit une intelli- 
сепсе séparée, à savoir un ange 3. 


Quatrième preuve : Ils disent : toutes les connaissances 
que se trouvent avoir les âmes raisonnables ont nécessairement 
des causes. Or, ces causes elles-mêmes ne peuvent être ni acci- 
dents, ni corps, puisqu'ils ne sont pas capables de percevoir, 
par cela même qu’ils sont accidents et corps. Il reste donc que 
des essences incorporelles éclairent les âmes raisonnables, parce 
qu'elles sont totalement exemptes d'attache avec l'opacité * maté- 
rielle des corps. Ce sont les intelligenees séparées elles-mémes, 
à savoir les anges ®. 


Cinquième preuve : Ils disent : les corps sont composés 
de matiére et de forme. Or, il est nécessaire qu'il y ait un autre 
troisième (élément) qui relie les deux ensemble. Et ce troisième 
ne peut être ni corps, ni accident, sinon il se trouverait avoir 
le corps ou l’accident dont il avait besoin; ce qui est absurde. Il 
n'est pas possible non plus que le créateur soit ce troisième qui 
relie, sinon il se trouverait avoir des effets surabondants; ce qui 
est absurde. Il reste done que c’est l’intelligence séparée, à savoir 
lange, qui relie (la matière et la forme) ®. 


Sixième preuve : Ils disent : la cause de l'existenee des 
sphères est un corps ou bien n'est pas un corps. Or, il n'est 
pas possible que ce soit un corps, parce qu'il est nécessaire dés 
lors ou que le contenant soit cause du contenu, ou que le contenu 
soit Cause du contenant. 

Or, la première (opinion) n'est pas vraie, parce que le conte- 
nant se trouverait être antérieur à l'existence du contenu, et 
l'existenee du contenu avec lui serait l'absence d'un vide. C'est 
pourquoi, si le contenant existait, alors qu'il n'y a pas de con- 
tenu, un vide se trouverait nécessairement. Et comme l'existence 


38 FARABI, Philos. Abhandl., p. 59. AvICENNE, Icharat, p. 432. — 39 AVICENNE, Najat, p. 


3160.10. — 40 AVICENNE, Icharat, p. 266. 
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А | | . | я н А 
d’un vide est impossible, il est nécessaire que le contenant пе soit 
nullement la cause du contenu. 

De méme la deuxième (opinion) n'est pas vraie, parce que le 


contenant est plus élevé et supérieur au contenu qui est en lui; 


c’est pourquoi, il ne peut pas être l'effet de ce qui lui est inférieur 
et moindre. 

Il reste done que la cause des sphères soit une essence incorpo- 
relle. Or, il n'est pas possible que Dieu soit leur cause, parce 
qu'il y aurait une surabondance d'effets; се qui est impossible. 
(La cause des sphères) ne peut être que les intelligences séparées, 
à savoir les anges “. 

Septième preuve : Ils disent : le mouvement céleste est 
volontaire *. C’est pourquoi il est nécessaire qu'il soit en quête 
d'une perfection proprement dite, parce que la recherche de ce 
qui est perfection non pas proprement dite, mais métaphorique 
et imaginaire, ne dure pas toujours, mais cesse avec l'expérience. 
C'est pourquoi cette recherche elle-même * d'une perfection pro- 
prement dite vient des corps ou bien ne vient pas des corps. Or, 
la première (opinion) n'est pas vraie, parce que si le corps est 
formé d'éléments “, il a besoin des (corps) célestes pour être par- 
fait; et s’il est céleste, comment a-t-il besoin (d'un corps céleste) 
pour être parfait. De plus, il faudrait que tous les (corps) célestes 
se meuvent vers une seule direction, étant donné qu'ils veulent 
devenir semblables les uns aux autres en perfection. 

Il reste done que (mue) par une essence séparée et incorpo- 
relle qui est l'intelligenee (séparée), chaque sphére cherche à 
atteindre la perfection par le moyen de son mouvement. C'est-à- 
dire que, par tout mouvement qui se renouvelle, une splendeur 
nouvelle et un don lumineux provenant de l'intelligence séparée 
entiérement parfaite resplendit sur la sphére elle-méme, de méme 
que chez nous la chaleur est engendrée par le mouvement, et la 
pureté de l'air devient la cause de la clarté des rayons solaires. 
Done il est certain que s'il n'y avait pas d'intelligenee, à savoir 
d'ange, la sphère n'aurait pas eu un mouvement si continu “. 


41 AVICENNE, Icharat, рр. 421-422. — 42 О. HAMELIN, Le Système d’Aristote, Paris 1920, 
p. 326. — 43 A la suite de Janssens, nous avons traduit : rc ias cV co г par formé 
d'éléments. — 44 AvVICENNE, Icharat, pp. 349-350; Sifa, II, p. 540 sq., ef. MADKOUR, La 
pensée philos. d’Al-Fārābī, р. 95. 


1 


630 BAR-HEBRAEUS. CANDÉLABRE V [28] 
KhaLräss љо لہ‎ eheto misi 91415 rt as uhin ina 
hamar її ے‎ hal тааб оо m^ qus صت‎ oia: aio 
38 onse -olan ‘iaro Lim han мә eie . mir 
دیا خت‎ aam miss erto حصا‎ mini haiio uoa Qum 
woe om ml. mal. sauts ләл al doa T ے‎ ha . تلط‎ 5 
Moa sah elar comes aln сало me دحل‎ mais 
has > haïisaz No» ee 34 axi ла mE іо м _ amis 
om ns rap ea nA. ullo da» 0h elar. кас mta 
ei امح مبہ‎ Мол د لەخ‎ ns me i eo 
e. Omniho aao сйзїлсз» can Ai Anta hasm ap mái 16 


+ munis мулі 


ri msi „ arlao‏ سط аказа‏ صلل omium‏ ے Мл‏ حو 
br ma. amimasa „ ас Мозістз ола „ amhæuinmina Aiei»‏ 

+ saoi oaia 
hanla wt „ anaha ہلل ست‎ .mmin moama | 


% eh eru dre moo . Shad МЛ. 


* V 172 у * + eand _ omen hour صلل‎ . пола دس‎ 
has dasa max lam Aa wha RL аллах. hii bN МУ 
м حل‎ лэ mM mana ох}, Мало зах ooh vh 
murio лыд حص ف ماص‎ who einn rh Lans طط‎ 20 
<> 0 vawaLi mio о гёз hasa > => halls a 
nas л mis Shan ima mik Nous лл 00 hair» 
e» M лозы) лл mo rain el جات‎ nr use 
mir il umi ләсә meta aivi ini نمف‎ ser 
دل‎ immo máu: eom ul Lih musi moo в 


33 МУ . лол. Mm — 34-34 M om. 


[29] DES ANGES, I, 1,1  - 631 


Explication de l’Église : Nous, mes frères, enfants 
de la sainte Église, ce n’est pas par ces preuves, qui ont des pré- 
misses inacceptables pour nous, que nous avons été confirmés sur 
l’existence des anges, mais c’est par les preuves que nous avons 
mentionnées au début de ce chapitre, et par les témoignages des 
parfaits et des saints qui furent les contemplateurs des armées 
célestes. Pour nous, en effet, Dieu, créateur de l'univers, n'est 
pas seulement la cause d'un seul effet, mais de toutes ces choses 
qui existent. Et ce n'est pas non plus pour eux-mémes que les 


1 Cieux ont été créés et mis en mouvement, mais pour le bel ordre 


de ce monde. Ils ne sont pas non plus vivants, ni raisonnables, 
de telle sorte que chez eux le mouvement serait volontaire, mais, 
de méme que les éléments qui sont chez nous (sur la terre) ont 
par nature un mouvement rectiligne, ainsi les cieux ont par 


ıs nature un mouvement circulaire. Et les deux (se meuvent) sur 


30 


un signe du Créateur. 


CHAPITRE DEUXIEME 
de la cinquième base : 


DU NOMBRE DES CHŒURS DES ANGES. 
QU'ILS ILLUMINENT ET SONT ILLUMINES, 
ET DE LEURS DÉSIGNATIONS 


Il y a quatre parties : 


PREMIÈRE PARTIE 


DU NOMBRE DE LEURS CHŒURS 
SELON LA TRADITION DE L'ÉGLISE 


Il y a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : Du mode de classement des chœurs. 


* La théologie connaît trois hiérarchies célestes, et dans chaque 
hiérarchie, de nouveau trois chœurs, c’est-à-dire rangs. Ainsi trois 
multipliés par trois font neuf. Saint Denys place, comme pre- 
mier chœur de la hiérarchie première et supérieure, tantôt les 
Trónes, guidé par la suggestion d'Ézéchiel qui a dit : «Le pre- 
mier Trône sur lequel Dieu est apparu» ^, tantôt les Séraphins © 


45 Ézéch. 1, 26. — 46 Denys, H.C., ҮІ, 2, УП, 1, P.G., III, 200 D - 201 A, 205 A. 
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en suivant la tradition d'Isaie qui a dit : < Des saints Séraphinus 
étaient apparus debout autour de Dieu» *. 

Beaucoup de docteurs sont d'accord sur cette deuxième opinion, 
et nous disons : on n'est pas loin de penser qu'Ézéchiel a appelé 
également les saints Séraphins Trónes, de ce fait que c'est sur 
eux que le Seigneur de l'univers est assis et que, par eux, s'aecom- 
plit sa volonté. Qu'ils soit assis sur les Chérubins, David en effet 
n'a pas craint de le dire, quand, considérant ce sens, il dit : 
« Assis sur les Chérubins, manifeste-toi » **. 

De là, il est certain que selon les deux traditions *, les Séraphins 
sont au premier rang, puis les Chérubins, puis les Trônes. Le 
premier chœur de la hiérarchie intermédiaire, (qui est) le qua- 
trième des rangs quand ils sont comptés à partir d'en haut, est 
le chœur des Dominations. Le chœur du milieu de la hiérarchie 
intermédiaire, le -cinquième des rangs est le chœur des Vertus. 
Le dernier chœur de la hiérarchie intermédiaire (qui est) le 
sixième des rangs, est le chœur des Puissances. Le premier chœur 
de la derniére hiérarchie (qui est) le septiéme des rangs est 
le chœur des Principautés. Le chœur du milieu de la dernière 
hiérarchie, (qui est) le huitième des rangs, est le chœur des 
Archanges. Le dernier chœur de la dernière hiérarchie, (qui est) 
le neuvième des rangs est le chœur des Anges. Et ainsi s'achéve 
la disposition des chœurs célestes, bien que dans le livre du 
grand Denys, iei et là, ils solent disposés autrement: le rang 
premier et supérieur, ce sont les Séraphins; le deuxième, les 
Chérubins; le troisiéme, les Trónes; le quatriéme, les Domina- 
tions; le einquiéme, les Vertus; le sixiéme, les Puissances; * le 
septième, les Principautés; le huitième, les Archanges; le neu- 
viéme, les Anges. 


DEUXIÈME SECTION : Comment aussi dans l’ Ancien (Testament) 
ont été figurées les trois hiérarchies célestes avec cette quatrième 
qui est la nôtre. 

Le divin Moïse, de même, a également figuré ces (hiérarchies) 
par les pierres (précieuses) qu'il placa sur la tunique du juge, 
à savoir l'éphod, en plaçant dans une première rangée, une sar- 
doine, une topaze et une émeraude; dans une deuxiéme rangée, 


47 Is, VI, 2. — 48 Ps., Lxxx, 2. — 49 Traditions d'Ézéchiel et d'Isaie. 
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une. escarboucle, un saphir et un diamant; et dans une troisième 
rangée, une opale, une agathe et une améthyste; et par une qua- 
trième rangée qu'il a ajoutée où il placa une chrysolithe, un 
onyx, un jaspe, il a représenté cette quatrième hiérarchie ter- 
» restre qui est la nôtre, où il y a des grands prêtres, des prêtres 
et des diacres °. Ainsi numériquement, il est certain que le nom- 
bre des chœurs spirituels, à savoir de leurs espèces, est limité. 
Mais leurs personnes, combien sont-elles, Dieu seul le sait. Et 
ce que nous transmet le livre saint du prophète Daniel, (à savoir) 
1w qu'ils sont «mille milliers et des myriades de myriades» °, 
signifie seulement leur grand nombre, comme d'une surabon- 
dance indéterminée, et non pas leur nombre déterminé, 


DEUXIÈME PARTIE 


du chapitre deuxième de la cinquième base : 


is DES NOMS DES (ÉTRES) CÉLESTES 


Il y a trois sections. 
PREMIÈRE SECTION : D'où prennent-ils leurs noms? 


Il faut savoir que le nom de Séraphin signifie chez les Hébreux 

la chaleur et l'embrasement. Ceux qui sont dans ce chœur ont 
0 été appelés par cette désignation pour deux raisons : 

La premiére, parce qu'ils se meuvent continuellement dans les 
choses divines, par l’abondance de leur contact et leur intimité 
(avec Dieu). 

La deuxième (raison), à cause de l'attirance (qu'ils exercent) 

5 sur ceux qui leur sont inférieurs, pour que, par leur intermé- 
diaire, ils soient élevés jusqu’à ces choses (divines). Ces deux 
modes sont en effet deux propriétés de la chaleur : l’une de se 
mouvoir, l’autre d'attirer. De méme le Chérubin signifie d’après 
le mot hébreu la surabondance de la science et l’effusion de la 

о sagesse. Le nom des Trônes signifie comme chez nous le repos, en 
tant que par eux s’accomplit la volonté de la divinité, selon cette 


50 Ex. XXXIX, 10-18. L'identification des quatre hiérarchies aux rangées des pierres pré- 
cieuses placées sur l'éphod du grand prêtre se trouve chez Bar-Képha, Hiér. Céleste, 
eh. VI, fol. 156 v. — 51 Daniel, уп, 10. — 52 DENYS, JC, XIV, P.G, ПТ, 321 À; 
Bar-KÉPHA, Création des anges, ch. VI, fol. 130 г. 
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(parole) : * «Ses serviteurs qui font sa volonté» °3. Et le nom de 
Dominations est emprunté à la grandeur non servile et qui est 
exempte de toute bassesse. 

Le nom des Vertus vient d'une force virile et inébranlable dans 
toutes les opérations qui font ressembler à Dieu. Le nom des Puis- 
sances est emprunté à la belle ordonnance qu'il y a dans la récep- 
tion des rayons divins, et à ce qu'ils ne sont pas tyranniques à 
l'égard de ceux qui leur sont inférieurs, parce que la tyrannie 
est appelée puissance au (sens) figuré et non pas au (sens) pro- 
pre *. Le nom des Principautés (vient) de се que ceux-ci revien- 
nent totalement au principe supérieur à (tout autre) principe 
et eonduisent aussi les autres (à la maniére) d'un grand prétre, et 
sont figurés par là, autant qu'il est possible. Le nom des Archan- 
ges est emprunté de méme à l'archiprétrise. De méme que le 
nom de Principautés est supérieur à celui d'Archanges, de même 
le chœur des Archanges est supérieur à celui des Anges. Le nom 
des Anges est emprunté au fait d'étre envoyé, d'étre aux ordres 
et au service (de Dieu) selon les sages hébreux °. 


DEUXIÈME SECTION : Par qui a été transmise la tradition (con- 
cernant) leurs noms? °°. 

Ces noms mêmes ont été connus dans la sainte Église par les 
Mystagogues divins, à savoir les Prophètes et les Apôtres. En 
effet, Jésus, fils de Nun, a appelé ceux qu'il а vus, «chefs 
d’armées » ” David «anges et serviteurs» ?; Isaïe, à son tour, 
les a désignés du nom de Séraphins °; Ézéchiel, < Chérubins et 
Trônes » ®; Daniel, < Puissances > * ; Paul, < Trónes, Dominations, 
Prineipautés, Puissances et Vertus > ®. 


TROISIÈME SECTION : Comment, alors que les anges sont un seul 
chœur d’entre les neuf chœurs, tous les chœurs sont-ils appelés du 
nom général Tanges? °. 

La plupart du temps le livre saint appelle tous les chœurs 
d'un (terme) général: Anges, par exemple: «Bénissez le 
Seigneur, tous ses anges» 5; et: «Па fait ses anges vent» *. 
Ceci n'est pas téméraire, en voici le motif : les Anges, étant ran- 


во Ézéch., x, 1. — 61 Daniel, x, 13. — 62 Col, т, 16. Éph., т, 21. — 63 DENYS, H.C., V, 
P.G., III, 196 AB. Bar-KÉPHA, Hiérarchie Céleste, ch. IV, fol. 153 r - 155. — 64 Ps., сит, 20. 
— 65 Ps., CIV, 4. 

257 В, 260 A. Of. Bar-RÉPHA, Hiérarchie Céleste, ch. IX, fol. 159r. — 56 ВАЕ-КЕРНА, 
Création des Anges, ch. У, fol. 130 г. — 57 Josué, v, 14. — 58 Ps., сту, 4. — 59 Is., VI, 2. 
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gés dans le chœur inférieur, tout ce qu'ils possédent par nature, 
ceux * qui leur sont supérieurs le possédent également et non 
inversement, parce que les supérieurs sont plus parfaits que 
les inférieurs. C'est pourquoi il n'est pas répréhensible de 
désigner les supérieurs du nom des inférieurs, mais il est davan- 
tage répréhensible et absurde pour les inférieurs d'étre désignés 
du nom des supérieurs, alors qu'ils ne possédent pas ce que les 
supérieurs possédent.  ' 

Au sujet de ee qui a été dit, il y a à prendre un exemple et 
une comparaison de eette hiérarchie inférieure qui est la nótre; 
le grand prêtre qui a le pouvoir d’accomplir toutes les actions 
des prêtres et des diacres, il n'est pas absurde qu'il soit appelé 
prêtre ou diacre. Mais c’est une plus grande erreur de nommer 
le diaere prétre ou grand prétre. Voici en effet que Pierre, étant 
chef des Apôtres, c’est-à-dire chef des grands prêtres et 
patriarche, s’est appelé lui-même prêtre et a dit : «Je demande 
aux prêtres qui sont parmi vous, moi prêtre, votre compagnon > °. 
Et Paul, à son tour, étant apótre des gentils et grand prétre 
s’est nommé lui-même diacre et a dit : «S'ils sont diacres du 
Christ, je le suis plus qu'eux > °". 

Instance : Par conséquent, disent-ils, il ne faudrait pas que 
les Puissances, les Principautés, les Archanges et les Anges, qui 
sont inférieurs aux Vertus, soient appelés Vertus. Or, qu'ils 
aient été appelés (ainsi), on le sait par ce qui a été dit : « Seigneur 
des Vertus»**, et «Les Vertus célestes seront ébranlées »®; et 
< Bénissez le Seigneur toutes ses Vertus > ®. Comment encore un 
prétre de la terre qui est inférieur à l'ange, a-t-il été appelé ange, 
comme l’a dit le prophète Malachie : « C'est l’ange du Seigneur 
tout puissant» ^? 

Réponse : Nous disons : tous les chœurs spirituels ont été 
appelés Vertus, pour la raison qu'il n’y a aucun chœur qui ne 
posséde une puissance efficiente à sa mesure. Quant au prétre 
terrestre, il a été appelé ange, à cause de sa ressemblance avec 
les anges, paree que lui aussi, comme eux, est illuminé, initié 
et rendu parfait par ceux qui lui sont supérieurs, et que lui 
illumine, initie, rend parfait ceux qui lui sont inférieurs. Si en 
effet la similitude avee Dieu, autant qu'elle est possible à l'hom- 
me, le rend digne de l'appellation de Dieu, par exemple « Dieu 
des dieux» ? et < Dieu de Pharaon > Š, il n'y a pas si grande dif- 
ficulté à ce que, également, la similitude avec l'ange rende digne 
d’être appelé ange **. 


* У 174 v? 
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TROISIÈME PARTIE 
du chapitre deuxième de la cinquième base : 


DE LEUR INITIATION LES UNS PAR LES AUTRES 


Il y а quatre sections. 


PREMIERE SECTION : Que chaque chœur initie celui qui est 
inférieur. 


Il faut savoir que c’est d'abord sur le chœur supérieur des 
Séraphins que brillent les manifestations, les splendeurs et les 
révélations divines (de la part) de la divinité supréme, non pas 
par un intermédiaire, comme pour le reste des chœurs, * ni par 
des symboles obseurs, comme sur nous. Ensuite, par les Séra- 
phins sont illuminés les Chérubins; par les Chérubins, les Trônes ; 
par les Trónes, les Dominations; par les Dominations, les Vertus; 
par les Vertus, les Puissances; par les Puissances, les Princi- 
pautés; par les Principautés, les Archanges; par les Archanges, 
les Anges; et par les Anges, ceux d'entre nous, de la terre, qui sont 
dignes d'étre initiés, je veux dire les Prophétes, les Apótres et les 
parfaits. Ainsi, selon le grand ou le petit nombre des intermé- 
diaires, s'éléve et s'abaisse le degré de ceux qui sont initiés, 
«car tout bienfait et tout don parfait vient d'en haut, descendant 
du Père des lumières » ", sans intermédiaire sur les Séraphins, et 
par leur intermédiaire sur les Chérubins. Et ainsi peu à peu 
jusqu'à ee que le don parvienne aussi aux inférieurs. 

Et que les supérieurs, une fois initiés par Dieu, initient les infé- 
rieurs, on le sait par ce que David a prophétisé sur le mystére de 
l’Ascension de Notre Seigneur au ciel, quand il dit : « Portes, 
élevez vos linteaux ». Comme la hiérarchie du milieu commandait 
à cette (hiérarchie) inférieure, celle-là demandait : «Qui est ce 
roi de gloire»? et celle-ci de l’initier : « C'est le Seigneur fort 
et puissant». Ensuite quand le (Seigneur) était arrivé à la 
(hiérarchie) du milieu, la (hiérarchie) supérieure lui comman- 
dait: «Portes, élevez vos linteaux, pour que le roi d'honneur 
entre» et celle-ci répliquait et comme si elle interrogeait une 
deuxiéme fois la (hiérarchie) supérieure: «Qui est ce roi?», 
celle-là l'initiait : < C'est le Seigneur puissant, c’est le roi digne 


15 Jacques, 1, 17. 
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d'honneur», Arrivé à la hiérarchie supérieure, celle-ci était 
initiée elle-méme sans intermédiaire par la divinité, demandant 
comme l'a dit Isaie « Quel est celui qui vient d'Édom; de Bosra, 
en habits éearlates?"" Et le Seigneur répond : < C'est moi le Sei- 
gneur qui proclame la justice et le jugement du salut > *. 


DEUXIEME SECTION : Les anges étant initiés les uns par les 
autres, c'est par leur intermédiaire que l'initiation parvient 
jusqu'à nous. 

On sait par quatre témoignages que, les anges une fois initiés 
les uns par les autres, l'initiation par leur intermédiaire arrive 
jusqu'à nous. 

Premier témoignage: De Zacharie qui a dit : « L'ange 
qui me parlait sortit et un autre ange vint à sa rencontre et lui 
dit : Cours dire à ce jeune homme : la ville de Jérusalem sera une 
ville ouverte à cause du grand nombre des hommes et des bêtes 
qui sont en elle» ?. Cela signifie manifestement que les anges 
sont initiés les uns par les autres, et qu'ils initient les plus par- 
faits des hommes. 

Deuxième témoignage : Le méme Zacharie dit : «L'an- 
ge du Seigneur répondit et dit : Jusques à quand, Seigneur puis- 
sant, n'auras-tu pas pitié de Jérusalem et des villes de Juda, 
eontre lesquelles tu t'es irrité voilà soixante-dix ans? Et le 
Seigneur répondit à l'ange qui me disait de belles paroles et 
des réponses de consolation. Et l'ange qui me parlait me dit : 
Annonee et dis, ainsi parle le Seigneur puissant: je fus animé 
de jalousie pour Jérusalezn, ete. ?». Cela signifie que c'est par 
l'intermédiaire des anges que les Prophètes sont initiés aux 
mystères divins. 

Troisième témoignage : Ézéchiel qui dit : «La gloire 
du Dieu d'Israél s'éleva du Chérubin qui se tenait debout, sur 
le seuil de la maison. Le (Seigneur) appela l'homme vétu de 
lin et qui avait une ceinture de saphir autour des reins, et le 
Seigneur lui dit : Passe par l'intérieur de la ville de Jérusalem 
et marque d'un signe (thau) le front des hommes qui sont acca- 


тв Ps., XXIV, 7-10. — 77 Is. LXII, 1. — 78 Denys, H.C., УП, 3, VIII, 1, IX, 2, P.G., TII, 
209 AB, cf. 240 B, 257 CD. — 79 Zac., 11, 7-8. — 89 Zac., 1, 12-14. 
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blés et tourmentés par toutes les impuretés et les iniquités qui 
s’y commettent. А ceux qui sont avec lui, il dit à mes yeux: 
Passez à l'intérieur de la ville, derrière moi et frappez, ete. > *. 
Vois-tu comment l'initiation est sortie de la gloire du Dieu 
d'Israël au Chérubin qui est de la hiérarchie supérieure, et du 
Chérubin (à l’homme) vêtu de lin, * qui est de la hiérarchie 
moyenne, et de celui-ci, à ceux qui sont avec lui, c’est-à-dire der- 
riére lui et qui sont de la hiérarchie inférieure. 


Quatrième témoignage : D'Étienne qui, en propres 
termes, а parlé ainsi: < Vous avez reçu la Loi par l'ordonnance 
des anges, et vous ne l'avez pas observée >°. Nous disons : cette 
parole signifie que c’est par l'intermédiaire des anges que la Loi 
fut donnée par Dieu aux enfants d’Israël. 


Instance: Ils disent : si les hommes ne peuvent être initiés 
à la divinité que par l'intermédiaire des anges, comment ajouter 
foi à cette parole : « Le Seigneur dit à Moïse telle et telle chose» ; 
et Ја parole de Daniel: «Je voyais des sièges qui avaient été 
placés et l’ancien des jours assis» *? Et Michée dit: «J'ai vu 
le Seigneur assis sur un siège » *. Et Amos (dit) : «J'ai vu le 
Seigneur assis sur l'autel et sur une haute muraille». Et Isaïe 
dit : < Mes yeux ont vu le roi, le Seigneur puissant > '*. Et Jérémie 
dit : «La parole du Seigneur fut sur moi, en ces termes» °". Ils 
disent encore : si ces intermédiaires sont initiés par l'intermédiai- 
re de ceux qui leur sont immédiatement supérieurs, comment 
est-il dit qu'Isaie «a été purifié par les Séraphins » ?? 


Réponse: Nous disons : le fait que le Seigneur ait parlé 
à Moïse ne s'oppose pas à ce que ce soit par un ange que le 
Seigneur ait dit à Moïse ce qu'il lui a dit. Mais Moïse n'a pas 
expliqué la chose telle qu'elle était, pour que les Israélites ne 
fussent pas facilement portés à rendre un culte aux anges, s'il 
leur avait dit: l'ange m'a dit. 


81 Ёгёсћ., Ix, 3-5. — 82 Actes, УП, 53. — 83 Daniel, уп, 9. — 84 І Rois, XXII, 19. — 
ш Cf. Amos, УП, 7, — 86 Is. vi, 5. — 87 Jér., I, 4. — 88 Is., VI, 6-7. 
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En réponse à ce (fait) que les Prophètes ont dit, chacun pour 
sa part, avoir vu la divinité, nous disons : cette vision signifie 
une représentation de la gloire de Dieu, et non pas une initiation 
sans intermédiaire. 

Et en réponse à la parole de Jérémie : « La parole du Seigneur 
fut sur moi», nous disons : dans beaucoup de passages il est dit 
dans Jérémie, que la parole fut sur Jérémie de devant le 
Seigneur. Cette (expression), «de devant le Seigneur» signifie 
l'initiation par un intermédiaire qui est devant le Seigneur. 

Et en réponse à cette (question) : comment Isaie a-t-il été 
purifié par un Séraphin, nous disons : le fait qu'il ait été puri- 
fié par un charbon signifie que c’est par l'intermédiaire des 
Séraphins que la purifieation est parvenue au prophéte. C'est 
pourquoi le prophéte lui-méme, ayant remarqué chez celui qui lui 
était apparu une propriété séraphique, à savoir l'embrasement, 
l'a désigné du nom de Séraphin, bien que ce füt un ange et non 
un Séraphin °. 


TROISIÈME SECTION :Par quels moyens dirigent-ils les hommes? 

Ces anges éclairent et initient les hommes, ou bien en les exhor- 
tant à la purification, comme: < öte tes chaussures de tes pieds > ®, 
parole qui a été dite à Josué, fils de Nun, ou bien en les guidant 
vers le chemin de la vérité et du salut, selon la (parole) adressée à 
Corneille: «envoie chez Pierre >, ete.  ; ou en annonçant la magni- 
ficence de la grandeur divine comme chez Isaïe: «sur un trône > >, 
et chez Ézéchiel : « sur un char » *, et chez Daniel : «l'ancien des 
jours » *, ou en signifiant les mystères ineffables, comme à Paul, 
quand il fut élevé au troisième ciel”, ou en faisant connaître 
devant nous les (événements) futurs, comme à Isaïe: « Voici 
qu'une vierge concevra, ete... °°. 


QUATRIÈME SECTION : Les chœurs célestes ont-ils été illuminés, 
lorsqu'ils ont été rangés, ou bien ont-ils été rangés, lorsqu'ils 
ont été illuminés? 

Au sujet de cette (question) : si la disposition des chœurs 
spirituels est cause de leur illumination, ou si leur illumination 


89 DENYS, H.C., XV, 3, P.G., ПТ, 329 A-C. Bar-KÉPHA, Hiérarchie Céleste, XIII, fol. 162 v. 
— 90 Josué, v, 15. — 91 Actes, x, 5. — 92 Is, vi, 1. — 98 Ézéchiel, x, 6. — 94 Daniel, 
уп, 9. — 95 II Cor., хп, 2. — 96 Is., үп, 14. 
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est. cause de leur disposition, le saint Théologien dans l'homélie 
sur le baptême hésite en disant : «Je ne sais que dire» ". Saint 
Denys affirme les deux (choses) *. Et nous disons : logiquement, 
ce n'est pas selon le rang que l'illumination peut avoir lieu, sinon 
il aurait fallu, ou bien que tous ensemble aient été rangés dans 
tous les chœurs, ou bien que tous ensemble n'aient pas été rangés 
dans un chœur parce qu'ils sont également privés d'une cause 
prépondérante qui les mette au-dessus ou au-dessous. Or, les deux 
(suppositions) sont absurdes. 

ll reste done que chacun d'entre (les chœurs), suivant les 
rayons qu'il reçoit du Père des lumières, en raison de l'aptitude 
naturelle qu'il avait acquise en sa création, a été jugé digne du 
degré qui lui était propre. De plus, nous disons : si la distribution 
n'avait pas lieu selon l'illumination, il ne faudrait pas que ce 
soit aprés l’imposition des mains, que les diaeres soient établis 
dans leurs rangs, les prêtres dans leurs chœurs, les grands prêtres 
sur leurs sièges, mais c’est une fois mis en rang que l'illumina- 
tion leur serait ensuite accordée; ce qui est absurde, parce que, 
c’est quand ils sont consacrés qu'ils sont élevés, et non pas quand 
ils sont élevés qu'ils sont consacrés. 

Telle est la vérité de ce que nous avons saisi par (une preuve) 
apodietique, bien que le contraire ait la préférence de Bar-Képha. 


QUATRIEME PARTIE 
du chapitre deuxième de la cinquième base : 


QUE LES ÊTRES SPIRITUELS GUIDENT 
ET GOUVERNENT NON SEULEMENT 
LES (PLUS) PARFAITS D'ENTRE NOUS 
MAIS AUSSI TOUTES LES NATURES CRÉÉES 


Il y а quatre sections. 


PREMIÈRE SECTION : À chacune des personnes humaines est 
attachée une personne angélique qui la guide °°. 

On le sait par cinq témoignages. 

Premier témoignage: Évangile : «Ne méprisez aucun 
de ces petits, car leurs anges en tout temps contemplent le visage 
de mon Père, qui (est) dans les cieux > +. 

97 GRÉGOIRE DE Naz., Orat. XL, 5, P.G, XXXVI, 364 В. — 98 H.E., VI, 5, 6, P.G., Ш, 


536 BC, 537 C. — 99 BAR-KÉPHA, Création des anges, ев. XLVI, XLVII, fol. 142-143. 
1 Matth., xvii, 10. 
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Deuxiéme témoignage : Actes: Ceux qui étaient 
réunis dans la maison de Marie, mére de Mare, dirent à la jeune 
fille qui était sortie pour répondre à Simon : « C'est peut-étre 
l’ange de Simon » *. 


Troisième témoignage : Paul: П prescrit, au sujet 
de la femme : < Qu'elle ait un voile à cause des anges > ®. 

Quatrième témoignage : Jacob, fils d'Isaae, а dit: 
« L'ange qui me nourrissait, et l'ange qui m'a guidé depuis mon 
enfance > *. 

Cinquième témoignage : David : «Le camp des anges 
du Seigneur entoure ceux qui le craignent et les sauve» °. 

Instance : Ils disent : ces témoignages signifient qu'il y a 
des anges seulement avec les fidèles; comment avez-vous dit qu'il 
y en a avec tous les hommes? 


Réponse : Nous disons : ils sont trois : l’ange, le démon et 
l’homme. Il est évident que la volonté de l’ange est mise en 
opposition avec la volonté du démon; l’homme, lui, est libre et 
maître de lui-même. * C’est pourquoi, si sa volonté s’attache à 
la volonté de l’ange, le démon est vaincu et il s'éloigne, puisque, 
deux étant plus forts qu’un seul, il ne (lui) reste plus de part 
avec cette personne. Mais si sa volonté s’attache à la volonté du 
démon, pareilement l’ange est vaincu par le (démon) et il 
s'éloigne, et le démon exerce son pouvoir sur la direction de 
cette personne, et au lieu de guider, il égare, et au lieu de faire 
vivre, il fait périr. On le sait par la (parole) de Pharaon qui 
dit : «Ге fleuve est à moi et moi je l'ai fait » °; et par le maître 
de Tyr dont le cœur s'est élevé et qui a dit : «Je suis dieu et 
je siège sur un trône de dieu, au cœur des mers», et par la 
(parole) de Nabuchodonosor qui dit : « Je monterai au-dessus des 
étoiles des cieux et au-dessus des nuages j'établirai mon trône » *. 

Or il est évident que ces hommes ne seraient pas fous au point 


2 Actes, хи, 15 (citation non textuelle), — 3 ICor. хі, 10. — 4 Cf. Gen., XLVIII, 
15-16. Le manuserit C fol, 113 vo ajoute en marge: «dans le corps du témoignage, 
il y avait : ceci n'a pas été dit par Jacques l'apótre, mais par Israël. J'ai conelu que cette 
distinction est l’œuvre de l'auteur et non du copiste, et j'ai mis Israël (pour désigner Jacob). э 
— 5 Ps, xxxiv, 8. — 6 Ézéch. xxix, 9. — T Ézéch. xxvin, 2. — 8 Cf. 18., xiv, 13. 
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de dire de telles paroles au sujet de leur nature grossiére et 
impure, si les esprits mauvais qui leur étaient attachés n'avaient 
pas parlé en eux. De là, il est certain que toute personne a un 
ange qui lui est attaché et qui la garde au début de son existence. 
Ensuite quand sa volonté s'attache à ce qui est contraire, l'ange 
se détourne d'elle et le démon exerce sur elle son pouvoir, comme 
il est arrivé au faux disciple l’Iscariote. 


DEUXIÈME SECTION : Qu'également à chaque peuple et à chaque 
nation est attaché un chef spirituel bon ow mauvais, qui le gou- 
етте. 

On le sait par се que dit Moïse : «Па dressé la frontière des 
peuples selon le nombre des anges de Dieu». Et par ce qui a 
été dit dans Daniel: «Тез paroles ont été écoutées et je suis 
venu à cause de tes paroles; le chef du royaume de Perse se tint 
face à moi vingt et un jours, et voici que Michel, un des premiers 
dignitaires, vint à mon secours et je suis resté là face au chef de 
la Perse " ». Peu après il dit : < Maintenant je retournerai faire la 
guerre au chef de Perse. Et moi je suis sorti et voici que le chef 
des Grees est arrivé, et il n'y avait personne pour m'aider dans 
toutes ces choses sauf * Michel, votre chef > ”. 


TROISIÈME SECTION : I} y a également des anges préposés aux 
quatre éléments, qui les mettent en mouvement, comme pour 
être utiles ou pour nuire en temps de châtiment *. 

Certains disent : il y a également sur la terre, sur les grands 
fleuves, les mers, les vents et le feu, des anges préposés qui les 
gouvernent. Ils établissent leur opinion à l’aide de trois (témoi- 
gnages). 

Le premier (témoignage) vient de ce que dit David, au 
sujet des plaies d'Égypte: «П а changé leurs fleuves en sang ainsi 
que leurs ruisseaux afin qu'ils ne boivent pas d’eau, et il а 
envoyé contre eux des moucherons, des grenouilles, des criquets, 
des sauterelles, de la glace, de la grêle et du feu». Après tout 
cela, dit-il, « Il a envoyé la colère, la fureur et une telle détresse, 
par un mauvais ange» '*. De là, il est clair, disent-ils, qu'à chaque 


9 Denys, H.C., IX, 3, 4, P.G., III, 261 AC; Baz-KÉPHA, Création, ch. XLVII, fol. 144 г. — 
10 Deut., XXXII, 8 (Lxx; cf. Actes, хуп, 26). — 11 Daniel, x, 12-13. — 12 Daniel, x, 
20-21. — 13 Ban-KfPHa, Création, ch. XLVII, fol. 143 г. — 14 Ps, LXXVIII, 44-49 
(citation de la Peëitto non textuelle). 
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élément il y avait un ange partieulier qui le poussait à (causer) 
ces malheurs sur un signe du créateur. 

Deuxième témoignage : Ce qui est dit dans Daniel : 
« L'ange de la rosée descendit ауес Ananias, Azarias et Mi&aél, 
à l'intérieur de la fournaise du feu, et il repoussa la flamme du 
feu de la fournaise » °. Nous disons : cette parole témoigne qu'il 
y a également pour la rosée un ange qui la gouverne sur un 
signe du eréateur. 

Troisième témoignage : Ce qui est dit dans l'Évan- 
gile : < Un ange descendait et remuait ces eaux » '*. Nous disons : 
si le petit mouvement de cette faible quantité d'eau avait lieu 
par un ange, comment ces mouvements redoutables et stupéfiants 
des grands fleuves et des mers ne s’accomplissent-ils pas par 
des anges? 


QUATRIEME SECTION : Il y а également pour chaque sphère un 
ange qui la gouverne ". 

Certains établissent cette question à l’aide de trois témoigna- 
ges et disent : 

Premier témoignage : Par tous les hommes les anges 
sont dits célestes, et au ciel, et du ciel, selon cette (parole) de 
David : « Du ciel, louez le Seigneur, louez-Le dans les hauteurs; 
louez-Le, tous ses anges; louez-Le, toutes ses armées » . Et celle 
de Daniel: < Voici que l'homme Gabriel vola et vint du ciel» ”. 
Et cette (parole) de l'Évangile : < Les anges allèrent au ciel; ... et 
les anges dans le ciel se réjouissent au sujet d'un seul pécheur qui 
se repent » ?, Or si les anges n'avaient pas d'attache avec le ciel, 
ils n'auraient pas dans les livres saints tant de relation avec le 
(ciel). 

Deuxième témoignages: Celui des sages païens : Ils 
disent en effet: si chaque ciel n'est pas dirigé par un choeur 
d'anges, comment y a-t-il neuf chœurs spirituels, alors qu'il y a 
aussi neuf globes de sphères, ni plus, ni moins”. 

Troisiéme témoignage: Celui des astrologues. Ils 
disent en effet : à chacune des neuf sphères célestes est attaché 
un de ces neuf (chœurs) spirituels, et il la dirige. On le sait parce 


15 Daniel, пт, 49. — 16 Jean, v, 4. — 17 IBR. Mapkoum, La place d’Al-Färäbi, р. 92. 
Carame, p. 171 et AVICENNE, Sifa, II, p. 617 (in fine). — 18 Ps. CXLVIII, 1-2. — 
19 Daniel, Ix, 21. — 20 Luc, n, 15; xv, 10. — 21 Carame, рр. 171, 185. Najat, p. 436 sq. 
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que la sphère supérieure non étoilée montre par la rapidité de 
son mouvement l’embrasement des Séraphins. La sphère qui est 
avec celle-là signifie, par le grand nombre de ses étoiles, le grand 
nombre des yeux des Chérubins. La sphère qui est avec celle-là, 
(celle) de Cronos, explique, par la lenteur de son mouvement et 
par sa tranquillité, le symbole du nom des Trônes. La sphère qui 
est avec celle-là, (celle) de Zeus, parce que Zeus a été appelé 
seigneur des dieux, figure sa parenté avec les Dominations. La 
sphère qui est avec celle-là, (celle) de Arès, parce que Arès pos- 
sède une force invincible et une puissance insurmontable, sug- 
gère le nom des Vertus. La sphère qui est avec celle-là, (celle) 
du soleil, parce que le soleil est l'étoile des rois et des puissants, 
désigne le chœur des Puissances. 

La sphére qui est avec celle-là, (celle) de Bélati ( Vénus), révéle 
la eause du genre féminin du nom des Principautés. Aussi Paul 
a-t-il appelé paradis la beauté de ce (chœur), quand il fut élevé 
et qu'il y a vu les merveilles ineffables des beautés. On le sait, 
disent-ils, parce que cette sphère est la troisième, quand elle est 
comptée à partir de chez nous, (à savoir) : (la sphére) de la lune, 
celle de Hermès et celle de Bélati (Vénus) où (Paul) est parvenu. 
La sphére qui est avec celle-là, (celle) de Hermés, parce qu'elle 
est supérieure à celle de la lune qui est l'étoile des messagers, 
à savoir les anges, le chœur qui la gouverne est appelé chœur 
des Archanges. On sait par là que la lune, inférieure à toutes 
(les sphéres), étant l'étoile des messagers et des courriers qui 
sont la plupart du temps appelés Anges dans les Livres, fait 
connaître la raison pour laquelle ceux qui se trouvent dans le 
chœur inférieur ont été appelés Anges *. 


Explication : Ils disent : si les chœurs spirituels n'avaient 
pas été intimement rattachés aux corps célestes, la disposition 
de leurs rangs, leurs nombres, leurs désignations et leurs opéra- 
tions n’auraient pas été ainsi observés. 


22 Carame, pp. 185-186. 
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[57] DES ANGES, III, 1, 1 659 


CHAPITRE TROISIEME 
de la cinquième base : 


DE LA CRÉATION DES ANGES 
ET DE LEURS NATURES 
Il y а deux parties. 


PREMIÈRE PARTIE 


DE LEUR CRÉATION PROPREMENT DITE 
Il y a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : Leur création est-elle antérieure, ow non, 
à celle des êtres sensibles? 


Nous disons : les docteurs de l'Église ont eu deux opinions dif- 
férentes au sujet de la eréation des anges, parce qu'il y en a qui 
ont dit que la création des anges était antérieure à la création 
de ce monde sensible. Ce sont, par exemple : Saint Grégoire le 
Théologien, Saint Grégoire de Nysse, Saint Jean Chrysostóme, 
Jean de Bosra et Jaeques d'Édesse. Le Théologien dit, dans le 
discours sur la Nativité, en ces termes : « D'abord (Dieu) pense 
aux armées angéliques et célestes, et la pensée devient une réali- 
sation...» ?. Et peu aprés il ajoute encore: «Ces premières 
(créatures) ayant été créées de belle facon, (Dieu) pense au 
second monde, matériel et visible. Ce dernier est formé et com- 
posé du ciel, de la terre et de ce qu'il y а au milieu > *. 

Grégoire de Nysse parle, dans son discours d'éloge (litt. d'apo- 
logie) sur Basile, en ces termes : « Il y avait une condition anté- 
rieure (kardoraois) à la naissance et à l'existence de ce monde, 
qui convenait aux armées supérieures au monde»? Le méme 
dit dans le discours catéchétique : « Parce qu'en effet cette créa- 
tion intelligible a subsisté la premiére, chaque armée angélique, 
conformément à la constitution de cet univers, a reçu une acti- 
vité, de la puissance qui gouverne toute chose» *. 

Mar Jean (Chrysostôme) dit dans le commentaire du livre de 
Job : « C'est pourquoi il est certain que les anges ont existé avant 
le monde paree qu'ils ont loué (Dieu) à haute voix, c'est-à-dire 
qu'à sa vue ils ont été dans l'admiration» ”. Jean de Bosra dit 
23 Or., 38, 9 in Theophania, P.G., XXXVI, 320 C. — 24 Or., 38, 10 in Theophania, P.G., 


XXXVI, 321B. — 25 In Infantibus qui praemature abripiuntur, P.G. XLVI, 172 D 
(citation non textuelle). — 26 Or. Catechetica, VI, P.G., XLV, 28 А. — 27 Citation non identifiée. 
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dans sa Liturgie, dans la priére sur le voile en ces termes : « Les 
esprits immatériels qui sont honorés par l'ancienneté de leur 
existence » *. Jacques d'Édesse dit * dans sa lettre à Jean en ces 
termes : «La création du calomniateur et des anges est anté- 
rieure, par des espaces de temps et des durées nombreuses et 
indicibles, à la création de ce monde. Nous disons : mais de com- 
bien (est-elle) antérieure, nous ne pouvons pas le déterminer, 
car ces espaces ne sont pas appelés temps » *. 

Ceux-là (ont pensé) ainsi. Il y a cependant des docteurs de 
l'Église qui n'ont pas parlé ainsi, mais qui ont dit que les anges 
intelligibles et tous les corps sensibles ont été créés ensemble. 
Ce sont : Mar Éphrem, le docteur syrien, dans son commentaire 
littéral de la création, Épiphane de Chypre, dans le livre de la 
généalogie, Mar Jacques de Saroug, dans l'homélie sur l'Hexa- 
méron. Ce dernier a dit en effet : « Moise, en disant : au com- 
mencement Dieu a créé le ciel et la terre, a signifié la simul- 
tanéité de la création des (êtres) intelligibles et sensibles. Par le 
(mot) ciel, (il a signifié) les anges et par (le mot) terre, les 
corps ?». Quant à nous, nous suivons la première opinion et nous 
l'établissons à l'aide de six preuves *. 

Première preuve: Nous disons : les anges, étant incor- 
porels et immatériels, sont plus apparentés à la nature divine et 
ont plus d’affinité avec elle que les natures corporelles et maté- 
rielles. C’est pourquoi, comme la nature divine est antérieure 
aux natures sensibles, ainsi les anges qui ont de l’affinité avec 
elle. 

Deuxième preuve : Nous disons : les anges sont les servi- 
teurs de la divinité, comme le disent les Livres. C’est pourquoi, 
de même que la divinité est antérieure aux natures visibles, ainsi 
ses serviteurs. 

Troisième preuve : Ce que dit Job «Quand Dieu créa 
les étoiles du matin, tous les fils des anges exultèrent (de joie) 
et le louérent» *. Or, si (les anges) ne subsistaient pas avant 
que n'existent les étoiles, comment ont-ils exulté et loué, quand 
(les étoiles) ont été créées? 


28 RENAUDOT E., Liturgiarum orientalium Collectio, J. Leslie, Londres 1847, 2e édit., tome 
II, p. 422. — 29 Lettre 13 à Jean, Br. M. add. 12172, fol 115 r (in fine). — 39 Homiliae 
selectae Mar Jacobi Sarugensis, édit, par P. Bedjan, Leipzig 1907, tome III, p. 19. — 
31 Cette section se trouve chez BAR-KÉPHA, Création des anges, ch. III, fol. 127 v. — 
32 Job, XXXVIII, 7. 
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Quatrième preuve: Ce que dit Moïse Bar-Képha : «Ce 
monde a été créé pour Adam, et Adam a été créé pour compléter 
le monde supérieur, comme le disent les Écritures » #. Or si le 
monde supérieur n'était pas antérieur et s'il ne subsistait pas 
à celui-ci, comment ce dernier aurait-il complété ce qui lui man- 
quait? 

Avertissement : Sache que cette quatrième preuve et 
celle qui la précède sont faibles, parce qu’on pourrait dire que 
les anges, du moment qu’ils sont antérieurs et qu’ils ont été créés 
le premier jour avec le ciel et la terre, ont exulté (de joie), quand 
les étoiles ont été créées le quatrième jour, et qu’Adam qui a 
été créé au sixième jour a complété ce qui leur manquait. Par 
suite il ne serait pas nécessaire que les anges aient existé avant 
le ciel et la terre, mais (cependant) avec eux, bien avant les 
étoiles et Adam. 

Cinquième preuve : Nous disons : ces docteurs qui ont 
professé la précocité de la création des anges et le retard de la 
création des corps sont plus versés dans la science et l’étude 
des contemplations divines que ceux qui ont professé la simul- 
tanéité de la création des (êtres) visibles et invisibles. C’est pour- 
quoi il nous faut les suivre et professer ce qu'ils ont professé. 

Sixiéme preuve: Nous disons: ceux qui ont professé 
l'antériorité de la eréation des anges ont établi leur opinion, à 
l'aide de preuves rationnelles. Mais les autres, par maniére 
d'opinion seulement, ont saisi que le (mot) ciel désigne les anges 
et le (mot) terre (désigne) les corps. Or il est évident qu'une 
opinion n'est pas toujours vraie, et comment le ciel, pourtant 
lui aussi matériel comme la terre, signifie-t-il des (êtres) imma- 
tériels ? 

Instance : Ils disent : le ciel est le lieu des anges. C'est 
pourquoi il n'est pas possible que les anges aient été créés avant 
leur lieu. Par conséquent ils furent créés ensemble, eux et leur 
lieu. 


33 BAR-KfPHA, Création des anges, ch. ПЛ, 2e argument, fol. 128 v. 
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[63] DES ANGES, III, 1, 1 665 


Réponse : Nous disons : les anges étant incorporels n'ont 
pas besoin d'un lieu oü ils soient. Par suite il est évident que le 
ciel a été créé pour l'harmonie et la beauté de ce monde, et non 
pas pour les anges. 

Instance : Ils disent : done elles mentent les Écritures ainsi 
que les docteurs qui disent que les anges sont au ciel. 

Réponse: Nous disons : Dans les Écritures, ceci est dit à 
leur sujet métaphoriquement et non pas au sens propre; de méme 
aussi au sujet de Dieu — louange à sa bonté — il est dit «Le 
ciel est son trône, et la terre, son escabeau * ». Et à supposer que 
ce ne soit ni métaphoriquement, ni au sens propre, par quoi 
prouvez-vous que c’est dans ce ciel corporel qui a été créé avec 
la terre le premier jour, que les Écritures disent qu'il y a des 
anges. Sur cette question, en effet, * aueune preuve à l'appui. 
Ce qui est vrai, c’est que l'Écriture appelle ciel des anges, leurs 
chœurs et leur séjour spirituel qui est au-dessus de tout endroit 
et de tout lieu, comme le dit Saint Grégoire de Nysse, dans son 
apologie de l'Hexaméron de Basile en ces termes : < Ceux-là rem- 
plissent l'essenee du monde invisible >”. Et Jacques de Saroug 
dit dans l'homélie sur l'Hexaméron : «Il y a pour les anges un 
ciel où ils demeurent, qui est lumineux, subtil, spirituel et incor- 
porel»?*, Or il est évident que ce ciel qui a été créé avec la terre 
n'est ni invisible, ni corporel. Moïse Bar-Képha dit: « Moïse 
n'a rien dit du ciel des anges, de méme qu'il n'a rien dit des 
anges » °". 

Instance : Ils disent : « Par la parole du Seigneur, les cieux 
ont été créés et, par le souffle de sa bouche, toutes leurs armées », 
a dit l’Écriture ®. Or si les anges avaient été créés avant le ciel, 
la mention de leur création n'aurait pas été rangée aprés la 
mention de la création (du ciel). 

Réponse : Nous disons : ce n'est pas de ce ciel corporel dont 
(l'Éeriture) parle ici, mais du (ciel) ineorporel dont nous avons 


34 Of. Is., LXVI, 1. — 35 Citation non identifiée. — 36 Homiliae selectae, l.c., III, p. 10. — 
зт Ban-KfPHa, Création, ch. VII, fol 130 v. — 38 Ps., XXXIII, 6. 
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[65] DES ANGES, III, 1, 1 667 


parlé. Et à supposer que nous accordions qu'elle parle de ce 
ciel corporel, pourquoi cependant n'est-il pas possible de dire : 
elle a placé d'abord la mention de la création du ciel, afin que, 
par l'intermédiaire de la eréation de ce ciel corporel et sensible, 
s elle nous signifie la création de la nature incorporelle et intelli- 
gible. De plus nous disons: si l'antériorité et la postériorité 
dans les mots signifiaient l'antériorité et la postériorité en fait, 
il faudrait que les anges aient été créés aprés la création du 
ciel, parce que la mention de leur création a été placée après (la 
1 mention) de la création (du ciel) ; ce qui est absurde. 

Instance : Ils disent que le temps est la mesure du mouve- 
ment du ciel”. Or si les anges sont créés avant le ciel, ils ne sont 
pas temporels. Et tout ce qui n'est pas temporel est éternel. 
Done les anges sont éternels dans leur étre et Dieu n'est pas le 

15 Seul éternel, qui n’a pas commencé et qui ne finit pas, comme 
le confesse la Sainte Église, ce qui est absurde. 

Réponse: Nous disons : il ne faut pas que toute antériorité 
et postériorité soit dans le temps, sinon également les parties 
du temps seraient dans le temps antérieures et postérieures les 

s» unes aux autres; et il se trouverait à chaque temps un temps, 
et ce raisonnement s'enchainerait à l'infini, ce qui est absurde. 
De méme done, les anges ne sont pas avec la nature divine par 
leur être et leur création, mais ils lui (sont) bien postérieurs 
quoique non dans le temps, de méme que les parties du temps 

25 ne sont pas les unes avec les autres, mais postérieures les unes 
aux autres, quoique non dans le temps. 

Instanee: Ils disent : quand done ont-ils été créés, puis- 
qu'il n'y avait pas de détermination temporelle? 

Réponse : Nous disons: les anges ont été créés dans une 

з détermination qui n'était pas (soumise) au temps, parce que 
toute détermination n'est pas dans le temps. C'est pourquoi (ce 
mot) «quand» est attribué aux anges métaphoriquement et pas 
au sens propre, parce qu'ils ne sont pas (soumis) au temps. De 
méme (ce mot) «ой» leur est attribué de la méme manière, parce 

ss qu'ils ne sont pas (soumis) au lieu ^. 


39 Voir p. [19], note 34. — 40 L'instanee et la réponse sont chez Ban-KÉPHa, Création, ch. 
IV, 4, fol, 129r. 
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[67] DES ANGES, TIT, 2, 1 669 


DEUXIÈME SECTION : Pourquoi Dieu a-t-il créé les anges? * 


Nous disons : c’est pour les faire participer à sa bonté, comme 
l’a dit Saint Grégoire le Théologien, dans son homélie sur la 
Nativité : « Parce qu'il ne suffisait pas à la bonté de Dieu de 
promouvoir uniquement sa contemplation, mais il fallait que la 
bonté déborde et se répande, pour que ceux qui sont secourus 
fussent beaucoup plus nombreux. Tel est, en effet, au premier 
chef, le propre de la bonté. (Dieu) pense d'abord aux armées 
angéliques et célestes. Puis la pensée devient une réalisation 
accomplie par le Verbe et consommée par l'Esprit. Et ainsi 
subsistérent les «seconds» justes, ministres de la justice pre- 
mière» ?, 


DEUXIEME PARTIE 
du chapitre troisième de la cinquième base : 


DE LA NATURE DES ANGES 


Il y a cinq sections. 


PREMIÈRE SECTION : Quelle est la nature des anges? *% 


Nous disons : les anges, étant simples et non composés, ne sont 
pas eonnus à l'aide d'une définition, * parce que toute défini- 
tion est formée de genre et d'espéce. Mais pour ce qui n'a ni genre, 
ni espèce, quelle définition y a-t-il? Il reste done que (les anges) 
soient connus à l'aide d'une deseription formée d'attributs néga- 
tifs, comme si nous disions que la nature des anges est une forme 
subsistante par elle-même, séparée, et non liée à une matière. 
C’est pourquoi (cette nature) n'est pas corps, parce que tout 
eorps est eomposé de matiére et de forme; c'est pourquoi elle 
n'est pas dans un lieu; c’est pourquoi aussi elle n'est ni visible, 
ni palpable, parce que tout ce qui est vu et palpé, est vu et 
palpé dans un lieu. C'est pourquoi aussi elle n'est pas sensible, 
mais intelligible seulement par l'àme raisonnable, qui elle aussi 
n'est pas sensible, mais substance intelligible, comme nous devons 
le prouver. La nature des anges est encore prouvée, à l'aide de 
démonstration et de similitude, comme le dit Saint Grégoire le 


41 Ban-KÉPHA, Création, ев. IV, 2e, fol. 129 г. — 42 Or. 38, 9 in Theophan. P.G., XXXVI, 
320 C. — 43 Cette section est chez Bar-KéPHa, Création, ch. X, fol. 132-133. 
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[69] DES ANGES, III, 2, 2 671 


Théologien dans l'homélie de la Nativité : < S'ils sont des esprits 
intelligibles ou un feu immatériel et incorporel ou une autre 
nature beaucoup plus proche de (ces natures) qui ont été énon- 
cées, il faut penser à ceux-là > “. Que les anges ne sont pas corps, 
le méme Grégoire l'atteste dans son deuxiéme discours Théolo- 
gique, en disant : « S("ils disent que Dieu est un [être]) angéli- 
que, d’où (tiennent-ils) que les anges sont des corps et que sont 
ces corps» “3 

Et Saint Cyrille dans son écrit contre Diodore et Théodore 
dit en ces termes : «Les anges en effet sont esprits et célestes. 
C'est pourquoi ils ne sont pas corps» *. Ainsi, étant incorporels, 
ils ont apparu aux parfaits sous des formes corporelles et ima- 
gées. Ils apparaissent à Élisée sous la forme d'un : «char et de 
coursiers» "; à Balaam: «comme un homme dont l'épée est 
tirée» ^; à Gédéon : «comme un homme qui tient un bâton > “®; 
à Daniel : «comme un homme vétu de vétements d'honneur, ses 
reins sont ceints (d'une ceinture) d'or d'Ophir, son corps comme 
le jaspe, sa figure (avait) l'aspect de l'éclair, ses yeux comme 
des torches de feu, ses bras comme l'airain qui fulmine et le 
bruit de ses paroles comme celui d'armées nombreuses et il s'en- 
vole»; et ils apparurent prés du tombeau du Seigneur «en 
habits blancs» "'. 


DEUXIÈME SECTION : Que les anges sont finis. 

* Nous disons: les anges sont finis par nature, parce qu'ils 
sont créés et parce que leur connaissance s’arrête à une limite 
et qu'ils ne connaissent pas toutes les (choses) qui existent, telles 
qu'elles sont. Ceci en effet appartient à Dieu seul”. On le sait 
par (la preuve) apodictique qui établit l’incompréhensibilité de 
la nature divine. Or si les anges connaissaient tout ce qui existe, 
ils eonnaítraient Dieu tel qu'Il est, et de là s'en suivrait que 
Dieu n'est pas ineompréhensible, ce qui est absurde. Que la 
nature divine est incompréhensible pour les anges, Saint Jean 
(Chrysostóme) en est témoin dans le discours sur l'Incompréhen- 
sibilité de Dieu, en disant : « A Celui qui n'est pas compris des 


44 Or., 38, 9 in Theophania, P.G., XXXVI, 320 D. — 45 Or., 28, 8, Theologica II, P.G., 
XXXVI, 36 B. — 46 Citation non identifiée. — 47 II Eois, п, 11. — 48 Nombres, xxm, 31. — 
49 Juges, vi, 21. — 50 Daniel, x, 5-6. — 51 Jean, xx, 12. — 52 Bam-KfPHAa, Création, 
ch. XI, fol. 133 v; eh. XXIX, fol. 138 v. 
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[71] DES ANGES, III, 2, 3 673 


Chérubins, à Celui qui n'est pas vu des Séraphins, à Celui qui 
n'est connu ni des Prineipautés, ni des Puissances, ni des Ver- 
tus»^. De plus nous disons qu'ils (n'ont) pas connu le mystère 
de l'inhumanation du Verbe, comme le dit Paul: «Cela a été 
connu des Principautés et des Puissances du ciel par la science 
de la Sagesse divine pleine de discernement > *. 

On sait par ces multiples (témoignages) que les (anges) ne 
sont pas limités par mode de limite locale, parce que seul le 
corps et non pas (l'étre) sans corps est limité dans un lieu. 
Quant à ce qu'a dit Bar-Képha : «Ils sont limités dans un lieu 
spirituel et ineorporel» ?, est une parole inintelligible, parce 
qu'un lieu n'est pas autre chose que la surface intérieure du 
corps contenant, qui est contigüe à la surface extérieure du corps 
contenu ?, Par ailleurs quelle surface y aura-t-il à ee qui n'est 
pas corps, qui le eontienne ou (dans laquelle) il soit contenu. 
Or tout ce qui est de la sorte, il est évident qu'il n'est pas empêché 
par les parois et les corps solides, mais il accomplit son service 
sans obstacle, conformément au signe de celui qui l'envoie. 

De méme ce que dit Saint Basile dans la lettre à Amphiloque : 
« Chacune de ces autres armées, pense-t-on, est limitée, car l'ange 
qui se tenait auprés de Corneille n'était pas en méme temps prés 
de Philippe, ni celui qui de l'autel parlait à Zacharie, n'aecom- 
plissait de la méme manière son office au ciel» *. Ce qui signifie 
que l'ange n'est pas capable de comprendre à la fois toutes les 
ehoses qui existent, ni de s'y attacher; mais quand 1l s'attache 
à une chose en particulier, il cesse totalement de s'attacher à 
une autre. C'est à Dieu seul, en effet, qu'il appartient d'étre 
à la fois avec toutes choses. C'est cette opinion que le docteur 
suggère par sa parole, et non pas la limitation locale de ce qui 
ne peut pas étre dans un lieu. 


TROISIÈME SECTION : Que les anges sont par nature immortels 
et incorruptibles. 


Nous disons : la mort est la séparation de l’âme ауес le corps; 
la corruption est la séparation d'une forme propre d’avec la 


53 De Incomprehensib. Dei Natura, ПТ, 1 P.G., XLVIII, 720. — 54 Cf. Eph., їп, 10. — 
55 Bar-KÉPHA, Création, ch. VII, fol. 130 v. — 56 ARISTOTE, Physique, IV, 4, 211a; 
GorcHON, Introduct. à Avicenne, 1933, p. 150. — 57 Liber de Spiritu Sancto, XXIII, 54, 


P.G. XXXII, 168 C. 
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matière et la succession d’une autre forme à la place de celle 
qui а cessé et qui s’est corrompue. Or l’ange, n’ayant ni corps, 
ni matière, est immortel et incorruptible. 


Instance. Ils disent: si les anges aussi sont immortels et 
incorruptibles comme Dieu — louange à sa bonté — comment 
se vérifie la parole de Paul disant : « Celui à qui seul appartient 
l'immortalité par nature et qui habite une lumière inaccessible > **. 


Réponse. Nous disons : tout се qui existe, ou bien а ce 
qu'il est par lui-même, ou bien pas par lui-même, mais par sa 
cause (première). Or (dans) le premier (cas), il s’agit de la natu- 
re divine seule et aucune autre créature ne partage jamais avec elle 
(ce privilège) comme nous l'avons prouvé apodictiquement °°": il 
ne doit y avoir qu'un seul être nécessaire par lui-même. Et l'Apó- 
tre suggère ce sens par sa parole : « À Lui seul appartient l’im- 
mortalité, à savoir en premier lieu, à proprement parler et tout 
particulièrement. Mais les autres, bien qu'ils soient immortels, 
cependant (ne le sont) ni en premier lieu, ni à proprement parler, 
ni tout particulièrement comme Celui qui seul est un °. 


QUATRIÈME SECTION : Que les anges ont le libre arbitre et pos- 
sèdent la liberté. Qu'ils sont gouvernés par une loi et ont le pou- 
voir non instinctif d’être justifiés et de pécher ^. 

Que les anges ont le libre arbitre, on le sait par des preuves 
rationnelles et des témoignages « écrits ». 


* Première preuve: Nous disons : les opérations < па- 
turelles» conviennent plus proprement aux (êtres) inanimés, 
comme l'attraction du fer par l'aimant; ensuite aux (êtres) 
animés qui ne sont pas vivants, comme la nutrition, la croissance 
et la reproduction chez les végétaux, ensuite pour les vivants 
irrationnels, les deux (opérations) existent : les opérations « natu- 
relles» et les opérations spontanées, à cause de leur sensibilité; 


58 I Tim., ут, 16, — 58а 3e base, P.O., t. 27, f. 4, p. 468. — 59 Bar-KÉPHA, Création, ch. 
XVII, fol. 135 r. — 60 Cette section équivaut chez Bar-Képha à Création, ch. XXIV, fol. 
137 г et au eh. ХХХІІ, fol. 140 r. 
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mais leur «naturel» l’emporte d'avantage sur leur liberté, à 
eause de leur matiére impure et de leur perception imparfaite. 
Ensuite les deux opérations se trouvent également chez les 
vivants raisonnables, à savoir les hommes, d'autant plus que leur 
liberté l'emporte davantage sur leur «naturel», parce que leur 
sensibilité et leur intelligence sont un rayon de la lumière uni- 
verselle et un flambeau de la flamme totale. On le sait puisque 
beaucoup de volontés maîtrisent de nombreux instincts, par 
exemple, dis-je, il y en a qui ont faim et ne se nourrissent pas; 
qui sont nus et ne se couvrent pas; qui ont soif et ne puisent pas 
(d'eau); qui étouffent leurs souffrances quand ils sont tour- 
mentés (par l'amour) et font naufrage; qui désirent et ne sont 
pas satisfaits, mais nullement à cause de la constitution de (leurs) 
éléments et du fait qu'ils subsistent dans la matière °". 

Mais les anges, étant des vivants raisonnables, sont totalement 
séparés (de la matière) et n'ont aucun contact avec ce qui est 
impliqué dans les choses inférieures. Toutes leur opérations et tous 
leurs mouvements doivent étre volontaires, libres et non «natu- 
rels ». Le mystére est que la liberté est dite épouse et compagne 
de la rationalité. Elles s'embrassent l’une l'autre et s’unissent 
par une égale inclination, de sorte que tout étre raisonnable jouit 
du libre arbitre, et tout (être) qui (jouit) du libre arbitre est 
raisonnable. 


Deuxiéme preuve: Satan était un des anges. Or s'il 
n'avait pas été libre, il n'aurait pas subi de châtiment, pour 
étre tombé de son rang et de sa dignité. Le chátiment, en effet, 
implique des fautes volontaires et non pas celles qui sont de 
nature; d'ailleurs qui incrimine le feu quand il cause des dégáts 
ou le torrent qui déborde quand il arrache (tout)? 

Telles sont les preuves rationnelles, et voici les témoignages 
« écrits ». 

Premier témoignage : Saint Denys au chapitre sixième 
du deuxiéme discours en ees termes : « Si en effet l'un d'entre 
eux était saisi par le mal, il se verrait rejeté (en dehors) de 
Pharmonie céleste et sans confusion des intelligences et des 


61 Avicenne, au sujet des trois âmes et de leurs facultés, Najat, pp. 258, 260, 264 et 267. 
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essences divines et serait impliqué dans la chute obscure des sec- 
tes rebelles » ®. 


Deuxième témoignage : Saint Basile, dans la lettre 
à Amphiloque, (dit) en ces termes: «Les armées célestes ont 
le libre arbitre et ont une égale inclination pour la vertu et pour 
le mal. C'est pourquoi elles ont besoin du secours de l'Esprit» ®. 

Troisième témoignage : Saint Grégoire (le Théo- 
logien) dans l'homélie de la Nativité : « (La chute de Lucifer) 
me persuade à penser et à dire qu'ils ne sont pas immuables, 
mais difficiles à mouvoir > ©. 


Instance : Ils disent : si les anges ont le libre arbitre, 
c'est done qu'ils ne sont ni bons, ni saints par nature, parce que 
celui-là est libre qui, pouvant étre bon, peut ne pas l'étre, et de 
méme pouvant étre saint, peut ne pas l'étre. 


Réponse: Nous disons : un seul est bon et saint par nature, 
Dieu — louange à sa bonté. Mais les anges, selon la connais- 
sance qu'ils (ont) du bien, le désirent, et, selon leur désir, les 
dons de la gráce resplendissent sur eux et leur sont donnés par 
la source intarissable. Et de méme qu'ils ne sont pas tous égaux 
dans leurs chœurs, de méme ils ne sont pas égaux dans leur 
connaissance. Aussi ceux qui sont plus prés ont plus de connais- 
sances. C'est pourquoi ils désirent davantage et c'est pourquoi 
ils sont rendus meilleurs par l'illumination °. 

Saint Basile eonfirme cette méme (opinion), dans son troi- 
sième discours contre Eunome en disant: «Les Puissances, les 
Principautés et le reste (des chœurs) ont la sainteté d’après le 
zèle (qu’ils ont) pour Dieu et d’après sa vision, et ce n’est pas 
par nature qu'ils sont dits saints, mais quand ils désirent les 
biens, c’est selon la mesure de l'amour qu'ils ont pour Dieu qu'ils 
reçoivent proportionnellement la sainteté > °. Le méme dit encore 
dans l'Homélie de la Trinité : < Ainsi, ces (êtres) supérieurs, 


м H.E. VI, 6, P.G., III, 537 B. — 68 Cf. De Spiritu Sancto, XVI, 37, P.G., XXXII, 
137 B. — 64 Or., 38, 9 in Theophania, P.G., XXXVI, 321 А. — 65 Instance et réponse 
se trouvent chez Bar-KÉPHA, Création, ch. XX, XXI, XXII, fol. 135 у - 136. — 66 Adv. 
Eunom., in Lib. III, 2, P.G., XXIX, 660 B. 
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selon la mesure du rang de chaeun d'entre eux, recoivent de 
l'Esprit Saint la sainteté pour eux-mêmes > °". 

Par ces (témoignages) il a été prouvé que (les anges) possèdent 
la bonté non pas par nature, mais par la liberté qui leur attire 
la bonté. Bien qu'ils (soient) ainsi, cependant ils ne sont pas 
portés au mal * et cela pour deux (raisons) : à cause de l'excel- 
lence de leur connaissance du bien et à cause de l'épreuve de 
leur compagnon qui, pour sa splendeur a été appelé étoile de 
l'aurore (Lucifer) et pour son orgueil a été et est appelé ténè- 
bre f“. 

Le Saint Théologien confirme cela en disant : « Ils ne sont pas 
capables de se porter au mal et ils ont seulement le pouvoir de 
se porter au bien, parce qu'ils sont auprès de Dieu et sont éelai- 
rés par Dieu d'une premiére illumination. Ceux d'ici-bas, en 
effet, ont une seconde illumination > °. 

(Les anges) étant libres, il est certain qu'ils ont une loi divine 
qu'ils observent et par laquelle ils sont dirigés, paree que la loi 
est le creuset qui purifie la liberté. Quand ils observent cette 
loi, ils reçoivent au double dans leur sein des récompenses d'inti- 
mité avec Dieu. Mais s'ils négligent (cette loi), en se révoltant, 
ou s'ils se reláchent et accomplissent ce qui ne leur est pas per- 
mis, ils sont exilés (loin) de l'intimité de la Divinité °. 

Explication: Bien que ce soit là l'opinion orthodoxe 
de la Sainte Église, cet étonnant Origène n'a pas pensé ainsi: 
«Mais qu'en tout temps il y a chute et retour et qu'une chute 
eut lieu au commencement pour les intelligences célestes », dit-il 
dans le premier livre du De Principiis, mais «qu'aprés la fin 
qui doit être pour tous il y aura pour eux encore en chacun des 
siècles des fléchissements et des chutes ". 


CINQUIÈME SECTION : Les anges sont-ils de méme nature ou de 
nature différente? ™ 
Nous disons : les docteurs qui ont admis que les anges sont de 


67 De Spiritu Sancio, XVI, 37, P.G. ХХХІІ, 137 A, — 67a Cf. GRÉGOIRE DE NAZ., Or. 
38, 9, — 68 Or., 38, 9 in Theophania, P.G., XXXVI, 321 A. — 69 Ban-KÉPHa, Création, 
eh. XXXII, XXXIII, fol. 140r. — 70 Of. De Principis, I, 6, 3, P.G., XI, 169 BC. = 
71 Bar-KÉPHA, Création, ch. XLIV, fol. 142 у: < Les anges sont-ils de méme nature >; au 
eh. XLVII (milieu), fol 143, il eite des témoignages patristiques, 
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nature différente sont plus nombreux que ceux qui déclarent 
qu'ils sont de méme nature. Voici en effet que Saint Denys 
l'Aréopagite les appelle essences. Et Méthode dit dans l'homélie 
sur la Résurrection : « Autre en effet est l’espèce des Anges 
et autre celui des Puissances» ". Et Cyrille dit dans l'homélie 
XXIV du service en esprit : «Une étoile est supérieure à une 
autre par l'éclat»?. Je dis aussi qu'il se trouve également chez 
les saints anges beaucoup de différence d'existence. Mais tous 
sont élevés dans leurs chœurs selon cette mesure dans laquelle 
ils sont. Mar Éphrem dans les Hymnes sur la foi dit : « La nature 
des anges est feu et esprit» '*. Mais Saint Basile dit dans le 
troisième discours contre Eunome : «Ils sont une nature et la 
dignité de ehaeun d'entre eux est supérieure à celle de l'autre 
selon le mode de son service > °. 

Ce qui me semble à moi, c’est que tous les anges ensemble 
sont de méme nature générique, c'est-à-dire en ce qu'ils sont 
«intellectuels», non sensibles, qu'ils sont immortels, ministres 
spirituels et qu'ils ne remplissent pas l'univers comme Dieu. Par 
ailleurs les neufs chœurs sont différents par nature les uns des 
autres. C'est pourquoi tous ceux (qui sont) de méme nature, ont 
été groupés dans un chœur. Mais ceux qui sont dans chaque chœur, 
quoiqu'ils se distinguent par l’hypostase, sont de la même espèce. 
C’est pourquoi les chœurs sont du même genre et de nature" 
différente; par ailleurs, ceux qui sont dans chaque chœur sont 
identiques en nature et différents par l’hypostase. Mais les 
Philosophes païens disent que chaque intelligence, c’est-à-dire 
ange, est différente (de l’autre) en nature, parce qu'ils disent 
qu'une différenee dans l'hypostase ne peut exister que par suite 
de la matiére. C'est pourquoi, ce qui n'est pas matériel, son 
espèce proprement dite se trouve contenu dans une hypostase 
unique *. C'est là une question trés étendue et vaste dont nous 
n'avons pas besoin dans ce traité. 


72 Lib. de Resurrectione, 10, P.G. XVIII, 277 B. — 13 De Adoratione in Spiritu et 
Veritate, XVI, P.G., LXVIII, 1032 A. — 74 CSCO, 154, 155, Des Heiligen Ephraem des 
Syrers Hymnen De Fide, X, 9 (1955). — 75 Cf. Adv. Eunom. in lib. III, 1, P.G., XXIX, 
656 B. — 76 Kyono semble avoir iei le sens d'espàee. — 77 AVICENNE, Sifà, II, p. 622, 4. 
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CHAPITRE QUATRIEME 


de la cinquième base : 
DE LA COMPARAISON DES ANGES AVEC LES HOMMES 


Il y а deux parties. 
Р PREMIÈRE PARTIE 


QUE LES ANGES 
SONT SUPÉRIEURS AUX HOMMES PARFAITS 


Il y а deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : Des preuves rationnelles qui établissent 
1 celte question. 


Première preuve : Nous disons : les anges sont de 
feu, de lumière et d’en haut, alors que les hommes même parfaits, 
sont de terre, de ténèbre et d'en bas. Or il est évident que les 
premiers sont supérieurs. 


5 Deuxième preuve : Nous disons : les anges sont les 
guides des Prophètes, des Apôtres et de tous les parfaits. Or il 
est évident que (celui qui) guide est supérieur à celui qui est 
guidé. | 

Troisième preuve : Nous disons: les anges sont 

o intermédiaires entre Dieu et les hommes. C’est pourquoi, autant 
Dieu leur est supérieur, (autant) ils sont supérieurs aux hom- 
mes. 


t> 


* Quatrième preuve : Nous disons : les anges sont 

exempts de l’irascible, du concupiscible et de l’imaginative qui 

s Sont des puissances qui cachent aux yeux de notre intelligence 

les rayons (de la lumière) divine. Mais les parfaits, bien qu'ils 

s’en purifient certes, ne peuvent cependant pas se libérer totale- 

ment de leur joug tant qu'ils sont unis au corps. C'est pourquoi 
il faut que les anges leur soient bien supérieurs. 


to 


3 Cinquième preuve: Nous disons : les corps se per- 
fectionnent par leur contact avec les âmes raisonnables? et les 
âmes se perfectionnent par leur contact avec les anges et leur 
intimité avec eux. Or ce par quoi un (être) est perfectionné doit 
être bien supérieur à ce qu'il est (lui-même). 


18 AVICENNE, Najat, р. 162, 14. 
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Sixième preuve : Nous disons : les anges sont des 
messagers de la part de Dieu auprès des Prophètes, et les pro- 
phètes, des messagers auprès du peuple. C’est pourquoi, autant 
le prophète est supérieur au peuple, (autant) l’ange est supé- 
rieur à l’homme. 

Septième preuve: Nous disons : les anges se portent 
difficilement au mal, comme l’a dit le Théologien, mais les hom- 
mes tombent facilement ?. Or il est évident que le premier est 
supérieur. 

Huitième preuve: Nous disons : l'humanité de Notre 
Seigneur est inférieure aux anges, comme l'a dit David, dont 
Paul а commenté la parole. Or, s'il en est ainsi de l'humanité 
de Notre Seigneur, qu'en (est-il) de ces autres? 

Neuviéme preuve: Nous disons: les anges sont 
immortels et incorruptibles et les hommes mortels et corrupti- 
bles. Or autant l’incorruptible est supérieur au corruptible, au- 
tant l’ange est supérieur à l’homme. 


Dixième preuve : Nous disons: les anges dans les 
Livres Saints, sont dits célestes, au ciel, et du ciel. C’est pour- 
quoi il semble que les sphères sont pour eux comme des corps, 
les étoiles comme des cœurs et les anges comme des âmes raison- 
nables. C’est pourquoi, autant le corps de la sphère est supérieur 
au corps humain, autant l’ange est supérieur à l’âme. 

Explication et confirmation: Qui aurait des 
doutes et ne croirait pas que le corps, en comparaison du ciel, 
est comme le grain de sénevé, en comparaison de toute la terre 
habitée, ou comme une goutte (d'eau) en face de l'océan °! ? C'est 
pourquoi il faut qu'également l’âme raisonnable en comparaison 
de l’ange soit semblable au flambeau qui tremblote en comparai- 
son du globe solaire. 


DEUXIÈME SECTION : Des témoignages «écrits» qui établissent 
cette question °. 

Premier témoignage : Saint Denys au * chapitre 
premier du deuxième discours sur la hiérarchie de l’Église (dit) 
en ces termes : « Également Jésus cette intelligence parfaitement 
théarchique et suressentielle, principe ou essence et puissance 
79 Or., 88, 9 in Theophania, P.G. XXXVI, 321 A. — 80 Ps, vi, 6; Héb, п, 7. — 


81 Littéralement : d’une mer océane. — 82 Bar-KéPHa, Création, eh. XLIX, fol. 145 (eite 
le 2e, 3e et 4e témoignage). 
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souverainement théarchique de toute hiérarchie, de toute sancti- 
fication et de toute divinisation, illumine les essences bienheu- 
reuses et supérieures à nous, d'une facon plus lumineuse et plus 
instructive > °, 

Deuxième témoignage : Grégoire le Théologien 
dans la deuxième lettre à Clédonius (dit) en ces termes : « Ne 
Savez-vous pas que ce qui est dit parfait par rapport à une chose 
est imparfait par rapport à une autre, comme une colline par 
rapport à une montagne, et un grain de moutarde par rapport 
10 à une fève, ou une autre de ces petites choses ou de celles de son 
espéce peut étre dite, si tu le veux, par rapport à de plus grandes; 
(de méme) l'ange par rapport à Dieu et l'homme par rapport à 
lange» *. 

Troisième témoignage: Jean (Chrysostôme) dans 
la quatrième homélie, dans le commentaire de l'Épitre à Timothée 
dit : < S’ils sont jugés à côté des anges, (tous les hommes) sont 
pécheurs, méme les justes > °, 


1 


e 


Quatrième témoignage: Le méme dans le deu- 

xième discours sur l'Ineompréhensibilité de Dieu (parle) ainsi: 

ю « Un ange seul est plus puissant que toute cette création visible, 

mais plutót il la dépasse de beaucoup en dignité. En effet si le 

monde entier n'est pas digne d'un homme juste, comme le dit 

Paul: «eux dont le monde n'est pas digne > °, les anges sont de 
beaucoup supérieurs et plus honorables que les justes » °". 


25 DEUXIÈME PARTIE 
du chapitre quatrième de la cinquième base : 
DE L'OPINION QUI ADMET 


LA SUPÉRIORITÉ DES HOMMES PARFAITS 
SUR LES ANGES 


30 Il y a deux sections. 
PREMIÈRE SECTION : Des objections de ceux qui tiennent cette 
opinion. 


Première objection: Ils disent : l'homme a été créé 
à l'image et à la ressemblance de Dieu, comme le dit l'Eeriture; 


xi, 38. — 87 De Incomprehensib. Dei Natura, YI, 4, P.G., XLVIII, 714. 
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or au sujet des anges rien de semblable n'a été dit. Or il est 
évident que celui qui est à l'image de Dieu est bien supérieur à 
celui qui ne l'est pas. 


Deuxième objection: Ils disent : l'Écriture appelle 
généralement les hommes fils de Dieu, comme cette (parole) : 
«ton Père qui voit dans le secret» *, et cette (parole) : «quand 
vous prierez, dites Notre Père qui êtes aux cieux» *, et beaucoup 
de (paroles) semblables. * Mais sur les anges rien de pareil n'est 
écrit. Or il est évident que celui qui mérite d’être appelé fils de 
Dieu est supérieur à celui qui n'est pas ainsi. 

Troisième objection : Ils disent : le mystère de 
l'inhumanation de Dieu le Verbe a été connu des anges par l’in- 
termédiaire des hommes. Or celui qui est pour son compagnon 
eause de connaissance, nécessairement lui est supérieur. 


Quatrième objection : Ils disent : l’homme quand 
il triomphe des puissances adverses qui sont innées en lui, à 
savoir l’irascible, le concupiscible et l’imaginative, peut plaire à 
Dieu, mais les anges, c'est sans avoir à lutter avec de telles puis- 
sances qu'ils se rendent agréables à Dieu ®. Or celui qui ne s'ap- 
proche de Dieu qu'avee de grandes peines et des épreuves, est 
évidemment bien supérieur à celui qui n'est pas ainsi. 

Cinquième objection: Ils disent : l'homme, bien 
qu'il soit en butte à beaucoup de doutes parce qu'il ne connait 
pas ce que les anges connaissent de la nature divine, des corps 
célestes, des mouvements des étoiles et des natures formées d’élé- 
ments, (cependant) confesse avec ceux-ci qu'il y a un seul Dieu, 
eréateur de l'univers, qui a un Verbe et un Esprit personnels. 


Mais les anges, c’est avec une connaissance plus parfaite de ces 


vérités qu'ils confessent Dieu. Or celui qui confesse sans voir, est 
bien supérieur à celui qui confesse en voyant. Témoin Notre 
Seigneur qui dit: «Heureux ceux qui ne m'ont pas vu et qui 
ont eru en moi > °. 

Sixiéme objection : Ils disent : les anges ont l'in- 
telligence sans irascible et sans concupiscible; les animaux irra- 
tionnels ont l'irascible et le concupiscible sans l'intelligence. Mais 
l'homme a l'intelligence, l'irascible et le coneupiscible. C'est pour- 


88 Matth. ут, 4. — 89 Matth. vi, 9. — 90 AvICENNE, Najat, pp. 259, 1 et 264, 8. — 
91 Jean, xx, 29. 


* У 136 r° 
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quoi, de méme que lorsqu'il soumet son intelligence à son irasci- 
ble et à son concupiscible, il devient plus méprisable que les ani- 
maux irrationnels, comme le dit l'Écriture : «L'homme n'a pas 
compris sa dignité, mais il s'est livré à l'animal et lui a ressem- 
blé», De méme quand (l'homme) soumet à son intelligence son 
irascible et son concupiscible, il devient nécessairement supé- 
rieur aux anges et plus digne qu'eux *. 


Doute et réfutation : Ils disent : si l’Écriture dit 
qu'un tel homme n'est pas plus méprisable que l'animal, mais 
seulement qu'il lui ressemble, nous disons : bien que l’Écriture 
n'ait pas explicité cela, cependant on sait qu'il en est ainsi, 
paree que les animaux ne parviennent jamais au jugement et 
échappent au chátiment. Cependant, il n'en est pas ainsi de celui 
qui commet le péché, mais il est livré à la perdition éternelle. 
Or il est évident que celui qui est ainsi est plus méprisable qu'un 
animal. 


Témoignage « écrit» : De l’Apocalypse de Jean : le 
Saint dit : « Quand j'ai entendu et vu, je suis tombé aux pieds 
de l'ange qui me révélait ces (choses) pour l'adorer. Et il m'a dit : 
vols, ne suis-je pas ton égal, (celui) de tes fréres les Prophétes et 
de ceux qui observent les paroles de ce livre. Adore Dieu» *. Ils 
disent: ee témoignage prouve manifestement que l'ange n'est 
pas supérieur à l'homme parfait, mais qu'il est son égal comme lui. 


DEUXIÈME SECTION: Réfutations de ces objections selon nous. 


Réfutation de la première et de la deuxième 
objections : 

Saint Jean (Chrysostóme) dans le commentaire de l'Épitre aux 
Colossiens réfute complètement ces deux objections, en disant : 
«Là où il y a beaucoup de pauvreté, l’Écriture témoigne 
volontiers de l'honneur, mais là où une nature est élevée, plus 
rien > 95, 


Réfutation de la troisiéme objection: 
Nous disons : ce ne sont pas les hommes qui ont fait connaitre 
aux anges le mystère de l'Inhumanation, mais c’est parce que 


92 Ps. XLIX, 21 (leçon propre à la Peëitto). — 93 PROCLUS, Commentaire sur le Parmé- 
nide, par A. E. D. Chaignet, Paris, Leroux, 1900, tome I, liv. 2, p. 133. AVICENNE, Lettres 
d'Ibn-Sina, édit. M. Mehren, Leiden 1894, lettre sur l'amour, p. 41. — 94 Apoc., ххи, 8-9. 
— 95 In Epistul. ad Colos., І, 3, 1, P.G., LXII, 317. 


Е. 
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la.chair а été assumée d'entre les hommes, que (les anges) ont 
eonnu (le mystére) au milieu des hommes, bien que ce soit (les 
anges) qui aient guidé, éclairé et révélé aux hommes la grandeur 
du mystére, comme à Marie, aux bergers, à Joseph et aux autres. 


Réfutation de la quatriéme objection 

Nous disons : si celui qui acquérait une supériorité avec peine 
était supérieur à celui qui ne (l’acquiert) pas ainsi, il faudrait 
que celui qui en dix jours résout avec peine un problème, fût bien 
supérieur à celui qui, en une heure, peut en résoudre dix. Il fau- 
drait (aussi) que le mendiant * qui, à la sueur de son front, а 
juste assez de pain et de vêtements, fût bien plus riche qu'un 
roi de la terre. Toutes ces (suppositions) sont absurdes. 

Or il est évident que l'étre humain comparé à l’ange, est comme 
un homme mal bâti et malade comparé à un homme bien bâti 
et solide. C'est pourquoi tandis que celui-là ne conserve la santé 
qu'avec difficulté”, celui-ci (la conserve) facilement, mais il ne 
doit pas pour cela lui être dit supérieur. 


Réfutation de la cinquième objection : 

Nous disons : celui qui voit clairement la vérité, qui la connaît 
et qui y croit, est bien supérieur à celui qui (n’est) pas ainsi. Et 
la béatitude qui а été accordée par Notre Seigneur à ceux qui 
ne L'ont pas vu et qui ont eru en Lui, a été proposée par rapport 
à ceux qui L'ont vu et n'ont pas cru en Lui et non pas par rap- 
port à ceux qui L'ont vu et qui ont eru (en Lui). Sinon il faudrait 
que chacun d'entre nous, bien plus que chacun des plus petits 
d'entre les eroyants, fut bien des fois supérieur aux Saints 
Apótres, ce qui est absurde. 


Réfutation de la sixième objection 

Nous disons : la partie raisonnable qui est dans l’homme ne 
le laisse pas devenir plus méprisable que la bête, même s’il soumet 
son intelligence à son irascible et à son concupiscible. De même 
aussi la partie matérielle qui (est) en lui ne le laisse pas devenir 
supérieur à l’ange, même s’il soumet son irascible et son concu- 
piscible à son intelligence. Ainsi l'homme est-il au milieu, com- 
me au milieu entre deux côtés. Et pour ce qui est de la descrip- 


95 rév semble être un Варах. — 97 Le sens littéral de l'expression est: «à l’aide 
des herbes amères ». Mais dans le contexte e’est le sens figuré qui semble préférable. 
C’est pourquoi on l'a rendue par < avec difficulté >. Cf. PAYNE SMITH, Thesaurus syriacus, 
р. 652, renvoie à BAR-HEBRAEUS, f. 203 vo. 
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95 H.E. I, 1, P.G., III, 372 A. Bar-Hebraeus a déjà exposé ees idées dans son Entretien 
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tion du châtiment éternel, nous disons : celui qui existe, même 
s’il est dans les supplices, est supérieur à celui qui est réduit 
au néant. Et l’homme, même s’il n’a dans son châtiment d’autre 
consolation que celle de penser que le Seigneur est miséricordieux 
et favorable et qu'il ne garde pas éternellement sa colère, et que 
(l'homme) attend sa bonté, même s'il n'y а pas de terme à son 
supplice, cette consolation lui suffit. 


CHAPITRE CINQUIÈME 


de la cinquième base : 


_ DES OPINIONS 
QUE LES PAIENS ONT EUES SUR LES ANGES 


Il y a deux parties. 
PREMIÈRE PARTIE: Des théories des philosophes sur les anges . 


Premiére théorie: Ils disent : la Cause Premiére, 
à savoir la Vérité première, Dieu — louange à son Être — étant 
simple, ne peut étre cause que d'une intelligence simple, séparée. 
Celle-là seule est son effet sans intermédiaire. Un arien, se faisant 
philosophe, dit: cette intelligence méme, effet premier, est le 
Fils, le Verbe, que le Seigneur a créé au commencement de ses 
eréatures. Dans le langage de l'Église, l'intelligence est appelée 
Fils, témoin Saint Denys, au chapitre premier sur la hiérarchie 
de l'Église, quand il dit: « Également Jésus, cette intelligence 
parfaitement théarchique, ete.?*. L'arien a dit ces (choses). 

Ensuite quand l'intelligence, effet premier, a pensé son être 
nécessaire par sa cause, cette pensée méme fut la cause d'une 
autre deuxième intelligence, qui est le chœur des Séraphins, 
selon la tradition de l'Église. Et quand elle a pensé son étre 
possible par lui-même, cette autre pensée méme fut la cause de 
l'existenee de la sphére supérieure non étoilée. Et ainsi, cette 
deuxième intelligence s'étant trouvée, sa pensée en son être néces- 
saire par sa cause fut la cause et la production de l'existence 
d'une autre troisième intelligence, qui est le chœur des Chérubins. 
au folio 143 ro et celui de Cambridge au folio 120 vo, ajoute une note marginale en 
kar$ouni : € Dieu est au monde ce que l'un est au multiple; avec cela nous eonfessons ва 
transcendance sur tout nombre. » Et au folio 143 vo : < Les sages de jadis se sont accordés 


quant au sens, tout en s'exprimant différemment. Certains ont parlé de matiére et de 
forme, d'autres de lumière et de ténèbres, d'autres de substance et d'accident, de spirituel 


et de corporel. > 


VIST 


Е. 
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Е Ја pensée de son être possible par lui-même a produit et été 
la cause de l'existenee d’une sphère aux multiples étoiles '. 

Et ainsi de suite jusqu’à ce que le processus arrive à l’in- 
telligence active qui est le chœur des anges et à la sphère de 
la lune. Ensuite la pensée de cette intelligence inférieure, 
en son être nécessaire par sa cause, fut la cause de l’exis- 
tence de la forme; et sa pensée en son être possible par 
lui-même fut la cause de l'existence de la matière. Ainsi ont 
subsisté de toute éternité deux mondes, à savoir l'intelligible et 
le sensible. Les mouvements célestes ont donné et donnent apti- 
tudes à la matière. Et de l'intelligence active et inférieure bril- 
lent sur (la matière) des formes variées et des espèces diverses ?. 


Deuxiéme théorie: Ils disent : ces intelligences sont 
éternelles, parce que si elles avaient eu un commencement et si 
elles étaient temporelles, elles seraient matérielles. Or il n'en est 
pas ainsi. 

Troisiéme théorie: Ils disent : ces intelligences sont 
sempiternelles?, parce que si elles étaient capables de cesser et 
de se dissoudre, elles seraient composées. Or il n'en est pas ainsi, 
parce que tout composé se dissout. 


Quatrième théorie : Ils disent : chaque intelligence 
est par nature distincte de l’autre, parce que la multiplicité des 
hypostases dans une seule nature et forme est causée par la 
matiére*. Or là où il n'y a pas de matière, la nature, à savoir la 
forme, se trouve dans une seule hypostase, ainsi que le soleil et 
la lune. 

Cinquiéme théorie: Chaque intelligence se connait 
paree qu'elle est séparée et exempte (de matiére), et elle n'a pas 
de matière qui subsiste devant elle et la cache à elle-même *. 


Sixième théorie: Chaque intelligence connaît tout 
ce qui existe par mode universel et immuable, parce qu’elle est 
simple. C’est pourquoi elle possède une image adéquate à tous les 
intelligibles °. 

Septième théorie : Ces intelligences sont cause de 
ce monde sensible, parce que le corps ne peut être cause du corps, 


1 Маркотв, Färäbt, р. 77. AVICENNE, Najàt, pp. 451, 3; 455, 1. — 2 Pour la distinction 
entre éternel et sempiternel voir BaR-HEBRAEUS, Entretien de la Sagesse, édit. par 
H. Janssens, ch. II, 9, p. 226. — 3 AVICENNE, Najat, p. 455, 4. — 4 PROCLUS, The 
Elements of Theology, par E. R. Dodds, Oxford, 1933, CLXVII, 22 et CLXVIII. (Voir 
AVICENNE, Najat, p. 455.) — 5 PnocLus, ibid., CXXIV, 10. Voir AvICENNE, Najat, p. 404, 5. 
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ni l’accident, ni Dieu, — louange à sa bonté, — parce qu'Il est 
seulement la cause d’un seul effet premier. 


Huitième théorie : Ces intelligences ne perçoivent 
rien de particulier ®, parce que la perception du particulier se 
fait à l’aide des organes corporels qui sont les sens internes et 
externes. 


Neuvième théorie : Ces intelligences sont séparées, 
exemptes de matière, incorporelles", invisibles et non soumises 
au lieu. 


Dixième théorie : Ces intelligences ont toutes leurs 
perfections possibles en acte; elles n’ont rien en puissance, parce 
qu'elles n'ont pas de matière. 


Onziéme théorie : L'intelligence active et inférieure 
de la lune est la cause des âmes raisonnables et de toutes leurs 
perfections ®. 


Douzième théorie : Ces neuf intelligences, excepté 
l’intelligence effet premier, sont des intelligences universelles 
pour chacune des sphères. Il y a également d’autres intelligences 
particulières, pour les cercles qui sont à l’intérieur de chacune 
des sphères et qui sont des cercles arrondis, chargés, excentri- 
ques, et les autres que, par leurs mouvements divers, du couchant 
au levant et du levant au couchant, nous imaginons lents et 
rapides °. 

Treizième théorie : Chaque sphère se meut grâce à 
l’image qui est dans son intelligence, quand elle la désire. Parce 
que ces intelligences sont distinctes de par leurs natures, les 
mouvements des sphères aussi ont été séparés et diversifiés ©. Un 
certain Thémistius a dit: «Par un mode égal et identique de 
mouvement, la sphére a pu atteindre son but, qui est le passage 
de la puissance à l'acte». Mais «comme la variété des mouve- 
ments était vraiment utile à la conservation de ce monde de 
génération et de corruption, il a plu à la sphère de se mouvoir 
diversement » ". Un péripatéticien a faussé cette opinion par un 
argument qui n'est pas bien fort. 


6 Le mot rhin est pris ici dans un sens générique. — 7 GoICHON, Introduct. à Avicenne, 
р. 33. — 8 MADKOUR, Fürübi, p. 82. AVICENNE, Icharat, p. 433. — 9 Mapkoum, Fürübi, 
р. 92. AVICENNE, Sifa, II, p. 622, — 10 AVICENNE, Najat, pp. 433,9, 437. Icharat, р. 405. 
— 11 Commentaria т Aristotelem Graeca, Themistii in Aristot. Metaphysi. librum, vol, V, 
pars V, S. Landauer, Berlin 1902, p. 37. 
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DEUXIÈME PARTIE 


du chapitre cinquième de la cinquième base : 


DES APOLOGIES QUE FONT CEUX QUI DISENT 
QU'ILS RENDENT UN CULTE AUX ANGES 
PAR LE MOYEN D'UNE IDOLÂTRIE 


Première apologie ”? Des Indiens disent : chacune 


des régions du monde et chacun des peuples humains a un ange 
spirituel qui le gouverne. C'est pourquoi il convient que tout 
peuple rende un culte à l’ange qui le gouverne, l’honore et l’adore. 
Et cette intelligence (rend un culte) à celle qui est au-dessus 
d'elle, et ainsi de suite jusqu'à се que l'adoration se transmette 
à l'intelligenee qui se tient devant la grandeur créatrice de 
l'univers, et, comme il convient, elle la glorifie, la loue et l'exalte, 
et en proclame sans cesse la sainteté. Et parce que l'intelligence 
est spirituelle et invisible, nécessairement une statue lui a été 
dressée et en est la représentation, pour que tout homme la con- 
naisse facilement et que toute (chose) aille à elle et n'oublie pas 
son souvenir. 

Deuxiéme apologie: Ils disent : tout homme sait 
nécessairement qu'une statue faite de mains (d'homme) en 
pierre taillée, en bois sculpté ou en cuivre fondu, étant sans vie 
et insensible, ne peut pas être, volontairement pour une des créa- 
tures, cause d'utilité ou de perte". Et l’idôlâtrie s'est trouvée 
dans le monde dés avant le déluge et voici qu'elle se trouve 
(eneore) en ce jour. Or si l'adoration par l'intermédiaire d'une 
statue n'était pas pour (l'homme) spirituel une chose utile, com- 
ment des hommes savants auraient-ils été induits durant tout 
ce laps de temps dans une telle erreur qui n'était méme pas 
cachée aux simples et aux ignorants. П reste donc que celui qui 
rend un eulte à une statue, rend un culte à un esprit qui est bon 
et non pas à un démon, parce que le démon, quoiqu'esprit, est 
cependant mauvais et nuisible et n'est pas digne qu'on lui rende 
un culte", 


C'est grâce à la bienveillante assistance de Monsieur le Professeur Henri-Charles Puech, 
envers qui nous sommes tenus par une dette de reconnaissance, que nous avons pu repérer 
les sources de cette deuxième partie. — 14 D. CHWOLSOHN, Die Ssabier, vol. II, texte XLI 
d'el-Makrisi, seet. 4, pp. 608-609. 


* V 188 v° 
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“Troisième apologie: * Ils disent : Que l'homme vil 
et (venant) de la poussière pense être digne de rendre un culte 
à Dieu que les anges même ne sont pas capables de proclamer 
saint, comme il Lui est dû, c’est une faute et une sottise. Mais 
il faut que l’homme rende un culte à l’ange qui est proche de 
lui; et celui-ci à celui qui est au-dessus de lui, et ainsi de suite 
de l'un à l'autre, ils s'offrent gloires, louanges et exaltations 
avec des voix de triomphe, les (êtres) matériels, d'une manière 
matérielle, les (êtres) spirituels, d'une manière spirituelle *. De 
méme que si un homme ignorant, misérable, indigent, disait: 
moi je ne sers que le roi des rois, en vérité toute sa vie il serait 
misérable et n'atteindrait pas son but. Cependant il lui est bon 
de servir celui qui est au-dessus de lui, et celui-là, un autre; et 
ainsi de suite jusqu'à ce que le service atteigne le roi des rois. 
Il en est de méme de celui qui posséde un petit jardin, s'il disait : 
moi je n'arrose ce jardin qui est à moi qu'avec le grand Euphrate. 
C'est pourquoi, ou bien cela ne lui arrivera jamais, ou si cela 
lui arrive, son jardin sera complètement inondé et son rêve 
évanoui. 

Quatriéme apologie: Ils disent: s'il y a pour 
chaque peuple un ange qui le gouverne et qui s’occupe de ses 
biens, comment n'est-il pas bon que (ce peuple) rende à celui-ci 
un culte et lui rende grâce? 


Cinquiéme apologie: D'autres disent : à tout hom- 
me parfait et illustre qui était mort dans les temps anciens, une 
statue était érigée, afin que par cette statue son nom ne fût pas 
oublié et que d'autres également l'imitássent. 

Sixième apologie: D'autres disent : Dieu — louange 
à sa bonté — et les anges sont des corps subtils et lumineux, et 
possédent des formes extraordinaires et sublimes. C'est pourquoi 
pour chacun d'entre eux a été représentée une figure qui lui 
ressemble, pour qu'en elle il soit connu et adoré '°. 


15 Ibid., texte XLI, sect. 5, pp. 609-611. — 16 D. CHWOLSOHN, Die Ssabier, vol. II, texte 
II, extrait de Mourouj al-Zahab de Maçudi, sect. 13, p. 408. 
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-Septiéme apologie : D'autres disent : chacun des 
trois cent soixante degrés de la sphère a un ange particulier qui 
opère en lui. * Cette opération se manifeste à l’entrée du soleil 
à ce degré et à son observation avec les autres étoiles. Et parce 
que, durant plusieurs milliers d'années, il s'est formé au soleil 
une forme active d'une action extraordinaire et utile, les sages 
anciens, quand un tel événement avait lieu, dressaient une statue 
à la ressemblance du degré et de cette forme". Ainsi ceux qui 
(vinrent) aprés eux, adorant et honorant cette statue, recueillent 
de l’ange qui gouverne ce degré des avantages. C'est l’œuvre des 
maîtres de magie. 


Récit: Il faut savoir que les Grecs, avant le temps 
d'Alexandre, ont báti de nombreux temples et sanetuaires au 
nom des armées spirituelles et des luminaires célestes. Ils y éta- 
blirent des prêtres et des ministres, y accomplirent des cérémonies 
(de culte) et des prières, et leur firent des offrandes (à la suite 
de vœux). C’est pourquoi, ils ont bâti un temple à la cause pre- 
miére, c'est-à-dire au Dieu eaché; un temple à l'effet premier; 
un temple, à l'àme; un temple à la forme, c'est-à-dire, l'image; 
et tous ces temples, ils les ont faits circulaires. Mais à Cronos, 
ils ont élevé un temple hexagonal; à Zeus, triangulaire; à Arés, 
rectangulaire; au soleil, quadrangulaire; à Aphrodite, triangu- 
laire qui a à l'intérieur un carré; à Hermès, triangulaire qui a 
à l'intérieur une ligne; et à la Lune, octogone. Sur chacune de 
ces figures, ils ont beaucoup d'opinions; le temps nous manque 
pour les rappeler 

Exposé de l'Église 

Contre toutes ces apologies, nous disons : nous avons été con- 
firmés par des preuves rationnelles et «écrites» qu'il y a un 
Dieu créateur de cet univers par (libre) volonté et non par 
nature, qui fait mourir et qui fait vivre, qui appauvrit et enrichit. 


17 CHWOLSOHN, vol. II, p. 739, 9. Les Sabéens frabriquent des idoles selon la forme de 
chaque planète. — 18 CHwoLsonn, vol. II, texte II de Maeudi, sect. 1, р. 367. 
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s préposés aux régions et aux peuples, 
'avons TT de l'Éeriture par une obscure allusion. Or 


né liger ce dont nous avons saisi la certitude à l’aide d’une 
démonstration nécessairement recevable, pour rendre un culte à 


ce qui ne nous à été transmis que par allusion, c’est bien insensé 
et absurde. 
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INTRODUCTION 


La Lettre de Philoxéne de Mabboug ! à Patricius d'Édesse, dont 
nous publions pour la premiére fois le texte syriaque original 
intégral et la traduction francaise, n'est pas totalement inconnue. 

Il y a en effet bientôt trente ans que le Père Irénée HAUSHERR, 
dans la Revue d’Ascétique et de Mystique, publiait une analyse 
de ce document”. П s'y référait à un manuscrit syriaque inédit, 
le Vaticanus 125 (folio 145 r* - 1581^b) °. De ce texte — ou 
d'une copie tout à fait semblable — il existe une vieille version 
grecque qui, elle, a été imprimée plusieurs fois, sans pour cela 
réussir à s'imposer à l'attention des érudits*. La premiére édi- 
tion a été donnée à Leipzig, en 1770, par Nicéphore Théotoki. 
Une deuxième édition du méme texte grec parut à Athènes en 
1895. Entre ces deux éditions se place celle que le eardinal Angelo 
Maji avait réalisée d’après un manuscrit grec du Vatican‘. Des 
deux textes grees ainsi publiés, e'est, d'aprés le Pére Hausherr, 
celui de Mai qui rend le plus fidélement le texte syriaque tel 
que le Vaticanus 125 nous le fait connaître. 

Cependant ces trois éditions du texte grec ont commis la méme 
erreur en attribuant notre document, non pas à Philoxéne, mais 
à un nestorien, Isaac de Ninive, écrivain de la fin du УП siècle. 
Et pour comble, Isaac est censé s'adresser à saint Siméon Stylite 
qui vivait au VI* siécle! J.-B. Chabot, dans son ouvrage sur 


1 Sur la vie, la personnalité et les œuvres de Philoxène de Mabboug, cf. E. A. Wallis 
BUDGE, The Discourses of Philoxenos, bishop of Mabbôgh, London 1893-1894, II, pp. xvii- 
lxvi. — A. BAUMSTARK, Geschichte der syrischen Literatur, Bonn 1922, pp. 141-144. — 
Rubens DUVAL, Littérature syriaque, Paris 1907, pp. 354-356. — BARDENHEWER, Geschichte 
der altkirchlichen Literatur, IV, Fribourg 1924, pp. 417-421. — І. ORTIZ DE URBINA, 
Patrologia syriaca, Rome 1958, рр. 147-150. — VACANT et MANGENOT, Dictionnaire de 
Théologie catholique, art. Philoxène, col. 1515 (E. Tisserant). — Cf. surtout la thèse du 
P. A, DE HALLEUX, Louvain, à paraître en juin 1963, qui n’a pas pu être utilisée. 

2 Т. HAUSHERR, Contemplation et Sainteté. Une remarquable mise aw point par Philoxène 
de Mabboug (+ 523), dans ВАМ, 14 (1933), pp. 171-195. 

3 D’après Mr l’Abbé SAUGET et le Chanoine VAN LANTSCHOOT, ce manuscrit remonterait 
au XIIe ou au XIIIe siècle. 

4 HAUSHERR, p. 171. 

8 A, Mai, Nova Patrum Bibliotheca, Rome 1871, T. VIII, III, pp. 157-187. 
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Isaac de Ninivef, а fait justice de ces erreurs, en établissant 
que la Lettre doit être attribuée à Philoxène de Mabboug, ainsi 
que l’attestent le Vaticanus 125 et tous les autres manuscrits 
syriaques que nous connaissons. Cependant, pour être exact, il 
faut ajouter avec le Père Hausherr, que les numéros 8-15 de 
l'édition Mai sont réellement d'Isaae de Ninive, et que ce pas- 
sage a été substitué à une partie du texte syriaque qui n'a pas 
été traduite en grec. 

Aprés ces indispensables préliminaires sur l'histoire du texte, 
le Pére Hausherr passe à l'analyse de la lettre de Philoxéne, et 
il conclut à la nécessité «de tirer enfin de l'oubli les écrits spiri- 
tuels de Philoxéne de Mabboug » *. 

Pour sa part, le Pére Hausherr avait l'intention d'éditer cette 
lettre de Philoxéne, puisque quelques courts fragments seulement 
en avaient déjà été publiés, notamment par Г. Rahmani et M. 
Kmosko*. Mais diverses circonstances l'ayant empêché de pour- 
suivre ce travail, il a eu l'extréme amabilité de nous transmettre, 
par l'intermédiaire du Pére Graffin, la photographie du Vati- 
canus 125, ainsi que les mierofilms des autres manuscrits rassem- 
blés en vue de l'édition projetée. Nous ne saurions trop le remer- 
cier d'avoir facilité notre tâche avec un tel désintéressement. 
Qu'il veuille bien trouver ici l'expression de notre gratitude. 

Nous avions done à notre disposition les mierofilms de tous 
les manuscrits syriaques de notre texte, soit, outre le Vaticanus 
125, six manuserits du British Museum, un de Cambridge et un 
de Berlin. Dés le commencement de notre lecture, il est apparu 
avec évidence que le texte du Vaticanus 125 était sensiblement 
différent de celui que donnent tous les autres manuserits. Le 
texte de ces derniers est deux fois plus long et d'une rédaction 
plus homogène. Dans le Vaticanus 125, les points de suspension 
qui terminent plusieurs paragraphes? donnent à penser que le 
copiste a volontairement fait des coupes dans le texte qu'il trans- 
erivait. En outre, beaucoup de passages sont rédigés de maniére 





6 J.B. CHaBoT, De запой Isaaci Ninivitae vita, scriptis et doctrina, Lovanii 1892, 
pp. 12-15. 

" HAUSHERR, p. 195. 

8 Ainsi RAHMANI, Síudia syriaca, Charfé (Liban) 1909, IV, pp. 90-93, d’après un manus- 
erit de Charfé, avec collation du Vatieanus syriacus 125. De même Кмоѕко, utilisant le 
Vat. 125, Rahmani, 2 mss syriaques du British Museum et le texte grec de Mai, a publié 
l’histoire d'Adelphe et d'Asuana dans Patrologia syriaca ПТ, p. CCIHI-CCXI. 

9 Ainsi par exemple aux fol, 147 гоа, 148 ro a. 
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différente, abrégés ou supprimés purement et simplement. D'au- 
tres ont été ajoutés, dont on ne trouve l'équivalent dans aucun 
des autres manuscrits. Il est clair qu'avee le Vaticanus 125, nous 
avons affaire à un remaniement du texte primitif, peut-étre 
dans le sens d'une polémique anti-origéniste. Un indice assez 
révélateur nous serait fourni par la liste d'hérétiques énumérés 
par le Vaticanus 125 (fol. 155 bis v? b) et les versions grecques 
éditées par Théotoki et Mai (n° 35). Le nom d'Origéne figure en 
téte de cette liste, suivi de ceux de Valentin, Bardesane, Marcion, 
Mani. D'entrée de jeu, on pouvait se demander avec le Pére 
Hausherr, «si vraiment Philoxéne a mis Origéne au nombre des 
hérétiques » ?, En fait, il n'en est rien, ear le nom d'Origéne 
est absent de tous les autres manuscrits. Par contre ceux-ci men- 
tionnent le nom de Jean l'Égyptien qui, lui, est bel et bien un 
adversaire combattu par Philoxéne, à l’occasion de sa polémique 
contre Étienne Bar Sudaili". 

Le Vaticanus 125 offre done un texte trop dissemblable de 
celui des autres manuscrits pour permettre la collation précise 
des divergences qu'il manifeste. Pour faciliter toutefois la сот- 
paraison des deux rédactions, nous avons jugé bon d'insérer, 
à la fin de ce fascicule, une table où sont notées les correspon- 
danees du Vatieanus 125 et du texte grec édité par Mai, avec les 
paragraphes de la présente édition. On pourra d'ailleurs se ren- 
dre compte que le Vatieanus 125 conserve l'essentiel de la pensée 
de Philoxéne. 

Quant au texte syriaque édité par I. Rahmani d'aprés un 
manuserit de Charfé, il ne s'agit que d'un fragment assez bref. 
correspondant aux paragraphes 108-111 de notre édition ($$ 37-39 
dans Mai), et par ailleurs il a déjà été collationné par M. 
Kmosko 2, A quelques détails prés, nous avons suivi ce dernier 
pour l'établissement du texte dans le passage en question. 

Ayant ainsi éliminé le Vaticanus 125 et le fragment de 
Rahmani, il nous reste un ensemble de huit manuscrits qu'il 
nous faut maintenant décrire ?. Le groupe le plus important est 
constitué par les six manuscrits du British Museum. 


10 HAUSHERR, p. 191, note 65. — 11 A. L. FROTHINGHAM, Stephen Bar Sudaili, the Syrian 
Mystic and the Book of the H. Hierotheos, Leyden 1886, p. 33, 46. — 12 Cf. supra note 8. 

13 La liste de ces mss est donnée par Baumstark, o.c. p. 142, n. 10. Les mss. Mingana syr. 
480 et 105 (qui recopie 480) n'ont que quelques fragments correspondant à peu prés à 
nos $$ 3-7; 123, 124; 22-24. 
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LES MANUSCRITS DU BRITISH MUSEUM AB C D E P 


А. Le manuscrit Add. 14649 décrit par Wright ^ contient, en 
tout et pour tout, trois œuvres de Philoxène. En tête vient pré- 
eisément la Lettre à Patricius d'Édesse (fol. 180 v°-200 v°). Puis 
une lettre à un novice (fol. 200 v° - 202 v^) ^. Et enfin des extraits 
du commentaire de l'évangile de saint Matthieu (202 v*-205 v^), 
Le texte est écrit sur deux colonnes, d'une écriture sertô régu- 
lière. Wright date le manuscrit du LX* siècle. Dans la marge du 
folio 200 v*, à la fin de la Lettre à Patricius, une note du scribe 
nous avertit du très mauvais état du manuscrit d’après lequel 
il a exécuté sa copie. Il a comparé ensuite son travail avec trois 
autres manuscrits, en aussi mauvais état, nous dit-il. Le reste 
de la note est illisible. Ce qui en subsiste nous garantit toute- 
fois le soin et l’attention avec lesquels le scribe a mené à bien 
son travail. Le titre est répété quatre fois en cours de route et 
occupe dans le haut toute la largeur des folios 183 v°- 184 r”, 
187 v° -188 r°, 191 v° -192 r°, 195 у°- 196 r°. 

L'œuvre y est qualifiée, non plus de lettre comme au début, 
mais de «mîmrô» «Discours ou Traité de saint Mar Philoxéne 
à Patricius, moine d'Édesse». Ce titre, au fond, est tout-à-fait 
exact. Car, sous le couvert d’une réponse à des questions apparem- 
ment diverses, il s'agit bien d'un traité méthodique, quoique 
rédigé en principe sous forme de lettre. Il arrive assez souvent 
à Philoxéne de se lancer dans de longs développements, sans 
laisser soupconner le moins du monde qu'il s'adresse à un cor- 
respondant bien déterminé. Signalons aussi qu'entre les deux 
colonnes du folio 198 r°, le scribe a répété une phrase pourtant 
déjà présente dans le corps de son texte. Les difficultés rencon- 
trées dans la lecture de son modèle ont occasionné cà et là quel- 
ques erreurs, faciles à rectifier grâce aux autres manuscrits. 

En résumé, à part les quelques mots illisibles du début, aisé- 
ment suppléables par une confrontation avec les autres manus- 
erits, l'Add. 14649 présente un texte trés clair, dont la lecture 
ne pose aueun probléme particulier, sinon celui dont nous parle- 
rons plus loin, à propos d'une phrase mutilée commune à la 


14 W. WRIGHT, Catalogue of the syriac Manuscripts in ihe British Museum acquired 
since the year 1838, London 1870-72, p. 533. 

15 Edition et traduction anglaise par M. OLINDER, Acta Universitatis Gotoburgensis, 
XLVII (1941), p. 21 sq. 
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plupart de nos manuscrits. A la fin du manuscrit (fol. 205 v°), une 
deuxième note nous révèle le nom du seribe. Il s'agit du moine 
Joseph, du monastère de Mar Siméon de Qartamîn qui a exécuté 
cette eopie pour le prétre Siméon du monastére de Beth... (ici 
un mot illisible) des Martyrs. 

Nous avons suivi ce manuscrit pour l'établissement de notre 
texte et nous le désignons par la lettre A. 

B. L'Add. 14621 est d'une étendue beaucoup plus considé- 
rable que le précédent : 172 folios. Lui aussi contient d'abord 
deux œuvres de Philoxène : en premier lieu, des extraits des 
13 Homélies ascétiques ". Vient ensuite la Lettre à Patricius, qui 
occupe les folios 39r°-72r°. Suivent diverses œuvres d'Évagre 
le Pontique. Remarquons aussi la présence de trois lettres de 
Jean le Solitaire ?. Ce manuscrit en parfait état est écrit sur 
deux colonnes, en trés bel estrangheló. Le folio 171v? donne le 
nom du scribe : Georges, et la date du manuscrit : 802. Une note 
du scribe au folio 1721? précise qu'il a écrit ce manuscrit pour 
des moines d'Édesse dont il mentionne les noms. Il ne donne 
aucune indication sur le lieu où il a exécuté son travail. 

Nous désignons ce manuscrit par la lettre B. 

C. L'Add. 14623" qui comprend 88 folios est d'une écriture 
beaucoup moins soignée que les deux précédents, au moins pour 
la partie contenant la Lettre à Patricius. Celle-ci occupe les folios 
70 v? - 80 ^, et vient aprés un choix d'éerits de Jean le Solitaire, 
d'Évagre (Lettre aux Montagnards) et de quelques homélies de 
Sévère d'Antioche. Le texte est écrit en seríó sur deux colonnes. 
L'éeriture est serrée, et quelques taches rendent ici ou là le texte 
peu lisible, notamment aux folios 72 уа ligne 5, 75 v? a ligne 4, 
76r°b ligne 3, 4, 5, 78 v°b ligne 37, 79 уа lignes 28-35. Оп a 
l'impression que le scribe craignant de manquer de place a utilisé 
au maximum la surface disponible. D’après une note du folio 
88 v°, ce manuscrit a été exécuté en Thébaide d'Égypte, en 823, 
par Aaron, moine de Mésopotamie, natif de Dara. Il fut offert, 


16 W. WRIGHT, op. cit. p. 756. Il est décrit aussi par William Henry Paine HATCH, 
An Album of dated syriac Manuscripts, Harvard 1946, p. 110. 

17 Édition et traduction anglaise par E. A. Wallis BUDGE, The Discourses of Philoxenos 
bishop of Mabbógh, London 1893-94. Elles ont été traduites en français par E. LEMOINE, 
Philoxène de Mabboug, Homélies, « Sources chrétiennes > no 44, Paris « Le Cerf » 1956. 

18 Éditées par L. G. RIGNELL, Briefe vom Johannes dem Einsiedler, Lund 1941. 

19 W. WRIGHT, op. cit. p. 149. 
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avec neuf autres manuscrits, au monastère de la Mère de Dieu ”, 
par Isaac, Daniel et Salomon, moines du monastère syrien de 
Mar Jona dans le district de Maris, quand Cosmas IT était 
patriarche d'Alexandrie, et Jean III patriarche d’Antioche, done 
dans les années 851-859. 

Le manuserit tout entier est un palimpseste, et Wright a raison 
de s'indigner contre le moine Aaron qui a fait presque entiére- 
ment disparaître sous son écriture un manuscrit du VI* siècle 
écrit en petit estranghelô sur trois colonnes et contenant des 
œuvres d'Éphrem. Seul 19 folios ont échappé à la transformation 
et forment une partie de l'Add. 14574. D'aprés les titres qui 
apparaissent encore, le manuscrit devait contenir, entre autres, 
des Traités d'Éphrem contre Mani, Marcion et Bardesane?. Au 
bas des folios 77 r°, 78 1° et 79r? de la Lettre à Patricius, on peut 
encore lire le mot was écrit à l'envers. Il doit s'agir du Traité 
d'Éphrem adressé à Domnus. 

Si nous passons maintenant à la teneur de ce texte, trois parti- 
cularités sont à signaler : 

a) Au folio 70 v?b, à la ligne 7, il manque quelques lignes à 
partir de 4 eei. jusqu'à „ла mir Ahero inclusive- 
ment”. Pour remédier à cet oubli, le scribe, par l'expression 
mis «ad finem» écrite dans la marge, renvoie au bas de la 
page, où le passage omis est signalé par les mots AA АА, 
ce dernier mot étant la transcription syriaque d'un mot arabe 
signifiant erratwm. 

b) Mais il y a plus : du folio 71r°b ligne 11 au folio 71 v^ b 
ligne 5, l'ordre du texte a été complétement bouleversé. Au folio 
711° 0 ligne 11, il faut passer directement à la ligne 38. Le réta- 
blissement doit se faire alors dans l'ordre suivant : 


1) fol. 71r°b ligne 38 — 71 уа ligne 32 
2) fol. 71r°b ligne 28 — ligne 38 
3) fol. 71v°a ligne 32— 71v^b ligne 5 
4) fol. 71r°b ligne 11 — ligne 28. 


20 Le plus célèbre des 4 monastères situés au sud du Wádi Natroun, e'est-à-dire à 
Scété selon l’hypothèse la plus vraisemblable. Cf. Evelyn WHITE, The Monasteries of Wadi 
Natroun, 2 vol. New York 1932. 

21 Édités par C. W. MITCHELL, A. A. BEVAN et F. C. BURKITT, St. Ephraem's Prose 
Refutations of Mani, Marcion and Bardaisan, 2 vol. Londres 1912 et 1921. 

22 L'erreur s'explique par la présence, juste avant le passage omis, du participe Pael 
du verbe Nx, partieipe que l'on retrouve plus loin sous la forme Ethpa‘al. Le seribe 
est passé de l’un à l'autre par haplographie. 
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Le texte suit de nouveau un ordre normal, à partir du folio 
71 v°b ligne 5. L'ordre dans lequel le scribe a rédigé sa copie 
est done le suivant : 4, 2, 1, 3. Pour faire le raccord entre 2 et 1, 
à la place du „л озо des autres manuscrits, il a mis : zure > 


hs mo “vals av لست‎ Мох мл 


Les modifications dont nous venons de parler concernent dans 
notre édition les $$ 7-13. 

c) Enfin il y a quatre passages omis, mentionnés dans l'appa- 
rat critique. Dans notre édition, ils concernent les $$ 20-26, 41-45, 
77-78, 92-94. 

Au total ce manuscrit est d'une tenue assez négligée. Nous 
le désignons par la lettre C. 

D. L'Add. 14580 ? est beaucoup plus soigné que le précédent. П 
est écrit en pleine page d'une écriture sertô régulière. Il contient 
un court extrait d'Évagre le Pontique, deux lettres de Jean le 
Solitaire, et, du même, cinq traités sur la distinction des pas- 
sions. La Lettre de Philoxène occupe les folios 89 v°-118 r°. Le 
eolophon du folio 149 précise que le manuscrit a été écrit à 
Édesse en 866. Pas de nom de scribe. Ce manuserit a appartenu 
à Abraham Bar Jean qui l'a donné au monastére de la Mére de 
Dieu à Scété. Le texte de la Lettre de Philoxéne est complet. 
Ici ou là, le seribe a allongé les citations d'Écriture, et, en un 
autre endroit ($ 14 et 15 de notre édition), à propos de la quiétude 
célébrée par saint Basile et saint Grégoire, il a ajouté une petite 
ineise personnelle qu'il a incorporée au texte. 

Nous désignons ce manuscrit par la lettre D. 

E. L'Add. 121672 est, en étendue, un des plus considérables 
de nos manuscrits : Па 299 folios. П est écrit en sertô sur deux 
colonnes et contient divers écrits monastiques de Chrysostome, 
Maeaire, Mare l'Ermite, Évagre, Jean le Solitaire. La Lettre à 
Patricius occupe les folios 144 v° - 179 у°. En nombre de passages, 
l'enere a beaucoup pâli ou est presque effacée, ce qui a nécessité 
des retouches postérieures. Le manuserit semble en effet avoir 
souffert d'une forte humidité et l’encre avoir quelquefois tra- 
versé le papier; ou bien il s'est produit un décalque du texte 


28 W. WRIGHT, op. cit. p. 768. HATCH, ор. cit. p. 155. 
24 W. WRIGHT, op. cit. p. 711. HATCH, op. cit. p. 158. 
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sur la page d'en face, par exemple folio 152 v°-153r°*. Cette 
copie est datée de 876. Une note du scribe nous apprend qu'il l’a 
exécutée pour le moine Jean. Une autre note dit que ce manuscrit 
a été offert avec quatre autres au monastère de la Mère de Dieu 
des Syriens. 

Le texte de la Lettre de Philoxóne est complet. ii ou là un 
mot grec a été ajouté dans la marge en face de son correspondant 
syriaque : au folio 148 v°b pour le nom de Basile; et au folio 
152 1° pour les < Apótres ». Aux folios 153 r° et 175 v^, le scribe а 
inséré entre les deux colonnes un membre de phrase omis par 
haplographie. 

Nous désignons ce manuserit par la lettre E. 

F. L'Add. 17185 comprenant 92 folios contient d'abord des 
extraits des Homélies ascétiques de Philoxéne?'. П donne aussi 
des extraits de Jean le Solitaire, d'Éphrem et de Jacques de 
Saroug. De la Lettre à Patricius qui occupe les folios 331? - 44 v^, 
il n'est donné aussi que des extraits. Sur les 21 coupes que le 
scribe a faites dans le texte, 12 sont annoncées par une des for- 
mules suivantes: lae ih» Ой «Аала iho OU him ihs 
écrites à l’encre rouge. Tous les passages omis sont signalés dans 
l'apparat critique. Le texte est écrit en seríó, en pleine page. 
D'aprés Wright le manuscrit est du X* ou XI* siècle. 

Nous désignons ce manuscrit par la lettre Е. 


LE MANUSCRIT DE CAMBRIDGE Ca 


L'Add. 2023 de Cambridge ® ne donne lui aussi que des extraits 
de la Lettre de Philoxène. Celle-ci se trouve à la fin du manuscrit, 
où elle occupe les folios 296 у - 317 v*. Elle est précédée de canons 
ecclésiastiques, puis d’extraits de l’Ancien Testament, de Basile, 
de Jacques de Saroug et d'un passage de la Lettre de Philoxène 
aux moines d’ Amida. 

Le texte est écrit en pleine page, en sertê, et date, semble-t-il, 
du XIII siècle. Le folio 2 v? donne le nom du scribe : Constantin. 


25 De méme pour les titres qui occupent le haut des fol 144 v^, 149 v*, 154 va, 174 v^, 
Notons que le nom de Philoxéne y est donné sous la forme «аза ma la sauf au fol. 154 v? 
où il est donné sous la forme Lumar 

26 W. WRIGHT, op. cit. p. 838, 

27 Of. note 17. 

28 W. WRIGHT, À Catalogue of the Syriac Manuscripts in the Library of the University 
of Cambridge, 1901, II, pp. 600-627. 
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Au folio 171 1°, une note en arabe précise que ce manuscrit a été 
vendu en 1591 pour la somme de 120 othmanis, par le prêtre 
Jacques, fils d'Isaae, fils de Mare, du village de Ba Khudaida, 
au prétre Matthieu de Mossoul, fils de Abd-el-Ahad. Le folio 
31r? porte aussi une note marginale en kar&üni, faisant état d'une 
somme de 40 othmanis payés par divers personnages, sans autre 
précision. On rencontre d'autres notes marginales qui indiquent 
le sujet dont traite le texte (fol. 298r*, 308 v*, 312 r°, 314 r^, 
315 1°, 317 r°, 317 v^), ou bien signalent une citation de l'Écriture 
(fol. 305 r°, 306 r°). Le folio 299 r° porte dans la marge une doxo- 
logie. Les 33 passages omis sont, sauf en deux eas, annoncés par 
la formule dala Fins écrite à l'enere rouge. Les derniers folios 
de ce manuscrit sont perdus. Le texte s'arréte en effet brusque- 
ment au bas du folio 317 v^, c’est-à-dire au milieu du $123 de 
notre édition. Ce folio 317 est assez endommagé. Signalons un 
trou au milieu du folio 309, qui a fait disparaitre un mot dans 
9 lignes successives. 
Nous désignons ce manuserit par les lettres Ca. 


LE MANUSCRIT DE BERLIN Br 


Le manuscrit de Berlin syriaque n° 199 ? a été écrit avant 1379. 
Notre lettre occupe les folios 63 у° - 115 r°, venant immédiatement 
aprés une lettre de Philoxéne sur les trois étapes de la vie monas- 
tique. Le texte est écrit en sertô, en pleine page; il est complet. 
Les nombreuses variantes qu'il offre par rapport aux autres 
manuscrits donnent à penser qu'il se rattache à une tradition 
manuscrite différente. C'est sans doute ce qui explique que, parmi 
les sept manuscrits que nous venons de décrire, il soit le seul à 
avoir reproduit correctement le libellé de la deuxiéme question 
à laquelle répond Philoxéne dans sa Lettre ($ 27 de notre édi- 
tion). Les sept autres manuscrits ont achoppé sur cette phrase, 
eomme en témoigne l'apparat critique en cet endroit. Les mss 
À et F donnent un sens acceptable en transformant la particule 
are exprimant l'alternative en am. B, C, E, en conservant cette 
particule, mais en supprimant mea premier terme de l'alter- 
native, ont rendu la phrase incompréhensible. D donne une rédac- 


29 Preussische Staatsbibliothek n° 199 (Sachau 111), E. SACHAU, Verzeichniss der syrischen 
Handschriften der Königlichen Bibliothek zu Berlin, Berlin 1899, ТІ, pp. 646-654, 
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tion un peu différente, et la phrase a un sens. Quant à Ca il a 
omis purement et simplement toute la phrase °°. 

Ceci, entre autres choses, va nous permettre au moins un essai 
de classement des manuscrits. 


REMARQUES SUR L'ENSEMBLE DES MANUSCRITS 


Sur les huit manuscrits ainsi examinés, nous en avons donc 
cinq qui reproduisent, dans son intégralité, le texte de la Lettre 
de Philoxéne : À, B, D, E, Br. Les trois autres, C, F, Ca présen- 
tent des lacunes plus ou moins nombreuses et importantes. 

Si maintenant on considère le texte lui-même dans sa teneur, 
on peut discerner, semble-t-il, le groupe В С Е, qui, outre la 
variante dont nous avons parlé plus haut, a beaucoup de leçons 
communes. D présente déjà des variantes qui lui sont propres. 
Ensuite F et Ca, manuscrits plus récents et dont le texte d'ail- 
leurs est incomplet, s'écartent encore davantage du groupe B C E. 
Quant à Br, comme nous l'avons dit, il semble se rattacher à une 
autre tradition manuscrite, du fait des nombreuses variantes 
qu'il manifeste par rapport à tous les autres manuserits. Ainsi, 
à part Br, tous les manuscrits paraissent dériver d'une méme 
source, car, à peu de choses près, ils comportent la méme lacune 
signalée plus haut. 


REMARQUES SUR L'ÉDITION ET LA TRADUCTION 


Dans l'établissement du texte, nous avons omis les variantes 
sans intérêt. L'orthographe des noms propres et des mots syria- 
ques transerits du grec, ainsi que la ponctuation, ont été unifor- 
misées. La division en paragraphes et leur numérotation sont 
évidemment de nous. 

Nous avons cherché plutót la littéralité de la traduction que 
l'élégance de la phrase française. La traduction de certains ter- 
mes techniques du vocabulaire de la théologie spirituelle peut 
préter à diseussion. Aucun des mots francais que nous avons 
finalement adoptés, n'est tout à fait satisfaisant. Ainsi, des mots 
comme «contemplation», «quiétude», «impassibilité », «intel- 
lect», ete... ne rendent qu'imparfaitement le sens des termes 


30 Le Vat. 125, que nous avons écarté pour l'établissement de notre texte, donne lui 
aussi la formulation exacte de ce passage (fol. 148 r° a). 
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syriaques, qu'ils prétendent traduire. Pour remédier, autant que 
possible, à cette difficulté réelle, on trouvera, à la fin de ce 
fascicule, une table où sont mentionnés les termes techniques 
importants, accompagnés du mot grec correspondant et des réfé- 
renees au texte édité dans ces pages. 

Quant aux citations de l'Écriture, le texte que suit Philoxène 
est en général celui de la Pe&ittó?'. Comme sans doute il cite de 
mémoire, il lui arrive de modifier ou d'abréger légérement le 
texte scripturaire. On a signalé, dans les notes au bas de la tra- 
duction, les quelques eas oü les citations se rattachent manifeste- 
ment à une autre version. 


* 
жж 


П nous reste à remercier tous ceux dont l’aide et les conseils 
nous ont permis et facilité l'élaboration de ces pages. D'abord 
le R.P. I. Hausherr qui s'est généreusement désisté en notre 
faveur de l'édition qu'il avait projetée. Nous remercions aussi 
le R.P. Graffin d'accueillir notre travail dans la Patrologia 
Orientalis, le R.P. Kirehmeyer pour les recherches qu'il nous a 
aidé à mener à bien, et M. le Professeur Antoine Guillaumont, 
qui а bien voulu consacrer de nombreuses heures de ses cours à 
l'École des Hautes Études à réviser la traduction, et à qui nous 
devons nombre de précisions et de corrections indispensables 
pour rendre ce travail moins imparfait. 


René LAvENANT, S.J. 


31 Pour l'Ancien Testament, d’après l'édition des Pères Dominicains de Mossoul 1887- 
1891, réimprimée à Beyrouth en 1951, Pour le Nouveau Testament, d'aprés l'édition de la 
Société Biblique, Londres 1950. 


Z kabus № | 





736 PHILOXÈNE DE MABBOUG [16] | 
SIGLES DES MSS SIGLES DE L'APPARAT | 
А British Museum Add. 14649 Add. addidit, addiderunt i 
B British Museum Add. 14621 om. omisit, omiserunt 
C British Museum Add. 14623 ine. lae. incipit lacuna 
“р British Museum Add. 14580 iter. iteravit, iteraverunt 
E British Museum Add. 12167 fin. lae. finis lacunae 
F British Museum Add. 17185 oceult. oeeultavit, oeeultaverunt 
Ca Cambridge Add. 2023 lacer. laceratus 
Br Berlin syriaque 199 lit. litura 
(Saehau 111) in marg. in margine 
sing. singulare 
plur. plurale 


Note sur l'apparat critique. 


Seul le dermier mot syriaque affeeté du ehiffre d'appel de note est l'objet 
des ehangements signalés dans l'apparat eritique. S'il s'agit de plusieurs mots, 
le ehiffre d'appel de note est répété deux fois, une fois avant le premier mot, 
une fois aprés le dernier. 


SIGLES DE L4 BIBLIOGRAPHIE 


BEDJAN = Bedjan, Acta Martyrum ct Sanctorum, t. VII, Paradisus 
Patrum, 1897. 
BUDGE = Е. A. Wallis Budge, The Book of Paradise of Palladius, 2 vol. 


Londres 1904 (Texte syriaque au vol. I). 
BvpeE, Нот. = The Discourses of Philoxenos bishop of Mabbógh, Londres, 
1893-94 (Texte syriaque au vol. I). 


CEXT. = Évacre, Les sir centuries des < Kephalaia gnostica », édition 
Ant. @еплаомохт, Р.О., t. XXVITIT, f. 1. 

Обр — Dictionnaire de Spiritualité, Paris. 

Fkbg = W. FRANKENBERG, Evagrius Ponticus, Berlin. 1912. 

HavsHERR = I. HAUSHERR, Contemplation et Sainteté. Une remarquable 
mise au point par Philorène de Mabboug, RAM, 14(1933), pp. 
171-195. 

OCA — Orientalia Christiana Analecta, Rome. 

OCP — Orientalia Christiana. Periodica, Rome. 

OS == L'Orient Syrien, Paris. 

PG = Micxe, Patrologia Graeca. 

PL = Micxe, Patrologia Latina. 

PO = GRaFFN, Patrologia Orientalis, Paris. 

PS = GRAFFIN, Patrologia Syriaca, Paris. 

RAM — Revue d'Ascétique et de Mystique, Toulouse. 

ROC — Hevue de l'Orient chrétien, Paris 1896 sqq. 


ANALYSE DE LA LETTRE 


Le sujet de la Lettre de Philoxène à Patricius d'Édesse n'est 
autre que la question, toujours actuelle, des rapports de la con- 
templation et de l’ascèse, si toutefois l'on veut bien remarquer 
que, dans la terminologie de Philoxène, «pratique», «garde 
des commandements», «vertu» sont parfaitement synonymes 
d'«ascése»; et que la contemplation, pour lui, suit la pureté de 
l'àme (cf. Hausherr). 


Voici à quelle occasion cette lettre fut écrite : un certain 
Patricius, moine d'Édesse — que nous ne connaissons pas par ail- 
leurs — avait écrit à Philoxène, évêque de Mabboug, une lettre 
que nous n'avons plus, mais dont on peut reconstituer plusieurs 
éléments d'aprés la réponse de Philoxéne. Cette lettre exposait 
le probléme suivant : le but de la vie spirituelle étant d'arriver 
à purifier l'àme de ses passions pour obtenir la contemplation, 
n'y aurait-il pas un raccourei pour éviter la longue et fastidieuse 
ascèse trop connue? 


Sur ce probléme, Philoxéne va d'abord répondre à trois ques- 
tions nettement posées par Patricius (I), puis reprendre un cer- 
tain nombre de phrases de son correspondant pour les remettre 
au point (II): telles sont, semble-t-il, les deux parties de cette 
lettre. 


I — RÉPONSE AUX TROIS QUESTIONS DE PATRICIUS 


Après une courte introduction, comprenant les protestations 
ordinaires d'incapacité (1, 2), voici la réponse à la première 
question : « Faut-il observer tous les commandements du Christ?» 
(3-26). — Bien sûr! La question ne devrait même pas se poser, 
soit qu’on pense à l’auteur de ces commandements, le Christ, qui 


— = Е 
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n'a rien fait d'inutile, qui veut par là guérir notre nature déchue 
et nous ramener à l'état d’ innocence, et qui nous assure que ces 
commandements sont faciles (8-6); soit qu'on envisage le but 
de notre existence qui est d'acquérir la vraie vie, en faisant mou- 
rir le vieil homme (7, 8), pour obtenir l'amour de Dieu. À preuve, 
l'enseignement de saint Paul et de l’Ancien Testament (9, 10) ; 
celui de l'Évangile (11-14) et celui des Péres du désert (15-19) : 
à l'encontre de l’objection tirée d'un enseignement mal compris 
de s. Basile et de s. Grégoire, il faut noter qu'ils prónent la pra- 
tique de toutes les vertus, surtout de l’hospitalité et du travail, 
afin non seulement d'endormir, mais d'extirper les passions, méme 
au désert. — Mais cette pratique doit être faite avec discerne- 
ment, c'est-à-dire en purifiant son intention, en retrouvant le 
Christ dans le prochain qu'on aide, ce qui ne distrait pas de la 
contemplation (20, 21). — Enfin l'argument majeur doit être 
l'exemple du Christ qui а pratiqué lui-même la pauvreté et 
l’amour des ennemis (22, 23), de même que les patriarches avaient 
pratiqué l’hospitalité et la pitié pour les pauvres (24-26). 


Dans la réponse à la deuxième question (27-40), Philoxène 
devient plus personnel : il suit de moins près les questions de 
Patricius et les arguments classiques, commence à exposer ses 
théories spirituelles inspirées d'Évagre et évoque même ses sou- 
venirs littéraires (Platon). A la question: Faut-il fuir ce qui 
excite les passions? Philoxéne, prenant comme modèle le péda- 
gogue qui fait découvrir le sens intelligible par le moyen des 
lettres, répond qu'il faut fuir non pas tant certains lieux, que 
ce qui, dans les objets, excite les sens, ce qu'il appelle leur cor- 
poréité; et, de plus, découvrir, dans les créatures, leur logos, la 
sagesse créatrice de Dieu (27-30). Or ce but si élevé ne peut être 
atteint que par l'observation des commandements, notamment 
de l'hospitalité (31). Au désert, ce qui importe, ce n'est pas tant 
la quiétude du corps que la quiétude de l'intellect, qui fait voir 
Dieu dans ses images (32-84) : le moine doit savoir vivre avec 
Dieu seul (exemples de Péres du désert : 35-40). 


La réponse à la troisième question sera courte (41-46) : Dans 
notre fuite du monde, faut-il tenir compte du scandale des faibles? 
— Non, l’homme spirituel qui а un but spirituel doit tenir aux 
doctrines essentielles, telle celle de la croix, sans tenir compte 
du scandale des faibles, annoncé par saint Paul, prédit déjà par 
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Siméon (41-43). Ce scandale est l'effet de l'ignorance ou de la 
mauvaise volonté. Un aliment sain ne nuit qu’à un corps malade. 
Pour agir, il faut s'inspirer de l’Écriture et de son bon sens, 


avec droiture et avec élan, sans s'arréter à ce que pensent les 
autres (44-46). 


II. — REMISE AU POINT 
DE PLUSIEURS DÉCLARATIONS DE PATRICIUS 


1. Tu dis : Je vise pureté et liberté spirituelle. — Non, il faut 
d'abord vaincre ses passions : tel doit être l'objet de notre prière, 
humble comme celle d'un malade, d'un publicain, d'un invité 
(47-49) et non pas vouloir régner déjà dans l'impassibilité. Écou- 
tons l'exemple de saint Paul et des Péres du désert (50-54). 

2. Ти dis : J aime à aimer Dieu. — Bien, mais si on n'a pas 
d'abord vaincu ses passions, ce serait se jouer de mots, comme 
les hérétiques ou les pécheurs (55-56). 

3. Tu dis : J'a de grands désirs. — А quoi bon, si ton Аше est 
malade! Seule la santé de l'àme permet le désir; et la guérison 
de l’âme ne s'opére que par la pratique des commandements, qui 
interdisent et méme qui exterminent la malice de l'àme et lui 
donnent alors de grands désirs d'union : une intelligence purifiée 
saisit naturellement les choses spirituelles (57-61). 

4. Ти dis : Je vise les recherches d'exégése et les lectures multi- 
pliées. — Non. Pour obtenir la simplicité et l'unité dans l’intel- 
lect, il faut sentir la douceur de Dieu, être pris d'admiration 
pour Lui, exécuter ce qui est ordonné pour la guérison de son 
âme. Laisse donc les questions difficiles : même révélées, elles 
sont indicibles, comme l'ont dit Paul et David (62-69). 

5. Tu dis : Je suis chargé d'écrire et d'intercéder pour autrui. 
— Non, tout ne convient pas au rang où tu te trouves : il faut 
diseerner, dans les ceuvres à entreprendre, ce qui te convient, 
mais il faut toujours pratiquer l'hospitalité, c’est le moyen pour 
obtenir la pureté et rencontrer le Christ (70). 

6. Ти dis : C'est un obstacle à la contemplation. — Non, c’est 
le eontraire (71). 

7. Ти dis : Vaut-il mieux garder les commandements ou mépri- 
ser toutes les choses visibles? — L'un ne va pas sans l'autre. 
Pour arriver à la pureté de l’âme et donc à la contemplation, il 
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faut encore aller jusqu’à la pratique du pardon et des comman- 
dements de perfection adressés aux apôtres (72-73). 

Ici Philoxène reprend ses théories sur les contemplations des 
natures, ce qui est saisi par la science et ce qui est saisi par la 
foi. П expose tout le processus à parcourir pour parvenir à la 
contemplation (74-76). 


8. Tu dis : Je vise la contemplation, mais les commandements 
m'empéchent d'y parvenir. — Réponse : il faut d’abord obser- 
ver les commandements par crainte, si l'on veut recevoir l'Esprit 
qui donne l’amour (77-78). Et même quand on l’a reçu, comme 
saint Paul, il faut prier humblement et passer par la progression 
légale, afin d’être établi dans cette communication d'amour, non 
pas fugitive, mais naturelle, de la tête à ses membres (79-86). 


9. Tw dis : l'exécution des commandements est un obstacle pour 
moi. — Mais non! Elle mène à l’amour. On ne se donne pas la 
contemplation, pas plus que la croissance. Il faut passer par les 
étapes nécessaires. La vision suppose un œil sain; sinon il n'y a 
qu'illusion et hallueination. De méme l'intellect doit être poli 
par les frottements des commandements divins (87-91). Sinon 
on retombe dans les erreurs des paiens (92-94). Seul le Christ 
a guéri la nature humaine, lui a rendu sa pureté première 
et nous a montré le chemin pour l'atteindre, à savoir la pratique 
des commandements, faite avec discernement (95-96) : c'est là 
la nouvelle naissance aprés le dépouillement du vieil homme 
(97-98). 

Il est vrai que cette grâce de la contemplation a été donnée 
parfois par une grâce soudaine : ainsi en fut-il des apôtres et de 
saint Paul, mais celui-ci reprend ensuite la pratique ordinaire 
par son effort personnel, sa course ardente, ses protestations 
d'humilité (99-103); à l'encontre des hérésiarques hallueinés 
(104-106), tels Adelphe d'Édesse, père des Messaliens, qui se crut 
le Paraclet, tel encore Asuana (107-111). 

Aussi quel danger de laisser les jeunes désirer la contemplation 
et l’impassibilité! Qu'ils écoutent saint Paul leur rappeler la 
nécessité du dépouillement et la gratuité des dons de Dieu (112- 
113)! 

Sans doute le baptéme remet aussitót les péchés; sans doute 
Notre Seigneur a guéri ou pardonné sans exiger de longues pré- 
parations; sans doute l'Esprit saint s'est manifesté au début de 
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l'Église; et autrefois Dieu parlait à tous, même aux pécheurs 
(114-120). Mais aujourd'hui Dieu ne parle pas au dehors; il ne 
dépend de nous que d'observer ses commandements pour arriver 
à la pureté du cœur et à la vision de Dieu. Nous n'avons pas à 
discuter ni à scruter les textes ou les mystères (121-125). Les 
commandements sont faits, non pour étre interprétés, mais pour 
être exécutés : tel est l'enseignement du Christ, de saint Paul, 
des apôtres, des martyrs et des Pères persécutés par les héréti- 
ques (126-130). 

П faut done avoir le souci d'élever la tour de notre édifice 
spirituel par la pratique de tous les commandements, surtout de 
ceux qui nous font aider le prochain pour l'amour du Christ 
(131-132). 

Conclusion : La rectitude de la foi est le fondement indispen- 
sable. C'est pourquoi je t’envoie un court traité sur la foi (133). 
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Lettre de Saint Mar Philoxène, 
évêque de Mabboug, 
relative aux passions de l’âme et au sujet de la pureté de l’âme 
comment et avec quoi elle s’acquiert 
* et s'il convient de choisir des lieux pour la lutte contre les passions 
et si l'on doit effectivement 
accomplir tous les commandements du Christ. 
Interrogé par Saint Patricius, moine d'Édesse, 
il le blàme à ce sujet 


10 её lui montre que ses questions n'étaient pas dans l'ordre. 
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1 Ca inc. lac. — 2-2 Br eno. — E?? mis Хх. —4 Br am. — 5 Br haso dsa hali sa 
add. — 6-6 Brom. — 7 Bradd. m^uisoi. — 8 А add. en. Br mac miis. — ? Br 
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1. Tu as montré effectivement, saint homme, que tu nous 
aimes beaucoup, parce que l'immensité de ton amour t'a fait 
oublier notre médiocrité. Ce que nous aurions dû écrire pour te 
questionner et recevoir ton enseignement, si nous avions eu le 
souci de ce qui touche à la vie de notre áme, voici que toi, vu 
ton grand amour, tu nous l'éeris. Peut-étre, y a-t-il de ta part 
un stratagème de la Sagesse divine : en ayant l'air de nous 
questionner et de recevoir de nous enseignement, tu as voulu 
nous instruire. Surtout dans le genre de vie que nous menons 
actuellement, nous sommes totalement privés de toute pureté et 
paix de l’âme : nous sommes dans le tumulte et le trouble dûs à 
de nombreuses occupations, nous n'avons pas de loisir, pas méme 
un petit moment pour faire retour sur nous-mémes et ótre les 
voyants de notre âme. 


2. Alors comment se fait-il qu'à un homme dans ma situation, 
tu poses des questions subtiles et spirituelles et me demandes 
ce que doit faire le moine? Néanmoins, pour autant que tu as 
oublié ma médiocrité, moi aussi je l'oublierai. Et je considèrerai 
non ee dont je suis capable, mais ce que peut réaliser ta priére. 
Tandis que moi, grâce à ton amour, j'oublierai où j'en suis, toi, 
par la priére, tu supplieras pour que je réponde à ta requéte : 
tout ce que tu demanderas, tu l'obtiendras par ta prière à Dieu’. 


3. Ta première question dans ta lettre est celle-ci : Doit-on 
observer effectivement les commandements de Notre-Seigneur ?? 
№ a-t-il pas moyen de se sauver sans les observer? 

Sur ce point, à mon avis, la question ne se pose méme pas. Si 
ce sont des commandements, il est évident qu'on doit les observer, 
sinon ils n'eussent pas été donnés par Notre Sauveur. Car, à ce 


1 Cf. І. HAUSHERR, Un grand auteur spirituel retrouvé : Jean d'Apamée, OCP, XV, 
1948, pp. 3-42. Selon le P. Hausherr, ce prologue ressemble étonnamment à celui de la 
première Lettre du Jean d'Apamée connu sous le nom de Jean le Solitaire, Cf. Briefe 
von Johannes dem Einsiedler, éd. Lars Göta RIGNELL, Lund, 1941. Pour un autre rap- 
prochement, cf. note finale, — 2 Par «observation des commandements », il. faut enten- 
dre la pratique des conseils et des vertus évangéliques, en somme toute l’ascèse chrétienne, 


la « Praxis ». 


22 Br add. hora. — ?3 A rho eo. — AD hah. — 25 СЕЕ plur. — 26 Br 1.5. — 27Ca 
fin. lac. cf. 1, — 28 Е Са bore. — 29-29 Br aro. — 3C LL Ухо. — 31 Са _ і 
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32 С мелод. — 33 BF plur. Br пеел м. — 9 Br sing. — 9B ral he» (sic). Br sing. — 
36 Brsing. — 37 Br om. — 38 CCa plur. — 39 Br sing. — 4 DE ma. — 41 А halis. — 
42 Br, awai. — 43 Br калоба. — 44 Br mL — 45-45 Br, om. — 46 Br inc. lac. 


3 C’est-à-dire à l’innocence originelle. — 4 La chute а amorcé un mouvement descendant 
qui est la cause du mal chez les êtres déchus. Cf. Cent. I, 51; III, 59. — 5 C'est-à-dire 





10 


15 


20 





10 


15 


e 


25 


30 





[27] LA LETTRE A PATRICIUS, 3-5 747 


qu'il me semble, il ne saurait y avoir rien de superflu, sans motif, 
ni rien d'inutile dans les paroles et les actions de Jésus, paree 
que le but de Sa venue est le suivant : purifier l'àme du mal et 
la ramener à sa condition première’. I] a donné Ses commande- 
ments comme les plantes médicinales et les remèdes purifica- 
teurs de la nature spirituelle : le róle que remplissent les plantes 
corporelles vis-à-vis du corps, les commandements spirituels le 
remplissent vis-à-vis de l'áme. 


4. Il est certain que les commandements à pratiquer se sont 
introduits après la chute et celui qui est au-dessus du mouvement * 
n’a pas besoin de la pratique de ces commandements, parce 
qu'ils sont faits pour purifier et que, chez celui qui est établi 
dans une parfaite pureté et chez qui il n'y a pas de matiére 
superflue”, les commandements purifieateurs n'ont pas leur 
place. Il en est ainsi pour les puissances saintes des Anges 
qui, n'étant point tombés de la contemplation du service divin, 
n'ont pas besoin, non plus, de ces commandements, pour être, 
par eux, purifiés. Leur service est, en effet, spirituel et au- 
dessus du mouvement ®. C'est pourquoi, ne leur conviennent 
pas les commandements du Christ qui ont été établis pour nous : 
Laver les pieds des hôtes, visiter les malades, ne pas se soucier 
du lendemain, et quand on est requis pour un mille, en parcourir 
deux”. : 


5. Les Apôtres, de même, n'eurent pas à observer les comman- 
dements pour arriver ensuite à la pureté : c’est qu'ils devinrent 
parfaits par grâce et non par la pratique °. C'est pourquoi, il 
nous reste à considérer que ces commandements doivent étre 
observés par nous, c’est-à-dire, par celui qui s'occupe de se puri- 
fier et de se perfectionner et dont c’est le but dans cette vie 
présente. Que, de toute facon, les commandements doivent étre 
observés, ee qui en témoigne, comme je l'ai dit, c'est le fait qu'ils 


libérée des passions, Les passions et le mal ont pour effet de lier l’âme à la matière. 
Cf. Cent. Suppl. VII, 52 Fkbg, p. 465. À propos de l’intellect, Évagre parle de graisse 
intellectuelle, c’est-à-dire de l'épaisseur que les passions ou la matière lui font contracter. 
Cf. Cent. IV, 36; Practicos, 1l, XXIX, PG 40 1229 B. — 6 Philoxéne semble jouer sur 
deux sens possibles du mot aa. Plus haut et ailleurs il emploie ce terme, 
dans le sens de « pratique des commandements », « praxis ». À propos des Anges, on ne 
peut le comprendre évidemment que dans le sens de «service», « ministère », les Anges 
étant les messagers et les ministres de Dieu. — 7 Cf. Jean, хіп, 14; ITim., v, 10; 
Matth. xxv, 36; vi, 34; v, 41. — 8 Cf. infra paragraphe 99, où Philoxéne donne une 
explication de ce privilège accordé aux Apótres. 
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ont été donnés’. De plus, Notre-Seigneur a dit explicitement que 
si on ne les observe pas, on ne parviendra pas à l'amour". П 
a dit en effet à Ses disciples : «Qui a mes commandements et 
les observe, celui-là m'aime. Et celui qui m'aime sera aimé de 
mon Père et moi je l'aimerai et me montrerai à lui".» П а 
dit aussi: Celui qui m'aime et garde ma parole, mon Pére l'ai- 
mera et nous viendrons chez lui et nous ferons chez lui notre 
demeure ".» Il a dit encore : «А cela le monde saura que vous 
étes mes disciples, à ce que vous aurez de l'amour les uns pour les 
autres ?.» Or, il est évident que l'amour existe (seulement) aprés 
la guérison de l'àme, et l'àme n'est guérie que si elle observe les 
commandements. L'observation des commandements est done 
située au-dessous de l'amour spirituel, parce qu'elle se fait par 
crainte et non par amour. En outre, Notre-Seigneur a dit : « Les 
hommes voyant vos bonnes œuvres, loueront votre Père qui est 
dans les cieux '*.» Or, ces bonnes œuvres que le Christ nous a 
enseignées ne peuvent se voir que si on observe les commande- 
ments. 


6. Et si on croit que les commandements sont pénibles et, par- 
tant, inobservables, Notre-Seigneur a résolu là encore, la diffi- 
culté dans cette parole qu'il а dite : «Mon joug est doux et mon 
fardeau, léger ?.» Et : « Venez à moi, vous tous qui êtes fatigués 
et portez de pesants fardeaux, et moi je vous soulagerai'*.» Et 
un de Ses apótres a dit quelque part: «Ses commandements 
ne sont раз pesants".» Et pour que nous ne croyions pas que la 
non-observation des commandements est une chose allant de soi, 
ainsi que les propos disant qu'il n'est pas requis de tous les 
observer, voiei que Notre-Seigneur, dans ce passage relatif aux 
commandements, les а mis explicitement sous le signe de la 
crainte : « Celui qui violera un de ces plus petits commandements 
et enseignera autrement les hommes, sera appelé le plus petit 
dans le Royaume des cieux; et celui qui les exécutera et les 
enseignera, sera appelé grand dans le Royaume des cieux *.» 
L'Apótre Paul, dans de nombreux passages de ses Lettres, con- 


9 Litt. : «leur donation >. — 10 Le terme de la praxis est la charité. Cf. ÉvaGRE, Practicos, 
1 LVI, PG 40 1233. — 11 Jean, xiv, 21. — 12 Jean, XIV, 23. — 13 Jean, XII, 35. Раа : À 
cela chacun... >. — 14 Matth., v, 16. — 15 Matth., xi, 30. — 16 Matth., xr, 28. P&itta : sous 
des fardeaux. Mais l’adjectif < pesants > se trouve dans la Curetonienne, — 17 I Jean, v, 4. 
— 18 Matth., v, 19. La Pšitta et les autres versions syriaques ont : < et enseignera de même 
les hommes... ». 
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LA LETTRE A PATRICIUS, 6-8 751 


firme ce qui a trait à ces commandements, en ajoutant de son 
côté, beaucoup de précisions se rapportant à ce sujet. 


1. Je ne puis donc dire, après tout ce que tu as entendu, qu’on ne 
doit pas observer tous les commandements. Il n’y а pas moyen en 
effet, que l’âme se purifie sans observer les commandements qui 
ont été donnés en vue de sa pureté. Tu sais que la malice s'est 
introduite par la transgression du commandement. C'est done 
par l'observation des commandements qu'elle s'en ira. D'aprés 
la facon dont elle s'est introduite, examine de prés comment 
elle s'en ira”. Et n'aspirons pas directement à la pureté de 
l'àme, sans nous étre engagés auparavant dans le chemin qui 
nous y méne. C'est ainsi que les Juifs, allant de Babylone à 
Jérusalem, marchérent sur le chemin battu de la nature et entré- 
rent ensuite dans leur cité”. Quant à Ézéchiel, c’est d'une 
maniére supérieure, par la gráce d'une révélation qu'il fut ravi, 
vint à Jérusalem et fut le voyant des révélations sur toutes les 
choses qui allaient s'y produire *. 


8. Ainsi en est-il habituellement en ce qui concerne la pureté 
de l'àme. П y a des gens qui y entrent par la voie légale des 
commandements, et d'autres, en petit nombre, en sont devenus 
dignes par un don de la grâce”, mais cette grâce, on ne nous 
eommande pas de la rechercher en nous soustrayant à des 
règles de vie. Observer les commandements nous est, en effet, 
imposé par la Loi. À ce riche qui demandait l'héritage de la vie 
éternelle, Notre-Seigneur dit explicitement : « Garde les comman- 
dements, et ainsi tu hériteras la vie ^.» Et ayant posé la question: 
«Quels sont-ils?», П lui eita en premier lieu, l'éloignement des 
actions mauvaises, ensuite lui rappela les commandements natu- 
rels et comme il insistait pour apprendre quelque chose de plus, 
il lui fut dit : « Si tu veux étre parfait, va, vends tes biens, donne- 
les aux pauvres, prends ta croix et suis-moi?.» C'est-à-dire : 
« Meurs et ensuite tu vivras pour moi; sors et ensuite tu entre- 
ras.» Par ces mots «prends ta croix», Il lui enseigna en effet, 


où sont décrites toutes les étapes de ce «chemin battu de la nature», La référence 
donnée par le P. Hausherr, art. cit. p. 178, note 19, est inexaete. — 22 Of. Bz. хі, 1-4. 
— 23 Distinetion eapitale sur laquelle reviendra constamment Philoxóne au eours de sa 
Lettre. — 24 Cf. Matth., xix, 17. — 25 Matth., xix, 21. — Texte de la P&itta, sauf que 
Philoxène omet «tu auras un trésor dans le ciel » et, comme la Curetonienne et la Phi- 
loxénienne, ajoute < prends ta croix». La P&Bitta ajoute aussi ce membre de phrase à 
Uic > 21, 
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[33] LA LETTRE А PATRICIUS, 8-10 753 


la mort à tout ce qui est dans le monde. Et après avoir fait 
mourir en lui le vieil homme, Il lui dit alors : « Suis-moi. » 


9. Car il n'y a pas moyen, comme l'a dit encore Saint Paul, 
que le vieil homme marche dans le chemin du Christ. «Ni la 
chair, ni le sang ne peuvent hériter le Royaume des cieux”. > 
Il dit aussi : « Dépouillez le vieil homme avee tous ses comporte- 
ments et revétez l'homme nouveau qui se renouvelle dans la con- 
naissance à l'image de son Créateur.» Et encore il dit : «Le 
désir de la chair est ennemi de Dieu, ear il ne se soumet pas à 
la Loi de Dieu, parce qu'il ne le peut pas, et ceux qui sont dans 
la chair ne peuvent plaire à Dieu.» Et c'est bien le sens de 
la parole de Notre-Seigneur que Paul a mis en relief : Si on ne 
dépouille pas le vieil homme, on ne peut revétir le nouveau. Pour- 
quoi en effet les Juifs reçurent-ils la circoncision aux abords 
de Jérieho et n'entrérent qu'ensuite dans la Terre Promise? 
C'est qu'en effet, de maniére figurée, ils retranchérent d'eux- 
mémes le vieil homme, pour entrer ensuite dans la Terre Promise 
qui est l'homme nouveau. Ils ne purent pas davantage engager 
le combat contre les Nations qui représentaient les démons, tant 
qu'ils n'eurent pas retranché d'eux-mémes le vieil homme. 


10. Paul montre clairement qui doit combattre les démons et oü, 
lorsqu'il dit : < Votre lutte n'est pas contre la chair et le sang, mais 
contre les Principautés et les Puissances, contre les Régisseurs de 
ee monde de ténèbres et contre les Esprits mauvais ?. > Les Juifs, 
aprés leur circoncision, combattirent contre la chair et le sang, 
bien que la signification du combat montrát autre chose? Et 
à nous Paul dit: « Ce n'est pas contre la chair et le sang que 
vous eombattez?':» Que le vieil homme puisse lutter contre les 
esprits mauvais, je pense que c’est impossible. Cherche depuis 
Adam jusqu'à la Révélation du Christ, ehez tous les justes et 
tu verras que tu ne le trouveras nulle part. Et si la chose se 
produisit chez les Juifs, ce fut en figure, et, comme je viens de 
le dire, aprés qu'ils eurent été circoncis, ils combattirent. Car 
la circoncision est le symbole du retranchement du vieil homme, 
et le combat contre les Nations signifie la lutte de l’homme 
nouveau contre les puissances adverses. En effet le vieil homme 


26 ICor. xv, 50. — 27 Col, II, 9. — 28 Rom., VIII, 7-8. — 29 Eph., vi, 12. — 30 Ici le 
mot «té'oria» ne peut avoir le sens de «contemplation » qu'il a dans tous les autres 
passages, — 31 Eph., vi, 12. 
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est asservi aux démons et n’est pas leur antagoniste, et ce qui lui 
est propre c’est de se préparer à la lutte de l’homme nouveau, 
comme Notre-Seigneur nous l’a aussi montré en figure, dans Son 
combat après Son Baptême. П vint, Lui aussi, au Jourdain, fut 
baptisé, en remonta et, par le Baptême, fit mourir le vieil homme 
et ainsi, dans la condition de l’homme nouveau, partit au désert 
lutter contre Satan. 


11. Donc la pureté de l’âme, que l’amour de Dieu qui est en 
toi, cherche à apprendre, c’est évidemment la constitution de 
l'homme nouveau. Alors, comment serait-il possible de ne pas 
observer les commandements ou comment pourrait-on vivre sans 
les observer, alors que Notre-Seigneur a dit explicitement : < Si tu 
veux entrer dans la vie, observe les commandements °. > Car, laver 
les pieds des hôtes, habiller ceux qui sont nus, visiter les malades 
est au-dessous de la perfection et au-dessous de ces paroles 
« Prends ta croix et suis-moi » ?. Tous ces préceptes sont en effet, 
inclus dans celui-ci : < Aime ton prochain comme toi-même », 
parce que celui qui est fatigué a besoin qu'on lui lave les pieds; 
s’il est nu, qu'on Phabille, s'il est en prison, qu'on l'en fasse 
sortir ou qu'on le visite. Et lorsque ces commandements sont 
observés, grâce à eux la vie éternelle est donnée, comme l’a dit 
Notre-Seigneur : «Si tu veux entrer dans la vie, observe les 
commandements ®.» П a dit encore, dans un autre passage : 
« Venez les bénis de mon Père, héritez le Royaume qui vous a 
été préparé » *, en leur faisant savoir, en vertu de quelles œuvres 
ils allaient hériter le Royaume. Il énuméra successivement tous 
les commandements qu'ils avaient observés: «J'ai eu faim et 
vous m'avez donné à manger, j'ai eu soif et vous m'avez donné 


à boire ?', ete... > 


12. Et à Zachée, Notre Sauveur dit: « Aujourd’hui, la vie 
est venue en cette maison.?» Et montrant par sa réponse, 
la cause qui lui valait l’héritage de la vie, Zachée dit : « Voici, 


82 Matth. xix, 17. — 33 Matth., xix, 21, selon la Curetonienne, ou Mc., x, 21, selon la 
P&itta qui а < prends la croix >. — 34 Matth., xix, 19. — 35 Matth., xix, М. — 36 Matth., 
xxv, 34. — РМа : hom mà — 37 Matth., xxv, 35. — 38 Luc, xix, 9. — P&itta : 
im mius. 


eo e» ım naa. — 93 Br Arei. — 9 Br Sri. — 95 Br qm. — 96 Br ош. — 97 Е 
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Seigneur, que je donne aux pauvres, la moitié de mes biens et 
се que j'ai détourné, je le rends au quadruple. *» Dans le pre- 
mier cas, il s’agit du commandement naturel et dans l’autre, du 
commandement légal. Car le «je donne aux pauvres la moitié 
de mes biens», est commandement naturel. C'est le « Aime ton 
prochain comme toi-même». Et c’est pourquoi, il garda une 
moitié par devers lui et donna l’autre à son prochain. Pour ce 
qui est de rendre au quadrnple ce qu'il avait dérobé, cela est 
écrit dans la Loi : «Quatre bœufs pour un bœuf, quatre brebis 
pour une brebis, seront donnés par le voleur» *, ainsi que le 
décida David par un jugement, lorsqu'il fut éprouvé par le 
Prophéte Nathan. Done, paree que Zachée aecomplit prompte- 
ment les commandements, la vie vint dans la maison, selon la 
parole de Notre-Seigneur. Aprés cela, il en vint à ce qui est 
supérieur, en ce qu'il donna aux pauvres, méme la moitié qui 
lui restait et non seulement hérita la vie mais encore régna avec 
le Christ, comme le Christ Lui-méme nous a montré le mystére 
de cela, lorsqu'Il ressuscita d'abord du tombeau pour hériter la 
vie immortelle et puis, aprés quarante jours, monta régner avec 
Son Pére. 


13. Trois choses sont done à pratiquer avant que l'on s'en- 
gage dans le chemin de la pureté d’âme et, toutes les trois, 
Notre-Seigneur nous les a enseignées dans Son entretien avec 
le scribe“. Premièrement, l'éloignement des actions mauvaises, 
selon ces paroles : « Tu ne tueras pas, tu ne commettras pas l'adul- 
tère, tu ne voleras pas." » Deuxièmement, l'observation des com- 
mandements naturels, selon ces paroles : « Honore tes pére et mére 
et aime ton prochain comme toi-même. * > Troisiémement, ce aprés 
quoi on s'engage dans la perfection : « Vends tes biens et donne-les 
aux pauvres.» Et aprés ces trois choses, П dit : «Tu auras un 
trésor dans le ciel. > Il est done impossible de vivre conformé- 
ment à la loi exprimée par Notre-Seigneur, sans observer ces com- 
mandements. Et quant à «Prends ta croix et suis-moi»“ qui se 
place après « Tu auras un trésor dans le ciel», cela indique autre 
chose, à savoir la royauté avec le Christ, parce que le Christ Lui- 
même a régné par la croix et qu'Il a dit à Ses disciples : < Je vais 


— 39 Luc, xix, 8. — РЫМа: «et à quiconque, ee que j'ai détourné, je le rends... >. 
40 Of. II Sam., хи, 6; Ex., XXI, 37. — 41 Il est à remarquer que le jeune homme riche 
est présenté ici comme un seribe. — 42 Matth., xix, 18. — 43 Matth., xix, 19. — 44 Matth., 


xix, 21. — 45 Ibid. — 46 Ibid.; Mc., x, 21. — Cf. supra, note 33. 
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vous préparer une place et J’enverrai vous prendre auprès de Moi, 
afin que là où Je suis, vous soyiez, vous aussi. "» Vois, ô maître 
saint, où ont été dites ces paroles, à quel moment et à l’adresse 
de qui exclusivement, et sache que les choses qui font hériter 
la vie, ont été dites par le Christ devant chacun : et devant les 
disciples et devant les étrangers. Quant aux choses conférant 
l'union avec Lui, П en traitait uniquement entre Lui et Ses 
disciples. 


14. Et si, à ton avis, laver les pieds des hótes et autres actions 
semblables abolissent la contemplation qui conduit vers Dieu, 
tu ne raisonnes pas correctement. Comment, en effet, la route 
qui nous conduit à la capitale, abolirait-elle cette capitale? Si 
tu t'es fait une autre opinion, c'est toi qui te l'es faite, car la 
voie légale n'est nullement ainsi. Que parmi les anciens ou les 
contemporains que tu regardes comme saints, il y en ait qui 
solent parvenus à la pureté sans avoir observé les commande- 
ments, moi je ne le pense pas. S'ils n'ont pas observé les com- 
mandements, ils ne sont pas non plus des saints. 


15. Le Bienheureux Basile et le Bienheureux Grégoire ainsi que 
l'autre Grégoire dont tu as dit qu'ils étaient des amis du désert ou 
ont célébré la quiétude ® au désert, ce n'est pas en cessant d'obser- 
ver les commandements qu'ils arrivérent à la quiétude, mais au- 
paravant ils habitérent dans des régions habitées et observérent les 
eommandements se rapportant à leur vie au milieu des hommes et 
ee n'est qu'ensuite qu'ils parvinrent à la pureté d'áme. Je suis 
convaincu que pendant qu'ils habitaient dans les villes, ils avaient 
des relations avec les hommes, recevaient aussi les hôtes, visi- 
taient les malades, habillaient ceux qui sont nus et lavaient les 
pieds des hôtes. Et si, dans quelque nécessité, on leur imposait 
de parcourir un mille, ils en parcouraient deux. Et aprés avoir 
observé ces commandements concernant les relations avec les hom- 
4T Jean, xiv, 3. — 48 Le terme syriaque ainsi traduit est transerit du grec Oewpia. 
Sur cette notion de contemplation et son sens précis, cf. DSp, art. Contemplation, eol. 1776 
sqq. (art. J. Lemaitre, R. Roques, M. Viller). — 49 C'est le mot que nous avons choisi pour 
traduire lx. (en grec fhiouxix ) malgré les résonances fâcheuses qu'une telle traduction 
évoque. « L'hésychia (quiétude) désigne tout le complexe de la vie érémitique chrétienne, depuis 


la fuite des hommes tout extérieure jusqu'à la trés mystique élimination des pensées. > 
I. Hausherr, Hésychasme, Étude de spiritualité, OCP XXII, 1956, p. 263. 
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mes, et lorsque leur intellect commença à sentir son immobilité 
première, ils s’empressèrent de partir au désert, afin d’être là 
les voyants assidus de la contemplation, tout en ne négligeant 
nullement de remplir là aussi les commandements, chaque fois 
que l’occasion s’en présentait, sinon il leur eût été impossible de 
parvenir à la science spirituelle. Qu'ils eussent bien cette science, 
c'est ce dont témoigne leur enseignement. 


16. Quant à ce que tu as dit du Bienheureux Basile le Grand 
qui, tantôt fait l'éloge de la vie commune, tantôt de la solitude 
au désert, les deux points de vue sont vrais, parce qu'en vérité, 
ces deux lieux comportent chacun des avantages, compte tenu 
de la force et du discernement de chacun. Parfois, c’est aux 
«vigoureux» qu'est utile la vie commune et parfois c’est aux 
«faibles», et il en va de la méme facon pour la vie au désert. 
Lorsque quelqu'un jouit de la santé de l'àme et que tout son 
intellect est mêlé à l'Esprit et qu'il est mort à tout agir humain, 
à celui-là la vie commune ne peut causer du tort, ni les relations 
avee les hommes, et cela, non afin d'en tirer des avantages pour 
lui, mais pour se rendre utile, comme l'étaient les Apôtres. Et 
en outre, que ee ne soit pas de son propre chef, qu'il s'arroge 
ce genre de vie, mais qu'il y ait été appelé par Dieu. Car celui 
qui, sans être appelé ni choisi pour cela, prétend instruire 
des hommes, manifeste par là, un signe d'orgueil ou d'illusion 
sur son propre compte. Et s'il dit qu'il fait cela par amour 
pour le bien des hommes, qu'il prie Dieu de lui accorder cela, 
comme d'ailleurs c’est arrivé pour certains saints. 


17. Lorsque quelqu'un est faible et se trouve encore dans l'en- 
fance et a besoin d'étre élevé avec le lait des commandements °°, 
à celui-là aussi est nécessaire la vie commune * : premièrement, 
pour qu'il ait des gens qui l'admonestent et le redressent dans 
l'observation des commandements. Deuxièmement, pour qu'il ait 


50 Cf. I Pierre, п, 2; I Cor., їп, 2; Hébr., v, 12. — 50а et supra $ 16, litt. le séjour avec 
des fréres. 
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l’occasion d’accomplir les commandements. De même, le désert 
est parfois utile aussi à « ceux qui fuient » et parfois aux « vigou- 
reux ». À «ceux qui fuient», pour qu'ils ne trouvent pas d’occa- 
sion pour nourrir leurs passions. Aux «vigoureux», pour que, 
sans l'intermédiaire des passions, ils puissent engager ouverte- 
ment le combat contre l'Attaquant?' Et puisque ces considé- 
rations se trouvent impliquées, de part et d'autre, dans les deux 
modes de vie, nous ne pouvons pas retenir une des paroles du 
Bienheureux Basile et laisser tomber l'autre. 


18. En vérité, le désert est propre à endormir les passions, 
comme tu l'as dit, mais il ne suffit pas d'endormir ses passions, 
il faut aussi les extirper. Le lion endormi, il arrive un moment 
où il se réveille, et une maladie cachée trouve un moment ou une 
occasion pour se déclarer. Il en est de méme des passions endor- 
mies, lorsque survient une cause qui les réveille. Or, ce n'est pas 
seulement le désert qui endort les passions, comme tu l'as dit, 
mais ce sont les passions elles-mémes qui, bien souvent, s'endor- 
ment aussi les unes les autres. Ainsi, que de fois, la passion de 
la vaine gloire endort celle de la luxure et vice-versa; la passion 
de l'avarice, celle de la gourmandise et vice-versa; la passion de 
la tristesse, celle de la colère et la passion de l’acédie, celle de 
l'orgueil. Et l'amour du monde et l'excés de ses soucis et préoc- 
eupations, endorment bien souvent, en méme temps, beaucoup 
de ces passions *. 


19. Ne cherchons done pas le désert, seulement parce qu'il 
endort les passions, mais surtout en vue de la pratique de l'hom- 
me nouveau et pour que l'homme soit continuellement le voyant 
de son âme, en préservant la santé de celle-ci de toute chute, et 
à cette santé, on ne peut parvenir que par l'observation des 
commandements. J'ai entendu dire la parole d'un saint qui disait : 
« Pour moi, je désire que l'homme prenne quelque chose de toutes 


51 Satan, — 52 De cette propriété qu'ont les passions de s'endormir les unes les autres, 
on trouve une vague indication dans Évagre PG 40, 1248 C; 1225 D et dans Nil (Évagre®) 
PG 79, 1461 B. Cf. aussi Philoxène, Homélie XIII, éd. Budge, p. 559, 


45 — "5 F inc. lac. — 768-76 Br от. — 7777 Br om. — "8 Раад. _ car. — ЗО, 
33. — 80 Ca om. — 81 А nana. — 82 Br add. 1aks. — 83 Brom, — 84-84 Br om. — 
85-85 Br om. — 86 Br rama. — 87-87 Br ош. — 88 A Са ec ia. — 89 Br om. — 90 Br om. — 


91-92 Br om. — 92 F fin. lac. cf. 75. — 930 ,maannls. — 94 Ca om. 
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les vertus.» Et les Pères d'Égypte qui, le mieux de tous, con- 
nurent l’art de la vie monastique, enseignent qu’on doit avoir, 
plus que tout, le souci de l’hospitalité, surtout lorsqu'on cherche 
à guérir les mauvaises passions de l'àme. L'un d'eux à qui on 
demandait une parole, répondit : «Il y a trois choses qui assu- 
rent le progrès de l’âme : Premièrement, on doit rester en 
quiétude dans sa cellule, à se souvenir de ses péchés et à pleurer 
sur eux. Deuxiémement, on doit travailler de ses mains et don- 
ner à celui qui est dans le besoin; on doit recevoir les hôtes qui 
viennent et ne prendre aucune gratification de personne. Troi- 
siémement, on ne doit juger ni condamner personne, c'est-à-dire 
qu'on ne doit pas pleurer un mort étranger, alors qu'on a déjà 


D 


un mort chez soi.» Un autre à qui on demandait une parole, 
répondit à celui qui la lui demandait: «Va t'asseoir dans ta 
cellule en quiétude et ta cellule t'enseignera toute chose. ° > 


20. Nous trouvons deux catégories de saints personnages, méme 
parmi ceux qui habitaient au désert. Il en est qui dans la solitude 
excellérent à se purifier et il en est qui éteignirent leurs passions 
grâce à leur accueil et à leur charité envers les hôtes. Mais le 
plus nécessaire de tout cela, c’est l'observation des commande- 
ments, que l'on soit au désert, ou dans une région habitée, en 
joignant le discernement à l'exécution des commandements. Si 
on reçoit un hôte, si on lui lave les pieds, si on lui sert à manger, 
si on lui lave ses effets en cas de besoin, si on accomplit de sem- 
blables aetions, selon les exigences de la charité, alors, le discerne- 
ment est joint à l'aetion et ce n'est pas cela qui troublera la 
quiétude de l'àme. Car ce discernement qui se tire des actions 
est éminemment purificateur de l'áme. 


21. Si done en faisant ces actions, l’âme porte le souvenir de 
Dieu et se remémore cette parole : « Tout ce que vous avez fait 
à l'un de ces petits, c’est à moi que vous l'avez fait» Ÿ et cette 
parole : «Qui vous reçoit, me regoit»' et que son intellect con- 
sidére l’hôte et le sert comme s'il était le Christ, comment sa 


58 Bedjan, p. 744, n° 121; Budge, p. 647; PG 65, 216 A, Jean Colobos 34; 333 A, 
Poemen 46; PL 78, 855, n° 8. — 54 Cet Apophtegme ne se rencontre nulle part sous 
cette forme. On en retrouve néanmoins, iei ou là, la plupart des éléments. Bedjan p. 738, 
n° 102; pp. 745-746, n° 122-127. Budge pp. 647-648. PG 65 288 B-289 C, Moïse 14-18. 
PL 73 1014 D -1015 D. PL 74 394, n° 109, — 55 Bedjan, p. 465, n° 62. Budge, p. 448, n° 62. 
PG 65 284 C, Moïse 6. Les mots «еп quiétude > ont été ajoutés par Philoxéne. 


56 Matth., xxv, 40. Pšitto : 


«à l'un de ces petits, mes frères... y. — 9" Matth., x, 40. 
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quiétude en serait-elle troublée, et sa contemplation abolie? Et 
si quelqu'un s'imagine étre troublé en agissant ainsi, il ne sait 
pas ce qu'il fait, ni pourquoi, ni dans quel but, mais il ne consi- 
dére que l’action, sans avoir du discernement dans son intention. 
Et à dire vrai, ee n'est pas l'aetion elle-méme qui le trouble, 
mais c’est une autre passion qui a surgi du dedans de lui-même 
et le bouleverse. Il ressemble selon moi, à celui qui, sous prétexte 
de fuir la chaleur du feu, évite par là méme d'en tirer parti. 


22. Que les commandements doivent être observés, c'est ce que 
Notre-Seigneur nous a enseigné non seulement en parole, mais 
Il nous l'a montré aussi en acte. En premier lieu, il est écrit à 
Son sujet : < Il commença à agir et à enseigner > ° et il est écrit 
qu'Il accomplit effectivement chacun des commandements. Il a 
dit: «Ne vous faites point des trésors sur la terre » et il est 
évident qu'Il ne possédait rien. Il a dit : « Ne possédez pas deux 
tuniques » % et il est certain qu'Il n'avait qu'une tunique. П a 
dit : «Ne vous souciez pas du lendemain» *, et nous confessons 
tous qu'Il n'eut point ce souci. Ils n'étaient pas chargés de pro- 
visions, lorsqu'ils allaient d'un endroit à un autre, comme l'en- 
seigne ce passage : «Ils entrérent dans le village pour s'acheter 
des vivres. ©» Et quand Il leur dit : « Gardez-vous du levain des 
Pharisiens et des Sadducéens > °, ils s’inquiétèrent en eux-mêmes, 
de ce qu'ils n'avaient pas de pain, à l'exception des miettes qu'ils 
avaient ramassées, et qui remplissaient douze couffins * et sept 
corbeilles “®, 


23. Et suivant un autre sens de Son enseignement, Il dit: 
«Ne possédez ni or, ni argent, ni monnaie dans vos bour- 
ses» 5, et il est manifeste qu'Il n'en possédait pas non plus. La 
bourse des pauvres, c’est Judas qui la portait et qui distribuait 
ce qu'on y mettait. П a dit : « Aimez vos ennemis et bénissez 
celui qui vous maudit. Et faites du bien à celui qui vous hait. **» 
Et tout cela Il l'aecomplit effectivement П aimait les Juifs alors 


58 Of. Act. I, 1. — 59 Matth., vi, 19. — 60 Matth. x, 10. — 61 Matth., vi, 34 — 
62 Cf, Matth. xiv, 15; Jean, ту, 8. — 63 Matth., xvi, 6, 11. — 64 Matth., xiv, 20. — 
65 Matth., ху, 37.—98 Matth., x, 9. — 67 Cf. Jean, хи, 6; хіп, 29. — 68 Matth., v, 43-44. 
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qu'ils étaient Ses ennemis et Il les bénissait, puisqu'Il priait 
Son Pére en disant : « Pardonne-leur ?. » Et il faisait du bien à 
ceux qui Le haissaient et malgré leur haine pour Lui, Il guéris- 
sait leurs maladies. Il guérit immédiatement l'oreille de celui 
qui était venu l'arréter ?, П а dit : « Quiconque te requiert pour 
une course d'un mille, fais-en deux avec lui".» Cela encore, 
П l'aecomplit effectivement. Il était appelé partout, pour guérir 
les malades et П courait avec ceux qui L'appelaient. Lorsque le 
chef de la Synagogue L'appela pour qu'Il allát guérir sa fille, 
Il l’accompagna jusque dans sa maison, et au lieu de guérir un 
malade, c’est un mort qu'Il ramena à la vie ". Et parce que laver 
les pieds de nos fréres est un commandement, Lui, non seulement 
lava les pieds de Ses frères, mais aussi ceux de Son ennemi °. 


24. П est donc visible que tous les commandements qu’Il nous 
a livrés, nous avons à les observer, comme Il les а Lui-même 
observés le premier, et ainsi П а été pour nous «un exemple, ` 
afin que nous marchions sur Ses traces» “. Qu'Il ait également 
observé les commandements de la Loi Ancienne de Moise, nous 
n'avons pas non plus à en douter, comme l'enseigne Paul : « П 
naquit de la femme et fut sous la Loi, afin de racheter ceux qui 
sont sous la Loi^?.» Et à Ses disciples Il dit : «Si vous m'aimez, 
observez mes commandements, comme Moi aussi j'ai observé les 
commandements de Mon Père et je demeure en son amour “. > 
Il n’y a done pas moyen d’être aimant sans observer les comman- 
dements. Et si l'on n'observe pas tous les commandements, non 
seulement on ne parviendra pas à la contemplation qui est union 
avec le Christ, mais on n'héritera méme pas la vie. L'Esprit 
de Dieu, par l'intermédiaire de David, nous enseigne explicite- 
ment que celui qui veut hériter la vie et voir les jours heureux 
de la contemplation, doit éviter le mal et faire le bien, rechercher 
la paix et courir aprés elle. Et il est évident que ces paroles 
«П doit faire le bien et rechercher la paix» "', implique l'obser- 
vation des commandements. 


25. Car nous pouvons apprendre que la pitié est une chose 


69 Luc, XXIII, 34. — 70 Cf. Luc, XXII, 50-51. — 71 Matth., v, 41. — 12 Cf. Luc, VIII, 40-56. 
— 13 Of. Jean, хит, 1 sqq. — 14 I Pierre, п, 21. — 75 Gal., ту, 4. — 76 Combinaison de deux 
citations : Jean, xiv, 15 et xv, 10. — 77 Of. Ps., XXXIV, 15. 


49 D add. eo. — 50 D om. — 51 Ca om. — 52 B yasasa. — 53 BDEFCa лахза. — 54 BDEFCa reas. 
Вг waa». — 55 Кош. 
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excellente, ainsi que l’accueil fait aux hôtes et cela, non seule- 
ment d’après les paroles de Notre-Seigneur mais aussi d’après 
la conduite de tous les anciens justes. Ainsi, est-il écrit qu'Abra- 
ham avait à cœur de pratiquer l'hospitalité. Et je pense qu'Isaac 
et Jacob avaient conservé cet héritage reçu de leur père. Joseph, 
de même, c’est en observant les commandements qu'il parvint 
aux honneurs. Moïse, de même, c’est en observant les comman- 
dements qu'il fut glorifié. De plus, les paroles de Dieu à 
Moïse nous enseignent à tout propos, les commandements de 
la pitié. «Tu ne grapilleras pas tes oliviers, ni ne glaneras 
ton champ, mais laisse cela aux pauvres et aux malheureux de 
ton Peuple.» « Ensemence et moissonne ton champ durant six 
années et la septième, ensemence-le et laisse-le aux pauvres “®. » 
«Ме muséle pas le bœuf, quand il foule le grain ?.» Il enseigne 
la pitié. < Ne fais pas cuire le chevreau dans le lait de sa ёге", » 
Par là, П enseigne la pitié. «Ne t'empare pas des petits en méme 
temps que de la mère ®.» Par là il exprime de la pitié. < Crains 
le Seigneur ton Dieu et observe Ses commandements > °, voilà ce 
qu'Il dit partout aux Juifs. De méme, le Prophète David déclare : 
« Bienheureux celui qui eraint le Seigneur et est attentif à Ses 
commandements **, > 


26. Il est donc évident, ó ami de Dieu, que tous les commande- 
ments établis par Dieu, soit dans l'Ancien Testament, soit dans le 
Nouveau, ne l'ont pas été pour autre chose que pour étre observés 
par les hommes. Dieu, par Ses commandements, ne cherche pas 
seulement à nous enseigner qu'Il est miséricordieux et juste, 
mais aussi Il cherche, par eux, à nous rendre miséricordieux et 
justes. Et de méme que Lui s'est montré effectivement tel qu'Il 
est, de méme nous, nous devons nous montrer effectivement Ses 
disciples. Ceci, je suppose, suffit comme réponse à ta première 
question, bien qu'il n'eüt méme pas été nécessaire d'y répondre 
en peu de mots. 


27. Ta deuxième question est celle-ci : Est-il bon de nous éloi- 
gner de tout ee qui excite en nous les passions? Lorsqu'on fuit 


18 Deui, xxrv, 19-20. — 19 Cf. Ev., xxii, 10. — 80 Deut. xxv, 4. Cf. ICor., 1x, 9. 
I Tim., у, 18. — 81 Ez. XXIII, 19. — 82 Deut., xxu, 6. Päitta : «<... de la mère avec ses 
enfants... э. — 88 Eccl, хи, 14. — 84 Ps., CXII, 1. 
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la lutte et qu’on opte pour la tranquillité, faut-il regarder un 
tel changement comme une victoire ou une défaite de l'âme °? 


Répondons encore à ceci avec brièveté : Il est bon que l’homme 
fuie complètement tout ce qui excite en lui des passions mau- 
vaises, en fuyant non seulement les lieux mais aussi les objets 
qui excitent les passions. C'est-à-dire qu'il doit voir, parmi les 
objets, ceux qui sont matiére, soit de la gourmandise, soit de 
l'avariee, soit de la vaine gloire, et il doit fuir ces objets, sur- 
tout ceux qui nourrissent la passion la plus proche, et, d'autre 
part aussi, parce que la matière susceptible de faire croître les 
passions n'est pas la méme pour toutes et que laisser la passion 
la plus proche pour combattre la plus éloignée, serait un signe 
de faiblesse et d'ignorance; et d'autre part aussi parce que l'áme 
qui est complice de la passion, c’est parce qu'elle a honte de sa 
proximité, qu'elle s'imagine engager le combat avec celle qui est 
éloignée, alors que, s'il arrive que cette autre aussi s'approche, 
elle a aussi honte d'elle, et elle se porte vers une autre et ainsi 
se trouve en fuite devant toutes les passions, étant vaineue par 
toutes, alors qu'elle croit n'avoir pas été vaincue, non parce 
qu'elle а vaincu, mais parce qu'elle n'a même pas combattu. 


28. Il est done requis que l'on fuie vraiment la matiére des pas- 
sions, si c’est possible. Sinon, on doit les combattre habilement en 
palpant en tout sens les objets afin d'en retirer la contemplation 
qui est la leur et d'en rejeter la corporéité®. C'est d'ailleurs ce 
que faisaient les Apótres. Étrangers à la jouissance corporelle 
de tout le visible, ils tiraient jouissance de la contemplation de 
toute ehose. C'est que ces objets qui sont la matiére des passions 
ont la propriété, non seulement de mouvoir les passions, mais 
aussi celle de donner à l’intellect la contemplation qui est en eux, 
à condition que l'intelleet sache cueillir et en retirer les fleurs 
qui s’y trouvent. Je vais expliquer clairement mon raisonnement. 


85 Nous croyons qu'il faut traduire hasans раг «défaite» et non par «ригі- 
fieation », ainsi que l'a traduit le P. Hausherr art. cit., p. 177. En effet, ce mot est formé 
sur le verbe ma! vaincre et non sur le verbe "ax purifier. — 86 I] s'agit de la 
Өғоріх quoi): de la saisie par l'intelleet du logos des choses. Cf. DSp art. Contempla- 
tion, col. 1776 sqq. 
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La vue et l’odeur des aliments met en mouvement la passion de 
la gourmandise. De même la vue continuelle et la fréquentation 
des femmes allument la passion de la luxure. La vue de l’or et 
de l’argent et de toute matière qui s’y rapporte, fait croître la 
passion de l’avarice. Or ces objets, dont le propre est de mettre 
en mouvement et de faire croître les passions, remplissent, à 
l'égard de l'intelleet, un autre rôle, à condition que l’intellect 
remporte la victoire sur les passions. Car il ne peut retirer des 
objets la contemplation, que s'il а vaineu les passions médianes 
qui se trouvent entre lui et les objets. П s'ensuit que, lorsqu'il 
s'approche d'un des objets, ce n'est pas par la passion qu'il s'en 
approche, mais par une intention spirituelle. 


29. П existe en effet, une contemplation spirituelle dans tout 
ce qui se trouve de par le monde, que ce soit dans les petites cho- 
ses, que ce soit dans les grandes, et je pense que Ta Béatitude 
ne contestera point cela. Car toute chose qui a été eréée par Dieu, 
l’a été avec sagesse spirituelle. Et cette sagesse, par laquelle ont 
été constituées les œuvres créées, s'est mêlée à ces œuvres et cela 
s'est fait pour l'instruction de l’intellect, qui, autrement, faute 
d'avoir une matière perceptible, ne pourrait rencontrer avec 
nudité cette sagesse spirituelle. Il se produit un fait analogue 
chez les enfants. Parce qu'ils ne peuvent, sans l'intermédiaire 
des lettres, rencontrer avec nudité la sagesse du maître, celui-ci 
mélange sa sagesse avec les lettres et ainsi l'améne à étre per- 
ceptible aux sens, je veux dire à la vue, et par le son à l'ouie. Et 
une fois instruit et formé à la lecture des lettres, l'enfant voit 
non seulement leur forme et leur combinaison, mais il en tire, 
de plus, la connaissance intelligible qui s'y trouve. 


30. D'ailleurs, que de fois, il en va de méme pour toi! Lorsque, 
prenant un livre, tu en examines les lettres, ce regard te permet 
d'en tirer la vue spirituelle des mots. Or, de méme que notre intel- 
lect, lors de la vue et de la lecture des lettres, en regardant leur 
matérialité, eueille la science qui est en elles, de la méme facon il 
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doit зе comporter vis-à-vis de tout le visible et de ces objets 
susceptibles de mouvoir les passions. C.-à-d. : lorsqu'il regarde une 
femme, il doit savoir quel est son rôle, ce que signifie l'éclat de 
sa beauté, quelle est la forme et la disposition de ses membres, 
ce que signifie son union avec l'homme, et ce qu'elle remplit 
dans les deux róles de la nature raisonnable, je veux dire, de la 
créature raisonnable et incorporelle et de celle qui se meut dans 
un corps. L'intellect doit raisonner de méme à propos des variétés 
d'aliments, à propos de l'or et de ses attraits et tirer, de chaque 
chose, la contemplation qu'elle renferme. Car, de méme que le 
corps voit, touche et goûte les choses corporelles, de méme l'in- 
tellect voit, touche et goûte la science qui est en elles. Si, par sa 
eroissance, l'intelleet est parvenu au stade oü il peut recevoir 
de la nourriture, s'il vit spirituellement et s'il est тїї spirituel- 
lement à propos de toute chose, à l'instar du corps qui ne sent 
point la contemplation qui est dans les objets mais seulement 
leurs saveurs corporelles, de méme l'intellect spirituel ne sent 
point leur eorporéité mais seulement la contemplation qui est 
en eux. 


31. Peut-étre, me diras-tu, mais je voudrais bien apprendre 
comment l'intellect parvient à ce stade. Il y parvient par l'ob- 
servation des commandements. Car, pour leur pratique, les com- 
mandements ont des ordres et des lieux distinets. Dans le cas 
oü l'on est à proximité d'un endroit habité et qu'on voit venir 
chez soi des hôtes ou des indigents, qu'on ne fuie pas la fréquen- 
tation de ces gens et qu'on ne pense pas que cette fuite est bonne 
ou proeure la quiétude, mais, à leur vue, qu'on excite en soi 
l'amour de l'hospitalité, en offrant d'abord l'adoration qui con- 
vient au Christ apparaissant dans l'homme. Après quoi, on fera 
avec une fervente charité tout ce que réclame la réception con- 
venable de eelui qui vient. Et par toutes ces actions, on excitera 
en soi l'amour spirituel. S'il arrive que l'on ait à son endroit 
une connaissance corporelle, on l'endormira et ce n'est pas à cause 
d'elle qu'on recevra, mais par un mouvement d'amour divin, 


; tandis que toutes les parties de l'àme seront pleines d'amour 
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pour celui qui est venu et qu'on le regardera affectueusement 
pour Dieu, comme une image de Dieu, non souillée. Et qu'on 
ne eroie pas que converser et s'entretenir avec lui est préjudi- 
ciable à la quiétude de l'àme. Si done, par avance, tu le consi- 
déres comme une pure image de Dieu, comment peux-tu estimer 
préjudieiable sa fréquentation? 


32. En effet, fuir complétement la fréquentation des hommes 
et, par le fait même, tout accueil et délassement des hôtes, ce 
n'est pas, à ce qu'il me semble, rechercher la quiétude et la tran- 
quillité de l'àme, mais celles du corps et c’est prendre une chose 
pour une autre. Ceci est encore une ruse subtile de l'Ennemi 
qui, sous prétexte de quiétude, prive l'homme de l'amour envers 
les hótes. Et tout en le mettant extérieurement dans la quiétude, 
il le remplit intérieurement de toute sorte de trouble. Et il arrive 
qu'à force de fuir les hommes, ils nourrit en lui de la haine à 
leur égard et, par là, comme par une porte, il introduit en lui, 
le trouble de toutes les passions, en faisant, de son intellect, le 
voyant et le juge des aetions de ceux qu'il hait et il en vient à 
les mépriser, à les considérer comme des insensés dont la fré- 
quentation est sans profit, tandis qu'il s'estime lui-méme supé- 
rieur en science à tous ceux qu'il fuit, et comme quelqu'un qui 
se tient sur les hauteurs de la vertu et a une fréquentation igno- 
rée de ceux dont il fuit la fréquentation. Et partant, il n'est 
plus dans la quiétude, mais il est rempli de trouble et lui qui 
n'aecepte pas de voir des visages , le voilà devenu le voyant des 
passions humaines, jugeant celui-ci, incriminant celui-là, aceu- 
sant l'un, jalousant un autre qui passe pour être quelqu'un parmi 
les hommes et, tandis qu'il fuit la vue des images de Dieu, il 
devient le voyant de tous les vices. Où est la quiétude d'un tel 
homme dont l’intellect est devenu le pare de tous les vices qui y 
sont accumulés et qui y grouillent comme des vers dans la boue? 


33. Car nous trouvons que les philosophes païens, eux aussi, 
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aimérent la quiétude matérielle“, et ceci a été écrit à propos de 
certains d'entre eux. De Platon, le plus renommé d'entre eux, 
il est dit qu'il alla habiter dans un endroit à l'air insalubre, sur 
une montagne désolée, afin d'affaiblir son corps par ce climat 
malsain *. Le philosophe ne sut pas que si un mauvais climat 
affaiblit le corps et si la faiblesse du corps rend malades ses 
convoitises, l'intellect, en cela, demeure sans bénéfice. Car il ne 
sentit méme pas le profit résultant de la maladie de ses passions, 
parce que ce ne fut pas son endurance qui les rendit malades, 
mais le mauvais climat et la faiblesse corporelle. Ceux qui gisent 
dans leur lit et sont tourmentés par les maladies, il n'est pas 
évident qu'en eux leurs passions sont éteintes. Quel profit y 
a-t-il là pour l’intellect, puisque, lui aussi, avec le corps, est 
infirme et misérable, et qu'il est privé de toute opération natu- 
relle? 


34. N'aimons done pas la quiétude, n'importe comment, mais 
cherchons d'abord sa cause. Et ne cherchons pas la quiétude 
par rapport à la fréquentation des hommes, mais la quiétude 
par rapport aux passions. Si, après essai, nous trouvons profit 
à cela, alors, de temps à autre, cherchons la quiétude matérielle. 
Et si viennent à nous des hôtes, nous les recevrons, mus entière- 
ment par l'amour et la ferveur spirituelle. Mais nous, ne cou- 
rons, ni effectivement, ni en désir, aprés la fréquentation des 
hommes. S'ils viennent, ne les repoussons pas, à moins que nous 
ne sentions qu'ils sont pour nous matiére à une passion, soit à 
la vaine gloire, soit à la dissipation de l'intellect. Et ceci, de 
plus, ne le faisons pas pour quiconque, mais seulement pour 
eeux dont la fréquentation est, pour nous, matiére à la vaine 
gloire. Il est nécessaire que l’intellect regarde avec finesse : si 
en lui se meut la passion qui recherche la fréquentation des 
grands, des riches et des savants, qu'il fuie la fréquentation de 
ees gens, parce qu'il l'a désirée. Mais qu'il recherche la fréquen- 
tation des pauvres et des étrangers, non pour prolonger avec eux 
l'entretien, mais pour accomplir en eux le commandement de 


87 Litt. la quiétude du lieu. Cf. Lettre de Philoxène à un Juif converti, trad. M. ALBERT, 
0.5. 1961, p. 45, $8. — 88 Nous n'avons pu trouver d’où Philoxène а tiré ce détail 
sur la vie de Platon. Aueun des biographes du philosophe n'en souffle mot, Peut-être 
Philoxéne utilise-t-il une source syriaque inédite, car les syriens avaient traduit des textes 


grees qui sont aujourd'hui perdus. 


| » 
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l'amour. Ne fuis done pas la fréquentation de tout le monde, ni 
ne désire la fréquentation de tout le monde, mais aprés avoir 
examiné le pour et le contre, accomplis ce qui est profitable à 
l’intellect. 


s 85. Ne va pas me dire : Un tel discourt avec sagesse, explique 
les Écritures, scrute les choses en spirituel. Quel besoin y a-t-il 
d’un sage discours ou d’une explication des choses, ou de lec- 
tures multiples et variées pour la vie monastique ? Le moine doit 
réaliser son nom de manière effective et étre moine en son exté- 

1 rieur et en son intérieur”. Et il ne doit y avoir en lui rien 
d'autre que lui seul et Celui qui habite en lui, je veux dire le 
Christ, lequel ne consent à s'établir en lui, que s'il est seul. П 
а dit: «Il donne une maison à l'esseulé.» * Et : «Là où deux 
ou trois seront assemblés en Mon nom, Je suis au milieu d'eux. ? > 

15 C'est-à-dire : le rationnel, le concupiscible et l'iraseible de l'in- 
tellect, lesquels se mettent à se mouvoir et à opérer selon leur 
nature, le rationnel de l'intellect scrutant la seience qui est dans 
les natures et cela pour Dieu, son concupiscible aspirant à l'union 
aux choses spirituelles, et son irascible combattant contre les 

2 vices °, Quand ces trois choses sont harmonieusement réunies et 
réunies au nom du Christ, le Christ habite en elles et fait pro- 
gresser chacune des parties au moyen de la force naturelle de 
celles-ci. 


36. Fuis done tout objet qui nourrit les passions, si tu sens 

5 que ton intellect est encore enfant, fuis les lieux, les relations, 
les aliments et, plus que tout, le mouvement et l'agitation des 
pensées. Ne dis pas : Si je fuis, c'est le combat que je fuis. Je 
ne t'ai pas dit : Fuis le combat, mais : fuis les objets qui donnent 
'de la force à tes ennemis. De méme que le lion s'affaiblit par la 
з privation de nourriture, de même les passions s'affaiblissent par 


89 Litt. «en son manifeste et en son caché >. — 99 Ps. „хуп, 7. L'hébreu dit: «aux 
esseulés >. La Ра donne le singulier. Ce texte est capital pour la compréhension du 
sens originel du mot « monaehos >, « moine >. Comme le montre la suite de notre texte, le 
« monachos » est, essentiellement et avant tout, celui dont les puissances de l’âme sont 
unifiées en Dieu et par Dieu, eelui dont tout l'étre est un, par opposition au « dipsuchos », 
qui a une âme double, divisée par le créé qui l’empêche de trouver son unité en Dieu. — 
91 Matth., хуш, 20. — 92 Cf. Évagre, Practicos 1, LVII, PG 40, 1233 D. 
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privation de leurs aliments. Et pour que tu apprennes ce que tu 
cherches, je vais apporter comme preuve les paroles que j'ai 
entendu dire au sujet de certains saints, et qui montrent quelles 
fréquentations ils fuyaient et lesquelles ils aimaient. Ils accueil- 
laient les hótes avec joie et amour, le discernement étant au ser- 
vice de leur accueil. Mais ils fuyaient la fréquentation des grands. 


37. On dit au sujet de Abbé Poemen °, que le juge de la 
région cherchait à le voir et que le Bienheureux ne consentait 
point à cela. Le juge alors fit arréter et emprisonner son neveu, 
comme s’il était passible de mort, et il voulait le tuer. « Si l'Abbé 
Poemen, dit-il, ne eonsent pas à venir me voir pour me supplier, 
je ne relâcherai pas son neveu.» Le Bienheureux ne consentant 
point à cela, il dit : « Qu'il m'adresse, ne füt-ce qu'une parole, 
et je relácherai son neveu.» А cela non plus, le Bienheureux 
ne consentit pas et il ne lui adressa rien du tout. 


38. Un autre juge cherchait à voir l'Abbé Benjamin *. Il 
envoya à l'avanee quelqu'un pour annoncer sa venue. Ayant 
appris cela, le Bienheureux monta sur un palmier, et s’y tint 
comme s’il l'émondait. Lorsque vint le questionner celui qui avait 
été envoyé par le magistrat, il lui dit : « Le solitaire que tu cher- 
ches n'est pas ici.» 


39. C’est encore lui que vint voir un autre juge”. Mais ce 
juge, ayant oui dire à son sujet, que de, l'informer à l'avanee 
le ferait fuir, vint silencieusement, sans prévenir de sa venue. 
Le Bienheureux le voyant arriver et ne pouvant fuir de devant 
lui, s'empressa de prendre du pain et du fromage et, allant et 
venant, il mangeait sur le pas de sa porte. Lorsque vint le juge 
avee toute sa suite et qu'il vit ce qu'il faisait, comme il ne savait 
pas le but de son action, il en conçut du mépris pour lui, et, le 
laissant, partit. 


93 Apophtegme. Bedjan p. 539, n° 259. Budge p. 503. PG 65 320 A, Poemen 5. — PL 73 
750 C, n° 20; 907 D, n° 13. Philoxéne omet plusieurs détails de cet Apophtegme. Il 
n’en retient que les traits essentiels à son argumentation. Et puis, sans doute, il rapporte 
ce récit, de mémoire. — 94 Cet Apophtegme et le suivant se trouvent mis, dans la 
Colleetion alphabétique, sous le nom de Simon. Bedjan p. 627. Budge p. 566. PG 65 412 C 
Simon 1. PL 73 908 D n° 17. Là encore, Philoxène omet plusieurs détails. — 95 Bedjan 
p. 629. Budge pp. 567-568. PG 65 412 D, Simon 2. PL 73 908 D n° 18. Sur le texte, même 


remarque que préeédemment. 


vam. — 58-58 Br _ ase mnm mi o3 oh. — 59 Br ge Mm. — % Br add 
„солу mA 53a. — 61 Вг máx. — 6 Br пол. — 63 Br = ;0.— 94 Br add. m dulas. 


786 PHILOXÈNE DE MABBOUG [66] 
толам mua mom ax. ma حفر‎ ist c3 ‚оо nway 
alon IND hist حل‎ ar el hs ‚5 Meo maaga“! cx 


* Br 79 г Мамо М> mM hashi ei à * «nada a Vn haar 
DO 88 e^ دط‎ emis < 68 


72 r asa Tasu ras هطحا"‎ № is Shine eA 50 40 5 
. صر دنہ3‎ haih hal mama hanv müs. ол réoaiss 
улема ло» eie MN cinere hla mir moro dix, АМ 
ہلل‎ rai Мга isal من‎ male ہلل‎ ram: maais Уза 
mad mmu oaii ol el morcm . rar msn 


* 79m inh 10 


80513 "yim? خد‎ Q m^ UMEN eirar А Ме” сама? 41 
ы alea уол re 95 wsha m € Aira i ren ehani Ax 
1251 Om , саол دعا‎ NN 84 mins لص ووا 8 ت‎ Аа r 


+ inun sta «ar 95 ina ma صدم‎ 


* Ca 305 v حل‎ aiat ммр ora: is amei mam hal ar eA im 15 
hoan my» 1 (AAA стз amI Mos 8 MAD TSI PI 
пот mV aliha сахал Slim ma ол mise moo 
ندعل‎ мэл. mo صلل‎ e UN am $ omha eie malos ma 


+В 50 r * «x22» ha eia > «n 


um . am AnI a> ee e VY 


ami am másoi mai aux ini .oOmhoeurm M саа réa 20 
unir мыл valaa de UN m7 Pan iso Mwai 
эз ho 


valaa ml ram sanan "Gas ooo EM ras houle 


Lard Хасэ ? ayi No . 1 در . صب‎ e cale. muse 
*El56:rmblooM éma mais ar ani nier oho . ehani co * 
+ D 99 v an 92542. inm oim Els eala Aradia * mabor misso 25 
59 صلی‎ Lam ea 


е 


10 


1 


е 


20 


o 


30 





[67] LA LETTRE A PATRICIUS, 39-41 787 


Sur beaucoup d’autres on a écrit des choses de ce genre, mais 
comme ces deux suffisent à la démonstration, nous n’avons pas 
besoin de toutes les relater. 

40. Quant à ce que j'ai dit, que l'àme n'est pas censée aimer 
sa tranquillité, du fait qu'elle fuit les objets, le témoignage de 
cela se trouve dans la conscience de l’âme. Je ne puis t'expliquer 
cela par un exposé, je puis seulement t'indiquer qu'il existe une 
fuite qui a lieu en vue de la quiétude et de la tranquillité du corps, 
et une autre qui a lieu en vue de la tranquillité de l'àme. C'est 
au jugement de la conscience qu'est soumis le témoignage con- 
cernant la fuite. 

41. Tu as encore posé une troisiéme question : Lorsqu'on fait 
quelque chose en vue de la pureté de l’âme et que d'autres n'en 
sont pas édifiés mais scandalisés, doit-on cesser d'agir à cause 
du scandale de ceux-ci, ou doit-on faire ce qui est profitable à 
soi-même, bien que cela nuise à ceux qui le voient? 

А ce sujet encore, nous disons : Si quelqu'un agit suivant la 
Loi et fait tout се qui purifie son intellect, parce que le but de 
son aetion est de parvenir à la pureté de l'intellect, et si d'autres, 
non encore parvenus à ce but, sont scandalisés, la faute n'en est 
pas à lui mais à eux. Car, lui, ce n'est pas en vue de les scanda- 
liser qu'il agit, mais pour purifier son intellect. Quant à eux, ils 
sont à blámer et à condamner, parce que leur négligence les a 
rendus incapables de sentir le but spirituel de celui qui agit spiri- 
tuellement. Voici qu'en effet Paul a dit : «Га parole de la croix 
est folie pour ceux qui se perdent. *» Quoi? Est-ce parce qu'ils 
regardaient cette parole comme une folie et n'en sentaient 
point le sens, que Paul allait taire la prédieation? Mais la 
question de la eroix est, jusqu'à ee jour, achoppement, scan- 
dale pour Juifs et Paiens! Alors, nous ne parlerons pas de la 
question de la croix, pour que ceux-ci n'en soient pas scandalisés ? 


96 І Cor., т, 18. 
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42. Or Paul non seulement ne se taisait pas mais il s'écriait : 
« Pour moi, dit-il, que jamais je ne me glorifie sinon dans la 
croix de Notre-Seigneur Jésus-Christ." » Il exprimait son 
orgueil dans la croix, non pour seandaliser, mais pour proclamer 
l'immense puissance de la croix. Quant à ceux qui étaient scan- 
dalisés, c'était à tort, et leur seandale se retournait contre eux. 
Toutes les doctrines, jusqu'à ce jour, ne sont-elles pas scanda- 
lisées lorsqu'elles nous entendent proclamer au grand jour notre 
vérité? Allons-nous taire la confession de notre vérité, à cause 
du scandale de ceux-ci? 


43. De plus, n'y a-t-il pas beaucoup de gens pervers qui blâ- 
ment, incriminent, vitupèrent le gouvernement de Dieu, et disent 
tout scandalisés : Telle chose, il n'est pas bon qu'elle arrive, telle 
autre, il n'est pas juste qu'elle se produise. Dieu cessera-t-il alors 
Son gouvernement à cause de ceux qui Le blàment et sont scan- 
dalisés? Ou bien, du fait que Son gouvernement est le motif 
de leur scandale, Lui, le Maitre tombera-t-Il sous le blâme et 
leur scandale à eux Lui sera-t-il imputé? J'estime que c'est 
une impiété de raisonner ainsi. Le Bienheureux prêtre Siméon, 
lorsqu'il reçut Jésus dans ses bras, dit à Son sujet : « Celui-ci 
est placé pour la chute et le relèvement de beaucoup en Israël 
et comme signe de contradiction *». La chute et la résurrection 
ne viennent pas, toutes les deux, de Jésus, mais l'une est le pro- 
pre de Sa volonté et l'autre, de la volonté de ceux qui sont tom- 
bés. Car Lui voulait la résurrection de tout le monde, et c'est 
pourquoi Il vint pour donner la vie à tous. Or certains, dans la 
cause qui donne la vie, ont trouvé la mort, non pas que pour 
eux la vie eüt été cause de mort, mais e'est de par leur mauvaise 
volonté qu'ils ont trouvé la mort. De méme que l'obseurité qui 
remplit les yeux de l'aveugle ne provient nullement de la lumiére 


97 Gal. vr, 14. — 98 Luc, п, 34. 
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mais de ceux-ci, de méme le scandale des sots provient d'eux- 
mêmes et non pas de la bonne conduite des autres. 


44. Des aliments sains rendent malade un estomac malade, 
épuisent et ruinent un corps affaibli, sans que ce soit eux qui 
l'aient épuisé, mais, grâce à eux, la maladie а été démasquée parce 
que le corps n’a pu supporter leur vigueur. Ainsi, pour celui qui 
a un tempérament délabré, le miel ou tout autre aliment à saveur 
douce prend un goût différent. Alors est-ce la nature des aliments 
qui а été changée en amertume et en désagrément? Bien sûr 
que non! Seule, la faiblesse des sens de celui qui goûte, produit 
ce ehangement. Done, gráce à ces considérations et à d'autres 
de ce genre, accomplis, saint homme, tes actions avec une inten- 
tion droite vis-à-vis de Dieu, tandis que ta conscience te rend 
témoignage que ce n'est pas pour seandaliser et nuire aux autres 
que tu agis ainsi. Et de ceux qui sont scandalisés ne tiens pas 
compte. Nous n'avons pas à fuir tout scandale qui se produit, 
mais le scandale qui a lieu à juste titre. Car le mal est seandalisé 
par le bien et, de même, le bien par le mal, et quoique tous deux 
se scandalisent réciproquement, le scandale n'est pas équivalent 
dans les deux eas. Le bien, voyant que le mal est le mal, est, à 
bon droit, scandalisé, si tant est qu'on doive dire que le bien est 
seandalisé, füt-ce par le mal. Quant au mal, il est scandalisé par 
le bien, parce qu'il ne le voit pas. П s'égare, en effet, dans Pillu- 
sion, sans connaître la vérité, parce que l'erreur est inhérente 
au mal. 


45. Pour toi, examine en homme sage, ces objets qui passent 
pour seandaliser, et non pas les personnes qui sont scandalisées, 
et juge toi-même ton acte, en ton âme, en invoquant le témoi- 
gnage des Livres Saints et de l'examen de conscience. Et une 
fois que tu l'auras soumis aux deux, à l'enseignement des Écritu- 
res et au jugement de ton discernement, et que tu auras vu qu'au- 
eun d'eux n'inerimine ton acte, ni n'en est scandalisé, alors aecom- 
plis-le souverainement, sans serupule ni doute et prie aussi pour 


— 27 Br add. eam сл. — 28-28 Br lng. — 29-29 Br zur? ^a. — 30 Br om. — 31-3? Br om, 
— 9? D mah. Ca aoh. — 3933 D elza Mose. Ca les .م‎ — #4 Br loma. — 9 Dee 
ré\. — 36-36 Br om. — 37 F fin. lac. сЁ. 96. — 38-38 Br des .حط‎ — 39 Са plur. — 40-40 Br om. — 
41 Ca plur. Br om. — 42-42 Br om. — 43-44 Br om. — 44 C fin. lac. cf. 76, 
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ceux qui sont scandalisés, afin qu'ils aient de ton acte la méme 
vue que toi. 


46. Heureux l’homme, ó Bienheureux, qui cherche en vérité 
la pureté de l'àme et marche vers elle par la voie légale et s'éléve 
jusqu’à sa rencontre, par ses degrés à elle et non par des degrés 
étrangers, ce qui d'ailleurs est impossible. La pureté de l'àme 
était le don premier de notre nature, c'est-à-dire, elle est la santé 
de l'àme, celle que l’âme possédait, avant que s'introduisit le 
péché. Et lorsqu'on est devenu digne de parvenir à cela, on recoit, 
à ce qu'il me semble, la sensation de son renouvellement, non 
qu'on entende une voix disant qu'on est fils de Dieu et frère du 
Christ, mais on sent effectivement ce don”. J'ajouterai méme 
autre chose : J'ai le sentiment que l'homme qui observe les com- 
mandements suivant la Loi et poursuit la pureté, vigoureusement, 
sans faire semblant, ni regarder de ci, de là, ni derriére lui, mais 
court aprés le bien seulement, suivant l'enseignement de Paul!, 
n'est méme pas en état de voir le scandale des autres. C'est que 
l'élan de sa course ne lui permet pas de voir ce qu'il rencontre. 
Ceci arrive bien souvent à celui qui est emporté par un élan cor- 
porel. Done que ton intellect à toi n'ait pas le loisir de voir ces 
choses, ni de questionner à leur sujet. 


47. Tu as dit dans ta lettre : Celui qui cherche à aimer Dieu 
se soucie, plus que tout, de la pureté de l'àme. Tu as trés bien 
dit, pourvu que tu puisses y arriver. Tu as dit aussi : Mon àme 
n'a pas la liberté spirituelle? tant qu'elle n'a pas vaincu les pas- 
sions, comme il se doit. Pour moi, à ce qu'il me semble, ces deux 
affirmations sont contradictoires, je le suppose, étant un profane. 
Car, si elle n'a pas vaincu les passions, comment l'áme se souciera- 
t-elle de la pureté? La règle juste de la spiritualité ne lui permet 
méme pas de rechercher ce qui la dépasse, tant qu'elle n'a pas 


99 Cf. Lettre de Philozène à un Juif converti, trad. M. ALBERT, O.S. 1961, p. 42. 

1 Of, Phil, пт, 13. — Z Encore un terme très malaisé à traduire en français. Le mot 
syriaque est transcrit du grec mappnoi«. Il exprime l'état de l’âme qui s'étant libérée 
de la tyrannie des passions, et ayant accédé à la pureté, vit dans une trés haute familiarité 
avec Dieu et se meut done dans une liberté souveraine. Cf. Hausherr, art. cité p. 181. 
Cf. Évagre, Antirrhétique, VIII, 10, 20 28, Fkbg p. 539 sqq. 


61 Br . — 62 F inf. lac. cf. 54. — 63 D айл réa. — 64-64 Br «m aab iara. — 
65 Br Zap a — 66 Br erail. — 67 Br bula. — 68 BODE 45 oo re. Вг iuhore. — 69-70 Br 
om. — 70 ВСЕ as. — 71 DBr om. 
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vaincu ses passions. Ce n’est pas du fait qu’un homme est censé 
désirer, qu'il aime, mais, du fait qu'il aime, on sait qu'aussi 
il désire. Les passions sont une porte fermée devant la pureté et, 
si l'on n'ouvre pas cette porte fermée, on n'entrera pas dans la 
région calme de la pureté de l'àme. Tes paroles : «L'âme, tant 
qu'elle n’a pas vaincu les passions, est sans liberté spirituelle », 
sont vraies. Car la liberté spirituelle n'est pas au-dessus des 
passions seulement, mais encore au-dessus de la pureté, et l'ordre 
d'enchainement? est comme je le dis : l'endurance combat les 
passions, la vietoire sur les passions donne la pureté et la pureté 
met l'àme en possession de la liberté spirituelle. 


48. Et, de plus, dire que nous demandons la pureté de l'áme, 
cela tombe-t-il sous le blàme et implique-t-il, de notre part, une 
prétention queleonque? Ne nous est-il pas permis de demander 
ceci? Une telle demande serait-elle de l'orgueil ? Et par là, l'hom- 
me se figure-t-il être quelque chose? Je pense qu'il vaut mieux 
méme ne pas dire que nous demandons la pureté de conscience 
et ne pas dire au Seigneur: « Voici ce que nous cherchons à 
obtenir de Toi.» Mais nous avons à nous affliger et à pleurer 
sans cesse sur nos péchés avec un cœur contrit et une conscience 
humiliée, et, à chaque instant, avec douleur de l'âme, avec senti- 
ment dans l'intellect, nous avons à dire à Dieu, en nous frappant 
la poitrine, les paroles du Publicain : «Mon Dieu, pitié pour moi, 
pécheur*.» Et occupons-nous seulement de demander la rémis- 
sion de nos péchés. Car un malade se soucie en premier lieu de 
guérir ses douleurs et ensuite il en viendra à chercher à étre 
riche. 


49. La pureté est la royauté de l’âme. Or, comment celui qui 
n'a pas eneore guéri sa douleur, et ne s'est pas encore levé du 
lit où il est étendu, chercherait-il à être roi? Ferions-nous bien 
de dire à Dieu : Fais-nous rois et fais de nous Tes fréres? Ou : 
Rends-nous dignes de Ta contemplation en cette vie? А ce qu'il 


3 Le P. Hausherr, art. cit. p. 178 et 181 note 28 a traduit l'expression syriaque 
eoo: aay par «ordre de la Tradition ». Pour notre part, nous préférons traduire 
par «ordre d’enchaînement ». Cette traduction nous paraît mieux correspondre au sens 
de ce passage qui met en relief l’ordre véritable dans lequel se succèdent, s’engendrent 
les étapes successives de la montée de l’âme vers la liberté spirituelle. Les œuvres d'Evagre 
offrent maint exemple de ces < généalogies > des vertus ou des étapes de la vie spirituelle. 
Vg Ad Anat. PG 40 1221 B C. — 4 Luc, xvi, 18. — Sur l'importanee des larmes et de 
la eontrition, ef. I. HAUSHERR, Penthos, OCA, 132, 1944. 
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me semble, non! Mais nous devons choisir les choses humbles et 
courir nous emparer de la dernière place, comme Il nous l'a 
enseigné‘. Et Lui, parce qu'Il nous a invités une fois pour toutes, 
П nous appellera et nous fera asseoir à notre place. Il est bien 
plus honorable pour un invité, que ce ne soit pas lui qui choisisse 
sa place, mais que ce soit le maitre du repas qui la lui indique. Et, 
bien que Notre-Seigneur, dans la priére qu'Il nous a enseignée, 
nous ait ordonné de Lui faire cette demande : « Que Ton Régne 
arrive »°, ce n'est pas pour que nous oubliions par là, notre rang, 
qu'Il nous а donné cet ordre, mais pour nous faire connaître la 
grandeur de Sa grâce. Voici qu'en effet П nous a ordonné aussi 
d'appeler Dieu, Notre Père : «Notre Père qui es aux cieux, que 
Ton nom soit sanctifié, que Ton règne arrive.» Et ces choses, 
ce n'est pas à nous qu'elles s'appliquent, mais elles sont dignes 
(seulement) de Lui. Et bien qu'elles soient données par grâce, 
à nous tous, toutefois, elles sont données, de facon pour ainsi dire 
réguliére, à ceux qui ont dépouillé complétement le vieil homme 
et c’est grâce aux travaux, aux tribulations et à la victoire sur 
les passions, qu'il convient de dire cela. 


90. Il n'est done pas requis de dire que nous demandons la 
pureté de l’âme, lorsque nous nous rappelons ce qui est écrit : 
«Lorsque vous aurez fait tout cela, dites : Nous sommes des 
serviteurs inutiles, nous avons fait ce que nous devions faire ®. » 
Est-ce un sage, celui qui aequitte sa dette? Et s'il le fait, doit-il 
désirer être roi? J'ai dit que la pureté de l’âme est sa royauté, 
parce que c’est l'impassibilité? de l'áme qui est sa royauté. Sur- 
tout souvenons-nous de Saint Paul qui, en toute oecasion, men- 
tionnait ses fautes antérieures et se plaçait lui-même à un niveau 
inférieur : «Jésus-Christ est venu dans le monde pour sauver 
les pécheurs dont le premier c’est moi. Mais Il a eu pitié de moi, 
pour qu'en moi, le premier, Jésus-Christ montre toute Sa longa- 
111116 ®.» C'est comme si l'on disait: À moi, le plus scélérat 
de tous les hommes et dont le péché est le plus énorme qui soit, 
Il m'a pardonné, afin que la grandeur de mes fautes montre 
aux hommes la preuve de Son pardon. Il a dit encore : « Moi 
qui auparavant, étais perséeuteur, blasphémateur et insulteur, 
5 Cf. Luc., xiv, 7-11. — 6 Matth., vi, 10. — т Matth., vi, 9-10. — 8 Luo, XVI, 10. Pšitta : 
Lorsque vous aurez fait tout ce qui vous а été commandé... — 9 L'impassibilité ou 


«apatheia > est absolument nécessaire pour parvenir à la contemplation. Cf. Évagre, Ad 
Anat. 64 PG 40 1937 D. — 10 I Tim., 1, 15-16. 
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j'ai trouvé miséricorde. Et c’est dans l'ignorance que j'agissais 
ainsi, sans la foi".» 


51. Ces paroles, en quel temps, quand l'Apótre les disait-il ? 
Tu le sais, à ce qu’il me semble, c’est à la suite de ses luttes 
terribles, de ses travaux, de ses batailles et de ses combats 
pour la prédication, aprés avoir propagé l'évangile du Christ 
dans l'univers entier, aprés des morts continuelles, des tri- 
bulations de toute sorte de la part des Juifs et des Gentils, qu'il 
en était encore à considérer ses antécédents, et non seulement il 
ne prétendait pas parvenir à la pureté de l’âme, mais il ne son- 
geait même pas qu'on dût le considérer comme un disciple. «Je 
ne suis pas digne, disait-il, d’être appelé apótre, parce que j'ai 
persécuté l'Église de Dieu ". » Et encore : «Je suis le rebut des 
apôtres *.» Et, bien qu'il eût remporté, plus que quiconque, la 
vietoire sur les passions, il ne voulait méme pas indiquer que 
pour lui e'était chose faite, mais il disait le contraire : « Je dompte 
mon corps et le réduis en servitude, de peur que moi, qui ai préché 
aux autres, je ne sois moi-même réprouvé 5.» Et si tu me dis 
qu'en divers endroits, il a fait état aussi de grandes faveurs sur 
son compte, lui-même te convainera que ce n'est pas de son propre 
chef qu'il agissait ainsi, ni que ce n'était pas pour lui-même qu'il 
disait ces paroles, mais à cause de la prédication. Et tout en les 
relatant en faveur de la doctrine il se donnait par là comme un 
simple d'esprit : « Me voici devenu simple d'esprit par ma vanité 
et c’est vous qui m'y avez contraint ?.» П dit encore : < Се n'est 
pas selon Notre-Seigneur que je parle ici, mais en un aecés de 
folie, dans cette occasion (que j'ai) de me vanter '*. > 


52. Telle est la régle établie pour nous, par Paul: elle est 
juste et droite, observons-la et abstenons-nous de demander la 
pureté de l'àme. Car lui, il ne demandait pas la royauté, pas 
même aprés cette vie, mais : «Je prie, disait-il, pour que je sois 
moi-même anathème, séparé du Christ ". » Comment, nous autres, 
oserions-nous demander dés ici-bas, la royauté de l’âme, alors que 
nous n'avons pas encore vaincu les passions, ni acquitté notre 
dette? Comment rechercherions-nous à étre des seigneurs et des 
souverains? Non, Ô maitre, je t'en prie, que ceci ne te vienne 


11 I Tim., 1, 13. — 12 I Cor., xv, 9. — 13 Cf. I Cor., xv, 9. Pšitta : le moindre des Apôtres. 
— 14 I Cor., IX, 27. — 19 IT Cor, хи, 11. — 16 JICor., xr, 17. — 17 Rom., ix, 3. 


800 PHILOXÈNE DE MABBOUG [80] 

# لہ‎ re aan ‚4 an m? 8.505: Ао чафо moon 

lae‏ حل ا афза äras» № Ла LA ee кло аф м‏ حا ف 

mies لر یا‎ mue .2 Lol әл anar rire ص‎ 1auls mens 

“ca 308 ушат ولا‎ mio دحل‎ sis dme . لض‎ mir сайа * mio оо xi 
ro mae ha mel. поме ل‎ сїй» ооа nra 

MI mt ух“ aa ? em e зл 28 À ам nul» eT гхә 

$ ее easi asso ree 


mms aio? حل‎ asja made qe дел чм „ mo? БЗ 
ram róiom ho rharars la rras aawa mra oaa? gus 
qum mma ал aa 3 جت حط حه‎ оо roo elo cmd mimi 
* E 159 v mto hr * cua mio ею л» حل‎ A ص‎ qnem Ab ow 
. MN ina mi Ni лм Ama hasio mamio aao 


lo mi inro mous. Quim ent осал mhais азоў, Q3 am 


* Br 84 v 


inui 33 Mm **.am^ iN mao حل‎ eeina (0 ` * x S 
** A 189r Sii d Y "n 


з әзл mac me a mom «fono Laas Wa om bo uni 
cA uA Na eo mur ir mins mA el deo .,mais 
me pins mir és Ù uml min mam om m Ye 


+ 9 mim 


* B53v ало دل‎ L hale * mmi Mimi moos av lam mo 54 
sis 35 sas UP oom ui AI Khaini his соо 
Ansa ei pa 000 نصحم‎ woe mam ihs a mia 
moa A eme mios KO ne wma АМ Qo . 36 9% hal 
pa nman asara min. «ъол me mole cusa ,m 

* p 102 у 9 ala *. aim معط‎ АЗ i» мел las walaa ar cam 
лаа мала 40 mhaïsmna muari „ооз «Мал 39 jura mura S لحل‎ 


kure, mimo! melle: hilma rio ala Ab nari 


22 D KA ze. — 28 F fin. lac. cf. 37. — 24-24 Br дом ore ~ aaua. — 25 D ren a. — 





10 


20 


10 


15 


20 


25 


e 


[81] LA LETTRE A PATRICIUS, 52-54 801 


méme pas en pensée, mais dans les hauts comme dans les bas, en 
pensée comme en acte, ne demandons à Dieu qu'une chose : la 
rémission de nos péchés. J'ai entendu dire cette parole d'un 
saint, et je (te) la rapporte : «Quiconque, dit-il, ne se considère 
pas comme pécheur, ne verra pas sa prière exaucée par Dieu 5. > 
C'est done en tant que pécheurs que nous devons prier Dieu et 
non pas comme si nous avions vaincu les passions et demandions 
la pureté de l'àme. 


53. Et si tu dis que certains Pères ont écrit sur ces sujets, 
sur ce qu'est la pureté et la santé de l’âme, l'impassibilité et 
la contemplation de l’intellect et comment on les acquiert, (s'ils 
ont écrit cela) ce n'est pas pour que nous les demandions ou 
les désirions. Voici ce qui a été écrit au sujet d'un saint? : Satan 
vint se présenter à lui sous les traits d'un ange duquel émanait 
une grande lumière. А cette vue, le Bienheureux ferma aussitôt 
les yeux. « Ouvre les yeux, lui dit Satan et vois la lumière, car 
je suis venu te montrer la lumière.» Mais, comme il persistait à 
ne pas vouloir ouvrir les yeux, Satan lui dit : « Je suis le Christ 
et je suis venu t'apparaitre.» L'autre répondit : « Moi, je ne 
demande pas de voir le Christ ici-bas, mais en son lieu.» 


54. L'exemple de ce saint nous enseigne donc que les saints 
ne demandaient pas de.voir des choses extraordinaires, mais ne 
s’occupaient que d'observer les commandements, en suite de quoi, 
ils laissaient Dieu agir à leur égard selon Sa volonté. En effet, 
demander et désirer les grandes faveurs de Dieu ne prouve pas 
qu'on aime Dieu, mais qu'on demande honneur et gloire pour sa 
propre personne. Et c'est pourquoi Paul dit partout: « Nous 
nous glorifions dans les tribulations *.» Et il enseigne à tout 
diseiple à désirer les tribulations, la pauvreté et l'union aux 
souffranees du Christ, et non pas les grandeurs et les sublimités 


18 Apophtegme. Bedjan, p. 745, p. 647. PG 65 288 B, Moïse 16. PL 73 1014 n° 3. — 
19 Bedjan, p. 716. PL 73 965, n? 70. Le texte de cet Apophtegme a été publié par NAv, 
ROC, XVII, 1912, p. 206, n° 312. Il existe de eet Apophtegme un doublet publié aussi par 
Nav, ROO, XVIII, 1913, p. 144, n^ 393. Là encore Philoxène résume l’histoire, notam- 
ment au début, et par ailleurs il ajoute un ou deux détails dans la suite. — 20 Rom., v, 3. 
Pšitta : «nos tribulations >. 


26 Bradd. ad raw. — ?' Br pro. — *% Br add. «21 las. — 29 Ca add. in marg. she 
сэтаз Sans rés mr ee a. — 30 Е Ca ino, lac. — 31-31 Br om. — 32 Br ire. — 
33 Br higher. — 34-34 Br om. — 35 D om. — 3 Ca fin. lac. cf. 30, Br ae. — 37 C sing. — 


38 (1 om. — 39 Br om. — 4° Br m has iamm. — 4 Ca inc. lac. 
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de Son Royaume. Cela, il le montre surtout lorsqu'il s'adresse 
aux Corinthiens, avec une sorte d'ironie : « Nous, nous sommes 
fous à eause du Christ et vous, vous étes prudents dans le Christ ; 
nous sommes malades et vous, vous étes forts; nous sommes 
méprisés et vous, vous êtes considérés : jusqu'à cette heure, nous 
avons faim et soif, nous sommes nus, maltraités, nous n'avons 
pas de demeure stable, nous nous épuisons à travailler de nos 
mains, ete ... ^» Les grandes faveurs du Christ, selon l'enseigne- 
ment de Paul, c’est l'union à Ses souffrances et le disciple doit 
les désirer et s'en glorifier. Pour moi, ó ami de Dieu, jusqu'à 
présent je n'ai pas demandé d’être l’amant de Dieu, comme tu 
l'as éerit, parce que celui qui aspire à étre l'amant de Dieu s'unit 
à Ses souffrances, mais je prie afin de mériter d’être pour lui 
un serviteur. 


55. Ти as encore écrit que ton âme aime à aimer Dieu, mais 
qu'elle n’a pu y parvenir et pourtant elle a grand désir d'aimer. 
Et c’est pourquoi elle chérit la solitude comme étant ce qui 
commence à établir en toi la pureté de cœur et rend présent 
en toi le souvenir de Dieu. Ces paroles, si elles sont exactes, 
sont excellentes. Mais j'aurais préféré que tu ne les eusses pas 
éerites. Rien de tout cela n'est dans l'ordre. Si tu l'as rapporté 
pour consulter, il y avait un autre ordre pour poser la question. 
Celui qui dit que son àme n'a pas encore la liberté spirituelle 
parce qu'elle n’a pas vaincu les passions, comment peut-il dire 
que son áme aime à aimer Dieu? Il est impossible que se meuve 
l'amour de Dieu dans l'àme, si elle n'a pas vaineu les passions. 
Or, toi, tu as dit que ton âme n'a pas encore vaincu les passions 
et qu'elle aime à aimer Dieu, ce qui n'est pas dans l'ordre. 
Et à propos de celui qui dit qu'il n’a pas vaineu les passions 
et qu'il aime à aimer Dieu, je ne sais pas ce qu'il dit. 


56. Mais diras-tu, je n'ai pas dit que j'aime, mais que j'aime à 
aimer. Cela aussi est une impossibilité, si l'àme ne se tient pas dans 
la pureté. Si tu as voulu dire une parole banale, tu n'es pas le 
seul à pouvoir la dire. N'importe qui dit, en parole, qu'il cherche 


21 J Cor., 1v, 10-12. 


48 Ca inc. lac. — 49 Br warm. — 50 Br AN. — 51 BCDEFBr №. rci. — 52 E om. — 5 BEBr 
add. daas асл لث‎ лал аф bal. — 9 Br haha. — 55 Ca fin. lac. cf. 48. D ras). 
— 56 р ел .حل‎ — 9 Br hawe. — 58 ВСЕВ veas (sic). — 59 Е gas. — 60 Ca inc. lac. — 
61 Br Û1 rema. — 62 Са fin. lac. cf. 60. 
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à aimer Dieu et, pas seulement les Chrétiens, mais aussi ceux qui 
adorent Dieu de façon hétérodoxe, disent qu'ils cherchent à aimer 
Dieu. C’est une parole que tout le monde dit couramment. Quel 
est le pécheur qui ne dira pas : je voudrais que mes péchés soient 
pardonnés, je voudrais aimer Dieu. Pour dire ces paroles, seule 
la langue se meut, et elles se disent sans sentiment, sans que l’âme 
sente ce qu'elle dit. Or, lorsqu'une parole est dite dans l’âme et 
qu'elle est dite avec sentiment, cette parole de l'àme est son mou- 
vement et son mouvement est son acte véritable. Car l'agir de la 
nature raisonnable et spirituelle est son mouvement dans l'esprit. 
Ceci a lieu, lorsqu'elle est mue naturellement et non en dehors 
de sa nature. 


97. Je suis également étonné que tu aies dit que ton àme a un 
grand désir. Or il est évident que là où il y a maladie, il n'y a 
point de désir. Si l'àme n'a pas vaincu les passions, pas méme 
un désir ne se meut en elle. Le désir de l’âme naît de la santé 
de l'áàme. Et lorsqu'en cet état, l'àme désire, elle désire naturelle- 
ment. Et lorsqu'elle désire en dehors de sa nature, elle désire ce 
qui vient du monde ou de quelque passion qui est en elle. Done, 
le désir naturel de l’âme existe après qu'elle a été guérie de toutes 
les passions mauvaises, et qu'elle a extirpé d'elle-méme la maliee 
qui est sa maladie. La malice et l'erreur sont pour l’âme maladie 
et mort : elle tombe malade par la malice, elle meurt par l'erreur. 
Et e'est pourquoi nombreux sont ceux qui ne sentent méme pas 
qu'ils sont malades, parce que leurs âmes sont mortes par l'er- 
reur, loin de la Foi. A celui donc, que saisit la mort de l'erreur 
— celle-ci étant la privation de la Foi — il est nécessaire que 
d'abord il revive et, une fois en vie, qu'il s'oecupe de sa guérison, 
laquelle est la suppression de la malice dans l'àme. Car ainsi 
l'exige l'ordre des choses, en ee qui eoncerne l'àme: une fois 
victorieuse des passions et libérée de toute malice, elle se tient 
dans sa santé naturelle. De la santé nait pour elle le désir de 
désirer ces choses qui sont au-dessus de sa nature, celles qu'elle 


63-63 Br om. — 64 Br koh A, — 65-65 Br om. — 66 Ca lacer. — 97 Ca lacer. — 68-68 Br om. — 
69 Ca lacer. — 70 Ca inc. lac. — 70-70 Br eas «оол hi dX, ei. — 71 AD whia. — 
72 AD селах. — 73 D mac. Br add. ml. — 74 Ca fin. lac. cf. 70. — 75 Br add. ris Ma. — 76-76 Са 
lacer. — 77 Ca lacer. Вг «>л. лл. — "3 Вг oia бә. — 79 Br ош. — 80 Br ma dort 
alba. — 81 Br om. — 82-82 Br булуў on rain. — 83-83 Ca ош. — 84-84 Br я ۹ہ‎ m. 
— 85 Br om. — 86 Br dha. — 87. Br зо ias. — 88 Br hanai Len. — 9 Ca inc. lac. 
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ne sent pas du tout, ni ne désire pas du tout, tant qu'elle est 
malade. 


98. À bon droit, ai-je dit plus haut, il est requis d'observer 
tous les commandements, parce qu'ils ont la propriété de guérir 
les facultés de Аше. Si ате n'avait pas accueilli la malice, les 
commandements eux-mêmes n'eussent pas été requis pour la 
guérir. Mais aprés que la malice se fût introduite dans l'áme, 
se sont introduits aussi les commandements de Dieu, dont les 
uns empéchent la malice de se montrer effectivement, et les autres 
l'extirpent complètement de l’âme. Tous les commandements de 
Dieu, dans l’Ancien Testament, interdisent les actions de la 
malice. C'est pourquoi il est dit : « Tu ne tueras pas, tu ne com- 
mettras pas l’adultère, tu ne voleras раз”. » 


99. Quant aux commandements du Christ, ils extirpent la 
malice de l’âme. Et ceci ne s'est pas produit de n'importe 
quelle maniére, mais, en premier lieu, notre nature toute 
entiére a recu le renouvellement, par l'Inearnation, la Passion 
et la mort du Christ et ensuite méme aprés son renouvelle- 
ment, s'introduisirent les nouveaux commandements qui, s'ils 
avalent été donnés sans qu'ait eu lieu d'abord le renouvelle- 
ment de notre nature, comme ce fut le cas pour ceux de 
l'Aneien Testament, n'eussent agi que comme ces derniers : 
ils eussent interdit les actions de la malice, mais ils n'eussent 
pas extirpé la maliee. Or, maintenant, il n'en est pas ainsi, mais 
ces commandements vivants, lorsque l’âme les observe, l'intention 
dirigée vers Dieu, ont la propriété de guérir, en douceur, toutes 
les parties de l’âme. Et on sait ce que chacun des commandements 
guérit dans l'àme et quel est le commandement qui guérit telle 
faculté de l'àme. Et l'effet de ces choses, n'est senti que par 
celui qui guérit et par celui qui est guéri. Tu sais que si la partie 
passionnée de l'àme n'est pas guérie, l'àme n'’acquiert pas la 
santé, et elle n'est pas délivrée de la souffrance venant des objets 
qu'elle rencontre. 


22 Ех. xx, 13-15. 
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60. Or, tantôt cette guérison se fait par grâce, tantôt elle 
est donnée par la voie légale. Celui qui a acquis la santé 
de l’âme, par la victoire sur les passions et l'observation des 
commandements, il est bien évident qu'il l'a aequise par la 
vole légale. Il est né de nouveau et apparaît dans la région de 
l'homme spirituel, il dépouille le monde et sa vétusté, et un autre 
monde, en-decà de la composition, le recoit. Dès lors, toutes les 
aspirations de l’homme nouveau se meuvent en lui, selon la nature 
du monde où il pénètre. En premier lieu, le désir de l’union aux 
saints anges et la contemplation spirituelle de tous les êtres et 
l’union à la Trinité Sainte. Et, outre cela, il y a d’autres choses 
dont le désir se meut dans l’âme. Celle-ci ne les sent pas, elle sent 
seulement qu'elle les désire et il est évident que ce qu'elle désire 
est au-dessus de sa nature. 


61. Ainsi done, ton áme à toi aussi, si elle a un immense désir 
d'aimer Dieu et, si elle désire naturellement, elle se tient en ce 
lieu, elle se trouve en-decà de toutes les passions et n'a pas 
besoin d'interroger ni d'apprendre. Car elle n'est plus question- 
neuse mais voyante. C'est par maniére d'épreuve que tu m'as 
écrit (pour demander) s'il faut que soient observés tous les com- 
mandements. À mon avis, c’est une question qu'il est superflu 
de poser. Apprendre la science du Christ, ce n'est pas une ques- 
tion de mots, on ne la pêche pas dans de multiples lectures, elle 
ne se découvre pas moyennant une quéte de l'àme mais par sa 
pureté. De méme que nos sens corporels n'ont pas besoin de 
questionner, ni de s'instruire, pour sentir les natures ayant des 
affinités avec eux, mais que chacun d'eux sent naturellement 
tout ce qui l'approche et cela sans l'intermédiaire d'un enseigne- 
ment entre celui qui sent et la chose sentie, de méme, les sens 
spirituels de l'intellect sentent naturellement la science du Christ, 
pourvu que l’intellect se tienne vraiment dans la santé de sa 
nature et done soit le voyant de la science et non celui qui pose 
des questions à son sujet, comme Paul l’a dit : « Ici-bas, notre 
intellect voit dans un miroir et là-bas, face à face *.». 


23 Of. I Cor., хит, 12. P8itta : < Maintenant. nous voyons... >. 
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62. Ils agissent donc de façon désordonnée, ceux qui veulent 
apprendre la science du Christ au moyen du discours, soulèvent 
des questions à son sujet et veulent la découvrir au moyen de 
nombreuses lectures. Ce faisant, au lieu d'aller de l'avant, ils 
vont à reculons. De multiples lectures produisent, c’est évident, 
une multitude de pensées dans l’âme. Car les sens qui se trouvent 
dans les textes sont divers, et l'intelleet qui est mû suivant les 
distinetions propres aux textes, l'est de méme nécessairement, 
par toute sorte de pensées. Et tant que la multitude des pensées 
grouille en lui, il n'est pas dans la quiétude, parce qu'une multi- 
tude l'habite et il n'est pas unifié, ni dans l'unité *. Celui qui 
veut étre dans l'unité, il est manifeste qu'il (doit) étre en-decà 
de la composition, et, en-decà de la composition, il n'y a ni diver- 
sité, ni multiplicité de pensées, mais contemplation qui est 
seulement unité. Si une multiplicité de pensées est inhérente 
à la composition, il est évident que l'unité est inhérente à la 
simplicité, de sorte qu'en-decà de la composition se trouve 
la simplicité et en-decà des pensées, contemplation unifiée. 


63. C'est en quelque sorte selon ce qu'il voit que l'intelleet recoit 
des images. Quand il regarde à l'extérieur, vers le monde, c'est 
suivant la diversité, les couleurs et les agencements de ces éléments 
composés, qu'il reçoit aussi des images. Et ces images, selon leur 
multitude et leur diversité, mettent en mouvement les pensées, 
et les pensées, une fois mises en mouvement, troublent l’intellect. 
Mais s’il fixe son regard en-decà, là où il n'y a rien, ni rien qui 
se eompte, ni eomposition — l'étre composé se distinguant d'un 
autre, par sa différence (d'avee lui) — il est évident qu'il reçoit 
la contemplation simple qui est sans pareille pour le délecter et 
lui proeurer jouissance, parce qu'elle est la nourriture de sa 
nature. 


64. De tous les aliments qui existent en ce monde, le miel 
est le plus doux. Et David, parlant, pour ainsi dire, de ce qui 
touche à l’intellect, a dit: «La science de Dieu est plus douce 


24 Cf. Lettre de Philoxène sur la vie monastique, O.S. VII (1962), p. 96, $ 142. 
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que le miel et que le rayon de miel *.» Évidemment, се ne sont 
pas tous ceux qui sentent la douceur du miel, qui sentent aussi 
la douceur de la science de Dieu, mais goûter celle-ci est le propre 
de l’intellect. Et il n'est pas seulement sustenté par elle, il en 
est aussi fortifié. Et par conséquent, il n'est pas seulement vain- 
queur des passions, mais de plus, il est insensible aux passions. 
Car sa sensibilité aux choses spirituelles est si forte, qu'elle ne 
lui permet plus de retourner à la sensation d'autre chose. Là 
où il y a quelqu'un qui sent, une chose sentie et une sensation, 
il n'est pas nécessaire que soit requis autre chose pour celui qui 
veut sentir. 


65. C'est pourquoi, à mon avis, le moine n'a pas besoin de 
s'adonner continuellement à de multiples lectures. Ce n'est pas 
la quiétude qu'elles produisent en lui, mais le trouble ; ni le recueil- 
lement qu'elles opérent, mais la dissipation. Si tu m'objectes 
ce qu'a écrit un Bienheureux : «La lecture des Écritures opère 
le recueillement de l'esprit °>, je te dirai que cela aussi est vrai. 
La lecture des Écritures opère le recueillement de l'esprit chez 
celui qui est tourné vers le monde et chez celui qui est tout entier 
en dehors de lui. Il est nécessaire de lire l'Écriture un court 
moment, jusqu'à ce qu'on sente se produire le recueillement de 
l'esprit et alors, de la lecture, on doit passer à la pureté de la 
prière, et, tout en lisant, on ne doit pas rechercher la science, 
ni l'explieation des paroles, sinon on retombe dans la même 
dissipation. Mais on doit rechercher la contemplation spirituelle 
des paroles, car cela seul procure jouissance à l’intellect. 


66. Ce n'est pas quiconque lisant les Écritures, qui les lit eomme 
il convient ou avec science. L'un les lit pour les citer, un autre pour 
les confier à sa mémoire, un autre veut en apprendre l’exégèse, 
un autre, faire une étude (relevant de la science) psychique, 
un autre pour disputer contre les hérétiques, et un autre le fait, 
poussé par la passion de l'enseignement et, à vrai dire, par la 
vaine gloire. Que dans la lecture, l'intelleet vise un seul de ces 
buts ou qu'il les vise tous, il vise en dehors. Quelle nécessité y-a-il 
pour le moine de savoir l'exégése de telle parole ou le sens de 


25 Of. Ps., xix, 10-11. P&itta : € Les jugements du Seigneur...» — 26 Évagre, Practicos 
PG 40 1224 A. Le texte gree est plus développé : Мобу рёу mÀAavopevov iovnoiv &v&y- 
veo xai mpoctuxh. On retrouve cette sentence sous une forme à peu près identique dans 
Nil, Institutio ad monachos, PG. 79, 1235 A. Texte latin dans PL 73, 915 D n° 20. 
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telle proposition? Va de l'avant et tiens-toi dans le lieu de la 
science, et toute question, à son sujet, sera pour toi superflue. 
Mais si tu poses des questions sur elle, c’est qu'évidemment tu 
te tiens hors de son lieu. L’œil du corps ne pose pas de questions 
pour voir le soleil, ni l'oeil de l’intellect ne voit la science spiri- 
tuelle en la serutant, mais, comme l’œil pour le soleil, son regard 
tonibe sur elle et en est illuminé. C'est pourquoi, un saint a dit : 
«Le moine n'a pas à rechercher la science d'une proposition de 
l'Éeriture, s'il n'est pas parvenu au stade propre à cette propo- 
sition, de peur qu'en voyant son intellect désirer la science, les 
démons ne l'aveuglent, et ne lui fassent prendre une chose pour 
une autre”. > 


67. П suffit seulement que le moine admire cette pro- 
position de l'Éeriture. S'il s'agit d’un commandement, qu'il 
l'observe; s'il s’agit d'un récit, qu'il sache qui en fait la rela- 
tion, qui il concerne et cela suffit. S'il s'agit d'une parabole, 
qu'il ne se permette pas de l'expliquer; et s'il s'agit d'un mys- 
têre, il lui suffit de le savoir, sans l'élucider. Car les paroles 
des Écritures comportent les sujets suivants : ou bien elles trai- 
tent de la Divinité, ou proclament la Création, ou montrent la 
Providence, ou révélent le Jugement, ou prédisent la venue du 
Fils de Dieu, ou relatent l'histoire des justes, ou sont des com- 
mandements contre les vices. De tous ces textes, il doit prendre 
pour lui les commandements et les mettre à exécution. Pour ce 
qui est de la Création, de la Providence, du Jugement, qu'il les 
passe sous silence, occupé qu'il est, à la guérison de l'áme. 


68. Car, des Écritures, nous ne pouvons retirer que le discours 
concernant ces choses, et non la science à leur sujet, parce que 
toutes les paroles des Écritures sont données à l'entendement 
de la Foi. Quant à la science, elle se révèle à l’intellect, aprés la 
guérison de l'àme. Et lorsque l'intelleet voit cette science, il s'en 
émerveille seulement et s'en délecte. Quant à l'exprimer en paro- 


27 Nous n'avons pu identifier l'auteur de cette sentence. Elle pourrait venir de Macaire 
l’Égyptien ou du Pseudo-Maeaire (Syméon de Mésopotamie) et de bien d'autres auteurs. 
Le R.P. Kirehmeyer a bien voulu nous signaler dans Budge un apophtegme qui énonce 
une idée analogue. Cf. Budge, I, 840 et II, 639-640. 
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les, il ne le pourrait pas, méme s’il le voulait, parce que, comme 
elle lui est apparue de manière non composée, il ne peut pas l’ex- 
primer en une parole composée, comme l'indique également Saint 
Paul dont l’intellect fut ravi, et vit les choses spirituelles, et ne 
put exprimer ce qu'il avait vu et entendu. Il dit en effet qu'il 
entendit des paroles indicibles. Laisse done en son lieu la quéte 
de la science, et cherche, toi, comment pénétrer dans le lieu de la 
science. 


69. Voici que Saint David, nous a enseigné comment gravir 
la montagne de la contemplation, et non ce qu'est la contempla- 
tion elle-méme : « Qui done montera sur la montagne du Seigneur, 
et qui se tiendra sur Sa montagne sainte? Celui qui a les mains 
pures et le cœur pur, ne jure point en lui-même faussement et 
ne jure pas pour tromper *, etc...» Mais plus que tout, fuyons 
une prétention fondée sur nous-mêmes, et aequérons l’humilité 
et la délieatesse, et prenons sur nous, à tout instant, la considéra- 
tion de nos péchés, de ceux du passé et de ceux du présent, et 
usons de finesse pour voir si notre âme sent ses douleurs. En 
effet sa souffrance, ses larmes et ses gémissements témoignent 
de sa sensibilité. 


70. Quant à ce que tu m'as écrit, que beaucoup de gens qui ont 
des ennuis te prient d'écrire et d’intercéder pour eux, cela ne 
me semble pas beaucoup te convenir. Dien que ce soit une bonne 
action d'éerire et d’intercéder pour celui qui est dans le besoin, 
néanmoins, cela convient (aux gens dont) le niveau est inférieur 
au tien. Il en est à qui cela convient de par l'état, et à d'autres, 
de par le niveau oü ils se trouvent. Distribuer de son or aux 
indigents est certes aussi une bonne chose, mais ce n'est pas pour 
cela que nous devons posséder de l'or, afin d’être des « donneurs 
d'aumónes». Et aller dans les prisons, visiter les prisonniers, 
voir aussi les malades, mettre la paix entre mari et femme quand 
ils sont en colère, prêter une oreille impartiale dans le procès 
entre l'offenseur et l'offensé, toutes ces actions sont excellentes, 
mais elles ne conviennent pas à l'état qui est le tien, ni à celui 
de tes semblables. 


28 Рз., XXIV, 3-4. 
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71. Accueillir les hôtes, leur laver les pieds et les recevoir 
en tout amour et discernement, voilà ce qui te convient. Et 
si tu ne le fais pas, il te sera impossible de trouver la pureté, 
celle que tu cherches, comme tu l'as dit. Les hôtes qui viennent 
à toi, je te dis de les recevoir, non de les envoyer chercher là 
où ils sont, ni d'abandonner ton logis en allant chez eux. Mais 
ceux qui te sont envoyés, recois-les en tout amour, en croyant 
que c’est le Christ qui te les envoie. Ne juge pas (en te deman- 
dant) qui ils sont, ni s'ils méritent cela ou non. Il ne t’est pas 
ordonné d'étre juge mais hospitalier. Néanmoins, tu as dit que 
ces actions font obstacle à ta vision de la contemplation. Moi, 
je dis le contraire : Si tu ne les fais pas, tu seras empêché de 
voir la contemplation ?. Eh quoi! suffirait-il à quelqu'un de se 
tenir dans un paisible émerveillement et d’être seul dans sa cel- 
lule, pour que cela le mène jusqu'à la vision de la contemplation ? 
А mon avis, non! Mais qu'il garde les commandements, comme 
je l'ai dit plus haut. Par là, il aequerra l'impassibilité de l’âme 
d’où naît l'amour, lequel est le voyant de la contemplation. 


72. Au sujet de ta question sur ce qui est le meilleur : garder 
les commandements ou mépriser toutes les choses visibles, je te 
dirai, qu'à mon avis, si l'on n'observe pas les commandements, 
on ne peut être reconnu comme quelqu'un méprisant toutes les 
choses visibles. Et si on ne méprise ni ne rejette tout ce qui est 
visible, on ne commence pas à observer les commandements du 
Christ, ainsi qu'il fut dit à ce riche: « Vends tous tes biens, 
donne-les aux pauvres et puis suis-moi ?.» П lui enseigna d'abord 
à mépriser et à rejeter le monde entier, puis à Le suivre et à se 
mettre à observer Ses commandements. Tu dois savoir aussi que 
parmi les commandements, les uns s'observent dans la vie du 
monde, et les autres, en dehors, et certains sont à pratiquer dans 


ces deux endroits. 


73. En effet, «Laver les pieds des hótes»?', «Quiconque te 
requiert pour une course d'un mille, fais-en deux avec lui»* 


29 La charité est fille de l'apatheia. Évagre, Ad Anat. PG 40, 1221 C. — 30 Of. Matth., 
xix, 21. — 31 Cf. Jean, хит, 14. — 32 Matth., v, 41. 
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et outre ceux que tu mentionnes encore dans ta lettre, j'ajoute 
encore ceux-ci: «А celui qui te frappe sur une joue présente 
l’autre»*, «А qui veut prendre ta tunique, donne aussi 
ton manteau > **, et : < Bénissez vos persécuteurs » ?, « Faites du 
bien à celui qui vous hait». < Priez pour ceux qui vous oppriment 
et vous persécutent», ces commandements sont parfaits, et 
voilà pourquoi, ils ne sont pas pour tout le monde, mais pour 
ceux qui sont parvenus au niveau de la perfection. Voilà pourquoi 
aussi Notre-Seigneur a donné ces commandements aux (seuls) 
Apôtres. Et quiconque veut marcher dans cette voie supérieure, 
c’est à lui qu'il convient d'observer ces commandements. Et on 
ne peut marcher dans cette voie, si on ne les observe pas, et on ne 
peut mériter la pureté de l'àme ni la contemplation qui vient 
aprés la pureté, si on néglige l'observation des commandements. 


74. Je dois en outre te donner quelques précisions, afin que 
tu saches vraiment ce qu'est la contemplation et ainsi tu cher- 
cheras à y tendre, si toutefois tu la désires. Les contemplations 
des natures sont au nombre de trois : Deux, propres aux natures 
créées, rationnelles et non rationnelles, spirituelles et corporelles, 
et une sur la Trinité sainte. Et, outre cela, il existe un autre 
ordre de contemplation : Tout ce qui est incompréhensible a une 
contemplation intelligible, je veux dire, la Création, la Provi- 
dence de Dieu, le Jugement concernant tout (être), et les saints 
commandements qu'il nous est ordonné d'observer?'. De plus, 
l’intellect a une contemplation de lui-même, et toutes les paroles 
contenues dans l'Écriture, celles qui sont, non des commande- 
ments, mais des mystères, ainsi que les mystères saints et divins 
par nous célébrés, tout cela а une contemplation spirituelle et 


intellectuelle. 


75. Quant à toutes les choses que ne peut appréhender la 
science humaine, nous les recevons par la Foi et nous rece- 
vons la science à leur sujet, par la contemplation, science qui 
apparaît aprés la pureté de l’intellect, l'homme commençant 
d'abord par la Foi qui est mise en nous naturellement. En effet, 
de méme que la connaissance de Dieu est en nous naturellement, 


33 СЕ Matth, у, 39; Гис, ‘ут, 29. — 34 Cf. Matth., v, 40. — 36 Rom. хи, 14. — 
36 Matth., v, 44. — 37 Cf. les 5 contemplations énumérées par Évagre, Cent., 1, 27. 
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de méme aussi, le mouvement de la Foi est mis en nous naturel- 
lement, parce que les choses que nous n'appréhendons pas par la 
science, nous les recevons par la Foi. Parce que Dieu a des 
grandeurs au-dessus de la science humaine et que les sens cor- 
porels ne les sentent pas, et que la rationnalité de l'intellect ne 
les saisit pas, П nous а donné, en conséquence, la Foi qui nous 


permet de savoir seulement qu'elles existent. Et de la Foi naît 


en nous l’espérance à leur sujet. Par la Foi, nous confessons 
que Dieu existe et qu'Il est le Seigneur et le Créateur et nous 
apprenons que nous devons Le craindre comme le Seigneur et 
observer Ses commandements, en nous interrogeant sur ee qu'Il 
hait et sur ce qu'Il aime, afin d'éviter ce qu'Il hait. 


76. Que tous les commandements soient sous la crainte, je dis 
qu'ils le sont tous globalement : « Ce qui t'est odieux, ne le fais pas 
à autrui, cela met un terme à toute malice 33.» Et celui-ci: « Comme 
vous voudriez que les hommes agissent à votre égard, agissez de 
méme envers eux, là est toute la justice naturelle et légale??.» Et 
ces deux commandements, c’est la crainte de Dieu qui nous incite 
à les observer, parce que celui qui se tient encore au rang des 
serviteurs, observe les commandements par crainte. Et par l'ob- 
servation des commandements, l'àme acquiert la santé et elle se 
tient dans sa pureté premiére. De là, elle s'éléve jusqu' à l'impas- 
sibilité et à la suite de l'impassibilité se meut en elle l'amour 
spirituel et de l'amour elle s'éléve jusqu'à la contemplation qui 
est la science spirituelle de tout ce qui existe, soit de visible, soit 
d’invisible. 


TT. Comment dès lors cherches-tu la contemplation, alors que 
ces choses qui sont au-dessous d'elle et qui y conduisent, tu ne 
les accomplis pas et que tu te figures que leur exécution est 
l’abolition de la contemplation? Tu as dit : « Elle est excellente 
cette (action) : «Quiconque te requiert pour une course d’un 
mille, fais-en deux avec lui‘ >, mais elle ne fait pas parvenir 


a 


38 Of. Tob., ту, 15: Kai ô шоєїс unôevi moiñonç. (Alexandrinus et Vaticanus). La fin est 
ajoutée par Philoxóne. — 39 Cf. Matth., уп, 12. Certains témoins, à côté de cette formule 
positive, donnent aussi la formule négative telle qu'ele est formulée dans Tob., ту, 15. 
(Cf. sup.) C'était le cas du Diatessaron. Cf. В. Н. CONNOLLY, À negative form of the 
Golden Rule т the Diatessaron, Journal of Theological Studies, 1934, рр. 351-357. La 
formule est attestée dans la tradition syriaque : Cf. Livre des Degrés, VII, 1, PS, ПТ, 145. 
On la retrouve chez Aphraate, Éphrem. Cf. L. LELorg, L'évangile d'Éphrem d’après les 
œuvres éditées, CSCO 180, Louvain, 1958, p. 157. De méme chez Philoxéne, Homélie IX, 


éd. Budge, pp. 333, 345, 607. — 40 Matth., v, 41. 
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l'intellect jusqu'à la stature de la contemplation.» Or, mon ami, 
sais-tu ce que tu dis? Ou répètes-tu une parole que tu as lue ou 
entendue? Tu viens de voir l'extréme nécessité d'observer les 
commandements. Que tu considères le commandement parfait du 
Christ comme un obstacle à la contemplation, cela me persuade 
que tu ignores ce qu'est la contemplation spirituelle. Ce comman- 
dement : « Qui te requiert pour une course d'un ше...» et les 
autres que j'ai dits plus haut : « A qui te frappe sur une joue, 
présente l'autre» * et tous les autres qui successivement leur 
font suite, celui-ci : «Ne vous souciez pas du lendemain» ? et : 
«Ne possédez pas deux tuniques» et celui-là: < Renonee au 
monde entier et à toi-même, prends ta croix et suis-moi > **, tous 
ces eommandements ne sont pas à observer par crainte, mais 
par amour. 


78. J'ai dit en effet, un peu plus haut, qu'il y a des 
eommandements qui s'observent par crainte et d'autres, par 
amour, et que pour parler sommairement, tous les commande- 
ments de l'Ancien Testament, sont observés par crainte, et que 
les nouveaux commandements du Christ sont observés par amour. 
Il est écrit en effet, que Notre-Seigneur a dit : «J'ai gardé les 
commandements de mon Père et je demeure en Son amour “.» 
Il est évident que le Fils observe les commandements de Son 
Père, non par crainte, mais par amour. Et Il nous a ordonné à 
nous aussi, d'observer Ses commandements par amour, car Па 
dit : «Si vous M'aimez, gardez Mes commandements et Je prierai 
mon Père et Il vous enverra un autre Paraclet“.» Par la venue 
du Paraclet, Il voulait dire la contemplation de toutes les choses 
spirituelles. Car, en recevant le Saint-Esprit, ils reçurent la per- 
feetion de la science spirituelle. Or, Il leur promit que le Père 
leur enverrait le Paraclet, lorsqu'ils auraient observé Ses com- 
mandements. Te rends-tu compte que c’est par l'observation des 
commandements que l’intellect arrive à la contemplation et que, 
contrairement aux assertions de ta sagesse, l'exécution des com- 
mandements n'est pas un obstacle à la contemplation? Si tu sens 
en toi-même que tu es parvenu à un grand amour, observe done 
les commandements du Nouveau Testament par motif d'amour 
et non de crainte. 


41 Luc, vi, 29. — 42 Matth., vi, 34. — 43 Matth., x, 10. — 44 Cf. Matth., xvi, 24. — 
45 Jean, xv, 10. — 46 Jean, xiv, 15-16. P&itta : «Il vous donnera un autre Paraclet. > 
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19. Souviens-toi de Paul qui, par sa confiance еп l’amour, faisait 
fi de toute chose, luttait contre les choses visibles et invisibles, 
grâce à la puissance de l'amour, et posait comme fondement à 
son défi vis-à-vis de toute chose, la confiance en l'immensité du 
don de Dieu pour nous. «Si Dieu est pour nous, qui sera contre 
nous? Et s'Il n'a pas épargné Son Fils, mais L'a livré pour nous 
tous, comment ne nous donnera-t-Il pas toute chose avec Lui?“ » 
Et aprés avoir montré l'amour du Pére dans le don de Son Fils, 
il montre aussi l'amour de Celui qui s'est acquitté de ce don : 
«Le Fils unique de Dieu a été livré à la mort pour la vie du 
monde **.» Et il dit: «Qui me séparera de l'amour du Christ? 
La tribulation? L'emprisonnement ou la persécution? La 
faim?..."» et les autres choses mentionnées en ce passage. Et 
aprés cela, il dit: «En toutes ces choses, nous sommes vain- 
queurs, grâce à Celui qui nous a aimés.» C'est comme si l'on 
disait : Notre amour tire son souffle de Son amour. 


80. Et c’est pourquoi Paul fut fort eontre les souffrances et les 
tribulations. Mais il ne se contenta pas d'engager la lutte contre les 
tribulations suscitées par les hommes et les démons, il ajoute d'au- 
tres éléments encore plus puissants. < Car, je suis convaincu, dit-il, 
que ni la mort, ni la vie, ni la hauteur, ni la profondeur — suit 
le reste de son énumération — ne peuvent me séparer de l'amour 
de Dieu, en Notre-Seigneur Jésus-Christ?'. » Et méme, pour que 
nous ne croyions pas qu'il visait à un degré d'honneur supérieur 
à celui de tous les ordres spirituels, et que c'est pour cela qu'il 
luttait aussi avec eux, il dit : «J'ai prié, afin d’être moi-même 
anathéme, loin du Christ, pour que d'autres aiment le Christ °. > 


81. Ainsi, dans ce langage terrible et ce défi sans mesure contre 
tout le visible et l'invisible, ce n'était pas la crainte mais l'amour 
de Dieu qui animait Paul. Et pour que tu saches clairement 
qu'il ne recherchait méme pas la contemplation, comme la désire 
Ta Paternité, et qu'il n'estimait pas qu'elle fût quelque chose, 
puisque, bien souvent, des gens qui n'en étaient pas dignes, en 


47 Rom., уш, 31-32. — 48 Combinaison de Rom., уш, 32 et de Jean, 111, 17. — 49 Rom., 
vin, 35. — 50 Rom., viu, 37. — 51 Rom., VIII, 38-89. — 52 Cf. Rom., IX, 3. 





elo лао. — 59 B et ол. — 60 F manon). — 61 Br add. صلخ‎ ma. — 62-62 D ikas 
mah aln. — 6 BCDEFBr mix. — 6 Br om. — 65-65 B om, — 66 Br om. — 67-67 А 
niei. — 68 Br valaas. — 69 Е inc. lac. 


828 PHILOXÈNE DE MABBOUG [108] 
*E167r dr „ осо * ame Seem, оо لف‎ саћа oat eli mr ar 
mAm lio or Amis Cua ds کے‎ hise haal 
: vla ол le ea pris ددع‎ A kan در‎ mom اک‎ asa 
cac) msn cao ons mam 3 зла Peha „о mam Ta 
о {wail mi dao “ао флота mei _ ona el 
roma mV asa Mer iy mir whose ls حر‎ mom 


+ эло Noo mw حر‎ 


mam omi laana aapa (à حلص‎ із № са \о 82 
кВ 60 v. Sa lais eo NƏ: sas miam So мол те * 
am ari NUS ‚ам. mas B omo махо As NO id 
asia mom dau mr Le озо а mire чм ча 
had 7% enla» SAU Sr 15 de el aun دعحد.‎ más. io пата 
AAA элә» XV 1 мА Ле sasia Маза тоіат Ал “ма 
E Vm ›Ф м әсә мло . has, la haro mM لہ‎ 
гл valaa iws durt wait подом Sani mona صلل‎ сэл 
* Br 97 AY NS mo as co * ils mam GV mir m na die 
хоз сю À боль оо „ mo .mhals va mS A ا‎ o 
nhal X Аа M GM mir mA ml huwo лох 
or esia لم‎ mám mA aas оома aLa аф mih 
FAVA льо haduh ht biadh * mau an гэс» 


+ سط‎ omis: máu کف‎ moo mus ionas wa 


ema anri colas: mamie сооло 7mhim Амос ВЗ 
* D 108 v 
Eau. 7 mA» сл enua am moo Jon * 7 han, دت‎ Thom am 
Komam mural ar јога hamnan ini yr ner 


* E167 v malan — فا‎ ro * em оза мж, aas aswaa pa іо а 
м o3 mr. “Ада үе br min mm mins a) we 


70 D eis. — 71 Вг om. — 72 Br hauss ca. — 73 D add. .حل‎ — ^ p Ans. — 75 Br 


! 





15 


20 


25 


10 


15 


20 


30 


35 


[109] LA LETTRE А PATRICIUS, 81-83 829 


devinrent dignes par grâce, écoute ce qu'il dit en un autre pas- 
sage : «Si je parlais toutes les langues des hommes et des anges 
et que je n'aie pas l'amour, je suis un airain qui résonne et une 
eymbale qui retentit. Et si j'avais le don de prophétie, et si je 
connaissais tous les mystères et toute la science, (c’est-à-dire 
tous les mystères des contemplations spirituelles et toute la 
science spirituelle) et si j’avais toute la foi, au point de trans- 
porter une montagne et que je n'aie pas l'amour, je ne suis rien. ?» 


82. Quand en effet l'intellect, gráce à une progression ordonnée 
et légale, est devenue digne de toutes ces choses, il parvient à 
l'amour, et alors il les reçoit. Car la porte légale qui y mène, c’est 
l'amour, ainsi que l'a dit eneore Notre-Seigneur : «Je suis la 
porte, et si quelqu'un entre par Moi, il vivra. Il entrera, sortira 
et trouvera pâture. t> C'est-à-dire : Tel un homme libre, il mar- 
chera sur toutes les montées et descentes de la contemplation, 
entrera et sortira souverainement, sans que rien lui fasse 
obstacle, ni la maliee, ni l'erreur. Quant à cette parole «il 
fasse obstacle, ni la malice, ni l'erreur. Quant à cette parole «il 
vivra », Notre-Seigneur l'a dite parce que la vie de l'intellect, c’est 
la contemplation spirituelle. Paul dit : Je ne la recherche pas sans 
l'amour, ni ne la désire, à moins d'entrer par la porte légale qui 
y mène. Et si m'est accordé le don de la contemplation des choses 
spirituelles, (toutefois) je ne la recherche pas, parce que je ne 
suis pas entré chez elle par cette porte qui est la sienne, l'amour. 
Je cherche d'abord à posséder l'amour, qui est la première con- 
templation de la Trinité, et alors, méme sans (recevoir) le don, 
je deviendrai naturellement le voyant de toutes les choses spiri- 
tuelles. 


83. Comprends alors la sagesse divine de Paul, qui, laissant 
de côté tous les dons faits par grâce, demandait la nature méme 
des objets. C'est comme si l'on disait : Le don de la contemplation 
fut donné aussi à Moïse; Abraham, Isaac et Jacob en furent 
jugés dignes; Élie et Hénok le reçurent, toutefois non de façon 
permanente, mais fugitivement, comme dans une révélation. 
Quant à moi, je ne cherche pas à recevoir par don, ce qui, ensuite, 
me sera retiré, mais à étre naturellement dans les choses spiri- 
tuelles et «à connaître comme je suis connu» ?. C'est comme si 
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l’on disait : Ces choses ont, par nature, une affinité avec moi, et 
moi, de même, je suis du lignage de la spiritualité. De même 
qu'ici-bas, ce n'est pas par un don nouveau que nos sens reçoi- 
vent la sensation des natures corporelles, mais ont cette sensa- 
tion implantée dans leur nature, de méme, là aussi, je veux que 
les sens de mon intellect sentent naturellement toutes les choses 
spirituelles. 


84. Car le but de la venue de Dieu dans le monde n'est 
pas de nous donner la révélation de la spiritualité, par frag- 
ments, tantót en nous la donnant, tantót en nous l'enlevant — 
le don, alors, serait soumis à des variations, à cause de la diver- 
sité de ceux qui le reçoivent — mais c’est pour que je considère 
face à face le visage de Sa gloire «comme sous l’action du 
Seigneur qui est Esprit » 5. Paul cherchait à ce que la contempla- 
tion spirituelle fût, dans son intellect, de facon permanente et 
non pas en figure, et c’est pourquoi il disait : « Si j'ai toutes ces 
ehoses et que je n'ai pas l'amour, cela ne me sert de rien.» C'est 
eomme si l'on disait: Ce qui m'est aceordé par don me sera 
retiré un jour ou l'autre. Or, le Christ, Lui qui a opéré, dans 
Sa personne, le renouvellement de notre nature et, par un mys- 
tére inexprimable, nous a incorporés comme membres à Son 
Corps, a voulu donner la vie à Ses membres, non par un don 
seulement, mais par nature, pour ainsi dire, Il leur transmet 
la vie, comme le fait la téte à l'égard des autres membres du 
corps. 


85. Également étonnante est cette autre parole : «Si je donne 
en nourriture aux pauvres tout ce que j'ai, et si je livre mon 
corps aux flammes et que je n'ai pas l'amour, je ne suis rien". > 
Même si je fais ces choses par crainte de Dieu et si la crainte 
du Seigneur prévaut tellement sur moi, que pour Lui je livre 
mon eorps au bücher, sans faire cela par amour, je le compte 
pour rien du tout. Car ceci peut se produire aussi sous l'effet 
de la crainte, ou en vue d'une récompense. On fait peu de cas 
de brüler présentement son corps, ce qui ne dure qu'un temps, 


56 II Cor., їп, 18. — 57 Cf. ICor. xiu, 8. Pâitta : < Cela ne me sert de rien». 
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quand on considère le tourment de la Géhenne à venir; et quand 
on compare une mort avec l’autre on choisit la moindre par 
crainte de la plus terrible. Et on distribue aussi ses biens minimes 
et temporaires, aux indigents, parce qu’en échange, on en recevra 
de plus considérables et de plus nombreux. Pour moi, dit Paul, 
si je fais cela par crainte servile, ou pour recevoir une récom- 
pense et non par un amour semblable à celui qu'Il а eu pour 
nous, je le compte pour rien du tout. | 


86. En tout Saint Paul voulait être l’émule du Christ : 
De même que Lui, ce n’est pas par crainte de Son Père, 
qu'Il se Пуга Lui-même à la mort pour Son troupeau et endura 
l’infamie et la honte de la Croix, maïs par amour pour Son 
Père, de même, moi, à Son image, je veux faire tout cela 
par amour et non par crainte. L'amour est la preuve que 
Dieu a visité le monde; et la crainte est la preuve du culte 
que nous rendons à Dieu. C'est pourquoi, en considérant avec 
ordre le fond des choses, la crainte se trouve étre propre à 
nous et nous convenir, mais l'amour, lui, est le propre de Dieu 
et il se meut en lui. Si l'on était à méme de dire ce qu'est 
Dieu, le plus approchant serait de dire qu'Il est amour. Et c’est 
méme ce qu'a dit l'Apótre : « Dieu est amour et celui qui aime 
est né de Dieu ?.» As-tu compris que si l'on ne se tient pas au 
niveau de l'amour, suivant la parole de l'Apótre Jean, on ne sent 
pas sa naissance de Dieu? 


87. Pourquoi, dés lors, vas-tu chercher la contemplation au- 
dessous de l'amour et la désires-tu en dehors de l'amour, elle que 
Paul a rejetée (lorsqu'elle est) hors de l'amour. En disant: 
< L’exécution des commandements est un obstacle pour moi», alors 
que c’est elle qui, à partir de la vision de la contemplation, mène 
à l'amour, il est évident que tu rejettes l'amour, et tout en optant 
pour la eontemplation, tu aspires à la voir là oü elle n'est pas 
visible. Ce n'est pas nous qui pouvons voir la contemplation, ó 
sage, mais c'est la contemplation qui se montre elle-méme à nous. 
De même que par la croissance de la taille physique, l'áme reçoit 
la vision de la science et la sensation des choses qui sont du 
monde, selon des degrés et des échelons à la mesure de cette 
taille, de méme, pour la vision et la sensation des choses spirituel- 


58 I Jean, ту, 8, 16. — 59 І Jean, rv, T. 
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les, l’intellect, suivant sa croissance dans l’amour spirituel et la 
progression de sa taille, reçoit toute sorte de science, dans les 
échelons des contemplations. 


88. Et de même qu'ici-bas, selon sa taille corporelle, l'en- 
fant de sept ans est incapable de voir la science d’un homme 
de trente ou cinquante ans, mais que, peu à peu, la croissance 
lui rend accessibles les sciences, de méme en va-t-il pour l'in- 
tellect : à mesure qu'il grandit dans l'amour et qu'il parvient 
à la région des choses spirituelles, il voit dans leur région ces 
choses qui, s'il cherchait à les faire descendre de force, vers 
lui, ne lui obéiraient pas. Si, de plus, il cherchait à les fixer 
à contretemps, sa vue en serait éblouie et, à la place de la vérité 
objective, ce serait des imaginations qui lui apparaitraient. 


89. Ne sais-tu pas que l’œil, lorsqu'il est plein d'humeur et d'un 
excès d'humidité, sa vision en est troublée et il ne peut fixer la 
lumière dans sa pureté? Mais, pour lui montrer la lumière, nous la 
proportionnons à sa capacité visuelle. Si nous le contraignons trop 
à regarder, sans qu'il soit parvenu au stade de la guérison, il en 
recoit un dommage considérable et sa vision en est troublée. Alors 
ce sont des imaginations qui lui apparaissent et non la véritable 
nature des objets. En considérant cela dans ton intellect, comme 
un sage, ne recherche pas la contemplation à contre-temps. Et si tu 
te figures que dés maintenant elle t'apparait, c'est une imagina- 
tion que tu vois et non la eontemplation. 


90. Car pour toute chose il y a une vision illusoire et une vision 
correcte. Les natures composées ont, elles aussi, ces deux visions : 
la correcte et l'illusoire. Leur vision correcte apparait à l'oeil lors- 
que sa vue est saine, que la lumière se trouve devant lui et qu'il est 
suffisamment proche d'elles. Mais s'il lui arrive une de ces éven- 
tualités : ou un éloignement excessif, ou une diminution de la 
lumière révélatrice, ou un affaiblissement de sa vue, alors il ne 
voit plus les natures dans leur réalité, mais dans des hallueina- 
tions; il voit de l'eau là où il n'y en a pas, des constructions sus- 
pendues en l'air, alors qu'elles reposent sur terre, et, quel que 
soit l’agencement de la structure d'une chose, il la voit ordonnée 
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autrement. Pouvons-nous dire alors, que ceci est la contempla- 
tion véritable des natures composées, et n'appellerons-nous pas 
ces choses, des hallucinations? 


91. Par ce biais, en tirant argument des choses corporelles, 
réfléchis aussi sur les choses spirituelles. Si la vue de l’intellect 
n'a pas été polie — or, elle est polie par les frottements des 
commandements divins — s'il n'a pas acquis en plénitude la 
Jumière de l'amour et s’il n'a pas grandi à la taille de son renou- 
vellement et ne s'est pas approché des natures spirituelles à la 
distance normalement requise, il ne peut en être le voyant véri- 
table. Car la contemplation des choses spirituelles se nomme leur 
vision correcte. Et quand l'intelleet, à leur sujet, prend une 
chose pour une autre, cela se nomme une imagination et non une 
vision correcte, ceci étant le fait de l’intellect et non de ces choses. 
Par nature, elles n'ont pas la propriété de montrer une vision 
illusoire, mais elles montrent leur vision correcte à quiconque est 
parvenu à les voir. 


92. Quant à la cause des hallucinations à leur sujet, elle est 
dans la faiblesse de l’intellect. Ceci s'est produit chez les sages 
païens qui réfléchirent, par eux-mêmes, qu'il existe des choses 
spirituelles, sans avoir reçu de Dieu la véritable doctrine à leur 
sujet. Comment eussent-ils recu la doctrine de Celui qu'ils ne 
connurent pas et en qui ils ne crurent pas? Toutefois, sous l'im- 
pulsion de leur logique et le mouvement de leurs pensées qui 
s'attaquaient à tout (probléme), ils supposérent qu'il existe des 
choses spirituelles au-dessus du monde. Ils ne reçurent véritable- 
ment aucun enseignement concernant ces choses, et ce n’est pas 
grâce à la pureté de l’intellect qu'ils furent à même d'en être 
les voyants, mais, partant uniquement de leur propre hypothèse, 
ils conclurent à leur existence et, outre cela, ils réfléchirent sur le 
mode de cette existence, de sorte que les deux (conclusions) leur 
étaient propres : et la découverte de l’existence de ces choses et la 
diversité de leurs aspects. 


93. Ils forgèrent à leur sujet des hypothèses ineptes, divi- 
sèrent le Dieu unique en une multitude de dieux et, outre 
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cette multitude, ils conçurent encore divers aspects (de dieux), 
de sorte qu'au sujet de la nature de Dieu, ils émirent, par 
eux-mêmes, toute sorte d'hypothéses et d'imaginations. Ils con- 
curent tout selon leur gré à eux et non selon ce qu'Il est. Ainsi 
au sujet de Sa création, de Sa Providence, de Son Jugement, et 
de tout Son gouvernement concernant la nature raisonnable et non 
raisonnable, dans l'aberration de leurs pensées ils se firent des 
conjectures et dissertérent sur ce qui n'est pas. 


94. Au sujet des natures spirituelles, ils émirent quantité de 
réflexions et d'opinions. Et encore à propos des diverses opéra- 
tions propres aux natures corporelles ils concurent, écrivirent et 
représentérent ce qui n'est pas dans ces natures, et imposérent aux 
objets l'imagination de leurs pensées. Si bien qu'ils ne se lassèrent 
pas de figurer et d'agencer cette imagination dans des images, des 
effigies et des statues. Quant à ees hypothéses qui leur vinrent 
dans leur égarement, au sujet de tout le visible et l'invisible, ils 
appelérent cela la contemplation des natures, sans savoir que 
leur hypothése est une imagination, la vérité ne s'étant pas 
révélée à eux pour la réfuter. Car, il est évident que c’est grâce 
à la révélation de la vérité que le mensonge est démasqué. Et 
tant que la vérité est à distance et cachée, c’est le mensonge qui 
passe pour vérité. 


95. Or la véritable contemplation des natures composées et 
non composées, ou celle de la Trinité Sainte, ou celle de Ses gou- 
vernements variés, seule la Révélation du Christ les a manifes- 
tées et montrées aux hommes, en opérant, avant tout, dans Sa 
personne, le renouvellement de la nature humaine toute entiére, 
en lui restituant sa liberté premiére, la pureté et la santé de 
l'intelleet de l'àme. Et grâce à son renouvellement, Il rétablit 
notre intellect dans son immobilité première, de sorte que c'est 
réellement, et non en imagination, que nous recevons la contem- 
plation de tous les étres. Tout cela, le Christ l'a aecompli en 
Sa Personne, par Son Inearnation, ainsi qu'il est écrit à Son 
sujet: «П grandissait en taille, en sagesse et en grâce devant 
Dieu et devant les hommes ®.» Par ce qui est de la «taille», П 
nous a enseigné la contemplation des natures composées. Par ce 
qui est de la «sagesse », la contemplation des natures non com- 
posées, par la «grâce devant Dieu», la contemplation de 1а 
Trinité Sainte, et par ce qui est de la « gráce devant les hommes », 
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la contemplation de la Providence, du Gouvernement et du Juge- 
ment venant de Dieu, à l'égard des hommes. En rassemblant 
tout cela en Sa Personne, le Christ qui fut pour nous comme le 
Voyant et le Connaissant de ces choses, c'est-à-dire de toutes les 
contemplations spirituelles, nous a donné à chacun de nous le 
chemin pour que nous y marchions vers ce qui est propre à cette 
vision. 


96. Et ce chemin, ce sont Ses saints commandements qu'Il 
nous a donné à accomplir, en les observant avec une volonté 
bonne et une conscience excellente à Son égard, sans nous reposer 
simplement sur les œuvres seules, mais en joignant, à chacune 
des actions, le discernement. Car ce ne sont pas seulement les 
travaux, ni les tribulations, ni la pratique des bonnes actions qui 
purifient l’intellect, mais le discernement de ces choses. Quand 
les travaux ne sont pas accompagnés du discernement, l'intel- 
lect n'en retire aucun profit, mais le eorps est aecablé par les 
travaux et l’intellect reste troublé. De méme que c'est la force 
des aliments qui nourrit les membres et non leur matérialité, 
de méme c’est le discernement des travaux qui purifie l’intellect 
et non pas uniquement leur contrainte. 


97. Tel est done le chemin qui nous a été montré par le Christ 
et gráce auquel nous parviendrons à la mesure de sa taille, renai- 
trons et serons les voyants de Son Royaume, ainsi qu'Il l'a dit 
dans Son entretien avec Nicodème : «Si l'on ne renaît pas, on 
ne peut voir le Royaume de Dieu ®™. > Bien que, par grâce, nous 
soyons nés déjà une fois, de l'Esprit et de l'Eau, Il exige encore 
de nous une nouvelle naissance, c'est-à-dire, la sensation de notre 
naissance première. Ceci se produit lorsque nous dépouillons le 
vieil homme, avec toutes ses manières d'agir. Car, de méme que 
le nouveau-né dépouille le sein dont il était revétu et vient au 
monde, encore tout enveloppé de sa membrane", et aprés sa 
naissance, une fois ôtée cette membrane qui l'enveloppe, alors 
son corps apparaît aux regards, de méme l'homme sort d'abord 
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totalement du monde comme du sein et une fois qu'il est sorti du 
monde et que, par son genre de vie, il se trouve en dehors de lui, 
moyennant encore l’endurance, les travaux et l'observation des 
eommandements établis pour lui, il dépouille et óte de lui le 
vieil homme comme la membrane (qu'on ôte) du fœtus, et alors 
il apparaît dans son monde et reçoit la contemplation propre à 
sa région, respirant l’air qui est au-dessus du monde et palpant 
la réalité de ce qui est impalpable pour le corps. 


98. Lorsque cette contemplation échoit à l’intellect, elle lui 
tient lieu de nourriture, son palais s’en délecte, elle nourrit et 
fortifie tous ses sens spirituels, pour qu'il puisse être encore le 
voyant d’autres choses plus grandioses que celles qu'il a (déjà) 
vues. Car la contemplation conduit et élève à la contemplation, la 
première devenant un ascenseur pour la seconde et la seconde pour 
la troisième. En effet, chacune des sciences, lorsqu'elle se lève dans 
l’intellect, ne se borne pas à se montrer elle-même, mais elle lui 
donne aussi la force et la capacité d'étre le voyant d'une autre plus 
grande qu'elle. Et si l’intellect en est devenu digne, ce n'est pas 
par lui tout seul, mais c’est qu'il a le secours de la Grâce. 


99. J'ai dit que la vue de la contemplation est donnée à l'in- 
tellect par deux (voies) : tantôt par grâce et tantôt moyennant 
la pureté. Par grâce, comme celle (accordée) aux premiers 
Apôtres qui, sans la pratique des commandements, purifièrent 
(leur) intellect et devinrent dignes de la contemplation. Ils eru- 
rent seulement au Christ et s’attachèrent à Lui, d’un cœur droit, 
exempt de doute et de prétention et Le suivirent, comme des 
enfants, leur père, et, comme un enfant vis-à-vis de son père, ils 
erurent qu'Il pouvait tout et pouvait leur donner tout ce qu'ils 
demandaient, et cela ils le faisaient non par science mais par la 
seule simplicité naturelle. Et aprés qu'Il eût achevé Son Écono- 
mie, Il leur envoya l’Esprit Paraclet qui purifia, perfectionna 
leur intellect, fit mourir en eux le vieil homme et vivre en eux 
l'homme nouveau et leur donna de sentir d'un coup les deux 
(opérations) : la mort du premier et le renouvellement du second. 
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100. C'est ainsi que Saint Paul fut renouvelé et reçut la contem- 
plation. Cependant, même après avoir senti la puissance des mys- 
tères, il courait partout, afin que, non seulement par grâce, mais 
aussi, autant que possible, en y mettant du sien, il fût à juste 
titre le voyant des choses qu'il préchait. C'est pourquoi il dit : 
«Je cours pour saisir quelque chose, ayant été saisi moi-méme 
par Jésus-Christ, mon Seigneur?.» Il dit encore: «Oubliant 
ce qui est derriére moi, je suis tendu en avant pour atteindre 
le but, la vietoire de l'appel divin d'en-haut, en Notre-Seigneur 
Jésus-Christ '".» Et de méme, à la fin de sa course, il s’écriait : 
«J'ai eombattu le bon eombat, j'ai achevé ma course, j'ai gardé 
la foi et dés maintenant, m'est réservée la couronne de justice, que 
me donnera mon Seigneur, en ce jour-là, Lui, le Juste Juge.» 


101. Même aprés son élection, Paul courait pour saisir ces cho- 
ses. Il ne s'appuyait pas sur le fait qu'il avait recu la contempla- 
tion par la grâce d'une révélation et il ne lui suffisait pas d'en 
rester là, mais tout au long de sa vie, aprés son élection, il cou- 
rait pour correspondre, autant que possible, à ce dont il avait 
été jugé digne, et comme je l'ai dit plus haut, c’était pour parve- 
nir par la voie légale à l'impassibilité, et, de là, à l'amour par 
la porte duquel on entre, pour devenir le voyant des contempla- 
tions des natures visibles et invisibles. Lorsque, dans l'élan d'un 
zèle légal, il courait à Damas, portant des lettres de menaces 
contre Jésus et Ses disciples, Jésus vint à sa rencontre, au milieu 
du jour, sur le chemin, à midi et tandis que l’accablante chaleur 
du moment mettait bien en relief l'ardeur de sa colére, voici que 
Jésus, l'appelant du ciel, lui demanda: « Pourquoi Me persécutes- 
tu ? 95» 


102. Par gráce, Il le rendait digne (d'entendre) Sa voix et 
lui parla comme à quelqu'un de sa famille. П considéra en effet, 
non son aetion, mais son discernement, non son zéle, mais le 
motif de ce zèle et, prenant le discernement excellent, П le trans- 
féra sur l’action opposée et, cette action morte, Il la vivifia, 
grâce au discernement de son zèle et, comme il était impossible 
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que tout ceci se réalisát au milieu du chemin: « Lève-toi, lui 
dit-Il, entre à Damas et là on te dira tout ce que tu dois faire ®". » 
Une fois entré à Damas, il n'est pas écrit que Jésus lui parla 
de nouveau ouvertement, ni qu’Ananie, chez qui il alla, lui dit 
autre chose de ce qui est écrit : « Saul, mon frére, Notre Seigneur 
Jésus m'a envoyé à toi, Lui qui t'est apparu sur le chemin, lors- 
que tu venais, eg que s'ouvrent tes yeux et que tu sois rempli 
du Saint-Esprit °. 


103. Et aussitót il se leva, le baptisa, de sorte que, par 
là, füt reconnu ce qu'Il lui avait dit sur le chemin : « Là-bas, 
on te parlera ?.» П ne lui parla plus dès lors, ni par lin- 
termédiaire d'Ananie ou d'un autre disciple; Il ne l'appela 
pas non plus eorporellement du ciel, mais e'est par l'intermé- 
diaire de l’Esprit qu'Il lui parla de tous les mystères et des révé- 
lations de toutes les choses cachées, comme Il le fit pour les 
Apótres, lorsqu'Il leur dit : « J'ai encore bien des choses à vous 
dire, mais vous ne pouvez les porter à présent; quand viendra 
l'Esprit de vérité, Lui, П vous conduira à toute la vérité.» En 
effet, pendant les trois jours oü, selon ce qui est écrit à son sujet, 
(Paul) resta étendu à terre, son intellect faisait le tour des 
régions situées au-dessus du ciel et là les choses invisibles aux 
yeux du corps lui furent montrées; là, il lui fut expliqué ce qu'il 
avait à faire, il entendit des paroles indicibles, eut une vision 
qui ne peut se voir, et contempla les contemplations diverses 
des puissances saintes et des milices spirituelles. 


104. Et ces choses auxquelles ne peut aspirer un intellect non 
purifié, lui, il les contemplait face à face. Cependant tout cela 
lui fut montré par grâce. Ce n’est pas par une ascension légale 
que son intellect monta jusque là, mais il fut emporté par un 
ravissement. Et cette révélation, Paul la relata quatorze ans 
plus tard, dans la Lettre qu'il éerivit aux Corinthiens, contre 
les vaniteux qui se comparaient aux Apótres du Christ et de plus, 
parce qu'ils faisaient état des imaginations de leurs pensées, en 
les appelant «contemplations spirituelles ». 
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105. Ceci s'est rencontré chez beaucoup d'hérétiques, je veux 
dire, chez Valentin, Bardesane, Marcion, Mani et Jean sur- 
nommé l'Égyptien" qui s'est manifesté il y а peu de temps, et 
également avant eux, chez d'autres hérétiques anciens, chefs 
d'hérésies fameuses qui commencérent dés le temps des Apótres 
et que l'on rencontre encore aujourd'hui iei ou là. Done, à cause 
de ces hallucinations provenant des démons et que racontaient, 
en ce temps-là, des gens qui étaient les corrupteurs de la doe- 
trine apostolique, le Saint Apótre fut contraint de ruiner la jac- 
tance de ces vaniteux qui se faisaient gloire de leurs imagina- 
tions, et de relater ses propres contemplations spirituelles. 


106. Et il les relate en toute humilité et crainte, en les 
reportant sur une personne étrangère : «Je connais, dit-il, 
un homme dans le Christ, qui, il y а quatorze ans, si c’est 
avec son corps ou sans son corps, je ne sais, Dieu le sait, 
etc..."» Et, dans le reste de ce passage, il écrivit qu'il vit 
des eontemplations et il dit qu'il entendit des paroles. Quelles 
sont ces paroles et comment sont les formes des contemplations, 
il ne put l'éerire. П dit en effet qu'elles sont indicibles et qu'il 
n’est pas permis de les exprimer. L'intellect, une fois qu'il les 
a vues dans leur région, ne reçoit pas la permission de les expri- 
mer dans la région qui n'est pas la leur, et, méme s’il voulait les 
exprimer, il ne le pourrait pas étant donné que ce n'est pas au 
moyen des sens corporels qu'il les a vues. Ce que l'intellect recoit 
au moyen des sens corporels, il peut le restituer gráce à ces mémes 
sens. Ce qu'il voit ou entend au-dedans de lui-même, il le sent 
spirituellement dans la région de l'esprit. Une fois qu'il est 
revenu dans le corps, il l'oublie et il ne connaît plus que le 
souvenir de ce qu'il à vu ou entendu. 


71 Sous la plume de Philoxène, ce surnom est péjoratif et équivaut au qualificatif d’héréti- 
que. Ce Jean l'Égyptien est à identifier avec un des deux personnages connus sous le nom 
de Jean d'Apamée. Le ler Jean d'Apamée semble être le même que Jean de Lycopolis, 
appelé aussi Jean le Solitaire, auteur orthodexe antérieur à son homonyme, Le 2me Jean 
d'Apamée, ou l'Égyptien dont il est iei question est l'hérétique mentionné par Théodore 
Bar Koni, Liber scholiorum CSCO series 2, tome LXVI, Pars 2, pp. 331sqq. Michel le 
Syrieu, Chronique, Liv. IX, chap. XXX, n° III, éd. Chabot II, p. 250 sqq. et par Philoxène, 
Lettre à Abraham et Oreste, éd. Frothingham, Stephen Bar Sudaïli, the syrian Mystic and 
the Book of the Holy Hierotheos, Leyden, 1886. 

Sur toute cette question, ef. I. HAUSHERR, Aux origines de la mystique syrienne : 
Grégoire de Chypre ou Jean de Lycopolis, OCP IV, 1938, pp. 496-520. Idem, Un grand 
auteur spirituel retrouvé : Jean d'Apamée, OCP XV, 1948, pp. 3-42. — 72 IICor., хи, 2. 
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107. Par là sont réfutés tous ces livres mensongers nommés 
« Révélations », qui ont été composés par des hérésiarques et qui 
contiennent des imaginations sur le monde, les demeures du 
firmament, les régions, les cieux divers, les lieux de jugement 
distincts et les aspects divers des puissances d'en-haut. Tout cela 
ce sont les hallucinations d'un intellect troublé par les passions 
et l'opération des démons. Paul, d'un seul mot, a fermé la porte 
au nez à toutes les contemplations spirituelles, en disant qu il est 
impossible qu'elles sortent et soient exprimées dans la région des 
corporels. L'intelleet ne le peut pas et, méme s’il le pouvait, il 
n'en aurait pas la permission. C'est pourquoi, que Ta Sainteté, 
en se rappelant ees choses, se méfie des imaginations. Ce combat 
a lieu surtout chez les moines. 


108. Un certain Adelphe” qui fut jadis dans la ville d'Édesse, 
l’inventeur de l'hérésie dite des < Messaliens > '* avait des règles 
de vie extraordinaires et s'adonnait aux travaux austéres de la vie 
ascétique, D'aprés ce qu'on dit à son sujet. il fut quelque temps 
disciple du Bienheureux Julien appelé «Saba» °. П partit avec 
lui au Sinai et aussi en Égypte et il vit les Pères éminents" qui 
s’y trouvaient en ce temps-là, ainsi que le Bienheureux Antoine 
le Grand, et il les entendit traiter le sujet concernant la pureté de 
l'intelleet et le salut des âmes; et les questions subtiles relatives 
aux passions étaient de celles qu'ils exposaient et expliquaient 
pour ainsi dire habituellement. Il les entendit dire, en outre, que 
l’intellect, une fois purifié, a des contemplations, et que l'àme, 
moyennant la gráce divine, peut devenir digne de l'impassibilité, 
en dépouillant toutes ses anciennes passions, et qu'elle se tient 
dans la santé premiére de sa nature et, comme pour ainsi dire, 
dans le Royaume de Dieu, tout en ayant encore sa demeure en 
cette vie. 


157 v? a, et dans Mar, Nova Patrum Bibliotheca, Rome 1871, 8, III, pp. 157-187 (par. 37-39). 
Cf. supra Introduction. — 74 Sur l'hérésie messalienne, ef. Liber Graduum, éd. Michel 
Кмоѕко, PS III, 1926, eol. CLXX-CCXCII, où sont réunis tous les témoignages anciens. 
I. HAUSHERR, L'erreur fondamentale et la logique du messalianisme, OCP, I, 1935, pp. 
328-360. — Ant. GUILLAUMONT, dans < Mystique et Continence», Études Carmélitaines, 
Deselée De Brouwer, 1952, où est donné l'essentiel de la bibliographie sur les messaliens. 
Dom. J. GRIBOMONT, Les homélies ascétiques de Philozóne de Mabboug et l’écho dw messa- 
lianisme, OS, n° 8, 1957, pp. 419-433. — 75 Sur Julien Saba. Cf. Théodoret, Histoire reli- 
gieuse, II, PG 82, 1309. — 76 En grec p£yoÀoi adjectif appliqué fréquemment, dans les 
Apophtegmes, aux moines qui se firent remarquer. Cf. MUYLDERMANS, Evagriana syriaca, 
« Bibliothéque du Muséon », vol. 31, Louvain, 1952, pp. 110, 146, note 24. 
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109. Ayant donc entendu dire dans cet entretien spirituel, que 
l’âme, tout en étant dans le corps, peut recevoir son impassibilité 
naturelle, Adelphe étant encore un adolescent à cette époque, 
désira l'impassibilité, à l'instar de l'homme qui habituellement 
désire les choses qui lui sont supérieures. De retour à la ville 
d'Édesse, il fit choix d'un ermitage et se consacra à des travaux 
et à de dures austérités et il était continuellement en priére, alors 
que brülait aussi en lui la passion de la vaine gloire, car e'était 
cela qu'il eseomptait. Comme il avait entendu dire auparavant 
qu'une fois purifié, l’intellect reçoit la contemplation, toute son 
application allait dans ce sens. Mais il ne possédait pas l'art de 
S'exercer contre ses ennemis et il ignora les ruses de ceux qui com- 
battent. S'appuyant uniquement sur des régles de vie, des travaux, 
sur la privation, la solitude, sans posséder outre cela, l'humilité, 
ni se souvenir de ce qui est écrit : « Lorsque vous aurez observé 
tous les commandements, estimez-vous des serviteurs inutiles > "7, 
mais ayant une haute idée de lui-méme, le désir des choses extra- 
ordinaires brülait en lui. 


110. Et aprés beaucoup de temps passé dans ces travaux, lors- 
que Satan l'eut trouvé dépourvu de la science de la pratique, il 
vint lui apparaitre et se montrer à lui sous la forme d'une lumiére 
et il lui dit : «Je suis. Esprit Paraclet et j'ai été envoyé à toi 
par le Christ en récompense de tes travaux, afin de te rendre 
digne de voir ces contemplations que tu désires, te donner l'im- 
passibilité et le repos de tes travaux.» Et en retour il exigea de 
lui l'adoration. Et lui, comme un sot, non exercé à l'art du com- 
bat, ignorant les paroles de ce solitaire dont j'ai parlé plus haut : 
«Je ne veux pas voir le Christ ici-bas, mais je prie pour Le voir 
en Son monde à Lui», ce qui eût fait disparaître aussitôt, de 
sa présence le démon trompeur, comme ce fut le cas pour ce saint, 
done, désirant la gloire des choses extraordinaires, il tomba en 
adoration devant lui, et accepta sa venue. Le démon le prit aussi- 
tôt en son pouvoir et, au lieu de contemplations divines, il le 
remplit d’ hallucinations démoniaques, il lui fit cesser complète- 
ment ses travaux précédents et le tint suspendu à l'espoir de 


тт Cf. Luc, xvii, 10. — 18 Of. supra 53. 


— 51 Br hal. — 52 ACF plur. — 59 F add. mM ias. — 54 C lit. — 55 C plur. — 56 Br eslo 
Aoa — 57 CD ewn ree 
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l'impassibilité, comme s'il n'avait plus besoin des travaux, ni 
des mortifications corporelles, ni de la lutte contre les convoitises 
et de là il en fit le chef d'hérésie de ceux qui s'étant multipliés 
là et étant devenus des groupes considérables de moines, dés que 
se fut manifestée leur doctrine, furent chassés par l’évêque de 
ce temps-là et se trouvent aujourd'hui dans les monastères de 
la région d’Iconium. 


111. Quant à Asuana qui se trouvait également à Édesse et 
qui avait composé des Hymnes qui s'y chantent encore de nos 
jours, je pense que Ta Sainteté en a entendu parler. Lui aussi, 
désirant de semblables choses, Satan le trompa lui aussi et le 
faisant sortir de sa cellule, il le fit se tenir sur une montagne 
nommée Stadion et lui montrant la forme d'un char et de che- 
vaux, il lui dit: «Dieu a envoyé te chercher pour t'enlever 
comme Élie sur le char.» Et lui trompé dans sa naïveté, quand 
il monta pour se tenir sur ce char, alors toute l'imagination qu'il 
avait vue au-dessous de lui se dissipa, il fut précipité d'une 
grande hauteur et mourut d'une mort ridicule. 


112. Dans la vie monastique, il y en a beaucoup d'autres qui, 
pour avoir ignoré l'imposture multiforme des démons, ont eu 
de semblables aventures. J'ai rapporté celles-ci, non pas sans 
intention, mais en vue (de montrer) qu'il ne nous est pas néces- 
saire de désirer la contemplation et la vue des choses spirituelles 
ni de prétendre à l'impassibilité de l'àme ou à la purification 
de l'intelleet. Ces questions, je les entends traiter aujourd'hui, 
de facon inepte, par de petits jeunes gens qui, brülant de toutes 
les passions, dissertent sur l'impassibilité ; et, la doctrine respec- 
table sur la vie intérieure °, ils la considèrent comme tous les 
autres sujets et ils en parlent de méme. Et, à mon avis, la eulpa- . 
bilité en cette matière n'est pas légère. Voilà pourquoi un saint 
a dit : « Devant les jeunes gens et les adolescents, qu'on ne traite 
pas les questions concernant la Providence et le Jugement de 
Dieu, parce qu'elles provoquent facilement le relâchement ”. » 
Ce même saint а dit : « Les hommes pleins de passions qui seru- 


79 Litt. < La doctrine respectable sur ce qui est à l'intérieur du corps. > — 80 Évagre, 
Gnosticos, Fkbg, p. 550. 


— 64 Вг Jas. — 65 Br add. zs. — 66 А ia xa. — 67 Br aaa. — 68 D hortara. — 6 Br 
plur. — 70 Br taz. as. — 71 ADFBr imla. 
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tent les raisons des corporels et des incorporels, ressemblent à 
des malades qui dissertent de la santé *. » 


113. Saint Paul s’apercevant que certains disciples, en ce 
temps-là, négligeaient l'observation des commandements et dési- 
raient le bonheur de la contemplation, laquelle vient aprés l'ob- 
servation des commandements, dit à leur adresse : « Dépouillez- 
vous d'abord du vieil homme avee tous ses comportements et, 
alors vous revétirez le nouveau, celui qui se renouvelle par des 
aecroissements de science, à l'image de son Créateur ?.» Et ne 
désirez pas ce qui m'est advenu par grâce, à moi et aux Apótres. 
Car ceci ne se produit pas pour tout le monde. «Il a pitié de 
qui П veut, Il endurcit qui П veut. Qui se dressera contre Sa 
volonté?» Tantôt, Il donne gratuitement, tantôt, avant de 
donner, Il exige des travaux, et méme à la suite de travaux, 
parfois Il ne donne rien ici-bas, mais se réserve de donner en 
son temps et en son lieu. 


114. Nous trouvons done, saint homme, que ce n'est pas seule- 
ment en ce qui concerne la contemplation, que le Christ agit 
diversement à l'égard des Siens, mais encore dans ce qui est en 
decà de la contemplation et qui est la rémission des péchés. Ainsi, 
par le Baptême, Il remet gratuitement les péchés, sans demander 
autre chose que la Foi. Mais dans la pénitence d'un péché sur- 
venu aprés le Baptême, Il ne pardonne pas n'importe comment, 
Il demande des travaux, des épreuves, des souffrances, des gémis- 
sements et des larmes et alors Il pardonne. Et ceci, non au bout 
de peu de temps, mais aprés une endurance inaltérable pendant 
un temps prolongé. Au larron en croix, Il remit gratuitement 
ses péchés et se contenta de la parole par laquelle il Le confessa °. 
De la pécheresse, Il ne prit que la foi et les larmes et à elle aussi 
Il remit gratuitement ses péchés ">. 


115. Au paralytique qu'on lui amenait sur un lit, ce n'est pas 
à eause de sa foi qu'Il lui remit gratuitement ses péchés et lui 
donna la santé, mais parce qu'Il vit la foi de ceux qui l'avaient 


81 Ibid., p. 548. — 82 Cf. Col., 11, 9. — 83 Rom., Ix, 18-19. — 84 Cf. Lue, XXIII, 43. — 
85 Of. Luc, уп, 36-50. 
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amené à Lui et à cause de la foi des autres, Il donna à celui 
qui était malade, la vigueur corporelle et la santé de l'àme *. Un 
autre gisait depuis trente huit ans sur un Ш: П voulut seule- 
ment l'entendre demander la guérison, et sur le champ Il le 
lui accorda. Et il est évident qu'avec la guérison, Il Пи accorda 
aussi la rémission de ses péchés. En effet, par ces paroles qu'Il 
lui dit à la fin: «Te voilà guéri, ne pèche plus», Il nous 
insinue qu'Il lui avait remis ses péchés antérieurs, et ces paroles : 
«Ne redeviens plus pécheur», signifie pour ainsi dire : «Tu 
étais pécheur et tu as été libéré de tes péchés; ne pèche plus, 
de peur qu'il ne t'arrive quelque chose de pire qu'auparavant. 
Ta longue maladie a intereédé pour tes nombreux péchés et ils 
t'ont été remis. Ne péche plus dorénavant, afin de ne plus étre 
malade de nouveau. » 


116. Au Centurion, parce qu'il lui avait dit : «Je ne suis pas 
digne que Tu entres sous mon toit», à cause de cette seule 
parole qui était pleine de foi et de science, П le loua et lui aecorda 
la guérison de son serviteur. Quant à la Chananéenne, pour avoir 
en une seule parole apporté la preuve manifestant son humilité 
et sa misére, ainsi que la grandeur de Celui qu'elle suppliait, sur 
le champ, Il commanda au démon et celui-ci sortit de sa fille et 
Il loua aussi sa grande foi?. Un autre dont le fils avait un 
démon, bien qu'il le forçât à croire, grâce aux réprimandes, au 
blâme et aux reproches qu'Il lui fit pour son inerédulité, cepen- 
dant, à la suite de l'épreuve infligée par Sa parole et l'aceablante 
détresse de son fils, sous l'effet de la nécessité, la foi jaillit en 
lui, et, lui non plus, Il ne le renvoya pas les mains vides, mais de 
suite П lui accorda la guérison de son fils *. 


117. Quant à Jaïre le chef de la Synagogue, il ne crut même 
pas qu'Il pouvait ressusciter sa fille. Mais dés qu'il eut entendu 
les gens de sa maison lui dire : « Viens, ta fille est morte, pour- 
quoi déranges-tu le Maitre??'», 11 voulut aussitôt Le laisser 
et s'en aller. Jésus le retint : « Prends courage, dit-Il; crois 
seulement et elle vivra ?.» Et à celle-là qui avait un flux de sang, 


86 Of. Luc, v, 17-25. — 87 Jean, v, 14. — 88 Matth., уш, 8. — 89 Cf. Мс., уп, 24-30. — 
90 Of. Mc., Ix, 14-27. — 91 Ме., v, 35. — 92 Luc, vin, 50. Pšitta et Philoxénienne : 
< Ne crains pas... > 
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pour avoir seulement effleuré le bout de Son vêtement, Il donna 
la guérison °. 


118. Nous trouvons, dans le livre de Son Évangile, bien d'autres 
aetions analogues aecomplies par Lui, tant pour la rémission des 
péchés que pour la santé du corps. En ce temps-là il en était 
ainsi, mais aujourd'hui il n'en va plus de la méme manière. Il 
ne remet plus les péchés n'importe comment, ni Il ne donne la 
guérison à tout venant, mais, en ce qui concerne les péchés, ainsi 
que je l'ai dit, moyennant une pénitence longue et prolongée, 
et, pour ce qui est de guérir les corps, c’est moyennant des règles 
de vie, des travaux, la pratique durant de nombreuses années et 
la mort au monde entier, qu'alors П accorde, à peine à quelques 
justes, ou méme n’accorde pas, le pouvoir d'opérer des guérisons. 


119. Nous n'en incriminons pas pour cela Sa Volonté, ni n'en- 
trons en procès avec Lui: Pourquoi jusque-là en était-il ainsi et 
maintenant autrement ? Chez les premiers croyants, aussitôt qu'ils 
avaient été baptisés et avaient recu P'Esprit par le Baptême, 
l'opération de l'Esprit apparaissait en eux par toute sorte de 
prodiges, et non seulement par ceux qu'ils opéraient dans les 
autres, mais aussi par ceux qui se manifestaient dans leur propre 
personne. Les uns parlaient aussitót de nouvelles langues, d'au- 
tres prophétisaient, d'autres révélaient les pensées des hommes, 
comme le dit Saint Paul : «П y a diversité de pouvoirs, de dons 
et d'opérations, mais unique est Celui qui opére tout en cha- 
eun?» Et: «А l’un est donné dans l'Esprit une parole de 
sagesse, à un autre, une parole de science en ce méme Esprit, à 
un autre le discernement des esprits et à un autre la diversité 
des langues ete...» Et cela, chez les premiers croyants quand 
ils étaient baptisés. 


120. Aujourd'hui encore, l'Esprit-Saint est donné par le Bap- 
téme à ceux qui sont baptisés et ils Le reçoivent réellement 
comme les premiers croyants, mais en aucun d'eux Il ne 
manifeste visiblement Son opération, et bien qu'Il soit en eux, 
Il y reste caché. Et à moins de quitter le monde, de s'engager 


93 Of. Luc, уш, 43-48. — 94 Cf. І Cor., хи, 4-6. — 95 Cf. I Cor., хи, 8-10. 
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dans la voie des règles de vie spirituelles, d’observer tous les 
commandements qui ont été donnés par Jésus et de marcher avec 
sagacité et persévérance dans la voie étroite de l'Évangile, l'opé- 
ration de l’Esprit reçu au Baptême ne se révèle pas. Et nous 
voyons qu'en tout cela la différence est totale entre се qui se 
produisait chez les premiers croyants et ce qui se produit chez 
nous maintenant, soit qu'il s'agisse de la rémission des péchés, 
de la guérison accordée au corps, des dons variés qui se mani- 
festaient chez ceux qui étaient baptisés ou des contemplations 
spirituelles accueillies par l'intelleet de ceux qui recevaient le 
Saint-Esprit. La cause et la diversité propres à ces faits appa- 
raissent de facon évidente à ceux qui sont avertis, méme si, vu 
les limites de cet exposé, nous n'avons pas la place pour indiquer 
ici ces causes. 


121. Et ceci se produisit non seulement dans le Nouveau Testa- 
ment, mais aussi dans l'Ancien. Car се ne sont pas tous les pro- 
diges opérés par Moise en Égypte ou au désert, ou, aprés lui par 
Josué, qui eontinuérent à se produire à toutes les générations, 
par l'intermédiaire des Prophétes et des Justes qui leur succé- 
dérent. De méme, les révélations de Dieu et Sa parole (adressée) 
aux hommes ne sont plus maintenant pour nous ce qu'elles étaient 
autrefois. En ee temps-là, Dieu se révélait, parlait, non seule- 
ment aux saints et aux justes, mais aussi bien souvent aux 
pécheurs. П parla à Adam, après qu'il eût transgressé le com- 
mandement *. П parla à Cain, le meurtrier, avant et aprés qu'il 
eût tué”. П se révéla aussi et parla à toute la génération luxu- 
rieuse de la maison de Noé. Il parla aussi en songe à Abimélek 
et lui dit : « Rends cette femme à son mari, paree qu'il est pro- 
phéte?*,» Et aprés ceux-ci, Il se révéla et parla seulement aux 
saints, aux prophètes et aux justes. Aujourd’hui (Il ne parle) 
méme pas à ceux-ci, et, si néanmoins cela arrive, c'est qu'il s'agit 
d'un spirituel qui, aprés la purifieation de l'intellect, est devenu 
digne de recevoir la vue de Dieu dans la contemplation spirituelle. 


122. Il ne parle eorporellement à personne aujourd'hui, du fait 
qu'Il nous a montré Sa gráce une fois pour toutes et mis en nous 
secrètement le don de Son Esprit. П nous a ordonné de chercher 
Sa révélation au-dedans de nous-mêmes, ainsi qu'Il l’a dit encore 


96 Cf, Gen., nr, 9 sqq. — 97 Cf. Gen., ту, 9 sqq. — 98 Gen., xx, T. 
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aux Juifs : < Le Royaume de Dieu est au-dedans de vous °. > Cette 
contemplation des choses spirituelles, il n'appartient pas à notre 
volonté de nous en rendre dignes ou non, mais au don de Sa 
grâce à Lui. Quant à observer Ses commandements ou non, cela 
reléve de notre volonté à nous. Et que nous devions observer les 
commandements qu'Il a établis pour nous, Il nous l'enseigne 
dans tous Ses Saints Livres. Quant à Lui demander la contempla- 
tion spirituelle, il n'en est question nulle part. Dans une des 
Béatitudes qu'Il a prononcées — et ces Béatitudes sont aussi 
des commandements —, Il nous a déclaré ceci : « Bienheureux 
ceux qui ont le cœur pur, car ils verront Dieu'.» Par cette 
parole, Il nous a appris ce que donnent les commandements, lors- 
qu'on les observe : la pureté de cœur; et la pureté de cœur fait 
parvenir l'homme à la vision de Dieu. П nous a done fait savoir 
ee qui se produit en fin de compte. Quant à demander cela, Il 
ne nous l'a pas permis. 


123. Car Paul lui-méme ne demanda pas cela, ni ne s'en glori- 
fia, mais aprés avoir relaté toute la révélation oü il fut ravi au 
Paradis et au troisième ciel, il l'attribuà à une autre personne : 
« De cet homme-là, dit-il, je me glorifierai, mais à mon propre 
sujet je ne me glorifierai pas”. > Mais, soit les maladies, soit les 
tribulations qu'il endurait pour le Christ, il les disait siennes parce 
qu'elles étaient accomplies par lui volontairement et amoureuse- 
ment. Quant à la révélation qu'il eut, elle se produisit comme 
par un don de Dieu et il l'attribua à la gráce de Celui à qui appar- 
tient cette révélation?. C'est pourquoi, à nos yeux, l'observation 
des commandements doit primer toute chose. Et pour cela deman- 
dons à tout instant le secours de Dieu. Que Ses commandements 
soient ardus et minutieux, cela aussi, П nous l'a révélé par 
avance : ainsi, nous ne supposerons pas que nous survient quel- 
que nouveauté jusqu'alors inédite. « Entrez par la porte étroite», 
nous clame-t-Il dans Son évangile. Car elle est petite, la porte, 
et étroit, le chemin qui conduit à la vie*.» 


124. N'expliquons pas les commandements dans un sens étran- 
ger à celui qu'ils énoncent, comme le fit Théodore l'insensé* et 
ses pareils. Mais lorsque nous entendons dire: « Ne possédez 


99 Luc, хуп, 21. 
1 Matth., v, 8. — 2 П Cor., xu, 5. — 8 Cf. П Cor., хп, 1sqq. — 4 Matth., уп, 13, 14. 
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point deux tuniques >; «ne vous souciez pas du lendemain"; à 
qui te frappe sur une joue, présente l’autre“, quiconque te 
requiert pour une course d'un mille, fais-en deux avec lui?», 
nous entendons ees commandemends tels qu'ils sont énoncés et 
nous n'en fournissons point de sottes interprétations opposées, 
mais nous comprenons que leur interprétation c’est leur exécu- 
tion. Nous n'avons pas à interpréter un commandement par la 


М 


parole, mais nous avons à l'interpréter en l'observant. 


125. De méme que les mystéres contenus dans les natures et 
dans les Écritures, ne peuvent être expliqués ni par des discours, 
ni par des commentaires, mais que leur explication c’est la con- 
templation lumineuse qui leur est propre, de même les comman- 
dements ne sont pas à interpréter par des discours mais leur 
interprétation c’est leur exécution. L'aboutissement de toutes les 
souffranees et tribulations des hommes c'est la mort de la nature, 
et ceci nous est imposé par un commandement. Il a dit en effet : 
«Celui qui ne prend pas sa croix et ne me suit pas, n'est pas 
digne de moi! > Et: «Qui veut sauver sa vie, la perdra.» Et : 
«Si l'on ne renonee pas à tout le visible et à soi-méme on n'est 
pas digne de moi ".» Et en outre, aprés avoir mentionné toutes 
les tribulations qui allaient arriver à Ses disciples en tous les 
temps ?, П dit: < Celui qui persévérera jusqu'à la fin, celui-là 
sera sauvé *.» 

126. Partout dans Ses Livres Saints, Il nous clame de mou- 
rir pour Lui et d’endurer tribulations et tourments à cause 
de Son Nom. Paul, Son élu, s'éerie : < Chaque jour, je meurs! '* > 
Et Pierre, le premier de Ses Apótres, fut crucifié la tête en 
bas", Son ami Jean eut la langue coupée, Jacques, fils 
de Zébédée, eut la tête tranchée“, et l'autre saint Jacques, 
dénommé le frère de N.-Seigneur, fut lapidé *. Et Jean-Baptiste 
aussi, à cause de ses reproches, fut décapité dans la prison”. Et 


6 Matth. x, 10. — 7 Matth., vi, 34. — 8 Luc, ут, 29. — 9 Matth., v, 41. — 10 Matth., x, 
38. — 11 Matth., xvi, 25. — 12 Cf. Matth., x, 37. — 13 Matth., x, 22. — 14 I Cor., xv, 
31. — 15 Cf. Acta Petri, XXXVII, édit. VouaUx, Paris 1922, pp. 442-443. Tertullien 
De praescriptione haereticorum, ХХХУТ, 3, édit. de Labriolle, < Sources Chrétiennes », n° 46, 
Le Cerf, Paris, 1957, p. 138. Eusèbe, Histoire Ecclésiastique, III, I, 2, édit. Bardy, « Sources 
Chrétiennes », n° 31, Le Cerf, Paris 1952, p. 97. Cf. Version syriaque inédite des « Acta 
Petri», traduite par Nau, ROC III, 1898, p. 47. — 16 Nous n'avons trouvé mention de ce 
supplice subi par Jean, ni dans Tertullien, loc. cit., ni dans St Jérôme, PL 23, 247; 26, 143. 
— 17 Cf. Act., хп, 2. — 18 Cf. Eusèbe, Histoire Ecclésiastique, II. XXIII, 16, 17, édit. 
eit. p. 88. — 19 Cf. Matth., xrv, 10. 
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tous les autres Apôtres, les Douze et les Soixante-dix moururent 
dans les pays païens, de morts diverses. Polycarpe, disciple de 
Jean, fut brûlé, Ignace, dévoré par les bêtes et avec eux, tous 
les disciples des Apôtres quittèrent ce monde de la même manière. 
Et les saints martyrs, c’est grâce aux persécutions suscitées en 
tout temps, aux genres variés de tribulations, de tourments et de 
morts qu'ils quittèrent cette vie. 


127. Et lorsque se fut calmée la persécution païenne, ce fut de 
la part des hérétiques que les Saints Péres et les Saints Docteurs 
de l'Orthodoxie eurent encore à endurer exils, tribulations, com- 
parutions devant les tribunaux, prison, tourments variés en tous 
les pays. D'autres saints qui partirent vers la solitude et dans 
les montagnes, se trouvérent au désert, dans la faim, la soif, la 
nudité, un dénuement sans bornes. Même en travaillant de leurs 
mains ils arrivaient à peine à amasser leur nourriture. Ils com- 
battaient jusqu'au sang dans la lutte contre le péché ?. Ils étaient 
aux prises avec toutes les convoitises du corps et bataillaient 
contre le passions de l’âme. 


128. En tout, ils tuaient en eux-mêmes le vieil homme. Ce 
sont eux et leurs semblables dont Paul a dit: «Ils errérent, 
vêtus de peaux de brebis et de chèvres, dénués, opprimés, 
maltraités, hommes dont le monde n'était pas digne?.» Il 
S'écrie aussi à notre adresse: « Faites mourir vos membres 
qui sont sur la terre?.» Il dit encore : «C'est par la tribu- 
lation que nous avons à entrer dans le Royaume de Dieu *.» 
« C'est dans nos tribulations que nous nous glorifions *.» Et outre 
ceux-ci, tous les Prophétes et les Justes de la Loi, endurérent 
ees mémes tribulations de diverses maniéres : dans les chaines, 
les morts et les lapidations. Eux aussi, de diverses maniéres, ils 
prirent congé de ce monde. 


129. Et Celui qui montre la voie propre au Royaume, 
Jésus-Christ, c'est par la pauvreté, le dénouement, un jeüne 
sévére de quarante jours, par la faim, la soif, le travail, la 
fatigue, les affronts, les supplices, les soufflets, les insultes, 
les opprobres pour Sa doctrine sainte et finalement par la mort 


20 Cf. Hébr., хи, 4. — 21 Hébr., xi, 37-38. — 22 Col. 111, 5. — 23 Cf. Act. XIV, 22, — 
24 Rom., v, 8. | 
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ignominieuse de la Croix où — comble de l’avilissement! — on 
Le suspendit tout nu, et par une mort bienheureuse qu'Il acheva 
l'Economie. 


130. Et après tout cela et d'autres choses semblables, Ta Charité 
demande si l’on doit observer tous les commandements! En gar- 
dant le silence, tu montres que, s'ils ne sont pas tous à observer, 
ils sont établis de manière superflue et tu supposes que les Pères, 
ces éminents et saints personnages qui chaque jour mouraient, 
les uns par la main des païens, les autres par la main des héréti- 
ques et qui aussi ehaque jour souffraient volontairement des 
tribulations diverses, n'ont done pas observé les commandements ? 


131. N'as-tu pas appris de Jésus, à quoi Il a comparé celui qui 
entend Ses paroles et les met en pratique et quelle comparaison Il 
fit pour celui qui les entend et ne les observe pas? C'est la lecture 
de ce passage qui nous enseigne ce qu'il en est dans les deux 
eas. Qu'y avait-il de plus facile que (d'aecorder) ce pour quoi 
Le priait un de Ses disciples : « Permets-moi d'aller enterrer mon 
père et ma mère et je Te suivrai». Et alors que ce qu'il cher- 
chait à mettre en pratique était un commandement, Il l'empécha 
de s'en aller, en lui disant: «Laisse les morts enterrer leurs 
morts?» Que dit-Il à un autre: «Nul ne bâtit une tour sans 
s’asseoir auparavant et calculer la dépense pour savoir s'il a de 
quoi l'aehever, sinon, il ne la commence pas. > Ne sais-tu pas 
que cette tour que Notre-Seigneur a prise comme exemple, se 
construit avec toutes les règles de vie de la justice et que toutes 
ces règles de vie se rassemblent à partir de l'observation des 
commandements?” Comment dès lors, pouvons-nous ne pas 
observer tous les commandements qui nous ont été donnés? 


132. Souviens-toi de la parole de l'Apótre, ó Bienheureux!: 
« Non pas ce qui te convient à toi, mais ce qui convient à beaucoup 
pour qu'ils soient sauvés ®.» C.-à-d.: «Ти ne feras pas ce qui 
t'est agréable, mais се qui achève les commandements divins 
et est agréable aux autres.» «Que chacun de nous plaise à son 
prochain par de bonnes actions, en vue d'édifier?.» Et que l'on 


25 Cf. Matth. ут, 21-22. — 26 Cf. Luc, xiv, 28. — 27 Cf. Philoxéne, Homélies, I, IX, 
édit. Budge, pp. 3-8; 310-315. — 28 Cf. ICor., x, 38. — 29 Eom., xv, 2. 
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A : T к : 
n'ait pas souci de soi-même mais chacun de l'autre. Et si tu 


trouves plus agréable de rester dans la quiétude, que de rece- 


voir les hótes et de leur laver les pieds, ne fais pas ce qui 
t'est agréable à toi, mais, ee qui t'est désagréable, contrains-toi 
à le faire pour l'amour du Christ. Ainsi, un des Péres, interrogé 
par l'Abbé Macaire, sur ce qui doit être l'occupation du moine, 
dit: «Qu'il se contraigne en toute chose, telle est l'oceupation 
du moine *®.» Les Pères nous ont transmis que c’est surtout par 
ces deux choses que l'intelleet se purifie : Par la miséricorde 
envers les indigents, par la souffrance et par les larmes, la priére 
tirant sa force de la miséricorde. 


133. Tels sont, en bref, les points que j'ai eru bon de souligner 
pour toi non pas afin d’être pour toi un maître, mais parce 
que tu as fait appel à moi pour que je supplie l'amour de 
Notre-Seigneur. Mais nous sommes persuadés que le fonde- 
ment des règles de vie est la rectitude de la foi, sans laquelle 
l'homme ne peut pas méme entreprendre d'observer les comman- 
dements, comme l’a dit un des Pères : « L’exécution des comman- 
dements ne peut à elle seule purifier les facultés de l’âme, si ne 
se trouve pas en celle-ci la foi véritable correspondant à ces 
mêmes commandements?'.» Aussi m'a-t-il paru bon de rédiger 
également un court traité sur la Foi? et de te l'envoyer, afin que, 
par là, j'attire sans cesse la grâce sur moi et que, par mes écrits, 
le souvenir de ma petitesse te soit continuellement présent. 


80 Bedjan, p. 735, n° 84; Budge, р. 640, n° 702. PG 65 180 A, Zacharie 1. PL 73 855 б, 
n° 6. — 31 Évagre, Practicos, 1, LI, PG 40 1233 В. La citation est faite d’après la 
version syriaque « commune » avec la seule différence que cette dernière a le pluriel: 
«les fois(!) véritables correspondant... » plus conforme au pluriel grec @ewpiat. П y а 
des raisons de penser que l'auteur de cette traduetion du Practicos est le même que 
l'auteur de la version S, des six Centuries. Cf. CENT. Nous devons ces précisions à M. 
A. GUILLAUMONT. Cf. aussi I. HAUSHERR, Un grand auteur spirituel retrouvé : Jean 
d'Apamée, OCP XV, 1948, р. 36. — 32 Nous ne connaissons, de Philoxéne, comme traité 
sur la foi, que les Homélies 2 et 3, des 13 Homélies déjà citées (édit. Budge). 
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Fase. 4 — Le Candélabre du Sanctuaire de Grégoire Aboulfaradj dit Bar 
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Fase. 4. — id. Jérémie. 
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